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996B  Saudi  Arabia.   Television  ^yiem.  and  radCo  fauUity.  AgnamMit: 

Signed  June  23,  1971,  and  Jan  4,  1972    1 

7266  It%donuia.   Agricultural  commoditieB.   Agreement:  Signed   Jan.  6, 

im   4 

7397   Hong  Kong,  Trade  in  ootUm  textllei.  Agreement:  fitgned  Jan.  6, 

ig72   6 

TMS  Aratf.  Agriavltiiivleomiiioditiee.  Agraemiiit:  ai^iad  Jin.  19»  1978.  .  11 

ntn  Khmer  AepuUle.  Agrioiltiixil  cmmodHOm*  AgneiMiii:  Signed  Jan. 

13,  1972   14 

7370  Franrr     Double  taxation  (taxes  on  inrome  and  property).  Protoeol: 

Signed  Oct  12,  197C;  with  exchange  of  notes   SO 

7371  Japan.   Trade  in  cotton  textiles.   Arrangement:  Signed  Jan.  28,  1972; 

«itlii«l«ladoot«i   97 

7379  <AnM.  AgMliiiial  ooiiimod(liM«  AgreenMiit:  Blgned  Aug.  9  and 

Dae.  19^  1071   68 

7S79   Rtpvhlie  of  K&na*  AgrlcnHuiaJi  ccmwiodltlai*  Agraament:  Signed  Fab. 

14,  1972   70 

7274   Multilateral.   Food  and  Agriculture  OrprnnieaUon.   Amendmente  to  thft 

constitution:  Adopted  Nov.  6-25,  1971   74 

7875    Libya.   Termination  of  certain  agreementa  with  Libya.  Agreement: 

Bignad  Feb.  i,  1979    89 

7870   Jmdui,  Agiioidtiiial   eonunoditlai.  Agreamani:  Signed   Fab.  17, 

1999    87 

7877    M^MUateral.    Training  of  FANX  personnel  in  Viet-Nam  (Australian 

participation).   Memorandumof  understanding:  Signed  Dec.  8, 1971  .  90 

787S  MvUHaUral.  Training  of  FANK  personnel  in  Viet-Nam  (New  Zealand 
participation).  Memorandum  of  understanding:  Signed  Feb.  12, 
1979   W 

9878   MvfMy.  AfHealtnnl  aoounodltiaa.  Agvaaneni:  flignad  Mar.  99, 

ini   W 

7880  Buropoan  Space  Rwearch  Organixation.  Satellite  Telemetry/Telecom- 
mand Station  near  Fairbanks,  Alaska.  Agreement:  Signed  Feb.  21 
and  23,  1972   130 

raai    Canada     Traciung  station.   Agreement:  Signed  Dec.  20,  1971,  and 

Feb.  23,  1979   l» 

HI 
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7282  Republic  of  China.   DoaUe  taatatioa  (earnings  from  operation  of  ships 

and  airemft).  Agveement:  Signed  Feb.  8  and  26,  1972    129 

7283  AfghaniHan.  Teohideal  ooopemtlon.  Acraement:  Dated  Dee.  28^ 

1971   187 

7281  El  Salvttdm;  Tiade  in  coiton  textOee.  Agteeneot:  Signed  Apr.  19, 

1972    149 

7285  Dominican  RepMic.   Agricuiturai  commodities.   Agreement:  Signed 

Feb.  14,  1972   149 

7286  CTnAsd  Kiii§dmn.  Bahamaa  Long  Range  Ploving  Qioimd  (tanifer  of 

eertaln  areae  to  tb  c  Un  i  ted  States  Navy).  Agnement:  Signed  Aug.  9, 

1971,  and  Feb.  17,  1972    188 

7287  Union  of  Soviet  Socialist  RepubUea.    Air  transport  services.  Agreement: 

Dated  Mar.  17,  1972    188 

7288  Morocco.   Agricultural   commodities.  Agreement:   Dated    Mar.  2, 

1972    163 

7289  AfuMZMsral  (IAEA,  Denmark).  Atomlo  eneigjr  (appUeatlon  of  aafe- 

guards  pursuant  to  the  Non^FtaUfention  Tkeaty).  FiotoQol:  Slpied 

Mar.  1,  1972    167 

7290  Multilateral  (IAEA,  Greece).    Atomic  energy  (application  of  safeguards 

pursuant  to  tlie  Non-Proliferatioo  Treaty).  Protocol:  Signed  Mar.  1, 

1972   .  169 

7291  JII«B«e».Tiade<etiawbeRlee).  Agnement:  Signed  Feb.  28, 1972  ....  172 

7292  Vitt-Num.  Agrieultuna  eommoditiee.  Agnement:  Signed  Mar.  H  1972.  177 

7293  MuUUaUraL  Whaling.  Amendments  to  schednte  to  International  Whaling 

Gonventlim:  Adopted  Jnae  21-28, 1971    179 

7294  Multilateral.  Atomic  energy  (appliration  nf  safogiMrds  by  the  IAEA  to 

the  United  States-SwitaerUuotd  cooperation  agreement).  Agreement: 
8i«9ed  Feb.  28, 1972    184 

7296  MvUUateral.  Atomk  energy  (appUoation  of  safeguards  by  the  IAEA  to 
the  United  Statea-Swedsn  eooperation  agreeuMnt).  Agreement: 

Signed  Mar.  1,  1972    .  .    198 

7296   Peru.  Extension  of  loan  of  vessel  (U.S.S.  Benkam),  Agreement:  Signed 

Jan.  5,  1971,  and  I  eb.  29,  1972    206 

7207    Morocco.  Peace  Corps.  Agreement:  Dated  Feb.  8  and  9,  1963.  And 

amending  agreement:  Signed  Mar.  10, 1972    209 

7296  Sdeia£til  Federal  Republic  of  FtifeeMi.  Finance  (debt  msdiedidJng 

under  certain  agricultural  commoditv  and  AID  loan  agreements). 
Memorandums  of  agreement:  Signed  Oct.  15,  1971.  With  exchange  of 
aide^nemoin:  Signed  Oct.  1, 1971    222 

7299  noOeiid.  Trade  in  eolton  tesliki.  Agnement:  Signed  Mar.  16, 1972  .  289 

7800  PhUippiiue.  Qpecial  Fund  for  Bducatian  (agrarian  reform  education). 

Agreement:  Signed  Mar.  21, 1972   251 

7301    Pakistan.  Agricultural  cnromoditiles.  Agreement:  Signed  Mar.  9,  1972  .  257 

IZO^   Mexico.  Protection  of  migratory  birds.  Agreement;  Signed  Mar.  10, 

1972    960 

7303    Portugal.  Economic  assistance.  Agreement:  Signed  Dec.  9,  1971 ....  264 
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7304  DrnmnUe  JUpMie  vf  Uu  Congo.  Fmm  Corps.  Agreement:  Signed  May  8 

and  Oct.  1^  1970   268 

7905  TwUy*  Termination  of  loan  of  vessels  (U.S.S>  OuUarro  and  U.8J9. 

Hatrmerheaii.  Agraamant:  Signed  Jan.  26,  1972    872 

7306  Japan.  Atomic  enMiy  (ooopeifttkm  for  oivU  uaea).  Agnaniot:  Stgnad 

Feb.  24,  1972    276 

7307  Ireland.  Trade  (ineiit  iniports).  Agreement:  Signed  Mar.  16,  1972  ,  .  .  284 

7308  Mexico.  Diaasti  r  assistance.  Agreement:  Signed  Mar.  28, 1972    290 

7309  Malaytia.  Military  aaei^tanoe  (deposita  mider  Foreign  Aaeiatance  Act  of 

1071).  Agra«raMit:  Dated  Mar.  8  and  Apr.  4,  1072    304 

TSUI  Repviblie  of  Kona.  Trada  In  oottoo  testttaa.  Agvaanant:  Dated  Apr.  27, 

1972    207 

7811   Republic  of  CkMM.  Agiieultuzal  oommoditiaB.  Agnemant:  SIffiad  Apr.  12, 

1972    290 

7312  Canada.  Great  Lalces  water  quality.  Agreement,  with  auMltCa  and  tanta 

Mid  terms  of  reference:  Signed  Apr.  15,  1972    301 

7313  Mexico.  Treaty  to  resolve  pending  bovmdary  difiFerences  and  maintain  the 

Rio  Orande  and  Colorado  River  as  tbo  intonatkmal  boundary :  Signed 
Nov.  88, 1970    871 

7814  Japan.  Reversion  to  Japan  of  tho  Rjndgni  and  Daito  Uanda.  Agra^ 

ment:  Signed  June  17,  1971    448 

7315   Japan.  Whaling  (international  observer  scheme).  Agreement:  Signed 

Apr.  26,  1972    576 

7816  CMtchotlovak  Socialiet  ReptUilic.  Air  transport  services.  Agreement: 

Signed  Apr.  25  and  28»  1978    687 

7817  Fsdcral  ttof^vHUe  of  Osrmaiiy.  AreUvaa  of  the  Aibitnl  Oommlnlon  va 

Property,  Rights  and  Tntereste  in  Germany  (transfer  to  the  Federal 
Republic  of  Germany  ).  Agreement:  Dated  Aug.  12  and  26,  1971   .   .  .  690 

7318  British  Solomon  Jaiandt  Protectorate.  Peace  Corps.  Agreement:  Signed 

Jan.  13  and  Feb.  9,  1972    693 

7319  New  Zealand.  Trade  (mwt  imports).  Agreement:  Signed  Apr.  14, 

1978    507 

7890  Dominican  Republic.  Agriadtunl  oommodltlea.  Signed  Mar.  80  and 

Apr.  14,  1972    603 

7881  Kkmer  RtpMic.  Seanoodo  aarirtamie.  Agreement:  Signed  May  31, 

1971    007 

7322  Viet-Nam.   Agricultural  commodities.   Agreement:  Signed  Apr.  19, 

1072.  And  amending  agreement:  fiOgned  Apr.  27 , 1972    614 

7323  Canada.  Redpnoal  flahing  privileges.   Agreement:  Signed  Apr.  7  and 

81, 1978   682 

7804    Phtlippbm,  Agiieultiual  oommodttieB.  Agreement:  Signed  May  4^ 

1072    626 

yHjff    MtoptMie  of  China.    Military  a<<<t!Rtance  (deposits  under  Foreign  Assist- 

nneeAotof  1071).    Agreement:  Signed  Apr.  18, 1972    630 
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7326  Federal  Republic  of  Germany.  Pension  insurance  for  certain  United 
BUtw  JtHmy  flmpIoyeM  in  Qmatny,  Afreement:  Signed  Sept.  11, 
1970   «38 

7827  Singapore.   Surplus  property  iOB-tliion  lalea  faeUity).  AglMQMnt: 

SiRTied  May  5,  1972  .   046 

7328  Union  of  Soviti  Sodalitt  Hepublics.  Fisheries  (northeastern  part  of  the 
Pacific  Ocean  off  the  United  States  coeat).  Agreement:  Dated 
F«b.  93  and  Mar.  16,1972   600 

7829   Uruguay.    Military  assistance  (deposits  under  Fotelpi  Aaalstanta  Act  of 

1971).    Agreement:  Dated  May  2, 1972    6fi8 

7880   Thailand.   Agiioultiual  oommoditiea.  Agreamant:  Signed  Mar.  17, 

1972    067 

733X   Ltbanon.    Agricultural  commodities.   Agreement:  Signed  Apr.  28  and 

May  4,  1972    668 

78n  JVtMTtt^.  MUttaiy  asslataiioe  (deposits  undar  Fonign  Asristaaca 

Act  of  1071).  Agreement:  Dated  Mar.  0  and  Apr.  10, 1972  ....  071 

7888  Japan.  Air  tianaport  sarvieas.  Agraamant:  Signed  May  9, 1972 .  .  .  077 

7884   LAanon.    Military  assistance  (deposits  under  Foreign  Asststanoe  Aot 

of  1971  >     Agreement:  Signed  Apr.  12  and  May  8,  1972    687 

7335   Japan.   Trade  in  cotton  textiles.   Agnamant:  Signed  May  26,  1972.  .  090 

7330  PvrtuQal  TaOa  in  eotton  taxtllas.  Agnament:  Signed  May  2i, 

1972    697 

7337  MuUilaleral.    Seabed  arms  control.    Treaty:  Done  Feb.  11,  1971.  .  .  701 

7338  Nigeria.    Military  aaslatanoe  (depoelta  under  Foreign  Assistance  Act  of 

1971).  Agraamant:  Dated  Apr.  18  and  20, 1972    778 

7889  Fakklan.  AgiliMtttnd  MMunodMiaa.  Agcaamamt:  Bigntd  May  11, 

1978    770 

7840  Dominican  Republic.  Agrieuttunl  commoditlaa.  Agreamant:  Signed 

May  4  and  17,  1972    779 

7341  Republic  of  Korea.   Agricultural  commodities.    Agreement:  Signed 

May  19,  1972    782 

7342  Viet-Nam.   Agricultural  commodities.   Agreements:  Signed  May  18, 

1979,  and  May  24, 1979   780 

7848   VniM  tf  MM  BaaiM  AepiAHef .   Oidtnial  Nlatiena  (aidiaiigiB  and 

cooperation  in  scientific,  techriic.n.1,  educational,  cultural  and  other 
fields  in  1972-1973).  Agreement:  Signed  Apr.  11,  1972;  witli 
annaxes   790 

7844   Vmitn    Soviet  Soetaltif  Repuhlice.   Cooperation  in  madleal  aoieooe  and 

pubUchaaltb.  Agraamant:  Signed  May  28, 1979   880 

7846  Union  «/  Soeid  SodaUei  Bepublice.  Cooperation  In  enviionmeatal  pro- 
tection.  Agreement:  Signed  May  23,  1972    846 

7346  Union  of  Soviet  Socialist  Republics.    Soientiflo  and  ^^f«^»«»««*^l  oooparatlon. 

Agreement:  Signed  May  24,  1972    860 

7347  Union  of  Soviet  Sodaliet  Rtpubiice.    Space  cooperation.  Agreement: 

Bignad  May  24,  1972    807 


Digitized  by  Google 


List  of  Documents  Tii 


TIA8 

7348  Ptru,    Military  aasistonce  (deposits  under  Foreign  Assistance  A.ct  of 

1V71).  Agraemoit:  Dftted  May  3k  1972   677 

7349  PoHm§qL  MDitaiy  anittanoe  (depodts  under  Fordgn  Awistanoe  Act 

of  1971).  AneenMot:  Datad  Mar.  19  and  May  3, 1973   831 

7880  Liberia.    Military  assistance  (deposits  under  Foreign  Aaalitaaoe  Act  tit 

1971).    Agreement:  Dated  Apr.  27  and  May  10,  1972    886 

7861  Republic  of  Korea.    Military  assistance  (de}>o'sit'=!  under  Foreign  A&  ist* 

ance  Act  of  1971).    Agreement:  Dated  May  12,  1972   889 

7352  Boiata.    Military  assistance  (deposits  under  Foreign  Assistance  Act  of 

1971).  AgneoMnt;  Stgned  Mar.  37  and  May  3, 1973    893 

7353  Pfmuta.  MlUtaiy  itciitan<ia  (deposits  under  Fofeign  Awdstanee  Act  of 

1971).  AgmMBt:  StgMd  Apr.  4  and  May  9^  1972    897 

78S4   GuaUnuda.  Trade  (meat  imports).  Agreement:  Signed  Mar.  7  and 

Apr.  28,  1972    900 

7355  OuiKina  Radio  communications  between  amateur  stations  on  behalf  of 

third  parties.  Agreement;  Dated  May  30  and  June  G,  1972    906 

7356  CzechoaUwak  Socialitt  Republic.  Air  transport  services.  Protocol:  Signed 

May  34,  1973    909 

7357  PdtitkM.  Agrlenltiiral  commmUtka.  Agnemant:  Signed  Mmt.  18^  1972. 

And  amending  agreemente:  Signed  Apr.  6^  1973,  and  May  8, 1973  .  .  913 

7856  IndmtMia.  AgrieultunJ  oommoditiea.  Agraement:  Signed  May  36^  1973  .  910 

7359  Gyt/ama,  Agrieifltnial  oommoditlee.  Agreement:  Signed  June  8,  1973  .  .  933 

7360  Mexieo.  Cultural  ooopwation.  Agreement:  Signed  June  15, 1972  .  .  .  935 

7361  Chile.  Military  assistance  (deposits  under  Foreign  Aseiatance  Aot  of 

1971).  Agreement:  Dated  Mar.  28  and  Apr.  11,  1972    930 

7862  Mexieo.   Scientific   and   technical   cooperation.    Agreement:  Signed 

June  15,  1972   934 

7363  Barbados.  Air  transport  services.  Understanding:  Dated  Apr.  14  and 

87, 1978   940 

7364  BtfiMie  tf  Cfclna.  Atomic  energy  (ooopemtlon  for  dvil  neee).  Agree- 

mnt:  Signed  Apr.  4^  1973    945 

7365  Japan.    Double  taxation  (taxes  on  income).   Convention:  Signed 

Mar  8,  1971 ;  vrWh  exchanges  of  notes   967 

7366  Dominican   Republic.    Military   assistance   (deposits  under  Foreign 

Assistance  Act  of  1971).    Agreement:  Dated  Mar.  23  and  Apr.  17, 

1978    1094 

7967  Honduras.    Weather  elation  (cooperative  meteordog^eal  program  at 

Choluteca).  Agreement:  Sl^ied  June  1,  1972    1099 

7308  Mafi     .^!iIit^n-  assbtance  (deposits  under  Foreign  Amiatance  AOt  of 

1071).    AKreement:  Dated  Apr.  18  and  June  6,  1972    1106 

7309  JPakittan.    Trade  in  cotton  textiles.   Agreement:  Signed  Jime  15, 

1973    1109 

7370    Uaiii.    Trade  (meat  imports).   Agreement:  Signed  Mar.  8  and  May  30, 

1973   11» 
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7371  Mexico.   Remote  sewing  for  earth  aurvagn.  Agnement:  Signed 

June  15,  1972    1118 

7372  Costa  Rica.    Prevention  of  foot-and-mouth  disease  and  rinderpest. 

Agreement:  Signed  Apr.  6  and  June  6,  1972.  With  cooperative  agree^ 
mcot:  Signed  Jan.  31  aiid  Apr.  8, 1973    1123 

7373  Mexico.  Trade  ^neat  imports).  Agrsemeiit:  Signed  Apr.  17  and  36, 

1W2   1180 

7374  Republic  of  China.    Technical  cooperation  (water  resources,  land  utilisa- 

tion, irrigfited  agriculture).    Agreement:  Signed  May  12,  1972  .   .   .  1135 

7376    United  Kingdom.    Defense  areas  in  the  West  Indies  (facilities  on  North 

and  South  Caicos  Islands).    Agreement:  Signed  June  15,  1972  .  .  .  1146 

7376    Coata  Rica.    Trade  (meat  imports).    Agreement:  Si^ed  Mar.  28  and 

June  18, 1972    1160 

7877  FijL  Peace  Coips.  AgreementcBigned  Apr.26andJii]ie27, 1972.  .  .  1160 

7378  TRuiAaiHt.  Telecommuikications  (radio  transmitting  and  reoeiving 

fadUties).  Agreement:  agaed  Aug.  11, 1966    1168 

7379  Union  of  Soviet  Son'nfi.^l  Rf  publics.    Prevention  of  incidents  on  and  over 

the  high  seas.   Agreement:  Signed  May  25,  1972    1168 
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SAUDI  ARABIA 

Tdeviuon  System  and  Radio  Facility 

Agreement  extending  the  agreement  of  December  9*  196$^  mid 

Jmtuary  6,  1964^  a»  amended  and  extended. 
Effected  by  exchange  of  note* 

Signed  at  Jidda  June  2Sf  1971,  and  Jmuuay  4, 1972; 
Entered  UOo  /oret  Jmnuary  4^  1972, 


The  American  Amhassador  to  the  Saudi  Arabian  Mimater  of  State  for 

Foreign  A^oirt 

Ko.  m  JwDAf  June  197J 

Excellency  : 

I  have  the  honor  to  refer  to  thp  arTPompnt  between  the  Government 
of  the  TTnited  States  of  America  and  the  Govemrnpnt  of  the  Kingdom 
of  Saudi  Arabia  effected  by  an  exchange  of  noLes  signed  at  Jidda  on 
Deemh&F  9,  1968,  and  January  6,  1964,  for  the  ErtablSahnant  of  a 
Television  System  in  Saudi  Arabia,  to  the  exchange  of  notes  in  ezten* 
sion  thereof  signed  June  27  and  July  30,  1966,  to  the  exrhnnrre  of 
notes  in  amendment  thereto  signed  May  23  and  May  27,  1967,  for  the 
construction  of  a  radio  facility  complex,  to  the  exchange  of  notes  in 
extension  thereof  signed  June  80  and  July  30,  1968,  and  to  the  ex- 
change of  notes  in  further  extension  thereof  signed  July  81,  1970, 
and  November  10, 1970.  ['] 

I  have  the  honor  to  propose  that  the  agreement  as  previously 
amended  be  further  extended  for  one  year,  until  July  30, 1972,  with- 
out additions  or  alterations. 

This  note  and  Tour  Exoidlaioy^  reply  therafco  ooncnrring  therein 
ahall  constitute  an  extension  of  the  flforemontioned  agreement  between 
our  two  Governments  and  shall  enter  into  force  upon  the  date  of 
•  Your  Exceliency's  reply. 

Aooepty  ExoeUency,  the  leneml  assoranoea  of  my  his^wBt 
eonsidmtioii. 

N1GB01.AS  G.  TnAcem 

ffis  ExoeHoM^ 

Satted  Omar  Saqqap, 

Mini'<  fr  r  of  State  for  Foreign  Affain, 
Jidda, 


>  TT  AS  5r>59.  6071.  6413.  6606, 6896;  15  UST  1864;  17  UST  1187;  18  U8T  8178; 
19  UST  6003 ;  21  UST 2667. 

(1)  TIAS  7265 
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Tk$8mMAniMimA€ting  Deputy  Mimkiei' of  SUOefcr 
Foreign  A  fain  to  theAmeriemAmbaModor 
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Ezcellbkot: 

I  have  tho  honor  to  refer  to  your  letter  No.  336,  dated  June  23, 1971, 
concerning  the  agreement  between  the  Grovemment  of  the  Kingdom 
of  Saudi  Arabia  and  the  Grovemment  of  the  United  States  of  America 
effected  by  an  wchange  of  notes  signed  at  Jidda,  on  December  9, 1968 
and  January  6, 1964  for  the  establishmont  of  a  tdevision  system  in  the 
Kingdom  of  Saudi  Arabia,  to  the  exchange  of  notes  in  extension  thereof 
signed  on  June  27  and  July  to  the  exchange  of  notes  in 

amendment  thereto  signed  on  May  23  and  27, 1967  for  the  construction 
of  a  complete  radio  facility  complex,  to  the  exchange  of  notes  in  ex- 
tcndca  thereof  signed  cm  June  80  and  July  30, 1968,  to  the  exchange 
of  notes  in  further  extension  thereof  signed  on  July  21  and  Novem- 
ber 10, 1970,  and  to  Your  Excellency's  proposal  that  the  aforementioned 
a^^reement  be  further  extended  for  one  year,  until  July  30, 1972,  with- 
out additicos  or  alterationfl. 

I  have  the  pleasure  to  inform  Your  Excellency  of  the  concumnoa 
of  the  Government  of  the  Kingdom  of  Saudi  Arabia  in  the  extendon 
of  the  ftforCTnentioned  agreement  until  July  31,  1972,  provided  that 
such  extension  shall  not  result  in  any  new  financial  commitments  other 
tliflll  tlUMa  already  agreed  on,  unless  circumstanow  require  tha 
autiborintion  of  additional  funds. 

Accept,  ExcaHaney,  the  nnewed  assuiances  of  my  highest 
ooimidaration. 

Ibrahim  Al-Sultan 

Acting  Deputy  Minister  of  State  for 
Foreign  Affoxn 

His  Excelkncy 

KlCHOLAS  O.  TttACIIER, 

Amhas.^adorof  the  United  States  ofAmsriea^ 
Jidda. 
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Agricultara]  Gmnnodities 

Agnenmnt  ammdlmg  ike  mgrmmnma  of  Mmh  17»  1971f  m  ummtiML, 
B0eeied  hymdkmgB  •/  nofst 

Signed  at  Djakarta  Jwmnry  1 972 ; 
Emiered  into  force  fmumry  5, 1972, 


The  Atnericon  Ambassador  to  the  Indomiian  Mininter  of 

Foreign  Affairn 

No.  003  Djakahta,  Jmivmy  6^  197Si 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agricnltnml  Commodities  A^t'ce* 
inent  sipiecl  by  repi-esentAtives  of  our  two  Governments  on  March  17, 
1071,  as  amended,[*]  and  propose  that  Part  II,  Item  I,  Couunoditjr 

Table  be  amended  as  follows : 

For  Cotton  chnnpro  vfilnp  from  Dollai-^^  .10.2  to  Dollars  41.0.  For  Total 
Value  change  Dollars  to  Dollars  70.4.  All  other  t4;mis  and  condi- 
tions of  the  March  17,  1971  A^eement,  as  amended,  remain  the  same. 

If  the  foi*egoin<:  is  acceptable  to  your  Government,  I  have  the  honor 
to  propose  that  this  note  and  your  reply  thereto  constitute  an  Agree- 
ment between  our  two  Govenwients  effective  on  the  date  of  your  note 
in  i-eply. 

A'vept.  Excellency,  the  reoewed  assurances  of  my  highest 

conbuleration. 

F.  J.  Galbraith 

His  Excellency 
Adam  Malik, 

Minuter  of  Foreign  Affairs^ 
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The  Indonesian  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the 
American  Amba$eador 

:mtn-tstfr  fok  foreign  AVVAIBB 
BBFUBLIC  OF  INDONESIA 

CZCELLENCT : 

I  have  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  Your  Ezcedleucy's  Note 
of  today^s  date  whieK  reads  as  foHowe: 

**1  have  the  honor  to  refer  to  the  Agricultural  Commodities  Agree- 
ment signed  by  representatives  of  our  two  Qtmraamta  on  March  17, 
1971,  as  amended,  and  propose  that  Ptart  II,  Item  I,  Commodity  Table 
be  amended  as  follows : 

For  CSotton  diange  value  from  Dollars  39.2  to  Dollars  41.0.  For 
Total  Value  change  Dollars  68.6  to  Dollars  70.4.  All  other  terms  and 
conditions  of  the  March  17, 1971  Agreement,  as  amended,  remain  the 

saiiu'. 

If  the  fore<;oin<;j  is  acr<iptable  to  your  nov(»rn!noTit,  T  have  the  honor 
to  propose  that  this  note  and  your  reply  thereto  constitute  an  Agree- 
mejit  between  our  two  Governments  effective  on  the  date  of  your  note 
in  reply." 

I  have  the  honour  to  confii-m  that  the  proposed  arrangements  as 
described  in  your  Note  are  soceptable  to  my  Government  and  to  agree 
that  Your  Excellency's  Note  and  this  reply  shaJl  be  regarded  as  con- 
st itutin^  an  agreement  between  our  two  Governments  with  effect  from 

the  date  of  this  Note. 

Please,  Excellency,  accept  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 

[.sKAi.J  Adam  Malik 

Adam  Malik 
Minister  of  Foreiffn  Affairs 

His  Excellency 

Francis  J.  Galbratth 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 
of  the  United  States  ofAmeriaa 
Djakairia.- 
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HONG  KONG 
Trade  in  Cotton  Textiles 

Agreement  amending  the  agreement  of  December  17^  1970* 

Effected  by  exchange  of  notes 

S^niBd  at  Hong  Kong  ianuary  6,  1972; 

Entered  into  force  January  69  1972; 

Effective  October  1,1971. 


The  American  Contvi  GweftA  to  the  Hong  Kong  Dinaior  of 
O&mimeree  and  liidnftff 

Amkrican  Consulate  Gensbal 

Horn  Kom,  B.  C  C. 
if«.i  JamarifStl972 

Sm: 

I  refer  to  the  recent  discussions  between  our  two  Qoveniments  con- 
ceniing  the  incorporation  of  certain  man-inade  fiher  jind  wool  textiles 
within  the  pm^-ipw  of  the  bilateral  cotton  textile  a^ri t  t  inent  between 
our  two  Governmonts  eifected  by  an  exchange  of  note^  between  tiie 
Consul  General  of  the  United  States  of  America  and  the  Direetw  of 
Commeroe  of  Industry  of  Hong  Kong  at  Hong  Kong  on  December  17, 

mo.  n 

In  order  to  accommodnte  the  inclusion  and  covi  i  ii<:t  of  certain  man- 
made  fil>er  and  wool  textiles  witliin  the  bilateral  cottoii  textile  agree- 
ment, I  propose  that  the  bilateral  cotton  textile  agreement  refenvd 
to  aboVB  be  amended,  with  effect  from  October  1, 1971,  in  the  following 
manner: 

(1)  Paragraph  2  sliall  be  replaced  by  the  following  paragraph: 

"2.  For  the  second  agreement  year,  con*!titnting  the  twelve- 
month period  beginning  October  1,  1971,  the  aggi-egate  limit 
sliall  be  454,423,600  square  yards  equivalent. ' 

(2)  Paragraph  3  shall  be  replaced  by  the  following  paragraph: 
^8.  Within  the  aggregate  Innit,  the  following  group  limits  sliall 
apply  for  the  second  agreement  year : 
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Limits 


I  Yam  and  Fabric 

II  Apparel 

III  ]^Oule-up  goods  and 


192, 465,200 
218,498,654 
43,459,746 


miaoellftneoos 

(3)  Paragraph  12  shall  be  replaced  hy  the  foilowhig:  "12.  (a)  Any 
article  exported  from  Hong  Kong  to  the  United  States  whieh  is 
considerad  to  be  a  cotton  textile  according  to  either  the  weight 
criterion  provided  for  in  Article  9  of  the  LTA  or  the  chief 
vahie  criterion  used  by  the  Go\  o!-nnipnt  of  the  United  States 
of  America  (in  accordance  with  paragraph  2  of  Annex  £  of 
tho  LTA)  shall  be  considered  to  be  a  cotton  textile  under  thb 
agreemNii; 

(b)  any  textile  product  expoi-ted  from  Hong  Kong  in  Groups 
I  or  III  set  out  in  Annex  B(2)  of  this  agreement,  ;<s  amended 
(not  including  hand-made  cari^ets,  nigs  and  flfK>r  coverings) 
which  comprises  17  percent  or  more  wool  by  weight  of  fibre 
content  or  is  in  chief  weight  man-made  fibro,  but  is  not  in  diief 
weight  or  chief  value  cotton,  shall  be  subject  to  the  terms  of 
tliia  agreement ; 

(c)  any  textile  product  cxporteti  from  Hong  Kong  m  Group 
I  or  III  which  is  of  chief  weight  man-made  fibers  shall  be  con- 
adered  a  man-made  fiber  textile  and  shall  be  subject  to  the 
terms  of  this  agreement.  Tlie  Government  of  Hong  Kong  shall 
use  a  chief  weight  basis  for  export  control  and  rpportinpr  re- 
quirements. The  Government  of  tlie  United  States  of  America 
will  classify  imports  of  man-made  fiber  textiles  on  a  chief 
value  basis.  If  problems  should  arise,  the  two  Governments 
shall  consult  promptly  with  a  view  to  finding  a  mutually  ac- 
ceptable solution.  If  no  such  solution  can  be  a&jeved,  the  chief 
value  criterion  shall  prevail. 

(4)  Annex  B  of  the  agreement  shall  be  redesignated  as  Annex  B  ( 1 ) 
and  shall  be  amended  by  the  addition  of  the  fi^owing  list 
as  Annex  B(3). 
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"ANNEX  B(a) 

CaXegMM  of  Mag-Mxie  Fiber  Twrtiie  ProAuoia 

UdH 

of  Syd.  Con- 

Category  PeaofipUoa  Meaaure  vwaioa 

Group  I 


200 

Textured  yarns 

Lb. 

3.  51 

201 

Yarn  wholly  of  OOntlttaoiM  fli»iiient» 
ceUuloaio 

Lb. 

&  19 

202 

Yam  wholly  of  eontlnuow 

filament,  other 

Lb. 

1L6 

203 

Yarn  wholly  of  n<Mi-continuou8 
fUamentf  eellalosic 

U. 

3u4 

204 

Yarn  wholly  of  non-^ontinuoiH 

maiflCOVi  OlrlMM 

Lb; 

.    4  12 

SOS 

M  wa  MfMOf  waraa 

Lb. 

2.51 

200 

iVn ^  'f^r\  f  rI") rii**  ppIIi i !  r^^  i  !  ■      Vi  r  !  v 

1  0 

of  contiououa  made-made  fiber 

207 

Woven  fabrics,  oeUuloide,  wholly 

of  non  continuous  fibers 

8yd. 

1.0 

208 

Woven  fabrica,  other,  wholly  of 

Syd. 

1.0 

contiatKMii  man-made  fiber 

209 

Woven  fabrics,  other,  wholly  of 
non-continuous  fibers 

9yd. 

LO 

210 

Woven  fabrics,  other,  of  manKnade 

Syd. 

LO 

fibers  ''influHinj^  fabric  con- 

taining more  than  17%  by  weight 

of  wool;  glass  fabrics  and  mixed 

yftrn  fabrico) 

211 

Kiiii  fabrics 

Lb. 

7.8 

212 

Pile  and  Tufted  fabrics 

8yd. 

1.  0 

213 

Specialty  fabrics 

Lb. 

7.8 

p  m 

241 

Floor  Coverings 

art. 

0.  11 

242 

Other  fumiahings 

Lb. 

7.8 

243 

MaoHBttado  flbor  ouuiuf  aetaires,  msa. 

Lb. 

7.S 

TIA8  nor 
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Cfctegofics  of  Wool  TeKtile  Pfoducte 

Unit 

of         8yd.  Con- 

Catejory  <  PeBcriptton  Measure  veteton 


Group  I 


101 

Wool  tops  and  wool  advanced 

Lb. 

1.  9.T 

102 

Yarns  of  Angora  Rabbit  hair 

Lb. 

1.  9.5 

103 

Other  yanu  of  wool  and  hair 

Lb. 

1.05 

104 

Woven  fabrics  of  wool,  including 

Syd. 

1. 00 

blankets  (carnage  robes,  lap 

rob<»s,  stcarniT  nigs,  ete.)r  over 

3  yariU  in  length 

lOS 

Billiard  cloth 

Syd. 

1.0 

106 

Blankets 

Lb. 

1.  295 

107 

Carriagie  and  auto  robes,  etc.  nes. 

Lb. 

1.  205 

loe 

Tapestries  and  upholstery  fabrics 

Syd. 

1.0 

109 

Pile  and  tufted  fabrics 

Syd. 

1.  0 

no 

Knit  fabrics  in  the  piece 

Lb. 

1.  95 

Group  III 

126 

Laee  and  net  artielm  inclnding 

Lb. 

1.95 

12H 

veiling 

Minccllaneous  wool  nmnufacturc:* 

Lb. 

1.  Oo 

131 

Braided  floor  coverings 

Sft. 

0.  nil 

132 

Wool  floor  ooveringSi  nes. 

srt. 

a  nil 

If  tluB  ptoposi]  18  acceptable  to  tlie  Govenunent  of  Hong  K<Mig, 

this  note  and  your  note  of  acceptance  on  belialf  of  tlie  Government 
of  Tlong  Kong  will  constitute  an  a^^eemeut  between  our  two 
Govemmenta. 

Accept  Sir,  the  renewed  assurance  of  my  high  odurideration. 


DIlTIO  Li.  OSRORN 

^lie  Honorable 
£.  I.  Lee, 

Director^ 

Commerce  and  indmtry  Department^ 
BimgKimg 
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The  Hang  Kong  Dhteior  of  CommetM  and  Indutirjf  to  tk»  Amenean 

Consul  General 

X    n    vi.    1?  Al 
ft  It  A1  w  *  u 

OOKHERCK  <&  INUUSTBY  DEPARTllEMT, 
FUE  BRIUADK  WW  I  J»1K0, 
HONO  KON«. 

4:  «  ^  11  «  ii  K 

Onr  R«r.: 

Cft/£ic  iio/»/io/a  6Tii  Jancabv,  1972 

SiK, 

I  refer  to  your  note  No.  2  of  today's  date,  ()roposiiip  an  aniendnient 
to  the  A*»Teement  on  Cotton  Textiles  sisrned  In'tweon  tlie  fTOverinnents 
of  the  United  States  and  Hong  Kong  on  ITth  JDect'inber,  15)70,  and 
confirm  titat  it  ia  aooeptabte  to  my  Goveminent. 

Aooept,  Sir,  tiie  renewed  asBuranceB  of  my  high  consideration. 

E.  T.  Lee 

(E.I.  Lee) 
Director  of  Commerce  and  I ndvstry, 

David  L.  Osborn,  Esq., 
Consul- General, 

American  ConaukUe-Generalf 
ieCfardanBoad, 
Son^Kong, 
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ISRA£L 

Agricultural  Commodities 

Agreement  signed  at  Wathington  January  13p  1972; 
Entered  into  force  January  IS,  1972, 


AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED 
STATES  OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  ISRAEL 
FOR  SALES  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Got* 
enunent  of  Israel  have  agreed  to  the  sales  of  commodities  specified 
below.  This  Agreement  sliall  consist  of  the  Preamble,  Parts  I  and  III, 
,  and  the  Dollar  Credit  Annex  of  the  August  4,  1967  Agi'eement  [*J 
and  the  following  Part  II : 

PABT  II  -  PABUCOLAR  PROVrBIOK B 

Item  I.  Commodity  Table: 


Maximum 

Approsiinate  Export 

Supply                Alftximum  Market 

.  Commodity   ^Period                 Quantity  Value 

Feedgrabis                         1072                mOOO  $85.5 

Wleat/whrat  flojr                  1972                   235,000  14,2 

Edible  Vegeuble  CHI               1972                    15, 000  4. 2 

Mmmo                            1972                       21»  a  5 


Total  154  4 


Item  II.  Payment  Terms: 
Dollar  Credit 

1.  Initial  Payment -5  percent. 

•2.  Number  of  Installment  Payments  -  19. 

3.  Amount  of  eacii  Installment  Payment- Approximately  equal  an- 

nual amotuits. 

4.  Due  Date  of  First  InstaUment  Payment  -  Two  years  after  the  date 

of  last  deliveiy  of  oommodities  in  each  calendar  year. 

'  TIA8  5814 ;  IS  UBT  1«M. 
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5.  Initial  Interest  Rate -2  peroent. 

6.  Continuing  Interest  Rate -8  percent 

Itbm  IIL  Uraal  Marketing  Table: 


Coromodity 


Import  Period 


Urod  Miteting  Requ»rtinwit» 


(I'lillPil  StatPS 
Calendiir  ¥««) 


Feedgrft{ii8 

Whi/:\'  wheat  flour 
Edible  Vegetable  Oil 
orOilaeeda  (OU 
Equivalent  BmIi) 


1972 

1972 
1972 


268,000 

135,000  (wheat  equivalent) 
22,000     (of  which  at 


least  17,000 
MT  ahaU  bo 

imported 
fi  I  .m  the 
United 
States) 


Tobaceo 


1072 


2,300 


Iti;.m  IV.  Export  Limitations: 

A.  AVith  resi>of't  to  each  corumodity  finnnced  under  this  Agreement, 
tlic  export  limitutioii  period  for  the  saino  or  like  commodity  shall  be 
the  I'nited  States  calentkr  year  1972  or  any  subsequent  calendar  year 
during  which  said  commodities  financed  tmder  tliis  Agreement  are 
being  impoited  and  utilized. 

B.  For  tho  purposes  of  Part  T,  Article  III  A  o  of  the  ajrrpeinont. 
tlu'  commodities  considered  to  Ih'  the  same  as,  or  like,  the  commodities 
imported  under  tliis  Agrwiuent  are:  for  feedgraius — feedgrains,  in- 
cluding mixed  feeds  (with  grain  base),  rye,  com,  grain  sorghums, 
barley,  oats  and  products  tliereof.  e.xcept  seeds,  animnl  products  and 
industrial  products;  for  wheat  'wlu  at  flour — wlieiU,  u  lmrif  flour,  hrnn, 
bulgur  and/or  rolled  wheat:  foredilile  vegetal)k»  oil — edible  vegetable 
oil  and  oilseeds,  including  peanut,  soybean,  olive,  sunflower,  and  cot- 
tonseed oils  and  products  thereof. 

C.  During  the  United  States  Calendar  Year  1972  the  fallowing 
pernussible  e\|>"i"t  «rrnupfemeiits  are  in  effect- 

1.  Lsrael  may  export  2."»,(XK)  metric  tons  of  edil)le  vegetable  oil  (in- 
cluding oil  equivalent  of  edible  oil  bearing  seeds)  to  a>untnes  friendly 
to  the  United  States  of  America,  prond^  that  for  each  ton  of  edible 
vegetable  oil  exported,  including  oil  equivalent  of  edible  oil  bearing 
seeds,  the  Government  of  Israel  will  purchase  commercially  from  the 
I'nited  States  of  America  an  equivalent  amount  of  edible  vepfetahle 
oil  or  edible  oil  liearing  seeds  (cakulated  on  the  basis  of  soybeans 
with  an  oil  extraction  rate  of  ITJi  peroent).  Tliese  oibetting  purchases 
will  l)e  in  addition  to  the  usual  marketing  rsquirsment  for  edible 
vegetable  oil. 

2.  Israel  may  export  soybean  oil  meal,  sunflower  seeds  and  peanuts 
(not  for  crushing),  edible  olives,  olive  oil,  desiccated  coconut  meat 
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aiid  industrial  oils  and  oilseeils  without  offsetting  pavehue 
requirements. 

3.  Inael  may  export  mari^rine  and/oi  shortening  provided  the 

Goveniment  of  Israpl  purcliaspvS  comniercially  from  the  United  States 
of  America  an  amount  of  edible  vegetal)le  oil  or  oil  bearing  seeds 
equivalent  to  the  edible  oil  content  of  the  margarine  and/or  shorten- 
ing exported.  These  offsetting  purchases  will  be  m  addition  to  the 
usual  marketing  requirement  for  edible  vegetable  oil.  The  extraction 
lateof  edible  oil  bearing  seeds  to  be  used  in  calcuhition  of  the  equiva- 
lent amount  of  edible  oil  contained  in  tlie  mnr£farine  and/or  shorten- 
ing will  be  calculated  on  a  basis  of  soyl>eans  witli  an  oil  extraction 
rate  of  11J&  percent 

4.  Israel  may  export  barley  malt  and  up  to  $150,000  worth  of  corn 
stardi. 

Itbm  V.  Self-Help  Meastwes; 

The  Government  of  Israel,  in  ninintanung  their  ix)licy  of  increased 
agricultural  production,  will  continue  self-lielp  activities  in  the  fol- 
lowing areas: 

1.  Further  increase  food  production  through  intensi^*e  use  of  exist- 
ing cropland. 

-2  Improve  the  facilities  for  the  storagie  and  distribution  of  food 

c'oi  111  nodi  ties. 

o.  Continue  emphasis  on  atlaptive  research  to  develop  new'  high 
yielding  crop  varieties. 

Item  VI.  Economic  Development  Puri)oses  for  Which  Proceeds 
Accruing  to  Importing  Country  are  to  be  Used: 

For  purposes  si)eoified  in  Item  V  and  for  other  economic  develop- 
ment purposes  as  may  be  mutually  agreed  upon. 

Itbh  VII.  Ocean  Freight  (Differential) 

The  Government  of  the  exporting  country  shall  bear  the  cost  of 
ocean  freight  differential  for  commodities  it  requires  to  be  carried  in 
iTjiited  States  flag  vessels  but,  notwitlistanding  the  provisions  of  para- 
graph 1  of  the  Dollar  Credit  Annex,  it  shall  not  finance  the  balance 
of  the  cost  of  ocean  transportation  of  such  conmiodities. 

Ix  wiTNKKs  wHEREor,  the  respective  representatives,  duly  authorized 
for  the  purpose,  have  signed  the  present  Agreement. 
DoKi  at  Washington,  in  duplicate,  this  13th  day  of  January,  107& 

for  the  government  of  the  ijmtkd  states  of  america: 

Joseph  Joun  Sisco 

FOB  THB  OOrSRXMBNT  OF  ISRAEL: 
Y.  Rabix 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED 
STATEb  OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
KHBIER  REPUBUC  FOR  SALES  OF  AGRICULTURAL  GCMf- 
MODITIES 

The  Government  of  the  United  States  ot  America  and  tiie  Gov- 
ernment of  the  Khmer  Republic  have  agreed  to  the  sales  of  agri- 
cultural commodities  specified  bcloAv.  This  Agreement  shall  consist 
of  the  Preamble  and  Parts  I  and  III  of  the  March  2,  1971  Agree- 
inent,[^]  the  following  Part  II,  uud  the  aiiached  Convertible  Local 
Currency  Credit  Annex : 

PART  U.PARTICPLAa  PBO VISIONS 

Iisac  L  Commodity  Table; 


Commodity 


Supply 
Period 


Approziniate 
Mmimum  Qmmtt^ 


Maximum 

Export 
Market 
Value 


(ThOMandrt 


Cotton 
Cottou  Vara 
Tobaeeo 

V.'getuble  Oil 

Wheat/ Wheat  Flour 


1973 
1073 
1972 

1972 
1972 


4.4  million  pounda 
1,500  metric  torn 

3,000  metric  tons 
24,000  metric  tons 


18,400  bales 


$3,  128 
3|652 
4,068 
1,067 
3^180 


Total 


$14,  DOS 


*TIAS70(9;22  UST441. 
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Item  II.  Payment  Terms: 

Convertible  Locnl  Currency  Credit 

1.  Initial  l*ayment -  None 

2.  Currency  Use  Tayment  -  up  to  100  percent  of  the  amount  dis- 
buEBcd  by  tlte  Governmeiit  of  the  exporting  countiy  plus  ac- 
enwd  interest.  Pursuant  to  PL  480,  Section  103(b) ,[^]  the 
currency  use  payment  aliall  be  utilized  as  follows: 

a.  UJS.  expenditures  -  PL  480,  Section  104(a)  -20  percent  of  the 

anioimt  disbursed  phis  nrcrued  interest. 

b.  Gnmt  fur  cuiniuon  tiefense-PL  480,  Section  104(c)  -  up  to  80 
percent  of  the  amount  disbursed  at  the  option  of  the  exporting 
country. 

c  The  entire  currency  use  payment  is  payable  upon  demand  by  the 

Govemmcnf  (  f  the  exportin<Tf  country,  in  amounts  as  it  may  de- 
termine, and  HI  accordance  with  paragrapli  6  of  the  Convertible 
Local  Currency  Credit  Aimex  to  this  agreement.  No  requests  for 
payment  Trill  be  made  by  the  Government  of  the  exporting  coun- 
tiy  prior  to  the  first  di^rsement  under  this  agreement. 

3.  Number  of  Installment  Payments  -  31 

4  Amount  of  Each  InstaUment  Payment  ~  Approximately  equal 

annual  amounts. 

5.  Due  Date  of  First  InstaUment  Payment  -  Ten  years  after  date 

of  last  delivery  of  commodities  in  each  calendar  year. 
9.  Initial  Interest  Sate -2  percent 
7.  Continuing  Interest  Bate -8  percent 

Item:  III.  Usual  JSIarketing  Kequirements :  None 

Iim  IV.  Export  limitations: 

A.  Tlie  export  limitation  period  witli  respect  to  each  connnodity 
iinanced  under  this  agreement  for  commodities  the  same  as,  or  like, 
the  cmnmodities  financed  imdet  this  agreement  shall  be  the  period 

be^nr^inrr  on  the  date  of  this  a*r»'eement  and  endinj?  on  the  terminal 
date  of  tiie  supply  period  or  on  the  date  when  all  of  the  relevant  com- 
modities have  been  imported  and  utilized,  whidiever  date  occurs  later. 

B.  For  the  purposes  of  Part  I,  Article  III  A  3  of  the  agreem^ty 
the  commodities  considered  to  be  the  same  as,  at  like,  the  commodities 

financed  under  this  agreement  are :  for  cotton  and  cotton  yarn — cotton, 
cotton  textiles  (including  yam  and  waste);  for  vegetable  oil — all 
edible  vegetable  oil,  including  peanut  oil,  soybean  oil,  palm  oil,  cotton- 
seed oil,  rapeseed  dil,  sunflower  oil  and  sesame  oil;  for  wheaVwheat 
floiir-"wheaty  wheat  flour,  i-olled  wheat,  semolina,  farina  and  bulgur. 


' 80  Stat  1628 ;  7  0.&O.  |  lT08(b). 
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Item  V.  Self -Help  MeaBiirea; 

The  Government  of  the  IChmer  Bepnblic  agrees  to  give  priority 
attention  to  protecting  tlie  harvest,  storage,  and  movement  of  agri> 
cultural  commodities. 

Item  VL  Economic  Development  Purposes  for  Wliich  Proceeds 
Accruing  to  Importing  Country  are  to  l>e  Tj^ed : 

For  ecoiiDitiic  development  purposes  as  may  Ixj  nnituaiiy  agri-ed 
upon,  includin<;  the  self-help  measures  as  pacified  in  Item  V. 

Item  VII.  Otlier  Provisions: 

A.  The  Government  of  the  exportin«;  country  shall  bear  the  cost 

of  ocean  freight  diffoiTntial  for  commodities  it  requires  to  be  carried 
in  United  States  ilug  vesf^els  but,  notwit listandinq;  tUp  provisit)ns  of 
paragmph  1  of  the  Convertible  Ixx^al  Currency  Credit  Annex,  it  shall 
not  finance  the  balance  of  the  cost  of  ocean  transportation  of  such 
commodities. 

B.  XotwithstaiuliiifT  p!irn^ai»h  4  of  the  Comoi  tiljlc  Local  Cur- 
rency Credit  Aiuiex,  the  (Jovernmont  of  the  importing  countr}'  may 
withhold  from  deposit  in  tiie  special  account  referred  to  in  sucli  para- 
graph 80  much  of  the  proceeds  accruing  to  it  horn  the  sales  of  com^ 
modlties  financed  under  this  agreement  as  is  equal  to  the  amount  of 
the  currency  use  payment  made  by  the  (Sovemment  of  the  importiiig 
country. 

C.  Ihe  currency  use  payment  under  Part  II,  Item  II  2  of  this 
agreement  shall  be  credited  against  (a)  the  amount  of  each  year's 
interest  payment  due  during  the  period  prior  to  the  due  date  of  the 

first  principal  instalhnmt  payment,  ^artinp  with  the  first  year,  plus 
(b)  tlio  combined  payments  of  principal  and  interest  starting:  with 
the  first  principal  installment  payment,  until  value  of  the  currency 
use  payment  luis  been  ofTset. 

Is  WITXE8S  WHEREOF,  the  respectivs  representatives,  duly  author- 
ized for  flic  purpose,  liave  signed  the  present  agreement. 
DoKE  at  Phnom  Penh,  in  duplicate,  tliis  13th  day  of  January,  1972, 

FOR  THE  GOVER.VMENT  OF  THE  FOR  THE  GOVERNMENT  OF 

UNITED  STATES  OF  AMBBIGA:  THB  KHMER  BBPUBLICi 

£iioRT  G  Swank  Komr  Wick 


[sui*] 
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CONVERTIBLE  LOCAL  CURRENCY  CREDIT  ANNEX  TO  THE 
AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT 
OF  THE  KHMER  REPUBLIC  FOR  SALES  OF  AGRICULTURAL 
GOMMOmnES 

The  fblloTring  proTistonft  apply  with  respect  to  the  sales  of  com- 
modities fimmoml  on  ooUTeitible  locel  cumncy  credit  terms: 

1.  In  addition  to  bearin^^  the  cost  of  ocean  freight  differential  as 
provided  in  Part  I,  Article  I  F,  of  this  agreement,  tlie  Government 
of  the  exporting  country  will  finance  on  credit  terms  tho  1  i  il  nu  t'  of 
the  costs  for  ocean  transportation  of  those  commodities  tl  ai  •hc  in- 
quired to  be  carried  in  United  J>taLes  flag  vessels.  The  lunouiit  for 
ocean  transportation  (estimated)  iiMduikd  in  any  commodity  table 
specifying  credit  terms  does  not  include  the  ocean  freight  differential 
to  be  borne  by  the  Government  of  the  exporting  country  and  is  only 
;in  estimate  of  the  amount  that  will  Ix^  necessary  to  cover  the  ocoan 
transportation  costs  to  be  financed  on  credit  terms  by  the  Government 
of  the  exporting  country.  If  this  estimate  is  not  sullcient  to  cover 
these  costs,  additional  financing  on  credit  terms  shall  be  provided  by 
the  Govemmott  of  the  exporting  country  to  cover  them. 

2.  With  respect  to  commodities  delivci  ed  in  each  calendar  year,  the 
principal  of  the  credit  (hereinafter  referred  to  as  principal)  will 

consist  of : 

a.  The  dollar  ninoiint  disbtirsod  by  the  (Jovernmont  of  the  export- 
ing counti}  for  tlic  commaditios  (not  incbKlincr  ai\y  ocean  trans- 
portation costs)  less  any  portion  of  t\w  init  ;ii  payment  payable  to 
the  Government  of  the  exporting  country,  and 

b.  The  ocean  transportation  costs  financed  by  the  Government  of 
the  exporting  coimtry  in  accordance  witli  paragraph  1  of  this  annex 
( but  not  the  ocean  freight  differential). 

This  principal  sliall  be  paid  in  accor<bmrc  witli  tlie  payment  sched- 
ule in  Part  II  of  tiiis  apicf  nK'nt.  The  hrst  installment  payment  shall 
be  due  and  payable  on  the  date  specified  in  i^art  II  of  this  agreement. 
Subsequent  installment  payments  shall  be  due  and  payable  at  intervals 
of  one  year  thereafter.  Any  payment  of  principal  may  be  made  prior 
to  its  due  date. 

3.  Interest  on  the  unpaid  balance  of  the  principal  due  the  Govern- 
ment of  the  exporting  country  for  commodities  delivered  in  each 
calentlar  year  under  this  agreement  shall  begin  on  the  date  of  dollar 
disbursement  by  the  Government  of  tlie  exporting  country.  Such 
interest  shall  be  paid  annually  bepnntng one  year  after  the  date  of  last 
delivery  of  commodities  in  such  calenda  r  year,  except  that  i  f  the  inst  ail- 
ment payments  for  these  commodities  are  not  due  on  some  anniversaxy 
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of  S1K  ]i  (late  of  last  delivery,  any  such  intoreat  accrued  on  tho  due  dute 

of  the  first  installment  pnyment  sliall  l>e  due  on  the  snme  dnte  as  the  fii-st 
installment  and  thereafter  snrh  interest  shall  be  paid  on  the  due  dates 
of  the  subsequent  installment  paynjcnts.  For  the  period  from  the  date 
the  mterest  begins  to  the  due  date  for  the  first  installment  payment, 
the  interest  shaJl  be  computed  nt  the  initial  interest  rate  specified  in 
Part  IT  of  this  nnrreoTnent.  Thereafter,  the  interest  shall  be  compiite«l 
at  the  conlinnin-x  interest  rate  specified  in  Part  II  of  this  anfreemeut. 

4.  The  Government  of  the  importing  country  shall  deposit  (he  pix>- 
ceeds  accnting  to  it  from  the  sale  of  commodities  financed  under  this 
ag;reGment  (upon  the  sale  of  the  commodities  within  the  imj^ortin^ 
country)  in  a  sporinl  aeeonnt  in  its  name  that  will  be  usetl  for  the 
sole  j)urpo>;e  of  hoklinir  the  ])roceeds  covered  by  thi??  para<rvaph. 
Witlidi  awals  from  this  accoiuit  shall  be  made  for  the  economic  devel- 
opment purposes  specifiod  in  Part  II  of  this  agreement  in  accordance 
with  pnicedures  mutually  satisfactory  to  the  two  Governments.  Tlio 
total  amount  deposited  under  this  paranfraph  shall  not  he  less  than 
tho  local  cun-ency  equivalent  of  the  dollur  disbursement  by  the  Gov- 
ernment of  the  exportinfr  c/)untry  in  connection  with  the  financing:  of 
the  commodities  including;  the  related  ocean  transportation  costs  other 
than  the  ocean  freight  differential.  The  exchange  rate  to  he  used  in 
calculatinjr  tliis  locnl  cunvncy  equivalent  shall  be  the  rate  at  which 
the  eentral  monetary  nntliorit\  of  the  importinir  country,  or  it??  author- 
ized agent,  sells  foreign  excliange  for  local  currency  in  connection  with 
the  commercial  import  of  the  same  commodities.  Any  such  accrued 
proceeds  that  arc  loaned  by  the  Govememnt  of  the  importing  country 
to  private  or  nongovernmental  o?ganizations  shall  be  loaned  at  lates 
of  iiitei  rst  approximntely  equivalent  to  those  charged  for  comparable 
loans  in  the  impoi-ting  country.  Tl»e  Government  of  the  impojting 
country  shall  furnish,  in  such  form  and  at  siwh  times  as  niav  be 
requested  Ijy  the  Govomment  of  the  exporting  country,  but  not  less 
frequently  than  on  nn  annual  basis,  reports  containing  relevant  infor- 
mation concei  ning  the  accumulation  and  n-^e  of  these  proceed*?,  includ- 
.  ing  information  concerning  the  programs  for  which  these  |)i-oceeds 
are  used,  and,  when  tlie  proceeds  are  used  for  loans,  the  prevailing  rate 
of  interest  for  comparable  loans  in  the  importing  country. 

r>  The  computation  of  the  initial  payment  under  Part  I,  Article  TT. 

\   .f  this  agreement  and  all  computations  of  principal  and  interest 
under  nnnil>ered  paragraphs  2  and  8  of  this  annex  shall  be  made  in 

I  nitcd  ^-^tafes  dollars. 

6.  All  payments  shall  be  in  United  States  dollars  or,  if  the  Goi-em- 
mentof  the  export  ing  country  so  elects, 

a.  The  payments  shall  he  made  in  local  ctirrencv  at  tho  applicable 
exchange  rate  specified  in  Part  I,  Article  III,  G  of  this  airreement 
in  effect  on  the  date  of  payment  and  shall,  at  tlie  option  of  the 
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Government  of  tlic  exportinfr  ronntry,  be  converted  to  United  States 
doUai-s  at  the  same  rate,  or  uiied  by  the  Government  of  the  exporting 
country  for  payment  of  its  obligations  in  the  importing  country,  or 
b.  Tlie  payments  diall  be  made  iii  readily  convertible  currencies  of 
third  countries  at  a  mutually  agreed  rate  of  exchange  and  shall  be 
used  by  tlic  Govenmient  of  the  exporting  ooantiy  for  payment  of 
its  obligations. 
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Double  Tnatkm:  Taxes  on  laeouie  and  Property 

Protocol  omoHiIng  iko  eoMvention  of  iufy  28, 1967* 
Signed  at  Wtuhington  October  12,  1970$ 

Ratification  advised  by  the  Sonalo  of  the  VwUoA  Sttdm  of  AtnoHeo 

November  29,  1971 1 
Ratified  by  the  President  of  the  United  State*  of  America 

January  3,  1972; 
Ratified  by  France  February  15,  1971; 
Ratifieatlmu  oxehanged  at  Peril  fanmuy  21,  1972; 
Entered  into  force  Pebntary  21,  1972. 
With  exduu^e  of  notet. 


BY  THE  PRESIDEiNT  OF  THE  LMTEU  STATES  OF  AMERICA 

A  PROCLAMATION 

Considering  That: 

The  protoc  ol  to  th«'  convention  of  July  28,  1967  between  the  United 
iStutes  of  America  uiul  the  French  Republic  with  respect  to  taxes  on 
income  and  ])roperty  was  signed  at  Waahington  on  (Xctober  12,  1970, 
the  text  of  which  ))rotocol  is  annexed; 

'Hie  !^nate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution  of 
November  29,  1971,  two-thirds  of  the  Senators  present  romurring 
therein,  gave  its  advice  and  eou>«iit  to  the  ratihcatioa  of  the  protocol; 

The  protocol  was  duly  ratified  by  the  President  of  the  United 
States  of  America  on  January  3,  1972,  In  pursuance  of  the  advice 
and  consent  of  the  Senate,  and  the  protocol  was  duly  ratified  on  the 
part  of  the  French  Republic; 

It  is  provided  in  Article  2  of  the  protocol  that  the  protocol  shall 
enter  into  force  one  month  after  the  date  of  exchange  of  the  instru- 
ments of  ratification ;  and 

The  instruments  of  ratification  of  the  protocol  were  duly  exchanged 
at  Paris  on  January  21,  1972; 

Now,  THCRBFORE,  I,  Richard  Nixon,  President  of  the  United  States 
of  America,  procluirn  and  make  public  the  protocol  of  October  12, 
1970  between  the  United  States  of  America  and  the  French  Repnhlir 
to  the  end  that  it  shall  be  observed  and  fulfilled  with  good  faith  on 
and  after  February'  21,  1972,  by  the  United  States  of  America  and 
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by  the  citizeos  of  the  United  States  of  America  and  tdi  other  persona 
aabj«et  to  the  jurisdietioa  thflreof . 

In  testimony  whereof,  I  have  signed  this  proclamation  and 
caused  the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  he  affixed 
Done  at  the  city  of  Washington  this  twenty  -eighth  day  of  January 
in  the  year  of  our  Lord  one  thousand  nine  hundred  seventy- 
[sial)    two  and  of  the  Independence  of  the  United  States  of 
Amoica  the  one  hundred  ninety-aixth. 

RicHABD  Nixon 

By  the  FMdent: 

WILLLA.M  P  ROQERS 

Sicntary  oj  StaU 


PROTOCOL  TO  THE  CON- 
VENnm  BETWEEN  THE 
UNITED  STATES  OF 
AMERICA  AND  THE 
FRENCH  REPUBLIC  W ITH 
RESPECT  TO  TAXES  ON 
INCOME  AND  PROPERTY 
OF  JULY  jBB,  1967 

The  President  of  the  United 
States  of  America  and  t  he  Presi- 
dent of  the  French  KepubUc, 
dedrinif  to  amend  the  Conven- 
tion between  the  United  States 
of  America  and  the  French  Re- 
public with  respect  to  taxes  on 
income  and  property  of  July  28, 
1967,n  have  appointed  for  that 
purpose  as  their  respeotive  Pl^ii- 
potentiaries: 

The  President  of  the  United 
States  of  Amwica: 

WilUam  P.  Rogers,  Secretaiy 

of  State  of  the  United  States 

of  America,  and 

The  President  of  the  French 
Republic: 

Charles  Luoet,  Ambassador 

Extraordinary  and 

Plenipotentiary  of  the  French 

Republic  at  Washington, 


«  TIAS  6618;  19  UST  3280. 


AVENANT  A   LA  CONVEN. 
HON  ENTRE  LES  ETATS- 

UNIS  D'AMERIQUE  ET  LA 
REPI-RTTQIT:  FRAVgAISE 
EN  .MATH  HE  D'IMPOTS 
SUR  LE  KtVKNU  ET  LA 
FORTUNE  DU  2»  JUILLET 
1967 

Le  Prf^'sident  des  Etat^-Unis 
d'Am^rique  et  le  President  de  la 
K^publique  franyaise,  d6iireux 
de  modifier  la  Convention  entre 
les  Etuts-Unis  d'Am^que  et  la 
R^publiquc  fran^aise  en  mati^re 
d'impdts  sur  le  revenn  et  la 
fortune  du  28  juillet  1967,  ont 
d^signtf  &  cette  fin  comme  leurs 
pl^nipotentiaires  respectifs: 

Le  Pr6udent  dcs  £tats-Unis 
d'Am6rique: 

William  P.  Rogers,  Secretaire 

d'Etat  des  Etats-Unis 

d'Am^rique,  et 

Le  President  de  la 
R6puUiqiie  francaise: 

Charles  Lucet,  Ambassadeur 

extraordinaire  et 

pl^nipotentiaire  de  la 

R6publique  francaise  & 

Washington, 
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who  have  ap:rped  upon  the  fol- 
lowing provisions: 

ARTICLE  1 

(1)  The  following  new  para- 
graph (6)  shall  be  added  to 
Article  9  (Dividends)  of  the 
CkKDTontion: 

"(6)  (a)  A  rondent  of  tho 
United  States  who  recdves  A 

di^  iJeiid  from  a  French  corpora- 
tion which,  if  received  by  a 
resident  of  France  would  entitle 
such  resident  to  a  tax  credit 
(aroir  fiscal),  shall  be  entitled 
to  a  payment  from  the  French 
Treasury  equal  to  such  credit 
(avoir  iibcai;,  subject  to  the 
deduction  from  sudi  payment  of 
withholding  tax  in  liie  amount 
providpfl  for  in  paragraph  (2) (a) 
of  this  article. 

"(h)  The  provisions  of  sub- 
paragraph (a)  sliail  bo  applicable 
to  the  following  reddents  of  the 
United  States: 

"(i)  An  individual  or  other 

person  (other  than  a  corporation 
or  an  entity  treated  under  United 
States  law  as  a  corporation) 
who  ia  a  resident  of  the  United 
States; 

"(ii)  A  corporation  whi<^  is 
not  a  regulated  investment  com- 
pany and  which,  within  the 
meaning  of  the  provisions  of  the 
United  States  Internal  Bevenue 
Code  providing  a  credit  for 
taxes  paid  by  a  foreiern  corpora- 
tion, owns  less  than  10  percent  of 
tihe  Toting  stock  of  the  French 
corporation  referred  to  in  sub- 
paragraph (a);  or 

"fiii)  A  corporation  which 
is  a  regulated  investment  com- 

T1A8  T2T0 


lesqnels  sont  convenus  des  dis* 
positions  suivantes: 

ARTICLE  1 

(1)  Un  nouveau  paragraphe 
(6)  suivant  est  ajout^  k  I'article 
0  (dividendes)  de  la  Convention: 

"(6)  (a)  Un  rMdent  dea  Etate- 
Unis  qui  revolt  un  dividende 

dLstribu6  par  une  soci^t^ 
frangaise,  qui  donrierait  droit  k 
un  avoir  fiscal  s'ii  ^tait  reyu  par 
un  rMdent  de'  France,  aura 
h  olt  k  un  Tenement  du  Tr^sor 
frangais  d'un  montant  €gal  k 
cet  avoir  fiscal,  sous  reserve  do 
la  d^uction  de  la  retenue  k  la 
source  pr^vue  au  paragraphe 
(2)  (a)  du  present  article. 


"(b)  Lesdispc^itionsderaiin^a 
(a)  s'appliqueront  aux  r^idents 
des  Etato-Unia  ci-aprto: 

'<(i)  une  personne  physique 
ou  une  autre  personne  (autre 
qu'une  soci^t^  ou  une  entity 
juridique  consid6r6e  comme  une 
soci^t^  au  regard  de  la  l^;ialation 
dea  Btata-Unis)  qui  est  rodent 
des  Etats-Unia; 

"(ii)  une  socl^t^  autre  qu'une 

soci^t^  d'investissement  r^ 
glement^e  (regulated  Investment 
company)  qiii,  au  sens  des  dis- 
positions du  Code  des  ImpAts 
des  Etats-Unb  accordant  un 
credit  au  titre  des  imp6ts  pay^s 
par  une  soci^t^  ^trangdre,  d^- 
tient  moins  de  10  pour  cent  des 
actions  avec  droit  de  vote  de  la 
soci^t4  fran^aise  vis^e  k  Talin^a 
(ft);ou 

"(iii)  une  soci^t4  qui  est  une 
ioci4t6  d'invesiisBement  rdgle- 
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pany  owning  less  than  10  per-* 
rent  of  the  voting  stock  of  the 
French  corporation  referred  to 
in  subparagraph  (a)  and  which 
has  less  than  20  percent  of  its 
shares  owned  by  pMsons  who 
are  neither  citizens  nor  residents 
of  the  United  States. 

"(c)  The  payment  provided 
for  under  subparagraph  (a)  shall 
be  deemed  to  be  a  distribution 
by  the  French  corporation. 

*'(<\)  The  competf^nt  nnthur- 
ities  may  presicribe  regulations 
to  implement  the  provisions  of 
this  paragraph  and  further  de- 
fine and  det^mine  the  terms  and 
conditions  under  which  any  pay- 
ment provided  for  in  subpara- 
graph (a)  may  be  made." 

(3)  Paragraph  (3)  of  Article  9 
of  the  Convention  shall  be 
amended  to  read  as  follovm: 

"(3)  Paragraphs  (2)  and  (6) 
of  this  article  and,  in  the  case  of 
dividends  derived  by  a  resident 

of  France,  parn^aph  (I)  of  this 
article,  shall  not  n[>ply  if  t)if> 
recipient  of  the  dividends  has  a 
ptfmanent  establishment  in  the 
other  Contracting  State  and  the 
shares  with  respect  to  whicli  the 
dividends  are  paid  are  effectively 
connected  with  the  permanent 
establishment.  In  such  a  case, 
the  provisions  of  Article  6  shall 

(3)  Paragraph  (5)  of  Article 
9  of  the  Convention  shall  be 
amended  to  read  as  follows: 

"(5)  When  the  prepayment 
(pr^oompte)  is  levied  by  rea- 
son of  dividends  paid  by  a 


mentte    (regulated  investment 

company)  qui  d^tient  moins  de 
10  pour  cent  des  actions  avec 
droit  de  vote  de  la  8oci4t^  fran- 
Caiae  visfe  k  I'alinte  (a)  et  dont 
moins  de  20  pour  cent  des  ac- 
tions appartiennent  h  des  per- 
sonnes  qui  ne  sont  ni  citoyens 
ni  r^idents  des  Etats-Unis. 

"(c)  Le  payement  pr^vu  ^ 
I'alinto  (a)  sera  consid^  comma 
une  distribution  de  la  sodiU 
fran^aise. 

"(d)  Les  flutorit^s  comp^- 
tentes  peuvent  fixer  les  r^g:les 
n^cossaircs  a  1' application  des 
dispositions  de  ce  pu^agraphe  et 
d^nir  et  determiner  plus  pr^- 
cis<^ment  les  morl«]it(^s  et  les 
conditions  dans  lesquelles  sont 
faits  les  payements  pr^vus  k 
PaUn^a  (a).'' 

(2)  Le  paragraphe  (3)  de 
Particle  9  de  la  Convention  est 
rempluc^  par  les  dispositions 

ci-apr^s: 

"(3)  Les  paragraphes  (2)  et 
(6)  du  present  arfide  et,  pour  les 
dividendes  revenant  h  un  rodent 

de  France,  le  paragraphe  (1)  dc 
<  et  article  ne  s'appliquent  pas  si 
le  b^n^hciaire  des  dividendes  a 
dans  Pautre  Etat  contractant 
un  ^tabUssement  stable  auqucl 
se  rattachent  effectivonioiit  les 
actions  k  raison  desquelles  les 
dividendes  sont  pay^.  Dans  ce 
cas,  les  dispositions  de  Particle 
6  sont  applicables." 

(3)  Le  paragrafiho  (5)  de 
I'article  9  de  la  Convention  est 
remplac4  par  les  dispositions 
suivantes: 

"(5)  liOMque  le  pr^mpte  est 
pr^Iev^  4  raison  des  divid*  tides 
payfe  par  une  soct6t4  Cran9aise 
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French  corporation  to  a  resident 
of  the  United  States,  who  is  not 
entitled  to  the  payment  de- 
scribed in  paragraph  (6)  with 
respect  to  such  dividends,  such 
rcsi(iL'nt  shall  be  entitled  to  the 
refund  of  that  prepayment,  sub- 
ject to  deduction  of  the  with- 
holdizig  tax  with  respect  to  the 
refunded  amount  in  accordance 
with  paragraph  (2)  of  this  article." 

ARTICLE  2 

This  Protf  col  shall  be  ratified 
and  inblruincnts  of  ratificaliou 
shall  be  exchanged  at  Paris. 
It  shall  enter  into  force  one 
month  after  the  date  of  exchange 
of  the  instnimcnts  of  rfUificution. 

Its  provisions  shall  for  the 
first  time  have  effect  for  divi- 
dends declared  on  or  after  the 
first  day  of  Januaxy  1970. 

ARTICLE  3 
This  Protocol  shall  remain  in 
force  as  long  as  the  Convention 
between  the  United  States  of 
America  and  the  French  Repub* 
lie  with  respect  to  taxes  on 
income  and  property  of  July  28, 
1967  shall  remain  in  force. 

In  witness  whereof,  the  re- 
spective Plenipotentiaries  have 
signed  the  present  Protocol  and 
affixed  thereto  their  seds. 

Done  at  Washington  in  dupli- 
cate in  the  English  and  French 
languages,  both  texts  being 
equally  authoritative,  the  12th 
day  of  October  1970. 


k  un  r^ident  des  Etats-Unis 
n' ay  ant  pas  droit,  pour  ces 
dividendes,  au  payement 
d^fini  au  paragraphe  (6),  oe 
rfeident  a  droit  au  rembourse> 
ment  du  pr<k^onipte,  defalcation 
faite  de  la  reteime  k  la  source 
afferent^  au  montant  rembours^, 
pergu  oonfonntoent  au  para- 
graphe (2)  du  present  article." 

ARTICLE  2 

Ijf>  pr(^sent  Avenant  sera  ra- 
tili6  et  ies  instruments  de  ratifi- 
cation seront  ^hang^  k  Paris. 
II  entrera  en  vigueur  un  mois 
aprSs  la  date  de  I'^hange  des 
instruments  de  ratifieation. 

Sos  dispositions  s'appliqueront 
pour  la  premiere  fob  pour  les 
dividendes  mis  en  payement  k 
partir  du  lee  Janvier  1070. 

ARTICLE  3 

Le  present  Avenant  demeurera 
en  viprueur  aussi  iongt^mps  que 
la  Convention  entre  les  Etats- 
Unis  d'Am^rique  et  la  R^publi- 
que  fran^atse  en  mati^re  d'im- 
pots  stir  le  revenn  et  hi  fortune 
du  2S  juillot  1967  demeurera  en 
viguour. 

Ex  rnj  DE  Quoi,  les  pl^nipo- 
tentmires  des  deux  Etats  ont 
8ign6  le  pr&cnt  Avenant  et  y  ont 
appose  leur  sceau. 

Fait  k  Washington,  en  deux 
originntix  en  langues  anglrtisc  et 
frangalse,  les  deux  text^  faisant 
^galement  foi,  le  12  oetohre  1970. 


FOR  THE  PRESIDENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA: 
POUR  LE  PRESIDENT  DES  ETATS-UNIS  D'AMBRIQUE: 

[seal]  William  P  Rogers 

FOR  THE  PRESIDENT  OF  THE  FREXCIf  REPUBLIC: 
POUR  LE  PRESIDENT  DE  LA  REPrBLiqUli  FRANQAISE: 

[seal]  Charles  Luckt 
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The  French  Ambasaador  to  Liu  ISecretary  of  SUUe 

AllBASSADE  DE  FRANCK 
AUX  £tAT8<UNI8 

Washington,  U  IB  octobre  1970 

Monsieur  le  SscRtTAiRE  d'Etat, 

J'ai  rhonneur  de  me  r^f^er  k  I'avenant  h  la  couvention  entre  la 
Rdpublique  fraDyaise  et  les  Etats-Unis  d'Amdrique  en  matitoe  d'impot 
sur  le  ravenu  et  U  fortune  da  28  juillet  1967,  qui  a  6t6  sign^  ce  jour  et 
de  vous  faire  eonnaftre  rinterpiitation  suivante  qui  est  donn^  par 
mon  Gouverncnient  a  cot  accord. 

L'avenant  k  1  i  (jnveiition  en  mali^rc  d'impot  sur  le  revenu  a  pour 
objet  d'accordcr  i  uvuir  fiscal  franvais  uux  person nes  qui  font  des 
placemente  de  portefeuifle  en  acHons  de  soci^Us  fran^aises,  y  oomprb 
aux  peiBonnes  qui  font  leurs  placomonts  par  Tinterm^diaire  de  soci^tis 
d'iiivrsf  i<spmcnt  r6glemcnt(?os  des  Etats-Unis  (Regulated  Investment 
Conipuiiios).  Les  dispositions  de  l'avenant  ne  sont  pas  destinies  k 
s'appliquer  k  une  soci^t^  des  Etals-Unis  qui  a  une  participation  subs- 
tantielle,  c'eat^l-dire  10  pour  cent  ou  plus  dee  actions,  dans  une 
soci^t^  fran^aise.  En  consequence,  il  est  entcndu  que  Tavoir  fiscal  ne 
peut  b^n^ficier  indlroctcment  k  une  soci6t6  des  Etats-Unis  qui  d6- 
tiendrait  indircclement  les  actions  d'une  soci^t^  franyaise  au-deU 
de  la  limite  pr^vue.  En  d'autres  termes,  si  une  soci(5t6  des  Etats-Unis 
d6tient  une  participation  indirecte  de  plus  de  10  pour  cent  dans  une 
90taHA  fraiiQaise  en  possMant  tout  on  partic  du  capital  d'une  ou 
plusicurs  soci^ttf  apparcnt^cs  qni  oni  ellos-in6nies  des  actions  de 
cette  society  fran^wse,  les  uu lonl6>  franyaises  pourront  refuser 
d'accorder  I'avoir  fiscal  k  cette  ou  k  ces  socidt^  apparent^s. 

Je  vous  serais  reconnaissant  de  bien  vouloir  me  fairs  savoir  si  cette 
interpretation  recueUle  ragrement  de  votre  Gouvemement. 

Dfins  raffirmative,  je  vous  propose  qtie  la  prdsente  lettre  et  la 
reponsc  de  V  otre  Excellence  constituent  i'accord  de  nos  deux  gouverne- 
m^ts  sur  ce  point./. 

Veuilles  agr^,  je  vous  prie.  Monsieur  le  Secr^tnre  d'Etat,  Paasu* 
raaoe  de  ma  haute  conaid^ation. 

Chablkb  LircBT 

Charles  Iiueet. 
Ambaatadeur  de  France  aux  EtaU-Unu, 

Honorable  William  P.  Kuu^us 
Seentarp  ef  SMe 

Departmeni  of  9Ute 
Wa8lwigton,D,a 


*  For  the  EngUSh  langnace  text*  we  p.  26. 
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The  Secretary  of  StaU  to  the  French  Ambansador 

DEPARTMENT  OF  STATE 

washinqton 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  the  receipl  ol  your  note  of  today's 
date  which  reads  as  follows: 

"I  have  the  honor  to  refer  to  the  protocol  to  the  Convention 
between  the  French  Republic  and  the  United  States  of  America 
with  respect  to  Taxes  on  Income  and  Property  of  July  28,  1967, 
which  was  aigiied  today  and  to  make  known  the  foUo^i^-ing  inter- 
pretation givm  by  Government  to  this  agreement: 

"The  protocol  to  the  income  t  ax  convention  is  designed  to  extend 

the  French  tax  credit  ("Avoir  Fiscnl")  to  persons  who  make  port- 
folio investments  in  stock  of  Fron(  h  (  orporations,  including  persons 
who  make  tlieir  investments  through  United  States  regulated 
investment  companies.  The  provisions  of  the  protocol  are  not 
intended  to  apply  to  a  United  States  corporation  which  has  a 
substantial  interest,  i.e.,  10  percent  or  more  of  the  stock,  in  a 
French  cori)oration.  Accordingly,  it  is  understood  that  the  tax 
credit  ("Avoir  Fiscal")  may  not  be  extended  indirectly  to  a  United 
States  corporation  which  would  indirectly  hold  shares  in  a  French 
corporation  in  excess  of  tlie  specified  limit.  In  other  words,  if  a 
United  States  corporation  holds  indirectly  an  interest  in  a  French 
comprtu.y  in  excess  of  10  percent  through  its  total  or  partial  owner- 
ship of  the  stock  in  one  or  more  related  corporations  which  in  turn 
own  stock  in  the  French  corporation,  the  Ftonch  aiithorities  may 
refuse  to  extend  the  FVench  tax  credit  ("Avoir  Fiscal")  to  that  or 
these  related  corporations. 

"I  should  be  grateful  if  you  would  let  me  know  if  this  inter- 
pretation is  acceptable  to  your  Goveninieut.  If  so,  I  propose  to 
you  that  this  note  and  reply  thereto  cmsstitute  the  agreement  of 
our  two  Governments  on  this  point. 

"PleM-e  m  reptf  Mr.  Secretary,  the  assurances  of  my  highest 
consideration." 

I  have  the  honor  to  confinn  to  yon  that  niy  Government  is  in  agreO' 
ment  with  the  statements  in  Your  Excellency's  note. 

Accept,  Ekcdlency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considersr 
tion. 

WiLLtAK  F  RoQBBB 

His  Excellency 

Charles  Lucbt, 

Ambawador  of  ffte  Fitndi  Republic. 


TIAS  7210 


JAPAN 


Tkvde  in  Cotton  Testilet 

AmrngBBumt  m§^t^  hy  Mteftoi^  •/  wmm 

Signed  at  Wa»hin§ton  §mmor^  28,  1972; 
Entered  into  force  January  28,  1972; 
Effective  January  1,  1972. 
Witk  related  notee. 


The  JapoMBe  Amba/mdor  to  the  Steretary  of  State 

EMBAS8T  OP  JAPAN 
WASUINOTON,  D.C. 

Wabbinotov,  January  S8, 1S72 

Sib: 

I  have  tiie  hoiim*  to  reler  to  tlie  Protooid  done  i  n  Geneva  on  June  1 
1970,  which  extended  the  Long-Term  Arrangement  Begarding  Inter- 
national Trade  in  Cotton  Textiles  done  in  Geneva  on  Febniary  9, 
1962  [*]  (hereinafter  referreii  to  ns  "the  Tx)ng:-Tenn  Arrangement"), 
and  which  the  Government  of  Japan  accepted  on  October  1, 1971. 

I  have  fiurther  the  honor  to  ref^  to  the  recent  diacnssiona  held  ho- 
tween  the  representatives  of  the  Government  of  Japan  and  the  Gov- 
ernment of  the  United  States  of  America  concerning  trade  in  cotton 
textiles  U^tween  Japan  and  the  United  States  and  to  the  Notes  ex- 
changed on  June  2'j,  iS)71,  between  the  Government  of  Japan  and 
the  <S»vemni6nt  of  tlie  United  States  of  America  oonoeming  trade  in 
cotton  textiles  between  Japan  and  the  United  States  for  the  year  1071 
(hereinafter  n'ferred  to  as  "the  Exchange  of  Notes"),  and  toooiifinn, 
on  belialf  of  the  Government  of  Japan,  the  understandings  reached 
between  the  two  Governments  tliat,  pursuant  to  the  provisions  of 
Artide  4  of  the  Long-Teim  Amtni^ment  as  extended  the  eaid 
Protocol,  and  with  a  view  to  providing  for  orderly  development  of 
trade  in  cotton  textiles  Ix'tween  Japan  and  tlie  United  States,  tlie 
bilateral  arrangement  attaclied  hereto  will  be  applied  by  the  two 

^  TIAB  5240,  6940 ;  13  USTS872 s UUSTlinOi 
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Govenunents  for  the  period  of  twenty-one  months  beginning  Janu- 

ary  1, 1972. 

I  have  further  tlie  honor  to  miuest  you  to  good  enough  to  con- 
firm the  foregoing  understandings  on  Ixshalf  of  the  Government  of 
the  United  States  of  America. 

Accept,  Sir,  tlie  renewed  assurances  of  my  highest  consideration. 

NOBUHIXO  USHUA 

Enclosure : 
Attaclunent 

The  Honorable 

William  P.  Rogers 

Secretary  of  State  of  the  United 
States  of  America 


ARRANGEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  JAPAN 
AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF 
AMERICA  CONCERNING  TRADE  IN  COTTON  TEXTILES 
BETWEEN  JAPAN  AND  THE  UNITED  STATES 


Pui-suant  to  the  provisions  of  Article  4  of  the  Loiig-Tenn  Arrange- 
ment, permitting  ^mtitually  acceptable  arrangem^ts  on  other  terms 
not  inoonffisfcont  with  the  Imsic  objectives  of  this  Arrangement,-'  the 

followinnr  Arrangement  will  l  e  nj^pliod  by  the  two  Governments  for 
the  period  of  twenty-one  months  begijiiiing  January  1, 1972. 

1.  The  purpose  of  this  Arranpement  is  to  provide  for  orderly  develop- 
ment of  trade  in  cotton  textiles  between  Japan  and  the  United  States. 

To  achieve  tliis  purpose : 

(a)  The  (loverninent  of  the  T"''nited  States  of  America  will  co- 
ojjerate  with  the  Governiaent  of  Ja]mn  in  pronkoting  orderly  develop- 
ment of  trade  in  cotton  tntUes  between  Japan  and  the  United  States, 
and 

(b)  The  Government  of  Japan  will  maintain,  for  the  period  of 

twenty-one  months  beginning  January  1,  1972,  aggregate  limits  for 
exports  of  cotton  textiles  to  the  United  States,  and  limits  for  major 
groups  and  limits  or  ceilings  for  certain  products  within  tliose  groups, 
subject  to  the  pmvisions  of  this  Arrangement. 

2.  The  aggi-egate  limits  for  the  tii-st  twelve  montlis  i>eriod  beginning 
January  1,  1972,  and  extending  through  December  31,  1972  (herein- 
after referred  to  as  ''the  first  arrangement  period"),  and  for  the  re- 
maining nine  months  period  beginning  January  1, 1973,  and  extending 
through  September  30,  1973  (hereinafter  referred  to  as  "the  second 
arrangement  period")  will  be  453,478,000  square  yards  equivalent 

TTA8  7271 


Digitizeu  uj 


28  ITST] 


29 


and  857,114,000  sqimre  yards  equivalent  respectively.  These  limits  will 
be  sub-divided  into  four  major  groups  as  follows : 


The  Firat  Arrange- 
ment Period 
(Square  Yanu 
Equivalent) 


The  Second  Ar- 
rangement Period 
(Square  Yards 
Equivalent) 


Group  I         Cotton  oloth  197,  052,  000  155,  SS8,  000 

Group  II      Made-up  good»>,  n<;MalIy         64, 670^  000  927, 000 

included  in  U.S.  cotton 

broad  wovm  goods 

production 

Group  III     Apparel  175, 082, 000  137, 877, 000 

Group  IV     BfifleeUaiMmu  eotton  15,774,000  12,422,000 

textiles 

(b)  Within  these  major  g:roups,  limits  or  ceiling  for  specific  prod- 
ucts are  set  forth  in  Annex  A.  Within  the  n^^mrate  limits,  the  limits 
for  Groups  I,  II  and  IV  may  be  exceeded  by  not  more  than  10  percent, 
snd  tho  limit  for  Group  III  may  bo  exceeded  hy  not  more  than  5 
percent. 

(c)  Each  group  set  forth  above  will  be  deemed  to  contain  the  fol- 
lowing categories  which  are  defined  in  Annex  B : 

Group  I  Categories  5  through  27.  and  part  ol  Category  9Si  {Ij^,  dedi- 

cated handkerchief  cloth } 

Group  II  Cate«fories  28  through  31,  33  Uirough  m,  and  Categorleii  82 

(oxeopt  for  dedicated  handkerchief  dotli)  and  64  (aa  upeci- 

ficil  in  ]>rtrfiprflT>*"'  '"'^  Atim-x  A) 
Group  III  Oategoriew  3J>  througli  62,  aiHl  port  of  Category  03  (a»  speci- 

lled in  paragrapli  6of  Annex  A) 
Graop  IT  Categories  1  through  4,  .'^7,  38,  and  purtM  of  CafeegDrlea  OS  and 

64  (as  specifled  In  paragraidi  6  of  Annex  A ) 

3.  fa)  For  each  of  the  two  arrangionent  periods,  the  Government  of 
Japan  may  permit  exports  to  exceed  the  ap:irrepate,  g^ronp  and  si^ecific 
limits  and  ceilings  by  carryo\  er  in  tlie  following  amounts  and  manner: 

(1)  The  first  arrangement  period 

(i)  Kxportb  may  exceed  tlie  aggregate  limit,  as  well  as  groin)  and 
speciBc  limits  and  ceilings  for  the  first  arrangement  period  by  carry- 
over of  not  more  than  the  leaser  of  5  percent  of  the  limits  or  ceilings 
for  197],  applied  nnder  the  Excli!iii«je  of  Notes  or  flic  rtrtual  shortfall 
in  exports  under  sucJi  limits  orceiimp:s  in  tlie  year  li>7i,  and 

(ii)  in  the  case  of  shortfalls  in  the  categories  subject  to  sjiecific 
limits  other  than  the  specific  limit  for  **aU  other**  categories  or  *'other" 
categories,  and  in  the  case  of  shortfalls  in  the  categories  subject  to 
specific  ceiling,  tlie  carryover  will  not  exceed  .5  percent  of  tlie  sjiei  itic 
limit  or  ceiling  for  the  year  1971,  and  will  be  used  iu  the  same  category 
in  which  the  shortfall  occurred,  and 
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(iii)  in  the  case  of  shortfalls  not  attributable  to  categories  cov- 
ered in  subparagraph  (ii)  of  this  subparagraph,  the  rarn  ovcr  will  be 
iiMd  in  the  same  group  in  which  the  shortfall  occurred,  may  be  used 
to  exceed  the  speeific  limit  in  which  the  sbortfall  occurred  but  will  not 
be  used  to  exceed  any  other  applicable  ^lecific  limit,  except  in  accord- 
ance with  the  provisions  of  paragraph  5  of  Annex  A,  and  will  be 
subject  to  the  provisions  of  paragraph  5  of  tliis  Arrangement  and 
subparagraph  1(b)  of  Annex  A. 

(2)  The  sorond  urmngoment  period 
{ i)  Expoits  mixy  exceed  tlie  aggregate  limit  as  well  as  group  and 
specific  limits  and  ceilings  for  the  second  amngement  period  by 
carryover  of  not  more  tluin  t-lie  lesser  of  5  percent  of  tliree  fourths  of 
the  applicable  limits  or  ceilings  foi-  the  first  arrangement  period  or 
tlu-ee  foiii-tlis  of  the  actual  shortfall  in  exports  under  such  limits  or 
ceilings  in  the  Hrst  arrangement  period,  and 

(ii)  in  the  case  of  sliort falls  in  the  categories  subject  to  specific 
limits  other  than  the  specific  limit  for  *'all  other"  categories  or  **otlier** 
categories,  and  in  the  esse  of  shortfalls  in  the  categories  subject  to 
specific  ceilings,  the  cariTover  will  not  exceed  5  perf^^Mtf  of  throe  fourths 
of  the  specific  limit  or  ceiling  for  tlie  first  arrangement  i^eriml,  and 
will  be  used  in  the  same  category  in  which  the  shortfall  occun'ed,  and 

(iii)  in  tlie  case  of  shortfalls  not  attributable  to  categories 
covered  in  subparagnaph  (ii)  of  this  subparagraph,  the  carryover  will 
l)e  iispd  in  the  s«ime  group  in  which  t1ip  shortfall  occurred,  may  be  used 
to  exceed  the  specific  limit  in  which  the  shortfall  occnrrt*d  but  will  not 
be  used  to  exceed  any  other  applicable  specific  limit,  except  in  ac- 
cordance  with  the  provisions  of  paragraph  S  of  Annex  A,  and  will  be 
subject  to  the  provisions  of  paragraph  5  of  this  Arrangement  and 
Biibparagrnph  1(  b)  of  Annex  A. 

(li)  fi)  The  limits  and  ceilings  referred  to  in  siibparagrnph  (a)  of 
this  i)aragraph  are  without  nny  adjustments  under  this  paragraph 
or  subparagrapli  'i{h)  above,  or  subparagraphs  1(d),  2(b),  3(b)  or 
4(b)  or  paragraph  6  of  Annex  A  except  that  for  the  purpose  of  this 
paragraph  only  the  level  of  each  group  limit  will  be  deemed  to  be 
the  mnxinnnn  amount  that  Japan  could  have  exported  in  that  group 
pui-suuat  to  subparagraph  2(b)  above. 

(ii)  The  provisions  of  subparagraph  (b)  (i)  above  will  be 
applied  mtitaih  muiandi9  to  the  limits  and  ceilings  for  tlie  year  1071 
applicable  under  tlie  Exchange  of  Notes. 

(c)  The  carryover  will  be  in  addition  to  tlie  exports  permitted  under 
subparagraph  2(b)  above,  and  subparagraphs  1(d),  2(b),  3(b)  or 

4(b)  and  paragraph  5  of  Annex  A. 

4.  In  tlie  iiujilomentationoftliis  Arrangement,  the  system  of  categories 
and  the  rates  of  conversion  into  square  yards  equivalent  listed  in 
Annex  B  will  apply. 
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5.  (a)  The  two  Govtrmnenfts  nndertekii  to  consult  wlwneTer  tliere  la 
any  qiieadon  arisiiig  from  the  imptomentation  of  this  Arrangement. 

(b)  If  instances  of  excessive  concentration  of  Japanese  exports  in 

any  products  "within  tlie  s<  opf  of  this  Arrangementf  except  those  in- 
cludwl  in  ratpofories  for  v  liirh  limits  or  ceilings  are  specifiorl  in  Annex 
A,  or  if  instances  of  excessive  concentration  of  Japanese  exports  of 
end  products  made  from  a  particular  type  of  fabric  should  cause  or 
threaten  to  cause  disruption  of  the  United  States  market,  the  QoTem- 
ment  of  the  United  States  of  America  may  request  in  writing  00Mul> 
ttitioiis  with  tlie  Government  of  Japan  to  determine  an  approprlnte 
course  of  action.  Such  a  request  will  he  accompanied  by  a  detailed, 
factual  statcHiCiit  of  tlie  reasons  and  justification  for  the  request,  in- 
cluding relevant  data  on  imi>orts  from  third  coimtries.  During  the 
course  of  snch  consultations,  the  Government  of  Japan  will  maintain 
exiK>rts  in  the  products  in  question  on  a  qunrterly  basis  at  annual 
levels  not  in  excess  of  105  percent  of  the  cxix)rts  of  such  products  (hir- 
ing the  twelve  most  recent  months  for  which  relevant  exixirt  dutu  are 
arailable  to  both  Governments. 

(c)  The  provisions  in  subparagraph  (b)  above  should  only  be 
rescnied  to  s])aringly.  In  tlie  event  that  the  Government  of  Japan 
considers  that  the  substance  of  Annex  A  woiild  lie  seriously  affected 
due  to  the  concnltations  in  subparagrnpli  (b),  the  Goveniment  of 
Japan  may  request  that  the  consultations  include  a  discussion  of  iws- 
sible  modifications  of  Annex  A. 

6.  In  reco<fuU  ion  of  the  desire  of  tlie  CTOvemiucnt  of  the  United  JStutes 
of  America  that  excessive  concentration  in  a  short  period  of  the  year 
of  the  exports  of  particular  products  from  Japan  to  the  United  States 
should  be  avoided,  the  Govenmient  of  Japan  will  distribute  exports 
from  Japan  to  the  United  States  of  particular  pi*oducts  equally  by 
quarters  as  far  as  practicable  and  as  necessary  to  meet  seasonal 
demands. 

7.  Mutually  satisfactory  administrative  arrangements  or  adjustments 
may  be  made  to  resolve  minor  problems  arising  in  the  implementation 
of  this  Arrangement  including  differences  in  points  of  procedure  or 
operal»<». 

8.  The  two  Governments  recognise  that  the  successful  implementation 
of  this  Arrangement  depends  in  large  part  upon  mutual  coopemtion 

on  statistical  questions.  Accordingly,  each  Government  n<rn»es  to 
supply  promptly  any  available  .statistical  data  requested  by  the  other 
Government.  In  particular,  the  Govenmient  of  tlie  United  States  of 
America  will  supply  the  Government  of  Japan  with  data  on  monthly 
imports  of  cotton  textiles  from  Japan  as  well  as  from  third  countries, 
and  tlie  Government  of  Japan  will  supply  the  Government  of  the 
United  States  of  America  with  data  on  montlily  exports  of  cotton 
textiles  to  the  United  States. 
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9.  As  ivgards  products  in  any  category  under  siiecific  limits  or  ceilings 
specified  in  this  Arrangwent,  the  GoTenmiMit  of  the  United  States 
of  America  will  keep  under  review  t  he  effect  of  this  Arrangement  with 

a  view  to  orderly  development  of  trade  in  cotton  textiles  l>et\veen 
Japan  and  the  United  States,  and  will  funii.sh  the  (rovernuient  of 
Japan  on<  e  a  year  witii  available  statistics  and  other  relevant  data  on 
impoiis,  prfiduction  and  eoasomption  of  such  products  such  as  would 
clarify  the  impact  of  imports  on  the  industiy  oonoenied. 

10.  If  the  Govenunoit  of  Japan  oonsiders  that  as  a  result  of  limits 

and  ceilings  siXK^ified  in  this  Arrangement,  Japan  is  being  placed  in 
an  inequitable  positi(»n  vis-a-vis  a  tliinl  mnntn-  the  Government  of 
Japan  may  requej^t  consiil  tat  ions  with  tlie  Goveniment  of  tlie  I'nited 
States  of  America  with  a  view  to  taking  appropriate  remedial  acti(m 
such  as  a  reasonahle  modification  of  this  Arrangraaent. 

11.  The  two  GovemmeJits  understand  timt  the  terms  and  conditions  of 
the  Long-Term  ArrangMn^t  will  be  applicable  to  trade  in  cotton 
textiles  between  Japan  and  the  United  States  except  as  provided  in 
this  Arranrrement.  The  Government  of  the  United  Stiites  of  ^Vmerica 
agrees  that  insofar  as  the  exports  from  Jnpnn  of  the  products  falling 
within  the  scope  of  Annex  A  of  this  Arrangement  are  conducted 
within  the  framework  thereof  the  Government  of  the  United  States 
of  America  will  not  invoke  Article  8  of  the  Long-Term  Arrangement 
with  resxiect  to  such  products. 

12.  (a)  This  Arrangement  will  continue  in  force  thn>u|^i  Septem- 
ber 30,  1073,  provided  that  either  Government  may  terminati^  this 
Arrangement  prior  thereto  effective  at  the  be<irinninp  of  a  calendar 
year  by  givingr  sixty-days'  written  notire  to  the  other  ennnent. 

(b)  Each  (tovemment  may  at  any  t  inie  propose  imHiifieatiua  of  t  iiis 
Arrangement.  The  other  Govermuent  will  give  sympathetic  considera- 
tion to  such  proposal. 


ANNEX  A 

1.  (a)  The  following  specific  limits  will  apply  within  the  total  limits 
specified  in  paragraph  2(a)  of  the  Arrangeoient  for  Group  I  "Cotton 
doth"  during  the  first  and  second  arrangement  periods : 
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The  Firet  The  Second 

Amacemeifct  Amnsemeiit 
Mod  Mod 


(1)  GfnghHms  rCaU'gories  5and6)    72,872,000  ayds.  57,387,000  syds. 

(2)  Velveteens  (Category  7)  4,338,000  syds.  3.410,000  ityda. 

(3)  Typewriter  ribbon  cloth  1,557,000  syds.  1,226,000  syds. 

fCat«'gory  17) 

(4)  All  other  Fabrics  (Categories       119,185,000  syds.         93,8»8.000  byds. 
8  throui^  16,  18  tbrou^  27 

and  a  part  of  Category  32  i.e. 
dedicated  handkerchief  cloth) 

(b)  In  the  event  that  (1)  exports  from  Japan  of  "Ginghams, 
combed"  would  substantially  exceed  75  percent  of  tlie  limits  for 
^Ginghams*'  or  exports  from  Japan  of  **A11  Other  Fabrics^  made 
from  combed  warp  and  tilling  would  subetentially  exceed  54,654,000 
square  yards  for  tSir^  fir?t  n  rrrt n irement  period  and  13,040,000  square 
yards  for  tlie  second  ari'angcment  period,  and  {'!)  us  a  result  of  this 
excess,  such  exix>i1s  would  cause  or  threaten  to  cause  tlisruption  of 
tlie  United  Statee  domestie  market,  the  Government  of  the  United 
States  of  America  may  request,  in  the  manner  net  forth  in  paragraph  5 
of  the  Arrangement,  consultations  witli  the  OovorTiTnent  of  Japan  to 
determine  an  ai)proj)riate  course  of  action.  l>unng  tiie  course  of  such 
consultations,  the  Govenuaent  of  Japan  will  maintuiu  exports  ni  the 
products  in  questioo  at  the  same  levek  as  those  mentioned  in  paragraph 
$(b)  of  the  Arrangement. 

(c)  Within  ''AH  Other  Fabrics*',  the  following  specific  ceilingiB  will 
notbeezeeeded: 

The  First  The  Second 

Arrangement  Arrangcmeat 
Period  Period 


(1)  Duck  (Part  of  Categories  2,760,000  syds.  2,174,000  syds. 
26  and  27) 

(2)  Yarn-dypd  dedicated  handker-         3,&49»000  ayds.         2,795,000  ayds. 
chief  cloth,  n.e.s.  (Part  of 

Gategoiy  3SQ 

(d)  Any  shortfall  below  the  limits  specified  in  (1),  (2)  and  (3)  of 
paragraph  1  (a)  may  be  transferred  to  (4)  "All  Otiier  Fabrics'', 

3.  (a)  The  following  specific  limits  will  apply  within  the  total  limits 

specified  in  paragraph  2(a)  of  the  Arran/rement  for  GhxNip  II— 
"Made-up  goods,  usually  included  in  U.S.  cotton  broad  woven  goods 
production"  during  tiie  first  and  second  arrangement  periods: 
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(1) 
(2) 


(3) 
(4) 


PUlowcases,  plain  (Categories 
98uMl89) 

Handkerchief,  <  xo.  j)'.  for 
dedicated  handkerchief  cloth 
(Part  or  Oateioiy  83) 

Sheet*  (Categories  34  and  35) 
Aii  Other  Made- Up  Quods 
(GMegories  30,  31,  33  and  M 
and  part  of  Categorv  64  am 

specified  in  paragraph  6  below) 


TlwFlnt 
Arraasemeot 

Period 

8,517,000  nos. 
1.987,000  doa. 


4,637,000  no5. 
23,390,000  8yds. 

eqiv. 


The  SewMid 

Arrangement 

Period 

6,707,000  nos. 
IJMS^OOOdoi. 

r^e.'^i.ooo  nof». 
18,416,000  ayds. 


(b)  Any  shortfjil!  }>f»low  the  limits  specified  in  (1),  (2)  and  of 
paragraph  2(a)  maj  be  Li-unsfurred  to  (4) — "All  Other  Made-Up 
Goocb^ 

3.  (a)  The  followin^r  specific  limits  will  apply  within  tlie  total  limits 
Bpedfled  in  paragraph  2(a)  ot  the  Amngmmt  for  Group  III — 
J^ApptatX**  during  the  fint  uid  aeeond  arruigemaiit  periods : 


The  Fini 
Arrangement 

Period 


(1)  T-Shirt«i,  ItQit  (Categories 
41  and  42) 

(2)  Knitshirty,  other  than  T  and 
8weatsiiirU  (Category  43) 

(8)  Men's  and  boys'  shirts,  dress, 
not  knit  or  crooheted 
(Category  45) 

(4)  Men's  and  boys'  shirts,  sports, 
whether  or  not  in  sctA,  not  knit 
or  crocheted  (Category  46) 

(5)  Raincoats  %  ksngth  and  over 
(Category  48) 

{tii  All  other  eoats  (Category  49) 

(7)  Trousers,  slaclcH  and  short,'*, 
outer,  whether  or  not  in  sets, 
not  knit  or  croeheted 
(Categories  50  and  TA) 

(8)  Blouses,  whether  or  not  in  sets, 
not  knit  or  eroeheted 
(Category  52) 

(9)  Dressy,  not  knit  or  crooheted 
(Cktegory  A3) 

(10)  Playsuits,  punsuits,  wa^hstiits, 
rompers,  creepers  etc.,  not  knit 
or  crochated  (Category  54) 

(11)  NightwpHT  and  pajamas 
(Category  60) 

(12)  All  Otln-r  Af.ipL'.rrl  iTiii  rgorifts 
39,  40,  44,  47,  55  tliruugh  59, 
61,  62  and  pait  of  Category  63 
as  specified  in  paragraph  6 
below) 


844,000  doz. 
1.276,000  dos. 
003,000  doi. 

1,132»000  dot. 

95,000  doa. 

190,000  doa. 
2,365,000  dos. 

2,799,000  dos. 

70,000  doz. 
284,000  dos. 

190,000  doa. 

4,845,000  qrd*. 

eqiv. 


The  Second 
Arrangement 

Period 

664,000  doz. 
1,008^000  doa. 
475.000  dot. 

891,000  dot. 

75,000  dos. 

149,000  dos. 
1,863,000  dos. 

2.204,000  dos. 

66,000  doz. 
224,000  dos. 

149,000  dos. 

8,848,000  syds. 
eqiv. 
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(b)  Any  shortffta  below  the  lanits  specified  in  (1)  through  (11) 
of  p«xifn|iltt8(a)  maybetnmsfemdto  (12)— **Ajll  Other  Apparel**. 

(c)  Within  ^  fpeciiic  limits  set  forth  in  subparagraph  (a)  (7) 
above  for  "Trousers,  slacks  nnd  shorts,  outer,  whether  or  not  in  sets, 
not  knit  or  crocheted*',  the  following  specific  ceilings  will  not  be  ex- 
ceeded during  the  iii-st  and  second  arrangement  periods : 

The  First  Arrange-      The  Second  ArrangB- 
ment  Period  ment  Period 

(1)  Men's  and  bo]F«'(GMetoty  SO)       789,000 do*.  821,000  doa. 

Women's,  miflses' and  afaiUnn'a    1,834,000 dos.  1,444^X10  do*. 

(Category  51) 

(d)  The  aggregate  volume  of  exports  of  the  following  npporel  items 
manufactured  of  corduroy,  where  the  cliiof  weight  of  the  item  is 
corduroy,  will  be  limited  to  33,676,000  square  yards  equivalent  for 
(he  first  arrangement  period  and  26,520,000  square  yards  equivalent 
for  the  second  amingement  period,  Vmscd  upin  the  ooUTersiQII  factors 
for  the  items  in  question  which  appear  in  Annex  B : 

Category  Now  peeeiiptlon 

46  Sportabirte 

49  All  other  coats 

*  <0  -  51  lYottien 

64  Plajauita 

4.  (a)  The  fallowing  specific  limits  will  apply  within  the  total  limits 

specifif»(!  in  paraorraph  •2(a)  of  the  Arrnngement  for  Group  IV  "Mis- 
cellaneous cotton  textiles"  during  tlie  first  and  second  arrangement 
|)eriods : 

The  First  The  Second 

Arrangement  Arrangement 
Mod  Period 


(I)  Ztpper  tapes,  n  c.s.  1,  277  000  ll>s.  1,  006,  000  lbs. 

(3)  Other  (Categories  1  through  9, 900,  000  eyds.  7, 794, 000  Hydn. 

4,  37,  38,  piftb  of  Categories  68  ^v.  eqtv. 

and  64  as  apoeiOed  In  pan^nph 

G  below ) 

(b)  Any  shortfall  below  the  limit  specified  iu  (1)  ill  paragraph 
4(a)  may  be  tmnsferred  to  (2) — "Other*'. 

5.  Within  the  aggre^te  limits  and  the  limitations  for  each  /rroup 
provided  for  in  paragraph  2  of  the  Arrangement,  the  limits  and 
ceiliug.s  set  for  specific  products  may  be  exceeded  by  not  more  than 
ffperoent. 

6.  With  regard  to  Categories  63  and  64  referred  to  m  subparagraph 
2(c)  of  the  Arrangement  and  in  paragraph  2, 3  and  4  of  this  Annex, 
the  following  items  or  products  as  identified  by  TSUSA  numbers  will 
be  included: 
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CATEGORY  63  (To  be  inoladed  in 

372.  1040  (scarves) 

372.  1540  (mufflers,  scarves)  »  » 

372.  1560  (mufflers,  scarves)  '  « 

373.  0540 
37a.  LD45 
380.0040 
380.  0043 
380.0046 
380.0053 
3S0.  0055 
38a  0070 
S8a0073 
380.  3000  > 
380.  3300 
380.3600 
382.  0052 
382.  0054 

PART  OF: 
380.  0076  > 
380  3992  « 
380.  3904  » 

I.E.,  Pulioveni 
Aprona 

Alter  cassocks 
Beachwear  sets 
Swim  wear 
Baseball  imiforms 
Sleeping  bags  for  infants 
Halters 

Men's  and  boys'  ooveralls 
and  overalls 


Qfoop  III  eioept  is  noted  othMrwiM) 

382.  0056 
382.  0072 
38Z  0080 
382.  0082 
382.0084 
382.0086 
382.  0088 
382.2700 
382.3000 
382.  3334 
382L3336 
3ft2L8338 
882.3340 
382.3342 
382.  3344 

703.  ioao> 


382.0000* 

382  3392  » 
382.  3394  ' 


Diaper  .srU 
Dres.s  shields  • 
8a.sl)  hcltM  » 
Apparel  with  bib 
Bib.s  * 

Belts  for  apparel  * 
Shoulder  straps  fur 

brassieres  * 
EntketiM 


*  These  items  will  be  included  in  Group  II. 

*  The  two  Government.s  will  consult  to  whether  or  not  any  product  other  than 
the  producte  enumernted  for  the  footnoted  items  may  be  ciasaificd  as  an  addition 
to  these  items.  9wA  consultations  wiO  not  eover  draemppen,  Japao  items,  belts 
(other  than  Rash  belts  and  belts  for  apparel),  suspendeis and  bcooei. 

*  Tiiese  items  will  be  included  in  Group  IV. 
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CATEGORY  64  (To  1m  indwled  la  Group  IV  except  as  noted  oiherwtoe) 

303.  2040 
30a  2042 

315.  OoOO  (cotton  cords) 
31a.  1000  (cotton  oorIb) 
81S.  1500  (eottoii  oords) 
345.  1020 
34&  1040 
34tL  4660 
347.  1000 
347. 1500 

847.2520  (oaadle  wteking  «ad  other 

wickinp  wiih  fast  edges 
excluding  lamp  and 
Stove  wickiii 


;H7.  3340 

347.  3380 

348.  0010 
348.  0510 

350.  0010 

351.  0500 
361. 2610 
851.4010 
35L  4610 
35L  6010 
351.  6010 
351  SO  10 

351.  9010 
85Z  1010 

352.  3010 
352.  4010 
352.  5000 

352.  8010 

353.  1010 
353.  5012 
353.  5014 
353.  5016 
357.  6010 
367.  7010 
857.  8010 
360.  2000 
372.  0400  > 
385.2500* 
3S-.  :^ono» 
3Ho.  4000 
3B5i6020 
386.  0400 
386l2000 


36a 
360 
360. 
361. 
361. 
361. 
363. 

36a 

363. 
363. 
36a 

363. 
363. 
364. 
365. 
365. 
365. 
36.5. 
365. 
3G.X 
365. 
365. 
36.5. 
365. 
86& 
366 
36& 
366^ 
36ft 

86ft 

366. 
366. 
366. 
366. 
366. 


386. 
38ft 

386. 
386. 


2500 
3000 
7522 
0522 
0542 
5000 
0100 
0510 
0525 
4020 
4040 
4520 
4540 
1220 
0000 
1510 
2510 
3110 
3510 
4010 
5010 
7010 
7510 
7700 
7830 
0300 
0600 
0900 
4600 

4600 

6000 
6300 
6500 
6900 
7700 


2500 
8000 
4000 
5000 


(pliiin-woven,  wholly  of 
cotton) 


784.6046 


(table  and  bureau 
ooven,  oenter-pieees, 

runners,  scarfs  and 
doilies,  plain-wuven, 
wholly  of  eotton)  * 


(sipper  tape  with  cord 
attached) 


>  These  St^ne  will  be  Induded  in  Group  II« 


Digitized  by  GoOgle 


38  U.S.  Treaties  and  Other  Iniematimial  Agreements      [23  ust 


ANNEX  B 


— -  -w—f 

^aeuewBMWUfe 

DflurifitiiMi 

Uidt 

1. 

Cotton  varn.  tiiudM.  4MvdiML  not  omA* 

men  ted,  etc 

lb. 

48 

2. 

Cotton  yarn,  plied,  c&rded,  not  orna- 
nientfld.  ote. 

lb. 

4.  6 

3^ 

Cotton  yarn.  ■<n«i— -  eombed.  not  on^ 

men  ted,  etc. 

lb. 

4.  6 

^s  V 

4. 

Cotton  varn.  Dliod.  Mnbod.  not  om^ 
mentfld.  eto. 

Ih. 

4.6 

5. 

Oingbami,  owdod  yun 

syd. 

1. 0 

e. 

Oinghams,  conbod  yun 

Bvd. 

1.  0 

7. 

Velveteens 

syd. 

LO 

a 

Corduroy 

LO 

9. 

Sheeting,  carded  yarn 

syd. 

1.0 

ae  w 

to. 

Sheeting,  combed  yarn 

syd. 

1.0 

11. 

Iawhs,  carded  yam 

evd. 

1.0 

12. 

Lawns,  combed  yarn 

svd. 

1. 0 

13. 

Voiles,  carded  yam 

syd. 

1. 0 

14. 

Voiles,  combed  yam 

^ydi 

LO 

15. 

Poplin  and  hmrtdcloth,  carded  yarn 

syd. 

LO 

10. 

Poplin  and  broadcloth,  combed  yarn 

syd. 

LO 

17. 

Typewriter  ribbon  cloth 

syd. 

LO 

18. 

Print  cloth,  shirtins  tvne.  80)^80  tvne. 
carded  yarn 

av(L 

LO 

•e  W 

19. 

Print  cloth,  shirt  ine  tvoe.  other 

avd. 

L  0 

4a  V 

80y80  tvoe.  carded  vam 

SKirtinff  curilficl  VArn 

VI 1  Ipi    vISK  %av^«     T  Caft  aa 

RvH 

L  0 

21. 

Shir  tin  at.  combed  varn 

avd 

1  0 

29 

Twill  and  aatMn  aardAd  VA.rn 

avd. 

23. 

fwUl  and  iiatAen  nnrnVipd  vArn 

A  w  wMi  OTuvM  ilpw  w\i  ^  aa  ^  v/uaaa  \^\/  \a   T  caa  aa 

avd 

L  0 

24. 

Yarn-dvcd  fabrics  n  e  s    carded  varn 
Yain-dved  fabiics.  n.e.8..  combed  vam 

0^ue 

L  0 

26. 

LO 

26. 

Pabrfea.  BAH   oardftd  vam 

1  0 

27. 

Fabric    n  r-  s,,  combed  yam 

1.  0 

28. 

PiUowca&(^  Dl&in  cardAd  VAjm 

1  084 

39. 

PiUoweaflfifi  nlaln  Amnlwtl  vani 

flA 

L  084 

30. 

Dish  tnwfiLs 

no. 

.348 

31. 

Towi  ]^  iithpr  t.Hii.n  Hi»«H  t^itv^l« 

UUk 

33. 

H  ;i T'  i;  1  kprctliGfR 

dna 

^mvm* 

33. 

lb. 

Ufa 

3.  17 

84. 

Sheets,  carded  yarn 

we 

ft.  2 

35. 

Sheets  combfld  v&rn 

8.  2 

38. 

Bedspreads,  including  quiltfi 

no. 

&9 

37. 

Braided  and  woven  elastics 

lb. 

4.6 

38. 

Fishing  neta 

lb. 

4.  6 

39. 

Gloves  and  mittens 

do8.  pr. 

3.527 

40. 

Hose  and  half  hose 

doz.  pr. 

40 

41. 

Men's  and  boys'  aU  white  T-«hirts,  fcaite 

or  orocbeied 

doe. 

7.234 

42. 

Other  T-ehirts 

dos. 

7.234 

43. 

Knit.shirts,  other  than  T-shJfte  end  sweet- 

doe. 

7.234 

shirta  (includtng  infanta) 
Sweaters  and  eerdigens 

44. 

dos. 

88.8 

45. 

Men's  and  boys'  stdrte,  dress,  not  knit  or 

doe. 

32L188 

crocheted 
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Oonvcnion 


Description 

Unit 

Factor 

48. 

Afim'a  Aiul  ham'  shirtA  MiAr^  nnt  Itni^  op 

Has 
MOB. 

47 

IMi^n'a  anr^  VwiOA*  fllltffte    iAfMflp    tkA^  tfiftlfc 

crocheted 

uos. 

4S. 

Rafneoats,  ^  length  or  over 

dot. 

sao 

4ft 

All  nt.HfT  n#\A.tjt 

SO. 

Men's  and  bo^'  trousers,  slacks  and 
shorts,  outer,  whether  or  not  In  sets,  not 

kni*  or  crocheted 

dos. 

17.797 

vs. 

■laeks  and  ahortg,  outer,  wheth«r  or  not 

17  707 

ta  fwts,  not  knit  or  crocheted 

Oa>. 

uus. 

14  lUt 

Woman's,  muBses\  childm's  a&d  Infftnts* 

doB. 

45.8 

54. 

flajmiits,  BUnsuito,  waahauits,  creepers, 

dos. 

55. 

Dressing  gowns,  including  bathrobes  and 

An /I    Vi  M 1  i«Jor*rk  a  t  a     n/\t    Irn  i  f    riF  ^t^#*Via^a^ 

dos. 

51.0 

JUL 

UOa. 

ft  2 
ifc  • 

57. 

Mf'ii's  ;ind  boys'  briefs  and  undershorts 

dos. 

11.  25 

5a. 

Drawers,  shorts  and  briefs  (exce{>t  men's 
and  boys'  briefs),  knit  or  eroebeted 

dos. 

&0 

59. 

All  othrr  underwear,  not  knit  OT  OTOCheted 

dos. 

16.  0 

40. 

Nightwear  and  pajamas 

dos. 

51.96 

ei. 

Brassieres  and  other  body  suppotting 

pnrmrntd 

dos. 

4.75 

Other  knitted  or  crocheted  clothing 

lb. 

4.0 

63. 

Other  atothing,  not  knit  or  eroelMlcd 

lb. 

4.0 

64.' 

AU  other  eottmi  textile  items 

lb. 

CO 

*  FkMr  eoveringi  will  be  measuied  by  aotual  square  yardsges. 


Th$  S^^fetary  of  State  to  the  Japanese  Amhaetador 

DEPAR'OrF.NT  OP  STATE 
WASlllAUrON 

jANUAar28,1972 

EzGBUJSKcr: 

r  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  note  of  today's 

date  and  thpf  bilateml  arrangeinent  nttarhpd  fherrto  conroi-ninrr  trade 
in  cotton  textiles  between  Japan  and  the  United  States  which  reads 
as  follows: 
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**Sir: 

'*I  have  tlie  honor  to  retcr  tr>  the  Protocol  done  in  Geneva  on  .Time  15, 
1!)70,  ^vhich  extended  the  Long-Tenn  Arrangt»nient  Regarding  Inter- 
liuLional  Trade  in  Cotton  Textiles  done  in  Geneva  on  February  1962 
(hereinafter  referred  to  as  Hhe  Long-Term  Arrang^ent'^),  and 
which  the  Government  of  Japan  accepted  on  October  1, 1071. 

"I  have  further  tho  honor  to  rofer  to  the  rerent  discM's-^ions  held 
between  the  representatives  of  the  (loveriunent  of  Japan  and  the  Gov- 
ernment of  the  United  States  of  Ainerii-a  coni-^rning  trade  in  cotton 
tMtiks  between  Japan  and  the  United  States  and  to  the  Notes  ex- 
changed on  June  29,  1971,  between  the  Government  of  Japan  and  the 
Government  of  the  United  States  of  AniPrira  conrprninn;  trade  in 
cotton  textiles  between  Japan  and  the  United  States  for  the  year  11)71 
(hereinafter  refeiTed  to  h.s  "tlie  Exchange  of  Notes"'),  and  to  confirm, 
on  behalf  of  the  Government  of  Japan,  the  imderatanding  reached 
between  the  two  Governments  that,  pursuant  to  the  provisions  of 
Article  4  of  tl>e  Lon*r-Ti'rni  Arrnnj]Tnipnt  as  extended  h\  the  said 
Protocol,  and  with  a  view  to  providing  foi-  orderly  development  of 
trade  in  cotton  textiles  between  Japan  and  tiie  United  States,  tlie 
bilatwal  arrangement  attached  hereto  will  be  applied  by  the  two 
Governments  for  the  period  of  twenty-one  months  be^j^nning  Janu- 
ary 1,1072. 

''I  have  fni'ther-  the  honor  to  re(iuest  yon  to  hp  <rood  enon^Wi  to  con- 
firm the  foregoing  understandings  on  behalf  of  the  Government  of 
the  United  States  of  America. 

<^Acc6pt,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  highest  consideration. 

"BuclOBure : 
"Attacliineiit 


**ARRANGLMEi\T  BETWEEN  THE  GOVEHJNMEM  UF  JAPAN 
AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF 
AMERICA  CONCERMNG  TRVDE  IN  COTTON  TEXTILES 
BETWEEN  JAPAN  AND  THE  UNITED  STATES 

''Pursuant  to  the  provisions  of  Art  icle  i  of  the  Long-Term  Arrange- 
ment, permitting  "mutually  acceptable  arrangement  on  oth^  tenus 
not  inconsistent  with  the  basic  objectives  of  this  Arrangement,**  the 

following  Arrnn/ipmcnt  will  he  applied  by  the  two  Governments  for 
the  period  of  twenty-one  months  beginning  January  1, 1972. 

"1.  The  purpose  of  this  A  rr  infTPmpnt  is  to  provide  for  orderly  devel- 
opment of  trade  in  cotton  textiles  between  Japan  and  the  United 
States.  To  achieve  this  purpose : 

"(a)  The  Govenunent  of  the  United  states  of  America  will  cooper- 
ate with  the  Government  of  Japan  in  prcMUOting  orderly  development 
of  trade  in  cotton  teart^iles  between  Japan  and  the  United  States,  and 
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**(b)  The  Govenimeiit  ot  Juimu  will  laaintuin.  t<)r  the  period  of 
twenty-one  monUis  b^inniug  January  1,  1972,  a^^^^ngiUe  limits  for 
exports  of  cotton  textiles  to  the  United  States,  and  limits  for  major 
groups  and  limits  or  ceiling  for  certain  products  within  those  groniis, 
subject  to  tlie  provisions  of  this  Arninge)neiit. 

"2.  Th--  ijxgi-egnte  limits  for  (lie  fii-st  twelve  montJis  i)eriod  Ix  trin- 
niiig  January  1,  1972,  and  extending  through  December  31,  1972  ( here- 
inafter referred  to  as  "the  fii*st  arrangement  i)eriod'*),  and  for  the 
remaining  nine  nvontlis  period  beginninf^  January  1, 1973,  and  ext<»id- 
ing  through  September  30, 1973  ( hereinafter  referred  to  as  "t  he  second 
arrangement  period'*)  will  he  4r)3,478,<)fK)  sqnnro  y;ml«:  pqni\  al<Mit  imd 
357,114.000  square  yards  ecjuivnlent  respectively.  These  limits  will  be 
sub-ci  1  \  uied  into  four  major  groui^s  as  fol lows : 

«(a) 


Group  I 
Group  il 


Group  III 
Group  IV 


Cotton  doth 

Made-up  goo<I»,  tisuallv  in- 
cliidt  d  in  US.  C4itUiu  tiroad 
Win  pii  gijods  production 
Apparfl 

Miscellaneous  cotton  textiles 


The  Firat 

The  Second 

Arrangement 

Arrangemrni 

Pfriod 

Prriod 

(Squan'  Yards 

(Square  Yards 

Equivalent) 

Equivalent) 

197.  952.  000 

I5'>,  888,  000 

64»  670.  000 

50. 927, 000 

17*1,  082,  000 

137,  877.  000 

15.  774,  000 

12.  422,  000 

its  or-  1  ,ll<r 

for  specitic  pi-od 

uct8  are  set  forth  in  Annex  A.  Within  the  aggregate  limits,  tiie  limits 
for  Groups  I,  II  and  lY  may  be  exceeded  by  not  more  than  10  (icrcent, 
and  the  limit  for  Group  III  mny  be  exceeded  by  not  more  tbnu  5 
percent. 

"(c)  Each  group  set  forth  above  will  be  deemed  to  contain  the  fol- 
lowing categories  which  are  delined  in  Annex  B : 

Group  I  Cate;,'ori<'s  ."  fiiri>iif:ii  27.  nnd  part  of  Category  32  (l.e.  *leiH- 

cated  handkerchief  cloth) 
Group  II  Catefrorlw  28  thmiiRti  31,  33  throiiKh  30,  and  Categories  ^2 

(♦•x<*'itt  for  fi<iiirartHi  liiuidken'taief  elotti)  and  64  (a«  «»iieci- 
lied  ill  i<5irii>rr)iph  t!  of  .\nnex  A) 

Group  III  Oatesroriei4  30  tlirough  U2,  and  part  of  Category  iiH  (an  t-imA- 

lied  In  puagiapii  0  of  Annex  A  ) 
Group  IV  Categories  1  fiirnnjrh  4.  :\7,  38,  and  imits  of  Oategorie« 03  and 

64  (as  s!M<  i!tc<I  ill  [inrasraph  R  of  Ariu  v  A) 

**3.  (a)  For  each  of  the  two  arrangement  periods,  the  Govenuneiit 
of  Japan  may  permit  exports  to  exceed  the  aggregate,  group  and 
speeific  limits  and  ceilings  by  carryover  in  the  foUowing  amounts  and 
manner: 

''(1)  The  first  arrangement  period 
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''(i)  Exports  may  exceed  the  aggregate  limit,  as  vn\\  as  group  and 
apeciBc  limits  and  ceilings  for  the  first  arrangement  period  by  carry- 
over of  not  more  than  tlie  lesser  of  5  percent  of  the  limits  or  filings 
for  1971,  applied  under  the  Exchange  of  Xotes  or  the  actual  shortfall 
in  exports  under  such  limits  or  ceiling  in  the  year  1971,  and 

'^(ii)  in  the  case  of  sfaottfUb  in  the  categories  sttbjeet  to  specific 
limits  other  than  the  specifie  limit  for  *'all  other*'  categories  or  "other" 
categories,  and  in  the  case  of  shortfalls  in  the  categories  subject  to 
specific  ceilings,  the  carryover  will  not  exceed  5  percent  of  the  specific 
limit  or  ceiling  for  the  year  1971,  and  will  be  used  in  the  same  category 
in        the  shortfall  occurred,  and 

"(iii)  in  the  case  of  shortfalls  not  attributable  to  categories  covei-ed 
in  snbpainjjmph  (ii)  of  this  snbpflragraph,  the  carryover  will  be  used 
in  the  sajne  group  in  which  the  shortfall  occurred,  may  be  used  to 
exceed  the  specific  limit  in  which  tlie  sliortfall  occurred  but  will  not 
be  used  to  euseed  any  other  applicftble  specific  limits,  except  in  ac- 
cordance  with  the  proTisiims  of  paragraph  5  of  Annex  A,  and  will  be 
subject  to  the  provisions  of  paragraph  5  of  this  Arrangement  and  sub- 
paragraph i(b)  of  Annex  A. 

"(2)  The  second  armnp^pmcnt  poriod 

**(i)  Exports  may  exceed  the  aggregate  limit  as  well  as  group  and 
specific  limits  and  ceiling  for  tiie  second  arrangement  period  by 
carryover  not  more  than  r  I  n  1(  .<or  of  5  percent  of  three  fourths  of  the 
appliciible  limits  or  c^ilin^j^;  for  tlu>  first  arrnnjjement  period  or  three 
fourths  of  tlie  actual  shortfall  in  exports  under  sudi  limits  or  ceilings 
in  the  first  arrangement  period,  and 

in  the  case  of  diortftills  in  the  categories  subject  to  specifie 
limits  other  than  the  specific  limit  for  **all  other'^  categories  or  "othor^ 
categories,  nnd  in  the  cnse  of  shortfalls  in  the  categories  sii1)ject  to 
specific  ceilings,  tlie  carryover  will  not  exceed  r>  |")crrent  of  three  fourths 
of  the  specific  limit  or  ceiling  for  the  lii-st  arraugenient  |>eriotl,  and  will 
be  used  in  the  same  category  in  which  the  shortfiiU  occurred,  and 

"  (iii)  in  the  case  of  shortfalls  not  attributable  to  cate^ries  covered 
in  subparagraph  (ii)  of  this  subparagraph,  the  cariTover  will  be  used 
in  the  same  group  in  whicli  tlic  shortfall  occun-cd,  may  \k\  used  to 
exceed  the  specific  limit  in  which  the  shortfall  occurre<l  but  will  not 
be  used  to  exceed  any  other  applicable  specific  limit,  except  in  ac- 
cordance  with  the  provisions  of  paragraph  5  of  Annex  A,  and  will  be 
subject  to  the  provisions  of  paragraph  5  of  this  Arranganent  and  sub- 
paragraph  1  (b)  of  Annex  A. 

**(b)  (i)  The  limits  and  ceilings  referred  to  in  subparagrapli  (a)  of 
this  paragraph  are  without  any  adjustments  under  this  parugi  uph  or 
subparagraph  2(b)  above,  or  subparagraphs  1  (d),  2(b),  3('b)  or  4(b) 
or  paragraph  5  of  Annex  A  except  that  for  the  purpose  of  t^is  para- 

graph  only  the  level  of  each  group  limit  will  be  deemed  to  be  the  maxi- 
mum amount  that  Japan  could  have  exported  in  tiiat  group  pursuant 
to  subparagraph  2(b)  above. 
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"(ii)  The  proTi8i(His  of  subparagraph  (b)  (i)  above  will  be  applied 
mutatis  mtdandh  to  the  1  imits  ftnd  oeilings  for  the  year  1971  applicable 
undei:  the  ExchancT:'  of  Notes. 

"(c)  The  carryover  will  be  in  addition  to  the  exports  permitted 
under  subpai-agraph  2(b)  above,  and  subparagraph  1(d),  2(b),  3(b), 
or  4 ( b)  and  paragraph  5  of  AnneK  A. 

**4b  In  the  implemeatatioa  of  this  Arnrngement^  the  system  of  cate- 
foriee  and  the  rates  of  oonveriion  into  sqnaie  yards  equivalent  listed 
in  Annex  B  willi4>ply. 

*'6.  (a)  The  two  Governments  undertake  to  consult  whenever  there 
is  any  question  ariMng  from  the  implementation  of  this  Arrangement. 

"ff>)  Tf  instances  of  excessive  concentration  of  Japanese  exports  in 
any  products  within  the  scoj^e  of  this  Arran^nient,  except  those  in- 
cluded in  cat^;ories  for  which  limits  or  ceilings  are  specified  in  Annex 
A,  or  if  instaneea  of  exceeslve  concentration  of  Japanese  exports  of 
end  prodnete  made  from  a  particular  type  of  fabric  ^ould  cause  or 
threaten  t>o  canse  disruption  of  tlie  T'nited  States  market,  the  Gov- 
ernment of  the  United  States  of  Amprica  may  request  in  writing  con- 
sultaticms  with  the  Government  of  Japan  to  determine  an  appropriate 
course  of  aetion.  Sndi  a  request  wiu  be  aecompannd  by  a  detailed, 
factual  statement  of  the  reasons  and  jnstiiication  for  the  request,  in- 
cluding relevant  data  on  imports  from  third  cmmtries.  Durinrr  the 
course  of  such  consultations,  the  Govpniinent  of  Japan  will  maintain 
exports  m  the  products  in  question  on  a  quarterly  basis  at  annual  levels 
not  in  ezossB  of  105  percent  of  the  exports  of  such  products  during  t  he 
twelve  most  recent  months  for  which  relevant  export  data  are  available 
toboth  GovemnMHts. 

^(c)  The  provisions  in  subparagrai^  (b)  above  should  only  be 

resorted  to  sparingly.  In  the  event  that  the  Government  of  Japan 
considers  that  the  suhptRnop  of  Annex  A  would  be  seriously  affected 
due  to  the  consultations  in  subparagraph  (b),  the  Government  of 
Japan  may  request  that  tiie  consultations  include  a  discussicm  of  pos- 
sible modificatione  of  Annex  A. 

In  recognition  of  the  desire  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America  that  excessive  concentration  in  a  short  period  of 
the  year  of  the  exports  of  particular  products  from  Japan  to  the 
United  Stfttcs  sliould  be  avoided,  the  Govenimcnt  of  Japan  will  dis- 
tribute exports  from  Japan  to  the  United  States  of  particular  proflucts 
equally  by  quartsis  as  far  as  practicable  and  as  neoessaiy  to  meet 
seasonal  demands. 

**7.  Motoally  satisfactcHry  administrative  arrangements  or  adjust* 

ments  may  be  mnde  to  resolve  minor  problems  arising  in  the  imple- 
mentation of  tliis  Arrangement  including  differences  in  points  of  pro- 
cedure or  operation. 
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''S.  The  two  Governments  recognize  that  the  successful  implementa- 
tion of  this  Arrangement  depends  in  large  part  upon  mutual  coopera- 
tion on  atotistical  questions.  Accordingly,  each  GoT«mment  agnes  to 
supply  promptly  any  available  statistical  data  requested  by  the  other 
Government.  In  {):ii-t!i  u1:ir.  the  Goveimnont  of  thv  Ignited  States  of 
America  will  sup[)ly  the  Government  of  .Taimn  witli  data  on  monthly 
imports  of  cotton  textiles  from  Japan  as  well  as  from  third  countries, 
and  the  Government  of  Japan  will  supply  the  Government  of  the 
United  States  of  America  with  data  on  monthly  sports  of  cotton 
textiles  to  the  United  States. 

"n.  As  repirds  products  in  any  cntefrory  under  specific  limits  or 
cpilin^rs  specified  in  thif  Arranfromcnt,  the  Government  of  the  United 
States  of  America  will  keep  under  review  the  effect  of  this  Arrange- 
ment with  a  view  to  orderly  development  of  trade  in  cotton  textiles 
between  Japan  and  the  United  States,  and  will  furnish  the  Govem- 
ment  of  Japan  once  a  year  with  available  statistics  and  other  relevant 
data  on  imports,  production  and  consumption  of  such  products  sucli 
as  would  (  larify  the  iTnjiact  of  imports  on  the  industry  concerned. 

'*10,  If  tlie  (ioverniii'Mit  of  Jsq^aii  -  nnsidiM  -^  that  as  a  result  of  limits 
and  ceilings  sj^ecificd  in  this  Arnuigt;nient,  Japan  is  being  placed  in 
an  inequitable  position  vis-a-vis  a  third  country,  the  Government  of 
Japan  may  request  consultations  with  the  Government  of  the  United 

States  of  America  with  a  view  to  taking  appropriate  ranedial  action 

such  us  a  reasonable  modificntioji  of  this  Arrangement. 

"11.  Tlie  two  Governments  understniid  that  the  tenns  and  (•(Mulitions 
of  the  Ix>ng-Tenn  Arrangement  will  1^  applicalde  to  trade  in  cotton 
textiles  between  Japan  and  the  United  States  except  as  provided  in 
this  Arrangement.  The  Government  of  the  United  States  of  America 
nfrrees  that  insofar  as  the  exports  from  Japan  of  the  pnxlucts  falling 
within  the  scope  of  Annex  A  of  this  Arrangement  are  condiicted 
within  the  framework  thereof  the  Government  of  the  United  States 
of  America  will  not  invoke  Article  3  of  the  Long-Term  Arrangement 
with  respect  to  such  products. 

"12.  (a)  Hiis  Arrangement  will  continue  in  force  through  Septem* 

ber  30,  107.3,  provided  that  either  Government  may  terminate  this 
Arrangement  prior  thereto  effective  at  the  l)eginnLng  of  a  calendar 
year  by  giving  sixty-days'  written  notice  to  the  other  Government. 

"(b)  p]ach  Governnient  may  at  any  time  projwse  mrKlificat ion  of 
this  Arrangement.  The  otlier  Government  will  give  sympathetic  con- 
siderati<m  to  such  proposal. 
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'ANNEX  A 


"1.  (a)  The  following  spexjific  limits  will  apply  within  the  total 
limits  specific  in  paragraph  2(a)  of  the  Arrangement  for  Group  I 
*^ttoii  cloth**  during  the  fint  and  second  lumngement  periods: 


The  Pint 

Arrangement 

Period 


72,872,000  syds. 
4,338,000  syds. 


Hie  Seeond 

Arrangement 

Period 

67,3S7.000  hvds. 
3,416,000  ;*yd<. 
1,226,000  syd«. 

9^85^000  tyds. 


(1)  Gingliams  (Categories  5  and  6) 

(2)  Velveteens  (Category  7) 

(3)  Typewriter  ribbon  cloth 
(Category  17) 

(4)  All  Other  Fabrics  (Categories  8     119, 185,000  •yda. 
through  16,  18  through  27  and  a 

pert  of  eategory  32  Im.  dedieated 
handkerchtef  oloth) 

*'(b)  Li  the  event  that  (1)  exports  from  Japan  of  'Tiiti<r1mms, 
combed"  would  ciibsfnntifiljy  exceed  75  percent  of  the  limits  for 
"Ginghams"  or  exports  from  Japan  of  "All  Other  Fabrics"  made 
from  combed  warp  and  filling  would  subetantially  exceed  54,654,000 
iqimre  yards  for  the  first  arrasgement  period  and  43,040,000  square 
ywia  for  the  bbochmI  arrangement  period,  and  (2)  as  a  result  of  this 
excocs,  such  exports  would  cause  or  tlircnfrn  to  cHuse  disruption  of  the 
L'juted  States  domestic  market,  tlie  (ioveniniont  of  (he  I'nited  States 
of  ^Vmerica  may  request,  in  the  manner  set  fortli  in  puragrapii  5  of  the 
Arrangement,  consultations  with  tlM  Government  of  Japan  to  de« 
termine  an  appropriate  coutse  of  action.  During  the  course  of  such 
consultations,  the  Government  of  Japan  will  maintain  exports  in  the 
products  in  que^ff  ion  at  the  same  levels  as  those  mentioned  in  paragimph 
5(b)  of  tlie  Arran<;ement. 

"(c)  Within  ''AH  Other  FalM-ics",  the  following  specific  ceilings 
will  not  be  exceeded : 


The  First 
Anangement 

Period 

2,760.000  syds. 
3,549,000  sydn. 


The  Second 

Arrangement 
Period 

2,174.000  8yds. 
2,795,000  syds. 


(1)  Duck  (Fart  of  Categories  26 
and  27) 

(2)  Yani-dycd  dedicated  limidker* 
chief  cloth,  n.e.s.  (Part  of 
Category  32) 

"(d)  Any  shortfall  below  the  limits  specified  in  (i),  (2)  and  {%) 
of  paragraph  1  (a)  may  be  transferred  to  (4)  "All  Other  Fabrics**. 

(a)  The  foUowing  si)ecific  limits  will  apply  within  the  total 
limits  specified  in  paragraph  2(a)  of  the  Arrangement  for  Group 
H — "Made-up  ^orxls,  usually  included  in  U.S.  cotton  broiid  woven 
goods  production"  during  tlie  first  and  second  arrangement  periods: 
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The  Fint  Th«  8eeond 

Arrangement  Arrangement 

Period  Period 

(1)  Pillowcases,  plain  (Categories         8,517,000  nos.  6,707,000  noa. 
28  and  29) 

(2)  Handkerchief,  except  for  1,987,000  IMM.  1,606,000  lUM. 

dedicated  handkerchief  cloth 
(Part  of  Category  32) 

(3)  Sheets  fCategories  34  and  36)         4,637,000  nos.  3,652,000  nos. 

(4)  Ail  Other  Made-Up  Gouda  23.390,000  syds.  18,416,000  syds. 
(Categories  30,  31,  33  and  30                     equiv.  equiv. 
and  part  of  Category  64  as 

specified  in  paragraph  6  below) 

''(b)  Any  shortfall  below  the  limits  specified  in  (1),  (2)  and  (3)  of 
paragraph  2(a)  may  be  transferred  to  (4)— *'A11  Other  Made^Up 
Goods''. 

**Z»  (b)  The  following  specific  limits  will  apply  within  the  totel 

limits  specified  in  paragraph  2(a)  of  tlie  Armnirpmpnt  for  Group 
III — Apparel"  during  the  first  and  second  arrangement  [)eriods : 

The  First  The  Second 

Arrangement 


Feriod  Pwfod 


(1)  T-Shirt«,  knit  (Gategories  41         S4A,€MdM.  OH <N10 doa. 

and  42} 

(2)  Knitohirta,  other  than  T  and      1, 276, 000  dot.  1. 005,  OOO  dot. 

sweatshirts  fCatognry  43) 

(3)  Men's  and  boys'  shirts,  dress,         603,  000  doz.  475,  000  dox. 
not  kntt  or  erodketed  (Gate- 

g(^ry  45) 

(4)  Men's  and  boys'  shirt«,  sports,     1, 131^  000  dot.  891, 000  dot. 
whether  or  not  in  sets,  not 

knit  or  crochrtrd  fT'iitogory  46) 
(.'))  RaincoatSj  %  iengih  and  over  95,  000  doa.  75,  000  dos. 

(Category  48) 

(6)  All  other  coats  (Category  49)         190,  000  dos.  149,  000  doz. 

(7)  Trousers,  slacks  and  Hhorts,        2.  365,  000  dos.  1,  863,  000  dos. 
outer,  whether  or  not  in  sets, 

not  knit  or  crocheted  (Cate- 
gory 50  and  51) 

(8)  Blouses,  whether  or  not  in  sets,    2, 700, 000  dot.  2^  904|  000  doa. 
not  knit  or  crocheted  (Cate- 
gory 52) 

(9)  Dresses,  not  kidt  or  «roeliet«d         70, 000  dot.  60^  000  dot. 

(Category  53) 

(10)  Tlaysuita,  tunmritt,  wMihauite,       284, 000  dot.  TIHf  000  doa. 

rompers,  creepers  etc.,  not  knit 
or  crocheted  (Category  54} 

(11)  Nigbtwear  and  pajamas  100, 000  doa.  149t000doi. 

(Category  60) 

(12)  All  Other  Apparel  (Categories     4,  845,  000  nyds.         3, 848^  000  syds. 
30,  40,  44,  47,  66  throu^  60,  eqttiv.  aquiv* 

61,  62  and  part  of  Category 
63  as  spccitied  in  paragraph  6 
below) 
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"(h)  Any  shortfall  h<»lo\v  the  limits  specified  in  (1)  throiifrh  (11) 
of  paragraph  »i(a)  may  Ix*  transferred  to  (1*2)^ — -''All  Other  Apparel". 

"(c)  Within  Uie  specific  limits  set  forth  in  subparagraph  (a)(7) 
above  for  'Trooaera,  slacks,  and  shorts,  outer,  whetiier  or  not  in  sets, 
not  knit  or  crocheted,"  the  following  specific  ceilings  wHl  not  be  ex- 
ceeded during  the  lint  and  second  arFangemrat  periods: 

The  First  The  Seoond 

Anmngemeut  Arrangement 
Period  Period 

(1)  Men's  and  boys'  (Category  50)        789,000  dos.  021,000  doa. 

Women's,  misses'  and  ebildren'a  '  1,834,000  doe.  1,444,000  dos. 

(Category  51) 

"(d)  The  aggregate  volume  of  exports  of  tlie  following  apparel 
items  manufactured  of  corduroy,  where  the  cliief  weight  of  the  item 
is  corduroy,  will  be  limited  to  88,676,000  square  yards  equivalent  the 
first  arrangement  period  and  26,520,(X)0  square  yards  equivalent  for 
the  second  arrangement  y>erior!.  f^fised  upon  the  conversion  factors  for 
the  items  in  question  wiiicii  appear  in  Annex  B : 

Category  No.  Description 

46  Sportahirts 

40  AH  other  «oat0 

50-51  Trousers 

54  Playsiiit^ 

"4.  (a)  The  following  ^[xciHi  iiiiiit-s  will  "pply  witliin  the  total 
limits  specified  iii  parugrapii  2(a)  of  the  Arnuigeiiit?iil  for  Group  IV 
''Miscellatieous  cotton  textiles**  during  tlie  first  and  second  arrangement 
periods:  . 


The  Fiist  The  Second 

Anmoseinent  Ammgemenk 
Finlod  Period 


(1)  Zipper  tapes,  nxx.  \JXHJOOO  lbs.  1,006,000  lbs. 

(2)  Oth.  r  (  Categories  1  through  4,      0,000,000  syd^.  7,704,000  syds. 
37,  ^  parts  of  Categories  63                    equiv.  equiv. 
•ad  64  M  speelOed  in  Fuagraph 

6  below) 

"(b)  Any  shortfall  below  the  limit  specified  in  (1)  in  paragra^ 
4(a)  may  be  transferred  to  (2) — "other". 

"5.  Within  the  aggregate  limits  and  the  limitations  f(:»r  pnrli  group 
provided  for  in  paragraph  2  of  th*>  Arrangement,  the  limits  and  ceil- 
ings set  for  specific  products  amy  be  exceeded  by  not  more  than  5 


''6.  Witli  regard  to  Categories  68  and  64  reforred  to  in  subparagraph 
2(c)  of  the  Arrangenoent  and  in  paragraph  2,  3  and  4  of  this  .£mex, 
ibis  following  items  or  products  as  identified  by  TSUSA  numbers  will 
beineludod: 
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CATEUUitY  63  (.To      included  in 

372. 1040  (scarves)  <  * 

372.  1540  (mufflers,  scarves)  •» 

372. 1560  (mufflew,  scarves) » • 

373.0540 

373. 1045 

38a  0040 

380  0043 

380.  0046 

380.  0052 

380.  0055 

38ft  0070 

380.  0073 

380.  3000  » 

380.  330O 

380.  3600 

382.  0052 

;t82.  0054 

PART  OF: 

380.  0076  » 

380.  3992  » 

380.  3994  s 

I.E.,  Pullovers 

Aprons 

Alter  cassucks 
Beachwear  sets 
Swin  wear 
Baseball  Uniforms 
Sleeping  bags  for  Infants 
Halters 

Men's  and  boys'  ooveralb 
andovoraUs 


Group  111  except  as  noted  otherwise) 

382L  0056 

382.  0072 
382.  0080 
382.  0082 

382.  0084 
382.  0086 
382.  0088 
.•5S2  27(X) 
3U00 
382.  3334 
382.  3336 
382.  3338 
;iS2.  ;i:?4() 
382.  3342 
382.  3344 
702L1020> 


382.  0090 » 
382.  3392  » 
382.3394* 


Diaper  seta 
Dress  shields  * 
Sash  belts  > 
Apparel  with  bib 
BilM> 

Bells  for  aijparcl  • 
Shoulder  straps  for 

br«asi«Fe«' 
Entireties 


*  TlicjMi  items  will  he  inc-liuii  ti  in  Group  II. 

*  Tlu>  t  wo  t«overn(ii»-ui.i  ;v  ill  cuii.-iiilt  u-i  io  whellicr  or  not  uny  product  other  than 
the  products  euumenitod  for  ths  footnc)lcd  itonvs  may  be  chissified  as  an  addition  to 
thcsu  items.  Such  con.sultatiiins  will  not  cover  slioe-Uppcrs,  Japan  items,  belts 
(otlicr  than  sa^h  belts  and  belts  for  apparel),  suHpcflden  and  Dra«M8. 

*  Tbcso  items  will  be  included  in  Group  IV. 
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64  (To  be  Included  in  Ovsop  IV  enept  m  noted  othcnriie) 


303.2040 
303.2042 

315.01100  (cotton  eords) 

3! 5. 1000  (cotti  n  c  rrds) 

315.1500  (cottoD  cords) 

345.1020 

345.1040 

346.4560 

347.1000 

347.1500 

347.2520  (candle  wicking  and  other 
wicking  with  fast  edges 
excluding  lamp  and 
stove  wicking) 

347.3340 
347.3380 
348.0010 

348.0S10 
330.0010 
351.0500 
351.2510 
351.4010 
351.4010 
351.5010 
351.6010 
351.8010 
351.W10 
352.1010 
352.3010 
352.4010 
352.5000 
352.8010 
353.1010 
353.5012 
353.5014 
363.5016 
367.6010 
357.7016 
857.8010 
360.2000 
360  -'5no 
360.3000 
380.7622 
361.0522 
361.0542 
881.5000 


368.01001 

363.0510  > 
363.0525* 
863.40801 
363.40401 

863.4520* 

363.4.540* 
364.1220' 
36.'i.00<)0  ' 
305.1510' 
365.2510' 
365.3110' 
365.3510' 
365.4010* 
365.50101 
305.7010' 
365.7510* 
365.7700  > 
365.7830  > 
366.0300* 
366.0600 1 
366.0'mo ' 

866.4500'  (plain-woven,  wholly  of 
cottao) 

366.4600  < 
366.6000' 
366.6300* 

366.6.500 ' 
366.6m  > 

366.7700  (table  and  burean  ooven, 

centerpieces,  runners, 
scarfs  and  doilies,  plain- 
woven,  wholly  of 
cotton)* 

372.0400 ' 

385.2500 ' 

385.3000* 

385.4000 

385.6020 

386.0400 

386.2000 

386.2500 

386.3000 

886.4000 

886.5000  (zipper  tape  with  cord 
attached) 

784.5045 


<  Tliese  itemtt  will  b«  included  in  Group  II. 
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■•ANNEX  B 


Converakm 

C»tegofy 

Deseriplton 

Unit 

llMtor 

1. 

CSoiton  v&rn   ftln^M.  wnrtfiil   noli  <inifl^ 

iiinn ww. 

lb. 

46 

2. 

CdttAik  vttti    nlied    c&rd^d.   not  ortiA- 

lb. 

41 

3 

Riimtiiii  Atfl 

lb 

4  6 

4 

^WvVf      ^nVUMH^^lflf      MIVV  U^^* 

lb. 

46 

nd 

6. 

syd. 

LO 

7. 

Velveteens 

•yd. 

1.0 

g. 

dwdmnv 

syd. 

1.0 

Q 

^iiif^y  v-m  u^'W  J' mil 

syd. 

LO 

10. 

svd 

1. 0 

1 1 

M-Mm  W9  U0p  WHUW  ^  OH  mm 

1.  0 

12. 

T    wnfl  Afiml^oH  v Am 

svd 

1.  0 

V'ftilA«3   fHi.w1tf>H  vnim 

AVft 

1  0 

14 

SJFUs 

1  0 

I.  «f  • 

X^i  1 1 1 1 1 11     n  H  I'kPf ^K\t  V\    f*np/i«^n  va 

g  y  1^1  tin               Ml  l/lMA         Vlli  vUl        u    \  at  1 1 

1  0 

As  \I 

16 

1  0 

A*  W 

17. 

A  y  1    w  1 1 1 1 1  ii/v***  m 

1.  0 

1M_ 

AOs 

Print  r*h^th  »ihirt.inir  tvn»  ItflVitn  tvti* 

1  Q 

10 

Print     r^lrith      ^hirttncr    tvi^     ^tfiM*  ftliftfli 
JTIlllt     villi  li|     miiiiiii|i^     Kjr  f-n^f     UMMh  vllflUI 

1  0 

U A     un  tvfw>   j^AHtorl  vttrn 

Q|htti#|«%J»    AAwlflifl  VAi*n 

ayUs 

1  11 

A.  V 

21 

Knii*tinCT    ^/tn^MoH  \*iirii 

sun 

1  A 

no. 

A  WiU  MIU  lliiii^vlli  vcMtieQ  jr  uT  n 

1  A 

1.  V 

Aw* 

^^■rill  A.fWl  AfljtjMtn     MimtlAfl  VAfffl 

A  will  wu  i9Ibm«ui1|  lAfiiimm  jrnru 

1  A 

24 

1  n 

A  •  U 

25. 

YflLmMfiVAff  lAHriAii  n  p  A    ^ximlx^H  VAm 

AfMU^MJrW  A  AA#|  Ivoy                     vVAAAUvU  V«MU 

1  0 

OR 

1  A 

27 

nyu. 

1  n 

1.  u 

20 

Pi1l^ivi*A<aj^   niAlfk   AAfnl'tA^  wawi 

uv* 

30. 

Dish  towels 

no. 

.  348 

io\>eiJ*,  ovnci  tiiun  aisn  voweis 

no. 

.  o^o 

I  1  nllUKdvltlCAll 

QOSs 

I     1  HI 

33. 

Table  damasks  and  niMiufaetunim 

lb. 

3.  17 

34. 

kjiifTvmi  vwi  viVjU  jr  sit  It 

^ii^Tci^y  vuuiWKi  jam 

A.  2 

36. 

Bddspreads,  including  quilts 

no. 

40 

87. 

Braided  and  woven  elaatios 

lb. 

46 

38, 

Fishing  nets 

lb. 

4.6 

39. 

Gloves  and  mittens 

dos.  pr. 

3.527 

40. 

Hose  and  half  hose 

dos.  pr. 

46 

41. 

Men's  and  boy's  all  white  T-shirto,  knits 

or  crocheted 

dot. 

7.284 

42. 

Other  T-shirte 

dOA. 

7.281 

43. 

KnitshirtA,  other  than  T-shirt«  and  sweat- 
shirts (including  infants) 

dos. 

7.234 

44. 

Sweaters  and  saFdigaus 

dOA. 

36. 8 

45. 

Men's  and  boys'  shirts,  dress  not  knit  or 

dos. 

23^186 

crocheted 
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Conversion 


Category 

Description 

Unit 

Factor 

46. 

Men's  and  boys'  shirts,  sport,  not  knit  or 
eroeheted 

dos. 

24.  457 

i7. 

Men's  and  boya'  Hhirta,  workj  not  knit  or 

crocheted 

doa. 

22.186 

48. 

Raincoats,  %  length  or  over 

doz. 

sao 

49. 

AU  other  coats 

dos. 

32.5 

SO, 

Men's  and  boys*  trouMM,  akaka  toad 

shorts,  outor,  wliethur  or  not  in  aota,  not 
knit  or  crocheted 

dot. 

17.797 

51. 

Women's,  minea'  and  ehildron'a  tcouaera, 

slacks  lt  d  shorts,  outer,  whether  or  not 

doa. 

17,797 

in  sets,  not  knit  or  crocheted 
Blouseai  whether  or  not  in  seti 

52. 

doa. 

14  53 

68. 

Women's,  misses',  children's  nnd  infants' 

doa. 

45.3 

dresses  (including  nurses,  and  otlter 
uniform  dreeies),  not  knit  or  eroeheted 

54. 

Playsuite,  sunsuits,  washsultff,  creepers, 
rompers,   etc.    (except    blouses  and 
■horta}  blotues  and  trouaara;  or  blouflea« 

dof. 

25.0 

shorts  and  skirt  sets) 

55. 

Dressing  gowns,  including  bathrobes  and 
beaehrobea,  lotinging  gowna^  dusters 

dos. 

51.  0 

and  housecoats,  not  knit  or  crocheted 

56. 

Men's  and  boys'  undershirts  (not  T-sIiirts) 

doz. 

9.  2 

57. 

Men's  and  boys'  briefs  and  undershorts 

doz. 

11.25 

58. 

Drawers,  shorts  and  briefs  (except  men'a 
and  boys'  briefs)  knit  or  crocheted 

dos. 

&0 

59. 

All  other  nndorwear,  not  knit  or  eroehotod 

doz. 

16.  0 

60. 

Nightwear  and  pajamas 

doa. 

51.96 

61. 

Braasieres  and  other  body  supporting  gar- 
ments 

doa. 

4.75 

62. 

(Hlier  knitted  or  crocheted  clothing 

lb. 

4.6 

63. 

Otiier  dothing^  not  knit  or  eroeheted 

lb. 

4.6 

64.1 

All  other  eotton  textile  Items 

lb. 

4.6 

*  Floov  eoverinp  will  be  meaaured  by  aotual  square  yardagea." 


I  htve  further  honor  to  oonfirm  tba  foiegoiiig  understanding 
on  belialf  of  the  QoTemment  of  the  United  Sta&i  of  America. 

Arcept,  Excellency,  the  renewed  aesuranoee  of  my  highest 
0O2isiderati<Hi. 

William  P  Rogem 

flj8  Excellency 

NOBDIIIKO  UsiIinA, 

AnUfOModor  of  Japan, 
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[Related  NotesJ 

DXPABTKBMT  OF  StATB 

Washington' 

EzoBLUKcnr: 

With  reference  to  the  Amuigement  between  the  Government  of 

Japan  and  the  Govennnent  of  the  United  States  of  America  concern- 
Trade  in  Cotton  Textiles  hetwoen  Japan  and  tlie  T'nited  States 
effected  by  the  Exchange  of  Notes  today,  I  have  the  lionor  to  inform 
you  of  the  following  Ttewrs  and  intentions  of  the  Govenunent  of  the 
United  States  of  America. 

1.  With  reference  to  panigraph  5(b)  of  tlie  Armiirement,  the  Gov- 
ernment of  the  T'nited  States  of  America  reco^nixes  that  exports  of 
the  end  products  containing  fabrics  potentially  falling  under  the 
so-called  concentration  clause  are  themseh'es  subject  to  limits  estab- 
lished in  Annex  A  of  the  Arrangcm^it.  It  furtlier  recognizes  that 
changing  demands  in  tlie  United  States  market  may,  from  time  to 
time,  lead  to  chau'rcs  in  the  types  of  fabric  appearing:  in  inipoi-ts  info 
the  United  States.  Considering  these  and  other  circumstances,  tiio 
Government  of  the  United  Stat^  of  America  does  not  iirtend  to  invoke 
paragraph  5(b)  on  any  type  of  fabric  except  in  the  case  of  a  sharp 
and  substantial  increase  from  present  levels  in  imports  from  Japan 
of  tliat  fa!>nc  in  the  fonn  of  end  items.  It  is  to  be  understood  that  a 
sharp  and  substantial  increase  would  be  considered  to  apply  only  in 
those  cases  where  present  levels  of  imiiorts  from  Japan  of  tlie  fabric 
concerned  in  the  form  of  end  items  already  are  in  substantial  volume 
in  relation  to  total  consumption  in  the  United  States. 

In  any  evejit.  the  Government  of  the  T'nited  States  of  Ameri  1 
would  give  the  Governjuent  of  Japan  advance  notice  prior  to  any 
invocation  of  tlie  clause  under  discussion. 

2.  The  Gk>veniment  of  the  United  States  of  America  wishes  to  assure 
the  Oovemment  of  Japan  that  its  policy  is  to  maintain  a  nnifonn 
system  of  classitication  for  cotton  textiles  at  all  ports  of  entry.  Slionld 
any  difficulties  arise  in  tlie  implementatio!i  of  the  Ari-angement  relat- 
ing to  the  classification  of  any  cotton  textile  product,  including  Cate- 
gories 45  and  46,  at  any  of  the  sevenil  ports  of  entry  in  the  United 
States,  the  Government  of  the  United  State.s  of  America,  on  being 
advised  of  these  proUlenis  hy  the  Government  of  Jajian,  will  investi- 
gate and  will  take  whatever  ste])S  may  be  necessary  to  correct  such 
difficulties. 

I  have  further  the  honor  to  retpiest  yon  to  be  good  enough  to  ac- 
knowledge the  receipt  of  this  letter  on  behalf  of  your  Government. 
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Accept,  Excellency,  the  renewed  Msunnoes  ol  my  highest  oonsid- 
eration. 

WlUIAlC  P  Ro<»i» 

His  Excellency 

NOBUBXXO  USBIBA, 

Ambaaador  of  Japan, 


EMBASSY  OF  JAPAJT 
WAfiUINOTOK, 

Washington,  January  $8y  1972 

Sih: 

I  have  the  honor  to  ackiiowledge,  on  behalf  of  my  Government, 
receipt  of  your  letter  of  today^s  date,  which  reads  as  follows : 

*'£xcellenct: 

''Witii  reference  to  the  Airaogement  betwero  the  Govemment  of 
Japan  and  the  Cxovemment  of  the  United  States  of  America  con- 
cerning Trade  in  Cotton  Textiles  between  Japan  and  the  United 

States  effected  by  the  P'xchan^e  of  Xotes  today,  I  hnre  the  honor 
to  inform  you  of  the  following  views  and  intentions  of  tlie  Govern- 
toent  of  the  UnUed  States  of  America. 

With  reference  to  paragraph  5(b)  of  the  Arranf^imnt,  the 
Goveniment  of  tlie  United  States  of  America  iTro<rni7es  that  exports 
of  the  end  products  cent nining  fabrics  i)otentially  falling  under  the 
so-called  concentration  clause  arc  themselves  subject  to  limits  estab- 
lished in  Aium  A  of  the  Ariatigement.  It  fortner  recognizes  that 
changing  demands  in  the  United  States  market  may,  from  time  to 
time.,  lead  to  ehan<rcs  in  the  types  of  fabric  appearing  in  imports 
into  the  United  States.  (  onsiderin^  tlies©  and  other  circumstances, 
the  Government  of  the  United  States  of  America  does  not  intend 
to  invoke  paragraph  5(b)  on  any  type  of  fabric  except  in  tlie  case 
of  a  shatp  and  substantial  increase  from  present  levels  in  imports 
from  Japan  of  that  fabric  in  the  form  of  end  items.  It  is  to  be 
undei'stood  tliat  a  sharj)  and  snltstantial  increase  would  bo  consid- 
ered to  apply  only  in  those  cases  where  present  levels  of  imports 
from  Japan  of  the  fatxric  ccmcwned  in  tin  form  of  end  items  already 
are  in  substantial  volume  in  relation  to  total  consumption  in  the 
United  States. 

"Tn  any  event,  tho  rrovemment  of  the  Ignited  States  of  America 
w  ouid  give  the  Government  of  Japan  advance  notice  prior  to  any 
invocation  of  the  clause  under  discussion. 

The  Govenunent  of  the  United  States  of  America  wishes  to 
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assure  the  Government  of  Japan  that  its  policy  is  to  nmintain  a 
uniform  system  of  classihcation  for  cotton  textiles  at  all  ports  of 
entry.  Should  any  difficulties  arise  in  the  imfdanentttion  of  the 
Amngenwiit  ratatini^  to  the  dasBlfication  of  any  cotton  textile 
product,  including?  Cat  f  l-^ cries  45  and  46^  8t  any  of  the  several  ports 
of  entry  in  the  United  State'^.  ihp  Oovemnient  of  tho  T'nit^'d  States 
of  America,  on  being  advised  of  these  problems  by  the  Government 
of  Japan,  will  investigate  and  will  take  whatever  steps  may  be 
neeesaary  to  oorrect  such  difficalticB. 

"I  have  further  the  honor  to  request  you  to  be  good  enough  to 
acknowledge  the  receipt  of  this  letter  on  behal  f  of  your  Government. 

''Acce])t,  Excellency,  tlie  renewed  assurances  of  my  higliest 
cousidei-ation." 

Accept,  Sir,  the  rmewed  assurances  of  my  highest  oonsidemtiofi. 

KOBUUIKO  USU1B.V 

  # 

The  Honorable 

William  P.  Rogers 

Secretary  of  State  of  the  United 
States  of  America 


DsFABTimiT  ov  Staiv 

WasHiiroTox 

EXCEIXEXCY : 

I  have  the  honor  to  confirm  on  behalf  of  my  Government,  the  follow- 
ing understandings  between  the  two  Govemments  with  reference  to 
the  Arrangement  Wtween  the  Government  of  Japan  and  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  concerning  Trade  in  Ck>tton 
Textiles  between  Japan  and  the  United  States  elected  by  the  Ez> 
change,  of  Notes  today. 

1.  With  reference  to  Annex  A  of  the  Arrangement,  if  any  problem 
arises  regarding  the  clnssificntion  in  the  implementation  of  the  Ar- 
rangement, the  two  Governments  will  consult  each  other  witli  a  view 
to  finding  an  appropriate  solution.  Particularly,  when  questions  arise 
whether  certain  products  fall  within  the  scope  of  Annex  A,  the  two 
Govenunents  will  study  such  questions  taking  into  account,  mtor 
such  international  standards  as  B.T.N,  and  S.T.T.C. 

2.  In  order  to  avoid  unnecessary  work  and  difficnlties,  no  change 
will  be  made  in  the  classification  of  cotton  textiles  in  the  implcmenta* 
tion  of  this  Arrangement,  except  for  such  minor  modificstions  relat- 
ing to  the  classification  of  textiles  into  categories  as  m  mutually 
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agreed  to  as  desirable  for  effective  iiupleinentation  of  the 
AmnglBiiiiiiii 

I  have  further  the  honor  to  request  you  to  be  good  enough  to  con- 
firm these  understandings  on  behalf  of  your  Government. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  aaeurances  of  my  highest 
conaideration. 

WiUAAM  P  KOGERS 

His  Earodleney 

NOBUHIKO  USHlfiA, 

Ambanador  of  Japan. 


£1£B.\8ST  OF  JAPAN 
WASHINGTON,  D.G. 

WjoaansTOH,  January  £9, 1$7S 

1  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  letter  of  totlay's 
whiciiiMdB  Mt  folkms : 

"ExCiXijENCY : 

have  the  honor  to  confirm,  on  behalf  of  my  Government,  the 
following  understandings  between  the  two  Governments  with  refer- 
ence to  the  Amingement  between  the  Goveniment  of  Japan  and  the 
Government  of  the  United  States  of  Ainerka  coiicorning  Tnide  in 
Cotton  Textiles  between  Japan  and  the  United  States  effected  by 
the  Exchange  of  Notes  today. 

yifilh.  referenec  to  Annex  A  of  the  Arrangement,  if  any 
problem  arises  regarding  the  classificat  ion  in  the  in\plementation  of 
the  Arranfrcment,  the  two  Governments  will  consult  e^ch  other  with 
a  view  to  iinding  an  appi-opriate  solution.  Particularly,  when  quee- 
tioitt  arise  whetiier  eertain  prodncts  faSi  within  the  ecope  of  Annex 
A,  the  two  Goveniment^  will  study  such  questions  taking  into  ac- 
count, inter  oHa^  such  intemational  standards  as  B.T.N.  and 
S.I.T.C. 

'^2.  In  order  to  avoid  unnecessary  woric  and  difficulties,  no  change 
wilt  be  made  in  the  classification  &t  cotton  textiles  in  the  implemen- 
tation of  this  Arrangement,  except  for  such  minor  modiAcations 
relating  to  thv  classification  of  textiles  into  categories  as  are 
mutually  agreed  to  as  desirable  for  effective  implementation  of  the 
Arrangement. 

have  further  the  honor  to  request  you  to  be  good  enough  to 
oonfinn  these  understandings  on  behalf  cff  your  Government. 

"Accept,  Excellency,  the  renewed  anuranoes  of  my  highest 
Gonsideraticm*" 
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I  have  further  the  honor  to  confirm  on  behftlf  of  my  Government 
the  imderstn  ndin^  set  f  <nth  in  your  letter. 
Accept,  Sir,  the  renewed  aseurancee  of  my  highest  considerati<m. 

KOBUHIKO  USHOA 

The  Honorable 

William  P.  Rogers 

Secretart/  of  State  of  the  United 
States  of  America 


F^MI'.ASSV  or  JAPAX 
WAsSMlNCraiN,  D.C, 

Wasiiikgtov,  January  28, 197£ 

Sik: 

Willi  rofpivnre  to  .\iit  <  \  A  of  the  Arrnnfjpment  between  the  Gov- 
enuiient  of  .lapan  iiii<i  itn'  Government  of  the  United  Stntos  of 
America  conceniing  Trade  in  Cotton  Textiles  between  Japan  and  the 
United  States  effe^d  by  the  Exchange  of  Notes  today,  I  have  the 
honor  to  state  our  understanding  that  the  exports  of  uniquely  Jap- 
anpHP  products  called  "Japan  Ttoms"  will  nor  incliuled  in  Annex 
A  of  the  Arranjrement.  The  att^u  hnuMit  to  this  letter  provides  for  the 
definition  of  "  Japan  Items"  and  enumerates  those  pr<»ducts  which 
have  been  and  are  likely  to  be  exported  to  the  United  States  as  ^ Japan 
Items*'.  Additional  items  may  be  added  to  the  above  attachment 
through  a^rreement  after  consultations  as  may  become  neoessaiy  in 
the  future. 

It  is  further  understood  that  the  expoils  of  "Japan  Items  '  will  be 
inade  with  certification  by  the  Government  of  Japan.  In  the  event 
that  the  Government  of  the  Tnitcd  States  of  America  finds  that  any 

paitifMilar  piodiKfs  impoj-ted  from  Japan  as  "Japan  Itenis"  shoiilfl 
not  be  properly  classified  as  snch,  the  Government  of  the  United 
States  of  America  may  request  consultations  with  the  Govenuueut  of 
Japan  with  a  view  to  findinj^  the  ap])ropriate  classification  of  the 
product  in  question  witliin  Annex  A  of  the  Arrangement. 

T  have  fui-tlior  tlie  honor  to  request  you  to  be  good  enough  to  con- 
firm these  tnidoi-standinixs  on  behalf  of  3*our  Government. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  Ijighest  consideration. 

NOBUUIKO  USHIBA 

Enclusiire : 
Attachment 

The  Honorable 

WxLUAK  P.  Eooints 

Secretary  of  Sfafe  of  the  United 
States  of  America 
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ATTACHMENT 


1.  Definition  of  ^' Japan  Itema'^ 

"Japan  Items"  to  be  kept  outside  Annex  A  of  tliR  said  Arranirement 
are  tiie  items  wiiicli  are  uniquely  Japanese  products.  Whether  a  par- 
ticular product  should  be  considered  as  "Japan  Items"  or  not  will  be 
determiiittd  im  the  basis  of  the  foUowing  criterion. 

Designed  for  the  use  in  the  traditional  Japanese  way  of  life,  wearing 
"Kimono",  living  in  "Tatanii"  rooms,  decoraiting  for  traditional  Japa- 
nese ceremonies  or  festivals^  playing  Jiipanei^o  sports,  etc.  In  other 
words,  not  in  use  in  the  regular  w^tern  way  ot  iife  except  for  hobbies 
or  special  likingB. 

8.  List  of '♦Japan  Items** 

The  names  of  the  items  which  have  been  and  are  likely  to  be  exported 
as  ** Japan  Items**  are  as  follow : 

(a)  aotb 

Traditional  Japanese  style  dress. 

A  type  of  Kimono,  summer-wear  made  of 
Yukala-Ji  (Plain  woven  light  fabrics 
printed  in  simple  coloi-s) . 
Underwear  for  Kimono,  fundamentally 
same  style  as  Kimono. 
Overcoat  for  Kimono^  usually  less  tlian  % 
length. 

Eaiincoat  or  duster  coat  to  be  worn  over 
Kimono,  basically  same  style  as  Kimono^ 

different  from  Haori  in  not  being  open  in 
front  and  longer  than  %  length. 
Workers'  overcoat,  similar  style  with  Haori 
but  not  dressy. 

Kimono-Style  sports  wear  for  Judo,  usually 
accompanied  by  slim  and  %  length  trousers 

and  liy  belts. 

Kimono-.style  s|>orts  wear  for  Kendo,  usu- 
ally accompanied  by  Ilakama  (men's  skirts, 
full  length) .  Different  from  Judcgi  in  being 
lighter,  tight4«  and  half-sleevea. 
Ay>!"on  to  })c  worn  over  Kimono  with  broad 
sleeves,  chest  and  shoulders  covered. 
Carpenters'  or  Rikishamen's  trousers,  often 
com'-alls  to  be  worn  in  combination  with 
HapiH.  Differ^t  from  western  style  trousers 
in  beintr  extremely  light  and  small  in  lower 
ends,  usually  black  in  (x>lor.  Combination 
sets  of  Happi  and  Momohild  are  often 
traded  as  **Carpenter  Apparel**. 
Quilted  coat  which  is  almost  like  Happi, 
typically  used  by  firMnAn. 
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(b)  Clothing 


Obi 


Obishime 

Tabi 


Koshthimo 
Erisugata 
Sodeguchi 
Homaekake 

(c)  Honsehold  goods 
Fnton 


Futon-coirer 

Zabuton 

Furosliiki 
Kdinobori 
Tenugui 


(1)  AVidc  thick  belts  for  Kimono,  usually  a 
few  inches  wide  or  more. 

(2)  Wide,  til  in  belts  for  men's  Kimono  or 
Yiikata,  bot  h  longer  than  wesfcem  style  belts 

by  a  few  times. 

(3)  Judo  belts,  narrow  but  approximately 
twice  as  wide  and  longer  thsn  western  stylo 
belts,  no  babies. 

Woven  dworntive  belt  to  be  used  on  top  of 
the  Obi  (1)  above. 

Socks  to  be  worn  when  one  wears  "Kimono** 
made  of  woven  fabrios,  tightly  in  the  form 

of  foot,  having  a  separate  division  for  the 

big  toe.  Kfn<  bf.s  just  above  the  ankle  and. is 

fastencHl  at  tlie  back  by  means  of  an  overlap 

having  metal  hook  tabs. 

Narrow,  soft  belt  to  be  used  between  Obi 

and  Kimono,  or  Kimono  and  Jul)an. 

A  1enp:th  of  stirt'  cotton  cloth  to  Ijc  sewn 

inside  "Eri**  collar  to  give  a  form  or  slia|)e. 

Extra  broad  sleeves  which  are  baaed  on  the 

short  sleeves  of  Juban. 

Men's  workinj:  apron,  thick  and  heavy.  Big 

in  size,  usually  simple  in  color. 

Japanese  stylo  Iwlding,  mattress  and  thick, 
large  blankets.  M  itt  ivss  different  from  west- 
em  style  in  the  stiiiiiiig  much  softer  and  the 
covering  cloth  lighter.  Blankets  are  as  thick 
as  an  inch  or  more,  also  with  soft  stuffing. 
Cover  for  "Futon".  Different  from  sheets 
it  covers  the  stnflinp:  dim'tly,  also  ditTrnMit 
in  sizes  as  it  is  aiacle  to  contain  voiuminoiis 
stuflfaigs,  usually  printed  or  dyed. 
Cnshion  to  sit  on  in  Japanese  ^Tatami*^ 
i*ooms.  Approximately  fi  yard  square,  a  fsw 
inches  tliack  with  soft  sr  \ \  iJi n 
Wrapping  cloth  of  about  one  and  a  half 
yards  square.  Different  from  scarf  in  the 
tliickness  of  the  fabric. 
Art.ificiftl  carp  to  fly  on  top  of  a  lonof  pole  on 
the  occasion  of  "Boys'  Festival*'  in  the 
Japanese  custom. 

Oblong  towel,  woiven,  usually  wttli  Japanese 
deooradve  design* 
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Nofon  Shop  curtain  to  hang  at  the  entrance  of 

shops,  shorty  with  vertical  cuts  iu  several 
parts. 


Depastheist  ov  State 

Jamtary  B8f 

I  have  tiw  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  letter  of  todays 
(iale^  whidi  reads  as  follows: 

'^ith  referenos  to  Annex  A  of  the  Arrangement  between  the  Gov- 
ernment of  Japan  and  the  Governmefit  of  t)ip  UnitPd  States  of  America 
concerning  Trade  in  Cotton  Textiles  between  Japan  and  the  United 
States  effected  by  the  Exchange  of  Notes  today,  I  have  the  honor  to 
state  our  undfiratanding  that  tl£  exports  of  uniquely  Japanese  products 
called  "Japan  Items"  will  not  be  included  in  Annex  A  of  the  Arrange- 
ment. The  attachment  to  this  letter  provides  for  the  definition  of 
"Japan  Items"  and  emumerates  those  products  whi*  h  liave  l>oen  and  are 
likely  to  be  exported  to  the  United  States  as ^Japan  Items^'.  Additional 
items  may  be  sdded  to  the  above  attactimcnt  through  agreement  after 
consultations  as  may  become  necessary  in  the  future. 

"Tt  is  further  nnderstood  that  the  exports  of  "Jai>aii  Items"  will 
be  made  with  certi&cation  by  the  Government  of  Japan.  In  the  event 
that  th£^  Government  of  the  United  Ststes  of  America  finds  that  any 
pardcular  products  imported  from  Japan  as  "Japan  Items*'  should 
not  be  properly  classified  as  such,  the  Government  of  the  United  States 
of  America  may  request  consultations  witli  the  (lovernnient  of  Japan 
with  a  view  to  finding  the  appropriate  classification  of  the  product 
in  question  within  Annex  A  of  the  Arrangement. 

have  further  the  honor  to  request  you  to  be  good  enough  to  con- 
firm these  understandings  on  behalf  of  your  Govenmient. 

**Aooept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  highest  consideration. 

"Attachment 
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**ATTACHMKWT 

**1.  Definition  of  "Japan  Items^^ 

^'.Tapan  Items'*  to  1)0  kept  outside  Ainif^x  A  of  the  said  Armnfjompnt 
.re  the  items  which  are  uiiuiuely  Jupaiiese  i)ixxlucts.  Wliether  a  ])ar- 
acular  product  should  be  (.considered  as  "Japan  Items'^  or  not  will  be 
detonnined  on  the  baste  of  the  following  criterion. 

'^Designed  for  the  use  in  the  traditional  Japanese  way  of  life,  wear- 
ing "Kimono",  livinp  in  "Tatami"  rooms,  dfx^nnifin^  for  tniditional 
Japanese  ceremonies  or  festivals,  playing  .lupanese  si>ort8,  ete.  In  other 
words,  not  in  use  in  the  regular  western  way  of  life  except  for  liobbies 
or  special  likings. 

"2.  List  of  "Japan  Items'' 

"The  names  of  the  items  which  have  been  and  are  Ukelj  to  be  ex- 
ported as  "Japan  Items''  are  as  follows : 

«*(a)  Cloth 

Traditional  Japanese  style  dre^. 
A  type  of  Kimono,  summer-wear  made  of 
Tttkata>Ji    (Plain^woven  light  fabrics 
printed  in  simple  colors). 
Underwear  for  KinumOi  fundamentallj 
same  style  as  Kimono. 
Overcoat  for  Kimono,  usually  less  than  % 
length. 

Raincoat  or  duster  coat  to  be  worn  over 
Kimono,  basically  same  style  as  Kimono, 
different  from  Haori  in  not  being  open  in 
front  and  longer  than  %  length. 
Workers*  overcoat,  similar  style  with  Haori 
but  not  dressy. 

Kimono-?f  vie  sports  wear  for  Judo,  n^nally 
accompanied  by  slim  and  %  length  trousers 
and  by  belts. 

Kimono-style  sports  wear  for  Kendo,  nsa- 

ally  accompanied  by  Hakama  (moi^s  skirts, 
fnll  length) .  Different  from  Judogiinbei^g 
lighter,  tighter  and  half-sleeves. 
Apron  to  be  worn  over  Kiinouo  witii  broad 
sleeves,  chest  and  shoulders  covered. 
Carpenters'  or  Rikishamen'^  trousers,  often 
cover-alls  to  bo  worn  in  combination  with 
Happi.  Different  from  western  style  trousers 
in  being  extremely  light  and  small  in  lower 
Olds,  usually  black  in  ooW.  Comhinstion 
sets  of  Happi  and  Momohiki  are  often 
traded  as  **Caipenter  AppareP. 
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SaahiJco 


Quilted  coat  whicli  is  nlmost  like  Happi* 
typically  used  by  tiremeii. 

*'(b)  Clothing  aoceasories 


Obi 


Obuhime 
Tabi 


Koshihimo 

Erisngata 

Sodfifl^uchl 

Homaekake 

«(c)  HoqaAold  goods 
Futon 


Futon-coTer 

Zabuton 
Furoehiki 


(1)  ^y\<]p  f!iick  l>eUs  for  Kimono,  usually 

a  few  Indies  wide  or  nsore. 

(2)  Wide,  tliiu  beka  for  men's  Kiinoiio  or 
Tulrata,  both  longer  than  mstem  style 
belts  by  a  few  times. 

(3)  Judo  belts,  nnrrow  but  approximately 
twice  as  wide  and  longer  than  western  style 
belts,  no  buckles. 

Woven  decorative  belt  to  be  used  on  top  of 
the  Obi  (1)  above. 

Socks  to  be  worn  when  one  wears  "Kimono" 
made  of  woA'cn  fabrics,  tightly  in  the  form 
of  foot,  having  a  separate  division  for  the 
big  toe.  Beaches  just  above  the  ankle  and  is 
fastened  at  the  back  by  means  of  an  overlap 
having  metal  hook  tabs. 
Narrow,  soft  belt  to  be  used  between  Obi 
and  Kimono,  or  Kinjono  and  Juban. 
A  length  of  stiff  cotton  doth  to  be  sewn  in- 
side "Eri"  collar  to  give  a  form  or  shape. 
Extra  broad  sleeves  which  are  based  on  the 
short  sleeves  of  Juban. 
Men's  working  apron,  thick  and  heavy.  Big 
in  size,  usually  simple  in  color. 


Japanese  style  bedding,  mattress  and  thick, 
large  blankets.  Mattress  different  from 
western  style  in  the  stuffing  much  softer 
hnd  the  covering  cloth  lighter.  Blankets  are 
as  thick  as  an  inch  or  more,  also  with  soft 
stuffing. 

Cover  for  '^Futon'*.  Different  from  sheets  as 
it  covers  the  stuffing  directly,  also  different 
in  sizes  as  it  is  made  to  contain  voluminous, 
stuffings,  usual!}'  printed  or  dyed. 
Cushion  to  sit  on  in  Japanese  "Tatarai** 
rooms.  Approximately  a  yard  square,  a  few 
inches  thick  with  soft  stuffing. 
Wrapping  cloth  of  about  one  and  a  half 
yards  squaiv.  Different  from  scarf  in  the 
thickness  of  the  fabric. 
Artificial  carp  to  fly  on  top  of  a  long  i>ole 
on  the  occasion  of  ^^Boys*  Festivar*  in  the 
Japanese  custom. 
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Tenngui  Oblonjr.  towel  woven,  tisnally  with  Japa- 

nose  decorative  desiji^n. 
Xoi*cii      '  Shop  curtain  to  haug  at  the  entrance  of 

shops,  sliort,  with  vertical  cute  in  several 

parts.** 

I  have  further  tlie  Imnor  to  ronfirni  on  behalf  of  my  Government, 
the  mulei-standings  set  forth  in  your  letter. 

Accept,  Excefiency,  the  renewed  assurances  of  niy  highest 
cotisidemtion. 


William  P  Boobis 


His  Kx.cllency 

Ambassador  of  Japan. 


Dbpakiubxt  of  State 

Wa«iikcton 
Janvuary  68^197$ 

On  the  occasion  of  the  Exchange  of  Notes  effecting  thereby  the 

Arrangement  between  the  Government' of  Japan  and  the  Government 
of  the  I'liitfd  States  of  Amerirn  '  Ancprning  Tnide  in  C  otton  Textiles 
between  ,)iipiin  nnd  the  United  States,  1  have  the  honor  to  state  that 
there  ure  certain  items  not  included  in  Annex  A  uf  the  Arrangement 
but  which  are  classified  as  **ootton  textiles'"  by  the  Government  of  the 
United  States  of  America.  A  list  of  these  items,  identified  by  the  num- 
bers of  ''Tariff  Schedules  of  the  rnited  States  Annotated",  in  effect 
as  of  Jnnuaiy  1,  1968,  is  attached  to  tliis  letter.  It  is  the  nndei-standing 
of  the  Government  of  the  United  States  of  America  that  the  Grovern- 
ment  of  Japan  does  not  consider  some  products  covered  by  the  TSUSA 
nmnbers  on  this  list  to  be  cotton  textiles. 

Xevertheless,  in  the  event  imports  from  Japan  in  any  of  the  items 
or  products  enumerated  in  the  attached  list  should  cause  or  threaten 
to  cause  disruption  of  the  United  States  domestic  market,  tlie  Gov- 
ernment of  the  United  States  of  America  may  request  consultations 
with  the  Govenunent  of  Japan  for  tlie  purpose  of  finding  an  appropri- 
ate course  of  n prion. 

The  consultations  will  bo  conducted  in  liie  manner  provided  in  para- 
graph  5  of  the  Arrangement  if  the  item  or  product  in  question  is 
considered  a  cotton  textile  by  tlie  Govenunent  of  Japan,  or  in  any 
other  manner  agreeable  to  both  Governments  if  the  item  or  product 
in  question  is  not  considered  a  cotton  textile  by  tlie  Government  of 
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Japan.  The  Goremn^nt  of  Japan  will  promptly  notify  the  Govern- 
mcnt  of  the  United  Stat^  of  America  wiiether  or  not  it  oonnderB  tlie 

item  or  product  in  question  to  be  a  cotton  textile. 

While  tlie  Government  of  the  United  States  of  America  ugiees  and 
prefers  to  seek  a  mutually  satisfactory  solution  through  the  means 
mentioned  above,  it  nservea  its  right,  if  sueh  a  settlement  rannot  be 
reached  expeditiously,  to  invoke  Article  3  of  the  Long-Term  Arran«?e- 
ment  Roirni-clinn'  International  Trade  in  Cotton  'IVxtileS,  concerning 
tiie  items  or  products  enumerated  in  the  attached  list. 

I  have  further  the  honor  to  request  yon  to  be  good  enough  to  con- 
firm these  understandings  on  behalf  of  your  Government. 

Accept,  EzoeUency,  the  renewed  asBiunnces  of  my  highest  oon- 
sideraticm. 

WiLUAK  P  RooBns 

Enclosure : 
AttaduDent 

His  Excellency 

NOBUHIXO  USiUBA, 

Ambattador  of  Japan* 


ATl'ACUMENT 


aoo.u>20 

810.1010 

358.2010 

366.4500* 

885.7020 

Mft.1012 

880.1020 

866.4700 

886.7520 

300.6024 

355.0200 

860.1010 

3«6.7700  * 

385.8020 

900.6026 

335.5000 

800.1080 

366.7000 

380.5000* 

aoaaoss 

856.6610 

360.8022 

876.0420 

700^15 

3f>:>  1  (X)0 

806.1010 

rwi  1R20 

706.2240 

31.3.U300 ' 

866.1010 

301.2010 

380.0070* 

706.2270 

315.1000* 

866^2000 

361.6422 

380.8880 

706.2416 

315.1000* 

rw?  2510 

3«1.5«22 

727.8020 

332.4020 

;ir>8.02i0 

363.6025 

727.8040 

332.4010 

358.0610 

363.6040 

382.3380 

731.4000 

347.2520' 

358.0610 

3G4.1520 

382.33&1* 

347.8320 

358.2410 

atia.1520 

385.5520 

*Piit  of  thefie  items  included,  i.e..  otlier  than  cords. 

'  Part  of  this  item  Included,  i.e.,  lamp  and  store  niekius  and  other  wlcklng 
nlthout  fast  edges. 

*Part  of  tliis  item  Included,  i.e.,  otlu-r  than  jilalii-wovi'ti  and  vludly  COttOB. 

*I%rt  of  this  item  included,  i.e.,  other  than  table  aud  huvna  coveiH  center* 
I»ltx^  runners,  doilies,  plain-woveu  and  wholly  of  cotton. 

*  Part  of  these  item.t  included.  i.e..  shoe  aiipen^  belts  (other  (ban  msb  belts  and 
l>ett^  (or  rrr'iHirel),  saspendere  and  braces. 

*  Part  uf  this  item  exditded,  i.e.,  zipiier  tapes  with  cord  attached. 


TIA8  T271 


Digitized  by  Google 


64 


U.S.  Treaties  arid  Oilier  International  Agreements       [23  UST 


BHBA88T  OP  JAPAN 
WASHINOTOK 

Sir  : 

I  have  tlip  honor  to  acknowledge  receii>t  of  your  letUjr  of  today 's 
date,  which  rrads  as  follows: 

"Excellency: 

*'Oii  the  occasion  of  the  Exchange  of  Notes  effecting  thereby  tl»e 
Arrangement  between  the  Government  of  JapMi  uid  the  OoTeminent 
of  the  United  States  of  America  concerning  Trade  in  Cotton  Textiles 
betwooTi  Japan  and  the  T'nifed  States,  I  have  the  honor  to  state  that 
tlieiv  ure  coitain  items  not  included  in  Annex  A  of  the  Arrangement 
but  wliicii  are  classilied  as  "cotton  textiles"  by  tlie  Government  of  the 
United  States  of  America,  A  list  of  these  items,  identified  by  the  num- 
bers of  **Tariff  Schedules  of  the  United  States  Annotated",  in  effect 
as  of  .TnTuiaiy  1,  1968.  is  attached  to  this  letter.  It  is  the  understanding 
of  the  Government  of  tlie  United  States  of  America  that  the  Goveni- 
ment  of  Japan  does  not  consider  some  products  covered  by  tlie  TSUSA 
nnmben  on  this  list  to  be  cotton  textiles. 

^Xeverthelees,  in  the  event  imports  from  Japan  in  any  of  the  items 
or  products  enumerated  in  the  attaclied  list  slioidd  cause  or  threaten 
to  cause  disruption  of  the  United  States  domestic  market,  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  may  request  consultations  with 
the  Government  of  Japan  for  the  purpose  of  finding  an  appropriate 
ooutse  of  action. 

"The  consultations  will  be  conducted  in  the  manner  provided  in 
para;rrap}i  5  of  the  Arrang^einent  if  tlie  item  or  product  in  question 
is  coiisidere<^l  a  cotton  textile  by  the  Government  of  Japan,  or  in  any 
other  manner  agreeable  to  both  Govemm«it8  if  the  item  or  product 
in  question  is  not  considered  a  cotton  teztUe  by  the  Government  of 
Japan.  The  Government  of  Japan  will  promptly  notify  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  iVinerica  whether  or  not  it  considers  the 
item  or  product  in  question  to  be  a  cotton  textile. 

**While  the  Govemmoit  of  the  United  States  of  America  agrees  and 
prefers  to  seek  a  mutually  satisfactory-  solution  through  the  means 
ment  ioned  alK)ve.  it  reserves  its  riglit,  if  such  a  settlement  cannot  lie 
reached  expeilitiously,  to  invoke  Article  %  of  the  Tionj^-Terni  Arrange- 
ment Regarding  International  Trade  in  Cotton  Textiles,  concerning 
the  items  or  products  enumerated  in  the  attached  list. 

"I  have  further  the  honor  to  request  you  to  be  good  enough  to  con- 
firm these  understandiTii!^  on  hrhalf  of  your  Government. 

''Accept,  ExceUency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  con- 
sideration. 

"Enclosure : 
"Attadiaieot 
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300.6020 
300.0022 
300.6024 

mooae 

300.602S 
303.1000 

315.0  X  H) ' 

81&1000* 

332.4020 
832.4(M0 


349.1010 
349.1012 
355.0200 

355.5000 
356.6510 
356.1010 

356  ^r^U) 

m.2m 

8IHU810 

338.0210 
85&.0510 

asaoeio 


.V>8.2610 
359.1020 
359.1040 
.^.-,0.1060 
360.8022 
Sei.1820 
.'Jfil.2010 
361.M22 

sei.s«22 

868.6040 


306.4500  • 
3««.470O 
3«1.7700  * 
36«.7900 
376.0420 
876.5400 
380.0076  • 
880.3980 

8801S9M* 

382.0000* 

882.8980 

88tUIM' 


885.7020 

3S5.7520 

3a5.8020 

386.5000' 

706.2015 

706.2240 

706.2270 

706.2416 

727.8020 

727.8040 

781.4000 


*  Part  of  these  Items  Included,  I.e.,  otber  than  cords. 

'Part  of  this  item  Included,  i.e.,  lamp  and  stove  wicking  aod  other  wiclclng 
without  fast  edgBs. 

*Paxt  of  ibis  item  indnded,  i.e.,  other  than  plain-woven  and  wholly  cotton. 

*Part  of  thia  Item  Included,  i.e.,  other  than  table  and  bureau  covers,  center- 
pieces, runners,  doilies,  plain-woven  and  wholly  of  cottxin. 

*Ptrt  of  tb^  items  included,  Le.,  shoe  uppers^  belta  (other  than  aaAli  btit» 
and  hdt*  for  apparel ) ,  8nspend«n  and  hrnoa«. 

'Pirt  «f  tlila  tten  eielnded,  Le.,  ilpptr  t»pw  wlOi  ootd  alted^ 

With  regard  to  the  aboT«-8toted  understandings  of  the  Government 

of  the  United  States  of  America,  I  wish  to  confirm,  on  behalf  of  my 
Government,  that  these  are  also  the  understandings  of  thd  Government 
of  Japan  with  the  following  reservation. 

^  III  the  efvent  tlie  Govenunent  of  the  United  States  of  America  exer- 
oiseB  its  right  to  invojos  Article  8  of  the  Long-Tenn  Amngement,  the 

Govemmenf  of  Japan  may  exercise  its  rights  as  an  exporting  country 
in  accordance  with  the  various  relevant  provisions  of  the  Long-Tenn 
Arnmgenient,  including  the  right  to  bring  questions  of  interpretation 
or  appUeation  of  the  Long-Term  Amn^meiifc  to  the  OATT  CMton 
Textiles  Committee  in  aoeotdance  with  Article  8  of  the  Long'Term 
Arrangement. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  liighest  consideration. 


NOBVHIKO  USHIBA 


The  Honorable 

WiLWAM  P.  Rogers 

Seeretary  of  iSt<Ue  of  the 

Un^ed  States  of  Ametica 
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Department  of  Statr 

WA8IIIN0Tt>K 

January  g8t  fS7£ 

EXCELI^ENCY : 

Witii  reference  to  tlie  Arraiigeineiit  iietvveeii  tlie  Government,  of 
Japan  and  the  Government  of  the  United  Stttes  of  America  conram- 
ing  Tnde  in  Cotton  T«itiles  between  Japan,  and  the  United  States 
attached  to  the  Xotes  exchanged  today,  I  have  the  honor  to  statp  tlie 
understandinja:  of  my  GovemmeTit  that,  at  a  mutually  acceptable  date 
prior  to  the  revereion  of  Okinawa,  the  two  Governments  will  consult 
to  amend  the  Arrangement  referred  to  abov«  in  order  to  acoomnMxhte 
the  cotton  textile  export  limits  on  exports  of  cotton  textiles  from 
Okinawa  to  the  United  States  under  the  arrangements  made  on  Octo- 
ber 1,  1070,  by  thp  United  States  Civil  Administration  of  the  Ryukyu 
Islands  for  the  industries  concern^  of  Ukmawa.  ['] 

I  have  farther  the  honor  to  request  jou  to  be  good  enough  to  confirm 
that  this  is  also  the  understanding  of  your  Government. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  consid- 
eration. 

WniiAM  P  ROOXHS 

His  Excellency 

NOBUHIKO  USIQBA, 

AfnJbauador  of  Japan, 


EMHASSY  OF  JAPAN" 
WASHIKCnON 

Washimotdn,  Jamtary  iS7St 

Sir: 

I  have  tlie  honor  to  acknowledge  recei]>t  of  your  Note  of  today's 
date  which  reads  as  follows : 

"Excellency : 

**With  reference  to  the  Arrangement  between  the  Government  of 

Japan  and  the  Government  of  the  United  States  of  America  concern- 
ing Trade  in  Cotton  Textiles  Ijctweon  .Ta])nn  and  tlie  Unite<l  States 
attached  to  the  Notes  excluuiged  today,  I  have  the  honor  to  state  the 
understanding  of  my  Government  that,  at  a  mutually  acceptable  date 
prior  to  tlte  reversion  of  Okinawa,  the  two  Governments  will  consult 
to  amend  the  Arrangement  referred  to  above  in  order  to  acoonmiodate 


*  Xot  printed.  (Footnote  added  br  Che  Department  of  Mate.] 
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the  cotton  textile  export  limits  on  exports  of  cotton  textiles  from 
Okinawa  to  the  United  States  under  the  arrangements  made  on  Octo- 
ber 1, 1970  by  the  United  States  Civil  Admbiiatratioii  of  the  Byiikyu 
Islands  for  the  industries  concerned  of  Okiii»w«. 

"I  hnve  further  the  honor  to  n?qupst  you  to  l)e  good  enough  to  con- 
firm that  this  is  also  the  understanding  of  yom-  (Toveniincut. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  higliest  consid- 


I  fatre  further  the  honor  to  confirm  that  the  abow  is  also  the  under> 

standing  of  my  Gk)vernment. 
Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  highest  consideration. 

NoBxmixo  UsmBA 

The  Honorable 

WnxuM  P.  Boons 

Secretary  of  State  of  the 

United  States  of  America 
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GHANA 


Agricnltural  Commodities 

AgnemmU  mnmMmg  Ae  ogremmmi  of  /mm  J9»  1970* 
egeeted  by  midmmgB  of  IsMm 

Signed  at  Accra  Atigtut  2  omd  December  12,  1971; 
Eniond  Into  forem  Doemnhmr  12,  H97JL 


QhaiMAm  MmitUr  cf  Financ§ 

Accra,  Ghana 
Augutt  im 

Dear  Mk.  Ministf.r: 

I  have  the  houor  lo  refer  to  the  Agricultural  Commodities  Agree- 
ment betweoi  our  two  GoTeinments  signed  on  June  22,  1970,(']  and 
propose  that  the  Agreement  be  amended  as  follows: 

Part  II,  Item  III  (CotUm  Usual  Marketing  Requinment) — ^Delete 
"3,000  bales"  and  substitute  "1,000  bales." 

All  other  terms  and  conditions  of  the  Agreement  remain  the  same. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Govermnent,  I  propose  Hiiif 
this  letter  and  your  reply  concurring  therein  shall  constitute  an 
agreement  between  our  two  Govermnents  to  eut«r  into  force  on  the 
date  of  your  note  in  reply. 

Sincerely  yours, 
James  H.  McFarland,  Jr. 

James  H.  McFarland,  Jr. 
Charge  d'Aj^airea  a.i. 

The  Honorable  J.  U.  MvNSAH 
Ministtr  of  Finmee 
Accra 
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The  OSboNoum  MiiUsUr  qf  Finmee  to  the  Ammcan  Aa^tuaador 

REPUBLIC  OF  GHANA 
1IXMUKIB  OP  VmANCB 
P.0*  BOX  K.40 
ACCBA,  OHANA 

Ut  hti.  i6m 
Dear  Sir, 

I  wish  to  refer  to  Mr.  James  H.  MoFarland's  letter  of  2ixd  August, 
1971  which  states: 

"I  have  the  honour  to  refer  to  the  Aq;riciiltural  Commodities 
Agreement  between  our  two  GovenuiLeiits  signed  oix  June  22, 
WiO,  and  propose  that  tho  Agnemant  be  amended  as  follows: 

"Ftot  II,  Item  III  (Cotton  Usual  Marketing  Requirement) 
Delate  %000  bales"  and  substitute  1,000  bales".  All  other 
terms  and  conditions  of  the  Agreement  remain  the  same". 

and  sa^  that  the  abora  tenns  are  acceptable  to  the  OoTernment  of 
Ghana. 

Youn  faithfully, 

J  H  Mbnbah, 

J.  H.  Mensah, 
Minitler  0/  FisuMce. 

H.  E.  Mr.  F.  Hadsel, 
UJS.  Ambassador, 

EmboMy  oj  the  United  States 
(iffAmmiea, 
.ilecfv* 


TIA8  78T2 


Digitized  by  Googic 


REPUBLIC  OF  KOREA 
Agrienltiiral  Commoditiet 

Agr99mmnt  $ign«d  ai  S^otd  Ftbrmuy  i4»  1972; 
Bmiered  Into  faree  F^bmary  14,  1972. 


AGREEMENT  iiET WEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED 
STATES  OF  AMERICA  AND  TOE  GOVERNMENT  OF  THE 
REPUBLIC  OF  KOREA  FOR  SALES  OF  AGBICULTVRAL 
COMMODITIES 


'riie  (Tovermnont  of  tlip  Uiiitecl  States  of  Aiuericii  ami  the  Gnveni- 
ment  of  the  Ke])ublic  of  Koi-ca  have  apeed  to  the  sales  of  agricultural 
comuiodities  specified  below.  This  Agreement  shall  consist  of  tlie 
Preamble  and  Parte  I  and  III  of  the  Much  26,  IWI  Agreement,  the 
Convertible  Local  Currency  Credit  Annex  of  the  October  83, 1068  H 
Agreement,  and  the  f ollovr ing  Part  II : 

PART  II -PARTICULAR  I'KUVISIONS 


IteuI.  Connnodity  Table ; 


Maximum 


Approximate 

Export 

Supply 

Maximum 

M&rkel 

Commoility 

Period 

Quantity 

Vfthie 

Onktidir  YMf) 

Rice 

(Brown  basis) 

1972 

500,000  M/T 

$73.0 

Wheat/Wheat  Flour 

(Wheat  basis) 

1972 

750,000  M/T 

44.  1 

Cwn/Ghraui  Sorghum 

(Com  baab) 

1072 

160,000  M/T 

8.9 

Cotton 

1972 

150,000  Baloa 

24.  0 

Total 

$150.0 

*  TIA8  6272.  0580 ;  18  IJbT  122$ ;  if»  UttT  7541. 
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Itkm  11.  Paymejit  Terms: 

Convertible  Tyyal  rnrreucy  Credit 

1.  Initial  Payment- 5  percent  of  <\\v\\  ainouiits  disbursed  by  the 
Grovernjnont  of  the  exporting  couiiti  j  under  this  agreement,  but  not 
to  exceed  5  percent  of  9^.0  million. 

2.  Currency  Use  Pajrnient-20  pei*ccnt  of  the  dollar  amount  of  the 
financing  by  the  Ooremment  of  the  ex2K>rtiii;r  co\uiti*y  under  this 
agreeTiient.  but  not  to  exceed  20  percent  of  $147.0  million,  is  payable 
upon  deniuud  by  the  Government  of  the  cxportuig  country  in  amounts 
as  it  may  defcennine  and  in  accordance  with  paragraph  6  of  tlie  Con- 
vertible Local  Cuirency  Ci'edit  Annex  applicable  to  this  agreem^t. 
No  rorjuosts  for  payment  will  1m»  inude  by  the  Govenunent  of  the  ex- 
|>orting  comitry  prior  to  the  first  disbursement  by  the  Commodity 
Credit  Corporation  under  tliis  agi*eemeut. 

3.  Number  of  loBtalhnent  Payments  ^31 

4.  Amount  of  Each  Installment  Payment -approximately  equal 

aimual  nmoimts. 

5.  Due  Date  of  Fii'st  Installmeut  Payment  -  10  years  after  date  of 
last  delivery  of  commodities  in  each  calendar  year. 

6.  Initial  Interest  Bate -2  percent 

7.  Cbntinning  Interest  Rate- 3  pei-cent 

Item  111.  Usual  .Marketing  Table: 


Commodity 

Wheat/Wheat  Flour 

(Wheat  basis) 
Com/Grain  Soi^ihum 
Cotton 


Import 

Period 

(Ui)it«d  States 
Ualnwtor  Yaw) 


1972 

1972 
1072 


Usual  Marketing  Kequiremcnt 


375,000  metric  tone 
98,000  metric  ton< 
105,000  balo>  (of  which  at  least 
100,000  bales  shall  be  imported 
from  the  United 
States  of  America) 


Itbt  IV.  £xport  Ldmitati<Hi8: 


A.  With  respect  to  each  commodity  financed  under  this  agi-eement, 
tlip  »>xport.  Hmitfition  period  for  the  same  or  like  '  Mininotlities  shall 
be  United  States  Calendar  Year  1072  and  each  .subsequent  calendar 
year  during  whidi  the  commodities  financed  under  this  agi-eement  are 
being  impOTted  and  utilised. 

B.  For  the  purposes  of  Part  I,  .Vrtide  III  A  ^\  of  tlie  agxieemont, 
the  commodities  considenn]  f  o  be  the  same  us  or  like  the  connnodities 
financed  under  this  agreement  ai*e:  for  rice — rice  in  the  form  of 
paddy,  or  bi-owu,  or  milled;  for  wheat/wheat  flour — wheat/wheat 
flour  and  productei  thereof;  for  com/grain  sorghiini— com,  grain 
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sor^hntti,  barley,  oute  «iid  products  thereof;  for  cotton — oottcHi,  up- 
land, ( otton  textiles  (iucludiogyam  and  waste). 
C.  Pennissible  Exports: 


Coimnodity 

Cotton 
textiles 


Period  Eicporta  Pannitted 

During  U.S.OY  1972 

rtiif!  ■\r\y  subsequent 
comparable  supply 
period  during 
which  cotton  pur- 
chased  under  this 
!\?reement  is  being 
imported  or 
utilized. 


Quantity  and  Ctonditlona 

Raw  cotton  content  equiva- 
lent in  weight  to  70,000 
bales  (480  i)()niul>^  net  ) 
during  U.S.  CY  J 972.  if 
this  export  quantity  is  ex- 
ceeded, the  raw  cotton 
equivalent  in  weight  of 
such  cotton  textile  exports 
will,  in  addition  to  the 
U.S.  portion  of  the  UMR 
provided  in  Item  III,  be 
imported  from  the  United 
States  by  the  Republic  of 
Korea  with  its  own  re- 
80urces»  but  such  offset 
purchase  requirement  need 
not  exceed  the  level  of 
total  PL  480,  Title  I  ['] 
imports  during  the  supply 
period. 

Item  V.  Self -Help  Measures: 

In  furtherance  of  its  Third  Five  Year  Plan  goals,  the  Govenunent 

of  the  Rcptiblic  of  Korea  is  undertaking  to: 

1.  Achieve  future  self-sufficiency  in  nuijor  grains  by  increasing  the 
distribution  of  new  rice  varieties;  promoting  increased  distribution 
of  fertilizer;  reduomg  grain  losses  tbroU|^  expansion  and  improve- 
ment of  storage  facilities ;  providing  additional  credit  fat  agricultural 
mechanization;  iitinuing  to  rearrange  rice  land;  and  expanding 
irrigation  facilities. 

2.  Further  reduce  population  growth  by  continuing  to  expand  and 
improve  fiimily  planning  ssrvioes  throughout  the  country. 

Itbu  VI.  Economic  Development  Purposes  for  Which  Proceeds 
Accruing  to  Importing  Country  are  to  be  Used; 

For  pm'poses  specified  in  Item  V  above  and  for  other  economic 
development  purposes  as  may  be  mutually  agreed  upon* 


» 8b  Stftt.  1520;  7  U.S.C.  j  1701  el 
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lieu  VIX.  Other  Provisi<ms: 

A.  The  Government  of  the  exporting  country  sliall  bear  the  cost 
of  ocean  freight  diff^reutial  for  commodities  it  i-equiree  to  bo  carried 
in  United  States  flag  vessels  but,  notwitlistanding  the  provirions  of 
paragraph  1  of  the  Convertible  \a^a\\  Currency  Credit  Annex,  it  shall 
not  fii^nnre  the  balattco  of  the  cost  of  ocean  tran^ortatimi  of  sucli 
commodities. 

B.  Xotwithstandiiig  paragraph  4  of  the  Convertible  Local  Currency 
Credit  Annex,  the  Govmmient  of  the  importing  country  may  with- 
hold from  deposit  in  the  spe(»al  account  referred  to  i  n  such  paragrai^i 
80  much  of  the  proceeds  accruing  to  it  from  the  sales  of  commodities 
financed  imder  this  agi-eement  ns  is  equal  to  tlie  amount  of  the  cur- 
rency use  payment  made  by  tiie  (jovernment  of  the  importing 
country. 

C.  TTie  currency  use  payment  under  Part  II,  Item  II  2  of  this  agree- 
Tuent  shall  be  ci  r  liti  fl  ;i<r<iinRt  the  amount  of  each  year's  interest  pay- 
ment due  durin^^  tiie  period  prior  to  the  due  date  of  the  first  atstall- 
mcnt  payment,  starting  with  the  first ^'ear,  plus  the  combined  puyuients 
of  principal  and  interest  starting  mtli  the  first  installment  payment 
until  v«lue  of  the  currency  use  payment  lias  beoi  offset. 

In  wftness  whfueop,  tlie  respecti\  e  1  epresentatives,  duly  authorized 
for  the  purpose,  liave  signed  tlie  present  agreement. 
DoNK  at  Seoul,  in  duplicate,  this  14t]i  day  of  February  1072. 


FOB  TJIE  GOVERX^klEXT  OP  THB 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Mk  haei,  II.  B,  AuLER 

Michael  11.  B.  Adler 
Director 
United  Statett  Agency  foi' 
Iniemational  Development 
and  Ocwuelor  of  Emhasuy 
for  Economic  Affain 


FOB  THE  (SOVERNMKXT  OP  THB 
REPUHI.IC  OF  KOREA 

T.\K  AVax-Son 

'rjic,  AVan  Son 
Deputt/  Prime  Minhfer  and 
Minktti\  t^cmiomic  Flanning 
Board 
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Food  and  Agriculture  Organization:  Amendments 
to  the  Constitution  ['] 

Adopted  at  the  Sixteenth  Setsian  of  U»e  FAO  ConforoncOf  Rom«f 
November  6-25  f  1971, 


'  TIAK  4803,  522»,  5506.  5987.  t>421,  luid  0902 ;  12  UST  980 ;  13  UST  2616 ;  14  U8T 
2203 ;  17  UST  497 ;  16  VST  8278 : 21  UST  1464.  [Footnote  added  the  Defwrtment 
of  State.] 
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AMENDMENTS  TO  THE  FAO  CONSTITl  TION  ADOPTED  BY 
THE  SIXTEE^NTU  SESSION  OF  THE  CONFERENCE  OF  THE 
ORGANIZATION 

(Rome,  6-25  November  1971) 

ARTICLE  V 

6.  To  assist  the  Council  in  performing  its  functions,  the  Council  shall 
appoint  a  Programme  Committee,  a  Finance  Committee,  a  Conmiittee 
on  Constitutional  and  Legal  Matters,  a  Committee  on  Commodity 
Fh>blemB,  a  ComimttM  on  FishefMs,  a  Committee  on  Foroatiy  and 
a  Committee  on  Agriculture.  Theae  Committees  shall  report  to  the 
Council  and  their  composition  and  terms  of  reference  shall  be  g^yerned 
by  rules  adopted  hy  the  Conference. 

(Paragraphs  1  to  5  remam  unchanged). 

ARTICLE  VII  [t] 

1.  There  shall  be  a  Direct  or- General  of  the  Organization  who  shall 
be  appointed  by  t  he  Conference  for  u  term  of  six  years,  after  which 
he  shall  not  bo  eligible  for  reappointment. 

2.  The  appointment  of  the  Director-General  under  this  Article  shall 
be  made  by  sudh  prooBduies  and  on  sudk  tenns  'as  the  Conference 
nugr  dstennins. 

8.  Should  the  office  of  Director- General  become  Tscant  during  the 

above-mentioned  term  of  office,  the  Conference  shall,  either  at  the 
next  regular  session  or  at  a  special  session  convened  in  accordance 
with  Article  III,  paragraph  6  of  this  Constitution,  appoint  a  Director* 
General  in  aoccnrdance  with  the  provirions  of  paragraphs  1  and  3  of 
this  Article.  However^  the  duration  of  the  term  of  office  of  a  Director- 
General  appointed  at  a  special  session  «^hall  expire  at  the  end  of  the 
year  of  the  third  regular  session  of  the  Conference  following  the  date 
of  his  appointment. 
(Paragraphs  5  and  6,  now  renumbered  4  and  5  remain  unchanged). 

ARTICLE  XI 

1.  All  Member  Nations  and  Associate  Members  shall  commumcate 
regularly  to  the  Director-General,  on  publication,  the  texts  of  laws 
aiA  regulations  pertaining  to  matters  within  tho  competence  of  the 
dgjamiatiim  which  the  DirecUnvQenoral  ooottders  useful  lor  the 

purposes  of  the  Organizaticm. 

2.  With  respect  to  the  same  matters,  all  Member  Nation'?  and 
Associhte  Members  shall  also  communicate  regularly  to  the  Director- 
General  statistical,  technical  and  other  information  published  or 
otherwise  issued  by  or  readily  available  to,  the  govemment.  The 

•  In  accordance  with  part  II  of  Conference  Resolution  12/71  adopted  on  19 
November  1971,  the  provisions  of  Article  VII  a*  amended  abovr  shall  apply  to 
thr  appointment  of  any  Director- General  other  than  the  present  incumbent 
of  that  office  who  has  been  reappointed  for  a  period  of  four  yean  fconi  1  JaauMy 
m  to  31  Deaembw  IVn. 
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Director- Ooneral  shall  indicate  from  time  to  timo  tho  nfituro  of  the 
information  which  would  Hp  most  useful  to  the  Orgamzatioii  and  the 
form  in  which  this  iiifoimauon  might  be  supplied. 

3.  Member  Nations  and  Associate  Members  may  be  requested  to 
funiisby  at  such  times  and  in  audi  form  as  the  Conference,  the  Council 
or  the  Director-General  may  indicate,  other  information,  reports  or 

documentation  pertaining  to  matters  within  th(*  competence  of  the 
Organization,  including  reports  on  the  action  taken  on  the  basis  of 
resolutions  or  recommendations  of  the  Conference, 

Certitied  true  copy 
Rome,  12  January  1971 

P  CONTINI 

P.  Contini 
Legal  Coumd 


AMEXDEMENTS  A  L'ACTE  CONSTITUTIF  DE  LA  FAO 
ADOPTES  PAR  LA  SEIZIEME  SESSION  D£  LA  CONFERENCE 
DE  L^ORGANISATION 

(Rome,  6-25  novembre  1971) 

ARTICLE  V 

6.  Le  Conseil  crde  on  Comity  du  programme,  un  Comit6  financier,  un 
Comit^  des  questions  constitutionnelles  et  juridiques.  un  Comity  des 
produita,  un  Comity  des  peches,  un  Comity  des  for^ts  et  un  Comit^  de 
I'agriculture  qui  i  aident  k  s'acquitter  de  ses  foactiona.  Ces  comity 
rendent  comple  au  Cemseil.  Leur  oompositioti  et  leor  mandat  Boot 
d^tenninte  par  des  r^les  adoptte  par  la  Conference. 

(Lea  puagraphea  1  ik  5  ne  aont  pas  modifidi). 

ARTICTiB  VII  PI 

1.  L'OiganiBation  a  mi  Directeur  g^^ral  nomm^  par  la  Conftenee 
pour  un  mandat  de  six  ans,  aprds  quoi  il  ne  sera  plus  r^^ligiUe. 

2.  La  nomination  du  Directeur  gtofral  en  vertu  du  present  article, 
sc  fait  suivant  la  procMure  et  dans  les  conditions  que  la  Conference 

determine. 

3  Si  le  poste  de  Directeur  general  devient  vacant  pendant  la 
p^riode  indiqu^e  ci-dessus,  la  Conference,  aoit  k  sa  session  ordinaire 
suivante,  wyit  k  une  sesmon  extraordinaire  conToqu^e  conformAnent 

i  Conform^mcnt  k  la  partie  II  dc  la  li^lutioa  12/71  de  ia  Conference,  adoptfe 
le  19  novembre  1971,  les  dispositions  del' Artiete  VII  de  I'Acte  constitutif,  amende 
commc  il  est  indiqu<?  ci-dcssu8,  entreront  cn  vigueur  lors  de  la  noniination  d'un 
Directeur  g^n^ral  autre  que  le  titulaire  actuel  de  ce  poete,  qui  a  £te  nomm6  pour 
line  Douvelle  periode  de  quatre  ana  oouraat  dti  ler  Janvfanr  1072  an  81  deeenbre 

1975. 
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•ux  dispositioDB  du  paragraphe  6  de  TArtide  III  du  pr^ent  Acte 

constitutif,  nomme  un  Directeur  g^n^rn!  on  conformity  dos  dlsposi- 
tions  dos  f>HrncTaphes  1  et  2  du  prfeeni  Article.  Toutofois,  la  dur^e 
du  maadai  d  un  Directeur  gdn^ral  notnm^  lors  d'uno  session  extra- 
odUnaire  expire  &  la  fin  de  I'annte  durant  laquelle  ae  tient  la  troiaidme 
sesBton  ordinaire  de  la  Conffrence  i  comptw  de  la  date  de  aa 
nomination. 

(Lcs  paragra])hes  5  et  6,  qui  ont  6t6  renum^t^  paragraphes 

4  et  5,  ne  sont  pas  modifies). 

ARTICLE  XI 

1.  Les  Etats  Mombrp^  et  les  Menibres  associ^s  adressent  r6pult^re- 
nicnt  au  Dirpcteur  gtnic^ral,  des  leur  publication,  les  textes  de  lois  et 
regicments  jKtrtant  sur  les  questions  relevant  du  la  competence  de 
I'Oii^aiisatifni  que  le  Directeur  .gtedral  juge  utilea  aux  fine  pour- 
siuviea  par  I'Oigamaatiaii. 

2.  A  ee  m6me  titre,  lee  Etats  Membres  et  les  Membree  aaaooi^ 

adressent  r^ulif^rpment  au  Dirocteur  g^n^^ral  les  renscignements 
statistiques,  techiiK|ues  et  autre>  qui  sont  publi^^s  on  diffuses  par  Ins 
gouvemementii  ou  qu'ils  sout  cn  mesure  d'obtenir  sans  diiiicuii^.  Le 
Direetear  g^Mi  precise,  de  temps  k  autre,  la  nature  dee  renseigne- 
inente  les  plus  utiles  k  rOisaaisation  et  la  forme  sous  laquelle  ile 
devraient  dtre  foumis. 

3.  Tout  Etat  Membre  et  Membre  associ^  peut  6tre  invito  k  fournir, 
k  telles  ^poques  et  sous  telle  fortne  qu'indiquera  la  Conference,  le 
Conseil  ou  le  Directeur  g^n^ral,  d'autres  ren^eiguetneuts,  rapports  ou 
documents  portent  sur  les  queetions  qui  reldrent  de  la  competence 
de  rOiganiaation,  y  compds  des  rapports  sur  les  mosures  prises  pour 
donner  suite  aux  resolutions  ou  reccnnmandations  de  la  Conference. 

Copie  certifi^e  conforme 
Rome,  le  12  Janvier  1972 

P  CONTINI 

P.  Contini 
Conseiler  jwidique 


ENMIENDAS  A  LA  CONSnTUaON  DE  LA  FAO  ADOPTADAS 

POR  LA  CONFERENCIA  DE  LA  ORGANIZAaON  EN  SU  16* 
PERIODO  D£  SESIONES 

(Roma,  6-26  de  novtembre  de  1971) 

ARTICULO  V 

6.  Para  que  le  auxilien  en  el  desempeno  de  sus  funciones,  el  Consejo 
ciearA  un  Comit6  del  Frograma,  un  Comite  de  Finanaas,  un  Comity 
de  Asuntoe  Constitudonales  y  Jutfdicos,  un  Comite  de  Pioblemas  de 
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Prothictos  Bfisicos,  un  Comitd  de  Pp'^pr,  un  Comit(<  dp  Monies  y  un 
Comity  de  Apricultura.  Todos  estos  Comity  deberdn  informar  de  sus 
actuaciones  al  Consejo  y  su  coniposicidn  y  atribuclones  se  regir&n  por 
las  nomas  aprobftdas  por  la  Ccmferoncia. 
(Los  ptoafos  1  a  6  no  ban  aido  modificados). 

ARTICPLO  VIT  r*f 

1.  La  Organizftci6n  tendrd  un  Director  General  nombrado  por  la 
Conferencia  paia  uii  periodo  de  seis  anos,  despu^  del  cual  no  i>odr^ 
aerrede^do. 

2.  EI  nombramiento  dal  Dufwtor  General  conforme  a  este  Artfeulo 
se  efectuar^  con  urreglo  a  loa  procedlmientoa  y  las  condicionea  que 

determine  la  Conferencia. 

3.  Si  el  cargo  de  Director  General  quedara  varante  durante  el 
periodo  antes  mencionado,  la  Conferencia,  bien  en  el  periodo  ordinario 
de  sesiones  subsiguiente  o  en  uno  extxaordinario  convocado  segtin  lo 
dispueeto  en.  el  pAirafo  6  del  Artieiilo  III  de  esta  Consfcitucidn, 
nombrari  el  Director  General,  de  oonformidad  con  las  diapoMcionea 
de  los  p^rrafos  1  y  2  del  prcsonte  Artfeulo.  Sin  embargo,  el  mandato 
del  Director  General  nombrado  en  un  jieriodo  cxtraordinario  de 
sei»iones  exjnrard  al  iinali^^ar  el  atio  del  tercer  )>eriodo  ordinario  de 
sesiones  de  la  Conferencia  despu6s  de  la  fecha  de  su  nombramiento. 

(Los  pdrrafos  6  y  6  que  ban  aido  renumeradoa  4  y  6,  no  han^ido 
modificados). 

ARTICULO  XI 

1.  Todos  los  Estados  Miembros  y  Miembros  Asociados  deberin 
enviar  con  regularidad  al  Director  General,  y  en  cuanto  se  publiquen, 

los  texlos  de  las  leyes  y  replamcntos  relativos  a  materias  de  la  cora- 
petencia  de  la  Organizarion  que  el  Director  General  considere  titiles 
para  los  fines  de  la  Organizaci6n. 

2.  Sobre  esas  misinas  materias,  todos  los  Estados  Miembros  y 
Miembros  Asociados  deberan  tambi^n  comunicar  con  regularidad  id 
Director  General  las  informaciones  estadfeticas,  t^cnicas  o  de  otras 
dases  que  hayan  publicado  o  difundido  en  otra  forma  sus  Gobiemos 
o  que  fetos  puedan  obtener  con  facilidad.  El  Director  General  deber«l 
indicar  peri(5dirainente  el  cariicter  de  la  infonnaci()n  (pie  sea  mas  fitil 
para  la  Organizaci6n  y  la  forma  en  que  esa  informaci6n  pueda  ser 
comunicada. 

3.  Podrji  pedirse  a  los  Estados  Miembroh  y  Miembros  Asociados 
que  propordonen»  en  las  fechas  y  forma  que  la  Conferenda,  el  Consejo 
o  d  Director  Geno'al  pueda  indicailesr  otros'datoSi  informes  o  docu- 


'  Oe  acucrdo  con  In  Part€  II  dc  la  He&oluci6n  12/71  de  la  Conferencia,  aprobadm 
cl  19  de  noviembrc  1971,  las  condicioncs  cstipuladas  en  el  Artfeulo  Vll  de  la 
Con8tituci6n  <i^'^^pu65  do  cnmendado  cn  la  forma  arriba  indicada,  cntrarAn  cn 
vigor  cunndu  bc  nombre  a  un  Director  General  que  no  sea  cl  actual  titular  del 
cargo,  cl  cunl  ha  sido  nombrado  por  Un  nOivo  penodo  de  COatM  aflOS,  dtf  1*  de 
encro  1972  al  31  de  diciembi^  1975. 
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mentftri6n  relftti^'-os  a  matprifts  dc  la  compptenria  (io  la  OrganizariAn. 
incluso  informer  sobre  la-s  inedida.s  que  hayau  adoptado  bas^ndose  en 
resoluciones  o  recomendaciones  de  la  Conferencia. 

Copia  certificada  confome 
Roma,  12  de  enero  de  1972 

P  CONTINI 

P.  Contini 
Asesor  Juridico 
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Th«    prcaent   dOCUM«ot    conalltutso    ■  trinmlaClA 
into  Arabic  of   th*  M«ndi>«>nta   to  ch*  FAO 
ConstitatiQo  adopted  by  t:h«>  Sixteenth  S«««lM 
of  thm  Coar«r*a««  «f  tb*  OraaaiMCteii 


s.  Afiri 

Ckitff ,  Arabia  TrsMlatAm  Oroa^ 
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Termination  of  Certain  Agreements  with  Libya 


Agreement  effected  by  exchange  of  note$ 
Signed  at  Tripoli  February  5,  1972; 
EtOmred  inio  f&rtm  February  5,  1972. 
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The  Libyan  Minister  of  Econamy  and  Industry  to  the  American 

AmbasMdor  [*] 

'M    WM^  o»  WJi  :«v<Jt       it  s.^  M)U  ajUjfl 
^ai^ujicjiU^Yi^^cuUs  ji^^y^^t^y  ^^^^^^^^ 

a  iu-ji^ujic.i^ij^  i^u^^^Sjj^iJi  vus'iii  juajj  j»% 

*L — — (.gj^ 

*  For  the  E^nglish  lauguage  text,  nee  p,  85. 
TEAS  7275 
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The  American  Ambanader  to  the  L0>ym  Mhdster  of  Eeonomy  and 

Indmtry 

Tripoli,  February  5, 197$ 

I  have  the  honor  to  refer  to  your  note  of  February  5,  1J^72  con- 
cerning the  termination  of  outstanding  agreements  between  our  two 
Govwrnmnts  the  text  of  -whieh  translated  IS  as  fbllvwB : 

"I  have  the  honor  to  refer  to  conversations  between  representatives 
of  our  two  Govemmwits  concerning  outstanding  Agreements  between 
the  Goyemment  of  the  Libyan  Arab  Republic  and  the  GaTenunent  of 
the  United  States  of  Ameriea  during  which  the  Govemment  of  the 
Lihvnn  Arab  Republic  expTvs.srrl  its  Hpsitt  to  terminato  thf)se  Apree- 
ments  between  the  Govemment  of  Libya  and  the  Government  of  the 
United  States  of  America  that  were  concluded  in  the  period  prior  to 
the  First  of  September  Revolution.  As  a  reanlt  of  these  discusBions 
the  Governments  of  the  libyan  Anb  Republic  and  the  United  States 
of  America  have  agreed  to  the  termination  of  the  AgreementB  on  the 
bases  set  forth  in  this  not-e. 

It  is  understood  and  mutually  agreed  that  both  Govennnents  re- 
nounce all  claims  arising  from  or  in  connection  witii  any  of  these 
agreements  and  that  neithw  Govemment  will  pursue  any  claims 
arising  at  any  time  f^om  or  in  connection  with  any  of  these 
Agraements* 

1)  Agreement  Relating  to  Military  Bases  Signed  in  Bengfaaai  on 
September  9, 1954.  [^] 

It  is  noted  that  all  of  the  Agreed  Areas  whidi  the  Govemment  of 
(Jie  United  States  of  America  used  and  occupied  pursuant  to  Article  1 
of  the  aforementioned  Agreement  have  l^een  turned  over  to  the  Gov- 
ernment of  the  Libyan  Arab  Republic  and  that  the  operation  of 
evacuation  of  all  T^nited  States  Forces  and  withdmwal  of  all  of  their 
equipraeuL  and  matt.'riel  iiave  been  completed  in  accordance  witli  para- 
graph 1  of  the  Agreed  Minute  signed  by  the  two  Governments  on 
ShawTval  14, 1389/December  S»,  1909.  [«] 

Accordingly,  the  cited  Agreement  and  all  of  its  attachments  by  way 
of  memoranda  of  understanding  [^]  related  to  its  provisions  are 
terminated. 

2)  Military  Assistance  Agreement  dated  June  30, 1957.  [•] 

Repre5=!entAtives  of  our  two  Go%'"e.rnments  have  reached  an  under- 
standing to  terminate  said  Agreement  pursuant  to  Article  VIII 


*TIAS  3107.  dm,  4im,  4aM;  5  U8T  2M9;  7  UST  2051 ;  11  UST  2882, 2027. 

'Not  printed. 
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tiiereof ,  but  diapeiifliiig  with  the  reqnind  one  jmr  notioB  period  ae 

therein  specified. 

Accordingly,  said  Agreement  is  hmhy  tennmated  in  aocordanoe 
with  said  Article  VIII. 

8)  Other  Agreements. 

It  is  understood  that  the  Agieomeote  listed  below  m  also 

terminated: 

(A)  Agreement  Relating  to  Eoonomic  Assistance  signed  in 
Benghazi,  September  9,  1954,  and  the  amendment  thereto  dated 
June  80, 1960;  n 

(6)  Economic  Asostance  Agreement  dated  May  80, 1955;  [*] 
f  C)  General  Agreement  for  Technical  Cooperation  signed  In 
Tripoli  on  July  -21,  1955 ;  [•''] 

(D)  Agi-oeinent  for  Relief  Supplies  and  Parcels  to  Libya  dated 
December  22, 1955;  ['] 

(E)  Agreement  Providing  Development  Assistance  to  Libya 
dated  June  27, 1956;  [•] 

(F)  Development  Assistance  Agreement  dated  April  4^ 
1967;  [•] 

(G)  AgreeineiiL  Tornimating  the  Joint  Services  Agreements 
dated  December  11, 1960.  ['] 

If  Uiis  proposal  is  acceptable  to  Your  Excellence's  Government,  I 
have  the  honor  to  propose  that  this  note  and  your,  affiimative  reply 
thexeto  represent  an  Agreement  between  our  two  Gbvemments  in  this 
regard.** 

In  reply,  I  have  the  honor  to  inform  you  that  my  Govemment  eon*' 

curs  in  the  understanding  set  forth  in  your  note  that  the  agreements 
enumerated  in  your  note  are  terminated  on  the  bases  set  forth  in  your 

note. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest  consideration. 

BSs  Exccllen<gr 

Major  'Abd  al-Salam  JALLink, 

Member  o f  the  Revolutionary  Com  mnnd  C&ubmU^ 
M  if  lister  of  Economy  and  Irukutry^ 
Tripoli. 


'  TI  AS  8105s  4577 ;  5  UST  2494 ;  11  UST  2148. 

'  TI  AS  3882 ;  6  UST 381Jfc 

•TIAS  m&O  ;  6  UST  2231. 

*TIAS3480;  7  UST  71. 

'  I  IAS3602;7U8T  199«. 

•  TIAS  3810 ;  8  UST  000. 

'TIAS 4874;  13  UST 285. 
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Agricultural  Commodities 

Agreement  tiptieA  al  Anmtm  February  17,  1972; 
Entered  into  force  Fehruary  17 f  1972, 


AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED 
STATES  OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE 

HASHEMITE  KPSCDO^T  OF  JORDAN  FOR  SALES  OF  AGRI- 
CULTURAL  GCNIIMODITIES 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Govpm- 
ment  of  the  TTfi?hemite  TCinfrrlom  of  Jonlan  luive  agreed  to  the  sales 
of  agriciiltiirul  commodities  spei  itier]  lu  low.  This  nnrreeiiient  shall 
consist  of  tlie  Preamble,  Parts  1  uikI  111,  and  the  Dollar  Credit  Annex 
of  the  Bgtmamt  Dgnied  on  April  4,  196S.  j  and  the  following 
PartH: 

PART  II  -  PARTICULAR  FKQVISIQNS 

Itsm  I.    Commodity  table; 

Approximate  Maximum 

Supply            AiAximuiQ  Export 

Commodity               Pttrfed             <jniitii:y  Market  Value 


Wheat/Whoat  Flour       U.S.  Fiscal  30,000  Metric  $L  8 

(Wheat  jLquivalent)        Year  1972  Tons 


Total  $L  8 


XtBM.11.  I^l VMK'fit  Ter 


my 


DOLLAR  CREDIT 

1.  Initial  Payment  -  Fivo  (5)  percent. 

2.  Currency  Use  Payment -Five  (5)  percent  of  the  dollar  luuount 
financed  by  the  Government  of  the  exporting  country  for  agricultural 
oomniodities  under  this  agreement  is  paynble  upon  donaiid  by  the 

'  TIAS  0175 ;  19  UST  i7M. 
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Government  of  the  ex|X»rting  country  in  accordance  with  paragraph 

6  of  the  Dollar  Credit  Annex  applicable  to  this  agreement.  No  request 
for  payments  ^vill  ]x>  iriiitle  hy  thf  Govpmmpiit  of  the  exporting 
country'  prior      t  ie  first  disbuiseineut  by  the  Commodity  Credit 

CoriM)rati<*u  uiidcr  tliis  agreement 

3.  Xiimlier  of  Installment  Payments  -  19. 

4.  Amount  of  Each  Installment  Payment  -  Approximately  equal 
amiiial  amounts. 

5.  Due  Date  of  First  Installment  Payment -Two  years  alter  date 
of  last  delivery  of  commodities  in  each  calendar  year. 

6.  Initial  Interest  Rale -Two  (2)  percent 

7.  Continuing  Interest  Kate  -  Three  (3)  percent. 

Item  III.  Ustwil  Marketing  Table ; 

TJ^iial  Marketing 
Coinnnxiity  Import  Period  Roquirements 


Wheat/Wheat  Flour  (Wheat  U.S.  Fiscal  Year        8,000  Metric  Tons 

Equivalent)  1972 

Item  IV.  Expoit  Limitations: 

A.  The  exjXHt  limitation  ])eriod  for  commodities  which  are  the 
same  as  or  like  any  particular  conmiodity  finrtncoil  under  this  uirivc- 
ment  shall  lie  the  ])orio(l  Wpinning  on  the  date  of  this  njrrpf  hh  at  va\<\ 
extending  througii  tiie  United  States  Fiscal  Year  1972  or  any  subse- 
<|aent  United  States  Fiscal  Year  during  which  the  relevant  commodi- 
ties financed  under  this  agreement  are  being  imported  and  utilized. 

B.  For  the  purposes  of  Part  I,  Article  III  A  S  of  the  agreement^ 

the  commodities  considered  to  be  the  same  as,  or  like,  the  commodities 
imported  under  this  nirreemejit  are  dnnim  wheat,  wheat  and  wheat 
products,  including  semoline  or  pasta  products. 

C  Permissible  Export(s) : 

Period  During  Which  Such 
are  Pennitted 

Wheat  including  durun  Amounts  tradition-     United  States  Fiscal  Year  1972 
wheat,  or  wheat  ally  supplied  to         and  any  «abe«quent  U.S. 

producto  Indttdlng        northern  portions       Fiscal  Year  during  irhioh 

semolina  or  pasta  nf  Saudi  Arabia         abovo  mpnfionoH  r  rnmodities 

products  and  adjacent  areas.     under  this  agreeineiil  uix- 

kwing  inporied  and  utilised. 

Itbk  V.  Self-Help  Measures: 

The  Government  of  the  Hashemite  Kingdom  of  Jordiin  is  tinder- 
taking  to :  (1)  Increase  tlie  human  and  financial  resources  avf\ilal)le  to 
local  cooperatives  including  the  training  of  cooperative  stalT.  (2)  In- 
tensify efforts  to  increase  wheat  prodnctioiL  in  semi-arid  areas.  (8) 

TUB  7m 
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Protexit  drainan^D  nronF,  ^nrli  ;is  tlio  Wndi  ZipVi^>,  through  erosion 
control  irira<^i!res.  (4)  'J'ako  r-tpps.  when  finanrial  and  security  condi- 
tions pernut,  to  conduct  a  coordinated  national  soil  and  water  conser- 
Tfttion  program. 

Itek  VL  Economic  Develoi)inent  l*urposes  for  Which  Proceeds 
Accruing  to  Importing  Country  are  to  be  Used; 

For  purposes  specified  in  Item  V  and  for  other  economic  develop- 
ment purpo^  us  may  be  mutually  agreed  upon. 

Itom-  VH.  Ocean  Freight  (Differential) : 

Tlie  Govcmnient  of  the  export ing  country  sluill  bear  the  cost  of 
ocean  freight  ditl'erentinl  for  commodities  it  requires  to  be  carried  in 
United  States  flag  vessels,  but  notwithstanding  the  provisions  of 
paragraph  1  of  tlie  Dollar  Credit  Aimex,  it  shall  not  finance  the 
balance  of  the  cost  of  ocean  transpoitation  of  such  commodities. 

Item  VIII.  Other  Provisions: 

A.  The  cun*ency  use  payment  under  Item  II  2  of  this  Part  II  shall 
be  credited  against 

(a)  the  amount  of  ear^i  vrnrs  inters  payment  durinfr  tlie  period 
prior  to  the  due  date  of  the^i-st  installment  payment  starting  with  the 
first  year  payment,  plus 

(b)  the  combined  payments  of  principal  and  interest  starting 
with  the  first  installment,  until  the  value  of  the  currency  use  payment 
has  been  offset. 

B.  Notwitlistanding  paragraph  4  of  the  Dollar  Credit  Annex,  the 
Government  of  the  importing  country  may  withhold  from  deposit  in 

t)ip  special  accoimt  referred  to  in  such  paragraph  or  may  withdraw 
from  amounts  deposited  therein  so  much  of  the  proceeds  accruing  to 
it  from  the  sale  of  commodities  financed  under  this  agreement  as  is 
equal  to  the  amount  of  current  use  payments  made  by  the  Govern- 
ment  of  the  importing  country. 

In  witness  whereof,  the  res{>ective  representatives,  duly  authorized 
lor  the  purpose,  have  signed  the  present  agreement. 
DoNB  at  Amman,  in  duplicate,  this  17^  day  of  February,  1972. 

FOR  TUB  GOVKR.XaiKNT  OF  TUB  FOR  THB  GOVBRNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OP  AMERICA:  HASHISMITB  KINODOM  OT 

JORDAN: 

L  Dkan  Brown  Da  S.  Nabulsi 

Lewis  Dean  Brown  Dr.  Sa^d  Nabulsi 

Ambasiodar  Mmktor  of  NaUonal  Eemumy 


[seal] 
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Training  of  FANK  Penomiel  in  Viet-Nams 
Anstralian  Parlkipatioii 

Mmm&nmdum  of  undenitmMng  tign^d  ai  Stdgan  Deeemher  8f 

1971; 

Entered  into  force  December  ^  1971, 


MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING  ON  AU9TRALUN 
PARTICIPATION  IN  THE  TRAINING  OF  FANK  PERSONNEL 
IN  VIET-NAM 

Wc,  the  Ambassadors  in  Saigon  of  Australia,  the  Khmer  Republic, 
and  the  United  States,  and  the  Minister  of  Foroten  Affnirj^  of  the 
Republic  of  Vietnam,  formall}'  accept  on  behalf  of  our  governments 
the  arrangements  recommended  in  the  attached  "Memorandum  on 
Australian  participation  on  the  trainini?  of  FANK  personnd  in  Viet- 
Nam"  drawn  up  at  a  meeting  in  Saicron  on  December  3rd,  1971, 
between  militar}'  representatives  of  AuHtralia,  the  Khmer  Republic, 
the  Republic  of  Viet-Nam  and  the  United  States. 


Tran  Van  Lam 

(  Iran  Van  Lam) 
MiniaUr  of  Fortiffn  AJdira  of  the 
RepuiUie  of  Vietnam 

Nou  Hach 

(Nou  Hach) 
Ambassador  Extraordinary  and 
Plenipotentiary   of  the  Khmer 
Republic 


SAtomt,  8lh  Doemiort  f&Ti 

Malcolm  Morris 
(A.  Malcolm  Morris,  O.B.E.,) 
Amixumdor  Bxiraotdinary  end 
Plenipotentiary  of  the  Common' 
fooetik  of  Autiralia 

Ellsworth  Bunkeb 
(Ellsworth  Bunker) 

Amha.^sador  Extnurdinary  and 
Plenipotentiary  of  the  UnUed 
Staiee  of  America 
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MflRuivMiidum  on  AttttraUMi  Finticipatioa  in  the  TVaining  of 

FANK  Pcnonnel  in  ViouNam 

In  April  1970  the  rrimp  Minister  of  the  Khmer  Repubhc  broadcast 
an  Appeal  for  internationai  assLsiance  in  the  defence  field.  This  wan 
subsequently  foUowed  up  with  Austratia  by  Khmer  Ministers  and 
senior  service  officers  who  on  a  number  of  occasions  in  1970  jsnd  1971 
stressed  to  Australian  Ministeis  and  officials  tbe  critical  need  for  as- 
sistance in  military  training. 

2.  The  Australian  Government  responded  by  agreeing,  in  conRultft- 
tion  with  the  Khmer  authorities,  on  a  programme  for  training  FANK 
(Fofces  Armies  Nationales  Khm^res)  personnel  in  Australia.  It  was 
recognised,  however,  that  this  would  go  only  part  of  the  way  to  meet 
Khmer  training  needs.   

3.  In  August  1971,  the  Australian  Prime  Minister  announced  that 
Australift  would  retain  some  military  training  and  adviF!or\'  olf^nionts 
in  the  Republic  of  Viet-Nam  if  they  were  wanted  and  if  satisfactory 
arrangements  could  be  made. 

4.  Qiyen  that  decision,  the  continuing  need  for  further  training 
assistance  to  .  FANK  permnel,  and  the  existence  in  Viet-Nam  of 
United  States  training  fadlities  for  FAXK  personnel,  the  Australian 
Government  announced  in  November  1971  that  it  had  made  a  decision 
in  principle  to  enter  into  discussions  with  the  other  Government'^  con- 
cerned about  the  participaixon  of  Australia,  wiik  others,  in  the  traiimig 
of  Khmer  personnel  in  Viet-Nam.  That  decision  in  principle  was  weC 
corned  by  the  Khmer,  Vietnamese  and  United  .  States  QoTenunents. 

5.  The  specific  arrangements  to  govern  the  participation  of  Aus- 
tralia in  tbe  traininp:  of  FANK  personnel  in  Viet-Nnm  were  discussed 
at  a  meeting  in  Saigon  on  3  December,  1971  betwt  on  military  repre- 
sentatives of  Australia,  the  Blhmer  Republic,  the  Kepubiic  of  Viet- 
Nam  aoid  the  United  SUtes. 

0.  At  that  meeting  these  representatives  recommended  the  following 
ttrangemehts: 

(a)  Subject  to  the  agreement  of  the  GoTemment  of  the  Republic 
of  Viet-Nam  the  Australian  Oovemment  wiU  provide,  so  long 

as  ^at  is  mutually  agreed,  a  group  of  the  order  of  thirty 

instructors  for  the  training  of  FANK  personnel  in  Viet-Nam, 
the  exact  composition  of  the  group  to  be  determined  in  tho 
light  of  further  consultations  with  the  appropriate  FANK  and 
United  States  mUitaiy  authoritieB; 

(h)  This  group  of  instraeUns,  which  initially  will  be  part  of  Aua- 

trahan  Force  Viet-Nam,  will  be  additional  to  those  which  the 
Australian  Government  has  stated  its  readinp-<'=  tx)  include  in 
the  Australian  Army  Assistance  Group  (AAAG)  for  the  train- 
ing of  Vietnamese  forces,  but  will  form  an  integral  part  of  the 
AAAO,  when  established,  and  will  be  adminiAwed  and  sap- 
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ported  by  it.  Any  special  acrtiigaiiiflnts  required  for  the  Aus- 
tralian p'oup  of  instructors  for  the  training  of  FANK  personnel 

in  Viot-Xain  vnW  be  arranged  between  the  appropriate  FANK, 

T'^nitcd  Mates  and  Australian  military  authorities; 

(cj  I'he  costs  of  this  ^oup  of  instructors  will  )>e  borne  by  the 

Australian  Government; 

(d)  The  group  of  instructors  will  work  within  the  framework  of  the 
United  States  training  establishments  in  Fhuoc  Tuy  province 
of  the  Republic  of  Viet-Nam.  The  movement  of  FANK  penon- 
nel  to  these  traininp  establishments,  and  their  maintenance 
there,  will  not  be  the  responsibility  of  the  Australian 
Government; 

(e)  The  courses  of  training  on  which  this  group  of  Australian 
instructors  will  be  used  will  be  decided  on  in  consultation  with 
the  ^ipropriate  FANK  and  United  States  military  authorities. 


SIGNED; 

Phan  Chinr 

(Phan  TTo\\<r  Chinh) 
LieutenatU-  (Je  mral 
Crieff  Central  Training  Command 
JfliS,  nVNAF 

PoK  Sam  An 

(Pok  Sum  An) 
Brigoilier-  Gf  n  rraJ 
de  Ul  RepriseiUation  de8 
FANK  aupris  dea  FARVN  et 
UJS*  Forces  d  Saigon 


D  B  DUNSTAN 

(D.  B.  Dunstan) 
Major-Oenerai 
Commander 
Auotraltttn  Force  Viet-Nam 

Stan  L  MoClbllan 

(Stan  L.  McClellan) 
Brigadier-General  U.S.A. 
Director  of  Training  and 

Special  AteUlant  to 
COMUSMACV 


FreMk  Text  1^  (he  Memorandum 

Note  au  Sujet  de  la  Participation  Australienne  k  1' Instruction 
du  Perwmnel  dee  Forces  Armies  Nationales  Khmdres  k  la 
Rlfniblkfue  du  Yietnam 

En  avril  1970  le  premier  ministre  de  la  R^pubiiquo  Khm^re  a 
radiodilfube  uii  appel  pour  i'aide  internationalo  dans  la  domaine  de 
la  dtfenae.  Get  appel  a  M  poursuit  avec  PAustralie  per  des  ministres 
et  des  officieiB  miilitaires  sup^ieun  khmers  qui,  sur  des  occasions 

nombreuses  pendant  1970  et  1071,  ont  sonlign^  aux  ministres  et  aux 
fonctionnaires  australiens  le  besoia  critique  de  Taide  dans  la  domaine 
de  rinstruction  miiitairc. 

TIA8  1877 


Digitized  by  CoogI 


23  ustJ  MuUi.—FANK  Personnel  in  Viet-Nam—Dec,  8, 1971  93 


2.  Le  gouvemement  d'Australie  a  r^pondu  en  donnanl^  agr^ment, 
flfi  ootiBii]tatioii  avec  tea  aatorit^  kbmen,  k  un  pn^amme  pour 

Vinstruction  en  Australie  du  personnel  des  Fuees  Armies  Nationalea 
Khm^res  (FANK),  On  a  pourtant  reconnii  f^ptto  instnir'tior!  ne 
pourrait  pas  realiser  eutidrement  Ics  besoins  khmers  pour  I'lnstruclion 
militaire. 

.  3.  En  aoiii  1971,  le  premier  miniatre  d'Australie  a  annonc^  que 
I'Australie  avait  I'lntention  de  retenir  k  la  B6pubHque  dit  Vietnam 
dea  ^l^enta  militaiFeB  pour  uistruire  et  conseiller  si  on  en  avait 
beaoin  et  que  I'on  pourrait  faire  dcs  arrangementa  satisfaisants. 

4  Etant  donn6  cette  d^ision,  et  le  besoin  continu  de  I'aide 
8uppl6mentaire  pour  Vinstruction  du  personnel  des  FANK,  et 
I'existence  &  la  R^publique  du  Vietnam  dcs  centres  d'instruction 
amtirieaiiiB  pour  rinatroction  du  perBonnel  des  FANK,  ]«  g^uTeniement 
d'Auatralia  a  annonc6  en  novembre  1071-qa'il  avait  pria  lii  dtefaion 
en  principe  d'entrer  dans  dea  cntretiens  avec  les  autres  gouvcrnements 
int^ress(*s  an  stijet  de  la  participniion  de  I'Anstralie,  avec  celle  des 
autres  pays,  dans  rmstiuction  du  personnel  kiiiner  au  Vietnam. 
Cette  d^ciBion  en  principe  i  6t6  regue  avec  plaiair  par  les  gouveme- 
meota  Uuner,  vietnainieii  et  am^cain. 

5.  Les  arrangements  sp^cifiquea  pour  r^glcr  la  participation  austra- 

lienno  dans  I'instruction  du  persr»niu>l  dcs  FANK  au  Victii am  nnt  6tfi 
examines  k  une  reunion  k  Saigon  ic  3  d^cembre  1971  k  iaquelie  om 
assist^  des  repr^entanu  militaii-es  d'Australie,  de  la  R^publique 
Ehntee,  de  la  lUpublique  du  Vietnam  et  dea  Etata-Unia. 

0.  A  oeite  reunion  cea  reprteentanta  ont  reoommand^  des  airange- 
mente  suivaats: 

(a)  Avec  TacGord  au  pr^alable  du  gouvemement  de  la  R^publique 

du  Vietnam,  lo  gouvemement  d'Australie  va  fournir,  aussi 
longtemps  que  ce  soil  agr66  mutuellenient,  un  i^roupe 
d'environs  trente  instxucteurs  pour  I'instruction  du  personnel 
dea  FANK  au  ^tnam,  la  oompodtioii  exacte  du  groupe  k 
^tre  d^cid^e  suivant  dee  consultations  suppl^mentairea  avec 
les  FANK  et  lea  autorit^s  militaircs  am^cainea; 

(b)  Ce  sTonpp  d'instrncteur.^,  Inqnel  fera  au  d^but  partie  de 
1' Australian  Force  Vietnam,  sora  suppl^mentaire  k  ceux  dont 
le  gouvemement  d'Australie  a  d^clar^  qu'il  est  prH  k  inclure 
dsns  le  cadre  de  VAuatralian  Arm  j  Aadstance  Group  (AAA  G) 
pour  I'instruction  des  forces  vietnamiennes,  maia  ce  groupe 
va  constituer  un  ^l^ment  integral  du  AAAG,  d^  qu'il  sera 

^tnbli.  lequel  va  I'administrer  et  Ic  soutenir.  Des  arrflnge' 
raents  sp^ciaux  qui'il  faut  faire  pour  le  groupe  ausiralien 
d'instructeurs  pour  I'instruction  du  personnel  des  FAN  K  au 
Vietnam  aeront  r^^a  entre  lea  autorit^  militairee  des  FANK, 
des  Etata-Unia  et  d'Australie; 

(c)  Lee  frais  de  ce  groupe  d'instructeurs  seront  payte  per  le 
gouvemement  d'Australie; 
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(d)  Le  groupe  d'lnsirucicuis  vu  iiavailler  dans  roi^anisation  dea 
centres  d'mstruetion  am^ciiiui  dans  la  province  de  Fhuoe 

Tuy    ia  H^publique  du  Vietnam.      mouvement  du  i>er> 

sonnel  des  FAXK  k  ccs  centres  d 'instruct ion,  ct  le  soutien 
dudit  personnel,  ne  seront  pas  la  responfiabilit^  du  gouverne- 
ment  d' Australia; 

(e)  Lea  cours  d'instruction  auxqueis  sera  assign^  ce  groupe 
d'mBtructeun  australiens  vont  dtre  en  consultation 
avee  les  autoritds  xnilitaires  des  FANK  et  des  Etats-Unis. 


Phan  Chinh 


D  B  DUNSTAN 


Chief,  Central  Training  Command 
JG8,BVNAF 


(Phan  Trong  Chinh) 

Lieufenant-Oen^ral 


(D.  B.  Dunstan) 
Major-Qenerai 
Commander 
Aiutralian  Force  Vietnam 


(Pok  Sam  An) 

Brigad  ier-  Gen  eral 
Chef  df  la  Repreaeiitation  (Us 
FANK  aapris  des  FARVN  et 
UJS,  Foreee  d  iStf^Km 


Pox  Sam  An 


Stan  L  McClellan 

(Stan  L.  McClellan) 


Brigad ie r-Ge neral  U.SA . 
Director  of  lyaining  and 


Special  Ass^isiarU  to 
COMUSMACV 
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MULTILATERAL 

Tnining  of  FANK  Peraoimel  in  Viet^Jiflm: 
New  Zealand  Ptotiei|iation 

Memorandum  of  underUandbtg  tigmed  et  Stdgmt  Pehrmmry  i2, 

1972; 

Emimd  kuo  fawtm  Ftbnmry  12, 1972, 


MEMORANDUM  OF  CNDERSTAiaHNG  ON  NEW  ZEALAND 
PARTICIPATION  IN  PANK  [>]  TRAINING  IN  THE  REPCJBUC 
OF  VIET-NAM  ' 

We,  the  Ambassadors  in  Saigon  of  New  Zealand  and  the  Khmer 
Republic,  the  Charge  d'Affaires  a  J.  of  the  United  States,  and  the 

Minihter  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic  of  Viet-Nani,  have 
reached,  on  belialf  of  our  Governments,  the  following  understanding 
on  New  Zealand  particii>atioii  in  the  training  of  FANK  personnel  in 
the  Kepublic  of  yiefc-Nem. 

(A)  That,  in  response  to  request  for  assistance  made  b^'  the  Foreign 
Bfinister  of  the  Khmer  Eepublic  during  his  visit  to  New  Zealand 

in  February  1971  and  subsequent  discussions  about  ways  in  which 
New  Zealand  might  best  assist  the  Khmer  Republic,  the  New 

Zealand  Govemmpnt  will  provide,  for  so  Ion*:  ns  is  nintually 
a^TtH  d,  a  team  of  instr  uctors  to  be  called  the  Second  New  Zealnnd 
Ariny  Training  Team  Viet-Nam  (2NZAiTV)  to  train  FANK 
pencimel; 

(B)  That  2NZATTV  will  be  established  within  the  framework  of  the 
tralniaif  programme  in  the  Republic  of  Viet'Kun  for  FANK 
personnel  and  that  the  Govermnent  of  the  Republic  of  Viet-Nam 
screes  to  the  eetabliahment  therein  of  a  New  Zealand  training 

team ; 

(C)  That  the  courses  of  trainint^  to  be  conducted  by  2NZATTV,  and 
any  special  arrangements  required  for  the  New  Zealand  in- 
stmc^rs,  will  be  decide  upon  in  consultation  with  the  appro- 
priate military  authorities; 


*  VDTcee  ArmttM  NatSonaleB  nantoea. 
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(D)  That  the  cost  of  2NZATTV  will  be  borne  by  the  New  Zealand 

Government; 

(E)  That  the  moAenient  of  FANK  personnel  and  their  maintenance 
will  not  be  the  responsibility  of  the  New  Zealand  Government. 


Minkter  of  ForeSgn  A  ffain 


Ambimadcr  of  ths  Khmer  Bo* 
pMtG^  Saigon 


Tbkxs  Van  Lak 

(Tran  ran  Lara) 

Kou  Hach 


(Kou  HMb) 


Amb(mador  of  New  Zealand 
Saigon.,  and  Ambassador 
Designate  of  New  Zealand 
Phnom-Ponh 


(Sir  Leonard  Thornton) 


Lbom-abd  Thornton 


Charge  d* Affaires  ad  interwh  of 
the  United  Statee^  Saigon 


SamuilD.  Beibqir 
(SmumI  D.  Bwgir) 


Saigon 


IB  Februarjf  ISn 
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PARAGUAY 


Agricultural  G>muiodities 

Agreement  tigned  at  Aauncion  Mnrrh  22,  1971 
Entered  into  force  November  i9,  1971} 
t0ective  March  22,  1971. 


CONVENIO  FNTRK  Fl  GOBIERNO  DEL  PARAGUAY  V  EL 
GOBIERNO  Dt  LOS  ESTADOS  L  NIDOS  l)E  AMERICA  PARA 
LA  VEISTA  DE  PRODUCTOS  AGRICOLAS 

Ki  Gubicmo  del  Paraguay  y  el  Gobiemo  tie  los  Estados  Unidos  de 
Auiericu, 

Rbconocxbndo  la  conveniencift  de  ampliar  el  comerdo  en  productos 

agrfcolas  entre  el  Paraguay  (en  julelanle  deuominado  el  pafs  impor- 
tador)  y  los  Estados  X^'nidos  de  AiiK^ricu  (en  adelante  denominado  el 
pais  exj)ortador)  y  olios  pufscs  aniigos  en  una  forma  que  no  desplace 
los  mercados  corrienies  del  pals  exportador  para  tales  j)roductos,  ni 
altere  indebidainente  los  precios  mundiales  de  productos  agHcolas  o 
kus  normas  uatudes  de  pafses  amlgos; 

CoNsiDERANDo  la  importaiicia  que  revisten  i)ara  los  palses  ea  vfas 
de  desarrollo  los  esfuerzos  qric  roali'^'n  i)ara  fonientar  su  projno 
bieoeslar  y  autonotnia  economica,  in(  luyenilo  los  esfuerzos  para  re- 
8olver  sus  prubieutus  de  iiroduct-iun  de  alimentos  y  creciiniento 
demogrifioo; 

Rbconocibndo  la  polftica  del  pals  exi)oi  tador  de  alentor  a  pabes 
en  desarrollo  a  que  mojoron  su  propia  produccidn  agrlcola  y  prestorles 
ayiida  en  su  desarrollo  economico; 

Reconociendo  la  determinacidn  del  pais  importador  de  nicjorar 
su  propia  produccidn,  almaoenamiento  y  distribuci^ii  do  productos 
agrtcolas  aUmaitidos,  inclusive  la  reduccidn  de  pfrdidaa  en  las 
etapaa  dd  maoejo  de  productos  alimenticios; 

Dksf^nmio  establecer  las  bases  do  entendiniiento  (pie  regularan  las 
venlas  cie  productos  aprfrolas  al  pals  importador,  de  acuerdo  ron  el 
Titulo  I  de  la  Ley  de  Asisteucia  y  Desarrollo  del  Comercio  Agticola, 
con  su  entnienda  (en  adelante  daiominada  la  Ley),  y  las  medidas  que 
amboe  Qobiemos  lomar^n,  en  forma  individual  y  colecUva  para 
fomentar  la  politica  mencionada  anteriormente. 


^  Vor  dw  Sncliah  langiMge  text,  see  Ik.  106^ 
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Han  acordado  lo  siouibktb: 

PAHTE  I  -  DISPUSICIQNES  GEN£RALK8 

ARTfCUIiO  I 

A.  £1  Gobierno  del  |Mft»  exixyrtiidor  se  curnproinete  a  financiar  la 
vontfl  (ie  |)roductOi»  aurii^olaK  a  conipradorcs  aiitovizaclos  |)or  d  Go- 
biemo  >Io1  pais  importador  dc  conformidad  con  los  t^rmino;)  y  condi- 
Clones  tlcl  presente  ftcrtcrdo.  incltiydntlose  el  anexo  {lertinente  que 
forma  parte  integral  del  pre-.('Ute  aciiurdo. 

B.  Kl  finnnoinmifnto  (Ie  los  itrodiu  tosagricolasindicadosenlaPartell 

del  presente  ttcuonlo  (•>tara  snjfto  a: 

1,  La  eniisioii  por  el  Gohicrno  del  pais  exporludor  do  nutorizaeioiies 
l)ju'a  compras  y  sii  aeep(aci6n  por  el  Gobiorno  tlcl  i)ais  iiii- 
portador,  y 

2.  dis|)onibUidad  de  los  productoti  indicados  en  la  fecha  de 
oxiKvrtacidn. 

G.  Las  autorizaciones  para  compras  debcriln  solicitarse  dentro  de 
im  plazo  de  00  dfaa  a  |>artir  de  la  fccha  do  mtrada  en  vigor  del  pK - 

scute  jKtirrdo,  y  respecto  a  eualquicr  prodiicto  o  rnntidades  de 
produc'tos  adicioimles  que  sp  (Hsponjra  en  rualijuicr  acuerdn  stiplc- 
menturio,  dentro  de  un  |>la/.o  de  90  tlias  a  pariir  Ue  la  feclui  de  entrada 
en  vigor  do  tal  acuerdo  su  piemen tario.  Iss  autorizaciones  para  com- 
pras induirin  disposicioneti  relativas  a  la  vmta  y  entrega  de  tales 
productos  asi  como  a  otros  asuntos  periinentcs. 

D.  Salvo  cuando  pueda  ser  autorizailo  por  el  Gobierno  del  pals 
exportatlor,  todns  Ins  ciitro'TM-^  dp  prodnrtos  vondidos  de  conformidad 
con  el  |)resente  acuerdo  so  uraii  u  cabo  dciilro  de  los  perlodos  dc 
entrega  que  se  indit  an  on  la  tabla  ilo  pro<hu  tos  de  la  Parte  IL 

E.  El  valor  de  la  eautidad  total  do  cada  producto  induido  en  las 
autorizaciones  de  compra  para  un  tipo  especffico  de  financianiiento 
autorizado  eonforme  al  presente  acuerdo,  no  podra  exceder  dd  valor 
miiximo  vn  A  mercado  de  exportnc  inn  Keilalado  para  dirlio  prodiu  to 
y  tipo  <lc  fu^Jtnciamiento  en  la  Parte  II.  El  Gobierno  del  puis  exporla- 
dor  |)odia  iiinilur  el  valor  total  de  cada  producto  a  inciuirse  en  las 
autorizaciones  de  compra  para  un  ti{)o  esi>ocifico  de  finandamiento 
sog^n  las  bajas  de  precios  u  otros  factores  dd  mercado  asf  lo  exijan, 
de  tal  manera  que  las  cantidades  de  dicbo  producto  vendidas  con- 
forme  a  «n  tipo  especifico  de  finHnrirtmimito  no  excedan  en  forma 
sustancial  la  respectiva  cautidad  maxima  aproximada  que  se  especi- 
fica  en  la  Parte  II. 

F.  El  Gobierno  del  pals  export  ador  asumirA  el  costo  diferendal  dd 
transporte  marltimo  para  los  productos  que  d  Gobiemo  dd  pais 
export  ador  exija  que  sean  transportados  en  baroos  de  bandera  de  los 
E«stados  Unidos  (aproxiraadamente  un  rineuenta  por  cicnto  del 
tondaje  de  los  productos  vendidos  seg&n  d  Acuerdo).  £1  diferencial 
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de  costo  del  trrtns|>orte  innHtimo  es  la  eantidnd,  segtin  lo  determine 
el  Gobierno  tlo!  pais  ox  port  a  <1  or,  qtip  sobropasn  <Iol  tosto  del  tran^porto 
niantinio  (que  de  olra  forma  seria  el  costo  normal)  debido  nl  reciuisito 
do  que  los  |)roductos  scan  transportados  en  barcos  de  bandera  de 
los  Estados  Unidos.  EU  Gobicomo  pafct  importador  no  tcmIrA  la 
obUgacidn  de  reembobar  al  Gobierno  del  pals  exportador  o  de  Inu-or 
\m  (Io|>6sito  en  monedn  nacionnl  del  pnU  importador  j)nrn  cnlirir  el 
co-,to  diforeiuial  del  trans|)orte  niaritiino  sufr4igado  por  el  Gobierno 
del  pals  cxj>orta(l()r. 

G.  Inmediatomentc  despufe  dc  contratar  espacio  de  earga  en  barcos 
de  bandera  de  los  E!stados  Unidos  para  los  productos  que  se  exige 
sean  transportados  en  boreos  de  bandera  de  los  Estados  Unidos,  3*  en 

ningiju  caso  con  posterioridad  a  la  presentation  de  los  barcos  para  scr 
carjjadc^'^.  Gobierno  dol  paf'^  importador  o  los  compradoros  nuto- 
rizados  por  (fste  abriran  una  carta  de  cr^nlilo  en  <16iarcb  de  los  Estados 
Unidos  |)or  el  valor  calculado  de  flete  maritimo  de  tales  prodiu  tof;. 

H.  El  financiamiento,  la  venla  y  la  eiitrega  dc  productos  bajo  el 
presente  Acuerdo  podHln  darse  por  terminados  por  cualquiera  de  los 
dos  Gobienios  si  <licbo  Gobierno  delerminare  que  debido  a  que  las 
oondiciones  ban  ( ambiado,  es  innecesario  e  ineonvenientc  continiiar 
tal  financianucnto,  vcnta  o  entrega. ' 

AbtIcttlo  II 

A.  Pago  Tiiicial 

El  Gobierno  dol  [wi^  importador  pn<rnra,  o  liara  ]>agar,  el  page 
initial  que  se  especificjue  en  lu  Parte  II  del  pro>cnte  Acuerdo.  El 
imjwrte  dc  cute  p»igo  uscenderd  a  la  proj)orci6n  del  precio  de  compra 
(exduyendo  cuslquier  coato  de  transporte  mailtimo  que  se  ha3ra 
ineluido  en  este  tiltimo)  ignal  al  porcentaje  espccificado  como  page 
inicial  en  la  Parte  IT,  y  el  pago  se  har6  en  d^^lnre^;  de  lo<  Estadoa 
Unidos  de  conformidad  con  la  automacidn  de  vonipra  re^i>ectiva. 

B.  Ti|K)  de  Financiamiento 

Las  vcntas  do  los  productos  osi)ocifI(  ados  en  la  Parte  II  sc 
financiar^n  de  acuerdo  con  el  tii)o  de  financial) lion to  iiidicado  on  la 
mLsma,  y  en  dicha  Parte  II  y  en  el  anexo  respectivo  tambi^n  se  ban 
expuesto  disiKwieiones  cspeciales  respecto  a  la  vcnta. 

C.  Dep6sito  de  los  Pa«:os 

Kl  Gobierno  del  pais  im|H}rtador  ontregar^,  o  hai*^  entregar,  pagos 
a]  Gobierno  del  pals  exportador  en  las  mmiedas,  cantidades  y  al 
tj|x>  de  cambio  que  se  esiMscifique  en  otra  parte  del  presente  Acuerdo, 
en  la  forma  dguiente: 

I.  Los  pages  efectua<Ios  en  moneda  nadonal  <lel  pais  iin|)ortador 
(de  aqui  en  adelante  donominada  moneda  nacional)  serin  depositados 
en  la  cuenta  del  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  AnuVica,  en 
cuentiis  que  devengaii  iuiereses,  en  bancos  seloccionados  jior  el 
Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  Arnica  en  el  pals  imi>ortador. 
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2.  Los  ytagos  en  ddlares  do  los  £sta<los  Unidos  se  remitirin  al 

Trea.suror,  Commodity  Credit  Coi  poralion,  United  States  Depart- 
ment of  A<rri('u!tnrf .  Wasliington,  D.  (  202n0,  a  tncnoa  que  los  dos 
Gobioi'Dos  convcugau.  en  oiro  m^todo  dc  |)ago. 

AbtIculo  Hi 

A.  Comerc'io  Mundiai 

Los  (los  Gobicrnos  tornnran  |>rocmi(  ioiH'^  rHZonahlcs  para  nspfruvar 
que  Ijvs  veiitas  do  los  prodnctoM  agiitolas  hecha^  conforine  al  pre?*enle 
Acuerdo  110  desplacea  los  mercados  corrieutes  del  pals  exportador 
para  talcs  pmductos,  no  alteren  indebidani^te  los  precios  mundiales 
de  productos  ogrf colas  o  los  f>atrones  nonnalos  ddintarcamhio  comercia 
con  pafso<  epic  el  Gobicrno  dol  i)!ifs  evportiulor  con'^idcrrt  conio  naciones 
amigah  (denoniinadas  en  el  presentc  Acuerdo  coino  i)fu>cs  amijros). 
Para  llevar  a  la  practicu  csta  dispos»ici(5n,  el  Gobierno  del  |)ais  iui- 
portador  dcberj: 

1*  aseg^rar  que  d  total  dc  Ian  importaciuaes  procedciites  del  pais 
exiMrtador  y  do  otros  pafses  amigos  al  iiaia  importador,  pagadas  coa 

los  recursos  dc  es(e  ultimo,  sea  por  lo  menos  igual  u  las  ( iintidades  de 
productos  nr^f colas  que  sc  cs[>ccificarc!i  on  la  labia  tie  dcmandos 
nonnalcs  del  incrcado  dc  la  Parte  II  durante  cada  jK-riodo  de  iniporta- 
ciou  seftalutlo  en  la  labia  y  durante  capa  j)criodo  posterior  equivalcnte 
en  el  q\w  se  est6n  entregando  los  productos  finaiiciados  bajo  d  presente 
Acuerdo.  Las  importaciones  de  productos  para  satisfaeer  dichan 
deniandas  normale.s  del  mercado  para  cada  pcrioilo  de  iraportacioii 
serihi  adicionaloii  a  las  compras  fiuanciadas  coiiforme  al  presente 
Acuerdo. 

2.  adoptar  todas  las  medidas  posiblcii  a  fin  de  evitar  la  rcvcnta, 
d  desvio  en  ruta  o  el  reembarque  a  otros  palsics  o  el  aso  para  otros  fines 

que  no  scan  los  doni6sticos,  dc  los  productos  agrlcidas  comprados  en 
virfud  del  presentc  Acuerdo  (salvo  cuando  diclm  rcvonia,  desvlo  cu 
rula,  ncnibnrqiR'  o  uso  liayan  sido  espcrl/icanieutc  uprobudos  |K>r  ei 
Gobierno  dc  los  E.>ludos  L'nido.>  dc  Ani(5rica) ;  y 

3.  tomar  toda^f  las  mcdidas  posibles  jiava  evitar  la  cxportaei6n  dc 
cualquier  jtrmlucto  de  origen  nacional  o  extranjero,  que  sea  igual  a  los 
productos  fmanciados  de  conformidad  con  d  presentc  Acuerdo  durante 
el  pcdodo  de  limit acidn  dc  cxportncioncs  cspecificado  en  la  talda  dc 
limitnciones  dc  export  a  fionos  dc  la  Parte  11  (salvo  sesrun  se  especificaren 
en  la  Parte  II  o  cuando  dicha  exportaci6n  sou  dc  otra  forma  especifica- 
mente  aprobada  por  el  Gobierno  de  los  Estados  Uitidos  de  Arnica). 

B.  Conierrio  Particular 

En  la  ejecucion  del  presente  Acuerdo.  los  dos  Gobiernos  irataran  de 
asegurar  condiciones  de  comercio  que  permitan  a  los  comerciantcs 
particulares  desenvolverse  en  forma  eficas. 
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C.  AutOiU  uda 

En  la  Parte  II  se  cleseriho  ol  pro^rania  fine  el  Ciobierno  del  paU 
iinporlador  estii  roUizaudu  pnia  iiiejorar  ia  inodurcion,  el  almaccna- 
miento  y  la  distribucidn  de  productos  agricoias.  El  Gobiemo  del  paf^ 
importador  presentaii,  en  la  forma  y  fccha  que  solicitc  el  Gol)i( mo 
del  pafs  export ador.  un  infornie  sobre  el  progreso  que  el  Gobiei  no  del 
pals  iniportadur  e>td  alcanzando  en  la  puesta  ea  pi-^ctica  de  tales 
inodidas  de  autoayuda. 

D.  Inforrnes 

Adenitis  de  cualesqiiier  otros  inforrnes  que  se  acuerden  entre  los 
dos  Gobiernos,  el  Gobiemo  del  pals  importador  presentarfi,  per  lo 
mcQos  trimestralmente  durante  el  periodo  de  cntrega  especificado 
en  el  Punto  I  de  la  Parte  II  de  este  Aeuerdo  y  eualquier  periodo 
comparable  subsiguiente  durante  el  cual  los  productos  comprados 
conforme  a  este  Aeuerdo  se  importen  o  utilioen: 

1.  la  informaci6n  siguiente  respecto  a  cada  embarque  de  productos 
que  se  Ijaya  rtM-ibido  ronforme  al  Aeuerdo;  el  nombre  de  cada  bnrco; 
la  fecha  de  llegada;  el  puerto  de  anibo;  el  producto  recibido  y  su 
cantidad  recibida;  cl  estado  en  que  se  rccibid;  la  fecha  cn  que  se 
tennind  su  descaii;a  y  el  destino  de  la  carga,  e.g.f  almacenada,  dis* 
tribuida  localmente  o,  ai  fue  enviada,  a  qu€  lugar; 

2.  una  dedaraddn  que  indique  d  pn^reso  alcanzado  para  satis* 
facer  las  demandas  normalcs  dJ  mercado; 

3.  una  declaraei6n  que  indique  las  medidas  que  ha  tomado  |)ara 
aptiear  las  disposiciones  de  las  secciones  A  2  y  3  dd  iiresente  articulo;  y 

4.  datos  estadfstic'os  sobre  iinportacionea  }'  exportaciones  por 
pals  de  oripen  o  df^  /lestino  fk'  lo^  iimd'M'to-;  que  sean  iguales  o  pare- 
cidos  a  los  importados  conforme  ai  prccieulc  Aeuerdo. 

E.  Frocedimientos  para  la  Coneilincidn  y  Ajuste  de  las  Cuentas 

Los  dos  Gobiernos  establecenin  los  procedimientos  aclecuados  para 
facilitar  la  conciliacidn  de  sus  re^poetivas  cuentas  do  las  cantitbides 
financiadas  respecto  a  los  productos  enlregados  durante  cada  afto 
civO.  La  Commodity  Credit  Corporation  del  pals  exportador  y  el 
Oobierno  del  pals  importador  ixHlrin  realizar  los  ajustes  en  las  cuentas 
de  cr^lito  que  mutuamente  acuerden  sean  apropiados. 

Para  los  fines  del  presento  Aeuerdo: 

1.  se  ronsiderari  que  la  entrega  ha  tenido  lugar  en  la  fecha  de  carga 
indicada  en  el  conocimiento  de  embarque  que  Imya  sido  suscrito 
en  nombre  del  trans|K>rtador; 

2.  se  considerarl  que  la  iniportaci6n  ha  tenido  lugar  cuando  cl  pro- 
(hu-to  baya  ingresado  al  pais  y  haya  pasado  |iorla  aduana,  si  la 
Iiubiere  del  pais  ini|)ortador;  y 
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3.  se  consiiderrti que  el  uso  lift  tenido  lugar  cuando  el  produeto  hayft 
.  sido  vpndido  al  roinercio  dcntro  del  jinfs  importador  «»in  restrio- 
c'ion  en  cuanto  a  su  iiso  deiilro  del  puis  o  haya  sido  distribuido 
de  otni  forma  al  consiiinidor  dentro  del  i)als. 


Para  los  fines  do)  j)rosonto  Acuei  tlf),  ol  tipo  «ie  caMii)i()  que  >o  aplicarji 
para  determiuar  la  cantidail  de  monoda  uacional  pogadera  al  Gobierno 
dd  pate  exixNftiiflor  seri  un  ti|K>  Ue  eambio  que  no  sea  menos  favorable 
al  Gobierno  del  pafs  exi>ortador  que  el  tipo  mAH  alto  que  piioda  ob- 

tenerse  le^alrneiit  e  vn  el  xmU  importador  y  quo  no  sea  mcnos  favorable 
al  Gobimio  drl  ]n\U  exportfidor  qup  el  tipo  niiis  alto  que  pucda  obtener 
cuidquier  otro  pals.  En  relmiun  a  la  nion»M!ji  nadonal: 

1.  Sienipre  y  cuaiKlo  pi  Gobierno  del  pai^  iinjiortodor  inaiiton^a  un 
sisteina  unitano  de  tipo  ile  eambio,  el  li|>o  de  eambio  que  se  aplicani 
aearA  el  inisroo  que  ein|)lea  la  aiitoridad  motietaria  central  del  pais 
im|)ortador,  o  su  reivettentante  autorizado,  para  vender  diviftas  ytcft 
moneda  nacional. 

2.  Si  ol  G()l)!oino  del  pals  importador  no  mantiene  un  sistema 
unitario  dc  tij)o  do  cnmliio,  ol  tipo  do  cnmbio  que  --o  nplican^  serii 
el  que  (seartin  lo  ucuordon  nnUnnioiite  umbos  Gobiernos)  cumpla  con 
los  requisitos  de  la  priniera  frase  tie  esta  Seeei6n  0. 

H.  Consul tas 

Jj09  dos  Gobiernos,  a  pedido  tie  eualquieia  de  ellos,  se  (•on>ultardn 
acerca  de  cualquier  osunto  que  surja  del  prescnte  Acucrdo.  inclusive 
la  a]ilicad6n  de  arreglos  que  se  Ueven  a  cabo  de  conformidad  con  el 
niiamo. 

I.  Identificuciun  y  Publicidnd 

El  Gobierno  del  pafs  imimrtador  tomarA  las  medidas  que  mutua- 

mente  se  ha^'an  acordado  antes  de  la  ontreigA  para  iUentificar  cl 

origren  de  los  ]>roductos  aliiiionticios  en  los  lufrares  de  distrib\ici<5n  en 
el  i)als  iini)oriiulor  y  para  dories  la  publicidad  que  dk>pone  la  Sub- 
Seccion  103(1)  de  la  Ley. 

PARTE  II-DISP0»ICI0NE3  E8PECIAT.E8 

PuxTO  I.  Tabla  «le  Productos: 


G.  Tipo  de  Cambio  Aplioable 


Producto 


I'c'tiodo  de 
Suministro 
"T.Tftonvii; 

1971 


Caiiiidad 
Aproxiniado 


Valor  M.^xituo 
til  ol  Morcado 
de  Ext>ortaci6ii 


Trigu  y/o  hariim  dc  trigo 


45.000  HI 


USSJ.l>00.000 


1  cquivalciite  a  grano 
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PuNTO  II.  T^rininot^  de  Pago: 

Cr^to  ConvertiUe  a  Moaeda  Nacional 

1.  Pafjo  Inicial  -  5  por  cicato 

2.  Pago  del  Uso  de  FoiuIo>i  -  5  por  rieiito  del  monto  on  d61ares  de  la 
financiaci6n  hecha  por  ol  (i»)bierno  del  pais  exportador  bajo  este 
Convenio  se  pagari  a  solicitud  del  Gobicrno  del  pais  cxportador, 
en  las  eantidades  que  se  detenniniai  y  de  acuerdo  con  el  p^rrafo 
6  dd  Anexo  dd  Cridiio  Convertible  a  Moneda  Nacional,  apli> 
cable  a  este  Convenio.  El  Gobiemo  del  pals  cxportador  no  hard 
pedidos  dc  pa^o  antf"^  del  primer  deserabolso  hecho  bajo  i>sto 
Convenio  por  la  Connnodity  Credit  Corporation  y  el  pago  final 
seri  solicitado  no  m&s  tarde  de  90  dias  despu^s  del  desembolso 
final  bajo  el  Conv«aio,  ]>or  parte  de  la  Commodity  Ci'edit 
Corporation. 

3.  Nfimero  de  Cuotns  de  Pa.fjo  -  26 

4.  Monto  de  cada  Cuota  Uc  Pago  -  Montos  anuales  aproximada- 
mente  iguales 

5.  Fecba  de  Vendmiento  dd  Pago  de  la  Frimera  Cuota -Cinco 
aftos  a  partir  de  la  fecba  de  la  (Utima  eatrega  de  productoe  en 

cada  afio  civil. 

6.  Tasa  de  Interes  Inicial  -  2  por  cionto 

7.  Tasa  de  Interns  Contfnua  -  3  por  ciento. 

PuNTo  III.  Tabia  Normal  de  Mercadeo: 


PuNTO  IV.  Limit acionea  de  Exportaddp: 

A  K!  pertodo  de  limitnci6n  de  exportaci6n  comenzar&  a  partir  de  la 
fecba  de  vigenrift  del  Convenio  y  tcrminara  en  la  fecha  ultima  en 
que  dicbos  productos  financiados  bajo  este  Convenio  hayan  sido 
redbidoe  o  utilizadoa  o  a  la  terminaddn  del  dltimo  peifodo  de  sumi- 
matto,  cualquiera  que  ee  baya  produddo  en  tiltimo  ttadno. 

B.  Para  los  efectoe  de  la  Parte  I,  Artfculo  III  A  3,  dd  Convenio  los 
productoe  conddei'ados  iguales  a  los  productoe  importadoe  bajo  este 
Conyenio  scm:  para  d  tngo — trigo  y  harina  de  trigo. 

PuMTO  y .  Medidaa  de  Autoayiida: 

A.  En  consideracidn  a  las  recomentlaciones  del  Comil^  Inter-Anicrit  ano 
de  la  Aiianza  para  el  Progreso  (CJAP),  y  en  considcracion  a  las 


*  equivalente  a  greno 


Perfodode 


Necesidadcs  Normales 
de  Mercadeo 


Produeto 


(TooelMlu  M««rtGas) 


TVigo  y/o  haiioa  de  trigo 
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declaracioncs  forinitladas  en  la  Carta  de  Intciicidu  del  Gobierno  al 
CIAP  en  1970,  el  Oobiemo  del  pais  importador  conviene  en  prestar 
atenddn  y  apoyo  continuados  a  la  recomendaddn  del  CIAP  raferente 

al  aumonto  do  ronirsns  ron  miras  a  la  educaci6n  y  a  aquellas  recomeii- 
daciones  iiscales  refcreiitos  a  In  revisi6n  sistom/itica  del  sistema  im- 
positivo  incluyendo  el  proyecto  de  ley  de  impuesto  a  la  renta  pendieute, 
la  tenuinaddn  del  programa  de  revaluacidn  de  bienes  rafces,  y  la 
ndttcddn  de  franquicias  de  importaci6ii  no  justificadas.  Adem&s,  el 
GoUemo  del  pafs  importador  conviene  en : 

1.  Aliment ar  el  monto  dc  sus  recursoe  destinados  al  sector  agrfcola 

daiulo  enfasis  >t  1m  poHtica  y  plnnoftmiento  efectivos  para  ascgurar 
adecuailos  incciUivos  de  producci6n,  insumos  de  producci6n  a 
precios  razonables,  cr^dito  agricula,  c  iiivestigacionesy  facilidades 
del  mercado. 

2.  Continaar  aus  esfuerzos  para  asegurar  la  aprol>aci6n  de  ana 
legislaci^n  adecuada  que  permita  la  oiganizacitfn  efectiva  y 

desarr'>!l<)  dc  liis  cooporativas  agrfeolas. 

3.  Eistiiiiulur  las  o\])orla('ionos  do  j^roductos  afj;n('olas  dando  mayor 
^asis  a  laa  iiistitucioncs  que  trabajan  en  la  inveetigacidn  de 
mercados,  tales  como  el  Centro  de  Fktunoeidn  de  laa  Exporla- 
cionea  y  su  contraparte  en  el  Ministerio  de  Agricultuia. 

4.  Gontinuar  dando  £nfasis  relevante  al  deaarrollo  de  sistemas  de 
recopilari<'.!i  y  an&lisis  dc  estadfsticas  par?!  Mprociar  mejor  la 
dispoiubiiuiad  de  insumos  agricolas  y  los  progresos  en  el  in- 
crement^j  do  la  producci<3n  de  productos  agricolas. 

5.  Continuar  sua  eafuerzos  para  desarroUar  y  aprobar  un  plan  para 
conduir  la  ejecucidn  de  las  leyes  de  reforma  contable  y  pre* 
s\ipuestaria. 

d.  Llevar  a  cabo  aquellas  otras  medidas  que  scan  miitiiamonte 
convenidas  para  los  especificados  ea  la  Secddn  109(a)  del 
Acta. 

B.  El  Gobierno  del  Paraguay  entiende  que  el  Acta  de  Alimentos  para 
la  Paa  (PL  480)  requiere  que  el  Convenio  ee  d6  por  terminado  cuando 
el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  dc  Arnica  considere  que  el  pro^ 

grama  de  autoayuda  detallado  en  el  Convenio  no  estfi,  siendo  fomen- 
tado  debidamente,  y  asf  tambiL»n  ontiendo  que  ol  Convenio,  en  tal 
caso,  podr&  darse  por  terminado  dn  conformidad  con  la  clausula  de 
terminaci6n. 

FuNTO  VI.  Finos  de  Dcsarrollo  Econ6mico  para  los  Cuales  se  Utilizar& 
el  Producido  Kosultante  a  Favor  del  Pais  Importador: 

Para  los  fines  especificadoe  en  el  Punto  V  y  para  otros  fines  de 
desarroUo  econ6mico  que  sean  mutuamente  convenidoa. 

Punto  VII.  Finnnciamiento  del  Flete  MaKtimo: 

£1  Gobierno  del  pais  cxportador  asumir&  el  costo  diferencial  del  flcto 
de  transporte  maiftuno  para  los  pruductos  que  dicho  pais  exige  sean 
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tnnsportados  en  barcos  de  bandera  de  los  Estados  Unidos  de  Arnica, 
pexoy  no  obstante  las  dispoaicicmea  del  p&rrafo  1  del  Anexo  del  Cridito 
Convertible  a  Moneda  Nadonal,  a  este  Cnnvonio,  no  financiar&  el 
saldo  del  ooato  de  transporte  maritimo  de  tales  productos. 


PvNToVIII.  Otras  Disposictoi 


les: 


1.  No  obstante  el  pairafo  4  del  Ancxo  del  Cr^dito  Convertible  a 
Moneda  Nadonal,  a  eate  Convenio,  el  Gobiemo  del  pafe 
importador  puede  retener  un  monto  de  los  ingresos  devengados 

a  favor  de  dicho  pals  en  concepto  de  la  venta  de  productos 
finiinciados  bajo  este  Convenio,  igunl  al  monto  de  los  pn^os 
del  uso  de  fdiulos  realizados  por  el  Gobiemo  del  pals  importatlor. 

2.  Los  pagos  (lei  usf)  de  fondos  especilicudos  en  el  Punto  II  2  de  esta 
Parte  II  seran  efectuados  en  guaranles  al  tipo  dc  cambio  aplicable 
segAn  se  especifica  en  la  Parte  I,  Artfculo  III  G  de  este  Convenio 
en  vigencia  a  la  fecha  de  pago,  y  ser&n  usados  por  el  Gobiemo  del 
pals  exportador  para  el  pago  de  stis  oblifracionos  on  rl  puis  impor- 
tador. El  interns  [)ag:«do  sobre  el  priiicipul,  a  cfccluarse  niediantc 
el  uso  de  fondos,  sera  pagado  de  conformidad  con  el  p^rafo  3  del 
Anexo  a  este  OonTenio  relaiivo  a)  Gr^ito  Convertible  a  Moneda 
Nadonal. 

PAilTE  III  -  DI8POSICIQXES  FINALES 

A.  Eate  convenio  podra  sor  terminado  por  cualqutora  de  loa  Gobiemos 

mediante  la  notiricaci6ii  dc  ti'rminaci<5n  por  uno  do  los  Gobiornos  nl 
otro.  Dicha  tcrminacidn  no  nducirA  las  obligacioiies  financieias  (pic  cl 
Gobiemo  del  pals  importador  haya  conlraldo  a  la  fecha  de  termiiiarion. 

B.  Este  convenio  entrara  en  vigor  en  la  fecha  do  su  ratiiicaci6n  por 
parte  dd  Gobiemo  del  Paraguay  y,  al  entrar  en  vigor,  ser&  efectivo 
deade  la  fecha  de  au  firma. 

En  fe  de  lo  cual,  \o<  rcpresentantes  respectivoa,  debidamente 
autoriiiados  para  tal  fin,  fiiraan  el  prcscnto  Convenio. 

En  Asunci6n,  por  duplicado,  el  diu  veintidoa  de  marzo  dc  mil 
novedentos  aetenta  y  uno. 

PGR  EL  f.OBIERXO  DE  LOS  POIl    EL    GOBIEIIXO  DEL 

ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA  PARAflUAV 

J  Raymond  Ylitalo  Ra<7l  bAPENA  Pastor 

J.  Raymond  Ylitalo  Raul  Sapena  Pa=;tor 

£mbajador  Extraordinario  Ministro  de  Rdaciones  Kckriorea 


y  PUnipoUnci€trio 


JosK  AwTOiao  MonsKO  Goxbalue 

Jose  Antonio  Moreno  Gonzalez 
Ministro  de  Jndustria  y  Comereio 
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ANEXO,  RELAXrV  O  AL  CREDITO  CONVERTIBLE  A  MONEDA 
NAaONAL,  AL  ACUERDO  ENTRE  EL  GOBIERNO  DEL 
PARAGUAY  Y  EL  GOBIERNO  DE  LOS  ESTADOS  IINIDOS 
DE  AMERICA  PARA  LA  VENTA  DE  PRODUCTOS  AGRIGOLAS 

Con  reapecto  a  la  venta  de  productos  financiados  en  t^rminos  de 
cr6dito  convertible  a  monoda  nacional,  se  aplicar&n  las  dispoaiciones 
aiguientes: 

1.  Adem&s  de  aaumir  el  costo  diferencial  dol  transportc  marftimo 

como  se  disponr  on  el  incise >  F  del  ArUcrilo  I,  Parte  I  del  presents 
Acuerdo,  el  Gobierno  del  pais  exportador  financiar&,  a  credito,  el  saldo 
de  los  iletes  del  traosporte  maritime  de  los  productos  que  se  requicra 
transportar  en  baiooa  de  bandera  de  los  Estadoe  Unidoa.  El  importe 
del  tranaporte  maiitimo  (calculado)  incluido  en  cualquier  tabla  de 
productos  que  especifique  los  t^miinos  de  credito  no  comprende  el 
costo  diferen<  iHl  de  transporte  marftimo  que  ha  de  asumir  el  Gobierno 
del  pais  exportador  y  es  boiamente  un  c&lculo  de  la  cantidad  que  ser& 
necesaria  para  sufragar  los  costos  de  transporte  marftimo  que  scr&n 
finandadoa,  a  cr6dito,  por  d  Qobiemo  del  pais  exportador.  Si  la 
cantidad  ca^culada  no  es  auficiente  para  cubrir  tales  costos,  el  Gobierno 
del  pais  exportador  propordonarft  financiamiento  adicionai,  a  er6diU>, 
para  cubrirltw. 

2.  Con  respecto  a  los  productos  entregados  cada  afio  civil  el  capital 
que  abarra  el  cri^'dito  (de  aqul  en  adtiiante  denominado  el  capital) 

consist ira  en  lo  sigiiieiite: 

a.  La  cantidad  en  d61ares  desenibolsada  por  el  Gobierno  del  psfs 
exportador  por  concepto  de  los  productos  (sin  incluirse  los  costos  de 
transporte  marftimo)  menos  cualquier  pordto  del  pago  inicial  pugadero 
al  Gobierno  del  pais  exportador,  y 

b.  Los  oostos  del  transporte  nnidtimo  financiados  por  el  Gobierno 
del  pafs  exportador  de  conforniidad  con  el  parrafo  1  del  pres^to 
Anexo  (sin  incluir  el  costo  diferencial  del  transporte  maritimo). 

Este  ca[)ital  se  pagard  de  acuerdo  con  el  plan  de  pagos  sefndndo 
eu  ia  Faite  11  del  presente  Acuerdo.  EI  primer  pa<;o  a  plazos  venceri 
en  la  fecha  que  se  indica  en  la  Parte  11  del  prciiente  Acuerdo.  Los 
pagos  a  plazos  subsiguientes  vencerfin  a  intenralos  de  un  afto  a  partir 
de  dicha  fecha.  Cualquier  pago  del  capital  podri  abonarse  antes  de 
la  fecha  de  su  yendmiento. 

3.  El  inter<^  sobre  d  saldo  pendiente  del  capital  adeudado  al 

Gobierno  del  pals  exportador  por  los  productos  entregados  en  cada 
ano  civil  conforme  al  presente  Acuerdo  conienznrA  a  deventrar  en  la 
fecha  del  desenibolso  en  dulares  por  el  Gobierno  del  pais  exportador. 
Tal  iDter6i  sc  pagard  anualmente  comenznndo  un  afio  despu^  de  la 
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fecha  de  la  dltima  entrega  de  productos  ea  dicho  afto  civil,  excepto 
que  si  las  cuotas  a  pagar  por  tales  productos  no  venciesen  en  algtki 
aniversario  de  la  mencionada  fecha  de  la  ultima  entrega^  cualquiOT 

tal  inter^  devengado  a  la  fecha  de  vencimiento  de  la  primtt'a  cuota 

go  prtJTttr^  pn  1ft  mismn  frrhn  dp  v  encimiento  de  la  primera  cuota  y  de 
ahi  en  adelaute,  el  piigo  lie  los  iniercses  se  har^  a  las  fochas  de  ven- 
cimiento de  las  subisiguientes  cuotas  de  amorti/aci6n.  Ftua  el  periodo 
deade  la  fecha  en  que  el  interfe  oomience  hasta  la  fecha  de  vencuniento 
de  la  primera  cuota,  el  interns  se  oomputard  a  la  tasa  inicial  de  interns 
especificada  en  la  Parte  IT  del  presente  Acuerdo  De  ahl  en  adelante, 
el  interns  se  computar^  a  la  tasa  continua  de  inters  especificada  en 
la  Parte  II  del  presente  Acuerdo. 

4.  El  Gobiemo  del  pals  import  ftd or  depositary,  los  ing'rosos  deven- 
gados  po  :concepto  de  la  venta  de  productos  fiiianciados  bajo  el 
presente  Acuerdo  (al  venderse  en  el  pais  importador)  en  una  cuealu 
es{>eGiaI  a  su  nombre  que  ee  eiiiplear&  con  el  propiSsito  de  retener 
Anicamente  los  higrosos  a  los  que  se  alude  en  este  p&rrafo.  Loa  letiios 
de  fondos  de  esta  cuenta  se  har&n  para  los  fines  de  dcsarrollo  rronf^- 
mico  especificados  en  la  Parte  II  del  presente  Acuerdo,  dp  roiifomiidad 
con  procedimientos  mutuamente  satisfactorios  para  los  dos  Gobiemos. 
La  cantidad  total  depositada  confonne  a  eete  p&rrafo  no  Ber&  menor  al 
equivalentoi  en  moneda  naoioDal,  del  desembolao  en  ddlares  por  el 
Gobiemo  del  pals  exportador  en  relaci6n  con  el  financiamiento  de  los 
productos,  inclusive  los  costos  dp  trnnsportp  mnrftimo  de  los  mismos 
que  no  sea  el  costo  difercnciul  del  Iraiisporte  man'timo.  EI  tipo  de 
cambio  que  se  aplicar^  para  computar  este  equivaleate  en  moneda 
nacional  aer&  el  miamo  que  emplea  la  autoridad  central  monetaria 
del  pals  importador,  o  su  agente  autorizado,  para  vender  divisas  por 
moneda  nacional  en  relacidti  con  la  importacidn  comercial  de  los 
mismos  productos.  Ciialquier  parte  de  tales  ingresos  devengados  que 
el  Gobiemo  del  pals  importador  conceda  en  pr^tamos  a  organizaciones 
partieulares  o  no  gubemamentales  se  prestar&  a  una  tasa  de  interfti 
ftprcndmadamente  igual  a  la  que  se  cobra  por  prtetamos  de  la  misma 
natnralcza  en  el  pafs  importador.  El  Gobierno  del  pals  importador 
proporcionar&  en  la  forma  y  en  las  oportunidades  en  que  lo  solicit  a  re 
el  Gobiemo  del  pals  exportador,  pero  con  una  frecuencia  no  inferior  a 
la  anuali  informes  que  eontengan  informacidn  pertinente  relativa  a  la 
aeumulacidii  y  al  uso  de  estos  ingreeost  induaivB  inf onnacidn  relatiTa  a 
loa  programaa  para  los  cuales  se  usan  estos  ingresos,  j,  cuando  los 
ingresoei  se  nson  para  pr^stnmo«5,  la  tasa  de  interte que  psra prtetamos 
comparabies  prevalece  en  el  pais  importador. 

5.  El  cdmputo  del  pago  inicial  de  conformidad  con  el  inciso  A  del 
Artfculo  II  Parte  I  dp  estc  Acuerdo  y  todos  los  c6mputos  do  capital  e 
intere^scs  de  conformidud  con  los  p^urafos  nl^meros  2  y  3  de  este  anexo, 
se  har&n  en  ddlares  de  los  Estados  Unidos. 
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6.  Todos  lo9  pagoe  se  har^n  cii  d6lnres  de  los  E^tados  Unidos  o,  si 
el  Qobiemo  del  pais  cxportador  optarC} 

n.  TiAs  pfljros  so  luir'in  eii  monedrt  iiacional  al  tipo  de  cambio  apli- 
t'ublo  que  sc  esjiecifica  eii  el  inclso  G  del  Artlculo  111,  Parte  I  ile  cste 
Acucrclo,  en  vigor  en  la  fccha  del  pago  y,  a  opcioii  del  Gobienjo  del 
pais  exportador  ser&n  convertidos  en  ddlares  de  los  Estados  Unidos  al 
mismo  tipo  de  cambio,  o  u>ados  por  el  Oobiemo  del  pais  exportador 
para  el  pago  de  sub  obligaciones  en  el  paCs  importador,  o 

b.  Los  pagos  se  har^ii  en  moneda  de  f&cil  conversion  de  terceros 
paiscs  a  un  tipo  de  cambio  mutnnmpnte  convenido  y  seran  usados 
por  el  Gobierno  del  pais  exportador  para  el  pago  de  sus  obligaciones. 


AGREEMENT  BI  TW  EEN  THE  GOVERNMENT  OF  PARAGUAY 
AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF 
AMERICA  FOR  SALES  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 

The  (iovcrruuent  of  Paraguay  and  the  Government  of  the  United 
States  oi  iVinerica, 

RscooNisiNO  the  desirabitity  of  expanding  trade  in  agricultural 
commoditieB  between  Paraguay  (hereinafter  referred  to  as  the  im- 
porting country)  and  llu'  I'nitcd  States  of  Aniorica  (hereinafter  re- 
forrerl  to  as  the  export iii<j:  count rv)  and  with  other  friendly  countries 
in  a  manner  that  will  not  displace  us\ml  marketings  of  the  exporting 
country  in  these  commodities  or  unduly  disrupt  world  prices  of 
agricultural  commodities  or  normal  patterns  of  commercial  trade 
with  friendly  countries; 

Taking  into  account  the  importance  to  developing  countries 
of  their  efforts  to  help  themselves  toward  a  cjreaiei  cleojree  of  self-reiiance, 
including  efforts  to  meet  their  problems  of  food  production  and  popu- 
lation growth; 

Recoonisino  the  policy  of  the  exporting  country  to  encourage 
developing  countries  to  improve  their  own  nprricultural  produGtio&> 
and  to  assist  them  in  their  eronomic  development; 

REcouNiZiNG  the  deterniuuiiion  of  the  importing  country  to  improve 
its  own  production,  storage,  and  distribution  of  agricultural  food 
products,  including  the  reduction  of  waste  in  aU  stages  of  food  handling; 

Desiring  to  set  forth  the  understandings  that  will  govern  the  sales 
of  agricultural  commodities  to  the  imj)orting  country  pursuant  to 
Title  I  of  ilie  Agricultural  Trade  Development  and  Assistance  Act, 
a»  amended  [']  (hereinafter  referred  to  as  the  Act),  and  the  measures 
that  the  two  Governments  will  take  individually  and  collectively  in 
furthering  the  above-mentioned  policies; 

Have  agreed  as  follows: 


»  80  Stat.  ir>26;  7  U.S.C.  §  1701  «i  9€q. 
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PART  I  -  GENERAL  PROVISIONS 

Article  I 

A.  The  Government  of  the  exportmg  coiinli;\  uiuloi  tuke?.  to  liiiunoe 
the  sale  of  agricultural  commodities  to  purchasers  authorised  by  the 
(jovernment  of  the  iinportmg  country  in  accordance  with  the  terms 
and  conditions  set  forth  in  this  agreomcnt,  including  the  applicable 
annex  which  is  an  integral  part  of  this  agreement. 

B.  The  financing  of  the  agricultural  commodities  listed  in  Part  II 

of  this  agreement  will  be  subject  to: 

1.  the  issuance  by  the  Government  of  tiie  exporting  country  of 
purchase  authorizatious  and  then-  acceptance  by  the  Govern- 
ment of  the  importing  country;  and 

2.  the  availability  of  the  specified  commodities  at  the  time  of 
exportation. 

C.  Application  for  purchase  authorisations  will  be  made  within 
90  days  after  the  effective  date  of  tins  agree inenti  and,  with  respect 

to  any  additional  commodities  or  amounts  nf  commodities  provided 
for  in  any  supplementary  agreement,  within  90  days  after  the  eflPoc- 
tive  date  of  such  supplementary  agreement.  PurLiiase  aut hoi i/>a lions 
shall  include  provisions  relating  to  the  sale  and  delivery  of  such 
commodities,  and  other  relevant  matters. 

D.  Except  as  may  be  authorized  by  the  Government  of  the  export^ 

mg  country,  all  deliveries  of  commodities  sold  under  this  agreement 
shall  be  inrulo  within  the  supply  periods  specified  in  the  commodity 
tabic  in  Ptirt  K. 

E.  The  value  of  the  total  quantity  of  each  coTninodity  covered  1)> 
the  purchase  authorizations  for  a  speciiied  ty(>e  of  iinancing  authorized 
under  this  agreement  shall  not  exceed  the  maximum  export  market 
vahie  specified  for  that  commodity  and  type  of  financing  in  Part  II. 
The  Oovamment  of  the  exporting  country  may  limit  the  total  value 
of  each  commodity  to  be  covered  Irs*  purchase  authoHprations  for  a 
specified  type  of  financing'  as  price  de^-lines  or  other  marketing  factors 
may  require,  so  Liial  the  quantities  of  such  commodity  sold  under  a 
specified  type  of  financing  will  not  substantially  exceed  the  applicable 
approximate  maximum  quantity  specified  in  Part  II. 

F.  The  Government  of  the  exporting  country  shall  hear  the  ocean 
freight  differential  for  commodities  the  Government  of  the  exporting 
conntrv  requires  to  bo  transported  in  United  States  flag  vessels 
(H]  pioxiniately  50  percent  by  weight  of  the  commodities  sold  under 
liie  agreement).  The  ocean  freight  differential  is  deemed  to  be  the 
amount,  as  determined  by  the  Government  of  the  exporting  country, 
by  which  the  cost  of  ocean  transportation  is  higher  (than  would  other- 
w  i.>e  be  the  ca.^e)  by  reason  of  tlie  requirement  that  the  commodities 
be  transported  in  United  States  Hag  vessels.  The  Government  of  the 

TIAS  7279 


Digiiizixi  by  Coogle 


110  U,8,  Treattea  and  Other  Iniernatumal  Affremenia      [»  usr 


importing  conntrv  shall  havf'  no  responsibility  to  reimburse  the 
Government  of  the  exporting  country  or  to  deposit  any  local  currcnc}' 
of  the  importing  country  for  the  ocean  freight  differential  borne  by 
the  Government  of  the  exporting  country. 

G.  Piomptly  after  contracting  for  United  States  flag  shipping 
space  to  be  used  for  commodities  required  to  be  transported  in  United 

States  flag  vessels,  and  in  any  event  not  later  than  pfesentation  of 

vessel  for  loading,  the  Government  of  the  importing  country  or  the 
purchasers  authorized  by  it  shall  open  a  letter  of  credit,  in  United 
States  dollars,  for  the  estimated  cost  of  ocean  transportation  for  such 
commodities. 

H.  Tiie  financing,  sale,  and  delivery  of  commodities  under  this 
agreement  may  be  terminated  by  either  Government  if  that  Govern- 
ment determines  that  because  of  changed  conditiona  the  continuation 
of  such  financing,  sale,  or  delivoT^  is  unnecessary  or  undesirable. 

Articlb  II 

A.  Initial  Payment 

The  Government  of  the  importing  country  shall  pay,  or  cause  to 
be  paid,  such  an  initial  payment  as  may  be  specified  in  Part  II  of  this 
agreement.  The  nTnonnt  of  this  payment  shall  be  that  proportion  of 
the  purchase  price  (excluduig  any  ocean  transportation  cost«  that 
may  be  included  therein)  equal  to  the  percentage  specified  for  initial 
payment  in  Part  11  and  i)ayniont  shall  be  made  in  United  States 
dollars  in  accordance  with  the  applicable  purchase  authorization. 

B.  Type  of  Financing 

Sales  of  commodities  specified  in  Part  II  shall  be  financed  in 
accordance  vith  the  type  of  financing  indicated  therein,  and  special 
provisions  relating  to  the  sale  are  also  set  fcHrth  in  Part  II  and  in  the 

applicable  annex. 

C.  Deposit  of  Pa^nnents 

The  Government  of  the  importing  country  shall  make,  or  cause  to 
be  mode,  payments  to  the  Government  of  the  exporting  eonntry  in 
the  currencies,  amounts,  and  at  the  exchange  rates  specilied  elsewhere 
in  this  agreement  as  foUows: 

I.  Payments  in  the  local  currency  of  the  importing  country 
(hereinafter  referred  to  as  local  currency),  shall  be  deposited  to  the 
aecount  of  the  Government  of  the  United  States  of  America  in 
interest  bearing  accounts  in  banks  selected  by  the  Government  of  the 
United  States  of  America  in  the  importing  country. 

2.  Dollar  payments  shall  be  remitted  to  the  Treasurer,  Commodity 
Credit  Corporation,  United  States  Department  of  Agriculture,  Wash- 
ington, D.C.  20250,  unless  another  method  of  payment  is  agreed  upon 
by  the  two  Governments. 
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AbticlbIII 

A.  World  Trade 

The  two  GovemTnerits  shall  take  maximum  ]irocautions  to  assure 
that  sales  of  agricultural  commodities  pursuant  to  this  agreement  will 
not  displace  usual  marketings  of  the  exporting  country  in  these  com- 
modities or  unduly  disrupt  world  prices  of  agricultural  commodities  or 
normal  pattons  of  commercial  trude  with  countries  the  Government 
of  t)io  exporting:  country  considers  to  be  friendly  to  it  (referred  to  in 
this  agreement  as  friendly  countries).  In  implementing  this  piovision 
the  Government  of  the  im))ortiiio:  coutitTv  shall: 

1.  insure  that  total  inii)orts  from  the  exporting  country  and  other 
friendly  countries  into  the  importing  country  paid  for  with  the 
resources  of  the  importing  country  will  equal  at  least  the  quantities 
of  agricultural  commodities  as  may  be  specified  in  the  usual  marketing 
table  set  forth  in  Part  If  diirinp:  en*  h  itnporf  pfrind  s]>ecified  in  the 
table  und  during  each  siibseciucnt  comparable  j)enoti  in  which  com- 
modities financed  under  this  agreement  are  being  delivered.  The  im- 
ports of  oommodities  to  satisfy  these  usual  marketing  requirements  for 
each  import  period  shall  be  in  addition  to  purchases  financed  undor 
this  agreement. 

2.  take  all  |)o.ssible  measures  to  prevent  the  resale,  diversion  in 
transit,  or  tran.sshipment  to  other  eountries  or  the  use  for  other  than 
domestic  purposes  of  the  agricultural  coinniodities  purchased  [)ui  suaat 
to  this  agreement  (except  where  such  resale,  diversion  in  iranmt, 
transshipmmt  or  use  is  spedfically  approved  by  the  Government  of 
the  United  States  of  America);  and 

3.  take  all  possible  mea.sures  to  prevent  the  export  of  any  com- 
modity of  either  domestic  or  foreign  origin  which  is  the  same  as  the 
f'onmiodities  financed  under  this  agreement  during  the  export  limita- 
tion period  specified  in  the  export  limitation  table  in  Part  II  (except 
as  may  be  specified  in  Part  II  or  where  such  export  is  otherwise 
spooifiGaUy  approved  by  tlie  Government  of  the  United  States  of 
America). 

B.  Private  Trade 

In  carrying  out  this  agreement,  the  two  Governments  shall  seek  to 
assure  conditions  of  commerce  permittmg  private  traders  to  function 
effectivdy. 

C.  Self-help 

Part  II  describes  the  program  the  Government  of  the  importing 
country  is  undertaking  to  improve  its  production,  storage,  and  distri- 
bution of  agricultural  commodities.  The  Government  of  the  importing 
country  shall  furnish  in  ^nch  fonn  hiuI  at  such  time  as  may  be  requested 
by  the  Government  of  the  export  m?  country,  a  statement  of  the  prog- 
ress the  Government  of  the  impoi  iuig  country  is  making  in  carrying 
out  such  self-help  measures. 
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D.  Reporting 

In  adflitioTi  to  any  other  reports  ajjroiMl  upon  by  the  two  Govern- 
ments, tlie  Government  of  the  importing  country  shall  furnish  at 
least  quarterly  for  the  supply  period  spedfied  in  Item  I,  Part  II  of 
this  agreement  and  any  subsequent  comparable  period  during  which 
commodities  purchased  under  this  agreement  are  being  imported  or 
utilized : 

1.  tlie  followincc  information  in  connection  w'lfh  t^tM-h  sliipment  of 
coniino(hties  received  under  the  aprcrnuMil;  the  name  uf  each  vessel; 
the  date  of  arrival;  the  port  of  arrival;  the  commodity  and  quantity 
received;  the  condition  in  which  received;  the  date  unloading  was 
completed;  and  the  (!i>|)oriition  of  the  cargo,  i.e.i  stored)  distributed 
locally,  or,  if  shipped  where  shipped; 

2.  a  statement  by  it  showing  the  progress  made  toward  fulfilling 
the  usual  marketing  requirements; 

3.  a  stHtement  of  tho  measures  it  has  taken  to  implement  the 
provisions  of  seriiotis  A  2  and  3  of  this  Article;  and 

4.  statistical  datn  on  import-?  and  exports  by  coiintrv  of  ori^^n  or 
destination  of  connnodilies  wliich  are  the  same  as  or  like  those  im- 
ported under  the  agreement. 

E.  Procedures  for  Reconciliation  and  Adjustment  of  Accounts 

The  two  Governments  shall  each  establish  appropriate  profOflnre^ 
to  facilitate  the  reconciliation  of  their  respective  records  of  ihe  Hinmints 
tiiianced  with  respect  to  the  commodities  delivered  during  each 
calendar  year.  The  Commodity  Credit  Corporation  of  the  exporting 
country  and  the  Go\enuneQt  of  the  importing  country  may  make 
such  n(!ju>t meats  in  the  credit  accounts  as  they  mutually  decide  are 
appropriate. 

F.  Definitions 

For  the  purpose  of  this  agreement: 

1.  delivery  shall  be  deemed  to  have  occuired  as  of  the  on-board 
date  shown  in  the  ocean  bill  of  lading  which  has  been  signed  or  initialed 

on  behalf  of  the  carrier, 

2.  import  shall  be  deemed  to  have  orrnrred  when  the  commodity 
has  entered  the  coinjfrv,  wid  passed  through  customs,  if  any,  of  the 
im|)orting  coinitrv,  ami 

3.  utilization  shall  be  tleemed  to  have  occurred  when  the  commodity 
is  sold  to  the  trade  witliin  the  importing  country  without  restriction 
on  its  use  within  the  country  or  otherwise  distributed  to  the  consumer 
within  the  countiy. 

6.  Ai)plicable  Exchange  Rate 

For  the  purposes  of  tiiis  agreement,  the  applicable  exchange  rate 
for  determining  the  amount  of  any  local  currency  to  be  paid  to  the 
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Government  of  the  expoHin*;  country  phnll  be  a  rate  which  is  not  less 
favorable  to  the  Government  of  the  exporting  country  thaii  the 
highest  of  exchange  rates  legally  obtainable  in  the  importing  country 
and  which  is  not  less  favorable  to  the  Government  of  the  exporting 
countrs*  than  tlie  highest  of  exchange  rates  obtainable  by  any  other 
nation.  With  r^pect  to  local  curroncy: 

1.  As  long  as  a  unitary  exchange  rate  sy<fom  is  maintained  b}^  the 
Government  of  the  importing  countrj',  tlie  applicable  exchange  rate 
will  be  the  rate  at  wiiich  the  central  monetary  authority  of  the  im- 
porting country,  or  its  authorized  agent,  sells' foreign  exchange  for 
local  currency. 

2.  If  a  unitary  rate  system  is  not  maintained,  the  applicable  rate 
will  be  the  rote  (as  mutually  agreed  by  the  two  Governments)  that 
fulfills  the  requirements  of  the  first  sentence  of  this  section  G. 

H.  Consultation 

The  two  Governments  shall,  upon  request  of  either  of  them,  consult 
regarding  any  matter  arising  under  this  agreement,  including  the 
operation  of  arrangements  carried  out  pursuant  to  this  agreement. 

I.  Identification  and  Publicity 

The  Government  of  the  importing  country  shall  undertake  such 
measures  as  may  be  mutually  agrrecd  prior  to  delivery  for  the  identi- 
fication of  food  conunodities  at  points  of  distribution  in  the  importing 
country,  and  for  pubUcily  as  provided  for  in  subsection  103(1)  of 
the  Act. 

PART  U  -  PARTICULAR  PROVISIONS 
Itbm  I.  Commodity  Table: 


Supply 

Commodity  Period 

(Catond&r  Year) 

Wheat  and/or  wheat  1971 
flour 

Item  II.  Paytncnt  Terms: 

ConverUble  Local  Curraicy  Credit 

1 .  Initial  Payment  -  5  percent 

2.  Currency  Use  Payment  -  5  percent  of  the  dollar  amount  of  the 
financing  by  the  Government  of  the  exporting  country  under 
this  agreement  is  payable  upon  demand  by  the  Government  of 
the  exporting  country,  in  amounts  as  it  may  determine  and  in 


>  giain  equivalent  {Footnote  in  the  orij^nal.] 
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accordance  with  paragrHi>h  6  of  the  Convertible  Local  Currency 
Credit  Annex  applicable  to  this  agreement.  No  requests  for 
payment  will  be  made  by  the  Govenuneat  of  Uie  exporting 
country  prior  to  the  first  disbunement  by  the  Cominodity 
'  Credit  Corporation  under  this  agreement  and  final  payment 
will  be  requested  no  later  than  90  diiys  after  the  final  disburse- 
ment by  the  Commodity  Credit  Corporation  under  the 
agreement. 

3.  Number  of  Installment  Payments  -  26 

4.  Amount  of  Each  Installment  Payment  -  approximately  equal 
annual  amounts 

5.  Due  Date  of  First  Installinont  Payiiiont  -  5  years  after  the 
date  of  last  delivery  of  commodities  in  each  calendar  year 

6.  Initial  Interest  Rate  -  2  percent 

7.  Continuing  Internet  Rate  -  3  percent. 

Item  III.  Usual  Marketing  Table: 

Commodity  Impr>rt  Period       Uaual  Marketing  Requirement 

(CateiuUr  Ycv)  {UetxU  Tom) 

Wheat  and/or  wheat  1971  60, 000  V\ 

flour 

Irsy  IV.  Eatport  Limitations: 

A.  The  export  limitation  period  shall  begin  with  the  effective  date  of 
the  agreement  and  end  on  the  final  date  on  which  said  commodities 

financed  under  this  agreement  are  being  received  and  utilized  or  at 

the  end  of  the  supply  period,  whichever  is  later. 

B.  For  the  purposes  of  Purt  I,  .Vrticle  III  A  3,  of  tlie  a^eement,  the 
commodities  considered  to  be  tlic  same  as  the  commodities  imported 
under  this  agreement  are:  for  wheat — wheat  and  wheat  flour. 

Itkii  V.  Self-Help  Measures: 

A.  Considering  the  recommendations  of  the  Inter-American  Committee 

on  the  Alliance  for  Pn^ress  (CIAF),  and  considering  the  commitments 
to  CIAP  contained  in  the  Government's  1970  Letter  of  Tntont,  the 
Government  of  the  importing  country  u^roe-^  to  ^ive  coiiuiiuing  at- 
tention and  support  to  the  CIAP  recommendation  concerning  in- 
creased resources  directed  towards  education  and  to  those  fiscal  recom- 
mendations  concerning  the  systematic  revision  of  the  tax  system 
including  the  pending  income  tax  measure,  the  completion  of  the  real 
estate  revaluation  program,  and  the  reduction  of  unwarranted  import 
duty  exemptions.  In  addition,  the  Government  of  the  importing 
country  agrees  to: 


"  grain  equivalent 
I  Footnote  in  the  original.  1 
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1.  Increase  the  amouut  of  its  I'esources  directed  toward  the  agri- 
cultural sector  giving  omphasis  to  effective  policy  and  planning 
to  assure  adequate  production  incentives,  production  inputs  at 
reasonoble  pricesi,  agricultural  credit,  and  marketing  research 

and  fncilities. 

2.  Continue  its  efforts  to  seek  passage  of  ailequate  legislation  per- 
mitting the  effective  organization  and  development  of  agricul- 
tural cooperatives. 

3.  Stimulate  the  exports  of  agricultural  products  br  givins:  greater 
emphasis  to  marketing  research  institutions  such  ns  the  Export 
Promotion  Center  and  its  counterpart  uithin  the  Ministry*  of 

A<!7-icullure. 

4.  Continue  to  give  major  emphasis  to  the  tlevelopmrnt  of  systems 
of  collection,  computation,  and  analysis  of  statistics  to  better 
measure  the  availability  of  agricultural  inputs  and  progress  in 
expanding  production  of  agiicultural  commodities. 

5.  Continue  its  efforts  to  develop  aiid  approve  a  plan  for  the  com- 
pletion  of  the  implementation  of  the  accounting  and  budget 
rcfoim  laws. 

6.  Carry  out  such  other  measures  ns  nitiy  be  fmittmlly  agreed  upon 
for  the  purposes  s))e(irio(l  in  Section  109(a)  of  the  Act. 

B.  The  Government  of  Paraguay  understands  tliat  the  Food  for  Peace 
Act  PJ  requires  the  agreement  to  pro\ide  for  termination  whenever 
the  Govenunent  of  the  United  States  of  America  finds  that  the  self- 
help  program  described  in  the  agreement  is  not  being  ade(iuately  de* 
veloped  and  that  the  Government  of  the  United  States  of  America 
can  terminate  the  agreement  in  such  case  under  the  termination  clause. 

Item  VI.  Economic  Development  Pun)oses  fcM-  Whidi  Proceeds 
Accruing  to  the  Importing  Country  arc  to  be  Used: 

For  puri>oscs  specified  in  Item  V  and  for  other  economic  development 
purposes  as  may  be  mutually  agreed  upon. 

lT£ii  VII.  Ocean  Freight  Financing; 

The  Government  of  the  exporting  country-  shall  bear  the  cost  of 
ocean  freight  differential  for  commodities  it  requires  to  be  carrietl  in 
United  States  flag  vessels  but,  notwithstanding  the  provisions  of 
paragraph  1  of  the  Convertible  J^ocal  Currency  Credit  Annex,  it 
shall  not  fmancc  the  balance  of  the  cost  of  ocean  transi)ortation  of 
such  commodities. 


*  80  SUt.  1526;  7  UJ3.0. 1 1701 1(  a«y. 
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Item  VIII.  Other  Provisions: 

1.  Xotw  ithstan<lin?  pnnigraph  4  of  the  Convertible  Local  Currency 
Credit  Auuex  to  tliis  ajrreeineiit,  the  Government  of  the  importing 
country  may  withhold  from  deposit  in  the  special  account 
refeiTed  to  In  such  parugrnph  so  much  of  the  pnoeeeds  accrumg 
to  it  from  the  sale  of  commodities  financed  under  this  agreement 
as  is  equal  to  the  amount  of  the  currency  use  payments  made  by 
the  Govermnent  of  the  im|>orting  country. 

2.  The  cnrvency  use  payment^  specified  in  Item  II  2  of  this  Part  II 
shall  be  niade  in  Paraguayan  guaranies  at  the  applicable  exchange 
rate  specihed  in  Fart  I,  Article  III  G  of  this  agreement  in  effect 
on  the  date  of  payment  and  shall  be  used  by  the  Government  of 
the  exporting  country  for  payment  of  its  obligations  in  the  im- 
porting countr} .  Interest  on  principal  paid  by  making  the  (Mir- 
rency  use  payment  shall  be  paid  provided  in  paragraph  3  of  the 
Convertible  Local  Currencv  Credit  Annex  to  tliis  agreement. 

FART  III  -  FINAL  PROVraiONS 

A.  This  agreement  ma^  be  terminated  b3'  either  Government  by 
notice  of  termination  to  the  oUier  Government.  Such  termination  ^vitt 
not  reduce  any  financial  obligations  the  Government  of  the  importing 
country  has  incurred  as  of  the  date  of  termination. 

B.  This  agreonent  shall  ^ter  into  force  on  the  date  of  its  ratification 
by  the  Government  of  Paraguay  P]  and,  upon  entry  into  force,  shall  be 
effective  from  the  date  of  its  aigualure. 

In  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  representatives,  duly  authorized 
for  the  purpose,  have  signed  the  present  agrettnent. 

Done  at  Asuncion,  in  duplicate,  this  twenty  second  day  of  March, 


FOR  THE  GUVERNMEXT  OF  THE         FOR  THE  GOVERNMENT  OP 


1971. 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 


PARAGUAY 


J  Kay.uoxd  Ylitaf.o 


RaCl  S.\pe.\'a  Pastor 


J.  Knvmond  Ylitnlo 
Ambassador 


Riuil  vSapcna  Piistor 
JiJihisler  of  Foreign  AJfairs 


JosE  Antonio  Moreno  Gonzalez 

Jose  Antonio  Nforeno  Gonzales 

Af  in  ister  of  Ind/uStry 
and  Comnteree 


»  Nov.  19,  1971. 
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CONVERTIBLE  LOCAL  CURRENCY  CREDIT  ANM-X  TO  THE 
AGREEMENT  BFTVi  EI  N  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATE*?  OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT 
OF  PARAGUAY  FOR  SALES  OF  AGRICULTURAL 
COMMODITIES 

The  following  provisions  apply  with  respect  to  the  sales  of  commodi- 
ties on  convortible  local  currency  credit  terms: 

1.  In  addition  to  bearing  the  cost  of  ocean  freight  differential  as 
provided  in  Part  I,  Article  I  F,  of  this  agreement,  the  Government  of 
the  exportii^  country  will  finance  on  credit  terms  the  balance  of  the 

rests  for  ocean  transport  at  ion  of  those  commodities  thnt  nre  required 
to  be  cfirried  in  United  States  flHer  vessels.  The  amount  for  ocean 
transportation  (estimated)  included  in  any  commodity  table  specify- 
ing credit  terms  does  not  include  the  ocean  freight  differential  to  be 
borne  by  the  Government  of  the  exporting  country  and  is  only  an 
estimate  of  the  amount  thut  will  be  neces^sary  to  cover  the  orenn 
transportation  costs  to  be  financed  on  credit  terms  by  the  Government 
of  the  exporting  country.  If  this  estimate  is  not  sufficient  to  cover  . 
these  costs,  additional  financing  on  credit  terms  shall  be  provided  by 
the  Government  of  the  exporting  country  to  cover  them. 

2.  With  rc^spect  to  commodities  delivered  in  euch  calendar  yearj  the 
principal  of  the  credit  (hereinafter  referred  to  as  principal)  will  consist 
of: 

a.  The  dollar  amount  disbursed  by  the  Government  of  the  exporting 

coimtry  for  the  commodities  (not  including  any  ocean  transportation 
costs)  less  any  portion  of  the  iiiit  ial  p&ymeut  piiyabie  to  the  Govern- 
ment of  the  exportnig  country,  und 

b-  The  ocean  transportation  costs  financed  by  the  Government  of 
the  exporting  country  in  accordance  with  paragraph  1  of  this  annex 
(but  not  the  ocesn  liraight  differential). 

Tliis  principal  shall  be  paid  in  sk  coi  (lance  with  the  payment  schedule 
in  Part  II  of  this  agreement.  The  first  installment  payment  i^hnll  be 
due  and  payable  on  the  date  specifietl  in  Part  II  of  this  agreement. 
Subsequent  mstuiiment  pa\  inent.s  shall  be  due  and  payable  at  inter- 
vals of  one  year  thereafter.  Any  pay  ment  of  principal  may  be  made 
prior  to  its  due  date. 

3.  Interest  on  the  unpaid  baiuiice  of  the  principal  due  the  Govern- 
ment of  the  eocportang  country  for  commodities  delivered  in  each 
calendar  year  under  this  agreement  si i all  begin  on  the  date  of  dollar 

disbursement  by  the  Government  of  the  exporting  country.  Such  inter- 
est shall  be  paid  unnually  beginning  one  year  after  the  date  of  last 
delivery  of  commodities  in  such  calendar  year,  except  that  if  the 
installment  payments  for  th^  commodities  are  not  due  on  some 
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annivei'sary  of  such  date  of  last  delivery,  any  such  interest  accrued  on 
the  due  date  of  the  first  installment  payment  shall  be  due  on  the  same  • 
date  as  the  first  installment  and  thereafter  -tich  interest  "^hall  be  paid 
on  the  due  dates  of  the  subsequent  installment  payments.  For  the 
period  from  the  date  the  interest  begins  to  the  due  date  for  the  first 
installment  payment,  the  interest  shall-  be  computed  at  the  initial 
interest  rate  specified  in  Part  II  of  tliis  agreement.  Thereafter,  the 
interest  ^Imll  be  computed  at  the  continuing  intwest  rate  specified  in 
Fart  11  of  this  agreement. 

4.  The  Government  of  the  importing  country  shall  deposit  the 
proceeds  accnung  to  it  from  the  sale  of  commodities  financiBd  under 
this  agreement  (upon  the  sale  of  the  commodities  within  the  importing 
countr\')  in  n  special  account  in  its  name  tliat  will  be  u'^eH  for  the 
sole  purpose  of  holding  the  proceeds  covered  by  l\n<  paragraph. 
Withdrawals  from  this  account  shall  be  made  for  the  economic 
development  purposes  specified  in  Part  II  of  this  agreement  in  ac- 
cordance  vdth  procedures  mutually  satisfactory  to  the  two  Oovem- 
ments.  The  total  amount  deposited  under  this  paragraph  shall  not  be 
less  than  the  local  ourrenry  equivalent  of  the  <lo1!Hr  disbursement 
by  the  Government  of  the  exportin*;  country  in  connection  Anth  the 
financing  of  the  commodities  including  the  related  ocean  transporta- 
tion costs  other  than  the  ocean  freight  differentia].  The  exchange 
rate  to  be  used  in  ( al(  ulaling  this  local  currency  equivalent  shall  be' 
the  rate  at  which  the  central  monetary  authority  of  the  importing 
countr3%  or  its  authorized  agent,  sells  foreign  exchan2:e  for  local 
currency  in  connection  with  the  commercial  iiiiport  of  the  same 
commodities.  Any  such  accrued  proceeds  that  are  loaned  by  the 
Government  of  the  importing  country  to  private  or  nongovernmental 
organir.ations  shall  be  loaned  at  rates  of  interest  approximately 
equivalent  to  those  charged  for  rnmparable  loans  in  the  importing 
country.  The  Government  of  the  importing  countrj-  shall  furnish, 
in  such  form  and  at  such  times  aa  nia^^  be  requested  by  the  Govern- 
ment of  the  exporting  country,  but  not  less  frequently  than  on  an 
annual  basis,  reports  containing  relevant  information  concerning 
the  arcuniulution  and  use  of  these  proceeds.  !n«ludin<c  information 
concerning  the  programs  for  which  these  proceeds  are  use<l,  and, 
when  the  proceeds  are  used  for  loaous,  the  prevailing  rate  of  interest 
for  comfMirable  loans  in  the  importing  country. 

5.  The  computation  of  the  initial  payment  under  Part  1,  Article 
II,  A  of  this  agreement  and  all  computations  of  principal  and  interest 
under  ntmibered  paragraphs  2  and  3  of  this  annex  shall  be  made  in 
United  States  dollars. 

6.  All  payments  shall  be  in  United  States  dollars  or,  if  the  Qovero- 
ment  of  the  exporting  country  so  elects, 

A.  The  payments  shall  be  ma<le  in  local  currency  at  the  applicable 

exchnnge  rute  specifie<!  in  Part  I,  Article  III,  G  of  this  agreement  in 
effect  on  the  date  of  payment  and  .shall,  at  the  option  of  the  Govern- 
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ment  of  the  pxporting  countn*,  be  converted  to  United  .*>tHfes  dollars 
at  the  same  rate,  or  used  by  the  Government  of  the  exporting  countr}' 
for  payment  of  its  obligatioos  in  the  importing  country,  or 

b.  The  payments  shall  be  made  in  readily  convertible  currencies  of 
third  countries  at  a  mutually  agreeil  rate  of  exchange  and  shall  be 
used  by  the  Government  of  the  exporting  country  for  payment  of  its 
obligations. 
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EUROPEAN  SPACE  RESEARCH  ORGANIZATION 


Satellite  reieoictry/Tplrcommand  Station  Near 
Fairbanks,  Alaska 

Agreement  amoMtg  and  extending  the  agreement  of  Navemf 

Iwr  2B^  1966, 
Effected  by  exchange  of  notes 

Sicned  at  NeuiUy-sur-Sfiine  and  Paris  Fehrumry  21  and  23,  1972; 
Entered  into  force  February  23^  1972, 


The  Director  General^  European  Spore  Rescaich  Orgmusation.  to  the 

American  Ambassador 

ORGAXIRATlOir  BUBOFEEKlfE  DE  nECHERCHE((  81* 
BCKOPEAN  SPACE  RBSEARCH  OROAXIftATtON 

DIRECTION  C£NTIL\L£ 
HEADQUAimSIS 

1 14,  AVENDX  CHARtXB-DBHIAXTLLE 

(•2)  vmrnJiT-tcR-wisrE 

Jim/iM»/i«K/Lc/si8i  Necillt,  le  SI  Fev.  ISTi 

LB  niREcrEiit  qiIniIral 

The  Honournble  ARTrrrn  K.  Wats(»n- 
AnibassadoT  of  the  United  States 
Embassy  of  the  United  States  of 
Afnerica 

B  avenue  Gabriel 
PariaSe 

Excellexct: 

I  have  the  honour  to  refer  to  recent  discussions  relating  to  the  ext^- 
sion  of  tho  Afrrwmpnt  hotwoen  tbo  Government  of  tlir  T'nitod  States 
of  America  wnd  tho  European  Space  "Resenrch  OrpiniKnnon  effected 
hy  an  exchange  ol  iiou^s  of  28  November  1966,  [']  concerning  the  es- 
tablishmoit  and  operation  of  a  satellite  telemetiy/teleoommand  sta- 
tion near  Fairbanks,  Alaska. 

I  have  the  honour  to  propose  that  the  fourth  sub-paragraph  of 
paragraph  II  [^]  of  the  Agreement  shall  be  amended  to  read  as 
fbllo^-g: 


•  TIAS  «160 :  17  rST  2219. 
'  Sboald  read  ''penusrajtb  11". 
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''This  Agreement  shall  continue  in  effect  until  31st  December  1978 

and  thereafter  for  periods  of  two  years  at  a  time.  Either  party  may 
terminate  the  Agreement  upon  the  expiry  of  any  of  the  above 
periods,  by  giving  one  year's  notice  in  writuig  to  tiie  other  party, 
and  the  A^^ement  shall  then  terminate  on  the  expiry  of  that 
period." 

II  this  •mendment  is  acceptable  to  your  Gofvemmaat,  I  hm  the 
honour  to  propose  that  yofur  reply  to  that  effect  and  this  note  shall 

constitute  an  agreement  effective  on  the  date  of  your  reply. 

Plea.se    nccept,   Ezcelleacyi   the  assurances  of   my  highest 
consideration. 

A*  HOOKWE 

A.  Hocker 


The  Ammem  Ambassador  to  fh-  Director  General^  European  Space 

Research  Organiaation 

"EaoAUST  ov  TBM  UmnoD  Statu  or  Ajcbbic a 

Paris 
February  ^,im 

Dr.  Alexander  IIocker 
Director  General 

European  Space  Research  Organizatum 
JJ4i  A  venue  Charles-de-Gaulle 
OBlfeMif-eur^ekie 

Deab  Db.  HocKER : 

I  have  thelumor  to  refer  to  your  note  of  Nmiary  21, 1972,  relating 
to  the  extensiiitt  of  the  agreement  between  the  GKmrmnent  of  the 
United  States  of  America  and  the  European  Space  Research  Organic 

zation  effectpd  by  an  exchan^  of  notes  of  November  28, 1966  concern- 
ing the  establishment  and  ojjeration  of  a  -iitelUte  telemetry/ 
telecommunication  station  near  Fairbanks,  Alaska. 

TIm  AnMndnmt  to  the  agreement  proposed  in  yoor  note  Is  aooeptaUe 
to  my  gOTemment  and  I  agree  that  this  reply  and  your  note  shall 
ooofltitiita  an  agreement  eff ectiye  on  the  date  of  this  rsp^. 

Sinoeroly, 

AaxBDR  K.  Watbow 

Arthur  K.  Watson 
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CANADA 

Trackiiig  Station 


Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Ottawa  December  20,  1971,  and  February  23,  1972; 
Entered  into  force  February  23^  1972, 


The  Ameriean  Amhwmdof  to  the  CamdUm  Secretary  of  State  for 

External  A  fain 

No.  it»7  OiTAWA,  December  £0. 1971 

Sir: 

I  liave  the  lioiior  to  ivfer  to  ivrpnt  <li'^<Mi^>i()n-  iH^twocii  n^pi-esi'iita- 
tivcs  of  our  t\Yo  (Tovpniinents  concprninjr  the  ostalilislmiput  of  a 
temporary  space  tnicking  facility  for  tl»e  si)ecific  j>m  pose  of  piwtdiii|^ 
telecommunications  with  manned  and  nnmanned  s]>aceciiiffc  in  oon« 
nection  with  Projert  Skylab,  a  mnniuMl  space  tlifrlit  effort  of  the  United 
States  \ntioiial  Aeronautics  nnd  SpiHf  A(hniiiistriif ion  (XASA). 
These  disenasious  liave  resulted  in  the  undci^tandiiiirs  set  forth  in  the 
Annex  to  this  Note  coveiing  the  conditions  which  should  «!;<ivern  the 
establishment  and  operation  of  such  a  facility. 

If  the  Canadian  Goveniment  concni's,  I  propose  that  this  Note, 
together  with  the  Annex  hereto,  and  your  ivply  to  that  effect,  shall 
con'=;titnf r  nn  nErreonient  between  our  two  rJovcrnments  to  e!iter  into 
fone  on  tlie  thite  of  your  reply,  and  renuini  in  effe*!  for  three  years 
and  for  such  future  periods  as  may  be  mutually  agreed,  imlcss  termi- 
nated at  any  time  by  either  Government  upon  ninety  days  written 
notice  to  the  other  Goreniment. 

Accept)  Sir,  the  renewed  aasnrances  of  niy  highest  consideration. 

Aoomi  W.  ScnictDT 

£iicIiWDr»: 
Anim. 

The  Honorable 

Mtttheix  Shahp,  P.C, 

Seeretury  of  State 

for  Ert^rnnJ  Affair*. 
Ottawa, 
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ANNEX 


COIVDITIONS  TO  GOVERN  THE  ESTABI  ISHME!NT  4ND  OPERA- 
TION OF  A  TEMPORARY  MANNED  SPACE  t  LIGHT  SUPPORT 
FACILITY 

The  cooperation  envisapfcd  under  this  .Vgreenient  is  to  be  conducted 
thiou*;li  a  cooperating  agency  from  each  Government,  which  an  tlie 
part  of  the  United  States  Government  will  be  the  National  Aero- 
nantics  and  Space  Administration  and  on  the  part  of  the  Canadian 
Government  will  be  the  National  Research  Council. 

1.  Sites 

The  location  and  size  of  the  facility  required  in  Canada  shall  be  a 
matter  for  mutual  a<2:reemcnt  by  the  cooperating  agencies  of  the  two 

Govonunent?:.  Thv  ( 'jiiuulisiii  Govrmnieut  shall  ensure,  by  leasing,  or 
bv  ncquiiino:  title,  that  all  lands  required  for  the  facility  sliall  be 
available  for  the  duration  of  tlie  project. 

2.  Liaison  Arrnngcments 

TTip  cooppratiiifi  noft'nf'i^'s  of  both  (lovernnieiits  shall  ronsnlt  fully 
at  all  stages  of  facility  site  selection,  construction  and  operation. 

3.  Constructi(»i 

Procedures  for  accomplishing  construction  of  the  facility  and  for 

tlie  proonivnient  of  constrnrtion  pqiiipmoiit,  ronstmrtion  5=npplips  and 
related  terhnical  services  shall  be  (letenniiied  by  agl'eemcnt  between 
the  cooperating  agencies  of  tlie  two  Governments. 

4.  Financing 

(n)  The  cost  of  const nictioii  of  the  facility  and  of  the  provision 
and  i*eplacenient  of  sj)eciali7.ed  equipment  shall  be  the  responsibility 
of  the  Uniteil  States  (iovenunent.  Following  constniction  of  the 
fiusility,  the  operations  and  maintenance  and  otlter  costs  associated 
with  the  operation  of  the  facility  shall  be  borne  by  ttie  United  States 
Government. 

(b)  Tlie  land  to  be  used  by  the  United  States  Government  for  the 
facility  shall  Ix"  mndo  rt\  lilnhle  by  the  Canadian  Government  on  a 
rent-free  basis.  All  other  exj>en55;es  incurred  by  the  Canadian  Gov- 
ernment prior  to,  or  during  construction,  operation  and  termination 
of  the  Iscility  shall  be  reimbursed  to  the  Canadian  Government  by 
the  United  States  Government. 

5.  liesponsihility  of  the  Goveniment  of  the  United  States 

(a)  The  Lnitcd  States  Government  shall  be  responsible  for  tlie 
proi)erty  at  the  facility  site  (including  land,  buildings,  chattels  and 
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fixtures  thereon)  and  for  all  matters  of  liability  pertaining  thereto 
related  to  its  podtioa  as  occupier  dttiing  the  operation  of  the  fbeility. 

(b)  The  United  States  GoTemment  shall  remain  lespcmsible  for 

the  property  including  matters  of  liability  as  occupier  during  the 

perio  i  l  etTvcpn  the  discontiimance  of  operation  of  the  facility  ;in(l 
the  return  of  possession  of  tlie  property  to  the  (  ana  haii  Government. 

(c)  The  United  States  Government  shall  Ite  responsible  for  re- 
turning the  property  to  its  original  state  following  the  discontinuance 
of  operation  of  the  facility  or  to  such  state  as  may  be  otherwise  agreed 
upon  by  the  parties  or  by  their  respectire  cooperating  sgencies. 

6.  Ownership  of  Movable  Property 

The  United  States  Government  siiall  retain  ownership  of  ttn\  le- 
moyahle  property  (including  readily  demountable  structures)  it  pro- 
vides. The  United  States  Gox'emment  shall  have  the  ri^tof  removintr 
or  disposing  of  any  such  property  at  any  time,  but  in  any  event  shall 
remove  or  dispose  of  all  such  property  as  expeditiously  as  possible 
after  the  diite  upon  which  the  operation  of  the  facility  has  been 
discontinued.  The  disposal  of  United  States  excess  property  in  Canada 
shall  be  carried  out  in  accordance  with  tlie  provisions  of  the  Exchange 
of  Notes  of  August  28,  1D61,  and  September  1,  1961,  [^]  between  the 
Secretary"  of  State  for  External  Affairs  and  tlie  Ignited  States  Am- 
bassador  in  Ottawa  concerning  the  disposal  of  excess  propeity. 

7.  Staffing 

In  view  of  tho  temporarj-  nature  of  this  facility  and  the  short  time 
available  for  the  trainino;  of  highly  skilled  technicians  and  engineers 
not  previously  experienced  in  the  operation  of  a  facility  of  tliis  type, 
the  facility  will  be  manned  primarily  by  United  States  personnel  witJi 
augmentation  as  far  as  practicable  by  Canadian  personnel. 

8.  Canadian  Law 

Nothing  in  this  A«z"reeinent  sliall  derogate  from  the  application  of 
Canadian  law  in  Canada,  except  that,  if  in  unusual  circumstances  its 
application  may  lead  to  unreasonable  delay  or  difficulty  in  the  con- 
struction of  the  facility,  the  United  States  authorities  concerned  may 

request  the  assistance  of  Canadian  authorities  in  seeking  appropriate 

alleviation.  In  order  to  facilitate  the  rapid  and  efficient  construction 
of  tlie  facility,  Canadian  authorities  will  give  sympathetic  considera- 
tion to  any  such  request  submitted  by  the  United  States  authorities. 

9.  Frequency  Approval  and  Telecommunications 

The  Canadian  coopernting  agency  will  be  responsible  for  arranging, 
nuough  appropriate  ciiannels,  for  the  assigning  of  frequencies  and 
authority  to  establish  the  radio  systems  for  the  operation  of  the 
facility.  Commercial  communications  systems  will  be  used  where  prac- 
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for  coinmuikication  between  the  facility  and  appropriate  facili- 
ties in  t^ip  T'nited  States.  Tlie  cost  of  such  services  will  be  borne  by 
the  L  nited  Stages  Government. 

10.  Scientific  Information 

The  United  Stales  Goivamment  will  inform  the  Canadian  Govem- 
ment  tluougli  the  cooperating  agencies  of  the  program  of  scientific 
experimentation  being  conducted  under  the  Skylah  Project,  and 
scientific  data  obtained  by  the  station  shall  m  like  manner  be  made 
available  to  the  Canadian  Government  on  request  The  facility  can 
be  used  f  i  independent  sciofitifio  activity  of  the  Oinadian  Govern- 
ment, it  being  understood  that : 

(a)  such  activitic  v  ill  be  conducted  so  as  not  to  conflict  with  the 
primary  purpose  of  the  facility,  and 

(h)  nny  additional  operatino^  costs  I'esulting  from  such  independent 
activity  wiU  be  bonie  by  the  appropriate  Canadian  auUiorities. 

11.  Definition  of  Term  "United  States  Pereonnel" 

For  tlie  purpose  of  tliis  Api  eoment,  the  term  '^United  States  Per- 
sonnel" shall  mean  NASA  and  NASA  contractor  ppi-sonnel  (including 
persons  who  are  not  United  Suites  citizens)  engaged  in  or  connected 
with  United  States  activities  at  the  facility,  but  excluding  Canadian 
citizens  and  persons  ordinarily  resident  in  Canada. 

12.  Canadian  Ininiifrruf  ion  and  Cu.stom.s  lit'<2uliUions 

(a)  Except  as  othenvise  agreed,  tlie  dii-ect  entiy  of  United  States 
pei'sonnel  from  outside  Canada  shall  be  in  accordance  with  Canadian 
CQStoms  and  immigration  procedures  which  will  be  administered 
local  Canadian  officials  designated  by  the  Canadian  Government. 

(b)  The  Canadian  Government  will  take  the  necessary  steps  to 
facilitate  the  admission  into  the  territory  of  Canada  of  such  United 
States  personnel  as  may  be  assigned  to  visit  or  participate  in  the 
operation  of  the  facility. 

(c)  The  Canadian  Govemment  agrees  to  facilitate  the  entry  into 
Oinada  of  the  material  and  equipment  necessary  in  the  pursuit  of  the 
actirlties  covered  by  thb  Agreement 

13.  Taxes 

(a)  The  Canadian  Government  shall  grant  relief  to  the  United 
States  Govemment  from  all  federal  taxes  and  customs  duties  on  ma- 
terial or  equipment  that  is,  or  will  become  the  property  of  the  United 
States  Govetiunttit,  and  that  is  to  be  used  in  the  eonstniction,  main- 
tennncp  or  operation  of  fhe  'support  facility,  provided  that  it  is 
administratively  and  economically  possible  to  determine  the  ninoimt 
of  taxes  and  duties  applied  to  such  material  or  equipment,  in  addition 
the  Canadian  Govemment  shall  grant  remisnon  of  cnstoros  duties  and 
federal  excise  taxes  on  material  or  equipment  impotted  by  or  on  behalf 
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of  the  Ijiiited  States  Uovi-nimeut  specihcall^-  for  its  own  use  at  the 

facility. 

(b)  The  pcrsouul  ellects  and  j^oods,  iiicludiiig  automobiles,  of  United 
States  ]>erso]mel  shall  be  brought  hito  Canada  free  of  import  duties 

and  taxos,  provided  that,  except  as  authorized  by  the.  appropriate 

Canadian  autlioritios.  siuli  ppi--f)iial  cfTi'cts  uiul  <roods  may  not  bedis* 
posed  of  in  (':iiiada  by  way  of  sale  or  irifl  or  otherwise. 

(c)  Income  vlei  ived  by  United  btaU^s  persiounel  from  i-cndei  iii<r 
services  to  the  United  States  Govenunent  in  Canada  shall  be  deemed 
not  to  liave  been  derived  in  Canada  and  shall  be  exempt  ftom  taxation 
in  Canada,  ^uch  income  sliall  be  deemed  to  be  income  in  req[>ect  of 
services  ivnderod  in  the  discharge  of  goveriHiu  iital  functions  pursuant 
to  Article  VI  (1)  (n)  of  the  C'nnada-T"'nited  States  of  America  Recipro- 
cal Tax  Convention.  |  ^]  Such  personnel  shall  not  be  .subject  to  Cana- 
dian tax  in  ivspoct  of  income  derived  from  sources  outside  of  Canada. 

((.I  J  Where  the  legal  incidence  of  any  form  of  tiixation  in  Canada 
dqiends  upon  residence  or  domicile,  periods  during  which  United 
States  persoimel  are  in  Canada  shall  not  be  considered  as  periods  of 
i-esidence  therein,  or  f>s  ci  ojiting  a  change  of  residence  or  domicile  for 

the  purposes  of  such  taxation. 

(e)  Personal  property  which  is  sitntited  in  Canada  solely  because 
the  Unitetl  States  persoimel  are  in  C'auuda  shall,  in  itjspect  of  the 
holding  by,  transfer  by  reason  of  death  to  or  by,  or  trans^r  to  or  by, 
such  personnel  be  exempt  from  taxation  under  the  laws  of  Canada 
relating  to  estate  and  gift  duty. 

14.  Availability  of  Fwids 

It  is  understood  that  the  ability  of  the  cooperating  agencies  to 
implement  this  Agreement  is  subject  to  tlie  availability  of  appropri> 
ated  funds. 

15.  Supplementary  Arrangements  and  Administrative  Agreemimts 

Supplementary  arrangements  or  administrative  agreements  between 
the  cooperating  agencies  of  the  two  Governments  may  be  made  from 
time  to  time  for  purposes  of  implementing  this  Agreement 


'  TS  083.  TIAS  2347 ;  56  Stat.  1401 ;  2  UST  2235. 
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The  Cmadkn  Seerekay  of  8taU  for  Emtofnoi  AffiAn  to  the 

American  Amhaetador 

DBPAETMBMT  OF  BXTEENAJj  MIMISXl^  DES  AFFAIRSS 

AIVAIU  BXTftBIBDKBS 

OANAOA 

No.  sca-27  ChTAWA,  February  SS^  1972 

Excellency  : 

I  have  the  honour  to  refei-  to  your  Note  no.  197  of  December  20, 1971, 
concerning  the  establishment  of  a  temporary  space  tracking  facility 
in  Newfoundland  in  connection  with  Project  Skylttb. 

I  have  the  honour  to  state  that  tlie  Government  of  Canada  is  pre- 
pared to  accept  the  proposals  set  forth  in  your  Note  of  December  20, 
1971  and  fliat  your  Note  and  this  reply  thereto,  in  1'otli  the  Enclish 
and  French  language,  shall  constitute  an  agreement  between  our  two 
Governments  on  this  matter. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
coBsideratioii. 

MrrcuELL  Sharp 

Secretary  of  State  for 
External  Affaire* 

His  Excellency  The  Honourable 
AooLi'if  W.  ScnMrox 

Ambaeeador  of  the  Untied  States  of  America 
Ottawa, 


French  Text  of  the  Canadian  Note 

DKPAftTMBNT  OF  EXTIBNAL  lUmSTfiRE  DBS  AFFAIRB8 

AFFAiaS  BXTdBlStTBBS 

CANADA 

wc^  Ottawa,  le  $S  fhmer  1972 

Monsieur  l'Aubashadeuk, 

J'ai  llionneur  de  me  r^fSrer  k  votre  Kote  n*  107  du  20  d^cembre  1971, 
concemant  la  creation  a  Terre-Neuve  d'une  installation  temporaire  de 
pistage  spatial  qui  se  rattacherait  an  I'rojot  Skylah. 

J'ai  rhonncur  de  vons  fnire  savoir  que  le  Gouvemcment  du  Canada 
est  pret  a  accepter  les  propositions  eiioncees  dans  votre  Note  du  20 
d6cembre  1971,  et  que  votre  Note  et  la  presente  rcponse,  dans  leurs 
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venions  snglaise  et  fran^alse,  oonBtitiierQiit  iin  Moord  ttatat  hob  d«az 

Gouveniements  a  oe  su  jet. 

Yeuillez  agr^r,  Monsieur  T  AmbaaBadftiir,  fes  tssaraMS  raMMiTeUM 
de  ma  trte  haute  oonsideratioii. 

Secretaire  d'Etai 


Son  Excellence  l^norable 
AiKttfH  W.  Somasf 

Ambassadmir  dee  SteMIeded^AmMgee 
Ottawa 
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REPUBUC  OF  CHINA 


Double  Taxation:  Earnings  from  Operation 
of  Ships  and  Aircraft 

AgreMntm  €0€et9d  by  cseJbange  of  hoIm 
Snimrf  hao  /om  FAruary  26^  1972, 


The  American  Ambassador  to  the  Chinese  Minister  oj  Foreign  A^avt% 

Mo.  1  Taipu,  FAmarff  8, 1S7S 

BxcsLLBMcr: 

I  have  the  honor  to  refer  to  recent  conversations  between  repre- 
sentatives of  the  Government  of  the  United  States  of  America  and 
representatives  of  the  Government  of  the  Repubhc  of  China  relating 
to  the  possibility  of  concluding  an  agreement  between  the  two  Oovem- 
ments  with  a  view  to  granting,  on  a  nciprocal  basis,  rdief  from  double 
taxation  on  earnings  derived  from  the  operation  of  shipe  and  ainarafi. 
The  Government  of  the  United  States  of  America  agrees  as  follows: 

1.  The  Oovemment  of  the  United  States  of  America,  in  accordance 
with  sections  872(b)  and  883(a)  of  its  Internal  Revenue  Code  of  1954, 
shall,  on  the  basis  of  equivalent  exemptions  granted  by  the  Govern- 
ment of  the  Kepublic  of  Ciiina  to  citizens  of  the  United  States  of 
America  and  to  corporations  organized  in  the  United  States  of  America, 
exdude  from  groM  inoome  and  eaiempt  from  income  tax  all  eamingn 
derived ' 

(a)  bj  a  corponAion  orgaaiaed  in  the  Republic  of  Oiinai  or 

(b)  by  an  individual  who  is 

(i)  a  citizen  of  the  Republic  of  China  and 

(ii)  a  nonresident  aUen  as  to  the  United  States  of  America, 
from  the  operation  of  a  ship  or  ships  documented,  and 
from  the  operation  of  einaaft  legiBtered,  under  the  lawa 
ol  the  Republic  of  Ohina. 

2.  For  the  purpose  of  thia  agreement: 

(a)  The  expressions  "operation  of  a  ship  or  ships"  and  "operation 

of  aircraft"  mean  the  business  or  enterprise,  carried  on  by 
owners  or  charterers  of  a  ship  or  ships,  or  of  aircraft,  aa  the 
case  may  be,  of 

(i)  tranapoiting  persons,  including  the  embarking  and 
debaildng  (rf  paieeDgen,  or 

(129)  TUB  7S88 
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(ii)  transporting  articles,  mails,  and  other  cai^,  fneluding 
the  loading  and  unloading  thereof,  or 

(iii)  both  (i)  and  (ii) 

(b)  the  term  "earnings"  means  income  derived  from  the  acti- 
vities described  in  subparagraph  (a)  hereof,  including  the 
sale  of  tickets  in  the  United  States  of  America. 

3.  The  exclusions  and  exemptions  provided  for  in  para^aph  (1) 

(a)  shall  be  accorded  wea  though  the  oorporatioiL  was  resident 
in  the  United  States  of  America  by  reason  of  A«g*g8ng  ia 

trade  or  businpss  therein  at  any  time  within  the  taxable  year 
and  even  thone^h  the  citizen  was  engaged  in  trade  or  business 
witiun  the  United  States  of  America  at  any  time  within 
the  taxable  year,  regardless  of  the  activities  constituting 
such  trade  or  business; 

(b)  shall  be  applicable  with  respect  to  taxable  years  bogiiuiing 
on  or  after  the  first  day  of  January  1971. 

4.  Either  of  the  two  Oovprnments  may  terminate  this  agreement 
by  giving  to  the  oihcT  Government  six  months'  prior  notice  of  termina- 
tion Jii  writing  and,  m  such  event,  the  agreement  shall  cease  lo  be 
effective  for  the  taxable  years  beginning  on  or  after  the  first  day  of 
January  next  following  the  expiratioii  of  the  six-month  period. 

The  Government  of  the  United  States  of  America  consider 
Ihis  note,  together  with  your  note  of  reply  confirming  that  the  Gov- 
ernment of  the  Republic  of  China  agrees  to  terms  corresponding  to 
those  outlined  above,  ronstit «iting  the  agroAment  between  the  two 
Governments,  entermg  into  force  on  the  dait;  of  your  reply  note. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  iiighest 
coDflideratlon. 

Walter  P.  McConaughy 
Walter  P.  McConaughy 

His  Excellency 

Chou  Shu-k'ai, 

Minister  of  Foreign  Affairs, 
Taipei. 
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The  Chinese  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Ambassador 
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Tranalaiion 

MlNISTBT  OP  FORKEON  AVTAIRS 

Taipei 

No.  wai  (Ai)  T'iM-m>n33  FebruoTy  £6, 1972 

Mr.  Ambassador: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  Your  Excellency's 
note  dated  February'  8,  1972,  m  which  reference  is  made  to  recent 
ooiiTeraatioiiB  between  repFesentatiTeB  of  (he  Gov«mnieiit  of  the 
Republic  of  China  and  representatives  of  the  Government  of  the 
United  States  of  America  relating  to  the  possibility  of  concluding  an 
agreement  between  the  two  Governments  with  a  view  to  granting, 
on  a  reciprocal  basis,  relief  from  double  taxation  on  earnings  derived 
from  the  operation  oif  shipe  and  aircraft.  It  is  noted  that  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  agrees  to  certain  terms  as 
outlined  in  that  note.  Redprocslly,  the  Qovemnimt  of  the  Republic 
of  Gliina  agrees  aa  follows: 

1.  The  Government  of  the  Republic  of  China  shall,  on  the  basis  of 

the  exemption  granted  by  the  Government  of  the  United  States  of 
Americfl  in  accordance  with  its  agreement  outlined  in  the  above- 
mentioned  note,  exclude  from  gross  income  and  exempt  from  income 
tax  all  earnings  derived: 

(a)  by  a  corporation  organized  in  the  United  States  of  America, 
or 

(b)  by  an  individual  who  is 

(i)  a  citizen  of  the  United  States  of  America  and 

(ii)  a  nonresident  alien  as  to  the  Republic  of  China,  from 
the  operation  of  a  ship  or  ships  documented,  and  from 
the  operation  of  aircraft  registered,  under  the  laws  of 
the  United  States  of  America. 

2.  For  the  purposes  of  this  agreement: 

(a)  The  expressions  "operation  of  a  ship  or  ships"  and  "opera- 
tion of  aircraft"  mean  the  business  or  enter{)rise,  carried  on 
by  owners  or  charterers  of  a  ship  or  ships,  or  of  aircraft,  as 
the  case  may  be,  of 

(i)  transporting  persons,  including  the  embarking  and 
debarking  of  passengers,  or 

(ii)  transporting  articles,  mails  and  other  cargo,  including 
the  loading  and  unloading  thereof,  or 

^uij  both  (i)  and  (ii). 

(b)  The  term  "earnings"  means  income  derived  from  the  ac- 
tivities described  in  subparagraph  (a)  herectf,  including  the 
sale  of  tickets  in  the  Repubhc  of  China. 

3.  The  exclusions  and  exemptions  provided  for  in  paragraph  (1) 
(a)  shall  be  accorded  even  thmir^h  the  corporation  was  resident 

in  the  Republic  of  China  by  reason  of  engaging  in  trade  or 
business  therein  at  any  time  within  the  taxable  year  and 
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even  though  the  citizen  was  enp:aged  in  trade  or  business 
within  the  Eepubhc  of  China  at  any  time  within  the  taxable 
year,  regardless  of  the  activities  constituting  such  trade  or 

bUBUlMB; 

(b)  diall  be  applicable  with  respect  to  taxable  yeats  bflgiiiidiig 
on  or  after  the  fiiet  day  of  January  1971. 

4.  Either  of  two  Governments  may  torminatp  this  agreement  by 
giving  to  the  other  Government  aix  months'  prior  notice  of  termination 
in  writing  and,  in  such  event,  the  agreement  shall  cease  to  be  effective 
for  the  taxable  years  beginning  on  or  after  the  first  day  of  January 
next  foUoving  the  expiration  of  the  ox-^nonth  period. 

The  GoTemment  of  the  Republic  of  China  considerB  that  your 
note  above-mentioned,  together  with  this  note  in  reply,  constitute  the 
agreement  between  the  two  Governments,  entering  into  force  on  the 
date  of  this  note. 

Accept,  Enseflency,  the  leoewed  anBUTMioeB  of  luy  highest  oonaklevaljoa. 

Chou  Shu-k'ai 

His  Excellency  Walter  P.  McConalohy, 

Ambassador  Exiraordinary  and  PUni^oUniiary  oj  the 
Uwltitd  Statef  1^  Amariea, 
Taipei. 
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AFGHANISTAN 


Tedmieal  Giopenition 

Agreement  extending  Ae  agrenuMU  of  iumm  90, 19S3f  a»  oxtemded* 

Effected  by  exchange  of  notet 
Dated  at  Kabul  December  28,  1971; 
Entmd  into  force  l>ecember  ZB,  1971. 


The  Amerioan  Deputy  Chief  of  Mission  to  the  Afghan  Miniater  of 

Foreign  Affairs 

Mto.  m  KABcnL.)  Iheember  $8^  1S71 

I  hftve  the  honor  to  rafer  to  the  eacehuige  of  Kotes  dated  June  7, 1971, 
end  June  8, 1971,  [*]  ooncemlng  the  Technical  Cooperation  Program 
Agreement  signed  ai  Kabul  on  June  30,  195d,  [']  as  amended  and 

extended.  [^] 

I  propose  that  Article  IX  of  that  Agreement,  as  amended,  be 
further  amended  by  substituting  "June  30, 1972"  for  the  date  "Decem- 
ber 81, 1971"  m  the  two  i^aoea  where  such  date  appears  in  the  second 
sentence  thereof. 

If  the  forepr>ing  proposal  is  ncceptaWo  to  Yonr  Excpllency'8  Gov- 
ernment, 1  have  the  honor  to  propose  further  that  this  Note  and  Your 
Excellency's  Note  in  reply  concurring  therein  shall  constitute  an 
Agreement  between  our  tiro  Governments  which  diall  oiter  into  foroe 
en  the  date  of  Tour  Ezoellencj^  re|dy  and  shall  be  deemed  to  have 
effect  from  December  81, 1971. 

Accept,  Excellenqr,  the  asBurances  of  my  highest  oonsiderBtion. 

SWL 

ffis  Excellency 

IfoBAMmD  MusA  Shaiiq, 

Minister  of  Foreiffn  Afjfain^ 


*TIA8  TIM ;  22  UST  14f56. 
*TIA828Qe:4U8T2012. 

(137)  TIAS  7283 

u-eu  o  •  T,  •  10 


Digitized  by  Gopgle 


U,S,  Treaties  and  Other  Intematumal  AgreemmU      [23  usx 


The  Afghan  Minister  0/  Foreign  Affairs  to  the  American  Ambaaaador 


^1  ^  kUp^Ui^t  MMtjii^ <J^jU^  4. 
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Trmislation 

TUB  BOTAL  OOVXKNKENT  Of  AIQHANUTAN 

xnnsTBT  or  rasiQw  affairs 

Dear  Excellencty  : 

I  haye  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  Note  No.  107  dated 
December  28, 1971,  oorreeponding  to  Jaddi  7»  IdfiO  from  Your  Excel- 
leiK^  cona  ming  the  Technical  Cooperation  Program  Agreement 
signed  at  Kabul  on  June  30, 195.3. 

Your  proposal  to  amend  Article  IX  of  the  Agreement  by  extending 
its  date  from  December  31, 1971  to  June  30,  1972  is  accepted. 

I  hereby  express  the  ^^rement  of  the  Royal  Government  of 
Afghanifltan  on  this  matter  along  with  the  aseunuioe  of  my  highest 

MoHA vmsD  MusA  Srafiq 

Mohammed  Musa  Shafiq 
Minister  of  F Qrtign  Affairs 

KabdLi  DeemJber  Ifffl 

His  Excellency 

BOBBrr  Neumank, 

Ameiriean  Ambauadar, 
KaM, 
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£L  SALVADOR 
Trade  in  Cotton  Textiles 

Agreement  effected  by  exchange  o/  notes 
Signed  at  Am  Sahtkb»r  iiaril  19,  1972 f 
Entered  into  force  April  19*  1972; 
Eff0eav€  AprU  i,  1972. 


TU  AiiMrtiniii  Aenhaamtdor  to  f&«  SnlPBdonNi  Jfmiitor  of  Fortt^ 

No.  in  San  Salvadob,  •'^^^ 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Long-Term  Arrangement  Regarding 
International  Trade  in  Cotton  Textiles  (hereinafter  referred  to  as 
the  Long-Term  Arrangement),  done  in  Geneva  on  February  9,  1962, 
as  extended  until  September  30,  1973.n  I  also  refer  to  recent  die- 
cusrions  between  our  two  GovenunentB  co&eenung  the  export  of 
cotton  textiles  from  Eil  Salvador  to  the  United  States.  As  a  result 
of  these  (liscussions,  I  have  the  honor  to  iiroi^ose  tlie  following  agree- 
ment relating  to  trade  in  cottou  textiles  between  £1  Salvador  and 
the  United  States. 

L  The  term  of  this  agreement  shall  be  from  kptA,  1,  1972  through 
Marc  h  31,  1977.  During  the  term  of  this  agreement  the  Government 
of  El  Salvador  shall  limit  nnminl  exports  of  cotton  textiles  from 
El  Salvador  to  the  United  States  to  agprefrate  and  specific  limits  at 
the  levels  specified  in  the  following  paragraphs. 

2.  For  the  first  agreement  year,  constituting  the  12*month  period 
beginning  April  1,  1972,  the  aggregate  limit  shall  be  5.1  millioo 
square  yards  equivalent. 

3.  Within  this  aggregate  limit,  the  following  specific  limits  shall 
apply  for  the  first  agreement  year: 

Category  Quantity  Square  Yflrd« 

1-4  260,  870  pounds  1,  200.  000 


4.  Within  the  aggregate  limit,  each  specific  limit  ma^'  be  exceeded 
by  not  more  than  five  ]>erccnt. 

1 TIA8  624Q,  6940;  13  U8T  2672;  21  UST  1970. 
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31 
61 


1,  436,  781  units 
S4,  210  dozen 


8, 000,  000 
500,000 
400,000 
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5.  Cat^ories  not  given  specific  limits  are  subject  to  consultation 
IbtqIs  and  to  tiie  aggregate  limit.  In  the  event  the  Gbvermnent  of 
El  Salvador  WMhes  to  permit  exports  to  the  TTnited  States  in  any  cate- 

^OTy  during  any  agreement  3-ear  in  excess  of  the  applicable  consulta- 
tion level,  the  Government  of  El  Salvador  shall  request  consultations 
with  the  Government  of  the  United  States  of  America  on  this  question 
and  the  Ooyemment  of  the  United  States  of  America  shall  enter  into 
such  consultations.  Until  agreement  on  a  different  level  of  exports  is 
reached,  die  Government  of  £1  Salvador  shall  limit  exports  in  the 
category  in  question  to  the  consultation  level.  For  the  first  agreeinent 
year,  the  consuliulion  level  for  each  category  not  given  a  specific 
limit  shall  be  500,000  square  yards  equivalent  in  categories  1-38  and 
category  64  and  350,000  square  yards  equivalent  in  categories  80-63. 

6.  The  square  yards  equivalent  of  any  shortfalls  occurring  in  ex- 
ports in  the  categories  given  s]>cf  ifir  limits  may^  be  used  in  any  cate- 
gory not  given  a  specific  limit,  subject  to  the  provisions  of  paragraph 
5,  or  for  the  purpose  described  in  paragraph  4. 

7.  In  the  second  and  any  succeeding  agreement  year,  the  level  of 
exports  pmnitted  under  each  limitati(m  in  this  e^eement  shall  be 
increased  by  five  percent  of  the  corresponding  level  for  the  preceding 
agreement  year,  the  latter  level  not  to  include  any  adjustments  undeic 
paragraph  4  or  8. 

8.  (a)  For  any  agreement  year  immed^tely  following  a  year  of 
shortfall  (i.e.,  ayear  in  which  cotton  textile  exports  from  El  Salvador  to 
the  United  States  were  below  the  aggr^te  limit  and  any  specific 
limit  applicable  to  the  category  concerned)  the  Government  of  El 
Salvador  may  permit  exports  to  exceed  these  limits  by  carryover  in 
the  following  amounts  and  manner: 

(i)  The  carryover  shall  not  exceed  the  amount  of  shortfall  in 
diher  the  aggregate  limit  or  any  applieaUe  spedfio  limit,  and  shall 
not  exceed  five  percent  of  the  aggregate  limit  applicable  to  the  jrear  of 
the  shortfall; 

(ii)  In  the  case  of  shortfalls  in  categories  subject  to  specific 
limits,  the  carryover  shall  be  used  in  the  same  category  in  which  the 
shortfall  occurred,  shall  not  exceed  five  percent  of  the  specific  limit 
applicable  to  the  category  in  the  year  of  the  shortfall,  and  shall  be  in 
addition  to  the  exports  permitted  by  paragraph  4;  and 

(iii)  In  the  case  of  shortfalls  not  attributable  to  categories  subject 
to  specific  limits,  the  carrj'over  shall  not  be  used  to  exceed  any 
applicable  specific  imiit  except  in  accordance  with  tlie  provisions  of 
paragraph  4  and  shall  be  subject  to  the  provisions  of  paragraph  5. 

(b)  The  limits  referred  to  in  subparagraph  (a)  of  tUs  paragraph 
are  without  any  adjustments  under  this  paragraph  or  paragraph  4. 

9.  The  Government  of  El  Salvador  shall  use  its  best  efforts  to  space 
exports  from  El  Salvador  to  the  United  States  witliiii  each  category 
evenly  throughout  the  agreement  year,  taking  into  consideration 
normal  seasonal  factors. 
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10.  The  Government  of  the  United  States  of  Amoricft  slinll 
jiromptly  supply  the  Goverament  of  El  Salvador  with  data  on  monthly 
imports  <^  cotton  textiles  from  El  Salvsdw;  end  the  CSoveniment  of 
£1  Salvador  shall  promptly  supply  the  Govermnent  of  the  United 
States  of  America  with  quarterly  data  on  exports  of  cotton  textiles  to 
the  United  States;.  Each  Government  npree^!  to  snpplv  promptly  any 
other  j)eriinent  and  readily  available  statistical  data  requested  by  the 
other  Government. 

11.  IDi  implementing  this  agreement,  the  system  of  categories  and 
the  rates  of  conversion  into  square  yard  equivalents  listed  in  the  annex 
hereto  sliall  ap])ly.  In  an}'  situation  where  the  rmination  of  an 
article  to  be  a  cotton  textile  would  be  affected  by  wlicther  the  criterion 
provided  for  in  Article  9  of  the  Long-Term  Arrangement  or  the 
criterion  provided  for  in  paragraph  2  of  Annex  E  of  the  Ixmg-Tcrm 
Arrangement  is  used,  the  chief  value  criterion  used  by  the  Govern- 
ment of  tlie  United  States  of  America  in  accordance  with  paragraph  2 
of  Annex  E  -511(111  apply. 

12.  The  Government  of  El  Salvador  and  the  Government  of  the 
United  States  of  America  agree  to  consult  on  any  question  arising  in 
the  implementation  of  this  agreement. 

13.  Mutnally  satisfactory  administrative  arrangements  or  adjust- 
ments may  be  made  to  resolve  minor  probl<n!i^  ari«;int]r  in  the  imple- 
mentation of  this  agreement,  including  ditfereuces  in  points  of 
procedure  or  operation. 

14.  If  the  Government  of  £1  Salvador  considers  that,  as  a  result  of 
limitations  specified  in  this  agreement,  El  Salvador  is  being  placed  in 
an  inequitable  position  vis-a-vis  a  third  cotmtry,  the  Government  of 
EI  Salvador  may  request  consultation  with  the  Government  of  the 
United  Slates  of  America  with  a  view  to  taking  appropriate  remedial 
action  such  as  reasonable  modification  of  this  agreement. 

15.  For  the  duration  of  this  agreement,  the  Government  of  the 
United  States  of  America  shall  not  invoke  the  procedures  of  Article  3 
of  the  Long-Term  Arrano;ement  to  request  restraint  on  the  export  of 
cotton  textiles  from  £1  Salvador  to  the  United  States. 

16.  The  Government  of  the  United  States  of  America  may  aseisi 
the  Government  of  El  Salvador  in  implementing  the  limitation 
provisions  of  this  agreement  by  controlling  imports  of  cotton  textiles 
covered  by  the  agreement. 

17.  Either  Government  may  terminate  this  agreement  effective  at 
the  end  of  any  agreement  year  by  \\Titten  notice  to  the  other  Govern- 
ment to  be  given  at  least  90  days  prior  to  the  end  of  such  agreement 
year.  Either  Government  may  at  any  time  propose  revisions  in  the 
terms  of  this  agreement. 

If  the  foregoing  proposal  is  accef)table  to  the  Government  of  El 
Salvador,  this  note  and  Your  Excellency's  note  of  confirmation  on 
behalf  of  the  Govemmoit  of  El  Salvador  shall  constitute  an  agreement 
between  the  Govermnent  of  El  Salvador  and  the  Government  of  the 
United  States  of  America. 
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Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  higlient 
consideration. 


His  Excellency 

Waltek  Bexeke 

Miiiister  oj  Foreign  Affair  a 
San  Sakador 


Henry  E.  Catto,  Jr. 


ANNEX  A 

Category 

Number  Descriptiog 

1  Cotton  Yftrn,  earded,  dnt^n 

2  Cotton  Yarn,  carded,  pliod 

3  Cotton  Yarn,  combed,  singles 

4  Cotton  Yam,  oombed,  plied 

5  Gingham,  carded 

6  Gingham,  combed 

7  Vdveteen 

8  Corduroy 

9  Sheeting,  carded 

10  Sheeting,  oombed 

11  Lawns,  carded 

13  Lawns,  oombed 
18  Voile,  oarded 

14  Voile,  coniV>cd 

15  Poplin  and  Broadcloth,  carded 

16  Poplin  and  Broadcloth,  oombed 

17  Tvj  f  v Titer  nbi)on  cloth 

18  Print  cloth,  shirting  type,  80x80  type 

carded 

19  Print  cloth,  shirting  type,  other  than 

80x80  type,  carded 

20  Shirting,  Jacquard  or  dobby»  carded 

21  ^hirting,  Jacquard  or  dobby»  OOmbed 

22  Twill  and  sateen,  carded 
28  Twin  and  sateen,  combed 

24  Woven  fabric,  n.e.s.,  yarn  dyed,  carded 

2ft  Woven  fabric,  n.e.a.,  yam  dyed,  combed 

26  Woven  fabric,  n.e.8.,  other,  canM 

27  Woven  fabric,  n.e.s.,  Other,  combed 

28  Pillowcases,  not  ornamented,  carded 
20  FSlloweases,  not  omamiented,  combed 

80  Towels,  dish 

81  Towels,  other 

82  Handkerchiefs,  whether  or  not  in  the 

piece 

88  Table  damask  and  manufactures 

34  Sheets,  carded 

3ft  ^'heets,  combed 

36  Bedspreads  and  quilts 

87  Bnuded  and  woven  elaetMS 

38  Fi-;hinp  net'-,  and  fi.sh  netting 

39  Gloves  and  mittens 


Conversion 

Factor  to 

Unit 

Syds. 

Lb. 

4.6 

Lb. 

4.6 

Lb. 

4.6 

Lb. 

4.6 

8yd. 

Not  required 

$yd. 

• 

Not  required 

8yd. 

Not  required 

8yd. 

Not  required 

Syd. 

Not  reauired 

Svd. 

Not  reanired 

8vd. 

Not  rpniiir^'d 

Syd. 

Not  required 

Syd. 

Not  required 

Svd. 

^fit  ri'fiiiirpH 

8vd 

Not  rnfiiiirfid 

Svd 

Not  twoiiiTwl 

Svd 

^Inf  rpni  t  irpfl 

Svd 

Not  renuired 

V V  4  ^UU«a v\* 

Syd. 

Not  required 

Syd. 

Not  required 

Syd. 

Not  required 

Syd. 

Not  required 

Syd. 

Not  required 

Syd. 

Not  required 

Syd. 

Not  required 

Syd. 

Not  required 

Syd. 

Not  required 

Nos. 

L084 

Noe. 

1.084 

Nos. 

.  348 

Nos. 

.348 

Dos. 

L66 

Lb. 

3. 17 

Koe. 

&2 

Noe. 

&2 

Nos. 

&9 

Lb. 

4.6 

Lb. 

4.6 

Doz.  prs. 

3.527 
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ANNEX  A-ConUnued 


Conversion 

Category 
Number 

Factor  to 

De.scription 

Unit 

Syds. 

40 

Hose  &ud  half  hose 

Dos.  prs. 

4.6 

41 

T-Bliirt0,  M  white,  knit,  men's  uid  boys' 

Dos. 

7.284 

42 

T-shirt?,  other  knits 

D02. 

7.284 

43 

Shirts,  knit,  other  than  T-abirU  and  sweat- 
shirts 

Dos. 

7.284 

44 

Sweaters  and  cardigans 

Dor. 

45 

Shirts,  dress,  not  Imit,  men's  and  boys' 

Dos. 

22. 186 

46 

Shirts,  sport,  not  knit,  msai's  and  boys' 

Doi. 

24.  457 

47 

Shirts,  work,  not  knit,  men's  and  boy<^' 

Dos. 

22.  186 

48 

Raincoats,  %  length  or  longer,  not  knit 

Dos. 

5ao 

49 

Coats,  other,  not  knit 

Dos. 

32.  5 

50 

TrouaeiBj  slacks,  and  sborto  (outer),  not 

Dot. 

17. 197 

knit,  men's  and  boys' 
lYousers,  slacks  and  shorts  (outer)  not 
knit,  women's,  girls'  and  infants' 

61 

Dos. 

17.797 

52 

Bloiises,  not  knit 

Dos. 

14.  53 

53 

Dresses  (including  uniforms)  not  knit 

Doi. 

45.  3 

54 

Playsuits,  sunsuit.^,  washsuita,  ereepen, 

Doi. 

2&0 

rompers,  etc.,  not  knit,  n.e.s. 
Dnssing  gowns,  including  bathrobea  and 
beaobrobes,  lounging  gowns,  hOttW- 

55 

Doi. 

6L0 

ooata,  and  dusters,  not  knit 
Undershirts,  Imlt,  men's  and  bo^-s' 

56 

Doi. 

9.2 

57 

Briefs  and  undershorts,  mpn's  and  boys' 

Dot. 

U.25 

58 

Drawers,  shorts  and  briefs,  Icnit,  n.e.B. 
AU  other  underwear,  not  Imit 

Dos. 

5.0 

50 

Doa. 

16.  0 

60 

Pajamas  and  other  nightwear 

Doz. 

51.  96 

61 

Brassieres  and  other  body  supporting  gar- 
ments 

Dos. 

4.75 

62 

Wearine  npparcl,  knit,  n.e.s. 

Lb. 

4.6 

6;) 

Wearing  apparel,  not  knit,  n.e.s. 

Lb. 

46 

64 

All  other  cotton  textiles 

Lb. 

4.6 

The  Saliudoran  AimiaUr  oj  Fortign  Affaus  to  the  American  Ambassador 

yiNISTBRlO  DB  BBLACIONBB  BZTBBIOBBS 

REPUBLIPA.  DE  EL  SALVADOR,  C.A. 
DIRBCCION  OS  A8UNT08  AMERICANOS 

A  nwt  Sak  Salvaoob,  19  d»  oMl  de  W9. 

Se^or  Embajador: 

Tiingo  a  honra  avisar  recibo  de  la  atenta  nota  de  Vuestra  Excelencia 
No.  158,  de  19  de  abril  de  1972,  redaetada  en  loe  siguientes  ttaninos: 

"No.  163.  Bxeelenc^a^-  Tengo  el  honor  de  haoer  meiudAi  al 

Acuerdo  a  Largo-Plazo  Relativo  al  Comercio  Intemacional  de 

Textiles  de  Algod6n  (en  adelnntp  denominado  rl  Acuerdo  a  Largo- 
Plaxo),  hecho  en  Ginebra  el  9  de  febrero  de  1962,  y  que  se  extieucte 
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hasta  el  30  de  septiembre  de  1973.  Tambi^n,  hago  referenda  a 
las  discusionea  sostetiidaa  entre  los  dos  Qobiprnos,  relativas 
-  a  la  ex{K>rtaci5n  de  textiles  de  algod6n  de  £1  Salvador  a  los  Estados 
Unidos.  Como  resultado  de  estas  discusiones  tengo  el  honor  de 
pioponer  el  siguiente  acuerdo  para  el  comercio  de  textflee  de  algod^n 
entoe  El  Salvador  y  los  Estados  Unidos.-l.  La  duraci6n  de  este 
Acuerdo  nerk  dcsde  el  lo.  de  abril  de  1972  hasta  el  31  de  marzo 
de  1977.  Durante  el  t^rmino  de  este  Acuerdo  el  Gobiemo  do  El 
Salvador  limitAr&  sus  exportaciones  anuales  de  textiles  de  algod6n 
de  El  Salvador  a  loe  Estados  Unidos  a  Umites  coleetivos  y  especfficos 
segdn  niveles  especificadoa  en  ios  pftrrafos  siguientes.-2.  Para  el 
primer  aflo  del  Ac  uerdo,  quo  consisto  en  el  periodo  de  doce  mescs 
comenzando  el  lo.  de  abril  de  1972,  el  Hmitc  colectivo  serk  el  equiva- 
lente  do  5.1  miUones  de  yardas  cuadradas.-3.  Dentro  do  este 
Ibnite  colectivo  loe  aigaientes  Umites  ^poclficos  se  aplicar&n  para 
el  primer  afio  del  Acuerdo: 

CSfcteioria  Cantidad  Yardas  Cuadradas 

1-4  96a  870  Ubiw  1-  200. 000 

9  ...  a  000. 000 

31  1, 48&  781  UDidades  500. 000 

ftl  84.210  dooeoM  40a000 

4.  Dentro  del  Ifmite  colectivo,  cada  I&nite  especlfico  no  podri 
exceder  m&s  del  cinco  por  rionto.-5.  Las  rntnijorias  a  las  que  no 
les  han  dado  un  Mmite  especifico  eaikii  mjvtn^  i  niveles  de  consulta 
y  al  llmite  total.  En  caso  do  que  el  Gobicrno  de  El  Salvador  desee 
pennitir  exportaciones  a  loe  Estados  Unidos  en  cualquier  categoila 
durante  cualquier  afio  del  Acuerdo,  que  scan  en  exceso  del  nivel 
de  consulta  aplicable,  el  Gobierno  de  El  Salvador  solicitnra  consulta 
sobre  este  asunto  al  Gobiemo  de  los  Estados  Unidos  de  America,  y 
el  Gobiemo  de  los  Estados  Unidos  de  America  aceptara  la  consulta. 
Haata  que  se  llegue  a  un  acuerdo  sobre  ol  cambio  en  el  nivol  de 
exportacidn,  el  Ooblemo  de  El  Salvador  limitari.  las  exportaciones 
dc  la  categorfa  en  cuestidn  al  nivel  de  consulta.  Para  el  primer 
afio  del  Acuerdo,  el  nivel  de  consulta  parn  radft  cfitc;'^  )na  que  no 
80  le  ha  dado  un  nivel  especifico  scr^  el  eqmvaiente  de  500.000 
yardas  cuadradas  en  las  categorals  1-38  y  64  do  el  equivalcnte 
de  360.000  en  yardas  cuadradas  en  las  categoffas  39^.-0.  £1  equi- 
vaknte  en  yanlas  cuadradas  de  cualquier  faltante  que  haya  en 
las  cfltegorffl?  que  tienon  Ifmif  o  especffico  se  puede  usar  en  cualquier 
categoria  que  no  tenga  Hmite  expecffico,  sujeto  a  lo  previsto  en  el 
pirrafo  5,  o  con  el  prop<Ssito  de^crito  en  el  pirrafo  4.  -7.  En  el 
segundo  o  cualquier  alio  aubeiguiente  del  Acuerdo,  el  nivel  de 
exportaciones  permitido  bajo  cada  limitacidn  de  eate  Acuerdo  se 
aumrntarft  en  un  cinro  por  ciento  del  nivel  corrospondiente  al 
afio  antenor  del  Acuerdo,  csto  6ltirao  nivel  no  debo  incluir  ninguno 
de  los  ajustcs  bajo  el  pto'afo  4  o  el  8.8.  (a)  £n  cualquier  afio  del 
Acuetdo,  inmediatamente  deapu^a  de  un  afto  de  faltantes  (por 
ejemplo:  un  alio  en  el  cual  la  exportacita  de  textiles  de  algoddn 
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do  K\  Salvador  ti  Ic^  Estndo;^  Unidos  f«c  meiior  que  d  Umitc  total 
y  cualquitT  limite  aplicablc  a  la  cat€gorift  en  cuestidn)  el  Gobiemo 
de  El  Salvador  puede  pennitir  exportar  en  exoeso  de  esos  Umites 
pasAndolos  on  las  categorfas  y  maneras  8iguiente6:-(i)  El  traspaso 
no  debcrfi  oxcedor  la  cuntidad  faltant^  ya  sea  en  el  Uraite  total  o 
cualqiiicr  Hniite  ospedfico  ni^licable,  y  no  debcr&  excedor  el  cinco 
por  ciento  del  llmitc  total  upiicable  al  aflo  en  que  hubo  faltaiii<»i 
(-ii)  £n  el  caao  de  faltantes  en  categorfas  sujetaa  a  Ifmitea  es« 
pecfficos,  el  iraapaao  se  uaarft  en  !a  miama  categorfa  en  que  hubo 
faltantc,  no  exceder^  el  cinco  por  ciento  del  Itoite  especffico  aplicablo 
a  la  catcgorfji  on  d  afio  tie  e!  faltante,  y  ser&  en  aumento  a  la  e\- 
portflcion  permitulii  en  el  jiurrafo  4;-(iii).  En  caso  de  que  liaya 
faltantes  que  nu  se  puedu  aplicar  a  las  categorfas  sujetas  a  llmites 
especlficos,  el  traspaso  no  se  podr&  tisar  si  excede  cualquier  Umite 
especffico  aplicable  ^ceptoaisehace  de  acuerdo  con  las  cstlpulaciones 
del  p&rrafo  4  y  estarA  sujoto  n  Ins  li  pusiciones  del  pArrafo  5. -(b) 
Los  Umites  meiicionados  en  el  subpanufo  (a)de  este  pdrrafo  no 
sc  arreglan  bajo  este  p&rrufo  o  en  el  p&rrafo  4.-9.EI  Gobierno  do 
El  Salvador  ]kar&  sua  mejores  esfuerzos  para  espaciar  de  una  menera 
uniforme  las  exportaciones  de  £1  Salvador  a  los  Eatados  Unidos 
dentro  de  cada  categorfa  durante  el  afto  del  Acuerdo,  tomando  vn 
consideraci6n  los  factores  normales  de  la  cstnci<^n.-10.  El  Gobierno 
de  los  Estados  Unidos  de  America  proporcionarfi  con  prontitud 
al  Golnemo  de  El  Salvador  los  datos  sobre  la  importacidn  mensual 
de  textiles  de  algod6u  de  £1  Salvador;  y  el  Gobiemo  de  El  Salvador 
proporcionara  eon  prontitud  al  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  la 
inforninciou  trimestral  sobre  la  expt)rtac  iun  tie  textiles  de  al^d6n 
hechus  a  los  Estados  Unidos.  Cuda  Gubieruu  coavieue  en  su- 
miuistrar  con  prontitud  cualquicr  otro  dato  astadistico  pertinento 
que  pueda  ser  obtenido  faeilmento  y  sea  solicitado  por  el  otro 
Gobierno.  11.  Al  im piemen  tar  este  Acuerdo,  ser&n  apUcablea  el 
sistema  de  cate<:()rfas  y  la  tasn  tie  cf^nversidn  al  equivalente  en  yardas 
<  uadradas  que  aparecoii  en  el  auexo  adjunto.  Eii  cualquier  easo  en 
el  que  la  determiuaciun  de  que  un  artlculo  es  ti^xlil  <le  algudun  fuera 
afectada  ya  sea  por  el  criterio  proviato  en  d  Artfculo  9  del  Acuerdo 
a  Largo-Plazo,  o  el  cnterio  contenido  en  el  panafo  2  d*  !  Anexo 
E  di'l  Aeuerdo  I^arpjo-Plazo  se  aplicnra  el  criterio  principal  de 
valor  que  usa  el  Gobierno  del  los  Estados  Unidos  do  America  de 
acuerdo  con  el  parrafo  2  del  Anexo  E.-12.  El  Gobierno  de  £1 
Salvador  y  el  QoUemo  de  los  Estados  Unidos  de  America  oonvienen 
en  conatiltar  cualquier  aaiinto  que  reaulte  en  la  implementacidn 
do  este  Acuerdo.-13.  Se  pueden  hacer  arreglos  adininlstrativos 
y  roajnstes  quo  sean  mutunmente  satisfactorios  para  resolvcr 
probleinas  menores  que  resulten  en  la  inplcmentacidn  de  <»te 
Acuerdo,  incluyendo  diferencias  en  cuestiones  de  opcracidn.-14. 
Si  el  QoMemo  de  El  Salvador  conaidera  que,  como  r^ultado  de 
las  limitacionea  espedficadas  en  eate  Acuerdo,  El  Salvador  esta 
colocado  en  una  podcidn  que  no  ea  justa  via-a-vis  de  un  tercor 
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pafa,^  el  GoUerno  de  El  Salvador  puede  soUdtar  consuUa  con  el 
Qobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  para  quo  se  tome  una 

acci<5n  repnradora  apropiadn  como  seria  una  modificaci6n  razonablo 
dc  este  A(  uerdo.-15.  Mientras  dure  este  Aciu  nlo,  cl  Gobierno  de 
las  EsUdos  Unidos  de  America  no  invocara  los  proccdimitMitos 
del  Artfeulo  3  del  Acuerdo  a  Largo-Plaso  para  aoUcitar  restriecidn 
alguna  en  la  importaci6n  dr  textiles  de  algod6n  de  K!  Snlvador 
para  los  Estados  I'nidos.-H).  El  GobicriK)  de  los  Er>tu(l(is  Unidos 
de  America  puede  ayudar  ul  Gobierno  de  El  Salvador  a  iinpiemenlur 
las  estipulaciones  do  limit acion  de  este  Acuerdo  controlaudo  la 
importaeidn  de  textHea  de  algoddn  culuertas  por  este  Acuerdo.-l?. 
Cualeaqiiiera  de  los  Gobiernos  puede  dar  por  tenninado  este  Acuerdo, 
con  efecto  al  final  de  cualquier  afio  del  Acui^o,  por  medio  de  un 
aviso  por  f'scrito  para  el  otro  fTohiemo  que  serfi  eiitrep;ado  por  lo 
menos  9U  dias  antes  del  final  ile  esc  aiia  de  Acuerdo.  Uualesqiiiera 
de  los  Gobiernos  puede  proponer  en  cualquier  momento  la  revkicSn 
de  las  condidones  de  esto  Acuerdo.  Si  esta  propuesta  es  aceptable 
I)ara  el  Gobiemo  de  Salvador,  esta  nota  y  la  nuta  de  confinnackin 
de  su  Excelencia  en  nombre  del  Gobierno  de  El  Salvador,  con- 
stituira  un  Acuerdo  eiitre  el  Gobierno  ile  El  Salvador  y  el  Gobierno 
de  los  Estados  Unidos  do  Am^rica.-Si'rvase  accptar,  Exceleneia, 
las  seguridades  do  mi  m&s  alta  considcracfon.'' 

£n  reapucsta  tengo  ol  honor  de  expresar  a  Vucatra  Excdon- 
cia  que  la  propuesta  oontenida  en  au  Nota,  transcrita  en  ol  p&rrafo 
anterior,  es  aceptable  para  mi  Gobierno,  en  conaecuenda,  el  iexto  de  la 
rnisma  nsf  com  » la  presentn  Xota,  constituyen  un  Acuerdo  entre  nues- 
tros  Gobiernos  sobre  el  particular. 

Me  valgo  de  la  ocasi<5n  para  reiterar  a  Vuestra  Excelcncia  las  seguri- 
dades de  mi  m&s  alta  y  distinguida  oonsideraddn. 

[sealI         W  Ben  eke 

BSxcelentisimo  Senor  Henry  Catto  Jr. 
Embajador  de  lot  EttadM  Unidos  de 

America, 
Freaente 
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MINISTRY  OP  FOREIGN  AFFAIBS 

REPUBLIC  OP  EL  SALVADOR 
BUii£AU  OF  AMERICAN  AFFAIRb 

NcADrnv  San  Salvador,  AprU  19,  197$ 

Mr.  Ambassador: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  Your  Excellency  s  note 
No.  153  of  April  19,  1972,  whieli  leadfl  ss  foHows: 

[For  the  Englisli  language  text,  see  p.  140.] 

In  reply,  I  have  the  honor  to  inform  Your  Excellency  that  the 
proposal  contained  in  Uie  note  transcribed  above  is  acceptable  to  my 

Government,  and  that,  consequently,  that  note  and  this  note  shall 
constitute  an  ag:reement  between  our  Governments  on  this  subject. 

I  Rvail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  the 
assurances  of  my  highest  and  most  distinguished  considerulioii. 

[seal]         W  Beneke 

His  Excellency 

Henry  Catto,  Jr., 

Ambassador  o  f  the  United  Stales  of  America, 
San  Salvador, 
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Agricultural  Commodities 


Agnmt&nt  tSptrnd  M  Sonfo  Domingo  FobrMoy  14, 1972; 
EmUrwd  Inio  /om  Folmuay  1972. 


AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED 
STATES  OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
DOMINICAN  REPLBLIC  FOR  SALES  OF  AGRICULTURAL 
COMMODITIES 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Govern- 
ment of  the  Dominican  Kepublic  have  agreed  to  the  sales  of  agricul- 
tural oonmioditles  specified  below.  This  Agreement  shall  consist  of 
the  Bwamble,  Parts  I  and  III,  and  the  Dollar  Credit  Annex  of  the 
Affreement  signed  March  31,  1970,  [*]  and  the  following  Part  II: 


PART  II  -  PARTICULAR  PROVISIONS 


Itbm  I.  Commodity  Table; 


Commodity 


Wheat/Wheat  Flour 
Soybean  and/or  Cotton- 
seed Oil 
Tobacco,  unmanu- 
faetuied  and/or  To- 
bacoo  Froducta 


Supply  Period 

(United  StaMs 
Fiscal  Year) 

1972 
1972 


Approximate 
Maximum  Qiiantlty 


ia%000  metric  totti 
9,850  metrie  tons 


Kfaxfmum 

Export 
Market  Value 
<i.i 


1972        1,000,000  pounds 


Total 


$8,829 
2;  846 

1. 300 


10,074 


Itxu  II.  Payment  Terms 

Dollar  Credit 

1.  Initial  Pnyment  -  5  percent. 

2.  Cuneury  Use  Payment  -  5  percent  of  tlie  dollar  nmount  of  the 

hnancmg  by  the  Government  of  the  exportmg  country  imder  this 


■  TIA8  6863;  21  U8T  1060. 
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agreement  is  payable  u|>oti  domaDd  by  the  Goveramenl  of  the 

exporting  country  in  nmounts  it  may  tlotorminf  and  in 
accordanco  with  pjinigniph  6  of  llio  Dollnr  Cro<lit  Aimcx  applica- 
ble to  this  agrecmcal.  No  request  for  payment  will  be  made  by 
the  Government  of  the  exporting  country  prior  to  the  first 
dkbaraement  by  the  Commodity  Credit  Corporation  under  this 
agreement,  and  finiil  payment  will  bo  requested  no  later  than 
90  days  after  either  the  final  dishmseinent  by  the  Commodity 
Credit  Corporation  under  this  agreement,  or  the  end  of  the 
supi)ly  period,  whichever  Is  later. 

3.  Number  of  Installment  Payments  -  19. 

4.  Amount  of  Each  Instalhnent  Payment  -  approximateiy  equal 

annual  amounts. 

5.  Due  Date  of  First  Installment  Payment  -  2  years  after  date  of 

last  delivery  of  commodities  in  each  calendar  year. 

6.  Initial  Interest  Rate  -  2  percent. 

7.  Continuing  Interest  Kate  -  3  percent. 

Itbic  III.  Usual  Marketing  Table: 


Coimnodity 


Wheat/Wlieat  Flour 
Edible  Vcgetablu  Oil  ur 
OilMeds 


Tobacco,  unaiuinifMtured 
aad/or  Tobacco 
Products 


inip"'"t  Period      U.sual  Marketing  Rcquircmcnt-i 


(I'niied  Stales 

1972 
1972 


1972 


5,000  metric  tons. 

3,I')0  metric  tons  (of  which 

2,950  metric  tons  shall  be 

imported  from  the  United 

States  of  America). 
ISO  metric  t<ms  (all  from  the 

United  State»  of  Aoierica). 


Itbic  IV.  Export  Limitations; 

A.  Tlie  export  limitation  perioil  shall  be  United  States  Fiscal  Year 
1972  or  suc  h  subsequent  Fiscal  Year  in  which  commodities  financed 
under  this  agreement  are  being  imported  and  utilized. 

B.  For  the  purposes  of  Part  I,  Article  III  A  3,  of  the  agreement,  the 

commodities  considered  to  he  the  same  as  the  commodities  im- 
ported under  this  agreenieiiL  are  for:  wheat  wheal  flour  -  wheat 
and  wheat  Hour;  and  for  soybean  and/or  cottonseed  oil  -  soybean 
oil/soybeans  and  cottonseed  oil/oottonsccd. 

Item  V.  iSeif-ltelp  Measures: 

The  Government  of  the  importing  country  agrees: 

To  advance  the  comprehensive  program  in  the  agriculture  sector 
which  it  has  tmdertaken  to  increase  production  and  marketing  of 
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eommocUcks  for  export  and  domestic  ocmsuinpiion,  to  nuae  farm  in- 
comes and  to  improve  rural  living  conditions,  the  GODR  intends: 

1.  To  continue  to  improvo  the  collection,  computation  and  analysis  of 

ngrictiUuial  data  and  statistics, 

2.  To  continue  improving  the  operations  of  agriculturul  sector  institu- 

tions, and 

3.  To  continue  implementation  of  agricultural  program  outlined  under 

the  two-year  plan  by  the  Secretariat  of  Agriculture. 

Item  VI.  Ec  onoiiiu  Development  Purposes  for  Which  Proceeds  Ac- 
cruing to  Importing  Country  are  to  be  Used: 

For  ]>Hri)()^<'«  ^[vv  ififHl  in  Item  V  and  for  other  economic  develop- 
ment jiurjioses  us  may  be  mutually  agreed  upon. 

ItbmVII.  Ocean  Freight  Financing: 

The  Government  of  the  exporting  country  shall  bear  the  cost  of 

ocean  freight  differential  for  commodities  it  requires  to  be  carried 

in  U.S.  flag  vessels  but,  notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  1 
of  thn  Dollar  Credit  Annex,  it  shall  not  finuTire  the  balance  of  the 
cosl  of  ocean  transiiortation  of  such  commodities. 

Item  VllL  Other  Provisions; 

1.  The  currency  use  payment  under  Part  II,  Item  II.  2.  of  this 

agreement  shall  be  credited  against  (a)  the  amount  of  each 
yenr's  interest  payment  due  during  the  period  prior  to  the  due 
date  of  the  fii-st  installment  payment,  starting  with  the  first 
year,  plus  (b)  tiie  combined  payments  of  principal  and  interest 
Starting  with  the  first  installment  payment,  until  value  of 
the  currmcy  use  payment  has  been  offset. 

2.  Notwithstanding  paragraph  4  of  the  Dollar  Credit  Annex,  the 

Government  of  the  importing  country  may  withhold  from  deposit 
in  tlx*  «^po(ial  nccounf  referred  to  in  such  paragrapli  or  may 
withdraw  from  Mmount^^  deposited  therein  so  much  of  the  proceeds 
accruing  to  it  from  the  sales  of  commodities  financed  under 
this  agreement  as  is  equal  to  the  amount  of  the  currency  use 
l>ayment  made  by  the  Government  of  the  importing  country. 

Ik  witness  wbereof,  the  respective  representatives,  duly  author- 
iased  for  the  purpose,  have  signed  the  present  agreenmt. 


Done  at  Santo  Domingo,  in  duplicate,  this  fourteenth  day  of  Febru- 
ary, 1972. 


FOIi  nil:  ( ;(>VERNMENT  OF 
THE  UNITED  ST.VTEd 
OF  .\MEIIIC.\ 


FOR  THE  (JOVEKN'MEN'T  OF 
THE  DOMINICAN  REPUBLIC 


Fhaxcis  E  Meloy,  Jr. 


J.  Balaouek 
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ACUERDO  ENTRE  EI  GOBIERNO  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS 
DE  AMERICA  Y  EL  GOBIERNO  DE  LA  REPLHLICA  DOMI- 
NICANA  SOBRE  LA  VENTA  DE  PRODUCTOS  AGRICOLAS 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  AmtrK  a  y  el  Gobiemo  de 
la  Reptiblica  Dommicana  han  acordado  la  veaia  de  los  productos 
agricolas  que  ae  detaUan  a  continuaddii: 

Este  Acuerdo  conastart  dA  Freimbulo,  Partes  I  y  III  y  el  Anexo 
tobre  Cr4dito  en  Ddlares  del  Acueido  euacrito  d  31  de  xnarzo  de  1970, 
aaf  como  de  la  parte  11  que  dgue: 

PARTE  n-DISPOSICIONES  ESPECIALES 

PUNTO  I.  Tabla  de 


Fvodueto 


Trigo/harina  de  trigo 
Aceite  de  Soya  y/o 
aeeHe  de  aemOlaa  de 

algodi'n 
Tabaco  no 
maaiif aetimdo  y/o 
produotoi  de  tabaoo 


FuNTo  II.  Coadick 

Cr^ito  en  Ddlaree 

1.  Pego  inicial  -  5 

2.  Pao:o  en  Moneda  -  5  por  ciento  del  valor  en  ddlares  del  financio- 

mionto  por  parte  del  Gobierno  del  pais  exportador  bajo  este 
acuerdo  es  pagadero  a  reqiierimiento  del  Gobierno  del  pals 
exportador  en  las  sumas  que  determine  y  conforme  al  pirrafo  6 
del  Anexo  sobro  CrMito  en  Ddlares  que  se  aplica  a  este  acuerdo. 
EI  Gobierno  del  pats  exportador  no  har^  nmguna  solicit ud  de 
pago  antes  del  primer  desembolso  de  la  Commodity  Credit 
CorporsUion  bftjo  este  acuerdo  y  el  pn^o  final  se  solicitar/i  a  m^s 
tardar  90  dlu.s  desi)aes  del  desembolso  tioal  de  la  Commodity 
Credit  Corporation  bajo  e^te  acuerdo,  o  al  t^rmino  del  periodo 
de  abastecimiento,  cualquiera  que  sea  dltimo. 

3.  Ntimero  de  Pagos  a  Plazo  -  19. 

4.  Soma  de  eada  Pago  a  Plaso- sumas  anuales  aproximadameiite 

iguales. 

5.  Fecha  de  Vencimiento  <lol  Primer  Pago  a  Pinzo  -  2  afios  despues  de 

la  tUtima  entrega  de  productos  en  cada  afio  calendario. 
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Productos: 


Pertodo  dc 

Entrega 
(AAo  Fivcal  de 
1.UU.) 


1972 
1972 


1972 


Valor  Miximo 
Cantidad  Miarima  ea  «1  meroado 
Aproxfanada      de  Exportncidn 

(jijm 


ion.  nnf)  T.M. 
9, 860  T.M. 


1.000,000  lbs 


te,820 


2.  S4o 
1,300 


mes  de  Pago 
por  ciento. 


Total 


10, 974 
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6.  Tasa  Inicial  de  Interns  -  2  por  ciento. 

7.  Tasa  Continua  de  Interns  -  3  por  ciento. 

PuMTOlII.  Chiadro  de  ComprM  Normales  en  Mereadoa  Comerciaiea: 

Perlodo  do     Beqiiittto*  dc  Comprns  eu  Meroadoe 
Producto  Importacidn  Comerciales 

(Aflortaetlditn 

BE.UU.) 

Iri«o/Ueiriaft  de  tri«o  1972 
Aeette  Vegetal  1972 

Comestible  o  SemiUaa 

Qkiagtnoaai 

Tnbaco  no  raanu-  1972 

f Acturado  y/o  pro- 
duetos  de  tabaeo 

P  UNTO  IV.  Limitacioncs  de  Ex|)ortacidli 

A.  El  periodo  de  limit aci6n  de  exportaci6n  MfA  el  Alio  Fiscal  de 
E^stados  Unidos  1972.  o  ol  Afio  Fiscal  posterior  en  quelos  productos 
financiados  bajo  este  ac  uerdo  se  importen  y  se  utUicen. 

B.  Pftra  fines  de  la  Parte  I,  Artlculo  III  A  3,  de  este  acufrdo,  los 
productos  que  se  con^iideren  ser  iguales  a  los  productos  im]>ortados 
bajo  ^te  acuerdo  son  los  siguientes:  trlgo/liarina  de  trigo — trigo 
de  harina  de  trigo;  y  aodte  de  soya  y/o  aeeite  de  semilla  de 
algod6n— aceite  soya/soya  en  grano  3*  aceite  de  eemilla  de  algoddn/ 
semilla  de  algoddn. 

PcNToV.  Medidas  de  Auto-Ayuda 

El  Gobiemo  del  pais  importador  acuerda: 

Ptira  clesarrollar,  dentro  del  sector  agricola,  el  amplio  programa  que 
esU  Hevando  a  cabo  con  el  fin  de  incrementar  la  producccidn  y 
mereadeo  de  los  productos  de  exportaddn  y  de  eonsumo  intemo, 
derar  los  ingresoe  de  los  agricultores  y  mejorar  las  condidones  de  la 
vi(!a  rural.  En  apoyo  a  estos  inragramas,  el  Gobiemo  do  la  RepAblica 
Dominicana  se  |MX>pone: 

(1)  Seguir  mejorando  la  recopilacioii,  computacidn  y  analisis  de 
los  datos  estadisticos  agrioolaa: 

(2)  Continuar  el  pirooeio  de  mejoramiento  operativo  en  las  insti- 
tudones  del  sector  agricola,  y 

(3)  Seguir  ejecutando  el  programa  agrlcola  dlspuesto  en  el  de 
doe  afloe  de  la  Secretaria  de  Estado  de  Agrlcultura. 

PUNTO VI.  Fines  de  Desarrollo  Econ6mico  en  los  cuales  cl  FicMlucto 
Acumulado  a  favor  del  Pais  Importador  habri  de 
Utjliaawe; 

Para  lee  fines  especificados  en  el  Punto  V  y  para  otros  fines  de 
deeanoOo  eoondmieo  que  queden  mutuamente  convenidos. 
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5,000  toneladas  mitricas. 
3,160  toneladai  m^eas  (de  las 

cuales  2,950  t(3neladas  mMxlms 
■eria  importadas  de  los 
Estadoa  Unidos  de  Amlrfea). 

180    toneladai  m^tricas  (Todode 
JQatados  Uaidoa). 
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PuNToVII.  Finnncianiiento  de  Fletes  Maritimos 

£1  Gobienio  del  pais  exporlodor  cubrir^  el  costo  de  la  difereiicia  cn 
el  flete  marftimo  sobre  los  protlnetos  que  reqmera  ser  transportaJos 
en  buques  de  bandera  cstadounidense,  pero  110  obstante  las 
disposicionos  del  pamifo  1  del  Ancxo  de  CrtMito  en  D6lares,  no  podrd 
iinanciar  el  saldo  del  coisto  de  transporte  maritimo  de  esos  productos. 

PuNTo  VIII.  Otras  Dispoaiciones 

(1)  El  pago  en  moneda  seilalado  en  la  Parte  II,  Inmo  II.2  de  este 
acuerdo  se  acmiitari  (a)  al  inonto  del  pago  aniial  de  interfe  adeudado 
durante  d  period o  anterior  a  la  fecha  de  vcncimioito  del  primer  pago  a 
plazo,  comenzando  el  jmrncr  afio,  mi^s  (b)  los  jiafjos  ooml)iuados  del 
principal  e  interns  comenzando  rou  el  primer  pa^o  a  plazo,  hasta  que. 
el  valor  del  pago  cu  moneda  iniya  sido  compensado. 

(2)  A  pesar  del  i)jiiTafo  4  del  Auexo  sobre  Crddito  en  Dolares,  el 
Gobiemo  del  pats  importador  podri  dejar  de  depositar  en  la  cuenta 

especial  mencionada  en  ese  ptoafo,  o  retirar  de  las  sumas 

depositudas  en  la  inisma  las  sumas  del  producto  que  le  correspondeu 
por  concepto  de  las  ventos  de  los  productos  financiados  bajo  este 
acuerdo,  que  sean  el  equivalonte  del  monto  del  pago  en  moneda  reali- 
zado  por  el  Gobiemo  del  pais  importador. 

En  fe  he  lo  cual,  los  respectivos  representantes,  debidamente 
automaiios  al  efecto,  lian  firrnado  este  Acuerdo. 

Hecho  en  Santo  Domingo,  en  duplicado,  el  dia  catorce  de  febrero 
del  alio  1972. 

POR    EL  GOBIERNO  DE  LOS  POR  EL  GOBIERNO  DE  LA 

ESTADOS  UNIDOS  DG  AMERICA         REPUBLICA  DOMINICANA 

Francis  E  Meloy,  Jr.  J.  Balaouss 
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Bahamas  Long  Range  Proving  Ground:  Transfer  of 
Certain  Areas  to  the  United  States  Navy 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Nassau  August  9,  1971,  and  February  17,  1972; 

Entered  into  Jorce  February  17,  1972, 


The  Anurkan  Consul  General  to  the  Acting  Oournor  of  the  Bahamas 

Consulate  General  of  the 
United  States  op  Amebic  a  » 

NA8SAV,A«guti9,i97i. 

Exckllenct: 

I  have  the  htmor  to  advise  you  that  as  a  result  of  chaises  in  opera- 
tional requirements  and  arrangements  between  the  United  States  Air 
Force  and  Na\-}',  tlio  Air  Force  Auxiliary  Airfield,  £leuthera,  is  being 
di^stablished  as  an  Air  Force  activity. 

It  is  now  proposed  to  transfer  certain  areas  which  were  previously 
controlled  by  the  U.S.  Air  Force  and  held  by  the  United  States 
Government  under  tho  Long  Range  Proving  Ground  Agreement 
signed  July  21,  1950, [']  to  the  U.S.  Kiwy  ns  ]>sirt  of  the  U.S.  Naval 
Facility,  Eloiilhora,  uinior  the  t«rms  of  tlic  Agreonient  for  the  Estab- 
lishment of  Oceauograpiiic  Reseai'ch  Stations  in  the  Baiiania  Isluutls, 
si^ed  November  1,  1957.n  The  tracts  involved  are  listed  and 
deseribed  in  Attn<  Im  <  at  1  (Metes  and  Bounds)  and  are  shown  in 
Attachment  2  (Real  Estate  Maps). PI 

If  the  foregoing  proposal  h  nccopinhJo  to  iho  Govornment  of  tho 
United  Kingdom  of  Great  Bntian  and  Xortlicni  Ireland,  I  have  the 
honor  to  propose  that  the  present  Note  and  attachments  thereto, 
together  with  Your  Excellency's  reply  in  that  sense,  shall  constitute 
an  Agreement  between  the  two  Governments  whidi  shall  enter  into 
force  on  the  date  of  Your  Bxcellency's  reply. 


«  TIAS  2009,  e.-^m;  1  UST  .-45;  18  UST  ir,'7 
»  HAS  3927,  4479;  8  UST  1741;  U  UST  1405. 

*  Tlie  tract  deaeriptiona  and  tbe  real  estate  maps  are  not  reproduced  in  this 
print.  They  are  deposited  in  the  arehives,of  the  Department  of  State  a-here  th^ 
are  available  for  rtierence. 
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Accept,  EzceHenc}',  the  renewed  assurances  of  my  highest 
odnslderatton. 

MoxcRiEPF  J.  Spear 

Attac!in-ifnt-'- 

1.  Mi.'U;.s  and  Bounds 

2.  Real  EBtate  Maps 

His  Excellency 

L.  M.  Davids,  C.M.Q.,  O.B.E., 
Acting  Oomnor  of  the  Bahamat, 


The  Deputy  Owemor  of  the  Bahamae  to  the  American  Coneul  General 

aOVERNMEN'T  UQUSB 
BAHAMAS. 

Brf:  TfliiFfl  1 7th  February,  197 B 

Sir, 

T  hnvo  the  lionoiir  to  acknowledge  the  rr( cipt  of  yoxit  Note  No. 
100  of  the  9th  August,  1971  which  reads  as  follows: 

''I  have  the  honour  to  ntlviso  yon  that  as  a  result  of  changes  in 
o|)eriitional  requironionts  niul  arrnngements  between  the  United 
States  Air  Force  anti  Nav}-,  the  Air  Force  Auxiliarv'  Airfield, 
Eleuthera,  b  being  dieestablished  as  an  Air  Force  activity. 

It  is  now  proposed  to  transfer  cwtain  areas  which  were  pre- 
viously controlled  bv  the  U.S.  Air  Force  and  held  by  the  United 
States  Government  under  the  Long  Range  Pro%'in^  Ground  Agree- 
ment signed  July  21,  1950,  to  the  U.S.  Navy  as  part  of  the  U.S. 
Naval  Facility,  Eleuthera,  under  the  terms  of  the  Agreement  for 
the  Establishment  of  Ooeanographic  Research  Stations  in  the 
Bflliama  Islands,  signed  November  1,  1957.  The  tracts  involved 
•are  listed  and  descHhed  in  Aftnrhment  1  (Metes  and  Bounds)  and 
are  shown  in  Attn'  I  tn  ut  2  (Kcal  Estate  Slaps). 

If  the  foregoing  i)ro[)osal  is  acceptable  to  the  Government  of  the 
United  Kin^om  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland,  I  have 
the  honour  to  propose  th:it  tlie  present  Note  and  attachments 
thereto,  together  \\  ith  Your  E.xcelleney's  reply  in  that  sense,  shall 
constitute  an  Agreement  between  the  two  Governments  which 
shall  enter  into  force  on  the  date  of  Your  Excellency's  reply." 

2.  Tn  reply  T  Imve  the  honour  to  inform  you  tlmt  tho  foro^yoiuc^  pro- 
pobui  Ls  acceptable  to  the  Government  of  the  Ignited  Kmgdoni  of 
Great  Britain  and  Northern  Ireland  who  therefore  agree  to  your 
suggestion  that  your  Note  and  the  attachments  to  it  together  with 
this  reply  should  be  r^arded  as  constituting  an  Agreement  between 
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the  two  Oovenunents  in  this  matter  wlucli  ahall  enter  into  force 
immediately. 

I  haye  tfaie  honour  to  be»  Sir,  Your  obedient  eerrant, 

L.  M.  Daties 

The  United  States  Consul  General, 
United  SkUes  Ckyn^ulaU, 
Bay  Street, 
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UNION  OF  SOVIET  SOCIAUST  REPUBUCS 


Air  Tnuwport  Services 

AgnMMni  amending  At  agreement  o/  Naemtber  4^  1966,  at 

amended. 
Effected  hy  exehan^e  of  note$ 
Dated  at  U  ashington  March  17 ^  197 2 i 
Entered  into  Jorce  March  17^  1972, 


The  Department  of  State  to  the  Soviet  Etnhaeey 

The  Depai-tmcnt  of  State  ivfers  the  Embassy  of  the  Union  of  Soviet 
Socialist  Republics  to  the  Civil  Air  Transport  Agreement  and  the 
Supplementary  Agreement  tiiereto  between  the  United  States  of  Amer- 
ica and  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics  signed  at  Washingtcm 

on  November  4,  1966,  as  amended  by  an  exchange  of  notes  on  May  6, 

1968, [']  and  wishos  to  projM>s*^  tlmt  tlio  Annex  to  tlie  Civil  Air  Trans- 
port Agreement  be  temporarily  suspended  until  March  31,  1973,  and 
replaced  until  that  time  by  the  text  appearing  in  the  enclosure  to 
this  note. 

If  this  proposal  is  acceptable  to  the  Government  of  the  Union  of 

Soviet  Socialist  Republics,  the  Department  of  State  proposes  that 
this  note  and  the  Soviet  Embassy's  reply  thereto  constitute  an  agree- 
ment between  the  two  parties  concerning  the  amendment  of  the  Civil 
Air  Transport  Agreement  of  November  4,  1966,  as  amended,  which 
will  enter  into  force  on  the  date  of  the  Embtssy's  veply. 

b.  K. 

Bnci'.'Hure: 
Annex. 

Dbpartmbnt  of  Statb, 

Washikotok,  March  /7, 1S7£, 


*m8  ei8Q,  6489;  17  U8T  IWW,  UM;  19  U8T  4848. 
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ANNEX 

1.  The  GovernmeTit  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics 
entrusts  the  Ministry  of  Civil  Aviation  of  the  USSR  with  responsi- 
bility for  the  operation  of  the  agreed  services  on  the  routes  specified  in 
Table  I  of  this  Annex,  which  in  turn  designates  for  this  purpose  tile 
General  Department  of  IntematioDal  Air  ServioeB  (Aeroflot  Soviet 
Airlines). 

2.  The  Grovemment  of  the  United  States  of  Americfi  designates 
Pan  American  World  Airways,  Inc.,  to  operate  the  agreed  services 
on  the  routes  specitied  in  Table  II  of  this  Annex. 

3.  Eadi  designated  airline  shall  have  the  following  rij^ts  in  the 
opermtion  of  the  agreed  services  on  the  respective  routes  specified  in 
Tsble  I  and  II  of  this  Annex: 

(1)  The  right  to  land  for  technical  and  commercial  purposes  at 

the  terminal  point  of  the  agreed  route  in  the  territory  of  the  other 
Contracting  Party,  as  well  as  to  use  alternative  airports  and  flight 
facilities  in  that  territory  for  these  purposes; 

(2)  The  right  to  discharge  passengers,  baggage,  cargo  and  mail  in 
the  territory  of  the  other  Contracting  Party,  Init  witlMnit  the  ri|^i 
to  discharge  passengers,  baiQgage,  cargo  and  mail  coming  from  any 
intermediate  point  in  a  third  country  on  the  given  route,  except  for 
passrnc'frs  and  their  accompanied  bagg^age  which  have  been  dis- 
embarked at  that  intermediate  point  by  the  designated  airline  and 
subsequently  re-embarked  during  the  validity  of  the  ticket  (but  in 
no  event  later  than  one  year  traa  the  date  of  disembarkation)  and 
iHiicih  are  moving  under  a  passenger  ticket  and  baggage  check  provid- 
ing for  transportation  on  scheduled  flights  on  each  segment  of  the 
route  between  the  two  Contracting  Parties;  and 

(3)  The  right  to  pick  up  passengei-s,  baggage,  cargo  and  mail  in 
the  territory  of  the  other  Contracting  Party,  but  witliout  the  right 
to  pick  up  passengers,  baggage,  cargo  and  mail  destined  for  any 
intermediate  point  in  a  third  country  on  the  given  route,  except  for 
passengers  and  their  accompanied  baggage  which  are  to  be  disem- 
barked at  that  intermediate  point  and  subsequently  re-embarked  by 
the  designated  airline  during  the  validity  of  the  ticket  (but  in  no 
event  later  than  one  year  fiuui  the  date  of  disembarkation)  and  which 
Are  moving  under  a  passenger  ticket  and  baggage  check  providing 
for  transportation  on  scheduled  flights  on  eac^  segment  of  Che  route 
between  the  two  Contracting  Parties. 

4.  In  addition  to  the  rights  specified  in  paragraph  3  above,  each 
designated  airline  shall  have  the  right,  subject  to  paragraph  5  below, 
to  pick  up  and  discharge  passengers,  baggage,  cargo  and  mail  in  the 
territory  of  the  other  Contracting  Party  which  are  to  be  discharged 
or  have  been  pidced  up  at  any  intermei^ste  point  in  a  third  country 
OD  the  given  route. 
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5.  Each  designated  airline  may  operate  up  to  two  roimdtrip  flights 
per  week.  The  designated  airline  of  the  T'nited  States  may  exercise 
the  right  specified  in  paragraph  4  above  on  both  these  flights.  The 
designated  airline  of  the  Soviet  Union  may  exercise  the  right  specified 
in  paragraph  4  above  on  one  of  these  flights. 

i.  The  intermediate  points  referred  to  in  Table  I  of  this  Annex 
shall  be  any  two  of  the  following:  Amsterdam.  Copenha^n,  Paris, 
London,  and  Montreal;  and  the  intermediate  points  referred  to  in 
Table  II  shall  be  any  two  of  the  following:  London,  Amsterdam, 
Fnnkfnrt,  Copenhagen,  and  Brnflsela.  At  t&  beginning  of  the  1972 
•oinmer  traflic  aeason  and  the  197S^  winter  traflic  aeaaom^  each 
designated  airline  may  change  fnnn  one  a>mbination  of  two  inter- 
mediate points  to  another  combination  of  two  intermediate  points  for 
that  season.  No  more  than  one  intermediate  point  may  be  served  on 
each  flight.  The  intermediate  point  or  points  may,  at  the  option  of 
eadi  derignated  airline,  be  omitted  on  any  or  all  flij^ts. 


AGBEED  SERVICES 

Table  I 

For  the  Union  of  Soviet  Socialist  Bepablies: 

Moscow  to  New  York  and  return,  via  the  intermediate  points  listed 
in  parapraph  6  of  the  Annex.  Technical  stops  will  be  limited  to  those 
listed  in  Article  XX  of  the  Supplementary  Agreement,  as  amended. 

Table  n 

For  the  United  States  of  America: 

\ew  York  to  Moscow  and  return,  via  the  intermediate  points  listed 
in  paragraph  6  of  the  Annex.  Technical  stops  will  be  limited  to  those 
listed  in  Article  II  of  the  Supplementary  Agreement,  as  amended. 
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The  Sovi^  Embasiy  to  the  Departamt  qf  StaU 


nOCOA&CTBO 

C0D3A  COBETCKMX 
COWAJIMCTinBCXMX  FECnySJIMX 


HoooAMfBp  CoBsa  Coaescxioc  ComiajiROTiiwoicioc  Bbc- 

uyGnMi  B  CoeziHBeRHioc  IDTaTax  AMepHKH,  ccunaflcii  Hovy 

Tocy^iapcTBaKHoro  /^enapTaueHTa  c  IlpMJiOHeimaM  k  hqPi  ot 
17  LiapTa  I97ii  ro^a,  no  nopyyeHwio  npasi'^TejiLCTsa  CCCP, 
CooOinaeT  0  corjiaom  CoBexcKOft  CTOpOHW  paccMaTpUBaTi 
HOTy  rocy^apcTBeHHoro  AenapiaMeHTa  c  IlpMJiaiceHHeM  k 

H8H  H  HaCTOHliiHM  OTBOT  HE  He©  IlOCOJILCTBa  KaK  flOrOflO- 

peHHOCTB  v^-.^.y  CTonoHauM  o6  iisMeHeHUH  CorjiaiueHi'.r.  o 
BOBji^'URQu  coodiiieHMM  H  AonojiHZTejiBHoro  Cor;iaiii8HKH  K 
Keiiy  OT  4  uoflCpH  1966  roAa  c  BuecdHHioiH  b  Hero  non* 
passaiii!  ttyreii  oCiiOiia  aoz  ox  6  iieh  1966  roAa« 
8fa  xoroaopeBBoes»  BCvynaM  a  omy  oarowH* 


r.BaainrfOB,  "/7  "  uapfa  1972  roxa* 
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TrantlaHm 

EMBASSY  OF  TITE  UNION  OP 
SOVIET  8OCIALJ0T  B£PUBLIC8 

No.  13 

The  Embassy  of  the  T^^nion  of  Soviet  Socialist  Republics  in  the 
Unit^'d  States  of  .\jiierica,  referr  ing  to  the  l>epartment  of  State's  note 
of  March  17,  ld72  with  Annex  thereto,  communicates,  upon  instruc- 
tions from  the  Government  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics, 
that  the  Soviet  side  agrees  to  eonsider  the  Department  of  Staters  note 
and  Annex  therrto  and  this  reply  of  the  Embas^  as  constituting  an 
agreement  }>otw(n'Ti  the  parties  concerning  the  amendmrnt  of  the  Civil 
Air  Transport  Agreement  and  the  SupplerDi  iit;irv  Agreement  of 
November  4, 1966,  as  amended  by  the  exchange  of  notes  of  May  ti,  19tk5. 

This  agreement  shall  enter  into  force  today. 

Wabuinoton,  D.C,  March  17,  1972 

Department  of  State, 

United  States  op  Akbeiga, 
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Agricnltiind  Commodities 


Agreement  amending  the  agreement  of  AtigtiU  I6»  1971. 
Ejfocted  hy  exchange  of  notea 
Dated  at  Rabat  March  2, 1972; 
Entered  into  force  March  2, 1972, 


The  American  Embaaay  to  the  Moroccan.  Mitmtry  of  Foreign  Affairs 


The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  compli- 
ments to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Kingdom  of  Morocco 
iMid  has  the  honor  to  refer  to  the  Ministry's  Note  No.  DCEC/1/2449, 
dited  October  21,  1971,  requesting  additional  wheat  under  Title  I, 
Publio  Law  480,  [^]  and  to  the  PI>160  Agreement  signed  by  Moroooo 
andthe  United  StateepnAu^ist  IB,  1971.  ['] 

The  Embassy  now  has  autiiorization  from  the  Department  of  State 
if)  airiciMl  the  August  18,  1971,  PTv-480  Agreement,  to  provide  an 
additional  100,000  metric  tons  of  whe^U  and/or  wheat  flour  prior  to 
June  80, 1972.  Tlierefore^  the  Embassy  proposes  that : 

Part  II,  Item  I,  Commodity  Table  ol  the  August  18, 1971  Agree- 
ment be  amended  as  follows : 


A.  Dollar  Credit  Terms 

Wheat/ wheal  flour 
Subtotal 

B.  Convertible  Local  Currency  Credit  Terms 


Commodity 


Approximate 
Maximum  Quantity 


Maximum 
Export 

Market 
Value 


U5,  (KW 


$7,660 
15^488 


Wheat/wheat  flour 
SubtoUl 


185^000 


7,660 


TOtAL 


•80  Stat  1526 ;  7  U.S.G  f  1701  tt  M«. 
*TUS  7176;  22  U8T 1562. 
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All  olber  tenns  and  conditionB  of  tha  August  18, 1971  Agnwuiit 

lemain  unchanged. 
If  the  f(»egoing  propoflttl  is  acceptable  to  the  Govermnwt  of 

Morocco,  the  Embassy  proposes  that  this  Note  and  the  Ministry's 
Note  concurring  therein  shall  constitute  an  Agreement  between  the 
two  Governments  to  enter  into  force  on  the  date  oi  the  responding  2iote 
from  the  Mimstiy  of  Foreign  Affairs. 

Tlia  Embasgy  of  the  United  States  of  America  avails  itself  of  this 
opportunity  to  renew  to  the  Minisdy  of  Fonigii  Affaiia  the  assort 
anccs  of  its  highest  COTsideration. 

£mbasst  of  thx  United  States  of  Amxbica 


The  Moroccan  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  Atnerican  Embassy 
Horiina  MT  XABoa 

DE6  AFFAIRSS  £TRAN0£R£8 
DBS  AlVAIRM  VOOWOtlDqDSB 

D.cmc/1/ic  M/Ts  Kabat,  h  B  mm  I9Tt 

Le  Ministere  dee  Affaires  Etnuog^res  presente  ses  compiim^ts  a 
rArabaasade  die  Etat^XTnia  d'Am&riqne  k  Bahat  et  •  l*homiaDr 
d'accuser  rfiosptioii  de  aa  note  n*  118  dont  ]» traduetioii  non-oAdalle 
sat  Ubell^e  eomme  aoit : 

'*L*Amba8sade  daa  Etata^Unia  d*Am£riqiie  prtente  aea  oomplimaiits 
an  Miiuatdre  des  Affaires  Etrangeres  du  Royauroe  du  Maroc  et  a 
I'honneur  de  so  referer  a  la  note  du  Ministere  n*  DCEC/1/2449  du 
21  Octobre  1971  sollicitant  un  supplement  de  ble  aux  termes  du  titre 
I,  Public  Law  480,  ainsi  qu'a  I'accord  PL-480  signe  le  18  Aout  1»71 
par  le  Maroc  et  les  Etats  Unis. 

L^Ambasaade  a  maantanant  I'autorisBtion  dn  IMpartement  d*Etat 
d'amender  PAccord  1^  480  du  18  aofit  1971  pour  la  foumiture  de 
100.000  tonnes  metriqiies  supplemcntaircs  de  ble  et  de  farine  de  ble 
avant  le  30  juin  1972.  En  consequence  TAmbassjide  propose  do  modifier 
oomme  suit  la  Partie  II,  Article  I  de  la  Table  dee  Produite  du  18 
aofitl97l: 
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Produit 


QnUktfM  Approximative 
 Miadmuro  


V 


Valmr  lifudmum 

du  March6  k 
Exportation  (»1  000> 


A.  Teraw  du  crtdit  en  Dollw 

BWfarine  de  bM  mOOO 

Total  partiel 


S7.  560 
1&488 


B.  Termes  du  cr^it  en  nu>nnaie  locale  convertible 


BWfarine  de  bL6  126.  000 

Total  ptrtitl 


$7.  560 
1&488 


Total 


$30.  976 


Tous  les  autrw  tenneB  et  conditions  de  rAooord  da  18  aoilt  1971  reetent 

inchang^s. 

Si  la  proposition  qui  pr6o^e  est  acceptable  pour  le  Gouvernement 
Mtroetin,  PAmbaaaade  propose  que  la  piteite  ndte  «t  It  note  du 
Miniature  donnant  aon  agvtnwnt  k  ce  sujet  oonatitoiot  un  accord  entre 
les  deux  Grouvemements,  accord  qui  entrera  en  rigneur  k  la  date  delft 
r^ponse  par  note  du  Minist^re  des  Affaires  Etrangeres. 

L'Ajnbassade  des  Etats-Unis  d'Amerique  saisit  cette  occasion  pour 
xouniTaler  au  Miniature  des  Affaires  Etrang^res  les  essuranoes  de  sa 
tite  haute  oonaid^ration.'' 

Le  Ministere  confinne  a  TAmbassade,  par  la  prdaente  note,  Taccord 
dn  Gonvmenwnt  maroeain  sur  ce  qui  pr^Ue. 

Le  Ministere  des  Affaires  Etrangeres  saisit  cette  occasion  pour 
renouveler  h.  PAmbassade  des  Etate-Unia  d'Am^rique  k  Babat  I'assu- 
lanoedesa  haute  conaidteation.  'W^!I*>v 


nraiKnc  ov  nDBoooo 

MINISTRT 
OF  FOREION  ATFAIBS 

wnmnf 
ofraoonoaao  Airixw 

ito.n.emc/1/KM/Ti  Rabat,  if afvAf,/P7f 

The  MinisUy  of  Foreign  Affairs  presents  its  compliments  to  the 
Embassy  of  the  United  SUtes  of  America  at  Rabat  and  has  the  honor 


Ambassade  des  Etatb-Umis 
d'Ameriqus 
.  Raibai 


TranskUion 
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to  idtnoiwledge  receipt  of  its  note  Na  118,  of  whicfa  the  unoflicbl 
tn&datioii  nads  as  fallows; 

[For  tiie  English  language  text,  see  p.  ISS*.] 

By  tbis  note  the  Mliustiy  informs  the  Embss^  of  the  Moroocsa 
Govenunent^  aooeptanoe  of  the  foregoing  proposal. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  takes  tiiis  occasion  to  ruiew  tothe 
Embassy  of  the  United  States  of  America  at  Bahat  the  assuraooes  of 
its  high  consideration. 

[ssaL]  [Initialed] 

Embassy  or  xbbTTkixed  Statsb 
OF  AmericjAi 
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MULTILATERAL 

Aumiie  Eneigy:  Applieatkm  of  Saff^guardb  Piuwiaiit  to  the 

Non-Proliferation  Treaty 

Protocol  mtpending  ike  e^roemmnt  of  February  29,  1968. 
Signed  at  VIomui  March  1,  1972; 
Entered  Info  force  Mwreh  1»  1972. 


PROTOCOL  SUSPENDING  THE  AGREEMENT  BET^TEN  THE 
INTERNATIONAL  ATOMIC  ENERGY  AGENCY,  THE  GOV- 
ERNMENT OF  THE  KINGDOM  OF  DENMARK  AND  THE  GOV- 
ERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  FOR  THE 
APPUCATION  OF  SAFEGUARDS  AND  PROVIDING  FM  THE 
APPUCAT10N  OF  SAFEGUARDS  PURSUANT  TO  THE  NON- 
PROLIFERATION  TREATY 

The  International  Atomic  Energy  Agency  (hei-einafter  referi-ed  to 
ur:  fl)o  "Agt'Ticy"),  the  Goveriiincnt  of  the  Kiiiord<Mn  of  DomiArk,  and 
tlu'  Goveniment  of  the  ITnited  States  of  America; 

Reooqxizino  tliat  the  Agency  has  been  applying  suieguurds  in  ac* 
GOfdance  witli  the  piwisioiis  of  tlie  Agreement  between  the  Inter* 
national  Atomic  Energy  Agency,  the  Orovemment  of  the  Kingdom  of 
Denmark,  and  the  GovornTTicnt  of  the  United  States  of  America  for 
the  Application  of  Safcgnaids  signed  on  2S>  February  1908  i^]  (liere- 
inafter  referred  to  as  the  "^Safeguards  Transfer  Agreement")  to  ma- 
terials, equipment  and  {kdlities  required  to  be  Bafeguoided  under  the 
Agreeinent  for  Cooperation  betiraen  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Governmeiit  of  the  Kingdom  of  Denmark 
concerning  Civil  Uses  of  Atomic  Energy  signed  on  25  July  1955,  as 
amended  [*]  (hei^einafter  referred  to  as  the  "Agreement  for  C'oo{)er- 
ation  *)  to  ensure,  so  fur  us  it  is  able  that  they  will  not  be  used  in 
such  a  way  as  to  further  any  military  purpose ; 

Reooonizikg  that  the  Government  of  the  Kingdom  of  Denmaric 
as  a  non-nuclcar-wcapoTi  State  party  to  the  Treaty  on  the  Non-Pro- 
liferation  of  Nuclear  Weapons  [']  (hereinafter  referred  to  as  the 
"Treaty")  has  concluded  with  the  Agency  an  Agreement  for  the 
Application  of  Safeguards  (hereinafter  referred  to  as  the  ''Treaty 
Safeguards  Agreement**)  pursuant  to  paragraph  1  of  Article  III  of 
the  Treaty; 

Recooxizino  thjit,  5f  the  Kingdom  of  Denmark  slit^uld  become  a 
Member  of  the  Europeaji  Communities,  the  Treaty  Safeguai"ds  Agrei"- 

-  TIAS  :i:m,  -M'tS.  40f^:i.  QoSSi  G  t  ST  2029:  8  I'ST  I'M;  ii  I  ST  U::i);  lU  I'HT 
'  TI A 8  6880 ;  21  i;ST 
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ment  might  be  supplnnf rr]  hy  an  Ag^reement  entered  into  by  the 
Kingdom  of  Denmark  togetlier  with  other  Member  States  of  the  Com- 
munities pursuant  to  Article  III  of  the  Treaty  (hereinafter  referred 
to  as  the  **Supplantmg  Agreement*') ; 

Reoognizixo  that  Article  23  of  the  Treaty  Safeguards  Agreement 
provides  for  the  sus])ension  of  Agency  snfeiniards  Applied  puniiaat  to 
other  safeguards  agi  oements  with  the  Agency ; 

RccooNiziNo  that  under  Article  VII  of  the  Agreement  for  Cooper* 
ation  the  Qovemment  of  the  Kingdom  of  Demnark  has  guaranteed 
that  no  source  or  sijecial  nuclear  material  received  by  the  Government 
of  the  Kingdom  of  Denmark  or  any  person  under  its  jurisdiction 
from  the  United  States  of  ^Vinerica,  or  utilized  in,  recovered  from,  or 
produced  in,  the  items  listed  in  paragraph  B(2)  of  Article  VI  of  the 
Agreement  for  Cooperation  will  be  employed  for  any  military  purpose ; 

Have  agreed: 

1.  The  Treaty  Safeguards  Agreement  or  the  Supplanting  Agree- 
ment shall  be  applied  as  tlierein  provided  and  the  Safeguards  Trans- 
fer Agreement  diall  he  deemed  to  he  suspended  during  tlie  time  and 
to  the  extent  that  the  Treaty  Safeguards  Agreement,  or  the  Supplant- 
ing  Agreement,  is  in  force  and  safeguards  specified  in  the  Treaty 
Safeguards  Agreement  or  the  Supplanting  Agreement  are  being  ap* 
plied  by  the  Agency. 

2.  ill  the  event  that  the  Go\  ernment  of  the  Kingdom  of  Denmark 
intends  to  exercise  its  discretion  in  aooordance  with  Article  14  of  the 
Treaty  Safeguards  Agreement,  or  a  comparable  pro\  isic  n  in  the  Sup- 
planting Agreement,  to  us*^  any  nuclenr  material  required  to  be  safe- 
gunixied  under  tliat  Agreement  in  a  military  activity  not  proscribed 
by  the  Treaty,  tlie  Govermnent  of  the  Kingdom  of  Denmark  will  sat- 
isfy the  Agency  and  the  Government  of  the  United  States  of  America 
that  such  material  is  not  subject  to  the  guarantees  made  to  the  Goivw 
ment  of  the  United  States  of  America  by  the  Government  of  theKing^ 
dom  of  Denmark  in  Article  VII  of  the  Agreement  for  Cooperation, 
and  that  no  materials.  pquipniPiit  or  facilities  transferred  from  the 
United  States  of  America  to  tiie  Kingdom  of  Deiiinark  under  the 
Agreement  for  Cooperation  are  involved  in  such  use. 

Done  in  Vienna,  this  First  day  of  March  1972,  in  triplicate  in  tlie 
English  language. 

FOK  iliil  i.NTliRNATIOXAL  ATOMIC  KXKROY  AGENCY: 

SlOVARD  EkLUND 

FOB  THE  OOVGRNAIENT  OJT  THK  KINGDOM  OF  DENMARK: 

H.  H.  Kocii 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  IMiED  STATES  OF  AMERICA: 

T  Keitu  Glkxnan 

[se.vl] 
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Atomic  Energy:  Application  of  Safeguards  Punuant 
to  the  Non-Proliferation  Treaty 

Protocol  Muspending  the  agreement  of  /uji«  IS,  1964, 
Signed  at  Vienna  March  i,  1972; 
Entered  into  force  Mtwch  1,  1972, 


PROTOCOL  SUSPENDING  THE  AGREEMENT  BETWEW  THE 

INTERNATIONAL  ATOMIC  ENERGY  AGENCY,  THE  GOV- 
ERNMENT  OF  THE  KINGDOM  OF  GREECE  AND  THE  GOV- 
ERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  FOR  THE 
APPUCATION  OF  SAFEGUARDS  AND  PROVIDING  FOR  THE 
APPUCATION  OF  SAFEGUARDS  PURSUANT  TO  THE  NON- 
PROUFERATION  TREATY 

Tlie  International  Atomic  Energy  Agency  (hereinafter  referred  to 
M  the  "Agency"),  the  Kingdom  of  Greece,  and  the  United  States  of 
Anflnca; 

Rbcoomizlno  that  the  Agency  has  been  applying  safeguaitls  in  ac- 
ooida&oo  witii  the  provinons  of  the  Agi^eentent  between  the  Inter- 
natinntJ  Atomic  Energy  Agency,  the  Government  of  the  Kingdom  of 
Greece,  and  the  Govemment  of  the  I'nited  States  of  America  for  the 
Application  of  Safeguards  signed  on  15  June  1964  [*]  Oierpinafter 
referred  to  as  tlie  "Safeguards  Iransfer  Agreement")  to  materials, 
equipment  and  facilities  required  to  bo  safeguarded  under  the  Agree- 
Bmit  for  Co-operatkm  between  tiie  Qovemmeiit  of  the  United  States 
ol  America  and  the  Govenuneiit  of  the  Kingdom  of  Greece  ooncerning 
Civil  Uses  of  Atomic  Energy  signed  on  4  August  1966,  as  amended  [*] 
(hereinafter  lef erred  to  as  the  "Agreemont  for  Co-operation"),  to 
ensure  so  far  as  it  is  able  that  they  will  not  be  used  in  such  a  way 
as  to  ioither  any  military  purpose; 


»TIAS  17  UST  28. 
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Recognizing  that  the  Kiiij;:doin  of  Gm'cc,  as  a  non-nuclear- wonpon 
State  Pai"ty  to  tlic  Tienty  on  tlio  Xoii-ProHferation  of  Nuclonr  Weap- 
ons [*]  (hereinafter  i-eferred  to  as  the  ''Treaty"),  has  concludetl  witli 
the  Agency  an  Agreement  for  tlic  Application  of  Safeguards  (heiv- 
inafter  rcferitkl  to  as  tlio  ^'Ttvaty  Safc^ards  A  jifreeiiient")  puraiiant 
to  paragraph  1  of  Ai-ticle  III  of  tlio  Tivaty; 

RECOo>fizTNn  tlmt  Aili<^l{'  of  the  Treaty  Snfo'^tinrds'  A^rooment 
provides  for  the  susiK  jmioii  of  Asjeiicv  snfefruards  applied  pui'suant 
to  other  sjvfeguards  agreemenis  with  the  Agency; 

BTOOONisnfa  titat  umter  Ardclo  VII  of  the  Agreement  for  Co- 
operation the  Government  of  the  IGiigdoin  of  Greece  has  guaranteed 
that  no  material  including  cquii>ment  and  devices  transfeorred  to  the 
Government  of  the  Tvnvi;doin  of  Greece  or  authoriTied  persons  under 
its  jiirisdiction  from  tiie  T'nited  States  of  America  pursuant  to  the 
Agrt'cinent  for  Co-operation  and  Jio  special  nucU»ar  nuiterial  produced 
through  the  use  of  such  material,  equipment  or  devices  will  be  used 
for  any  military  puixxise; 

Havo  ngi-cod: 

1.  The  Treaty  Safeguards  Agreement  shall  be  applied  as  therein 
provided  and  the  Saf<*giiaiHls  Transfer  Ajj^ixuMnmit  shall  bo  deemed  to 
be  suspended  during  the  time  and  to  the  extent  that  safeguards  speci- 
fied in  the  Treaty  8afi*guards  Agmiment  aiie  being  applied  by  tho 

Agency. 

2.  In  the  (Mt-nt  tii:i(  the  Kiii^i^Uoiii  of  (Irtu'ct'  intends  to  exercise  its 
discretion  in  accordance  with  Article  14  of  the  Treaty  Safeguaixls 
Agreement  to  use  any  nuclear  moterinl  inquired  to  be  safegnarded 
nnder  that  Agrucmoiit  in  a  nulitnry  activity  not  proscibed  by  the 
Treaty,  the  Govermnent  of  the  Kingdom  of  Greece  will  satis^'  the 
Agt'iicy  and  the  (Tovernmeut  of  the  I'nited  States  of  America  that 
such  material  is  not  sulijert  to  the  guarantees  nuule  to  the  (iovernment 
of  the  United  States  of  Anu-rica  by  tlu;  (Jovenunent  of  the  Kingdom 
of  Greece  in  Article  VII  of  tho  Agiwniont  for  ( Voperatiim,  and  tliat 
no  nuiterials.  eijuipment  or  Facilities  transferred  from  the  United 
St^itis  of  Anu'iica  to  the  Kiiii'<lom  of  (rn*ece  nnd»r  the  Agi'eement  for 
('o-opei-ation  are  involved  in  <\\vh  ust  . 

This  Pn>t(K*ol  shall  be  sio^ned  by  or  for  the  Director  (Jcncral  of  the 
Agejuy  and  by  tlie  authorized  representatives  of  the  Kingdom  of 
Greece  and  of  tlii%  United  States  of  America  and  shall  ent«r  into  force 
npon  signature  by  01  for  tlio  Director  Cteneinl  and  by  the  anthorized 
ropwwntativoK  of  <im'i"e  «nd  th**  United  States. 
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Done  in  Vifima,  this  lirat  clay  of  March  1972,  in  triplicate  in  tho 
English  huiguagc. 

rOR  THE  INTEKNATIOKAL  ATOMIC  ENURUV  AGENOV : 
SlQVAHl)  EkLUND 

Full  Tin:  (iOVKKNMENT  OF  THK  KINGDOM  OF  GREECE: 
M  1)  ALKXANmiAKi^l 

FOB  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA : 

T  Kktu  Glbnnan 

[seal] 
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Trade :  Strawberries 

Agreement  effected  by  exchange  of  note$ 

Signed  m  MMw  mni,  TfateMbtf  FAnmry  28,  1972; 

EiUtred  Info  /«rc»  P^hnuuy  28,  1972* 


N^Mi  Mexico,  D.F.,  February  BS,  197 £ 

Excellency: 

I  have  the  houor  to  refer  to  discussions  between  repr^ntatives  of 
our  two  Govemments  nlatang  to  the  importatioii  from  Mexioo  into 
the  United  States  of  froidl  strawbmes,  and  stnwlMRy  piste  end 

pulp  during  the  calendar  yeftr  1972 

It  is  my  understanding  that  these  discussions  have  resulted  in  the 
following  agreement: 

1.  The  Government  of  Mexico  shall  limit  exports  of  the  com- 
modities covered  by  this  agreement  so  that  for  the  calendar  year  1972, 
the  total  quantity  of  these  commoditiee  entoed,  or  withdrawn  from 
wnrchouse  in  the  United  States,  for  consumption,  will  not  exceed  82 
million  pounds  for  frozen  strawberries  (TSUS  item  146.7520),  and 
strawberry  paste  and  pulp  (TSUS  item  152.7420),  combined. 

2.  Tie  Government  of  the  United  States  odF  Ameiiea  may  limit 
imports  of  such  oommodities  of  Mexican  origin  during  oalendar  year 
1972  through  issuance  of  regulntions  f!:ovprninp:  the  entry,  or  with- 
drawal from  warehouse,  of  such  comnioditu  s  for  cousumption,  pro- 
vided that  such  regulations  shall  not  Imiil  imports  to  less  than  the 
quantity  specified  in  paragraph  1  of  this  agreement  and  shall  not  be 
employed  to  govern  the  timing  of  entry,  or  withdrawal  from  ware- 
house, of  such  commodities  for  consumption. 

3.  The  Government  of  the  United  States  of  America  shall 
separately  report  commodities  of  the  type  covered  by  this  agreement 
that  are  rejected  as  unaooeptable  for  human  consumption  under 
United  States  inspection  standards,  and  such  rejected  commodities 
shall  not  be  regarded  as  part  of  the  quantity  described  in  paragraph  1. 

4.  The  Government  <^  the  Umted  States  of  America  and  the 
Govomment  of  Mexico  shall  eoosult  promptly  upon  llie  request  of 
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either  Government  regarding  any  matter  involving  the  application, 
interpretation,  or  implementation  of  this  agreement. 

6.  To  ouible  both  Goyenunents  to  follow  prc^^rew  under  this 
agreement: 

(A)  The  Govemment  of  the  United  States  of  America  shall 
provide  the  GoTemment  of  Mexico  as  soon  as  possihle  after 

the  end  of  each  month  a  statempnt  of  the  quantity  of 
commodities  covered  by  this  agreement  imported  to  that 
time — 

and 

(B)  The  Govemment  of  the  United  States  of  America  and  the 

Govprnment  of  Mexico,  at  the  request  of  either  Government, 
shall  exchange  information  regarding  production  and  market- 
ing of  frozen  strawberries  and  strawberry  pulp  and  paste, 
induding  importation  of  such  commodities  from  countries 
other  than  Mexico  into  the  United  States. 

6.  If  the  Govemment  of  Mexico  considers  that  as  a  result  of 
limitations  specified  in  this  agreement,  imports  into  the  United 
States  from  Mexico  are  being  placed  in  an  inequitable  position 
vis-a-vis  imports  from  a  third  country,  it  may  request  consultations 
with  the  Govemment  of  the  United  States  of  America  with  a  view  to 
considering  appropriate  remedial  action. 

7.  In  the  event  of  renewal  of  the  present  agrecnient  or  con- 
clusion of  a  new  agreement  extending  for  a  further  period  n  limit 
on  exports  from  Mexico  to  the  United  States  of  the  commodities 
covered  by  the  presmt  agreement,  the  limit  for  such  items  shall 
not  be  less  than  the  limit  specified  in  paragraph  1  of  this  agreement, 
provided  that  total  consumption  in  the  United  States  of  fro^on 
strawberries  and  strawberry  paste  and  pulp  during  the  calendar 
year  1972  was  not  less  than  such  consumption  during  the  immediately 
preceding  twelve-month  period.  . 

8.  The  Government  of  Meito  reserve  the  right  to  terminate 
this  agreement  upon  ten  days  prior  written  notice  in  the  event  that: 

(A)  The  rates  of  duty  applied  by  the  United  States  of  America 
on  imports  of  frozen  strawberries  and  strawberry  paste 
and  pulp  from  Mexico  are  increased  above  the  rates  in  effect 
on  the  date  of  this  agreement,  OR 

(B)  Non-tariff  barriers  are  introduced  that  adversely  affect 
importation  into  the  United  States  of  America  of  commodities 
covered  by  this  agreement.  It  is  agreed  that  health  and 
sanitary  regulations  of  the  United  States  of  America  are  not 
com^dered  to  be  non-tariff  barriers. 

If  the  foregoing  conforms  to  the  understanding  of  the  Govemment 
of  Mexico,  thb  note  and  Your  Bxceilency'a  confirmatory  reply  shall 
constitute  an  agreement  between  our  two  Governments,  which  shall 
enter  into  force  on  the  date  of  your  reply. 
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Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 

RoBEBT  H.  McBridb 

His  Excellency 

Licenciado  Emilio  O.  Rabasa., 
Secretary  oj  Foreign  Helatumi, 
TbUddc^,  DJ'. 


7%e  Metkm  Seattary  oj  Foreign  RdtUiontt  to  the  American  AmboBeadoT 

E8TADOB  UNIOO8  MBXrCANOS 
SZCRBTARIA  OB 
RBLACIONES  EXTERIORB8 
MEXICO 

n-M  Tlatblolco,  D.  F.,  $8  dtSArero  de 

SsfioR  Embajadob: 

Tengo  el  honor  de  aciisar  recibo  a  Vuc^tra  Excelencia  de  su  atontft 
Nota  241  fechada  el  dfa  de  hoy,  cuya  venidn  en  eapafiol  es  la  aiguiente: 

"Tengo  el  honor  de  referirme  alas  plfitirji-s  cntrc  rcprcsentantes  de 
nupstros  dos  Gobiornos  sobre  la  importaci6n  de  Mexico  a  los  Estados 
Unido^  de  fresa  congelada,  pasta  y  pulpa  de  fresa  durante  el  a&o 
calendario  1972.-  Es  de  mi  entoiider  que  estaa  conveisadoiiea  han 
dado  como  rcsultado  el  siguiente  convenio:  1.  El  Qobiemo  de 
Mexico  limitarfi  las  export nciones  de  los  prodiirtos  inclufdos  en 
t'ste  convenio  do  muiiera  qui'  para  el  afto  ralemlario  1972,  la  can- 
tidad  total  combinada  de  estos  productos  que  entren  o  salgan  de 
almacenes  en  los  Estados  Unidoe,  para  el  consumo,  no  eanwder&n 
de  82  millones  do  libras  de  fresas  congdadas  (TSUS  item  146.7520), 
y  pasta  y  pulpa  do  fresa  (TSUS  item  152,7420).-  2  Kl  Gobicmo 
de  los  Elstados  Unidos  de  America  podr&  limitur  las  itnportaciones 
de  tales  productos  dc  origeu  mexicano  durante  el  auo  calendario 
1972,  mediante  la  emiaidn  de  reglamentos  sobre  la  entrada  o  salida 
de  los  almacenes  hacia  el  consumo,  a  condicidn  que  tales  regla- 
mcntns  r)o  limiten  las  importaciones  a  menos  de  la  canlidad  especi- 
ficada  en  el  p&rrafo  uno  de  cste  convenio  y  que  no  sean  empleados 
para  regular  la  fecha  de  entrada  do  ingreso  o  retiro  del  almac^n  de 
tales  produetos  para  el  consumo.^-  3.  El  Qobiemo  de  los  Estados 
Unidos  de  America  informal^  separadamente  sobre  los  productos 
basicos  cubicrtos  por  este  convenio  que  se  rechacon  rnmo  no  acep- 
tables  para  el  ccmsumo  humane,  coufortno  a  las  nomias  de  ins^ec- 
ci6n  de  los  Estados  Unidos  por  lo  que,  dichos  productos  b&siooa 
rechazados  no  podr4n  oonsiderarse  como  parte  de  las  cantidades 
descritas  en  el  parrafo  uno.  4.  El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos 
de  America  y  el  Gobierno  de  Mexico,  celebrar&n  consultas  tan 
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pronto  como  sean  flolicitadas  por  cualquiera  de  loe  dos  Gobiemos 
aobre  cualqi*  r  as  unto  relativo  a  la  apUcacito,  mterpretaci6n,  o 
implempntiu  i  on  (i  •  oste  oonvenio.-  5.  Para  permitir  a  ambos  Go- 
biemos estar  ai  tan  to  del  progreso  de  este  convcnio:  A)  £1  Gobierno 
de  Ids  Estados  Unidos  de  America  proporcionarft  al  Qoluemo  de 
Mexico  tan  pronto  eea  posible  despu^  del  fin  de  cada  mes,  una 
declaraci6n  de  las  cantidades  import adas  hasta  ese  momonto,  de 
los  productos  basicos  cubiertos  por  este  convcnio.-  B)  El  Gobierno 
de  los  Estados  Unidos  de  America  y  el  Gobierno  de  M^co  a 
eolidtud  de  cualquiera  de  eUos,  intercainbiar&  infonnaeidn  aobre  la 
producci6n  y  comercializaci6n  de  fresas  congeladaa  y  de  la  pasta  y 
pulpa  de  fresa,  incluyendo  la  importacidn  de  dichos  productos  a  los 
Estados  Unidos,  tanto  de  Mexico  como  de  otros  palses  -  6.  Si  el 
Gobierno  de  M^ico  considera  que,  como  resultado  de  las  limita- 
donee  espedfieadas  en  eete  convenio,  las  importaeiones  de  Mixico 
a  los  Estadoe  Unidos  80  encuentran  en  una  posiddn  inequitativa  en 
comparaci^n  con  importaeiones  de  un  tercer  pais,  podrfi,  solicitar  la 
celebracion  de  consultas  con  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de 
America,  con  miras  a  considerar  la  adopcidn  de  modidas  apropiadas 
para  remediar  la  dtuackto.-  7.  En  caao  de  concertene  un  nuevo 
convenio  o  renovarse  ^te  extendi^ndolo  para  un  perfodo  adicional, 
el  Ifmite  para  las  exportaciones  de  Mexico  a  los  Estados  Unidos  de 
los  productos  abarcados  en  el  prescnte  convenio,  no  podrlt  ser  in- 
ferior al  l&nite  eepedficado  en  d  pftnrafo  uno  de  eete  convonio, 
nempre  que  el  consumo  total  en  los  Estados  Unidos  de  freaa  conge- 
lada  y  de  pasta  y  pulpa  de  fresa  durante  el  ano  calendario  1972,  no 
hubiera  sido  inferior  al  consumo,  registrado  durante  el  perfodo  de 
doce  meses  inmediatamente  anterior.-  8.  El  Gobierno  de  M^co  se 
reserra  d  derecbo  de  denundar  eete  Convenio  dando  aviso  por 
escrito  al  Qobiemo  de  los  E^stadoe  Utiidos  con  10  dfas  de  antid- 
paci6n,  en  caso  de  que:  a)  Las  tasas  dr  1  os  impuestos  aplicadas  por 
los  Estados  Unidos  do  AmMca  para  las  importaeiones  de  fresa 
congelada  y  pasta  y  pulpa  de  fresa  prucedente  de  Mexico,  sean 
aumentadas  por  mdma  de  las  tasas  vigentes  a  la  fecha  de  este 
convenio,  o  b)  Que  se  establezcan  barreras  no  arancelarias  que 
afeoton  advprv;amente  la  importacidn  a  los  Estados  Unifios  do 
Am^nca  de  los  productos  b&-sicos  que  cubre  este  convenio.  Se 
acuerda  que  las  regulaciones  sanitarias  y  de  salud  de  los  Entados 
Unidoe  de  Arnica  no  se  eonsideran  como  barreras  no  arancelarias.- 
Si  lo  anterior  est&  de  conformidad  con  el  entender  del  Gobierno  de 
M^ico,  esta  nota  junto  con  la  respuesta  de  Vuostra  Excelenda 
confirmando,  oonstituir&  un  Convenio  entre  nuestros  dos  Gobiemos, 
que  entrarft  en  vigor  en  la  fecba  de  su  oontestaddn.-  Aprovechamos 
la  oportunidad  para  reiterar  a  Vueatra  Excelenda  las  seguiidades 
de  mi  mto  alta  y  distinguida  oonaideraddn." 
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EiQ  respuesta  me  complazco  cn  informar  a  Vuostvt  TByff<>lffnffla  que 

mi  Gobierao  encuentra  ftceptnble  lo  anterior  y,  en  consecuencia, 
conviene  en  que  la  Nota  de  Vuestra  Excelencia  arriba  transcnta  v  la 
presente  constituyen  un  acuerdo  entre  los  Ebtudos  Uiiidos  Mexicauos 
7  kw  Bstados  Unidos  de  America. 

Aprovecho  csta  oportunidad  para  renovar  a  ViMstra  Ey<M^ttnfiia  el 
teetimonio  de  mi  mlia  alta  conaideraddn. 

B.  O.  BABAsa 

Bxcelentfsimo  Sefior  Robert  Henry  McBride, 
Embcjador  Extraordinario  y  PUnipoteneiaino  d$ 
Estados  Ut  vIos  de  Amiricaf 
Cludad. 


VNITED  MEXICAN  STATES 
Mm IBTRY  OF 

FMIETON  UKi-vnOK8 
MEXICO 

ii-ie  Tlatblolco,  D.F.,  February  197i 

Mr.  Ambassador: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  Your  Excellency's  note 
No.  241  of  this  date,  the  Spani^  translation  of  wbieh  is  as  Idlowa: 

[For  the  English  language  text,  see  p.  172.] 

In  reply,  I  am  happy  to  inform  you  that  my  Government  finds  the 
foregoing  acceptable  and  consequently  agrees  that  your  note  tran- 
acribed  above  and  this  note  shall  constitute  an  agraament  batwaen 
the  United  Mexican  States  and  the  United  States  of  America. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Yottr  Excellency  the 
assurance  of  my  highest  consideration. 

£.  O.  Rabasa 

Jllis  Excellency  Robert  Henry  McBride, 

Ambwaador  Extrwrdinary  and  PUnipot$ntiary 
if  the  United  ^atet  ^  Amnea^ 
TlattMco, 
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VIET-NAM 


Agricultural  Commodities 
Agreemeni  amending  the  agreement  oj  June  28y  1972, 


£|f«efM  hy  wtdumgB  of  mIm 
Signed  of  Saigon  March  14,  1972i 
EiMnd  into  fwrm  March  14,  1972, 


Fanign  A  fain 

No.  T4  March  1^,  197fi 

£ZCELLEXCT  : 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  request  by  tlie  Govemmeat  of  Viet- 
nam  to  export  ten  metric  tooB  in  the  wheat  eqaiTsIeiit  of  wheat  noodlet 

to  LaoB,  and  to  propoee  that  the  June  28,  1971  Agreement,  as 
amended,  [*]  be  further  nmondcd  by  tlic  addition  of  tilA  following 
paragraph  C  under  Item  IV"^,  Export  Limitation : 

C  Permissible  Level  of  Eizporte 

Commodity  Quantity  P»^riod 

Wheat  Noodles     10  M/T  U.S.  FY  1972 

(In  Wheat  Equivalent) 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Govei-nnient,  I  propose  that 
this  note  and  your  reply  thereto  constitute  an  agreement  between  our 
two  Governments  effective  on  the  date  of  yonr  note  in  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  nMuiaaces  of  my  lu^^wet 
consideration. 

EubBWODTH  BUNKJBB 

EUiworth  Bunker 
ilflMfMon  Amlttmadcr 

His  Excellency 

Teax  Van  Lam 

Minister  of  Foreign  Affairs 
BepubUe  of  VisiMm 
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The  Vietfuuiiese  MinUter  of  Foreiyn  Ajfaira  to  the 
AmerUfon  Amteuador 

RFPm?LTC  OF  VIETNAM 
iSXSlSmY  OF  FOREIGN  AFFAIEB 

No.  MB/BF/BT  SaIOON,  MoTCh  IJ^  197fi 

Excellency  : 

I  have  thf  honor  to  acknowledge  receipt  of  Your  Ezoelleiicy's  Note 
No.  74  dated  March  14, 1972  which  reads  as  follows: 

"I  have  tlio  honor  to  refer  to  the  request  by  the  Government  of  Viet- 
Nam  to  export  ten  metric  tons  in  the  wheat  equivalent  of  wheat 
noodles  to  Laos,  and  to  propose  that  the  June  28,  1971  Agreement, 
as  amended,  be  further  amended  by  the  addition  of  the  lollowing 
paragraph  C  under  Item  lY ,  Export  Limitation : 

C.  INiTinissible  Level  of  Exports 

Gommodity  Quantity  Period 

Wheat  Noodles     10  M/T  FY  1972 

Qjk  Wheat  Equivalent) 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  I  propose  that 
this  note  Hnd  your  reply  thereto  constitute  an  agreement  between  our 
two  Governments  effective  on  the  date  of  your  note  in  reply. 

Accept,  Exeellency,  the  renewed  assaranees  of  my  highest  eonsidera- 
tion.'* 

I  have  the  honor  to  confirm  to  Your  Ezoellency  my  concurrence  in 
the  contents  of  Your  Note. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
conmderstion. 

[ssal]  TtMS  Yak  Iom 

Tran>yan*Lam 
Miniiter  of  Famgn  A  fain 

His  Excellency 

Mr.  Ellswoktr  Bxtnkis 

Ambassador  of  the  UnUed  Statet 

of  America 
Saigon 
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Whaling 

Anwmdtnentt  to  the  Sehedtde  io  the  IntenuMonal  Wheiing  Coiweii^ 

Oon  of  1946. 

Adopted  at  the  Ticenty-third  Meeting  of  the  Internaiiotud  Whaling 
CommUsion,  W  ashington,  June  21'-25,  1971; 

Entered  into  force  Ocieber  5,  1971,  except  for  paragraph  B(j)f 
wkkh  eniered  UUo  feree  Jmuuuy  3, 1972, 


mnxHjatastAtM  vhauxki  ooMKisanxir 

OSBAT  WEaTMIXSTER  HOUSE,  HORSEFETmY  ROAD,  LON'DOJI,  8.W.1 
telephone:  01-834  8511  (KXTENSIO??  405) 

Chairman: J ^luMcHx^  Vice-Chairman:  L  Bindal 

(USA)  (Norway) 

Secretary:  R.  Stacey 

AB  xxm  6  July  1971 

SlB 

GIRCUI.AR  G01IU17NICATION  TO  ALL  €X>KTIiACTINO  0OVEBNMBNT8 

INTERNATIONAL  WHALING  C02WENTION  1M6  (*] 
A2dl!2NDMENTS  TO  SCHEDULE 

1.  At  its  tventy-third  mfietung  held  in  Washington  from  21  to  25 
J 11 11  e  1 07 1 ,  the  C(»nniis8i(m  agreed  to  the  following  amendments  to  the 

Schedule : 

jParagraph  1(a)    Delete  "and''  to  "sliips"  after  "inspection"  in  line  2 

Insert  "provided  that  at  lejust  one  such  inspector 
shall  be  maintained  on  each  catcher  functioning  as 
a  factory  ship" 

Paragraph  1  (b)   Ddete  second  sentence  ''There'*  to  "stations," 
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Pattt^raph  8(f) 
Paragraph  8(g) 


Paragraph  1        Insert  new  sub-paragraph  (c) 

"1(c)  There  shall  be  received  such  observers  as  the 
member  countries  may  arrange  to  place  on  factoiy 
Bhipa  and  land  stations  or  groups  ol  land  stations  of 

other  member  countries.  The  obsen'ers  shall  be  ap- 
pointed by  the  Commission  and  paid  by  the  Govern- 
ment nominating  them.** 

Paragraph  8(a)    Delete  "2}700*'  iii  penultimate  iine  and  substitute 
Deleto  "1970^1"  in  last  line  and  siilwtitiite 

Delete  ''1,308''  in  last  line  and  substitute  **1,016** 
Sdete  «19n"  in  last  line  and  sui>s.tl(ut  e ''lOTg* 

Delete  "4,710''  in  iuiu  2  and  substitute  "3,768" 
pe!ete"197r  in  line  d  and  substitirte  nOTa" 
Delete  "the  succeeding  few  years"  in  line  3  and 

substitute  "1973" 

Delete  "within  a  lew  years"  in  line  4u. 

Insert  before  "The  catch"  at  beginning  of  para* 
grapE*'Untiltheendof  1972" 

Insert  new  sub-paragraph  (i) 

"S(i)  The  iuinil>er  of  spemi  ulmles  taken  in  the 
North  Pacific  Ocean  and  dependent  waters  shall  not 
exceed  10,841  whales  in  1972." 

Insert  new  sub-parag;rapb  (j) 
"8(j)  The  number  ot  sperm  whales  taken  in  the 
area  south  of  the  Equator  and  between  20*  East 
longitude  and  70''  East  longitude  in  tho  1971/78 

pela<?ic  ^o!i"^on  ^hall  not  exceed  9*33  whale?  r^nrl  in 
tlic  1072  i  'oustal  season  shall  not  exceed  1,824  wiiales. 
Tiiese  hgures  in  subsequent  seasons  to  be  further 
adjusted  on  the  basis  of  the  latest  scientific 


Parsgraph8(h) 
Paragraph  8 

Paragraph  8 


S.  These  amendnients  become  effective  with  respect  to  each  Contracting 

Government  ninety  days  following  the  date  of  this  letter  in  accordance 

with  Article  V  of  the  Convention  unless  anv  Contract  ins:  Government 
lodges  an  objection,  in  whi'-h  case  the  procedure  under  Article  V  (3) 

of  the  Convention  will  be  f  ollowed. 


3.  The  ninety  days  period  will  expire  at  midnight  on  4  Octoljer  1971. 
In  the  absence  of  objections  by  that  date  the  amendments  will  become 
effeetive.  Contracting  Qovemments  will  be  notified  acoordingly. 
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4.  Will  you  please  acknowledge  receipt  of  this  letter,  a  copy  of  which 
is  being  sent  to  each  Commiasaoiier. 

I  am.  Sir  Your  obedient  Servant 

R.  SxACEr 

R  Staoej 
Secretary  to  the  Commmion 


INTERNATIONAL  WHAUKG  COMMISSION 
ORBAT  WESTlOVaiBR  HOmB^  HOBSEFBRDT  ROAD,  LOKDOK,  8.W.1 

teletbonk:  oi-a34  ssii  (emsiraioK  406» 

<?AaiiiRan/J.L.HcHugh  ViM-Chaxrmm:  L  Rindal 

(USA)  (Norway) 

Seeretary:  S.  Staoey 

AS  sxiii  &t]i  October,  1971 

CIRCULAR  CO^IilCXICATIOX  TO  ATJ.  COXTRACTIXO  OOl'EBN'HBXTS 
INTEBXATIONAIi  WHALING  CONVENTION  IMG 
A1IENDMBNT8  TO  8CHBDULB 

Tiw  Secretary  refers  to  hb  drcular  letter  of  6  .Tuly  1971,  [  *  ]  not  i  fy- 
ing  Contracting  Qoremments  of  the  ametult  k  ats  to  the  Schedule  to 
the  Conventioii  agreed  at  the  Conuniaaion's  Twenty-third  Annual 
Meeting. 

In  a  Note  dated  1  October  1971  from  the  Japanese  Ambassador  in 
London,  a  copy  of  which  is  enclosed,  the  Secretary  has  been  in- 
formed  that  the  Government  of  Japan  objects  to  the  nmendment  lo 
add  the  new  s'lb-paragraph  (j)  to  paragraph  8  of  the  Schedule. 

In  accordance  with  Article  V  (^)  of  tlie  Convention  the  amendment 
to  add  sub-paragraph  8(j)  will  now  remain  inoi>erative  for  an  addi- 
tional period  of  90  days  from  4  October  1971  when  in  the  absence  of 
further  objections  tlie  amendment  to  add  sub-paragraph  8(})  will 
become  binding  on  all  Contract in^r  H  >\  omniPTit^  oxcfpt  the  Govern- 
ment of  Japan.  The  90  day  period  will  end  at  midnight  on  2  Jauu- 
ary  1972. 

No  objections  have  been  received  to  the  otlier  amendments  proposed 

at  the  Twenty-third  Meeting,  i.e.  to  paragraphs  1(a),  1(b),  1(c), 
8(a),  8(f),  8(g),  8(h),  8(i),  and  tho^n  amendments,  which  are  re- 
peated overleaf,  tliei'efore  become  binding  on  all  Contracting  Govern- 
ments from  5  October  1971. 

The  Secretary  requests  an  acknowledgment  of  the  receipt  of  this 
letter,  a  copy  of  which  is  being  sent  to  all  Commissioners. 


*Notpilttted. 
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SCHEDULE  AMENDMENTS  MADE  AT  THE  TWEKTY-THIBO  MEETING 

WHIOU  COME  INTO  FORCE  5  OCTOBER  1971 

Paragraph  1(a)  Delete  "juid"  to  "sliips"  after  ''inspection"  in  line  2 
Insert  "provided  that  at  least  one  such  inspector 
shall  be  maintained  on  each  catcher  functioning  as 
a  factory  ship*' 

Paragraph  1(b)    Delete  second  sentence  "TJiere"  to  '^Stations*'. 

Paragraph  1        Insert  new  sub-para «^i  aph  (c) 

•*1  (c)  There  sliall  be  received  such  observers  as  the 
member  countoits  may  arrange  to  place  on  factory 
ships  and  land  station^  or  groups  of  land  stations  of 
other  member  countries.  The  oljservers  shall  1)P  ap- 
}K)inted  by  the  Coniniission  and  paid  by  tlie  Govern- 
ment nominating  thenr'. 

Paragraph  8(a)  Delete  **2,700"  in  penultimate  line  and  snbetltute 
'•2,300" 

Delete  "1970/71"  in  last  line  and  substitute 


Paragraph  8(f) 
Paragraph  8(g) 


"1971/7-2-' 

Deleto  "1,308--  in  last  line  and 
Delete  "1971 


_ul)st jtute  1,046" 
in  last  line  and  substitute  "1972" 


Deiete  %710*'  in  line  2  and  substitute  «'3,768'* 

Delete  "1971"  in  line  3  and  substitute  "1972" 

Delete  "the 
sul)stitut* 


succeeding  few  years"  in  line  3  and 

11)73'' 


Paragraph  8(h) 
Paragraph  8 


Delete  **\vithin  a  few  years"  in  line  4. 

Insert  before  "The  catch"  at  beginning  ul  para- 

gi  aph  **Until  the  end  of  1972" 

Insert  new  sub-paragraph  (i) 

"8(i)  The  number  of  sperm  whales  taken  in  the 
North  Pacific  Ocean  and  dependent  waters  sliall  not 
exceed  10,841  whales  in  1972". 
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IXTERXATIOXAr.  WIIALIXC  CO^fMISSIOX 
GREAT  WESTMIXSTER  I10Utl£,  HOHSF.FKRRV  HOAD,  LOXDOX,  S.W.I 
TELKPIIOXE:  01-834  8511  (F.XTENSIOX  403) 


ClBCt'LAR  COMMUXICATIoy  To  roNTRArTTNG  G0VEBXMBNT8 
INTERNATIONAL  WHALING  (  ONVENTION 
AMENDMBNTS  TO  SCHEDULE 

Contracting  Gorerntnents  were  adidsed  in  the  Secretary's  oommiini* 
cations  of  5  and  12  October  1071  [']  of  objections  lodged  to  the  amend- 
ment to  add  tlic  now  .sii!)-pnr:ip:rapli  (j)  to  parap;rnp]i  S  of  t!ie  Sclieclule 
by  tlie  Govcinim-nts  of  Japan  and  the  I'uion  of  Soviet  Socialist 
Kepublics.  No  further  objections  have  been  i-eceived. 

The  terms  of  the  amendment  adding  sub-paragraph  (j)  to  para> 
grapli  8  of  the  Schedule,  whtcli  established  quotas  in  respect  of  sperm 
whales  taken  in  tlie  area  south  fif  the  Equator  l:;etween  20°  and  70° 
East  I^onfritude,  are  repeated  overleaf.  The  amendment  comes  into 
effect  on  '6  January  1972  but  is  not  binding  upon  tliose  Governments 
irho  have  objected  to  it  (Japan  and  the  USSR). 

Hio  Secretary  requests  an  a(  knowledgement  of  the  receipt  of  this 
communication,  a  copy  of  whicii  is  being  sent  to  all  Coimnissioners. 

Paragraph  8    Insert  new  sub-paragraph  ( j) 


**8(j)  The  number  of  sperm  whales  taken  in  the  area 
sonth  of  tlie  Kqnator  anrl  l)et\veen  East  Lon£rirude 
and  To-  Ea.^^t  Lonfritu'lf  in  the  7'2  {)elagic  sea-on 
shall  not  exceed  Uid;i  vviiale.s  and  in  the  1072  coastal 
season  shall  not  exceed  whaks,  These  figures  in 
subsequent  seasons  to  be  further  adjusted  «»i  the  basis 
of  the  latest  scientific  assessment.^ 


Chairman  :  J.  L.  McHugh 
(USA) 


V ice-Chairman:  I.  Bindal 
(Norway) 


Seemtwry:  R.  Stacey 


AS  xxm 


3  Jakuabt  1971 


*Xot  iirliiti^l. 
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Atomic  Energy:  Application  of  Safeguards  by  the  IAEA  to 
the  United  States-Switaeriand  Cooperation  Agreement 

Agrmtmmnt  »ign«d  of  Flenna  Fdiruary  28, 1972§ 
Entefwd  Into  fares  February  2S,  1972. 


AGREEMENT  BETWEEN  THE  INTERNATIONAL  ATOMIC 
ENERGY  AGENCY,  THE  GOVERNMENT  OF  SWITZERLAND 
AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF 
AMERICA  FOR  THE  AFPUCATION  OF  SAFEGUARDS 

Whereas  the  Government  of  the  United  States  of  America  and 
the  Government  of  Switzerland  have  agreed  to  continue  oooperatmg 

on  the  civil  uses  of  atomic  energy  under  their  Agreement  for  Coopera- 
tion of  30  December  1965  [*]  which  requires  that  equipment,  devices 
and  materials  made  available  to  bwiUerland  by  the  United  States  of 
America  be  used  eoldy  for  pearaful  purposes  and  estaUkhes  a  system 
of  salsguards  to  that  end; 

Whereas  the  Agreement  for  Cooperation  reflects  the  mutual  recog- 
nition of  the  two  Governments  of  the  desirability  of  arranging  for 
the  Agency  to  administer  safeguards  as  soon  as  practicable; 

WHiKiaB  the  Agency  is,  pursuant  to  its  Statute  P]  and  the  aetioa 
of  its  Board  of  Governors^  now  in  a  position  to  apply  safeguards  in 
accordance  with  the  Agen<^s  Safeguards  Document  and  Lospecton 
Document; 

Whereas  the  two  Governments  liave  reaffirmed  their  desire  that 
equipment,  devices  and  materials  supplied  by  the  United  States  of 
America  under  the  Agreement  for  Cooperation  or  produced  hy  their 
use  or  otherwise  subject  to  sftfep:nnrds  uiuler  that  As^reement  shall 
not  be  used  for  any  military  purpose  and  have  requested  the  Agency 
to  apply  saf^uards  to  such  materials,  equipment  and  facilities  as  are 
covered     tUs  Agreement;  and 

Whereas  the  Board  of  Qovemors  of  the  Agency  approved  that 
request  on  8  December  1971; 
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Now,  TbbsbporBi  the  Agency  and  the  two  Goveniiiients  agree  as 
foUowB: 

PART  I 
DefinitioiiB 

Section  1.  For  the  purposes  of  this  Agreement: 

(a)  "Agency"  means  the  International  Atomic  Energy  Agency; 

(b)  '*Board"  meana  the  Board  of  Governors  of  the  Agency; 

(c)  "Agreement  for  Cooperation"  means  the  Agreement  for  Cooper- 
ation l>etwepn  the  Government  of  the  United  .States  of  America 
and  the  Government  of  Switzerland  concerning  (.'ivil  Uses  of 
Atomic  Energy  signed  on  30  December  1965  as  amended,  or  a 
new  superseding  agreement  for  cooperation,  as  Mnended; 

(d)  "Inspectors  Document"  means  the  Annex  to  Agency  document 
GC(V) /INF/39,  which  was  placed  in  effect  by  the  Board  on 
29  June  1961; 

(e)  "Inventory"  meana  either  of  the  lista  of  matnia],  equipment  and 
facilities  described  in  Section  10; 

(f)  "Nuclear  mftterinl"  means  any  source  or  special  fissionable 
material  as  defined  in  Article  XX  of  the  Agency's  Statute; 

(g)  '  Safeguards  Document"  means  Agency  document  infcjrc/ 
66/Rev.  2,  which  containa  provimona  approved  by  the  Board  on 
28  September  1966, 17  June  1966  and  13  June  1968. 

PART  II 

Undertakings  by  the  Govenimenta  and  the  Agency 

Section  2.  The  Government  of  Switzerland  undertakes  that  it  will 
not  use  in  such  a  way  as  to  further  any  military  purpose  any  material, 
equipment  or  facility  while  it  ia  listed  in  the  Inventory  for  the  Govern- 
ment of  Switzerland 

Section  3.  The  Government  of  the  United  States  of  America  under- 
tdksB  that  it  will  not  use  in  such  a  way  as  to  further  any  military 
purpose  any  special  fiasionable  material,  equipment  or  facility  iridb 
it  is  listed  in  the  Inventory  for  the  Government  «f  the  United  States  of 
America. 

Section  4.  The  Agency  undertakes  to  apply  its  safeguards  system 
in  aocordanoe  with  the  provimons  of  this  Agreement  to  materiab, 
equipment  and  facilities  while  they  are  listed  in  the  Inventories  to 
crts!ire  fnr  ns  it  is  able  that  they  Will  not  be  used  in  audi  ft  Way  as  to 
further  any  military  purpose. 

Section  5.  The  Government  of  Switzerland  and  the  Government 
of  the  United  States  of  America  undertake  to  facilitate  the  application 
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of  safeguanU  ftQd  to  cooperate  with,  the  Agency  and  each  othtf  to 

that  end. 

Section  6.  Tlie  Government  of  the  United  States  of  America  ag^es 
that  ite  rights  under  the  Agreement  for  Cooperatum  to  apply  safe- 
guards to  equipment,  devices  and  materials  subject  to  that  A^eement 

will  be  suspended  with  rt^sport  to  material,  eqviii)inent  and  facilities 
while  they  are  listed  in  the  Inventory  for  the  Government  of  Switzer- 
land, provided  however,  that  such  rights  shall  cease  to  be  suspended 
with  re^»eet  to  any  such  materials,  equipment  or  fadliUes  transferred 
pursuant  to  Section  15  of  this  Agreement.  It  is  understood  that  no 
other  rights  and  obligations  of  tho  Government  of  Switzerland  and 
the  Government  of  the  United  States  of  America  between  themselves 
under  Ike  Agreement  for  Cooperation  will  be  affected  by  this 
Agreement. 

Section  7.  If  the  Agency  is  relievedi  pimuant  to  Section  23(a),  of  its 

undt^rukin?  in  Section  4,  or  if  for  any  other  renson  the  Board  deter- 
mines that  the  Agency  is  unable  to  ensure  that  any  material,  equip- 
ment or  faciUty  listed  in  an  Inventor}'^  is  not  being  u^ed  for  any  mihtary 
purpose,  the  material,  equipment  or  faciUty  involved  shall  thereby 
automatically  be  removed  from  such  Inventory  until  the  Board 
determines  that  the  Ap:ency  is  again  able  to  apply  safeguards  thereto. 
When,  under  this  Section,  an  item  lb  removed  from  the  Inventory 
for  either  GoTMnment,  the  Agency  may,  at  the  request  of  the  other 
OovenmiMlt,  provide  it  with  information  available  to  the  Agency 
about  snch  material,  f*qui|)rncnt  or  fnriHiy  in  order  to  enable  that 
Government  to  exercise  effectively  its  rights  thereto. 

Section  8.  The  Government  of  Switzerland  and  the  Government 
of  the  United  States  of  America  shall  promptly  notify  the  Agency  of 
any  amendment  to  the  Agreement  for  Cooperation  and  any  notice 
of  termination  given  with  respect  to  that  Ajjeement. 

PART  III 

Liventories  and  Notifications 

Section  9. 

(a)  An  initial  list  of  all  the  materials,  equipment  and  facilities 
which  are  within  the  jurisdiction  of  the  Government  of  Switzor- 
land  and  subject  to  the  Agreement  for  Cooperation  shall  be 
prepared  by  the  two  Governments  and  submitted  jointly  to 
the  Agency  as  promptly  as  feasible  after  (he  entry  into  force 
of  this  Agreement.  The  Agency's  acceptance  thereof  shall 
establish  the  Inventory  for  the  Government  of  Swit;^erland 
and  the  A^renoy  will  ttiereupon  commence  applying  safeguards 
to  such  materials,  equipment  and  facilities. 
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(b)  Thereafter  tlie  Govemmoiit  of  Switzerland  nn<l  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  shall  jointly  Qotify  Uie 
Agency  of: 

(i)  Any  transfer  from  the  United  StaUis  of  America  to  Switzer- 
knd  under  their  Agreement  for  Cooperation  of  materials, 
equipment  or  facilities; 

(ii)  Any  transfer  from  Switzerland  to  tlio  United  Stsitrs  of 
America  of  any  special  fissionable  material  which  has 
been  included  in  &e  Inventory  for  the  GoTenunent  of 
Switserland  pnnuant  to  Section  12. 

(c)  Either  the  Government  of  Switzerland  or  the  Government  of 
the  United  States  of  America,  wliidiever  is  concerned, 
shall  also  thereafter  notif\'  the  Agency  of  any  other  equip- 
ment and  facilities  which  are  required  to  be  listed  iu  au 
Inventory  in  aooordanoe  with  Section  10(b)  or  (e). 

(d)  The  Agency  shall,  within  30  days  of  its  receipt  of  a  notification 
under  this  Section,  advise  both  Governments  either: 

(i)  That  the  items  covered  by  the  notification  are  listed  in 
the  appropriate  Inventory  as  of  the  date  of  the  Agency's 
advice;  or 

(ii)  That  l^e  Agency  is  unable  to  ajiply  safeguards  to  such 
items,  in  wliich  case,  however,  it  may  indicate  at  what 
ftiture  time  or  under  which  conditions  it  would  be  able  to 
apply  saf^uards  thereto  if  the  Governments  so  desire. 

Section  10.  The  Agency  shall  establish  and  maintain  the  Inventory 
with  respect  to  each  Government  which  shall  be  divided  into  three 
Catogories. 

(a)  Cftt  en^ory  I  of  the  Inventory  with  respect  to  the  Government  of 

Switzerland  shall  list: 

(i)  Equipment  and  faeiUties  transferred  to  Switzerland; 

(ii)  Material  transferred  to  Switzerland  or  material  substituted 
therefor  in  accordance  with  i)t^ra^  aph  25  or  26(d)  of  the 

Safeguards  Document; 

(iii)  Special  fissionable  materials  proiluced  in  Switzerland,  as 
specified  in  Section  12,  or  any  material  substituted  therefor 
in  accordance  with  paragraph  25  or  20 (d)  of  the  Safeguards 
Document;  and 

0t)  Nuclear  ma  trials,  other  than  those  which  are  listed  under 

(ii)  or  (iii)  above,  which  are  procefised  or  used  in  an}-  of  the 
materials,  equipment  or  facilities  listed  under  (i),  (ii)  or 

(iii)  above,  or  any  material  substituted  therefor  in  ac- 
cordance with  pan^afdi  25  or  26(d)  of  the  Safeguards 
Document. 
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(b)  Catecrory  II  of  the  Inventory  witk  respect  to  the  Govenunent 

of  Switzerland  shall  list: 

(i)  Any  facility  while  it  incorporutos  any  equipment  listed  in 
Category  I  of  the  Inventory  for  the  Government  of 
Switaswland;  and 

(ii)  Any  facility  while  it  is  containing:,  using,  fabricating  or 
processinp:  any  material  listed  in  Category  I  of  the  Inven- 
tory fof  the  (rovernment  of  Switzerland. 

(c)  Category  III  of  the  Inventon'^  with  respect  to  the  Government 
of  Switzerland  shall  list  any  nuclear  material  which  would 
normally  be  listed  in  Category  I  of  the  Inventory  for  the 
Government  of  Switzerland  but  whidi  is  not  so  listed  because: 

(i)  It  is  exempt  from  safeguards  in  accordance  with  the 
provisions  of  paragraph  21,  22  or  23  of  the  Safeguards 

Document;  or 

(ii)  Safeguards  thereon  are  suspended  in  accordance  with  the 
provisions  of  paragraph  24  or  25  of  the  Safegusfds  Docn- 
ment. 

(d)  Cat^ory  I  of  the  Inventory  with  respect  to  the  Govemm«it 
of  the  United  States  of  America  shall  list: 

(i)  Special  fissionable  material  of  whose  transfer  from  Switzer- 
land the  Ao;eney  has  l)een  notified  pursuant  to  Section 
9(bJ(ii)  or  material  substituted  therefor  in  accordance 
with  paragraph  25  or  26(d)  of  the  Saf guards  Document; 
or 

(ii)  Special  fissionable  material  ])roduced  in  the  United  States 
of  America,  as  s[)ecified  in  Section  12,  or  any  material 
substituted  therefor  in  accordance  with  paragraph  25  or 
26(d)  of  the  Safeguards  Document. 

(e)  Category  II  of  the  Inventory  \vith  respect  to  the  Government 

of  the  United  St  ates  of  America  shall  list  any  equipment  or 
facility  while  it  is  containing,  usinf:,  fabricating  or  processing 
an}-  material  listed  in  ('ategory  I  nf  the  Inventory  for  the 
Government  of  the  United  States  ot  America. 

(f)  Category  III  of  the  Inventory  with  respect  to  the  GovMnmcnt 
of  the  United  States  of  America  shall  list  any  material  which 
would  normally  be  listed  in  Category  T  of  the  Inventory  for  the 
Government  of  the  United  States  of  America  but  which  is  not 
so  listed  because: 

(i)  It  is  exempt  from  safeguards  in  accordance  with  the 
provisions  of  paragraph  21|  22  or  23  of  the  Safeguards 
Pocum«it;  or 
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Oi)   Safeguards  thereon  *re  suspended  in  accordance  with  the 
prnvi^ion<^  of  psngraph  24  or  25  of  tbe  Sef^ards 

Document. 

The  Agency  shall  send  copies  of  both  Inventories  to  both  Governments 
every  twelve  months  and  also  at  any  other  times  specified  by  either 
Government  in  a  request  communicated  to  the  Agency  at  lea&t  two 
weeks  in  sdTsnoe. 

Section  11.  The  notiRcation  by  the  two  Governments  provided  for  in 
Sections  9Cb)(i)  and  14  shall  normally  be  sent  to  the  Agency  notmCMre 
than  two  weeks  after  the  material,  equipment  or  facility  arrives  in 
Switzerland  or  the  United  States  of  America,  respectively,  except  that 
sMpments  of  source  material  in  quantities  not  exceeding  one  metrie 
ton  shall  not  be  subject  to  the  two>week  notification  requirement  but 
shall  be  reported  to  the  Agency  ftt  intervals  not  exceeding  three  months. 
All  notifications  under  Section  9  shall  include,  to  the  extent  relevant, 
the  nudear  and  ohemioal  composition,  the  phjsica]  form,  and  the 
quantity  of  the  material  and/or  the  type  and  capacity  of  ihe  equip- 
ment or  facility  involved,  the  date  of  shipment,  the  datp  of  receipt, 
tho  identity  of  the  consignor  and  consignee,  and  any  other  relevant 
information.  The  two  Governments  also  undertake  to  give  the  Agency 
as  mudi  advance  notice  as  possible  of  the  transfer  of  large  quantities  ol 
nuclear  materials  or  major  equipment  or  facilities. 

Section  12  Ench  Government  shall  notify  the  Agency,  by  means  of 
its  reports  pursuant  to  the  Safeguards  Document,  of  any  special  fis- 
sionable material  it  has  produced,  during  the  period  covered  by  the 
report,  in  or  by  the  use  of  any  of  the  materials,  equipment  or  faciliti^ 
described  in  Section  in(a),  10(b)(i)  or  10(d).  Upon  receipt  by  the 
Agency  of  the  notification,  such  produced  material  shall  be  listed  in 
Categoiy  I  of  the  Inventory,  provided  that  any  material  so  produced 
shall  be  deemed  to  be  Iteted  and  therefore  shaU  be  subject  to  safe- 
guards by  the  Agency  from  the  time  it  is  produced.  The  Agency  may 
vrrifv  the  calculations  of  the  amounts  of  such  materials;  appropriate 
adjustment  in  the  Inventory  shall  be  made  by  agreement  of  the  Par- 
ties; pending  final  agreement  of  the  Parties,  the  Agency's  calculations 
shall  goTsm. 

Section  18.  The  Government  of  Switzerland  shall  notify  the 

Agency,  by  means  of  \t9  rr  ports  pursuant  to  the  Safegnnrds  Docu- 
ment, of  any  nuclear  materials  required  to  be  Ibted  in  Category  1  of 
its  Inventory  pursuant  to  Section  10(a)  (iv).  Upon  receipt  by  the 
Agency  of  the  notification,  such  nuclear  material  shall  be  listed  in 
Catogorj'  I  of  the  Inventory,  provided  that  any  material  so  processed 
or  used  shall  be  deemed  to  be  listed  and  therefore  shall  be  subject  to 
safeguards  by  the  Agency  from  the  time  it  is  processed  or  used. 

Section  14.  The  two  Govtcnments  shall  jointiy  notify  the  Agency 
of  the  transfer  to  the  United  States  of  ijnerica  of  any  materials^ 
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equipment  or  farilitioa  listed  in  the  Itivnntory  for  the  Govomment 
of  Switzerhind.  Upon  receipt  thereof  by  the  United  States  of  Am  rica: 

(a)  Matenuls  described  in  Section  9(b) (ii)  shall  be  transferred  from 
the  Inventory  for  the  Government  of  Switzerland  to  Category 
I  of  the  Inventory  for  the  Uovemment  of  the  United  States  of 
America; 

(b)  Other  materials,  and  equipment  or  facilities  shall  be  deleted 
from  the  Inventory. 

Section  15.  The  two  Governments  shall  jointly  notify  the  Ageniqr 
of  any  intended  transfer  of  materials,  equipment  or  facilities  listed 
in  Category  I  of  the  Inventory  to  a  recipient  which  is  not  under  the 
jurisdiction  of  either  of  the  two  Governments.  Such  materials,  equip- 
ment or  facilities  may  be  transferred  and  shall  thereupon  be  deleted 
from  the  Inventory,  provided  that  the  Agency  may  satisfy  itself  that 
sueh  materials,  equipment  or  facilities  have  been  btmsf erred  out  of 
the  jurisdiction  of  the  Government  of  Switseiland  or  the  Government 
of  the  United  States  of  America,  as  the  ease  may  be. 

Section  16.  Whenever  either  (iovernmenl  intends  to  transfer  mate- 
rial or  equipment,  list/ed  in  Category  I  of  its  Inventory,  to  a  faciUty 
mthin  its  jurisdiction  which  the  Agency  haa  not  previously  accepted 
for  listing  in  that  Government's  Inventory,  any  notification  that  will 
be  reqiiired  pursuant  to  Section  9(c)  shall  be  made  to  the  Agency 
before  such  transfer  is  effected.  The  Government  may  make  the  tj-ana- 
fer  to  that  facility  only  after  the  Agency  has  accepted  that 
notilicatton. 

Section  17.  The  notifications  provided  for  in  vSections  15  and  16 
shall  be  sent  to  the  Agency  sufficiently  in  advance  so  as  to  enable 
the  Agency  to  make  any  arrangements  required  by  these  Sections 
before  the  transfer  is  effected.  The  Agency  shall  take  any  necessazy 
action  promptly.  The  contents  of  these  notifications  shall  confonn, 
as  far  as  appropriiite.      tlie  requirements  of  Section  1 1. 

.Section  18.  Tive  Agency  shall  exempt  from  safeguards  nuclear 
iiiaieriul  under  the  conditions  specified  in  paragraph  21,  22  or  23  of 
the  Safeguards  Document  and  shall  suspenid  safeguarda  with  respect 
to  nuclear  material  under  the  conditions  specified  in  paragraph  24  or 
25  of  the  Document. 

Section  19.  The  Agency  shall  terminate  safeguards  under  this 
Agreement  with  respect  to  those  items  deleted  from  an  Inventory 
as  provided  in  Sections  14(b)  and  15.  Nuclear  material  other  than 
that  covered  by  the  preceding  sentence  shall  bo  delc^trd  from  the 
Inventory  and  Agency  safeguards  thereon  shall  be  teruunated  as 
provided  in  paragraph  26  of  the  Safeguards  Document. 

Section  20.  The  two  Governments  and  the  Agency  shall  agree 
on  the  conditions  for  exemption,  suspension  or  termination  of  safe* 
guards  on  items  not  covered  by  Sectiona  18  and  19. 
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PART  IV 

Safeguards  Procedures 

Sectioa  21.  In  a{)plying  safeguards,  the  Agency  shall  observe  the 
principles  set  fortli  in  paragraphs  9  through  14  of  the  Safeguards 
Document. 

Section  22.  The  safeguards  to  be  applied  bv  the  Agency  to  the  items 
listed  in  the  Inventories  are  those  procedures  specified  in  the  Safe- 
guards Document.  The  Agency  shall  make  subsidiary  arrangements 
with  each  Qovemment  omiosmlng  tiie  implemeatatkm  of  salttjuards 
]XK>cediu*es  which  shall  include  any  necessary  arrangements  Uff  the 
appli'-ation  of  safeguards  to  non-nnr!r^«ir  materials  and  erinipment. 
The  Agency  shall  have  the  right  to  request  the  information  referred 
to  in  paragraph  41  of  the  Saf guards  Document  and  to  make  the 
inapeetioiis  referred  to  in  paragraphs  51  and  52  of  the  Safeguards 
Document. 

Section  23.  If  the  Board  determines  thut  there  has  been  any  non- 
compliance with  this  Agreement,  the  Board  shall  call  upon  the 
Government  ooncemed  to  remedy  suoh  non^iomptiance  forthwith,  and 
shall  make  such  reports  as  it  deems  appropriate.  If  the  Qoyemment 
faib  to  take  fully  oorrective  action  wi&in  a  reasonable  time: 

(a)  The  Agency  shall  be  rcliovcd  of  its  undertaking  to  apply 
sFifr^uards  unrier  Section  4  for  such  time  as  the  Board  deter- 
mmes  that  the  Agency  cannot  effectively  apply  the  safeguards 
provided  for  in  this  Agreement;  and 

(b)  T\\e  Board  may  take  any  measures  provided  for  in  Article  XII.  O 
of  the  Statute.  * 

The  Agency  shall  promptly  notify  both  Governments  in  the  event  of 
any  determination  by  the  Board  pursuant  to  this  Section. 

PART  V 

Agency  Inspectors 

Section  24.  Agency  inspectors  performing  functions  pursuant  to 
this  Agreement  shall  be  governed  by  paragraphs  1  through  7  and  9,  10, 
12  and  14  of  the  Inspectors  Document.  However,  paragraph  4  of  the 
Inspectors  Document  shall  not  apply  with  regard  to  any  facility  or  to 
nuclear  material  to  which  the  Agmcy  has  access  at  all  times.  The 
actual  procedures  to  implement  paragraph  50  of  the  Safeguards 
Document  in  the  United  States  of  America  and  iti  Switzerland  shall 
be  agreed  between  the  Agency  and  the  Qovemment  concerned  before 
the  facility  or  material  is  listed  in  the  Inventory. 

Section  25.  The  Goveimneiit  of  Smtzerland  Jiall  apply  the  relevant 
provisions  of  the  Agreemmt  on  the  Privileges  and  rmmunities  of  the 
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Agency  [*]  to  the  Agency  iiis])crtors  pcrforininp;  functions  luuier  this 
Agreement  and  to  auy  property  of  the  Agency  used  by  tlieni. 

Section  26.  The  providons  of  the  Intematloniil  Oiganisations 
ImmuDitiea  Act  of  li»  Uiiifced  States  of  America  shall  apply  to 
Agency  inspectors  performing  functions  in  the  United  States  of 
America  under  this  Agreement  and  to  any  property  of  t^e  Agency 
lued  by  them. 

PART  VI 

Finance 

Section  27.  Eaeh  Party  shall  bear  any  expense  incurred  in  the 
implementation  of  its  responsibilities  under  this  Agreement.  The 
Agents  shall  refanbuise  eadh  Goveniment  for  any  special  expenses, 
including  those  referred  to  in  pan^^dl  6  of  the  Inspectors  Document, 
incurred  by  tho  Government  or  persons  under  its  jiuisdiction  at  the 
^vritt€n  request  of  the  Agency,  if  the  Government  notified  the  Agency 
before  the  expense  was  incurred  that  reimbursement  would  be  required. 
These  provisions  shall  not  prejudice  the  allocation  of  expenses  attrib- 
utable to  a  failure  by  a  Par^  to  comply  with  this  Agreeinent. 

Section  28. 

(a)  In  carrying  out  its  functions  under  this  Agreement  within  the 
United  States  of  America,  the  Agency  and  its  personnel  shall 
be  covered  to  the  same  extent  as  United  States  of  America 
nationals  by  any  protection  against  third-party  liabiUty  pro- 
vided under  the  Price- Anderson  Act,  P]  int-ludiug  insurance  or 
othpf  indpmnity  coverage  that  may  be  required  by  the  Prioe- 
Auderson  Act  with  respect  to  nuclear  incidents  within  the 
United  States  of  America. 

G>)  The  Qovemment  of  Switzerland  shall  ensure  that  any  protection 
against  third-party  liability  including  any  insnrnnce  or  other 
financial  security,  in  respect  of  a  nucloar  incident  oi  ourring  in  a 
nuclear  installation  under  its  juiisdiction  shall  apply  to  the 
'Agency  and  its  inspectors  whm  carrying  out  their  functions 
under  this  Agreement  as  that  protection  applies  to  nationals  of 
Switjierland. 

(c)  Any  claim  by  one  Government  against  the  Agency  or  vice 
versa  in  respect  of  any  dame^e,  other  than  damage  arising  out 
of  a  nuclear  incident,  resultii^^  from  the  implementation  of 
safepruards  under  this  Agreement,  shall  be  settled  in  accordance 
with  international  law. 


>  374  UNT8  147. 
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PART  VII 

Settlement  of  Disputes 

Section  29.  Aiiy  di^p''^*^  arising  out  of  the  interpretation  or  applica- 
tion  of  this  Aprefmpnt  which  is  not  settled  by  negotiation  or  as  may 
othtfwise  be  agreed  by  the  Parties  concerned  shall  on  the  request  of 
any  Party  be  Bubmiitod  to  an  aibitral  Isibunal  compoaed  aa  followa: 

(a)  If  Uia  dbpute  invoWas  only  two  of  the  Partiea  to  tbia  Agree- 
ment, all  three  Parties  agreeing  that  the  third  ia  not  concerned, 

the  two  Pnrties  involved  shall  each  ^Irsicnate  one  arbitrntor, 
and  the  two  arbitrators  so  designated  shall  elect  a  third,  who 
shall  be  the  Chairman.  If  within  thirty  days  of  the  request  for 
arbitration  either  Party  has  not  deaignated  an  arbitrator,  either 
Pwty  to  the  dispute  may  request  the  President  of  the  Inter- 
national Court  of  Justice  to  appoint  an  arbitrator.  The  same 
procedure  shall  apply  if,  within  thirty  days  of  the  designation 
or  appomtment  of  tiie  aeoond  arUtrator,  the  third  arbitrator 
hus  not  been  elected;  or 

(b)  If  the  dispute  involves  all  three  Parties  to  this  Agreement,  each 
Party  shall  designate  one  arbitrator,  and  the  three  arbitrators 
so  designated  ahuii  by  unanimous  decision  elect  a  fourth  arbi- 
tietor,  who  ahall  be  the  Chairman  and  a  fifth  arbitrator.  If 
within  thirty  days  of  the  requeat  for  arbitration  any  Party  has 
not  designated  an  arbitrator,  any  Party  may  refpiest  the  Presi- 
dent of  the  International  Court  of  Justice  to  appoint  the  neces- 
sary number  of  arbitrators.  The  same  procedure  ahall  apply  if, 
within  thirty  daya  of  the  designation  or  appointment  of  the 
third  of  the  first  three  arbitratora,  the  Chairman  or  the  fifth 
arbitrator  has  not  been  elected. 

A  majority  of  the  members  of  the  arbitral  tribunal  shall  constitute  a 
quonim,  and  all  decisions  shall  be  made  by  majority  vote.  The  arbitral 
procedure  shall  be  fixed  by  the  tribunal.  The  decisions  of  the  tribunal, 
including  aU  nilmga  concerning  ite  conatitution,  procedure,  juriadio- 
tion  and  the  diviaion  of  the  expenses  of  arbitration  between  the  Partiea 
shall  be  binding  on  all  Parties.  The  remuneration  of  the  arbitrators 
shall  be  determined  on  the  same  basis  as  that  of  ad  hoc  judgee  of  the 
International  Court  of  Justice. 
.  Section  80.  Dedaiona  of  the  Board  concerning  the  implem^tation  of 
thia  Agreement,  except  such  as  relate  only  to  Part  VI,  ahall,  if  they  so 
provide,  be  given  effect  immediately  by  the  Partiea,  pending  the  final 
settlement  of  aoy  dispute. 
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PART  VIII 

Amendment,  Modifications,  Kntry  into  Force  and  Duration 

Section  31.  The  Parties  shall,  at  tho  request  of  any  one  of  tliem, 
consult  about  araendinf:  this  Agreement.  If  the  Board  modifies  the 
Safeguards  Document,  or  the  scope  of  the  safeguards  system,  this 
Agreement  shall  be  amended  if  the  Govenunents  so  request  to  take 
account  of  any  or  all  such  modifications.  If  the  Board  modifies  the 
Inspectors  Document,  this  Agreement  shall  ho  amended  if  the  Govem* 
meats  so  request  to  take  account  of  any  or  all  such  modiiicatious. 

Section  32.  Thk  Agreement  shall  mUif  into  force  upon  idgnature  by 
or  for  the  Director  General  of  the  Agency  and  by  the  authorised  repro- 
scntative  of  each  Governinenf. 

Section  33.  Tliis  A^rrr'iuent  shall  remain  in  force  during  the  term 
of  the  Agreement  for  Cooperation,  as  extenilt><i  or  aniended  from  time 
to  time,  unless  terminated  sooner  by  any  Party  upon  months' 
notice  to  the  other  Parties  or  as  may  otherwise  be  agreed.  It  may  be 
prolonged  for  further  periods  ns  agreed  by  the  Parties  and  may  be 
ternii!iat(>(l  sooner  by  any  Party  on  six  months*  notice  to  the  other 
ParLieb  or  as  may  bo  otherwise  agi'ced.  However,  this  Agreement 
shall  remain  in  force  with  regard  to  any  nuclear  material  referred 
to  in  Section  10(a) (iii)  or  10(d)  until  the  Agency  has  notified  both 
Governments  that  it  has  terminated  safeguards  on  such  material  in 
accordance  with  Section  19. 

Done  in  Vienna,  this  28*^  day  of  Februaiy  1972,  in  triplicate  in 
the  English  language* 

TOR  THE  INTERNATIONAL  ATOMIC  ENERGY  AGENCY: 

SiavARD  Eklvnd 

FOIt  lilii  GOVERNMENT  OF  SWITZERLAND: 

C.  Zangger 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA; 

T  KbITB  OUiNNAlf 
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Atomic  Energy:  Application  of  Safeguards  by  the  IAEA  to 
the  Lnited  Stated-Sweden  Cooperation  Agreement 

Agreement  Ogned  at  Viemna  Moreft  I,  1972; 
Enured  inte  force  Marek  1,  1972. 


AGREEMENT  BETWEEN  THE  INTERNATIONAL  ATOMIC 

ENERGY  AGKNCY,  THE  GOVERNMENT  OF  SWEDEN  AND 
TIIK  GOVKItN^TINTOF  THE  tMTEl)  STATES  OF  AMERICA 
FOR  THE  AFi'LiCATlON  OF  SAFEGUARDS 

Whereas  fhc  Govornniint  of  the  United  States  of  Aiiicritii  and 
the  GoveniuK'ni  of  Suedeu  have  agreed  to  continue  coojiciuLing  oa 
the  civil  uses  of  atomic  energy  under  their  Agreement  for  Cooperatioa 
of  28  July  1960,  as  amended,  1')  whieli  retjuires  that  equipment,  de- 
vices and  mntcrinls  iniiflv"  nvnilnhlt"  to  Sweden  by  the  United  States 
of  America  be  used  .solely  foi"  ])eaccful  pur[)o:»es  and  et>lablishcs  a 
system  of  s^afcguartls  to  that  end; 

Wherbas  the  Agreement  for  Cooperation  reflects  the  mutual 
rci  oiinition  of  the  two  Governments  of  the  deniralnlitv  of  arranging 
for  the  AjreiK  V  to  administer  safeguards  as  soon  as  pracfirahle; 

WuGUKAii  itie  Agency 'm,  iiurbuunt  to  its  Statute  [  J  and  tlie  action 
of  itti  Board  of  Governor^)  now  in  a  position  to  api)ly  safeguard:*  in 
acconlance  with  the  Agency's  Safeguards  Document  and  Inspectors 
Document; 

Whkreas  the  two  Governnients  ht»\  e  reaffirmed  their  desire  that 
equipineut,  devices  and  materials  supplied  by  the  United  Stateis  of 
America  under  the  Agreomeut  for  Coo)}oratton  or  produced  by  their 
use  or  otherwise  subject  to  safeguards  utuler  that  Agreement  shall 
not  bo  used  for  any  military  purpose  and  have  rorjuostcd  tlie  Agency 
to  apply  safeguards  to  such  materials,  c<xuipmeot  and  facilities  as  are 
covered  by  this  Agreement;  and 

Whereas  the  Board  of  Governors  of  the  i^ency  approved  that 
request  on  29  Februar}^  1072; 
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Now,  THXBBFOBE,  the  Agency  and  the  two  Govenunaite  agree 

as  follows: 

PART  I 

Dcfimtions 

Section  1.  For  the  purposes  of  ihia  Agreement: 

(a)  "Agency"  means  the  International  Atomic  Energ}*  Agency; 

(b)  "Board"  means  the  Board  of  Governors  of  the  Ag^ey; 

(c)  "Agrcompnt  for  Cooperat  inti"  means  tlic  Agreement  for 
Cooperation  between  the  Govornnient  of  (he  United  States  of 
America  and  the  Government  of  Sweden  concerning  Civil 
Uses  of  Atomic  Eneigj*  signed  on  28  July  1966,  as  amended; 

(d)  "Inspectors  Document"  means  the  Annex  to  Agency  document 
GC(V)/lNF/39,  which  was  placed  in  effect  by  the  Board  on 
29  June  1961; 

(e)  "Inventory"  means  either  of  the  lists  of  material,  equipment 
and  facilities  described  in  Section  10; 

(f)  "Nuclear  material"  means  any  source  or  special  fissionable 
rnulerial  as  defined  in  Article  XX  of  the  Agency's  Statute; 

(g)  "Safeguards  Document"  means  Agency  document  INFCIRC/ 
66/Rey.  2,  which  contains  provisions  approved  by  the  Board 
on  28  September  1965, 17  June  1966  and  13  June  1968. 

PART  II 

Undertakings  by  the  GoTemments  and  the  Agency 

Section  2.  The  Government  of  Sweden  undertakes  that  it  vnXi  not 
use  in  such  a  way  as  to  further  any  military  purpose  an}-  material, 
equipment  or  facility  while  it  is  listed  in  the  InvMitory  for  the  Gov^ 

emmont  of  Sweden. 

Section  3.  Tlie  (invernn:cnt  of  tlie  T'tiitod  States  of  America 
undertakes  thai  it  will  not  use  in  sui  li  a  \\  u}  as  to  further  any  military 
purpose  any  special  fissionable  material,  equipment  or  facility  while  it 
is  luted  in  the  Inventory  fw  the  Government  of  the  United  States 
of  America. 

Section  4.  The  Ap-fncy  undertakes  to  apply  its  safeguards  system 
in  accordance  with  the  provisions  of  this  Agreement  to  materials, 
equipment  and  facilities  wliile  they  are  listed  iu  the  Inventories 
to  ensnre  so  far  as  it  is  able  that  they  will  not  be  used  in  such  a  way 
as  to  further  any  military  purpose. 

Section  5.  The  Government  of  Sweden  and  the  Government  of 
the  Unied  States  of  America  undertake  to  facilitate  the  application 
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of  safeguards  and  to  cooperate  with  the  Agency  and  each  other 

to  that  end. 

Section  6.  The  Government  of  the  United  States  of  America  agrees 
that  its  rights  under  the  Agreement  for  Cooperatioa  to  appi}'  safe- 
guards to  equipment,  devicee  and  materialB  subject  to  that  Agree- 
ment will  be  suspended  with  respect  to  material,  equipment  and 
facilities  while  they  are  listed  in  the  Inventory  for  the  Government 
of  Sweden,  provided,  however,  that  such  rights  shall  cease  to  be 
suspended  with  respect  to  any  such  materialsi  equipment  or  facilities 
transferred  pursuant  to  Section  15  of  this  Agreement.  It  is  understood 
that  no  other  li^ts  and  'l  ligutions  of  the  Government  of  Sweden 
and  the  Government  of  the  United  States  of  Amcrif  a  betwem 
themselves  imder  the  Agreement  for  Cooperation  will  be  affected 
by  this  Agreement. 

Section  7.  if  ihe  Agency  is  rehevcd,  pursuant  to  Section  23(a),  of  its 
undertaking  in  Section  4,  or  if  for  any  othw  reason  Uie  Board  deters 
mines  that  the  Agency  is  unable  to  ensure  that  any  material,  equip- 
ment or  facility  listed  in  an  Inventory  is  not  being  used  for  any 
military  purpose,  the  material,  equipment  or  facility  involved  shall 
thereby  automatically  be  removed  from  such  Inventory  until  the 
Board  determines  that  the  Agency  is  again  able  to  apply  safeguards 
thereto.  When,  under  this  Section,  an  item  is  removed  from  the 
Inventory  for  eitlier  Government,  the  Agency  may,  at  the  request 
of  the  othur  Government,  provide  il  with  information  available  to 
the  Agency  about  such  material,  equipment  or  facility  in  order  to 
enable  that  Qovemment  to  exercise  eflfectiyely  its  rights  thereto. 

Section  8.  The  Government  of  Sweden  and  the  Government  of  the 

United  States  of  America  shall  promptly  notif\  the  Agency  of  any 
amendment  to  the  Agreement  for  Cooi)eration  and  any  notice  of 
terminuliou  given  with  respect  to  that  Agreement. 

PART  III 

Inventories  and  Notifications 

Section  9. 

(a)  An  initial  list  of  all  the  materials,  equipment  and  facilities 
which  are  within  the  jurisdiction  of  the  Government  of  Sweden 
and  subject  to  the  Agreement  for  Cooperation  shall  be  prepared 
by  the  two  GoTemments  and  submitted  jointly  to  the  Agency 
as  promptly  as  feasible  after  the  entry  into  force  of  this 
i^jieement.  The  Agencj-'s  acceptance  thereof  shall  establish 
the  Inventory  for  the  Government  of  Sweden  and  the  Agency 
will  thereupon  conunence  applying  safeguards  to  such  n\u- 
terials,  equipment  and  fadlities. 
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(b)  Thereafter  the  Government  of  Sweden  and  the  Government  of 
the  United  Stutes  of  America  shall  jointly  notify  the  Agency  of: 

(i)  Any  transfer  from  the  United  States  of  America  to  Sweden 
under  thdr  Agreement  for  Cooporation  of  materials, 

equipment  or  facilities; 
^)  Any  transfer  from  Sweden  to  the  United  States  of  America 
of  any  special  fissionable  material  wiiich  has  been  includeti 
in  the  Inventory  for  the  Government  of  Sweden  pursuant 
to  Section  12. 

(c)  Eitlier  the  Goyemment  of  Sweden  or  the  Government  of  the 
United  States  of  America,  whichever  is  concerned,  shall  also 
thereafter  notif\  the  Agenc}'  of  any  other  equipment  and  facil- 
ities which  arc  recjuired  to  be  listed  in  an  Inventory  in  accord> 
ance  \vith  Section  10(b)  or  (e). 

(d)  The  Agency  shall,  within  30  days  of  its  receipt  of  a  notification 
nndtf  this  Section,  advise  both  Governments  dther: 

0)  That  the  items  covered  by  the  notification  are  listed  in  the 
appropriate  Inventory  as  of  the  date  of  the  Agency's 

advice;  or 

(ii)  That  the  Agency  is  unable  to  apply  safeguards  to  si:ch 
items,  in  wldch  ease,  however,  it  may  indicate  at  whut 
future  time  or  under  wliich  conditions  it  would  be  able  to 
apply  safeguards  thereto  if  the  Governments  so  desire. 

Section  10.  The  Agency  ^hnll  establish  and  maintain  tlie  Inventory 
with  respect  to  each  Government  which  shall  be  divided  into  tliree 
Categories. 

(a)  Category  I  of  the  Inventor}-  wiih.  respect  to  the  Government 
of  Sweden  duill  iut: 

(i)  Equipment  and  facilities  transferred  to  Sweden; 

(ii)  Material  transferred  to  Sweden  or  material  substituted 
therefor  in  ac  cordnnce  with  paragraph  25  or  26(d)  of  the 
Safeguards  Docimient; 

(iii)  Special  fissionable  materials  produced  in  Sweden,  m 
specified  in  Section  12,  or  any  matwial  substituted  therefor 
in  a(  ( or(hmce  paragraph  25  or  2ft(d)  of  the  Safe- 
guards DocunuMit ;  and 

(iv)  Nuclear  materials,  other  than  those  which  are  listed 
\mder  (ii)  or  (iii)  above,  which  are  processed  or  used  in 
any  of  the  materials,  equipment  or  facilities  listed  under 
(i),  (ii)  or  (iii)  above,  or  any  material  substituted  therefor 
in  accordance  with  paragraph  25  or  2d(d)  of  the  Safe- 
guards Dociuuent. 
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(b)  Category  II  of  the  Inventory  with  rei>i)ect  to  the  Government 
of  Swedm  sliaU  list: 

(i)  Any  fafitUty  while  it  incorporates  any  equipment  listed 
in  Category  I  of  the  Inventory  for  the  GoTemment  of 
Sweden;  and 

(ii)  Any  facility  while  it  is  containing,  U6iug,  fabricatiog  or 
processing  any  material  listed  in  Category  I  of  the 
Inventory  for  the  Government  of  Sweden. 

<c)  Category  III  of  the  Inventory  with  rsspect  to  the  Government 

of  Sweden  shall  list  any  nuclear  material  which  would  normally 
be  listed  in  Category  I  of  the  Inventory  for  the  Govermnent 
of  Sweden  but  which  is  not  so  listed  becnuse: 

(i)  It  is  exempt  from  safeguards  in  accordance  wiih  the 
provisionB  of  paragraph  21,  22  or  23  of  the  Safeguards 
Document;  or 

(ii)  Safeguards  tliereon  are  suspended  in  accordance  with  the 
provisions  of  paragraph  24  or  25  of  the  Safeguards 
Document. 

(d)  Category  I  of  the  Inventory  with  respect  to  the  Government 
of  the  United  States  of  America  shall  Ust: 

(i)  Special  fissionable  material  of  whose  transfer  from  Sweden 

the  Agen<  \  Ims  been  notified  pursuant  to  Section  9(b)  (ii) 
or  material  substituted  therefor  in  fK  ford since  with.  para> 
graph  25  or  26(d)  of  the  Safeguards  Document;  or 

(ii)  Special  fissionable  mat^al  produced  in  the  United  States 
of  America,  as  specified  in  Section  12|  or  any  material 
su])stitiit(>(l  therefor  in  accordance  with  parn^aph  25  or 
2{j{d)  of  the  Safeguards  Document. 

(«)  Category  II  of  the  Inventory  vdth  respect  to  the  Government 
of  the  United  States  of  America  shall  list  any  equipment  or 
facility  while  it  is  containing,  using,  fabricatii^  or  process- 
ing any  material  listed  iti  Category  I  of  the  Inventory  for  the 
Government  of  the  United  States  of  America. 

(f)  Category  III  of  the  Inventory  with  respect  to  the  Government 
of  the  Unitetl  States  of  Americiv  shall  list  any  material  which 
would  normally  be  listed  in  Category  I  of  the  Inventory  for 
the  Government  of  the  United  States  of  America  but  which  is 
not  so  listsd  because: 

(i)  It  is  exempt  from  saferruards  in  accordance  with  the  pro- 
visions of  paragraph  21,  22  or  23  of  the  Safeguards  Docu* 

ment;  or 

(ii)  Safeguards  thereon  are  suspended  in  accordance  with  the 
IHovisions  of  paragraph  24  or  25  of  the  Safeguards  Docu- 
ment. 


TIAS  72116 


Digitized  by  GoogI 


200  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements      [23  UST 


The  Agency  shall  send  copies  of  boUk  Inventories  to  both  Govern- 
ments eveiy  twdve  months  and  also  at  any  other  times  apecified  by 

either  Govcmment  in  a  request  communicated  to  the  Agency  at 

least  two  weeks  in  advance. 

Section  11.  The  notification  by  the  two  Governments  proviMpd  for 
in  Sections  9(b)  (i)  and  14  shall  normnlly  be  sent  to  the  Agency  not 
more  than  two  weeks  after  the  material,  equipment  or  facility  arrives 
in  Sweden  or  the  United  States  of  America,  respectively,  except  that 
shipments  of  source  material  in  quantities  not  exceeding  one  metric 
ton  shall  not  be  subject  to  the  two-week  notification  requirement  but 
shall  be  reported  to  the  Agency  at  intervals  not  exceeding  three  months. 
All  notifications  under  Section  9  shall  include,  to  the  extent  relevant, 
the  nuclear  and  chemical  compoution,  the  physical  form,  and  the 
qtmntity  of  the  material  and /or  the  type  and  capacity  of  tbo  ecjuipment 
or  facility  involved,  tbo  date  of  shipment,  the  date  of  receipt,  the 
identity  of, the  consignor  and  consignee,  and  any  other  relevant  informa- 
tion. The  two  Governments  also  undertake  to  give  the  Agency  as 
much  advance  notice  aa  possible  of  the  transfer  of  large  quantities  of 
nuclear  materials  or  major  equipment  or  facilities. 

Section  12.  Each  Government  shall  notify  the  Agency,  by  means  of 
its  reports  pursuant  to  the  Safeguards  Document,  of  any  s{iecial 
fis^ionuble  material  it  has  produced,  during  the  period  covered  by  the 
report,  in  or  by  the  use  of  any  of  the  materials,  et^uipnient  or  fadlities 
described  in  Section  10(a),  10(b)(1)  or  10(d).  Upon  receipt  by  the 
Agency  of  the  notification,  such  produced  material  shall  be  listed  in 
Category  I  of  the  Inventory,  provided  that  any  material  so  produced 
shall  be  deemed  to  be  listed  and  therefore  shall  be  subject  to  safe* 
guards  by  the  Agen^  from  the  time  it  is  produced.  The  Agency  may 
verify  the  calculations  of  the  amounts  of  such  materials;  appropriate 
adjustment  in  the  Inventory  shall  be  made  by  agreement  of  the  Pnrtips; 
pending  final  agreement  of  the  Parties,  the  Agency's  calculations  shall 
govern. 

Section  13.  The  Government  of  Sweden  shall  notify  the  Agency,  by 
means  of  its  reports  pursuant  to  the  Safeguards  Document,  of  any 
nuclear  materials  required  to  be  listed  in  Category  I  of  its  Inventory 
pursuant  to  Section  10(a)  (\v).  Vpon  receipt  by  the  Agency  of  the  noti- 
fication, such  nuclear  nmterial  shall  be  listed  in  Catcgon,'  I  of  the 
Inventory,  provided  that  any  material  so  processed  or  used  shall  be 
deemed  to  be  Ibted  and  therefore  shall  be  subject  to  safeguards  by  the 
Agency  from  the  time  it  is  processed  or  used. 

Section  14.  The  two  Governments  shall  jointly  notify  the  Agency  of 

the  transfer  to  the  United  States  of  America  of  any  materials,  equip- 
ment or  facilities  listed  in  tlie  Inventory  for  the  Go  vernment  of  Sweden. 
Upon  receipt  thereof  by  the  United  States  of  America: 

(a)  Materials  tlescribed  in  Section  9(b)(ii)  shall  be  transferred 
from  the  Inventory  for  the  Government  <tf  Sweden  to  Category 
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I  of  the  Inventory  for  the  Government  of  tiie  United  States 
of  America; 

(b)  Other  materials,  and  equipiiifint  or  fadlities  shaU  be  deleted 
from  the  Inveatory. 

Section  15.  The  two  Governments  shall  jointly  notify  the  Agency 
of  any  intended  transfpr  of  materials,  equipment  or  ffu  ilities  listed 
in  Category  I  of  the  Inventory  to  a  recipient  which  lu  nut  under  the 
jurisdiction  of  either  of  the  two  Governments.  Such  materials,  equip- 
ment or  facilities  may  be  transferred  and  shall  thereupon  be  deleted 
from  the  Inventory,  provided  that  the  Agency  may  satisfy  itself  that 
such  materials,  equipment  or  facilities  liave  been  transferred  out  of 
the  jurisdiction  of  the  Government  of  Sweden  or  the  Government  of 
the  United  States  of  America,  as  the  case  may  be. 

Section  16.  Whenever  either  Government  intends  to  transfer 
material  or  equipment,  listed  in  Category  I  of  its  Inventory,  to  a 
facility  within  its  jurisdiction  wlii<^  the  Agency  has  not  previously 
accepted  for  lisfincr  in  that  Government's  Inventory,  ativ  notifi'-ation 
that  will  be  required  pursuant  to  Section  9(c)  shall  be  made  to  the 
Agency  before  such  transfer  is  effected.  The  Government  may  make 
the  trsnsfer  to  that  facility  only  after  the  Agency  has  accepted  that 
notification. 

Section  17.  The  notifications  provided  for  in  Sections  15  and  16 

shall  be  sent  to  the  Agency  sufficiently  in  advance  so  ns  to  enable  tlie 
Agency  to  nuike  any  arrangements  retiuired  by  these  Sections  before 
the  transfer  is  effected.  The  Agency  .shall  take  any  necessary  action 
promptly.  The  contents  of  these  notifications  shall  conform,  as  far  as 
appropriatsi  to  the  requirements  of  Section  11. 

Section  18.  The  Agency  shall  exmnpt  from  safeguards  nuclear 

material  under  the  ccmditions  specified  in  paragraph  21,  22  or  23  of 
the  Safeguards  Document  and  shall  suspend  snfegmirds  with  respect 
to  nuclear  material  under  the  conditions  specified,  in  paragraph  26 
and  27  of  the  Safeguards  Document. 

Section  19.  The  Agency  shall  terminate  safeguards  under  this 
Agreement  with  respect  to  those  items  deleted  from  an  Inventory  as 
provided  in  Sections  14(b)  and  15.  Nuclear  material  other  than  that 
covered  by  the  preceding  sentence  shall  be  deleted  from  the  Inventory 
and  Agency  safeguanls  thereon  shall  be  terminated  as  provided  in. 
paragraph  26  an(i  27  of  tlie  Safeguards  Document. 

Section  20.  The  two  Governments  and  the  Agency  shall  agree  on 
the  conditions  for  ezmnption,  suspension  or  terminatiui  of  safeguards 
on  items  not  covered  by  Sections  18  and  19. 


TIA8  72W 

U-49»  O  •  79  -  H 


Digitized  by 


202  U,S,  I'reaties  and  Other  InternaUontd  Agreements      [23  ust 


PART  IV 

Safeguards  ^rocednreB 

Section  21.  In  aj)pl3'iiig  safeguards,  the  Agency  shall  observe  the 
principles  set  forth  in  paragraphs  9  through  14  of  the  Saf^uards 

Document. 

Section  22.  The  safeguards  to  bo  nppliod  by  the  Agency  to  the  items 
listed  in  the  Inventories  aie  those  procedures  specified  in  the  Safe- 
guards Documoit.  The  Agency  shall  make  subsidiaiy  arrangements 
with  each  Government  concerning  the  imt^ementatioil  of  safeguards 
procedures  ■which  shall  incliulc  any  nocossnry  nrrangoment:^  for  the 
application  of  safeguards  to  non-nuclear  materials  and  equipment. 
The  Agency  .shall  have  the  right  to  request  the  information  referred 
to  in  paragraph  41  of  the  Safeguards  Document  and  to  make  the 
inspections  referred  to  in  parsgraphs  51  and  52  of  the  Safeguards 
Document. 

Section  23.  If  the  Board  determines  that  there  has  been  an}'  non- 
compliance with  this  Agreement,  the  Board  shall  call  upon  the  Gov- 
ernment concerned  to  remedy  such  non-compliance  forthwith,  and 
shall  make  such  reports  as  it  deems  appropriate*  If  the  Government 
fails  to  take  fulfy  corrective  action  within  a  reasonable  time: 

(a)  The  Agent^  shall  be  relieved  of  its  undertaking  to  apply  safe- 
guards under  Section  4  for  such  time  as  the  Board  determines 
that  the  Agency  cannot  ofrectively  apply  the  safeguards  pro- 
*vided  for  in  this  Agreement;  and 

(b)  The  Board  may  take  any  measures  provided  for  in  Article 
XIL  C  of  the  Statute. 

Hie  .^ency  shall  promptly  notify  both  Governments  in  the  event 
of  any  determination  foy  the  Board  pursuant  to  this  Section. 

PART  V 

Agency  Inspectors 

Section  24.  Agency  inspectors  performing  functions  pursuant  to 
tliis  Agreement  shall  be  governed  by  paragraphs  I  through  7  and  9, 

10,  12  and  14  of  the  Inspectors  Document.  However,  parnj^raph  4 
of  iho  Inspectors  Document  shall  not  apply  with  regard  to  uny  fa- 
cility or  to  nuclear  material  to  wliich  the  Agency  has  access  at  all 
times.  The  actual  procedures  to  implement  paragraph  60  of  the  Safe- 
guards Document,  in  the  United  States  of  America  and  in  Sweden 
shall  l)e  agreed  l>etween  the  Agency  and  the  Government  concerned 
before  the  facility  or  material  is  listed  iu  the  Inventory. 
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Section  25.  The  Govornmcnt  of  Sweden  shall  apply  the  relevant 
provisions  of  tho  Agreement  on  the  Privileges  and  Immunities  of 
the  Agenc3'[']  to  the  Agency  inspectors  performing  functions  under 
this  Agreemeikt  end  to  any  property  of  the  Agency  used  by  them. 

Section  26.  The  provisions  of  the  Intemationel  Orgsabsations 
Inununitiee  Act  of  the  United  States  of  America!*]  shall  apply  to  Agency 
inspectors  performing  functions  in  the  United  Stiites  of  America 
under  this  Agreement  and  to  any  property  of  the  Agency  uiied  by 
them. 

PART  VI 

Finance 

Section  27.  Each  Party  shall  bear  any  e.\[)ense  incurred  in  the  im- 
plementation of  its  responsibilities  under  this  Agreement.  The  Ag^ency 
sbnll  reinihursp  cnrli  Government  for  any  special  expenses,  including 
those  referred  to  in  paragraph  6  of  the  Inspectors  Docnmetit,  in- 
curred by  the  Government  or  persons  under  its  jurisdiction  ui  the 
written  request  of  the  Agency,  if  the  Qovemroent  notified  the  Agency 
bef<Mre  the  expense  was  incurnul  thut  reimbursement  would  be  re- 
fluirHd.  These  provisions  shiill  not  prejudice  the  allocation  of  expenses 
attributable  to  a  failure  by  a  Fart^'  to  comply  with  this  Agreement. 

Section  28. 

(a)  In  carrying  out  its  functions  under  this  As:reement  within  the 
United  States  of  America,  the  Agency  and  its  personnel  shall 
be  covered  to  the  same  extent  as  United  States  of  America 
nationals  by  any  protection  against  third-party  liability  pro- 
vided under  the  Price- Anderson  Act,  P]  includino:  insurance  or 
other  indcmnitv  coverage  that  may  be  required  by  tlie  Price- 
Anderson  Act  with  respect  to  nuclear  incidents  within  the 
United  States  of  Ammca. 

(b)  The  Government  of  Sweden  shall  ensure  that  any  protection 
against  third-party  liability  including  any  insurance  or  other 

financinl  sornrit  v  in  re-^pect  of  a  nuclear  incident  oeeurring  in  a 
nuclear  installation  under  its  jurisdiction  shall  apply  to  tho 
Agency  and  its  inspectors  when  carrying  out  their  functions 
under  this  Agreement  as  that  protection  applies  to  nationals  of 

Swe<len, 

(c)  Any  claim  by  one  Government  apninst  the  Ap^eney  or  vice  versa 
in  respect  of  any  damage,  other  than  dainace  arising  out  of  a 
nuclear  incident,  resulting  from  the  implementation  of  safe- 
guards under  this  Agreement,  shall  be  settled  in  accordance 
with  international  law. 

1  374  UNT8  147. 

»  59  8Ut.  669;  22  U.S.C.  §  2HH  note. 
»  71  SlAt.  376;  42  U.S.C.  |  2210, 
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PART  vu 
Settlement  of  Disputes 

Section  29.  Any  dispute  arising  out  of  the  interpretation  or  applica- 
tion  of  this  Agreement  which  h  not  settled  by  negotiation  at  as  ma}* 

othcrw  isc  ho  fiErrccd  by  tlio  Parties  concorneil  shall  on  the  request  of 
any  Party  be  submitted  to  an  arbitral  tribunal  coniposcil  as  follows: 

(a)  If  the  (Uspute  involves  only  two  of  tlio  Parties  to  this  Aj^^ree- 
ment,  all  three  Parties  agreeing  that  the  tliird  is  not  cont  erned, 
the  two  Parties  involved  shall  each  designate  one  arbitrator,  and 
the  two  arbitrators  so  designated  shall  elect  a  third,  who  shall 
be  the  Chairman.  If  within  thirty  days  of  the  request  for  arbi- 
tration either  Party  has  not  designated  an  arbitrator,  either 
Party  to  the  dispute  may  requ^t  the  President  of  the  Inter- 
nati<Hial  Court  Justice  to  appoint  an  arbitrator.  The  same 
procedure  shall  apply  if,  within  thirty  days  of  the  designation  or 
appointment  of  tlu<  second  arbitrator,  the  third  arbitrator  has 
not  been  olertcd;  or 

(b)  Tf  the  dispute  iuvoh  r-,  all  thrm  Parties  to  this  Agreement,  each 
Party  shall  designate  one  arbitrator,  and  the  three  arbitratoi*s 
so  designated  shall  by  unanimous  decision  elect  a  fourth  ar- 
bitrator, who  shall  be  the  Chairnian  imd  a  fifth  arbitrator.  If 
within  thirty  days  of  the  request  for  urbilrntion  nny  Party  has 
nol  (lesi;j:iiai (m1  an  arbitrator,  any  Party  may  request  the  Presi- 
dent of  the  International  Court  of  Justice  to  appoint  the  neces- 
sary number  of  arbitrators.  The  same  procedure  shall  apply  if, 
within  thirty  days  of  the  designation  or  appcnntment  of  the 
third  of  the  fii-st  three  arbitrators,  the  Chainnan  or  the  £fth 
flrbitrator  has  not  been  elected. 

A  majority  of  the  members  of  the  arbitral  tribunal  shall  constitute 
a  quorum,  and  all  decisions  shall  be  made  by  majority  vote.  The 
arbitral  procedure  shall  be  fixed  by  the  tribunal.  The  decisions  of  the 
tribunal,  iix  huliny;  all  rulinfrs  conceriiiri<^  its  constitution,  procedure, 
jiu*isdiction  and  the  division  of  the  expenses  of  arbitration  between 
the  Parties  shall  bo  binding  on  all  Parties.  The  remuneration  of  the 
arbitrators  shall  be  determined  on  the  same  basis  as  that  of  ad  hoe 
judges  of  the  International  Court  of  Justice. 

Section  30.  Decisions  of  the  Board  conecrning  the  implementation 

of  this  Agreement,  except  such  as  relate  only  to  V-.ivt  YI,  shall,  if  they 
so  provide,  be  given  effect  immediately  by  the  PartieSi  pending  the 
final  settlement  of  any  dispute. 
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PART  VIII 

Amendmenti  Modificationa,  Entry  into  Force  and  Duration 

Section  31.  The  Parties  shall,  at  the  request  of  any  one  of  them, 

consult  about  amending  this  Agreement.  If  tlie  Board  modifies 
the  Snfr^uards  Document,  or  the  scope  of  the  sufoguards  system, 
this  Agreement  shall  be  amended  if  the  Governments  so  request 
to  take  account  of  any  or  .all  such  inoilificalions.  If  the  Board  modifies 
the  Inspectors  Document,  this  Agreement  shall  be  amended  if  the 
Governmonts  so  request  to  take  account  of  anj-  or  all  such  modi- 
fications. 

Section  32.  This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  signature 
by  or  for  the  Director  General  of  the  Agency  and  by  the  authorized 
lepresentatiye  of  each  Government. 

Section  33.  This  Agreement  shall  remain  in  force  during  the  tmn  of 

the  Agivemciit  for  Cooneration,  as  extended  or  amended  from  time  to 
time,  unless  terniiiiaten  sooner  by  any  Party  U]inn  six  months'  notice 
to  the  other  Parties  or  as  umy  otherwise  be  agreed.  It  nmy  be  prolonged 
for  furthtf  periods  as  agreed  by  the  Parties  and  may  be  terminated 
sooner  by  any  Party  on  six  months'  notice  to  the  other  Parties  or  as 
may  be  otherwise  agreed.  However,  this  Agreement  shall  remain  in 
force  with  regard  to  any  nuclear  material  referred  to  in  Section 
10(a)(iii)  or  in((l)  until  the  Ageney  bus  nofiflei!  both  Governiiients 
that  it  has  terminated  safeguards  ou  such  material  in  accordance  with 
Section  19. 

Done  in  Vienna,  this  first  day  of  March  1972,  in  triplicate  in  the 
English  language. 

FOB  THE  INTERNATIONAL  ATOMIC  ENERGY  AGENCY: 

SlOVARD  BKLimD 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  SWEDEN: 
Lknnabt  Pstri 

FOR  THE  QOYERNMBNT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA: 
T  KsiTH  Glbnnan 
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Extension  of  Loan  of  Vessel;  U.S.S.  Benham 

Agrecinpnt  effected  by  exchange  *>/  notes 

Signed  al  Lima  January  5^  1971,  and  February  29, 1972; 

EnUred  Info  force  February  29,  1972, 


The  Amsriean  Amhossmhr  to  the  Peruvhn  Minister  of 

F oreign.  lielatiom 

Embassy  op  the  Uxim>  States 

OF  America 

6  Lima,  January  J,  1971 

EXCELLRXCY : 

I  have  tlio  honor  to  i-efcr  to  the  recent  request  of  the  Government 
of  Pern  to  extend  the  loan  of  the  destrover  USS  Uenhayn  f  DD  706). 

Tlie  loan  of  the  destroyer  referred  to  above  was  made  pui3uant  to 
the  agreement  between  the  Government  of  tho  Tnited  States  of 
America  and  tlie  Govcrninont  of  Peru,  effected  by  an  exchange  of 
noti'K  sifmod  at  Lima,  datod  Fcht  iiary  12  and  26,  lftCO,[']  as  amendod 
by  tlie  exchange  of  notes  dated  December  14,  1061  and  January  in 
1962 [-]  and  extended  by  the  exchange  of  notes  signed  at  Lima  dated 
June  8  and  28, 1965. [*]  The  loan  of  tlie  USS  Benhmn  was  scheduled 
to  expire  on  December  15, 1970. 

T  now  have  (lie  honor  to  inform  Your  Excellency  that,  in  response 
to  the  i-e(]uest  of  the  Government  of  Peru,  the  (Tovernment  of  tlie 
United  States  agrees  to  extend  further  the  period  of  the  loan  of  this 
destroyer  for  an  additional  five-year  period  from  tiie  original  date 
of  its  delivery  under  the  terms  and  conditions  of  the  agreemmts 
pertaining  to  them  referred  to  alx)ve.  Accordingly,  the  new  expira- 
tion date  of  the  period  of  the  loan  of  tlte  USS  Benham  will  be 
December  15, 1075. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Peru,  I  have 
the  honor  further  to  i)ropoee  that  Your  Excellency's  reply  to  that 
effect  shall,  together  with  my  note,  constitute  an  agreement  between 


»T1AS  4602,  6841;  11  UST  2254;  16  t.ST  995. 
'Staould  read  "Janiuiry  8,  1962".  Not  printed. 
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<mr  two  govenunents  regarding  ibis  matter,  which  shall  enter  into- 

force  on  the  date  of  Your  Excellency's  reply. 
Accept.  Excellency,  the  renewed  aasurances  of  my  higheet 

consideration. 

Tatlqr  G.  Belchxr 

His  Excellency 

General  Edoardo  Mercado  Jarrin, 
Minister  of  Foreign  Belatimi^ 

LiiiUU 


The  Peruvian  lUinisfer  of  Foreign  Relations  to  the 
American  Ambassador 

VIXUTERXO  ms  RELACI0KE8  EZTEiaORES 

KCMERO  (Da)  &-3/23  I^MA,  £9  <fo  ft^TefO  ds  197€ 

Se.nor  Embajador: 
Tengo  a  honm  avisar  lecibo  a  Yiiestra  Ezcelencia  de  sn  atenta  note 

ntimero  5.  do  fcclm  dv  enero  del  ano  proximo  pasado,  referent*  nl 
Aciionln  reU  brado  eiitro  nuestros  Gobiernos  medinnto  un  intoi  canibio 
de  notas  suscritas  en  Lima  el  12  y  26  de  febrero  de  1960,  enrnendudas 
por  el  canje  de  notas  del  14  dc  diciembre  de  1961  y  8  de  enero  de  1962, 
y  prorrogado  por  intercambio  de  notas  firmadas  en  Lima  el  8  y  28  de 
junio  de  1065,  relativo  al  prestamo  de  ciertos  baroos  de  guerra, 
pi-oponiendose  ademas  que  el  plazo  del  prestamo  del  Destroyer  USS. 
Benham  (DD-796),  actual  B.A.P.  Villar,  el  cual  venci'a  *el  15  de 
dicambre  de  1970.  sea  anipliado  por  im  perlodo  adicional  de  cinco 
afios,  el  que  vencerfa  el  15  de  diciembre  de  1975. 

En  respuesta,  me  complazco  en  expresar  a  Vuestra  Exccloncia 
que  el  Scnor  Ministio  do  ^rarina  manifiesta  el  accptacion  de  la 
prorroga  en  la  transferencia  a  la  Marina  de  Guerra  del  Peru,  del 
ITSS.  Benham  (DD-796) ,  actual  B.A.P.  Villar,  aprobandosc  asiuiismo, 
el  oontenido  de  su  nota  5,  sin  modificaciones  y  bajo  lee  terminos  y 
condiciones  de  los  ncuci  dns  portinentes  referidos,  por  lo  que  queda  asf 
concertado  el  presente  aciiordo. 

Aprovecho  ia  oportunidad  paia  reiterar  a  Vuestra  Excelencia  las 
seguiidades  de  mi  mlt  alta  y  distinguida  con8ideraci6n. 

M.  A.  DE  LA  Flor  Vaixb 

Al  Excelentisimo  sefior 
TAnx)R  G.  Belcher 

EwJbajador  Extraardinario  y  Pl^nipoteneiario 
w  los  Eetados  Vmdoe  de  AmSrioa, 
Oiudad.- 
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TtmdaHen 
KINI8TRT  OF  waaaa  wsLATum 
No.  (Da)  LiLUA,  February  £9, 197fS 

Mn.  Ambassador  : 

I  have  tiie  honor  to  acknowledge  receipt  of  Your  Excellency's  note 
No.  5  of  January  5,  1971,  referring  to  the  agreement  between  oar 
Govenunents,  effected  by  tn  exehtoge  of  noCa  signed  at  lima  on 
February  12  and  26,  1960,  as  amended  by  the  exchange  of  notes  of 
Decemlx^r  14, 1961  and  January  8, 1962,  and  extended  by  the  exchange 
of  notes  signed  at  Lima  on  June  8  and  2S,  1965,  concerning  the  loan 
of  certain  war  vessels,  and  proposing  that  the  period  of  the  loan  of 
the  destroyer  USS  Benfutm  (DD  796),  currently  called  tlie  B.A.P. 
Villar,  which  was  scheduled  to  expire  on  December  15,  1970,  bo 
extended  for  an  additional  five-year  period  wi&ich  would  expire  on 
December  15, 1875. 

In  reply,  I  am  happy  to  infbrm  Your  Excellency  that  the  Bffmiater 
of  the  Navy  agrees  to  the  extension  of  the  loan  to  the  Peruvian  Navy 
of  the  USS  Benha}7i,  currently  called  the  B.A.P.  ViUar,  and  al?:o 
approves  the  contents  of  your  note  No.  5,  without  modification,  under 
the  terms  and  conditions  of  the  agreements  pertaining  thereto  referred 
to  above,  and  tiierefore,  this  agreement  is  so  constituted. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellent 
the  assurances  of  my  hi^est  and  most  distinguished  consideration. 

1I»  A.  rat  La  Fum,  Yaum 

His  Excellency 

Tatlor  G.  Belchsr, 

AmbmmdoT  Extraordinary  and  PlenipctmUary 
of  the  United  Statu  of  America^ 

Lima. 


XXA8  7280 


MOKOCGO 


Peace  Corps 

AgreemteM  effected  ftj  exelumge  of  notet 
ikoed  at  E^fot  Fehmmy  8  and  9, 196Si 

Entered  into  force  February  9f 
And  amending  agreement 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Rabat  March  10,  1972; 
EnMrvd  info  faree  March  10, 1972i 
Effective  (htoher  1, 1971* 


The  AsMrican  Ambassador  to  the  Moroccan  Minister 
of  Fomgn  Afexn  p] 

No.  MM  Rabat,  Ia  S  jivner  1963 

EXCFT,T.BNCE, 

J'ai  I'iionneur  dc  me  r^f(5ror  aux  conversations  qui  ont  eu  liou  i^ceui- 
ment  entre  Its  repr6>eiitai)ts  de  nos  ileux  Gouveruements  cl  <Je 
proposer  que  soient  oonelus  les  arrangementa  aulvants  relatifs  aux 
Amdriciiins  el  uux  Am^ricaines  qui  ont  offert  leura  services  au  Corps 
fie  la  Paix  et  qui,  k  la  (lerrmtnU  ilc  \nU-r  riouvernemeiit,  vivront  et 
travailleront  pendant  un  certuin  temps  dan£>  lo  territoire  du  Maroc. 

1.  Le  Gouveniemcnt  dcs  Etats-Ums  foumira,  k  la  demande  du 
Gouvomement  du  Maroc,  ct  aprds  approbation  de  cette  demande, 
dcs  Volontaires  du  Corps  de  la  Paix  en  vue  iruccomplir  au  Maroc 
des  tS,ches  sur  lesquelles  nos  deux  Goum  neinents  se  seront  mis 
d'accord.  Lcs  Volontaireti  travailleront  sous  la  surveillance  directe 
d'organismeB  priv^  ou  gouvemementaux  du  Maroc  d6ugn^  par  nos 
deux  Gouvernemcnts.  Le  Guuvememont  des  Etats-Unis  assurera  la 
formation  dcs  Voloniaire.s  afin  do  pcrmotire & oes  demiers  d'accomplir 
leur  t&che  d'une  nianiiTc  plus  i-fficaco. 

2.  Le  Gouverneiueui  du  Maroc  accordera  uux  Volontairea  conime  k 
leurs  biena  un  traitement  Suitable,  il  leur  aasurera  pleinement  et 
entiirexnmit  son  aide  et  sa  protection  y  compris  un  traitement  non 
moins  favorable  quo  vphn  g6n4ra1ement  nccordd  aux  citoyens  amdri- 
cains  r^idant  au  Maroc.  En  outre,  le  Gouvcrnemont  du  Maroc 
ticndra  pleinement  au  courant  et  consultera  les  repr^scntants  du 
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Gon\  oriT^ment  ties  Etats-Fnis  snr  loutos  questions  conrcrnant  Ics 
VoloiUuires  ot  apjxirtera,  dans  loutc  la  mesure  possible,  sa  coopera- 
tion aux  dits  repr^sentants.  Le  Oouvernement  du  Maroc  exondrcra 
les  VolbntaiFes  de  tous  impute  sur  les  somnifis  qu'ils  recevront  pour 
subvenir  h,  leurs  bcsoins  et  sur  los  revenus  dont  la  source  se  trouve  & 
I'ext^rio.ur  du  Rovaumc  du  Nttiroc,  do  tons  droits  dc  douane  et  autros 
droits  sur  Icurs  biens  mobilicrs  introduits  au  Maroc  en  une  seule  fois 
pour  If^ur  usage  personnel  au  moment  de  leur  arrive  ou  peu  de  tempa 
aprc>c  1  I-  arriv^c,  et  de  tous  autres  impdts,  taxes  ot  redevanoes  (y 
compris  les  droits  d'imnii^ralion),  ^  Texception  des  droits  ou  tax(*s  de 
licences  et  des  inipots  ou  autres  droits  compris  dans  le  prix  de 
I'^quiperaent,  des  foumitures  et  des  services. 

3.  Le  Gouvemement  des  Etata-Unis  foumira  aux  Volontaires  lea 
quantitds  limitfes  de  maMiiel  et  de  fournitures  que  nos  deux  Gou- 
vernemcnts  ponrront  oonsid^^rcr  comme  devant  ^tre  fourni^  jmr  lui. 
pour  permettre  aux  Volontaires  d'accomplir  leur  tAche  d'une  iiiamere 
cfficacc.  Le  Oouvernement  du  Maroc  cxon^rcra  k  titro  temporaire  de 
toua  impAts,  droits  de  douane  et  autres  droits,  tout  le  materiel  et 
toutes  les  fournitures  introduits  ou  acquis  au  Maroc  par  le  Oouverne- 
ment des  Etats-Unis  ou  par  tout  contractucl  finaiu^  par  lui,  pour 
utilisation  dans  le  cadre  du  pr6iout  Accord.  Ces  droits  demeurent 
unsi  suspendus  jusqu'ji  la  r^wcportation  des  mat&iels  et  foamitures 
ou  leur  versement  h.  la  consommation  int^rieure  dans  lea  conditions 
do  droit  commun.  Toutes  ces  exonerations  scront  accordees  par  I'in- 
termddiHire  des  services  intercsH^s  du  Minist^ro  los  Affaires  Etrangd res 
qui  sont  habilitds  a  agr^cr  tous  les  produiUj  ei  articles  appel^  k  6tre 
introduits  au  Maroc  pour  utilisation  dans  le  cadre  du  pr^ent  accord. 

4.  Afin  de  permettre  au  Gouvemement  des  Etats-Unis  de 
s'acquittiT  do  aes  obligations  confomiement  aux  dispositions  du 
pr^send  Accord,  le  Gouvemement  du  Maroc  recevra  un  rejir^sentant 
du  Corps  de  la  Paix,  les  coUaboratcurs  de  ce  repr^sentaut  ainsi  que 
le  personnel  d'organismes  ptiv^  am^cains  mnpliasant  des  fonctions 
dans  le  cadre  du  prdsent  Accord  en  vertu  d'un  contrat  pass6  avec  le 
Gouvemement  des  Etats-Unis,  et  qui  seront  agr6es  par  le  Ooiivorti"- 
ment  du  Maroc.  Le  Oouvernement  du  Maroc  exon^era  ces  persunnes 
de  tous  imp6ts  sur  les  revenus  provenant  de  leur  travail  au  Corps 
de  la  Paix  ou  dont  la  source  se  trouve  k  Text^rieur,  ei  do  tous  autres 
imijofs,  taxns  et  redevances  (y  compris  les  droits  d'iinmigration), 
k  I  cxception  des  droits  ou  taxes  dc  licenses  et  des  imp6ts  et  autres 
droits  compris  dans  le  prix  dc  r^quipement,  des  fournitures  et  des 
services.  Le  Gouvemement  du  Maroc  accordera  au  repr^aentant  du 
Corps  de  la  Paix  et  it  ses  coUaborateurs,  en  ce  qui  concerne  le  paiement 
des  droits  de  douane  ot  autres  droits  sur  les  hiens  mnhiliers  introduits 
au  Maroc  pour  leur  u:>rt^('  personnel,  lo  rnArno  traiu'ineiit  que  celui 
accords  au  persomiel  dc  grade  ou  de  rang  sunilatre  de  I'Auibassade 
des  Etats-Unis.  Le  Oouvernement  du  Maroc  aeoordera  au  personnel 
des  organismcs  privds  am^ricains  ayant  pass^  un  contoat  avec  le 
Gouvemement  des  Etats-Unis,  en  ce  qui  oonoeme  le  paiement  des 
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droits  de  iloiiane  et  autrcs  droits  sur  les  biens  mobiliers  iiitrodiiits 
au  Maroc  pour  lour  nsnge  personnel,  le  in^me  traitement  que  colui 
qui  est  accord^  aux  Volontaires  dans  lo  cadre  du  pr^nt  Accord. 

5.  Lea  fondB  introduito  aii  Mcuroc  par  le  Gouvemement  des  Etata- 
Unis  aux  fioa  d'utiUaadon  en  vertu  du  present  Accord  par  le  dit 
gouvemement  ou  par  des  contractuels finances  pnr  lui  seront  libremcnt 
utilisablcs  aux  fins  pr6vues  i)ar  le  present  Accord,  ot  les  restrictions 
qui  sont  ou  pourraient  etre  ^ict^es  par  la  r^leuien tatiou  marocaine 
dea  diaxigea  ne  leur  aeront  paa  oppoeablea. 

Ces  fonda  seront  convertla  en  monnaie  marocaine  par  la  Banque  du 
Maroc  stir  In  base  du  couia  acheteur  pratique  par  oet  Institut  au  jour 
de  I'operation. 

6.  Dea  repr^ntanta  appropri^s  de  noa  deux  Oouvaroemente 
pourront,  en  ce  qui  concerne  les  Volontairea  du  Corpa  de  la  Paix  et  le 

progT-amme  (In  Corps  de  la  Paix  au  Maroc,  conclure  les  arrangements 
qui  senibleront  n<'>(  essaires  ou  souhaitables  aux  fins  de  la  mise  en 
oeuvre  du  pr^ent  Accord.  Les  engagements  pris  par  chacun  des 
deux  Gouvememente  dans  le  cadre  du  prAwnt  Accord  aoQt  aubordonnte 
k  la  dbponibilit6  dea  crddita  et  aux  loia  de  chacun  dea  deux  Gouveme- 
ment s  appUc»bleK  en  la  mati^e. 

Si  ces  arrangements  recneiilent  I'ogr^ment  de  voire  Gotivernement, 
j'ai  I'honneur  de  proposer  que  la  pr6»ente  letlre  et  la  r^ponse  de  votre 
Gouvemement  indiquant  son  agr^ent  conatituent  antra  noa  deux 
Gouvemements  un  accord  qui  prendra  effet  &  la  date  de  la  r^ponse  de 
votre  Gouvernement  et  demeurora  en  vigueur  jusqu'au  quatre- 
vingt-iiixieme  jour  qui  suivra  la  date  k  laquelle  Tun  des  deux  Qouverne- 
menta  aura  notifi^  p«r  4crit  k  I'autre  Gbuvemement  aon  intention 
d'y  mettre  fin. 

Vouillez  agr^er,  Excellence,  I'aaaurance  renouvelte  de  ma  trds  haute 
consideration. 

John  H.  Fiuquson 

Son  Excellence 

Monsieur  Ahmed  Balafrej, 

Ministre  dei  A^axnt  Etrangirtt, 
Rabat. 


Trandadon 

No.  MM  Kabat,  February  8,  W63 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  tf>  recent  conversations  between  represent- 
atives of  our  two  govemineuU  and  to  propose  the  conclusion  of  the 
following  underatandings  with  reapect  to  the  American  men  and  women 
who  volunteer  to  aerve  in  the  Peace  Corpa  and  who»  at  the  request  of 
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your  Government,  would  liTft  and  work  for  periods  of  time  in  the 

territory'  of  Morocco. 

1.  The  Government  of  the  United  States  will  furnish  such  Peace 
Corps  Volunteen  as  raay  be  requested  by  the  Government  of  Morocco, 
upon  approval  of  the  request,  to  perform  in  Morocco  tasks  mutually 
agreed  upon  by  our  two  governments.  The  Volunteers  will  work  under 
the  immediate  suporvisinn  of  private  or  governmental  organizations 
in  Morocco  designated  by  our  two  governments.  The  Government  of 
the  United  States  will  provide  training  to  enable  the  Volunteers  to 
perform  tlieir  tasks  more  effectively. 

2.  Tlip  Govemmert  of  Morocco  will  accord  equitable  treatment  to 
the  N'oluuteers  and  their  property,  afford  them  its  full  nid  and  pro- 
tection, including  treatment  no  letis  favorable  than  that  accorded 
generally  to  nationals  of  the  United  States  residing  in  Moroooo. 
Moreover,  the  Government  of  M<Nveco  will  fully  inform  and  consult 
with  representatives  of  the  Government  of  the  United  States  with 
respect  to  all  matters  concerning  the  Volunteers  and  will  cooperate 
with  the  aforesaid  representatives  to  the  fullest  possible  extent.  The 
GrovMnment  of  Moroooo  will  exempt  the  Volunteers  from  all  taxea  on 
paj-ments  which  they  receive  to  defray  their  living  costs  and  on  income 
from  sotirces  outside  the  Kins'dom  of  Morocco,  from  all  customs  duties 
or  other  charges  on  their  personal  property  introduced  into  Morocco 
one  sii^le  time  at  or  shortly  after  the  time  of  their  arrival,  and  from 
all  other  taxes,  chaiges,  and  fees  (including  immigration  fees),  except 
license  fees  and  taxes  or  other  taxes  or  charges  included  in  the  price  of 
equipment,  supplies  and  services. 

3.  The  Government  of  the  United  States  will  provide  the  Volunteers 
with  such  limited  amounts  of  equipment  and  supplies  as  our  two 
governments  may  agree  should  be  i)rovided  by  it  to  enable  the 
Volunteers  to  perform  their  tasks  effectively.  The  Government  of 
Morocco  will  temporarily  exempt  from  all  taxes,  customs  duties  and 
other  charges,  all  equipment  and  supplies  introduced  into  or  acquired 
in  Morocco  by  the  GovemmMit  of  the  United  States,  or  any  contractor 
financed  by  it,  for  use  hereunder.  Tliose  duties  will  remain  suspended 
in  that  way  until  the  equipment  and  supplies  are  reex]iorted  or  they 
are  paid  for  purposes  of  donicstic  consumption  pursuant  to  the 
conditions  of  ordinary  law.  All  audi  exemptions  shall  be  granted 
through  the  departments  concerned  of  the  Ministry  of  Foreign 
Affairs,  which  shall  he  empowered  to  approve  all  products  and  articles 
to  be  introduced  into  Morocco  for  use  hereimder. 

4.  To  enable  the  Government  of  the  United  States  to  discharge  its 
lesponsibiKtics  w^er  this  agreement,  the  Government  of  Morocco  will 
receive  a  representative  of  the  Peace  Corps  and  such  staff  of  such 
representative  and  such  personnel  of  United  States  i)rivate  onraniza- 
tions  performing  funciiouij  hereunder  imder  contract  with  the  Govern- 
ment of  the  United  States  as  are  acceptable  to  the  Government  of 
Morocco.  The  Government  of  Morocco  will  exempt  such  posons 
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ten  aA  taxes  on  inGOme  derived  from  their  Peace  Corps  woi^  or 

sonrc^^f?  outside  Morocco,  and  from  all  otber  taxes.  cbarf?M  or  fees 
(iacluding  immigrfttion  fees),  except  license  fees  and  taxes  or  other 
taxes  or  charges  included  in  the  prices  of  equipment,  supplies  and 
services.  The  Government  of  Morocco  will  sooord  the  Peace  Corpa 
Representative  and  his  staff  the  same  treatment  with  respect  to  the 
pnvrnpnt,  of  customs  duties  or  other  charges  on  personal  property 
introduced  into  Morocco  for  their  own  use  ai>  is  accorded  personnel  oil 
comparable  rank  or  giade  of  the  Bmbaas^  of  the  United  States.  The 
Government  of  Morocco  will  accord  personnel  of  the  United  States 
private  organizations  under  contract  with  the  Government  of  the 
United  States  the  same  trcadiicnt  with  rpspect  to  the  payment  of 
customs  duties  or  other  charges  on  personal  property  introduced  into 
Moroooo  for  their  own  me  as  ii  aooorded  Vdunteen  hereunder. 

5.  The  funds  introduced  hito  Morocco  by  the  Government  of  the 
United  States  for  use  hereunder  by  the  Government  of  tlie  United 
States  or  contractors  financed  by  it  shall  be  freely  usable  for  the 
purposes  provided  for  hereunder,  and  any  restrictions  that  have 
been  or  may  be  imposed  by  the  Moioecan  exchange  regulations  shall 
not  apply  to  those  funds. 

The  funds  shall  be  converted  into  Moroccan  currency  by  the 
Bank  of  Morocco  on  the  basis  oi  the  buying  rate  applied  by  that 
institatioa  on  the  day  of  the  transaction. 

6.  Apiwopriate  representativea  of  our  two  goTemments  may  make 
such  arrangements  with  respect  to  Peace  Corps  Volunteers  and  the 
Peace  Corps  program  in  Morocco  as  appear  necessary  or  desirable 
for  the  purpose  of  implementmg  tins  agreement.  The  undertakings 
of  each  government  herein  are  subject  to  the  availabUity  of  funds 
and  to  the  applicable  laws  of  that  fovemment. 

T  have  the  further  honor  to  propose  thfit,  if  these  understandings 
are  acceptable  to  your  Government,  this  note  and  your  Government's 
reply  note  concurring  therein  shall  constitute  an  agreement  between 
our  two  gvTOmments  which  shall  enter  into  force  on  the  date  of 
your  Govemraont's  note  and  shall  remain  in  force  until  ninety  days 
after  the  date  of  the  written  notification  from  eithai  government  to 
tJie  other  of  mtention  to  terminate  it. 

Accept,  BnseUani^,  the  renewed  assurance  of  my  very  high 
cQosideratun. 

JoBN  H.  FiBonaoK 

His  Kxerllen^y 

Ahmed  Balai  rej, 

Minister  oj  Foreign  AffairSf 
Rabat. 
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The  Moroccan  Ministry  of  Foreign  AJfairs  to  the 
^imerican  Embassy 

eoyat'me  du  maroc 
uinist£;re  des 

AFFAIRBB  iTEANOftBEB 
PITI810N  AlCiRIQUB 

N»  7-i(VMAE  Rabat,  le  9  Fev.  196S 

Le  Minist^re  des  Affaires  Etrang^res  pr^onte  sos  compliments 
k  I'Ambassade  des  Etats-Unis  d'Am^rique  et  comnie  m'lto.  h  la  lettre 

504  en  date  du  8  f^vrier  1963  address^  par  Monsieur  rAmbassadeur 
des  Etats  Unis  d'Am^que  k  Monsieur  le  Ministre  dee  Affaires 
Etnuigdres  au  sujeb  dc.s  arrangements  relatifs  aux  Am^ticains  et 
Am^caincs  <lu  Corps  de  la  Paix  qui,  h  la  dcmando  Je  notre  Gouverne- 
ment  doivent  travaillor  au  Maroc  a  rhonncur  de  iui  cuimnuniquor  le 
complet  accord  du  Gouvemement  de  8a  Majesty  sur  les  lerutes  de 
ladite  lettre  tela  qu'ib  aont  repioduits  cUdeesoua. 

1.  Le  Qouvemement  des  Etats-Unia  foumira,  k  la  demande  du 
Gouvemement  du  Maroc,  ft  «pr^s  approbation  de  cette  d«Mnrtnde, 
des  Volontaires  du  Corps  de  la  Paix  en  vue  d'accomplir  au  Maroc 
des  t4eheB  sur  lesquelles  nos  deux  Qouvemements  se  aeront  mia 
d'accord.  Lea  Volontairee  traTaaUeront  aous  la  aurveiUance  direete 
d'organismcs  priv^s  ou  gouvernemcntaux  du  Maroc  (Ifeignfe  par  nos 
deux  Gouvernomputs.  Le  Gouvemement  des  £tats-Unis  assurera  lo 
formation  des  Voiontaires  afin  de  permettre  k  cea  demiers  d'accomplir 
leur  tA«he  d'une  mai^itoe  plua  efficaee. 

2.  Le  Gouvemetneikt  du  Maroc  accordera  auz  Volontairee  comme  k 
Iciirs  biens  un  traiteraent  Equitable,  il  leur  assurera  pleinement  et 
enti^remcnt  son  aide  et  sa  protection  y  compris  un  traitement  non 
moins  favorable  que  ceiui  g^n^alement  accord^  aux  citojens 
amfticaina  rteidant  au  Maroc.  En  outre,  le  Gouvemement  du  Maroe 
tiendra  plemement  au  courant  et  eonaultera  lea  reprAsentants  du 
Goiivfrncmont  des  Etats-Unis  sur  tout^s  questions  concemflTit  les 
Voiontaires  et  apportera,  dans  toute  la  mcsure  possible,  sa  cooperation 
aux  dits  repr^sentants.  Le  Gouvemement  du  Maroc  exon^era  lea 
Vdontairea  de  tons  imp<^ta  aur  lea  sommea  qu'ila  reoevront  pour 
subvenir  k  leurs  besoins  et  sur  les  revenus  dont  la  source  se  trouve  k 
Text^riour  du  Royaume  du  Maroc,  de  tons  droits  de  douane  et  autres 
droits  sur  leurs  biens  mobiliers  introduits  au  Maroc  en  une  seule  fois 
pour  leur  usage  personnel  au  moment  de  leur  arrivfe  ott  peu  de  temps 
aprte  leur  arrive,  et  de  tons  autres  impdts,  taxes  et  redevanoea 
(y  compris  les  droits  (rininiigration),  k  I'exception  des  droits  ou  taxes 
de  licences  et  dos  imj)uts  ou  autres  droits  comphs  dans  le  prix  de 
r^uipement,  des  fournitiures  et  des  services. 

3.  hd  Gouvemement  dee  Etatap-Unia  foumira  aux  Voiontaires  les 
quantity  limit^ea  de  mat^el  et  de  foumiturea  que  aoa  deux  Gou- 
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vemimttits  pourront  eonaid^r  comme      ant  ^trc  fournis  par  lui, 

pour  pcrmottro  aux  Volontaires  d*acconi|)lir  l<nir  tftcho  d'nno  T!iMTii«'^re 
efficace.  Le  Gouvcrnement  du  Maroc  ox«>nerera  k  litre  Lemporaire  do 
tous  impdts,  droits  de  douane  et  autres  droits  tout  lo  materiel  et  toutcs 
lee  fourniturea  introduits  ou  acquia  m  Maroc  par  le  OouvememeDt 
des  Etats-Unis  ou  par  tout  contractuel  finance  par  lui|  pour  utiliaation 
dans  le  cadre  du  pr^nt  accord. 

Ces  droits  demeurent  ainsi  suspendus  jusqu'&  la  r^&icportation  des 
msMrielB  et  foumitiirea  ou  leur  versement  k  la  conaommation  intftieare 
dans  les  conditions  de  droit  commun.  Toutcs  ces  Exonerations  seront 
accord^cs  par  rinterni^diaire  des  services  du  Minist(>re  des  Affaires 
Etrang^res  qui  sont  habilif^s  h  agr^er  tous  les  produits  et  articles 
appel^  k  etre  introduits  au  Maroc  pour  utilisation  dans  le  cadre  du 
prdaeoi  aoeord. 

4.  Afin  de  permettre  au  Gouyonement  des  Etats-tJnis  de  s'acquitter 
de  ses  obli^Htinns  confornK^ment  aux  dispositions  f!ii  T>rfecnt  Accord, 
le  Gouverueinent  du  Muroc  recevra  un  repr^sentaul  du  Corps  de  la 
paix,  les  coUaborateura  de  ce  repr6ientaul  ainsi  que  le  personnel 
d'otganiamea  priv^  amdricaina  rempliaaant  dea  fonctiona  daoa  le 
cadre  du  pr^nt  Accord  en  vartu  d'un  contrat  pass6  avec  Ic  Gou- 
vemement  des  Etats-Unis  et  qui  seront  ngr(:?es  par  le  Gouvernement 
du  Maroc.  Le  Gouvernement  du  Maroc  (^xon^era  ces  personnes  de 
toua  impAto  sur  lea  levenua  provenant  de  leur  travail  au  Corpa  de  la 
pais  ou  dost  la  aource  ae  trouve  k  Text^rieur,  et  de  tous  autres  impdts, 
taxes  et  redevances  (y  compris  les  droits  d'immigration),  i  I'exception 
des  droits  ou  (axes  de  licences  et  des  imp6ts  et  autres  droits  compris 
dans  le  prix  de  T^quipement,  des  fouriutures  et  des  services.  Le 
Gouvemement  du  Maroc  accordera  au  reprtentant  du  Corps  de  la 
paix  et  i  aee  coUaborateurs,  en  ce  qui  ooDoeme  le  paieraent  des  droita 
de  douane  et  autres  droits  sur  Ips  hioTis  niobiliers  introduits  au  Maroc 
pour  leur  usage  personnel,  ie  m6me  traiiemont  que  celui  accords  au 
personnel  de  grade  ou  de  rang  similaire  de  I'Anibassade  des  Etats-Unis. 
La  GouTcriMineiit  du  Maroc  accordera  au  peraonnel  des  organiamea 
privEs  am^ruanna  ayant  paaa^  un  contrat  avec  le  Gouvernement  dea 
Etats-Unis,  en  ce  qui  GODcemo  le  paiement  des  droit^^  df  douane  et 
autres  droits  sur  les  biens  mobiliers  introduits  au  Maroc  pour  leur 
uaage  personnel,  le  m6me  traitement  que  celui  qui  eat  accords  aux 
Volontaires  dans  ie  cadre  du  prdsent  Accord. 

5.  Les  fonds  introduits  au  Maroc  par  le  Gouvernement  des  Etats- 
Unis  aux  fins  d'utilisation  en  vertu  du  prfeent  accord  par  Itulit  Gou- 
vernement ou  par  des  contractuels  finances  par  lui  seront  librement 
utilisablea  aux  fine  pr^vuea  par  le  present  accord,  et  les  reetrlctiona 
qui  sont  ou  pourrweni  6tre  <dictfe  par  la  r^lementatbn  marocaine 
des  cdjanges  ne  leur  seront  pas  opposables. 

Ces  fonds  seront  convertis  en  monnaic  marocaine  par  la  Banqiie 
du  Mtuoc  sur  la  base  du  cours  achetcur  pratiqu^  par  cet  lustitut  au 
jour  de  I'opA'ation. 
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6.  Des  repr&entants  Rppropri(^s  de  nos  deux  Gnnvprnements 
pourroiit,  en  ce  qui  concerne  les  Voiontairej*  du  Corps  de  ia  Polk  et 
k  piogramme  du  Corps  de  la  Pais  au  Maroc  oonclure  les  amoige- 
ments  qui  sembleront  n^cteaires  ou  souhaitables  vox  fins  de  la  mise 
oil  oeuvTo  du  pr&ont  Accord.  Les  engagements  pris  par  chacun  des 
donx  po'' vornoments  dans  lo  cadre  du  present  Accord  sont  subordonn6s 
k  la  dispoiubilitd  dos  cr^its  et  aux  lois  de  chacuu  des  deux  gouveme- 
mento  applicaUes  en  la  mati^. 

Si  cea  arrangements  recueillent  Pagrftnent  de  votre  Gouvemement, 
j'ai  I'honneur  dc  proposer  que  In  prt^sentc  lettre  et  la  r^ponse  de  votre 
Gouvcrnement  indiqiiaiit  son  u^r^rnent  constituRut  entre  nos  deux 
Gouvcrnemonts  uu  accord  qui  prendra  elfet  k  la  date  de  la  r^pouse  de 
▼otre  Gouvemement  et  demeurera  en  vigueur  jusqu'au  quatre  yingt* 
dixidme  jour  qui  sui\  ra  la  date  1^  laqiielle  Pun  des  deux  gouvernements 
aura  notifi^  par  ^crit  &  Pautre  Gouvemement  son  intention  d'y 
mettre  tin." 

Le  Minist^e  des  Affaires  Etrang^res  aaistt  cette  occasion  pour 
ranouveler  k  PAmbaasade  dee  Etats-Unis  d'Am^rique,  Paasuranee  de 
aa  haute  oonsid^tion. 


[seal] 


Translation 

KINGDOM  OF  MOROCCO 
MINISTRY  OF  FOREIGN  AFFAIBS 
AMERICAN  DIVISIOX 

N0.7-UVMAS  Rabat,  February  9, 1968 

The  Ministry  of  Foreign  Affain  presents  its  compliments  to  tlie 

Eniba»>sy  of  the  United  States  of  America  and,  with  reference  to  note 
No.  504  dated  February  8,  1963,  from  the  Ambassador  of  the  United 
States  of  America  to  the  Minister  of  Foreign  Affairs  regarding  the 
understandings  with  respect  to  the  American  men  and  women  of  the 
Peace  Corps  who  will  work  in  Morocco  at  the  request  of  our  Govern- 
ment, has  the  honor  to  inform  it  of  His  Majesty's  Government's  full 
concurrence  with  the  terms  of  the  aforesaid  note,  which  reads  as 
follows: 

[For  the  Englisli  language  text,  see  p.  211.] 
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The  MinistTy  of  Foreign  Affairs  avails  itself  of  tblB  occMim  to 
renew  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  tbe  assuranoes 

of  its  high  consideratioii. , 

[suiL]  {Initialed] 


(Amending  Agreement] 

Tkt  Moroccan  Minister  of  Foreign  Affairs  to  Uis 
Amtriean  AmJbaaaadoT 


ROYAUME  DU  MABOC 
DBS 

APFAIBB8  ^RANOiRES 
JgnCBQ,/!.*.  ^^^^^  ^  ^^jj 

Monsieur  l'Ambassadeur, 

Au  cours  des  diverse^  discussions  qui  ont  eu  lieu  entre  Tous-m^me, 
lee  responsablee  de  I'Admiiustration  amAicaine  du  Corps  de  la  Paix, 
d'une  part,  et  les  autorit^s  niarocaines  d'autre  part,  il  a  ^t^  constats 

que  I'application  de  rarcoid  ^ur  les  volontaire^j  aindricaiiis  du  Corps 
de  la  Paix  conclu  lo  9  Ffivrier  1963  entro  nos  deux  Gouveriiements 
soulevait  certaines  diilicult^;  il  a  6t6  convenu  &u  cours  de  ces  discus- 
aioDB  qu'aux  diapoaltionB  des  paragraphee  1  et  6,  de  cet  accord  seraient 
subatitu^s  les  dispositions  suivantes: 

Paragraph  e  1 :  "Le  Gouvernement  des  Etats>Unis  d'Am^rique  s'ef- 
foicera  de  mettre  h  la  disposition  Ju  Gou\ (^rn^raent  du  Royaume  du 
Maroc,  les  volontaires  du  Corps  de  la  Fau  que  ce  dernier  estimera 
devoir  lui  demander. 

Les  volontaires  dont  la  candidature  est  retonuc  par  lo  Gouveme* 
ment  du  Royaiuno  du  Maroc  sont  dans  Texorcicu!  do  leurs  fonotions, 
places  sous  I'autorit^  de  celui-ci  et  sont  affcctds  dan?  do?  organismes 
publics  ou  para-publics  marocains,  dans  les  domainos  qui  sont  d^ter- 
minte  par  les  deux  Gouvemements. 

lb  re^oivent  pi^ablement  k  leur  mise  k  la  disposition  du  Gou- 
vcmpment  marocain,  \>\  formation  ndcessaire  au  bon  accomplissem en t 
de  leur  mission:  cette  formation  Icur  oat  asaur^  par  le  Gouvernement 
des  Etata-Unis." 

Paragraph c  6:  "Lo  Gouvemement  des  Etats  Unis  d'Am^tique 

prend  en  charpi;  les  frais  de  voyage  aller  et  retour  des  volontaires  du 
Corps  de  la  Paix  ainsi  quo  les  frais  de  transport  de  leurs  affaires.  II 
prend  ^galomout  en  charge  lour  r^mun^ation. 
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Le  Gouvorncmpnt  marocain  verse  avix  int^rrssi^s  nn  complement  de 
r^mun^ratioii  tioiit  le  montant  mensiiel  est  (^gal  k  250  DH.  Ce  com- 
pl^iiieiit  <lc  remuneration  est  exclusif  de  tout  autre  avantagc,  k  I'cxclu- 
non  ^ventuellement  des  indemnity  reprtadtatives  de  fraiB." 

Cos  modifications  prendront  effet  k  compter  da  ler  octobre  197 1> 
le  Gouveniement  ties  Etats-T'^iii^  d'Amerique  pronn?if  !\  sa  chaise 
toutcs  les  sommes  encore  dfies  antc'rieurement  k  cette  date,  aux  volon- 
taircs  du  Corps  de  la  Paix. 

Je  V01IS  serais  trto  oblige  de  me  confirmer  I'accord  de  yotre  Gou- 
vernement  sur  ce  qui  pr^c^le. 

Jc  vous  prie  d'agrdor,  Monsieur  I'Ambassadeur,  les  assurances  de 
ma  tr^  haute  consideration. 

Ministre  d$s  Affaires  Etrangires 
Dr.  Abdellatif  Filali 
Dr.  Abdellatif  FUali 

Monsieur  TAmbassadcur 
dM  EtaU-Unis  €PAnUrigw 
auMaroc 
Babat 


TVwulcifwni 

KINGDOM  OF  MOROCCO 
MINISTRY  OF  FOREIGN  AFFAIRS 

NgDCEC/WMAIt  j^^3^, 

Mr.  Ambassador: 

In  the  course  of  the  vark>us  discussioiiB  held  between  you  and  U.S. 
Peace  Corps  officials  on  the  one  hand,  and  Moroccan  omcialB,  on  the 
other  hand,  it  was  established  tliwt  npplication  of  the  agreement  on 
United  States  Peace  Corps  Volunteers,  concluded  February  9,  1963 
between  our  two  Governments,  gave  rise  to  certain  problems,  and  it 
was  agreed  during  those  discussions  that  the  following  provisions 
would  be  substituted  for  the  provisions  of  paragraphs  1  and  0  of  that 
agreement: 

[For  the  English  langtuge  text,  see  p.  220.] 

These  amendments  shall  enter  into  force  on  October  1,  1971.  The 

Government  of  the  United  States  of  America  v  HI  assume  responsi- 
bilitj'  for  any  suras  owed  (lie  Peace  Corps  Vol  mil  eers  before  that  date. 

I  would  be  most  grateful  if  you  would  conlirm  to  me  your  Govern- 
ment's agreement  to  the  foregoing. 
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Accept,  Mr.  AmbaaBador,  the  asBuraoms  of  aj  rwj  high  oooaider- 

alion. 

Minister  of  Foreign  Ajffairs 
Dr.  Abdellatif  Filali 
Dr.  AbdeUaUf  FUaU 

The  Ambassador  of  the 

VniUd  Slates  ofAmtrka, 
Sabot. 


The  American  An^MeeacUn'  to  the  Moroeean  Af mister  of  Foreif/n  Jiff  aire  P] 

Rabat,  U  10  mars  iS7$ 

MoNSiErR  LE  Mtnistre, 

Vous  avez  bien  voulu  m'adrossor  la  Uutrc  dual  la  tcneur  suit: 

"Au  cours  des  diversuii  discussions  qui  out  eu  lieu  eiiLre 
vouBMn^me,  les  responsables  de  rAdministration  am^caine  du 
Corps  da  la  Paix,  d'une  part,  et  les  autorit^  marocaines  d'autro 
part,  il  a  ^t^  constats  que  ^application  de  I'accord  sur  les 
volontaires  am^ricains  du  Corps  de  la  Paix,  conclu  le  9  F6vrier 
1963  ontre  nos  deux  Gouvomements  soulevait  certaines  diffi- 
cultds;  il  a  it4  convenu  au  cours  de  oes  discussions  qu'aux 
dispositions  des  paragraphes  1  et  6  de  cet  accord  seraient 
substitutes  les  disposition^  suivantos 

Paragraphe  1:  "Le  Gouverncment  do-  Etiits-Unis  d'Am^rique 
s'efTorcera  de  mettre  k  la  disposition  du  Gouvernemeat  du 
Royaume  du  Maroc  les  volontaires  du  Corps  de  la  Paix  que  oe 
dernier  estimera  devoir  lui  demander. 

Ijgb  volontaires  dont  la  candidature  est  retenne  par  le 
Gouverncment  du  Royaume  du  Maroc  sont  dans  rexercice  de 
leurs  foactions  places  sous  I'autorit^  de  celui-ci  et  sont  affect^s 
dans  des  organiames  publics  ou  para-publics  marocdns,  dans  les 
domaines  qui  sont  ddtermin^  par  les  deux  Gouvernements. 

lis  re^oivent  pr^alablcmcnt  h  lour  mise  A  la  disposition,  du 
Gouvernement  marocain,  la  formation  n(?cessairc  au  bon  acconi- 
plisstiment  de  lour  mission:  ccttc  formation  leur  est  assure  par 
le  Qottvemement  des  Etats-Unis." 

Paragraphe  6:  "1^  Gouveni«nent  des  Etats-Unis  d'Am^que 
prend  en  eharcje  les  frais  de  voyage  allcr  et  rctour  des  volontaires 
du  Corps  de  la  PaLx  ainsi  quo  ! -s  frais  do  transport  de  leurs 
affaires.  II  prend  dgaleraont  on  clmrge  lour  remuneration. 

*■  Tw  the  Bngllib  languaee  text,  we  p.  220, 
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Le  Gouvornoment  raarocain  vcinc  aux  int6ress6s  uii  comple- 
ment (le  rCnuuudratinn  dont  lo  rrKHitant  mensvi«l  est  ^gal  k  250 
DH.  Ce  compldmcriL  <ie  r^muaeraliun  est  exclusif  de  tout  autre 
avanti^,  &  Fexsclumon  ^ventueltenusnt  des  indemnity  repr^ 
sentatives  dc  frais." 

Ces  modification-;  prendront  efTct  k  compter  du  Icr  octobre 
1971,  le  Gous  crueiuent  des  Etats-Unis  d'Am^rique  preiiant  k  sa 
charge  tout€s  let}  sommcs  encoro  dAes,  ant^ourement  k  cette 
date,  aux  volonUures  du  Corps  de  la  Paix. 

Je  vous  serais  tr^  oblige  do  me  confimer  I'aceord  de  votre 
Gouvemement  sur  ce  qui  pr^cdde." 

J'ai  rhonneur  de  voufl  confiimer  I'aceord  de  mon  Gouyemement 

sur  ces  dispositions. 

Je  vous  prie  d'agr^cr,  Monsieur  le  Miuistie,  les  assurances  de  ma 
tr^  haute  conaid^tion. 

Stuart  W.  Rockwell 

Stuart  W.  Rockwell 
AmJbaiuad0uir 

Son  Excellence 

Monsiew  le  Ministre 

de$  Ajffmru  Etrangtres 
Rabat 


Translalion 

Rabat,  Mareh  10, 

Mr.  Minister: 

You  have  sent  me  a  note  which  reads  as  follows: 

"In  the  coirsc  of  tho  various  discussions  hold  between  you  and 
U.S.  Peace  Corps  officials,  on  the  one  hand,  and  Moroccan  offi- 
dals,  on  the  other  band,  it  was  establiahed  that  application  of 
the  agreement  on  United  Statea  Peaoe  Corps  Volunteeni,  coH' 

duded  Febni!irv  Q,  1963  between  our  two  Governments,  s-!ive 
rise  to  certain  [nobkuis.  an<l  it  was  ajrreed  (luring  those  discus- 
sions that  the  following  provisions  would  be  substituted  for  the 
provisions  of  paragraphs  1  and  6  of  that  agreement: 

1.  "Tlie  Government  of  the  United  States  of  America  will 
endeavor  to  make  available  to  the  Government  of  the  Kingdom 
of  Morocco  such  Peace  Corps  Volunteers  as  the  latter  may  deem 
necessary  to  request. 

"The  Volunteers,  whose  assignment  shall  be  subject  to  the 
approval  of  the  Government  nf  tho  Kingdom  of  Morocco,  shall 
be  under  the  autliority  nf  tlio  latter  Goveniraent  in  tho  exercise 
of  their  duties,  and  shall  be  assigned  to  Moroccan  governmental 
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or  paragovernmental  organizations,  in  each  fields  as  may  be 
determined  by  the  two  Governments. 

"They  shall  receive,  prior  to  their  assignment,  such  training 
as  may  be  neoanaiy  for  the  affective  aGcomplnhinflat  of  their 
duties;  that  training  will  be  provided  tbem  by  the  GoTemment 
of  the  United  States. 

6.  "The  Government  of  the  United  States  of  America  will 
defray  the  traveling  expenses  of  ihe  Peace  Corps  Volunteers  to 
and  from  Morocco,  as  wdl  as  the  costs  for  transportation  of  thdr 
effects.  It  will  also  be  responsible  for  Iheir  pay. 

"The  Moroccan  Government  will  pay  the  persons  concerned  a 
supplementary  remuneration  of  250  dirhams  a  month.  This 
supplement  will  be  exclusive  of  any  other  benefitA,  except  pos- 
sibly compensation  for  expenses. 

"These  amendments  shall  enter  into  force  on  Oftober  1,  1971. 
The  Government  of  the  United  States  of  America  will  assume 
responsibility  for  any  sums  owed  the  Peace  Corps  Volunteers 
before  that  date. 

"I  would  be  most  grateful  if  you  would  confirm  to  me  your 
Government's  agreement  to  the  twdgc^ag." 

I  have  the  honor  to  inform  you  that  my  Government  agrees  to 
these  provisions. 

Accept,  Sir,  the  assurances  of  my  very  high  consideration. 

Stuart  W.  Rockwell 

Stuart  W.  Rockwell 
Ambassador 


HIb  BiieeDenoy 

l%e  Minister  qf  Fanign  Affm, 
RahaL 
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SOCIALIST  FEDERAL  REPUBLIC  OF  YUGOSLAVIA 

Finance:  Debt  Rescheduling  Under  Certain  AgrieultarBl 
Commodily  and  AID  Loan  Agreemente 

MemoniiMliim  of  agreement  rotating  to  agricuUurtd  emnnuMdu 

aigned  ai  Mgrade  October  15,  1971; 
Entered  into  force  October  15,  1971, 

Memorandum  of  agreement  relating  to  AID  loans  signed  at 

Belgrade  October  15,  1971; 
Entered  into  force  Harch  30,  1972, 
With  exchemge  of  tdde-memoire 
Signed  at  WatMngton  October  i,  1971, 


MEMORANDUiM  OF  AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERN- 
MENT OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND  THE 
GOVERNMENT  OF  YUGOSLAVIA  REGARDING  THE  RE- 
SCHEDULING OF  CERTAIN  PAYMENTS  UNDER  AGRI- 
CULTURAL COMMODITIES  AGREEMENTS 

1 .  Reference  made  to  the  As^rirMltural  Cominodities  Agreements  ['J 
between  the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Oovemment  of  Yugoslavia  under  Title  IV  of  the  Agricultural  Trade 
Development  and  Assistance  Act,  as  amended,  listed  in  Annex  A 
ntt lulled  to  this  Agreement.  Reference  is  made  also  to  the  aide 
MEMOiiiE  trnnsmittod  by  the  GovornmcTit  of  the  United  States  of 
America  on  October  1,  1971  and  accepted  by  tlie  Govormnent  of 
Yugoslavia  on  October  1, 1971  wherein  e^eement  was  reached  on  the 
resdieduling  terms  of  certain  debts  of  the  Government  of  Yugoslavia. 

2.  In  accordance  with  the  aide  memoire  cited  above,  it  is  agreed 
tlifit  ilic  dollar  payment  obli^n lions  for  calendar  years  1971  and  1972 
as  providod  for  in  the  agreenieiits  listed  in  Annex  A  to  tliis  Agree- 
ment shall  be  consolidated  and  j>uid  us  follows: 

a.  Total  dollar  payments  on  principal  and  contruclual  iutert^t  due 
and  payable  in  1971  amount  to  $:i2,776, 150.31-  Payments  made  thus 
far  in  1971  by  the  Government  of  Yugoslavia  amount  to  $5,799,981.01. 
The  balance  of  $26,976,169.30  shall  be  consolidated  and  rescheduled 
under  the  terms  set  out  in  paragraphs  b  and  c  below  and  shall  be  re- 
ferred to  as  the  Consolidated  Amount. 

*  For  citations,  see  annex  A,  faring  p.  224. 

*  80  Stat  1535  ;  7  U.8.C.  i  1731-1 13«. 

[FoonioteB  added  br  file  D^rtmenti  of  State.] 
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Total  dollar  pajmonts  on  principal  and  contractual  int^Tost  due 
and  payable  in  1972  amonnt  to  $'^2,021,484.24.  Ten  percent  of  these 
payments  shall  be  consolidated  and  paid  on  December  31,  1972. 
Th«  balance  of  $29,:i59,335.82  shall  be  consolidated  and  resdieduled 
under  the  terms  set  out  in  paragraphs  b  and  c  below  and  shall  be 
referred  to  as  the  Consolidated  Amount. 

b.  The  1971  Consolidalod  Amount  of  $20,976,109.30  shall  be 
paid  in  ton  equal  annual  installments  bc<rinnin':r  December  31,  1973 
as  shosvn  in  column  1  of  Annex  B.  The  1972  Consolitlated  Amount 
of  $29,359,335.82  shall  be  paid  in  ten  equal  annual  installmente 
beginning  December  31,  1974  as  shown  in  column  1  of  Annex  C. 

c.  Consolidated  Interest  shall  accrue  and  be  paid  annually  at  the 
rate  of  5  f)orcent  per  annum  bejrinninc:  Jnnttary  1,  1972  on  the  de- 
rlininf^  balance  of  the  Consolidateil  Amount  of  $26,976,169.30  as 
shown  in  column  2  and  computed  in  column  3  of  Annex  B,  payable 
annually  beginning  December  31,  1072.  Consolidation  Interest  shall 
be  paid  at  the  rate  of  5  percent  per  antuun  beginning  January  1, 
1973  on  the  declininf^  balance  of  the  Consolidated  Amount  of 
$29,359,335.82  as  sikown  in  column  2  and  computed  in  column  3 
of  Annex  C,  paj-able  annually  beginning'  Decemb^  31,  1973.  Interest 
for  any  periods  under  a  year  that  may  occur  shall  be  computed  on  a 
365-day  year,  actual  number-of-days'  basis. 

3.  Annex  A  lists  the  several  Afjricultural  Commodities  Apreements 
and  the  amounts  duo  thereunder.  Annexes  B,  C,  and  D  set  forth 
the  revised  pay  mentis  resulting  from  this  rescheduling. 

4.  All  payments  of  the  Consoliilated  Amounts  and  of  Consolidation 
Interest  shall  be  made  on  due  dates  of  December  31  during  each  year 

of  the  repayment  period.  All  existing  contractual  payments  from 
Januftrv  1 ,  1073  aro  not  affected  by  this  Agreement  and  shall  be  due 

and  payable  on  exist in(j  contractual  due  dute.-». 

5.  To  the  extent  not  amended  herein,  the  terms  and  conditions  of 
the  Agreements  listed  in  Annex  A,  including  all  local  currency  pay- 
menta,  shall  remain  in  full  force  and  effect 

6.  All  payments  under  this  Agreement  shall  be  made  in  the  same 
manner  m  those  non-rescheduled  payments  made  under  the  Agree- 
ments listed  in  Annex  A. 
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7.  Done  at  Belerade,  in  duj^cate,  this  fiftMth  day  of  Octoto. 
1971. 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

William  Lbonbart 

AmboModor  of  the 
United  SUHtu  of  A 


Foil  THE  GOVERNMENT  OF  YUGOSLAVIA 
Janko  Smole 
FederalSeeretary  Jor  Finanee 


TIAS  7208 


Digitized  by  Google 


ANNBX  A 


Oriiiinal  Credit  Term 


(10) 


lual  paymeuUi  Ist  |>ayment  due  1^31/63  on  1062  deliveriee,  Isl  Myment 
12/31/64  qn  1963  daliirwiM;  intoieBi  4%  [>] 

^  lual  paymenta;  Ui  {Moment  12/81/W;  interait  9,5%  M 

^*  ual  payments;  1st  payment  12/31/&5;  hilorcst  4H%  (i>) 

^'  lual  payments;  1st  payment  on  1st  ycar'.s  tthipmenfc  duo  12/30/06  and  Ott 
year's  shipment  5/14/67;  interest  3H% 

^  aal  payments;  isi  paym«it  on  Ist  year's  shipment  12/18/65  and  on  2nd 
f shipment  4/13/66;  intenet  4  % 
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r's  shipment  8/17/68;  interest  3.5% 

^'  payments  1/12  or  $1,000,000.00  whichever  is  lower;  balaaoe  in  10  annual 
unanta;  let  paynMnt  on  lei  year'a  ahipinent  due  12|/81/IB8  and  on  Snd 
It's  aUpoieikt  JWW;  intenet  $Ji% 
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MEMORANDUM  OF  AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERN- 
MENT OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND  THE 
GOVERNMENT  OF  YUGOSLAVU  REGARDING  THB  RE- 
SCHEDULING  OF  CERTAIN  PAYMENTS  UNDER  VARIOUS 
AID  LOANS 

1.  RefereiK  G  is  made  lo  the  AID  loans  between  the  Govornmcnt 
of  the  United  States  of  America  and  the  Govenimont  of  Yugoslavia, 
listed  in  Annex  A  attached  to  this  Agreement.  Reference  is  also 
made  to  the  aide  memoirb  transmitted  by  the  Government  of  the 
United  States  of  America  on  October  1,  1071  and  accepted  hy  the 
Govemmenf  of  Yugoslavia  on  October  1,  1971  wherein  njrreement 
was  reached  on  the  rescheduling  terms  of  certain  debts  of  the  Gov- 
ernment of  Yugoslavia. 

2.  In  accordance  with  the  aide  memoire  cited  above,  it  is  agreed 
that  the  dollar  payment  obligations  as  provided  for  in  the  agree- 
ments n  listed  in  Annex  A  to  this  Agreement  shall  be  modified  as 
follows: 

a.  Total  dollar  payments  on  {)rincli)al  and  contractual  interest 
due  and  payable  in  1971  amount  to  $1,590,774.15.  Payments  made 
thus  far  in  1971  by  the  Government  of  Yugoslavia  amount  to 
<796,129.61.  The  balance  of  $794,644.54  shall  be  consolidated  and 
rescheduled  under  the  terms  set  out  in  paragraphs  b  and  e  below 
and  shall  be  referred  to  as  the  Consolidated  Amount. 

Total  flnllar  payments  on  principal  and  contractual  interest  due 
and  payable  in  1972  amount  to  $1,585,494.93.  Ten  percent  of  these 
payments  amounting  to  $158,540.49  shall  be  paid  as  due  under  the 
agreements  listed  in  Annex  A.  The  balance  of  $1,426,945.44  shall  be 
consoli  lnted  and  rescheduled  under  the  terms  set  out  in  paragraphs 
b  and  c  below  and  shall  be  referred  to  as  the  Consolidated  Amount. 

b.  The  1971  Consolidated  Amount  of  $794,644.54  shall  be  paid 
in  ten  equal  annual  installments  beginning  December  31,  1973  as 
shown  in  colunm  1  of  Annex  B.  The  1972  ConsQlidated  Amount  of 
$1,426,945.44  shall  be  paid  in  ten  equal  annual  installmeilta  baginning 
December  31,  1974  as  shown  in  column  1  of  Axmsx  O. 

c.  Consolidation  Intere-st  shall  accrue  and  be  paid  annually  at  the 
rate  of  5  percent  per  annum  beginning  January  1,  1972  on  the  derlininpj 
balance  of  the  Consolidated  Amount  of  $794,644.54  as  shown  m 
column  2  and  computed  in  column  3  of  Annex  B,  payable  annually 
beginning  December  31,  1972.  Consofidation  Interest  shall  accrue 
and  hp  [)aid  at  the  rate  of  5  percent  per  annum  beginning  January  1, 
1973  on  the  declining  balance  of  the  Consolidated  Amount  of 
$1,426,945.44  as  shown  in  colunm  2  and  computed  in  column  3  of 
Annex  C,  payable  annually  beginning  December  31»  1973.  Interest 

>  Not  piinlod.  {Feoliiote  added  faj  tbt  Depsrtawnt  of  State.] 
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for  ftny  periods  under  a  year  that  mKy  occur  shall  be  computed  on 

a  36o-<iay  year,  actual  number-of -days'  basis. 

3.  Annex  A  lists  the  several  AID  loans,  and  \hf  f^mounts  due 
thereunder.  Annexee  B,  and  D  set  forth  the  revised  payments 
resulting  from  this  r^heduling. 

4.  All  payments  of  the  Consolidated  Amounts  and  of  ConBolidation 
Interest  shall  Ve  made,  on  due  dates  of  December  31,  during  each 
year  of  the  repayment  period.  Payment  of  the  10  percent  unre- 
Bcheduled  amount  for  1972  as  stipulated  in  ptiragraph  2a  above  shall 
be  made  on  existing  contractual  due  dates.  All  existing  contractual 
payments  from  January  1,  1973  are  not  affected  by  this  Agreement 
and  shall  be  due  and  payable  on  existii^;  contractual  due  dates. 

5.  This  Agreement  shall  be  deemed  to  be  a  contract  made  under 
the  laws  of  the  District  of  Columbia,  United  States  of  America  and 
?hft!!  be  g:ovemed  hy  nrid  ronstrued  in  accordance  with  the  laws  of 

the  District  of  Colutuljia,  United  States  of  America. 

6.  This  Af^rrpTnent  shall  become  effective  only  after  ttie  Govern- 
ment of  Yugoslavia  furnishes  to  the  Government  of  the  United  States, 
in  the  form  and  substance  satisfactory  to  the  GoTmmient  of  the 
United  States,  a  legal  opinir  n  (  f  the  Secretary  of  the  Federal  Executive 
Coimcil  of  Yugoslavia  or  of  other  counsel  acceptable  to  the  Govern- 
ment of  the  United  States,  that  this  Agreement  has  been  duly  au- 
thorized or  ratified  by  and  executed  and  delivered  on  behalf  of  tiie 
Government  of  Yugoslavia  and  constitutes  a  valid  and  binding  obli- 
gation of  tiie  Qovemment  of  Yugoslavia  in  accordance  with  its 
terms.  PI 

7.  To  tho  extent  not  amended  herein,  the  terras  and  conditions  of 
the  Agree  iiirnis  listed  in  Annex  A,  including  all  local  currency  paj'- 
ments,  shall  remain  in  full  force  and  effect. 

8.  All  payments  under  this  Agreement  shall  be  made  in  the  same 
manner  as  those  unreecheduled  payments  made  under  the  Agree- 
ments listed  in  Annex  A. 

0.  Done  at  Belgrade,  in  duplicate,  this  fifteenth  day  of  October, 
1071. 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

WlIiLIAM  LeONHART 

Ambassador  oj  ihe 
VniUi  Staiet  of  America 

FOR  THE  OOVBRNMENT  OF  YUGOSLAVIA 
JanKO  SlfOLB 

Ftdercl  SterOetryfw  Fmme$ 
auar.ao,  1973.  tFootnote  addsd  hj  the  Dvperlaneni  of  Stete.) 
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[bXCHANOB  or  AIDB-SlEIIOtRB] 


Aide-Memcire 

1.  In  accordance  with  the  understandings  reached  with  Finance 

Minister  Smole  during  his  discussions  with  Unitetl  States  Govern- 
ment officials  in  Washington  (April  12  to  16,  1971),  tho  United  States 
Government  is  prepared  to  consolidate  ami  reschodulo  jwrtions  of 
certain  pa^^ments  totaling  $68,573,903.63,  representing  principal  and 
contractual  interest  dollar  payments  due  in  calendar  years  1971  and 
1972  on  Public  I>iiav  480,  Title  IV  agreements  and  on  loans  cxtendctl 
by  An>  nnd  its  predecessor  agencies.  Tho  jiaymonts  due  on  PL-480 
and  AID  account  shall  be  consolidated  and  rescheduled  separately. 
Local  currency  payments  if  any  due  to  these  agencies  are  not  affected 
by  tins  Agreement.  The  total  dollar  payments  due  and  payable  in 
these  twn  yrnr:^  to  botli  )i<;cncics  which  shall  be  consolidated  and  re- 
scheduled amount,  to  $58,557,095.10. 

Tables  suninmriy.ing  the  pay  men  Ls  subject  to  consolidation  and  re- 
scheduling are  appended  to  this  Aide-Memdre. 

2.  The  following  terms  are  to  be  applied  to  tliis  resdieduling: 

a.  Payments  to  be  Rescheduled 

All  dollar  i>ayments  due  in  calendar  years  1971  and  1972  on  PIv-480, 
Title  IV  agreements  and  on  loans  extended  by  AID  and  its  predecessor 
ngoncios  shall  bo  rcsclicdulod  pxccpt :  (1)  dollar  payments  of  principal 
and  contractual  interest  made  by  tho  (iovorntnont  of  Yugoslavia 
through  July  2,  1971  totaling  $6,596,110.62;  and  (2)  10  percent  of 
principal  and  contractual  interest  dollar  payments  due  on  Plr-480 
and  AID  account  in  1972  totaling  $3,420,697.91.  The  aggrsgate  ex- 
cepted from  rescheduling  therefore  is  $10,016,808.53. 

b.  Repayments  of  Consolidated  Amounts 

Payments  of  |)rincipa1  and  contractual  interest  to  be  rescheduled 
under  paragraph  a  shall  be  consolidated  separately  in  calendar  years 
1971  and  1972  and  shall  be  termed  respectively  the  Consolidated 
Amount  for  the  calendar  year  of  1971  and  the  Consolidated  Amount 
for  the  calendar  year  of  1972.  The  resulting  Consolidated  Amount  for 
the  calendar  year  of  197 1  is  to  be  repaid  in  ten  equal  consecutive  annual 
installments  beginning  Doconiber  31,  1973  and  tenninating  Decem- 
ber 31,  1982.  The  resulting  Consolidated  Amount  for  the  calendar 
year  of  1972  is  to  be  rejiaid  in  ten  equal  consecutive  annual  install- 
ments beginning  December  31,  1974  and  tenninating  Decembw  31, 
1983. 
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c.  Consolidation  Interest 

The  Consolidation  Interest  rate  to  be  ajipliofl  on  the  Consolidated 
Amounts  shall  be  5  percent  per  annum  payubie  annunlly  Consolida- 
tion Interest  shall  begin  to  accrue  on  the  1971  Cou-sulidaied  Amount 
on  Jftnuftry  1,  1972  with  the  first  payment  due  and  payable  on  Be- 
ceinber  31,  1972.  Consolidation  Interest  shall  begin  to  accrue  OQ  the 
1972  Consolidated  Anio«int  on  TMnnarv  1,  1973  with  the  first  payment 
due  and  paxable  on  December  "il,  1973.  Interest  for  any  periods 
under  a  year  that  may  occur  will  bo  computed  on  a  365>day  3'ear, 
actual  number-of-days'  basis. 

3.  The  Government  of  Yugoslavia  will  make  every  possible  effort 
to  obtain  financial  acsbtance  on  satisfactory  terms  from  other  major 

creditors.  The  Government  of  the  U.S.  retains  the  right  to  consult  with 
the  Government  of  Yugoslavia  on  the  terms  of  this  rescheduling  if,  in 
the  judgment  of  the  Government  of  the  United  States,  such  efforts  are 
not  successful. 

4.  This  rescheduling  shall  become  operative  after  the  Goveruuieuts 
of  Yugodavia  and  the  United  States  have  eiDBcuted  Memoranda  of 

Agreement,  separately  for  PLr-480  and  AID  credits,  outlining  the 
details  of  the  consolidation  and  rescheduling  of  dollar  df^hts  owed  respec- 
tively to  the  Department  of  Agriculture  and  the  Agency  for  Inter- 
national Development. 

5.  The  United  States  Crovernment  asks  that  the  Government  of 
Yi^^avia  confirm  its  acceptance  of  the  Usems  proposed  her^  and 
its  concurrence  in  the  amounts  owing  on  the  subject  debts.  Thereafter, 

the  United  States  Embassy  in  Belgrade  will  i)rnvi(!e  (he  appropriate 
documents  to  effect  the  rescheduling  of  the  particular  debts  described 
herein. 

Philip  H.  Trezise 

Enclosures: 

1.  Annex  A 

2.  Annex  B 

Department  of  State, 

WasuinotoNi  OcUAter  1, 1071 
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ANNEX  A 


SUMMARY  OF  RESCHEDI'T  ING  ON  YUGOSLAVIA'S 
PLr-480  AND  AID  DOLLAK  OBUGATIONS  IN 
CALENDAR  YEARS  IfTl  AND  1911 
(In  doUan) 


A.  Total  Payments  Due: 

1.  1971 

a.  PIr-480 

b.  AID 

e.  Sab*total 

2.  1972 

a.  PJLr-480 

b.  AID 

c.  Sub-totat 

3.  Total  Due  1971  and  1972 

a.  PLr-480 

b.  AID 

c.  Sub-total 

B.  Unreschcduled  Payments 

1.  PL-480 

a.  payments  already  made  in  1971 
h.  10  percent  of  1972  payments 
c.  Sub-total 

2.  AID 

a.  payments  alrcadj^  made  in  1971 

b.  10  percent  of  1972  pa^'mcnts 

c.  Sub-total 

3.  PL  480  plus  AID 

a.  PJLr-480" 

b.  AID 

c.  Sub-total 

C.  Payments  to  be  Congolidated  md 
Beacheduled  (A-B) 

a.  PLr-480 

b.  AID 

c.  Sub-total 


32,  77G,  150.  31 
1, 590,  774. 15 
34,366,924,46 


32,  621,  484.  24 
1,  585,  494. 93 
34,206,979.17 


65,  397,  634.  55 
3,  176,  269.08 


68,  573,  903.  63 


5,  799,  9vSl.  01 
3,  262,  148.  42 
9,072,  129.43 


796,  129.  61 
158,  549.  49 


954,  679.  10 


9,  062,  129.  43 
954,  679.  10 


10,  016,  808.  53 


56,  335.  505.  12 
2,  221,  689.  98 


58»557,095. 10 
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Aide-Memoire 

1.  The  Qovfinuneikt  of  the  Socialist  Federal  Republic  of  Yugoslavia 
aoknowledjrf^s  the  receipt  of  the  Aide  Memoire  of  the  Government 
of  the  United  States  of  America,  liated  October  1,  1971,  outlining 
the  agreement  reached  on  rescheduling  payments  in  cftlendar 
yean  1971  and  1972  on  Public  Law  480,  Title  IV  agreements 
and  on  louos  extended  by  AID  and  ita  predeceeaors  agencies. 

2.  The  Government  of  the  Socialist  Federal  Repoblie  of  Yugoslavia 

confirms  herewith  its  luteptaiice  of  the  terms  proposed  in  the 
Aide  Memoire  mentioned  above  and  its  concurrence  in  the  amounts 
owing  on  the  subject  debts  described  therein. 

Washington,  D.G.,  Oeiober  1, 1971 

J\NKO  Sholx 
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THAILAND 
Trade  in  Cotton  Textiles 


Agreement  ejected  hy  exchange  of  note» 
Signed  at  Bangkok  March  16,  1972; 
Entered  into  force  March  16,  1972, 


The  Am&riean  Ambassador  to  the  Thai  Under-Seeretary  of  Staie, 

Mkmtry  of  Formgn  Affmm 


Kxcellenct: 

I  Have  the  Imukht  to  refer  to  reeent  dlaeunloiis  between  tepresenta- 

t  ives  of  our  two  Governments  concerning  the  export  of  oottOA  textaks 
from  Tliailand  to  the  United  States.  As  n  result  of  these  discnanOillBi 
I  have  the  hoM>r  to  propose  the  following  agreement: 

1.  The  term  of  this  airrocmpnt  shall  be  from  April  1,  1972  through 
March  31,  1977.  During  tliat  term  the  Royal  Thai  Government  shall 
limit  annual  exports  of  cotton  textiles  from  Thailand  to  the  United 
States  to  aggregate,  group  and  specific  linuts  at  the  leTels  specified  in 
the  following  paragraphs. 

2.  For  the  first  agreement  year,  constituting  the  12-month  i^eriod 
beginning  April  1, 1972,  the  aggregate  limit  shall  be  15,000,000  square 
jards  equivalent. 

%,  Within  the  aggregate  lunit,  the  following  group  limits  shall 
apply  for  the  fitst  agreement  year : 


No.  897 


Ban axOK,  JfotvA  IM 


In  Square  Yards 

Eciuivalent 


Otoup  I.   Y&rn,  fabric,  made-ups,  and  misoeU 

ianeous  (Categories  1-38  and  64) 
Group  IL  Appaiel  (Ca««go«lM  3ft-6a) 


7,500^000 


(299) 
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4.  (a)  Within  the  limit  for  Group  I,  the  following  specific  limits 
Bhall  apply  for  tlie  fitst  agraement  year : 


Category  Umlt 

In  Units  Equivalent  square  yarda 


9/10  1,875, 000  syds.  1, 875, 000 

16/10  750, 000  ayds.  760, 000 

18/19  1, 875, 000  syda.  1, 875, 000 

22/23  1, 125, 000  syda.  1. 125, 000 

26/27  (of  which,  not  l.SOQ,  000  tgrda.  1, 500^  000 
iQore  than  1,000,000 
ayda.  afaaU  be  in  du«k) 

64  S1,S32  pounds  876,000 

(b)  Witliin  the  limit  for  Group  II,  the  following  specific  limits 
shall  apply  for  the  first  agreement  jrear : 

Category  I^roit 

In  Units  Equivalent  square  yards 

43  48,  000  dyi.  347,  000 

45  20,  000  do«.  444,  000 

46  IS,  OOOdos.  440,000 

47  15,  SOOdoa.  350,000 

48  9,  OOO  dot.  450, 000 
40  14,000dos.  465,000 

50  25, 000  dot.  446^000 

51  25, 000  doz.  445^  OOO 

52  27,000doa.  802^000 
63  7,700do>.  848,000 
54  14^000dos.  350,000 
66  6,800  doa.  347,000 
60  88, 000  do*.  1,076,000 

62  76,  087  lb".  350,  000 

63  76, 087  ibs.  350,  000 


5.  Witliiii  the  agin^gate  limit,  the  limit  for  Group  I  may  be  exceeded 
by  not  more  than  10  percent  and  the  limit  for  Group  II  may  be 
exceeded  by  not  more  than  5  percent.  Within  the  applicable  group 
limit,  as  it  may  be  adjusted  under  this  ptiyvisioii,  specified  limits  may 
be  exceeded  by  6  percent. 

6.  Categories  not  given  sp^ific  limits  are  subject  to  consultation 
levels  and  to  the  group  and  aggregate  limits.  In  the  event  the  Royal 
Thai  Government  desires  to  export  to  tlie  U  mted  States  in  any  category 
during  any  agreement  year  in  excess  of  the  consoUation  level,  it  shall 
request  ctmsultations  with  the  Government  of  the  United  States  of 
America  on  this  question.  Tlie  Government  of  the  United  States  of 
America  shall  agree  to  ciiter  into  such  consultations  and,  during  the 
course  thereof,  rfiall  provide  the  Koyal  Thai  Government  with  infor- 
mation on  the  condition  of  Che  United  States  market  in  the  categoiy 
in  question.  Until  agreement  on  a  different  level  of  exports  is  reached, 
the  Boyal  Thai  Government  shall  limit  its  exports  in  the  category  in 
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question  to  the  consultation  level.  The  consultation  levels,  in  squan 
yards  equivalent,  for  the  first  agreement  year,  are  as  follows : 


7.  The  Royal  Thai  Government  shall  use  its  best  elTorts  to  space 
exports  from  Thailand  to  the  United  States  within  each  category 
evenly  throoj^out  the  agreement  year,  taking  into  ooosidwation 
normal  seasonal  factors. 

8.  In  the  second  and  succeeding  flj?rpempTit  years  for  which  this 
agreement  is  in  force,  the  level  of  exports  permitted  imder  each  limita- 
tion shall  be  increased  by  5  percent  of  the  corresponding  levels  for  the 
preceding  agreement  year,  the  latter  levels  not  to  indi^  any  adjust- 
ments imder  paragraph  5  and  paragraph  9. 

9.  (a)  For  any  agreement  year  immediately  following  a  year  of 
shortfall  (i.e.,  a  year  in  which  cotton  textile  exports  from  Thailand 
to  the  United  States  were  below  the  aggregate  limit  and  any  group 
and  specific  limits  applicable  to  tibe  category  concerned)  the  Boyal 
Thai  Government  may  permit  exports  to  exceed  these  limits  by  cany- 
over  in  tiie  following  amoimts  and  manner : 

(i)  The  carryover  shall  not  exceed  the  amount  of  shortfall  in 
either  the  aggregate  limit  or  any  applicable  group  or  specific  limit 
and  shall  not  exceed  either  5  percent  of  the  aggregate  limit  or 
5  percent  of  the  i^plicable  group  limit  in  the  year  of  the  shortfall ; 
and 

(ii)  In  the  case  of  shortfalls  in  tlie  cftte«rories  subject  to  specific 
limits,  the  carryover  shall  not  exceed  5  percent  of  the  specific  limit 
in  the  year  of  the  shortfall,  and  shall  be  used  in  the  same  category  in 
which  the  shintfall  occurred ;  and 

(iii)  In  the  case  of  shortfalls  not  attributable  to  categories  sub- 
ject to  specific  limits,  the  carryover  shall  be  used  in  the  gi-oup  in 
which  tlie  shortfall  occurred,  shall  not  be  used  to  exceed  any  appli- 
cable specific  limit  except  in  accordance  with  the  provisions  of 
paragraph  5  and  shall  not  be  used  to  exceed  the  limits  in  paragraph  6 
of  th^  agreemeuL 

(b)  The  limits  referred  to  in  subparagraph  (a)  of  this  paragraph 

are  without  any  adjustments  under  this  paragraph  or  pnrsifrrnph  5. 

(c)  The  carryover  shall  be  in  addition  to  the  exports  penuitted  in 
paragraph  5. 

10.  Each  Government  shall  take  appropriate  measures  of  export  or 
import:  control,  as  applicable,  to  implement  the  limitation  provisions 

of  tliis  agreement 

11.  The  two  Go'^'emments  recognize  that  the  successful  implemen- 
tation of  this  agn  t'inent  depends  in  large  part  upon  mutual  cooperation 
on  statistical  questions.  The  Government  of  the  United  States  of 
America  shall  promptly  supply  the  Boyal  Thai  Qovemment  with 


Group  I  (Caf  rgr  rip-!  1-38  and  64) 
Group  II    (Cfttegories  39-63) 


500,000 
350,000 
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mondily  data  on  imports  of  f^otton  t»>xtilcs  from  ThaiLand.  Tlio  Royal 
Thai  Government  shall  promptly  supply  the  Government  of  tlie 
United  States  of  America  with  data  on  numthly  exports  of  cotton 
textiles  from  Thailand  to  the  United  States.  Each  Govl n  i  eiit  agrees 
to  supply  promptly  any  other  rele  vant  and  readily  available  statistical 
data  requested  by  the  other  CTOvemment. 

12.  In  the  implementation  of  tliis  agreement,  the  system  of  cate- 
gories and  the  rates  of  otmversion  into  square  yard  equivalents  listed 
in  AlUlNE  A  hereto  shall  apply.  In  any  situation  where  the  detei-mi* 
nation  of  an  article  to  be  a  cotton  textile  would  be  affected  by  whether 
the  criterion  provided  for  in  Article  9  of  the  Tx)n<]f-Tcrtn  Arrano[ement 
Regarding  International  Trade  in  Cotton  Textiles,  done  at  Geneva 
on  February  9, 1962,  as  extended,  [^]  is  used  or  the  criterion  provided 
for  in  paragraph  2  of  Annex  E  of  tlie  Long-Term  Arrangement  is 
used,  the  chief  value  criterion  used  by  the  Goveniment  of  the  T'nited 
States  of  America  in  accordance  witli  paragraph  2  of  Annex  E  shall 
apply. 

13.  The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Boyal 
Thai  Government  agree  to  consult  on  any  question  arising  in  the 

implementation  of  this  apjeement. 

14.  Mutually  satisfactory  administmtive  arrangements  or  adjust- 
ments may  bo  made  to  resolve  minor  probl^ns  arising  in  the  imple- 
raentation  of  this  agreement  including  differences  in  points  of 
procedures  or  operation. 

15.  Tf  the  Tvoyal  Thai  Government  eonsidei-s  that,  as  a  result  of 
limitations  si)€cilied  in  this  agreement,  Thailand  is  being  placed  in 
an  inequitable  position  vis-a-vis  a  third  ocnmtry,  the  Royal  Thai  Gov- 
ernment may  request  consultation  with  the  Government  of  the  United 
States  of  America  with  a  view  to  taking  appropriate  rranedial  action 
sucli  as  reasonable  modification  of  this  agreement. 

16.  During  the  tenn  of  tliis  agreement,  the  Government  of  tiic 
United  States  of  America  will  not  request  festraint  on  the  export  of 
cotton  textiles  from  Thailand  to  the  United  States  under  the  proTisions 
of  Articles  ?>  and  G  (c)  of  the  Long-Term  Arrangement.  The  applica- 
bility of  the  Lon^^-Term  Arranfremcnt  to  trade  in  cotton  textiles 
between  Thailand  and  the  United  States  shall  otherwise  be  unaliectcd 
by  this  agi^em^t. 

17.  Either  Government  may  at  any  time  propose  revisions  in  tlie 
terms  of  this  agreement.  Kacii  (Government  afjrees  to  consult  promptly 
witii  the  other  Govermnent  about  such  proposals  witli  a  view  to 
making  such  revisions  to  the  present  agreement,  or  taking  such  other 
appropriate  action,  as  may  be  mutually  agreed  upon. 

18.  Either  Government  may  terminate  this  agreement,  effective  at 
tlie  end  of  an  ap'rpement  year,  by  written  notice  to  the  other  (Tovern- 
ment  to  be  given  at  least  90  days  prior  to  tlie  end  of  such  agreement 
year. 
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Tf  these  proposals  are  accept a))1e  to  your  Government,  this  note  and 
your  note  of  acceptance  on  beiiaif  of  the  Koyal  Thai  Government  sliall 
oonatitate  ui  agreement  between  our  two  GoTwnmodB. 

Aeoept,  Sir,  the  renewed  aasuranoes  of  my  hij^est  conndemtion. 

LioKARD  Unobr 

His  EzoeUene^ 

CHARTTN-pnAN  TsARAXfiKUN  Na  AtDTHATA} 

Under'Srnrtnri/  of  State, 

Ministry  of  Foreign  Affairs, 
Bangkok* 


ANNEX  A 

Cflt<>Kory  Conversion       Unit  of 

Nnmbcr  DcHcription  Factor  measure 


SECTION  I 


1 

l/OiMin  \arn,  caruea,  siiigios 

A  A 

Cotton  yurn,  Ciirdcd,  plied 

A  A 

o 

T  h 

LiO. 

o 

^o(U>n  yarn,  contoeat  singles 

*.  o 

I.h 

V/OTion  >arn,  comDea^  piiea 

A  A 

lii 

liO. 

ft 

1.  u 

Dyu« 

A 

V 

L  0 

7 

ValiMrtiMiiffi 

1  a 

Svd. 

Q 
O 

I .  \r 

9 

ShPGtinii!.  c&rdficl 

1.  0 

Syd. 

10 

Sbeetlnf ,  combed 

1.0 

Syd. 

11 

Lawn,  carded 

I.  0 

Syd. 

12 

Lawn,  combed 

1.0 

Syd. 

13 

Voile,  carded 

1.0 

Syd. 

14 

Voile,  combed 

1.0 

Syd. 

16 

Poplin  and  Broadcloth,  carded 
Poplin  and  Broadcloth,  combed 

1.0 

Syd. 

16 

1.0 

Syd. 

17 

Typewriter  ribbon  cloth 

i.O 

8yd. 

18 

Print  doth,  shirting  type,  80  x  80  type, 

carded 

1.  0 

Syd. 

19 

Mnt  eloth,  shirting  type,  other  than 
80  X  80  type,  carded 

1.0 

Syd. 

20 

Shirting  Jacqunrd  or  dobby,  rt  iTli  rl 

1.  0 

Syd. 

21 

bhirting,  Jacquard  or  duh';y,  combed 

1.  0 

Svd. 

22 

TwiU  and  aateen,  carded 

1.0 

Syd. 

23 

Tiviil  nrd  sateen,  combod 

1.0 

Syd. 

24 

Wuvtn  fabric,  n.e^.,  yarn-dyed,  carded 
Woven  fabric,  tLBAt  ywn*dyed,  combed 

1.0 

Syd. 

25 

1.  0 

Syd. 

20 

Woven  fabric,  n.e.?.,  other,  carded 

1.  0 

Svd. 

27 

Woven  fabric,  ii.e.s.  other,  combed 

1.0 

.Syd. 

28 

Pillowcases,  carded 

I.  084 

No. 

29 

Piliowcaaes,  combed 

1.  084 

No. 

30 

Tbwels,  dish 

.  348 

No. 

31 

Toweb,  other 

.  348 

No. 

32 

Handkerchiefs,  whether  or  not  in  the 

i.ao 

Dot. 

33 

piece 

Table  damask  and  mannfaeturca 

3.  17 

Lb. 

34 

iibccts,  carded 

6.2 

No. 

TiAS  7299 


Digitized  by  Google 


244  U .S.  Treaties  and  Other  International  Agreements      [23  UST 


Category 

Conversion 

Unit  of 

Number 

Description 

Factor 

measure 

^t; 
00 

A  9 

no. 

36 

B^dBpreads  and  quilta 

6.9 

No. 

Of 

DfBiQBa  Bfiu  woven  qihimi 

A  a 

T  K 

wo 

A  A 

JUD. 

so 

Gloves  and  miitena 

•X  0*f 

x/pr. 

AtX 
Wl 

HoM  and  half  hoM 

At 

ml 

T-ehirts,  all  whitoi  knit,  men'a  aad 

DOjrB 

f »  2M 

uoa. 

A9 

7.  sm 

UOB* 

43 

Shirts,  knit,  othar  than  T-shirta  and 

7.234 

Doa. 

44 

Sweaters  and  cardigaoH 

36.8 

Dos. 

%o 

oQiris,  oress,  no*  uuv,  men  s  ana  ooys 
oniri9,  sporbf  not  Knib^  (uen  a  ana  Doys 
onirirS,  worK,  noxi  kdii,  uiod  b  Boci  Doya 

Tint 

%o 

Oji.  AK.7 

UOm, 

%  f 

99  ifia 
£A  100 

XiOS* 

4A 

Coats,  other,  not  knit 

fiO 

Trousers,  slacks,  and  shotta  foutair).  not 
knit,  men's  and  boys' 

«ava  ■  w 

Doa. 

51 

Trousers,  slaoks  and  diorta  (outer),  not 
knit,  women's,  girls'  and  infants' 

17.  797 

Dot. 

ft2 

Blouses,  not  knit 

14. 53 

Dos. 

68 

Dreana,  (indudinf  unifanm)  not  knit 

46.3 

Dm. 

54 

Playsuit'?,  simsuits,  wa.sh.suit.s,  ofeqian, 

36.0 

Don. 

rompers,  etc.,  not  knit,  n.e.a. 
Dwwatog  gowno,  inchidtng  bathnbea  and 

65 

51.0 

Doi. 

beachrobes,  lounging  gowns,  houseooata, 


and  dusters,  not  knit 


66 

Underdiirta,  knit,  men's  and  boys' 

Briefs  and  underahnrta,  men's  and  boys' 

9.2 

Doa. 

57 

1L35 

D02. 

68 

Drawers,  short»,  and  briefs  Imit,  n.e.s. 

5.0 

Dos. 

59 

All  other  underwear,  not  knit 

16.0 

Doa. 

60 

Pajama'?  and  other  nightwear 

61.06 

Dm. 

61 

Brassiere   and   other  body^supporting 

garments 

4.75 

Doa. 

62 

Wearing  apparel,  knit,  n.e.s. 

4.6 

Lb. 

63 

Wearing  apparel,  not  knit,  n.e.s. 

46 

Lb. 

64 

All  other  ootton  textiles 

4.6 

Lb. 

The  Thai  UnierSeereiary  of  State  for  Foreign  Affaire  in  Charge  of 
the  MvniMtry  of  Foreign  A  f  aire  to  the  Ameriain  Ambaeeador 

BARAiraOlC  SALACB 

N0.o8oi/mM  Ittth  Bfarch,  B.£.  2515  [1972] 

ExCKf.liF.NCY, 

I  have  the  iMMior  to  acknowledge  Uie  receipt  of  your  Note  of  Match 

16, 1972  relating  to  the  export  of  ottton  textiles  from  Tluuland  to  the 

United  States  of  America,  which  reads  as  follows: 

"I  have  the  honor  to  leferto  recent  discussions  betweearepiesenta- 
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tives  of  our  two  Governments  concerning  the  export  of  cotton 
textiles  from  Thailand  to  the  United  States.  As  n,  result  of  these 
discussions,  I  have  the  honor  to  propose  the  following  agreement: 

1.  The  term  of  this  agreement  diaU  he  frc»  April  1, 1972  throus^ 
Mansh  81, 1977.  I>iiijiig  that  term  the  BoyaTxhai  Qovemment  shall 
limit  annual  exports  of  cotton  textiles  from  Thailand  to  the  United 
States  to  aggregate,  ^oup  and  specific  limits  at  the  levels  specified 
in  the  following  paragraphs. 

S»       the  first  agieemoit  year,  oonstittttuig  the  12-111^^ 
begimiiiig  April  1,  IVl^  the  aggregate  limit  shall  he  16,000^000 
square  yards  equivalent. 

3.  Within  the  aggregate  limit,  the  followiDg  group  limits  shall 
apply  for  the  first  agreement  year : 

In  Square  Yards 

l^qui'.-alc.nt 

Oraup  I.  Yam,  fabric,  madc-ups,  at^d  niisoella^  7, 500^  000 

neow  (Categories  1-3R  and  64) 
Group  II.  Apparel  (Categories  S'J-fiS)  t,  500, 000 

4.  (a)  Within  the  limit  for  Group  I,  the  following  specific  limits 
shall  apply  for  the  first  agreement  year: 

Category  Limit 

In  Units  Equivalent  square  yardi 

O/IO  1, 875, 000  syds.  1, 875, 000 

15/16  750, 000  eyds.  750, 000 

1^/19  1, 873, 000  syds.  1, 875. 000 

2?/28  1, 125, 000  syda.  1, 126^  ODD 

26/27  (of     ich ,  n  t  1, 500,  OOO  h  SOO,  000 
mora  than  1,000,000 
agrd*.  diall  be  in  dudi) 

M  81, 522  pounds  375^  OOO 

(b)  Within  the  limit  for  Qroup  II,  the  following  qpeeific  limits 
shall  apply  for  the  first  agreement  year: 


Category 

limit 

In  Units 

Equivalent  square  yards 

43 

48,  000  doz. 

347,  000 

45 

20,  000  doi. 

411,  OUU 

M 

18,000  doi. 

440,  000 

47 

15,  800  do«. 

350,000 

48 

9,  000  do*. 

450,000 

40 

14,  000  do*. 

455.000 

50 

25^000  dos. 

445,000 

51 

25^000  dee. 

445,000 

52 

27, 000  dot. 

392,  000 

53 

7, 700  dos. 

348,000 

54 

14, 000  dot. 

360,000 

55 

347,  000 

00 

38,  000  doz. 

1,  975,  000 
350,000 

62 

76. 087  lbs. 

6S 

76^087  lbs. 

350,000 
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5.  Within  tho  a«r<?rotrnto  liniif.  tlio,  limit  for  Group  T  may  lie 
exceeded  by  not  more  than  10  percent  and  the  limit  for  Group  II 
may  be  exceeded  by  not  more  than  5  percent.  Within  the  applicable 
group  limity  as  it  nuiy  be  adjusted  under  this  provision,  specified 
limits  may  be  exoeeded  by  5  percent. 

6.  CatPiEforips  tiof  iriven  specific  limits  are  subject  to  con'^nltntion 
levels  tuid  to  the  group  and  aggi-egatc  limits.  Tn  the  event  the  Koyal 
Thai  Government  desires  to  export  to  the  United  States  in  any 
category  during  any  agreement  year  in  excess  of  the  consultation 
level,  it  shall  request  consultations  with  the  Oovenunent  of  the 
United  States  of  America  on  this  question.  T!ie  Government  of 
the  United  States  of  America  shall  agree  to  enter  into  such  con- 
sultations and,  during  the  course  thereof,  shall  provide  the  Royal 
Thai  Government  with  information  on  the  oonditkm  of  the  United 
States  market  in  the  category  in  question.  Until  agreement  on  a 
different  level  of  expoits  is  reached,  the  Royal  Tliai  Government 
shall  limit  its  exports  in  the  category  in  question  to  the  consultation 
level.  The  consultation  levels,  in  square  yards  equivalent,  for  the 
firat  agreement  year,  are  as  follows : 

Group  I  (Categories  1-38  and  64)  500,  000 

Group  II  (Categories  39-63)  350,  000 

7.  The  Ivoynl  Thai  Govenmient  shall  use  its  b«'st  efforts  to  space 
exports  from  Thailand  to  the  United  Stiites  within  each  category 
evenly  throughout  the  agreement  year,  taking  into  consideration 
normal  seasonal  factors. 

8.  In  the  second  and  succeeding  agreement  years  for  which  this 
agreement  is  in  force,  the  level  of  exports  permitted  under  each 
limitation  shall  l>e  increased  by  o  |>ercent  of  the  corresponding  levels 
for  the  preceding  agreement  year,  the  latter  levels  not  to  include  any 
adjustments  under  paragraph  5  and  paragraph  9. 

9.  (a)  For  any  af^eement  year  inunediately  following  a  year  of 
shortfall  ( i.e.,  a  year  in  which  cotton  te.xtile  exj>orts  from  Thailand  to 
the  United  States  were  below  the  aggregate  limit  and  any  group  and 
specific  limits  applicable  to  the  category  oonoemed)  the  Royal  Thai 
Government  may  permit  exports  to  exceed  these  limits  by  carryover 
in  the  following  amounts  and  manner : 

(i)  The  carryover  shall  not  exceed  the  amount  of  shortfall  in 
either  the  aggregate  limit  or  any  applicable  gronp  or  specific  limit 
and  shall  not  exceed  either  5  percent  of  the  aggi*egate  limit  or 
5  percent  of  the  applicable  group  limit  in  the  year  of  the  shortfall ; 
and 

( ii )  Tn  the  case  of  short  falls  in  the  categories  subject  to  specific 
limits,  the  carryover  shall  not  exceed  5  percent  of  the  specific  limit 
in  tlie  year  of  the  shortfall,  and  shall  be  used  in  the  same  category 
in  whidi  the  shortfall  occurred ;  and 

(iii)  Li  tlie  case  of  shortfalls  not  attributable  to  categories  sub- 
ject to  specific  limits  the  carryover  shall  be  used  in  the  group  in 
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which  the  sliortffill  occurred,  shall  not  be  used  to  exceed  any 
applicable  specific  limit  except  in  accordance  with  the  provisions 
of  pamgraph  5  aud  shall  not  be  used  to  exceed  Uie  limits  in 
paragraph  6  of  this  agreement 

(b)  Hie  limits  refened  to  in  subparagraph  (a)  of  dus  paragraplL 
are  without  any  adjustments  imder  this  psjragraph  or  paragraph  5. 

(c)  The  carryover  sfaaU  be  in  additton  to  the  exports  petmitted 
in  paragraph  5. 

10.  Each  Government  shall  tuke  appropriate  measures  of  export 
or  import  control,  as  applicable,  to  implonent  the  limitation  pro> 
visions  of  tliis  agreement. 

11.  The  two  Governments  I'ecognize  tliat  the  successful  imple- 
mentation of  this  agreement  depends  in  large  part  upon  mutual 
cooperation  on  statistical  questitms.  The  Goyemincnt  of  the  United 
States  of  America  shall  promptly  supply  the  Royal  Thai  Grovern- 
ment  with  monthly  data  on  imports  of  cotton  t^*xtiles  from  Thailand. 
The  Royal  Thai  Govermnent  sliall  promptly  supply  tiie  Goveriunent 
of  the  United  States  of  America  with  data  on  monthly  exports  of 
cotton  textiles  from  Thailand  to  the  United  States.  Eacli  Govern- 
ment agrees  to  supply  promptly  any  other  relevant  and  madily 
available  statistical  data  requested  by  the  other  Grovemnient. 

12.  In  the  implem^itation  of  this  agreement,  the  system  of  cate- 
gories and  the  rates  of  oonvenrion  into  square  yard  equivalmts  listed 
in  Annex  A  hereto  shall  apply.  In  any  situation  where  the  determi- 
nntion  of  an  article  to  be  a  cotton  textile  would  be  affected  by 
wliether  the  criterion  provided  for  in  Article  9  of  the  Long-Term 
Arrangement  Regarding  International  Trade  in  Cotton  Textiles, 
done  at  Geneva  on  February  9,  1962,  as  extended,  is  used  or  the 
criterion  provided  for  in  paragraph  2  of  Annex  E  of  the  Long-T«fm 
Arrangement  is  used,  the  chief  value  criterion  used  by  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  in  acooixiance  with  paragraph 
2  of  Annex  E  shall  apply. 

13.  The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Royal  Thai  Government  agree  to  consult  <m  any  question  arising  in 
the  implementation  of  this  agreement. 

14.  Mutually  satisfactory  administrative  arrangements  or  adjust- 
ments may  be  made  to  resolve  minor  problems  arising  in  the  imple* 
mentation  of  this  agreement  including  differenoea  m  points  of 
procedures  or  operation. 

15.  If  tlie  Royal  Thai  Government  considers  tliat,  as  a  result  of 
limitations  specified  in  this  agreement,  Thailand  is  being  placed  in 
an  inequitable  position  vis-a-vis  a  third  oountr}',  the  Royal  Hiai 
Government  may  lecjuest  consultation  with  the  Government  of  the 
United  States  of  Ainerica  with  a  vi(v  to  taking  appropriate  reme- 
dial action  such  as  reasonable  modihcution  of  this  agreement. 
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During  the  terni  of  this  a^n  ornent.  the  Govornment  of  the 
United  States  of  America  will  not  request  restraint  on  the  export  of 
cotton  textiles  from  Thfliland  to  the  United  States  under  the  pro^ 
visions  of  Articles  3  and  6  (c)  of  the  Long-Term  Arrangement.  The 
applicability  of  the  Long-Term  Arrangement  to  tradp  in  cotton 
textiles  bei\v>  ( It  Thailand  and  the  United  States  shall  otherwise  be 
unaffected  by  tliis  agreement. 

17*  Either  GoTemment  may  at  any  tinw  propose  revinons  in  the 
terms  of  this  agreemei^  Eadi  Goremment  agrees  to  consult 
promptly  with  t>ie  other  Government  about  such  proposftls  with  a 
view  to  making  such  revisions  to  the  present  agreement,  or  taking 
such  other  appropriate  action,  as  may  be  mutually  agreed  upon. 

18.  Either  Gormnment  may  tenninate  this  agnemenft,  effective  at 
the  end  of  an  agreement  year,  by  written  notice  to  the  other  Gov- 
ernment to  be  given  at  least  90  days  prior  to  the  end  of  such 
agreement  year. 

If  these  propoeak  are  acceptable  to  yonr  Gofveinnient,  this  note 
and  your  note  of  acceptance  on  behalf  of  the  R«»yal  Thai  Govern- 
ment shall  constitute  an  agreement  between  our  two  Governments." 

I  have  the  honor  to  confirm  that  the  Royal  Thai  Government  agrees 

to  the  proposals  sot  forth  in  your  note  and  that  Your  Excellency's 
note  and  this  reply  constitute  an  Agreement  between  our  Governments. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 

ChARUN  p.  ISARANGSmi 

fChnrun  P.  Tsarangkun  Na  Aynthaya) 
Under-Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs 
In  charge  of  the  Mimittry  of  Foreign  Affain 

His  Excellency 
IjM>irAiin  Unoeb 

Ambasscdor  Extraordinary  and  Plenipoteniiarff  of 
the  United  States  of  Amerieaf 
Bangkok, 
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ANNEX  A 


Cate- 

Conver- 

Unit 

gory 
Nmnber 

sion 

of 

Description 

Factor 

Measure 

1 

iyOtton  yarn,  caroeo,  singles 

4.  O 

Lib. 

9 

Cotton  yarn,  c&rded,  plied 

4.  D 

o 

Cotton  ysm,  combed,  singles 

A  A 

4.  0 

liO. 

4 

Cotton  yarOf  contMd,  plied 

A  A 

4.  O 

Lb. 

o 

(jringnam,  OHQHl 

(juignatii,  oomDen 

1  A 

JSJQ. 

p 

1  n 
1.  U 

oya. 

7 

Velveteen 

LO 

Syd. 

8 

Corddroy 

1.  u 

9 

ShfK'ting,  cnrded 

LO 

Syd. 

10 

Sbeetingi  combed 

1  A 

1.  0 

Syd. 

11 

UMiit  oftraea 

1  A 

5»ya. 

u 

liAwn,  combed 

1  A 

oyd. 

IS 

Voile,  oaraed 

1.  u 

Syd. 

•  > 

14 

Voile,  combed 

t  fl 

1.  u 

syd. 

16 

iropun  and  rSroaaciotn,  earaea 

1  A 

1.  u 

Syd. 

lo 

ropuQ  and  liroaaciotn,  oomDea 

1.  u 

oyd. 

17 

lypewnter  nobon  cloth 

1  A 

1.  0 

By<L 

lO 

rant  olotlii  Murting  typot  oU  x  eU  type) 

 1-  M 

eSKIM 

t  A 

L  U 

syd* 

19 

I'nnt  clotn,  Bnirtin^  '>7)9f  WDWt  tAAll 
oU  z  oQ  typei  earaea 

1  A 

L  0 

oyd. 

20 

t  A 

1>  u 

070. 

oiwriHig   jL^icjutiru       "ilTTTnTji  vifllllimi 

J*  V 

OjrU. 

iwiu  acu  sateeni  oameo 

LO 

oya. 

Twin  and  sateen,  combed 

1  A 
1.  U 

24 

Woven  fabric,  n.e.s.,  yBrn-dyed,  carded 

i.  0 

Syd. 

35 

Woven  fabric,  n.e.8.,  yaru-^yed,  combed 

1  A 

1.  0 

b>d. 

«D 

woven  laonc,  iLOJB.f  woutt  earaea 

1  A 

oya. 

37 

Woven  fabric,  n.e.8.,  oXbtu,  oombed 

1.  0 

Syd. 

*o 

Pillowcases,  carded 

1.  llo4 

INO. 

39 

Pillowcases,  eonbed 

1  AO^ 

MO. 

Tovei%  oisb 

fiO. 

U 

Toweb,  otbv 

•  448 

no. 

33 

HanakcrcnleiBi  WHtUlMr  OT  BOt  ill  uM 

1  AA 

1.  Od 

Doi. 

pieoe 

9, 17 

38 

Ti^le  damoek  and  niAniifMtiuM 

Lb. 

B4 

onects,  caruea 

0>  A 

XNO. 

as 

8heete,  combed 

6^2 

No. 

36 

Bedspreads  and  quilts 

6.  9 

No. 

87 

Braided  and  v,-ovf\n  elastic 

4.6 

Lb. 

38 

Fishing  nets  and  Utih  netting 

4.6 

Lb. 

89 

Gloves  and  mitleno 

a  527 

Dpr. 

40 

Hose  and  half  hose 

4.6 

Dpr. 

41 

T-ehirts,  all  white,  knit,  men's  and  boya' 

7.234 

Dos. 

42 

T-«hirts,  other  knit 

7.  234 

Doa. 

48 

ShirtSf  knit»  other  than  T-shirts  and 
nrafttdiliti 

7.234 

Dos. 

44 

8w««t«n  and  caidigans 

8&8 

Doa. 
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Cate- 
gory 
Number 

"  45 
46 
47 
48 
49 
60 

51 

52 
63 
54 

55 


67 
58 
59 
60 
61 

62 
63 
64 


Description 

Shirts,  dresa,  not  knit,  men's  and  boys' 
Shirts,  spurt,  not  knit,  men's  and  boys' 
Shirts,  work,  not  knit,  men's  and  boys' 
Raincoats,  %  length  or  loD0«r,  not  knit 
Coata,  other,  not  knit 
Trousers,  slacks,  and  aborts  (outer)t  not 

knit*  men's  and  boys' 
TroviBMS,  alaeka  and  sborta  (outer),  not 

knit,  women's  girla'  and  infants 
Blouses,  not  knit 

DrooBca,  Qndudlng  uniforms)  not  knit 

PUysuits,  sunsuits,  washsuits,  creqwfs, 

rompers,  etc.,  not  knit,  ii.e.8. 
Dressing  gowns,  including  bathrobes  and 

beachrohe^,   lounging  gowost  bous^ 

coats,  and  dusters,  not  knit 
Undershirts,  knit,  men's  and  boys' 
Briefs  and  underahorta,  men'a  and  boys' 
Drawers,  shorts,  and  brirft  knit,  MJt, 
All  other  underwear,  not  knit 
Pajamas  and  other  nightwear 
Brassiered  and  othor  body-supporting 

Wearing  appar«l,  knit,  n.e.s. 
Wealing  nppaiel,  not  knil,  nje^ 
All  other  eotton  textiles 


Conver- 
sion 
Factor 

22.  186 
24.  457 

22.  186 

5ao 
33.5 

17.797 

17.797 

14.  53 

4&8 

26.0 

6L0 


9.  2 
11.25 

6.0 
l&O 
6L9« 

4.76 


4.6 
46 
4.6 


Unit 
of 

Measure 

Dor. 
Doz. 
Dos. 
Dos. 
Dos. 
Dos. 

Dos. 

Dos. 
Dos. 
Dos. 

Doi, 


Dos. 
Dos. 
Dos. 
Dos. 
Dos. 
Dos. 

Lb. 
lib. 
Lb. 
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Special  Fund  for  Education:  Agrarian  Reform 

Education 

Agreement  effected  by  exrhnnpr  of  notet 
Signed  at  Manila  March  21,  197 2 1 


The  Amerifan  Amha*8ador  to  the  Philippine  Acting 
Secretary  of  Foreign.  Affairs 

^  149  MANn«\,  March  Sl^  JOTS 

ESCRU^RXCY : 

T  liave  the  honor  to  tvfor  to  our  April  2(5, 1960  exchange  of  notes  [*] 
(-ojicc'niin<r  the  Specinl  Fuiitl  for  Education  aiitliorizod  by  T'nited 
States  Public  Law  88-94  [*J  and  to  the  recent  discussions  aljout  the 
Project  for  Assiatance  to  the  Philippine  Adrian  Reform  Education 
Program  propoeed  by  Your  Excellency's  (lovernment.  This  project 
calls  for  the  use  of  the  $1^81.935  remaining  in  the  Special  Fund  for 
Edurntion  to  establish  a  pormaiiont  trust  fiiiid.  eaniinu?:  from  which 
shall  l)o  used  for  agrarian  reform  education  programs.  The  details  of 
this  Project  are  elaborated  in  the  Annex  to  this  note. 

I  have  the  honor  on  l>ehalf  of  my  Government  to  infonu  Your  Ex- 
cellency that  this  Pmjcct.  as  outliiKxl  in  the  Annex  to  this  note,  has 
been  approved,  and  for  this  purpose  $1,281,935  will  bo  made  available 
from  tJie  Special  Fund  for  Education.  I  have  the  further  honor  to 
pn>[)oae  that  the  following  understandings  drawn  up  in  accordance 
with  our  April  26, 1066  exchange  of  notes,  govern  the  implementation 
of  this  Project. 

1.  The  Unite<l  States  Government  sliall  miii<e  the  dollar  disbinNo- 
meut  for  this  Project  in  depository  banks  designated  by  the  C'iiainnaji 
of  tlie  National  Economic  Gooncil  of  the  Government  of  the  Republic 
of  the  Philippines  to  the  credit  of  tlie  Agrarian  Reform  Education 
Fimd,  National  Ekjonomic  Council,  Government  of  the  FppuMic  of  tJie 
Philippines.  Tliis  disbtirseinent  shall  be  made  follo^v^ng  thi'  de.signa- 
tion  of  tike  Depaitment  o£  Agrarian  Keform  tu  nerve  as  trustee  of  Uie 


'  TIA8  6S06:  19  UST  0079. 

' 77  8fat.  128 :  GO  U.8.C.  app.  1 1«06  note  (1070). 
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fnist  fund  rcferreU  to  in  tlic  next  pnnip:mpli  and  within  two  weeks 
of  iiotificntion  of  the  bank>  designated  as  <lf»]>nsitor8. 

2.  The  cndui'ing  chai-jtctcr  of  the  Agrui  luu  liofomi  Education  Fund 
18  secured  by  the  undertaking  of  Your  Bxcellcnqr'B  Government  to 
establish  it  as  a  i)onnanent  tnist  and  to  ensure  that  its  principal  is 
niaintnincd  intact  with  only  tlie  oarninp^  thorefmm  ]hA\\<z  utilijsed  to 
finance  programs  of  assistance  to  agmrian  reform  othication. 

3.  Materials  describing  tlic  origin  of  the  Agrarian  Education  Fund 
shall  identify  tlie  contribution  of  the  Special  Fund  for  Education  made 
available  by  the  people  of  the  United  l^tcs  of  America  in  rccogniti<m 
of  the  cnnunon  etToi-ts  of  the  I*hilippinc8  and  the  United  States  during 
World  War  IT. 

4.  Your  Excellency's  Go\ernnient  shall,  three  years  fi-om  the  date 
of  tliis  ngi'eemmt  provide  the  Govcnunent  of  the  United  States  of 
America  with  n  comprehensivei'epottoftlie  activities  of  the  Agrarian 

Koform  PMurntion  Ftmd. 

ITjion  ivceipt  of  a  note  from  Your  Excellency  indicating  that  the 
foregoing  undei'standings  are  acceptable  to  tlie  Government  of  the 
Republic  of  the  Philippines,  the  Government  of  the  United  States 
of  Anierica  will  consider  that  this  note  with  its  Annex  and  Your 
Excellency's  irjily  tlieroto  constitute  an  agreement  lictween  our  tMo 
liovcrnments  on  tlie  use  of  the  Special  Fund  for  Education  for  the 
Project  for  Assistance  to  tlie  Philippino  Agrarian  Reform  EducaUon 
Prog;ram. 

Accei>t.  Excellency,  tlie  renewed  asBuraiioes  of  my  higliest 
consideration. 

Ubnry  a.  Byboadb 

BncloMiire : 
Annex 

His  Excellency 

Manuex  Collantes. 

AeMng  Secretary  of  Foreign  Ajfmn 
ManUa, 

ANNEX 

FUND  KOR  ASSISTAN'CK   lU  Hit.  I'lilLlPriNE  AGIIAUIAN  iUvFUUM 

EDUCATION  raOOXAlI 

I.  Description  of  the  Project 

Tliis  Pioject  involves  tlie  estaMislnneiif  by  tlie  noxpnimcTrt  of  the 
IvejdiMii-  of  the  Phili|)piiie.s  of  a  i>ennaiu'nt  tru'^t  fund  to  l>c  known  as 
tiie  Fund  for  Asjsistanco  to  the  Philippine  Agmrian  Kcform  Educar 
tton  Pro^m  (hereinafter  referred  to  as  the  ''Fund*').  For  tliis 
Project  the  United  States  Oovernmentsliall  make $1^1,935  available 
from  the  Si)ecial  Fund  for  Education. 
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Tlu^  Fund's  earning,  whether  in  the  form  of  interest,  dividends  or 
capital  gsiins.  will  be  utilized  exclusively  to  finance  programs  ajid 
projecta  for  agrarian  refonn  education  in  the  Philippines,  and  its 
principal  may  He  aufrm^^nted  by  future  grants,  dona^mis  and  trans- 
fers by  tlio  Pliilippine  Government  or  any  other  public  or  private 
entity.  Tlio  Fund  will  he  mana<red  so  as  to  inaxiniize  its  oainingrs,  but 
also  in  \\  pnuh'iit  manner  cnnsis-tent  with  its  character  as  a  perpotn^l 
trust.  Any  unused  eaniings  of  the  Fund  may  be  capitalized  to  increase 
its  principal. 

II.  Objectives  of  the  Project 

This  Project  is  intended  to  assist  fliose  educational  elFort-s  ixnjnin'd 
in  support  of  an  effective  anrnu  lan  it  forni  program  as  envisioned  in 
tjie  Philippine  Airricultural  I^and  Refonn  Code,  as  amended.  Educa- 
tional ]u-ograms  eligible  for  financiu<^  include  those  which  sM])]>oit; 

-  Ktlncatinn  for  the  individual  farmer  and  farm  family,  incltidinp: 
leiumt,  lease  iiolder,  and  huul  owner:  and  orientation  for  tiie  rural 
conunuuity.  Subjects  of  .such  education  could  include  farm  coopera- 
tiveR.  Ojrricultural  productivity  and  home  management. 

— ^Trainins  of  the  teclinical  and  professional  personnel  of  the  agrar- 
ian reform  njTfcnries. 

— Af?rarian  i^esearch  and  continuinfj  evaluation  of  land  i-efonn  pro- 
pums,  including  initial  mippoit  to  an  Agrarian  Refonn  Institute. 

— Impi-ovcmcnt  of  tlie  National  Ijand  Reform  Center  for  Continu- 
ing Education  and  regional  and  provincial  demonstration  and  pro- 
gram centers. 

— Establisliment  and  oi)cration  of  a  Southeast  Asia  Library  ou 
Agrarian  Keform. 

III.  Orpinization  and  Staflliiij: 

The  Department  of  Aofranan  Rf^ff^i  in  will  ser\e  as  tnistoo  of  the 
Fund  luid,  in  this  capacity,  shall  fonuulate  general  policy  for  the 
Fund  and  make  the  deeiaons  on  tlie  use  of  tlie  Fund  s  income  and 
capital  gains,  including  final  action  on  appropriations  for  grants  and 
research  projects.  The  Department  will  formulate  and  adopt  an  assist- 
ance, program  ba^sed  on  the  frnidelinos  set  forth  under  section  II  above. 
In  order  to  ensure  optinmm  utilization  of  the  Fund,  the  Department 
of  Agrarian  Bcfbtm  shall  extend  preference  to  projects  whidi  are 
enduring  or  self-sustaining  or  incorporate  counterpart  financial 
ttrmncromcnts. 

In  order  to  obtain  advice  and  professional  counsel  for  the  wise  and 
prudent  investment  and  management  of  the  capital  entrusted  to  it,  the 
Dcpartmmt  of  Agrarian  Beform  shall  be  assisted  by  the  ^Vgrarian 
R^orm  Education  Committee  to  be  composed  of  the  foUoTring 
membership: 
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Secretary  of  Finance — Chairman 

Chairman,  Board  of  Investments,  or  his  ivpresciittttive — Member 
Chaiiman,  National  Economic  Council  or  tiis  rapresentative — 
Member 

In  the  event  the  Department  ceases  to  exist,  tlie  successor  to  tlie  De- 
paitment,)  named  by  the  Govenunent  of  tlie  Philippines,  shall  exer- 
cise the  responsihilitics  of  the  Department  with  resi)ect  to  the  Fund. 

Educational  programs  and  projects  shall  be  undertaken  through 
the  Philippine  Land  Reform  Center  for  Continuing  Education,  or  its 
successor.  Tlie  Center's  Training  Diivctor  shall  be  the  Executive  Di- 
roi'tor  of  the  profrrains  and  projects  nriidng  out  of  this  Fund  and 
shall  recommend  to  the  Council  .sucli  xx^gmns  and  projects  for 
implementation. 

IV.  Scheduled  Implement iiijx  SeiiuiMuo 

Tiie  sequence  of  atc|>s  in  implciuentin^  this  Proje(,i  shall  be  as 
follows : 

A.  Constituting  the  Department  of  Agrarian  Reform  as  trustee  of 

tlio  Fund ; 

H.  Keloasc  of  $1,281,0;).")  by  the  Tiiitod  States  Government ; 
C.  Stait  of  invcstnient  program,  and : 

IX  Authorization  by  the  Departnient  of  Agrarian  Befoim  of  cx- 
])enditttres  for  approved  programs  and  projects  and  release  thereof 
to  the  Philippine  Land  Rcfoiin  Center  for  Continuing  Education. 


The  PhiUpplne  Aetinrf  S,  <  rrf<ii'i/  of  Foreign  Affairs  to 
the  American  Amba^Htidor 

REPUBMKA  XO  PILIPIKAS 
XAOAWAR.\K  SO  <VlAn  \S\sa  PANLABAS 
MAYML.V 

x«.  T3-823  3kf AXlut,  St  March  1972 
ExcBLLSifcy, 

I  hav(  tlir  lionor  to  acknowletlge  the  vcrei))t  of  Your  Kxcellency's 
Xofc  \o  1  I!)  dated  '21  Mstrch  197*2  repnrdhig  the  Projo(  t  for  Assistance 
to  the  Piiiiippine.  Agrarian  Keform  Education  Program,  provided  for 
by  the  Special  Fund  for  Education,  Mrhich  reads  as  follows: 

"I  have  the  honor  to  i-efer  to  our  April  26, 1{)C6  exchaJige  of  notes 
concerning  the  Special  Fund  for  Education  autliorued  by  United 
States  Public  I-4uv  88-94  suul  to  tlie  recent  discussions  al)Out  the 
Project  for  Assistanco  to  the  Philippine  Agrarian  Refonn  Educa- 
tion Program  pn)posi'd  by  Your  Kxcellency's  Oovcniinent.  This 
Project  calls  for  the  use  of  the  ^IjiiHljOao  mnammg  in  the  Special 

TIAS  7300 


Digitized  by  Google 


23  ust]     Pkmppineit — Fund  for  Education — Mar.  197$ 


255 


Fund  for  Kdiiontion  to  astahlisli  a  i^enrifxnont  frust  fund,  camingrs 
fmni  which  shall  Ix*  used  fof  n<rruiian  reform  oducation  proj]rnims. 
Tlie  details  of  this  Project  are  elaborated  in  the  Annex  to  tliis  note. 

I  have  the  honor  on  behalf  of  mj  GoTemment  to  infotin  Tour 
Exoelleiu^  that  this  Project,  as  outlined  in  tlie  Annex  to  this  note, 
has  been  approved,  and  for  thii?  piir|>ose  $l,281,0;ir>  will  l)o  made 
Available  from  the  Special  Fund  for  Education.  I  have  the  further 
honor  to  propose  thtit  the  following  undei*standu\gs  drawn  up  in 
aceordance  with  our  April  26,  1066  exchange  of  notes,  govern  the 
implementation  of  this  Project. 

1.  The  United  Statos  Government  sliall  make  the  dollar  disbur^- 
nicnt  for  this  Projeet  in  depository  banks  designated  by  the  Chair- 
man of  tlie  National  Eoononiic  Council  of  the  Govenuuent  of  the 
Republie  of  the  Philippines  to  the  credit  of  the  Agrarian  B^fonn 
Kducation  Fund,  Naticmal  EkMmoinic' Council,  Government  of  the 
T'f'pnh^ir  of  tlip  PhjVippines.  This  disbtirsoinent  shall  be  made  fol- 
lowing tiie  designation  of  the  Department  of  Agrarian  Reform  to 
serve  as  trustee  of  tlie  tnist  fund  referred  to  in  the  next  paragraph 
and  within  txeo  weeks  of  notification  of  the  bank's  designated  as 
depositors. 

2.  Tho  cndurinpr  chai-acter  of  the  Agrarian  Reform  Education 
Fund  is  secured  by  the  undertaking  of  Your  Excellency's  Govern- 
ment to  establidi  it  as  a  iiermanent  tnist  and  to  ensure  that  its  prin- 
cipal is  maintained  intact  with  only  the  earnings  therefrom  being 
utili7.ed  to  finance  progi-ains  of  assistance  to  agrarian  reform 
education. 

3.  Materials  describing  the  origin  of  the  Agrarian  Education  Finid 
shall  identify  the  contribution  of  the  Special  Fund  for  Kducatitm 
made  available  by  the  people  of  the  United  Stntes  of  America  in 
rpooguition  of  the  common  efforts  of  the  Philippines  and  the  United 
States  during  World  Wnr  11. 

4.  Your  Excellency  s  (Jovenunent  :>hall,  three  years  from  the  date 
of  this  agreement,  provide  the  Goreitiment  of  tlie  ITntted  States  of 
America  with  a  comprehensive  rei^ort  of  the  activities  of  the  Agrar- 
ian lieform  Education  Fund. 

Upon  receipt  of  a  note  fi-om  Your  Excellency  indicating  that  the 
foregoing  understandings  are  acceptable  to  the  Government  of  the 
Bepublic  of  the  Philippines,  the  Gomwnent  of  the  United  States 
of  America  will  consider  that  this  note  with  its  Annex  and  Your 
Excellency'?  roply  thereto  constittite  an  agreement  between  our  two 
Governments  on  the  use  of  the  Special  Fund  for  Education  for  tlie 
Project  for  Assistance  to  the  Philippine  Agrarian  Beform  Educa- 
tion Program. 

Accept,  Excellency,  tlie  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration.'* 
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I  liavo  tlu)  li(»ioi  to  infom  Your  Excellency  that  the  Govemnicnt 
of  the  Philii)i)ines  accepts  the  Project  aiincxcnl  to  the  Note  as  well  us 
the  uiuleilakings  proposed  to  govern  tlie  iiuplementation  of  this  Proj- 
ect^ and  agrees  tliat  tiie  Note  and  this  reply  shall  oonstitate  an  agree- 
ment b^ween  our  two  Govenunents. 

Accept,  Exoellency,  the.  renewed  assurances,  of  my  bi^^iest 
consideration. 

Manuel  OoLlahves 

ilklanuel  Collantes 
A^iag- Secvetary  of  Foreign  Affairs 

His  Excellency 

Hekrt  Byroadr         .  . 

Afn2>assador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 
Etnboffsy  of  the  United  JStaiee  of  America 
Manila 
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Agricaltaral  CommoditiM 

Agreemmnf  amending  the  agreemenU  of  Novmnbtr  25, 1970,  and 
Auguai  2971. 

Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Islamabad  March  9,  1972; 
Entered  into  fane  March  9,  1972, 


The  American  Charge  ^A0aire$  ad,hUerim  to  the  Paklitani  Secre- 
iary,  FeonanUe  Coordinatien  and  External  Astittance  Dhhton 

Embassy  of  tjie 
UinTEO  Staito  of  Ahcrica 

Islamabad 
Manh  9,  im 

Sm: 

I  have  the  lienor  to  irfor  to  tho  Agi  iciiltuiul  Comiuodlties  Agiw- 
mcnts  botwt'en  our  two  Goveniinpnts  signed  on  Xoveinbcr  25,  1070 
and  August  6,  1071  [^J  respectively  and  am  pleased  to  iafomi  tlic 
Govemment  of  Pakiatan  tliat,  in  response  to  its  request,  tlie  United 
States  Govemmetiti 

(A)  Provides  its  approval  per  Part  I,  Article  III  (A)  (2)  and  (3) 

of  the  November  25, 1070  and  the  Aiignst  6, 1071  A«ri'eements, 
for  the  donation  of  rice  to  the  geographical  aien  dosignatcd 
in  Part  IT,  Ttpm  VI  of  the  Scpteniljer  10, 1071  Agreement,  [=]  in 
I'esponse  to  the  United  Nations  appeal,  or  through  bilateral 
arnuigenients,  or  otlier  Avays  a^  :ip[>i  oved  by  the  United  States 
Government,  of  all  rice  received  under  tlie  PL  480  [']  Title  I 
Agreement  of  August  6, 107 1 ;  and 

(B)  Proi)o«;es  that  the  PL  480  Title  I  Agreements  duteil  Xovrm- 
ber  25,  1070  and  August  6,  1071  be  amended  Ijy  deleting  from 
Item  IV (B)  of  said  Agreements  the  words  "rice  (except  for 
superior  grades  known  as  Basmati,  Permal,  and  Begmi )  \  All 
other  torms  and  conditions  shall  remain  tl^  same. 


*  TIAS  7087,  7288  ;  22  UST  484, 1888. 

*  TIAB  72M ;  a  inx  IMS. 

•8D  Stat  UBS;  T  n.B.a  1 1901  el  «et. 
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Tlip  Tiiite<l  States  ( iovoniinont  has  nprpwl  in  this  apprnvul  and 
amcndinent  of  the  said  Agreements  based  on  its  understandiiig  tiiat 
tlie  Government  of  Pakistan  M-ill  mako  arrangements  and  initiato  ship- 
inoits,  within  60  days  ftrni  t]ie  date  of  ymir  note  in  teply  to  this  note, 
of  the  specifietl  donations  of  all  rice  received  under  the  PL  480  Title  I 
A jrrt'enieiit  of  Ancnist  (!.  r.>71  ( which  is  approximately  '2:^,()0()  MT). 

In  addition  tlie  (ioveniment  of  Pakistan  agrees  to  have  the  Title  I 
rice  donations  insptHrted  by  an  indei)endent  (non-Pakistani  Govern* 
nient)  Apent  before  the  rice  is  sliipped. 

If  the  foi*e^foin«;  is  acceptable  to  your  Government,  I  proj^oee  that 
this  note  together  with  yoiir  iTsix>nso  ronfirmin^r  tiie  tuiderstanding 
containetl  herein  shall  constitute  an  agi-eement  of  our  two 
Governments. 

Please  accept  the  renewed  assurances  of  iny  highest  consideration. 

Sidney  Sober 
Charge  iVAffnh'w  <r.  t. 

Mr.  S.  S.  Iqbal  Hosaik,  sxjji.,  picas 

Secretary 

Efonomie  (J ooi'di nation  and 

Extetmal  Atmtanee  Divithn 
f^tafnabad 


The  Pakintani  Sccretunf,  Econom'tr  Coordhuithn  and  I'^xtemal  Assist- 
ance Division,  to  the  American  C  harge    Affaires  ad  interim 

oovntNMBirr  or  PAsnrAir 

Vf?KSir>KyT's  SECRETARIAT 
ECONOMIC  COORDINATION  AND 
EXTERNAL  ASSISTANCE  DIVT8I0X 

K«.  i(9>us-Ti/TS.  Isn«AUABAD:  Moroh  9y  1$72, 

Dear  Mr.  Sober, 

I  have  the  honour  to  arkiiowlec^  with  tlianks  the  receipt  of  your 
letter  <l-itod  Maicli  !K  11)72  concerning  Agricultural  ComnuKlities 
Agm  int'iits  under  PL  480  sigiieil  on  November  25,  li>7(>,  and  August  6, 
1971,  between  our  two  Governments. 

Tlie  test  of  your  letter  under  i-eference  is  reproduced  below: 

T  have  the  honor  to  refer  to  the  Agricultural  Commodities  Agree- 
ments between  our  two  Gm-«mments  signed  on  Xovemb<  r  2.").  1970 
and  August  n,  1071  respectively  and  am  pleased  to  inform  the  Gov- 
ernment nf  Pakistan  that,  in  ivspouse  to  its  request,  the  United 
States  Government : 
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(A)  Provides  its  approval  i»er  Part  I,  Article  III  (A)  (2)  and 
(3)  of  the  November  25, 1970  find  the  August  C,  1971  Agree- 
mej\t5,  for  tlie  donation  of  rice  to  the  geographical  area 
designated  in  Pait  IT,  Item  VI  of  t]ie  Septeinlwr  10,  1971 
AfTiTement,  in  ivspojise  to  tlu-  rnitiMl  Nations  appeal,  or 
througli  bilateral  arrangements,  or  otiier  ways  as  approved 
by  tlie  United  States  Government,  of  all  rioe  reodved  under 
the  PL  480  Title  I  Agteement  of  Angust  6, 1071 ;  and 

(B)  Proposes  that  the  PL  480  Title  T  A ofi  cements  dut^xl  Xovem- 
l)er  25.  1070  and  August  6,  15)7!  !  c  ainendod  l)v  deleting 
from  Item  IV  (B)  of  said  Agreements  the  words  "rice  (ex- 
ct?pt  for  superior  grades  known  as  basmati,  permal,  aiul 
b^mi).''  All  other  terms  and  conditions  dial!  remain  tlie 
tlie  same. 

The  United  States  Govenimeiit  hsa  ngive<l  to  this  approval  and 
flmon<lmcnt  of  the  snid  A<rrcrmonts  haserl  on  its  MiuifM-^tandiiitr  that 
tl»e  Government  I^akistun  will  make  arraiijieiuents  and  initiate 
shipments,  within  tiO  days  from  the  date  of  your  note  in  reply  to 
this  note,  of  the  specified  donations  of  all  rice  received  under  the 
PL  480  Title  I  Agreement  of  August  6, 1971  (which  is  approximately 
22,000  MT). 

In  addition  the  Government  of  Pakistan  agrees  to  have  the  Title 
1  rice  donation  inspcrtcd  by  an  independent  (non-Pakistani  Gov- 
ernment)  Agent  before  the  rice  is  shipped. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  I  propose 
that  this  note  toijether  with  your  response  confirming  the  under* 
st^mding  contahied  herein  slisll  constitute  an  agreement  of  our  two 
Governments. 

Please  accept  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration.** 

I  write  to  concur  in  the  contents  of  your  letter  and  to  confirm  that 
this  exchange  of  letters  between  iis  sliall  constitute  an  agreement 
between  our  two  Governments. 

Sincerely  yours, 
S.  S.  Iqbai*  HosAnr 
(S*  S.  Iqbal  Hosain) 

Mr.  SiDXKv  SoBKn 

Charge  d'Ajfuites  a.i. 
American  EmhatBy^ 
iBlatnabad. 
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M£XICO 

Protection  of  Migratory  Birds 

Agreemwt  mppimnen^ng  tft«  agreement  of  F^rutuy  7,  l9Jtf* 
Effected  by  exchange  of  note* 

Signed  at  Mexico  and  Tlatelolco  March  10,  1972$ 
Entered  into  force  March  10,  1972. 


The  AiMrkm  Ambauador  to  the  Meriem  Admg  Seerdary  of  Foreign 

JielaiioM 

Embassy  of  the  Unitbd  States  or  America, 
na.  m  Mexico  City,  March  W, 

EXCULENCV : 

T  have  the  hnnnr  to  refoF  to  the  Conveiitioti  between  the  United 
States  of  Anioricrt  ftiul  the  United  Mexicnii  Slates  for  the  Protertion 
of  Mignitory  Birds  and  (iaine  Mammals,  signed  at  Mexico  City  on 
February  7,  1936,  H  and  to  conversations  between  ropresontaiiveft  of 
our  two  GoveiTimcnts  rchiting  to  tlio  a<hlition  to  the  list  of  birdA 
considered  iiiigrntory  for  the  purposes  of  the  Convention. 

Pursuant  to  authority  delegated  by  the  President  of  the  United 
States,  I  have  the  liouor  to  propose  that  the  follo^nng  additions  be 
made  to  tbe  list  of  birdi»  set  forth  in  Article  IV  of  iJio  Convention: 


SntMtifiB  Name 
Acoipltvidae 

Alecdinidac 

Alci.!:!.- 

AnMugidao 

Aninidae 

Ardeidae 

Gatharttdao 

Ciooniidae 

Corvidae 

Diomedeidae 

FalooDldM 

Fregatidae 

PhaJiicrocoracidae 

PhoenicoptOTidae 

Gaviidac 

Uaematopodidaf 

HydnbatidM 


'  TS  912;  M  i^tat.  13U. 
TIAS  7302 


Bn^HA  Name 
Eaglefi,  hawk» 

fCingftftheiK 

Auklet-s,  imirrcs  ptilHlUI 
i>nake  h'udi 
Lhnpkinii 

Herons,  ogrotcj,  bittoms 
New  World  viiliitres 
Stork  and  wood  ibb 
Rnv(  ns,  cruWR,  Jftjr 
AlbatruMM^M 
FalconH,  hawki^ 
Man-of-wiir  bird* 
Cormorant 
Flamloio 
Loons 

Oyster  catcher 
SUmn  petrelfl 


(260) 


SpaniA  Ntme 
Oavilaiim,  agiiibM,  agutli- 

Mwtin  PuGMkir 
Fatodcnoehe 
Ahoiioto 
Total  aoa 

(iar«H-,  RMTsones 
ZupUote»,  tturas 
Jaribu,  Galambao 
CiiorvM,  urraott 
/VlbatrcM 

Gavilan,  Garaeara 
Fragata 

Comiorau,  corvejon 

Flamenco 

Somurgujos 

Ostrero 

PetrdM 


Digitized  by  Google 


23  UBT] 


Mesneo—Miffralory  Birds— Mar.  10, 1972 


261 


Sdenlifie  Nttwut 


Bnglish  Name 


Spanith  Nam 
Cirujano 

Qavloetas,  GallHo 

Aguililla  poseadiMU 
Poiicaaos 
RbI»  de  }iiii«o 

Znml>i.ii!if!.  iroa,  BUSQS 

Rayador 

SaltapuUis 
Kstercorario,  Skiu 
TKOctlote,  LeehuM 
Bubiafl 

Teoquecliol,  CucliftrtT.'i 
PaboUoii,  CuauhU)lola 


jManidae 
Laridae 

Pandioniduc 

Pelecanidae 

Phaelhcintldae 

Podiciprdidao 

Prooeliariidac 

RjBdhopldae 

Sittidao 

Kicrcorariidao 

Strigidae 

Sulidac 

Throskiornithidao 

Tytonidae 

Trofonidm 


Jacanas 

Sea  gulls,  ToriM 

OsproyH 

Pelieans 

IVopla-btrds 

Grebes 

Sbearwatern 

Skimmeni 

NuthaiohM 

Jaeger 

Owls 

Buobics,  Uannet-s 
•SpooubUl,  ibises 
Barn  owl 
TrogQiw 


Upon  thp  rprpi[»f  of  ii  note  from  Your  ExcfHciu-y  indicating  that 
the  pro|>o.Hul  contnincd  in  this  note  is  acceptaijlc  to  the  Government 
of  the  United  Moxicuu  iStutCN,  the  Goveninient  of  tlio  United  States 
of  America  will  coiuidw  that  this  note  and  your  reply  thereto  diall 
constilute  an  agreement  between  the  two  Governments  on  this  subject, 
which  agreement  sliall  enter  into  force  o?i  tlif»  dnteof  yournoteinreply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  n.ssurunccs  of  my  liighest 
coniddflration. 


The  Affxkan  Aciintj  Sccrrfan/  of  Foreiya  Relatioiu  to 
the  American  Amba8t<ador 

SfiCRVrARIA  1>E  KEI.Af'loNKH  BXTBRlORSii 

MEXICO 

«*i<«74  Tlatklolc'o,  D.  F.,  a  10  tie  marso  de  1&7$, 

SkRou  EAiHAJAnoir 

Tcngo  a  honru  acnsar  a  V'liestra  Kxceh'ncia  nnribo  de  su  nt<Mita 
nota  nfuucru  283,  fecliada  dfti  do  hoy,  cuyos  tcrmiuos  vortidos  ai 
rapuAul  fton  lew  »igtiteiitet(: 

"Tenpo  I'l  hoMt)r  de  rcfcrirmc  ul  ('unvi-nio  ciiln*  lus  Estadtjs 
UnidoH  lie  An)6i'ica  y  Iim  Estudos  Unido^Mexicauutt  para  hi  Proteccidn 
de  Avos  Mijfratorias  y  Mftinlfen>s  Cine{];tMieos,  Rnnado  en  hi  Ciiuhid 
de  M/'xicn  el  7  de  fcbicrt)  de  1936  y  a  las  conversaciones  cntre 
repn-sciitauti's  de  iiiiestrus  Uua  Gobiei  iios  relativas  a  la  adicion  a  la 
liHta  de  avm  coiuiiftcratlaM  mijjcratorias  pam  his  ofecloH  del  Convenio. 


RoBSRT  H.  McBbidb 


His  Excellency 

RvBBN  GonsXlbx  Soba 

dieting  Secretary  of  Fweign  Rdationef 
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Do  acuerdo  con  la  autorulad  delcgncia  por  el  Prondeiiie  ile  1(m 
EntadoH  Uniclos  do  Am^ricH,  tciigo  v\  honor  do  pn>ponor  quo  so 
(•recttien  Ins  siguicntos  adiciohLrs  u  la  Usta  do  avos  que  HO  iDoiicionan 
on  ol  Articiilo  4o.  del  Coiivcniu: 


Nombrc  en  cfpallld 

f^ombrr  en  ittflit 

Accipilridac 

Gavilantei,  liStiila-s, 
•gUUHUM 

AlPoainidflo 

Mivtin  P('sciid«»r 

'\Tnirfisn(!P^ 

Alcidac 

Pain  dc  nuchti 

.■\URirv-t,  miirro,  puiuOB 

AiuiingKiae 

Aliuisotc 

^>  «  tfk  ft^  A    1^  ft 

onuKC  DirtM 

Ariiniidfio 

I  utalacti 

Limpkins 

Ardcidae 

(jarz:i8,  gari&un&> 

Herons,  ©gretH,  bitterns 

On4  Ka«*4  I^KkA 

Zripildios,  aiiran 

iMCw  woria  vimiiroa 

Ciconiidac 

JariDQ,  (iiiiatniiiti- 

Stork  and  wuod  ibin 

Corvidue 

CuorvoR,  urrucULs 

ItavenM,  crows,  jay 

Dioincdoidao 

Albatros 

AlbatrosHCM 

raioonMuo 

Gavildn,  Garacara 

r^aioonn,  naww 

ffnimialtilii  n 

rragBiicMc 

Fragttta 

Man»oi-wBr  Dmn 

PhulacvoCf  iracidao 

Cormoraii,  oonrajon 

0>rmoiant 

Phoouicopteridao 

Flanicnco 

{■lamingo 

uaviicuio 

8oniorgujo!i 

Haematopudidae 

OHtroro 

Oyst«T  catcher 

uyatuuftuoac 

Htorm  petr©l» 

JatanidM 

Jaoanas 

VJ  u  V  1  *  J  t.  L        f    \_(  i&2  111.'*' 

iittn  011114  Tunis 

Paitdiiinidac 

AgiiiliUa  i)«scador;i 

Osproya 

Pd<^canidac 

Pelfcanos 

Pdicans 

Phacthontidoc 

Rabri  de  jnnL^) 

Trupic-lMrda 

Podlcipcdidai! 

ZantbuUidorcfl,  Buzuh 
Pcti-elcA,  Fulniaro* 

Urebw 

Prncellariidao 

BlMurwaten 

Ilynchopidao 

Rayador 

Skimmers 

Sittidae  ' 

Suit4ipulos 

NuthatoheH 

Steroorariidbo 

ICHtcTcorario,  Skua 

Ja(!gcr 

Btrigidao 

Teoolote,  Leehusa 

Owlti 

Bubiaa 

Boobim,  Oaiuiats 

Thrcsk  ii  miithldao 

TiHiquecliot,  Cuehanra 

SpoiMibill,  ibin* 

Tytonidao 

Leohujuu) 

Barn  owl 

TriigMiklnc 

PabeUon,  Guauhtotola 

IVogimfi 

A1  nH'ibir  la  iiota  do  Viicstra  Exc«leiicia  iiidicando  que  la 

{mtpucstu  ((Mitrn'ula  cn  estu  tiotA  CM  acoptablo  puru  el  Qubiorno 
lie  Iks  Kstiulos  Uiiidos  Moxicuiios.  <•!  Gobierno  do  lo<  Es(;uIo« 
Unidos  (U'  Aiiu'rica  considi'mni  que  osta  nota  }'  la  n>spiiost»i  a  la 
inismu  ootislititiraii  mi  acuerilo  vntrv  Ium  du.s  Gubicriios  aubrn  esita 
matorin,  v\  ciial  tMitrarft  on  vij^ii*  on  la  fcelia  do  hm  nota  do  ro^puoMta". 

En  ivwpucsla,  me  contplaisou  cii  inforinar  a  Vitcatra  EKct^lcnda  que 
mi  Oobiernu  aorpU  lus  tonuhios  do  mi  uota  nttmoro  283  alitor 

Irunscrila  vn  (•()ii>c<'iioii<  ia,  cslh  dc  acuonlo  rn  ctuwidrTur  que  diclui 
uota  y  la  presciilo  (on^tituypu  iiii  Anicrtln  cutro  fl  Gobieiiu*  <\r  jus 
EsUulus  Uuidus  Moxicuiios  y  pi  (Jobu'ino  do  lo.s  Estados  Uiiiil"*'*  ilc 
America  quo  niodifira  v1  Arifoulo  4o.  del  Couvcnio  paiu  la  Protccddn 
do  Avcs  Migrutorias  y  Maini'f<'ms  Ciiiog^ticos,  iirtuado  en  la  Ciitdad 
dc  M6xitn)  el  7  do  febraro  do  1936,  ol  ctial  oiitra  on  vigor  el  dla  do 
hoy. 
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Aprovccho  la  oportunidad  para  renovar  a  Vuestra  Excelencta  el 
tefltiiDonio  do  mi  mi&  alta  connderaci^n. 

R  GonxXles  S. 

Exci  k-ntisuno  s^Aor  Robert  Hbnry  McBrioe, 

Embajador  Exiraordinario  y  Plenipoteneiario  de  I08 
iktados  Unidoa  de  Amiricat 
Mexico,  D.  F. 


TranMaHon 

UNITED  MEXICAN  STATEH 
DEPARTWBNT  OP  FORUON  RBLATlOKB 

Mianco 

Mr.  AiiBAasADOR: 

I  have  the  lionor  to  acknowledge  rcreipt  of  Yuvir  Excelleiugr's 
note  No.  283  o£  today'8  date,  tho  Spanish  translation  of  which  is  aa 
follow.s: 

[For  the  En^rlish  lan^^a^^e  text,  see  p.  *260.] 

In  reply,  I  am  hnppy  to  inform  Your  Excellency  that  my  Govern- 
ment accepts  the  terms  of  your  note  Xo.  283,  tranM  rihed  above,  and 
consequently  agrees  to  consider  that  your  note  and  this  note  in  reply 
*ihall  constitute  an  agreemmt  between  the  Oovemment  of  the  United 
Mexican  States  and  the  Government  of  the  United  States  of  America 
amending  Article  4  of  the  (.'on  vent  ion  for  the  Protection  of  Migratory 
Birds  and  Game  Mammals,  >ignc<l  at  Mexico  C'ity  on  Februai'y  7, 
1936,  which  agreement  shall  enter  into  force  on  this  date. 

I  avul  myadf  of  thi»  opportunity  to  renew  to  Yonr  Bxcenency  the 
a.ssiirance  of  my  highest  consideration. 

R.  GonsXlbs  S. 

Hi«  Exoeliency 

Robert  Henry  McBride, 

Amhas9adf»  Erfrnordlnanj  and  PlenipoUfUiary 
<(f  the  Un  ited  Suites  oj  Afwnca, 
Mexico,  D,F. 


TIAS  780e 


Digitized  by  Google 


PORTUGAL 


Economic  AMistanoe 

Agreement  effected  by  pxchangp  nf  letters 
Signed  at  Brussels  December  9,  1971; 
Entered  into  force  December  9,  1971, 
WUh  reUtled  foftor. 


The  Secretary  of  Stale  to  the  Portuguese  Minister  of  Foreign  -ifiain 

WASMtNOTOK 

Dbcbmbbr  0,  1971 

Dear  Mr.  Minihtbb: 
I  refer  to  the  serice  of  discuamons  that  have  taken  place  between 

our  two  Ooxerniucnts  designed  to  (Mihaucc  onv  political,  pconomir, 
jind  cultiin\l  relsitions  and  in  jiarticulnr  to  the  discussions  tlint  have 
c<'nteroil  on  Portusjal's  dovclopnienl  prograiiLs  in  the  fields  of  educa- 
tion, health,  agriculture,  transporiatloti,  and  sdenoe. 

As  tt  result  of  these  tlisrussions,  the  United  States  agreeii,  within 
tho  limitalinns  of  ni>iiHcnh]o  Unitod  States  legislation  and  appropria- 
tions, to  ht'lp  Portugal  in  its  dovolopmeut  efforts  by  providing  the 
follow iut:  ccouoniir.  assistance: 

1.  A  Pi^480  j)rograni  that  will  make  available  agricultural  com- 
modities valued  at  up  to  $15  million  diuing  fiscal  year  1972  and  the 
aame  amount  during  liiMial  year  1073.  Tlie  terms  of  the  agreements 
under  FIj-4H0  ['1  will  b<»  15  years  at  4%  pei-oent  interest,  with  an  initial 
payment  of  5  i>erccnt  and  curi-ency  use  payment  of  10  |)orcent. 

2.  Financing  for  certain  projects  of  the  Gkiverumont  of  Portugal, 
as  follows:  The  two  Governments  have  reviewed  development  projects 
in  Portugal  valued  at  $400  million  and  the  United  States  Govern- 
ment declares  its  willinguess  to  provide,  in  accordance  wit!\  tlio  usual 
loan  criteria  and  practices  of  tlio  E.\iinbank,  financing  for  thene 
projects. 

3.  The  hydrograpluc  vessel  USNS  Kcllar  on  a  no  cost  bttus,  sub- 
ject to  the  teirms  of  a  lease  to  be  negotiated. 

4.  A  grant  of  $1  million  to  fin\(l  educational  development  projects 
iielected  by  the  Govonuueut  of  Portugal. 

I  80  Stat,  tm;  7  U.S.C.  (  i70I  el  iwq. 
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Fi\  0  million  dollars  in  "druwing  ri<];hts"  at  new  acquisition  value 
of  uiiy  iioii-iniiitiiry  excess  equipment  wliich  may  be  found  to  meet 
Portuguese  requireineute  over  «  )>eriod  of  two  yean.  The  figure  of 
five  million  doHaisiB  to  bo  oomdderod  illustrati\  e  and  Tiot  a  inAximnm 
ooiling  80  that  wo  mAy  bo  ffoe  to  exoood  tliis  figure  if  desired. 

As  soon  as  the.  Government  of  Portugal  replies  to  this  letter, 
<Jis<*unsions  shall  be  itdtititod  to  implement  ilie  details  of  each  of 
t  lie  individual  items  listed  heroin. 

Sineerely  yours, 
William  V  Roo£iu» 
William  P.  Rogere 

His  Excellency 

Rui  Patricio, 

Ministtr  of  Foreign  A^axtn 


Portuguese  MimMer  of  Fw^n  Affaire  to  the  Seerdary  of  Slate 

MINlKT^miO  nos  NEOOnoS  K8TRANQKUtOR 
GAmNKTE  l>0  MINISTRO 

0  DE  Dezbmbko  D£  1971 

£xc£l£:n'cia, 

Tenho  a  honra  de  acusar  a  recep9&o  da  carta  do  Vossa  ExcelSncia 
desta  data  relativa  k  assist^ndtv  eoonAmien  a  inreetar  pelo  Qovenio 

dos  E-(  iidos  Unidos  da  AmAiira  a  Portugal. 

Informo  Vossu  ExloIimk  iu  que  n  assistenciii  econdmicu  tal  como 
esiwcificada  na  carta  acima  tnenciotuula  e  oh  tormos  noln  expresses 
em  (jue  a  mcsniu  sc  processara  sao  aceites  polo  Governo  Portugufis. 

Aimeento  a  Voasa  £Lx<-elfoida  os  jirotestoH  da  ininha  mais  elevada 
fon8id€4*a9io. 

Rui  PATRfao 

Rui  Patrk'io 
MifUtfro  doe  Negodoe  Eetrangeiros 

A  Sua  Excelencia  o 

SecreUir'w  tie  luftado 

•Senhor  Wtluam  Roobhs 


TiAH  mm 

••a  o  -  ts  -  !• 
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TraMUUion 

VINIBTBY  OF  PORSIGtr  AFPAIBS 
OPnCB  OP  THE  MINI9TBR 

Decbmber  0,  1971 

Excellkncy: 

I  have  the  honor  to  ftcknowledge  receipt  of  Your  Exoelleiicy's 
loiter  of  tluB  date  rcliitiii*;  to  the  economic  assistance  to  be  givmi 
by  the  Govern mfnt  of  the  United  States  of  Ainericu  to  Portugal. 

I  inform  Your  Excellency  that  the  economic  assistance  >ls  spec- 
ified in  the  aforesaid  letter  and  the  terms  therein  set  forth  under 
which  it  will  bo  ])rovirtod  iire  lUKwptable  to  the  Portugii«*e  Qovem- 
ment. 

r  convoy  to  Your  Excellency  the  ussunmces  of  iny  highest  con* 
sideration. 

RVI  PATRtelO 

Rui  Patricio 
Minister  oj  Foreign  AJftMn 


Hb  Excellency 

William  Rogers, 

Secretary  of  Slate, 


{related  lbttbrI 

the  becretary  of  state 
washinoton 

December  9,  1971 

Dear  Mr.  Miniktbu: 

During  t)ie  reccjit  discussions  between  our  two  Governments  re- 
ganling  ])ossiblc  j)iu  licipatiott  by  niy  Government  in  the  plans  which 
your  Govommcnt  has  drnwn  up  for  the  economic  and  social  develop* 
nicnt  of  your  country,  Porfuiriiosc  niul  Anioiicaii  tc(hnicians  have 
reviewed  various  Portuguese  proposals  with  a  itolal  \  ahie  of  some  $400 
million.  These  inehided,  inter  alia,  projects  for  airport  construction, 
railway  uiodemusation,  bridge-building,  electric  power  generation, 
niechani/.ution  of  agiiculture,  harbor  cx)nstruction  and  town  planning, 
and  tho  supplying  of  equipment  for  schools  and  hospitals. 
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I  am  pleased  to  inform  you  that  the  United  States  Government  is 
willing  to  provide,  through  the  Export-Import  Bank  of  the  United 
States,  financing  for  U.S.  goods  and  serv  ices  to  be  used  in  those  proj- 
ects, in  accorclnnce  witl\  the  usual  iouii  criteria  uiid  priffifps  nf  fl:o 
Bank.  AppliciitioiLS  for  loans  or  prrliniiuui'y  coiiunitmeiits  covering 
specific  projects  may  bo  submitted  to  the  Bank  through  the  Portu- 
gtiese  Embassy  in  Washington  or  directly  at  any  time  and  will  receive 
ex|)editious  handling. 

Sincerely  younc, 

WiLLlAU  P  ROOBRS 

William  P.  Rogera 

His  Excellency 
Rui  Patricio, 

Aftnfsler  of  Foreign  Ajffairs 
efPortuged, 
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DEMOCRATIC  REPUBLIC  OF  THE  CONGO 

Peaee  Gorpt 


Af^rpcTuent  effected  hy  exchance  of  note* 

Signed  at  Kinshasa  May  8  and  October  12,  1970i 

Entered  into  force  H^fo&er  12,  1970. 


The  American  Ambassador  to  the  Congolese  MiniaUr 
of  State  jor  Foreign  A^airs 

Kinshasa,  May  8, 1970 

Mb.  Minister, 

I  have  the  honor  to  refer  t  n  t!ie  recent  conversation  between  OUT  tWO 
governments  about  the  Peace  Cori>s,  and  to  propose  to  you  the  follow- 
ing agreements  concerning  men  and  women  from  the  United  States  of 
Amflrica  who  join  as  volunteeis  to  seire  in  the  Pesos  Cofps  sod  vho, 
at  the  request  of  your  government,  would  Uve  and  work  (or  s  time  in 
the  Democratic  Republic  of  the  Congo. 

1.  The  Government  of  the  United  States  will  put  at  the  disposition 
of  (he  (Jovemment  of  the  Democratic  Republic  of  (he  Congo  the 
number  of  volunteers  that  your  govenmiNit  would  request,  and  that 
would  bo  authorized  by  the  Government  of  the  United  Stntns  of 
America,  to  perform  tasks  decided  by  mutual  Bpreement  in  the  Demo- 
cratic Republic  of  the  Congo.  The  volunteers  will  work  under  the 
direct  supervision  of  government  or  private  organizations  in  the 
Democratic  RepuhUe  of  the  Conp;o  as  designated  by  our  two  govern- 
ments. The  Government  of  tlie  United  States  will  give  the  volunteers 
training;  enabling  them  to  fulfiU  their  an^eed  missions  \nth  the  maxi- 
mum of  efficiency.  The  GovermueuL  of  the  Democratic  Republic  of 
the  Cmigo  wiU  be  rcsponnble  for  that  part  of  the  cost  of  the  Pesos 
Corps  program  in  the  Democratic  Republic  of  the  Congo  whidi  wili  be 
decided  by  mutual  agreement. 

2.  The  Government  of  the  Democratic  Republic  of  the  Congo  will 
deal  equitably  with  the  volunteers  and  their  effects,  will  grant  them  all 
help  and  (nrotection  and  grant  them  treatment  as  favorable  as  that 
generally  prnnted  to  nationals  of  the  United  States  residing  in  the 
Democratic  Republic  of  the  Congo,  and  ^\'ilt  inform,  consult  and  coop- 
erate Mith  the  representatives  of  the  Government  of  the  United  States 
in  sll  aspects  conoeming  them.  The  Government  of  tiie  Democratie 
Rspublic  of  the  Congo  will  exempt  the  volunteers  from  taxes  on  all  the 
payments  they  will  receive  to  provide  for  their  living  expenaes  uid 
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upon  the  revenues  from  outaide  the  Democratic  Republic  of  the 
Congo,  from  all  custom  tnxp?  nnd  other  charges  on  their  personal 
effects  brought  into  the  Democratic  Republic  of  the  Coneo  for  their 
own  use  at  the  time  or  around  the  time  of  their  arrival  and  from  all 
other  taxes  or  other  cfaaiges  (mcluding  immigration  taxes)  except  for 
license  fees  and  taxes  or  other  chaiges  included  in  the  price  of  equip- 
ment, supplies  and  services. 

3.  The  Government  of  the  United  States  of  America  will  provide 
the  volunteers  with  sudi  limited  quantities  of  supplies  and  equipment 
as  determined  by  the  two  governments  to  enable  the  volunteerB  to  do 
their  tasks  efficiently.  The  Government  of  the  Democratic  Republic 
of  the  Congo  will  exempt  from  all  taxes,  custom  or  other  tnxe<?,  nil  the 
materials  and  supplies  introduced  or  acquired  in  the  Deiaucraiic 
Republic  of  the  Congo  by  the  Government  of  the  United  States  or  by 
any  contractor  financed  by  the  Government  of  the  United  States  for 
the  above  mentioned  use. 

4.  In  orr]pr  to  enable  the  Government  of  the  United  States  to 
fulfill  its  obligations  according  to  the  present  agreement,  the  Govern- 
ment of  the  Democratic  Republic  of  the  Coi^o  will  admit  the  repre> 
sentativeB  of  the  Peace  Corpe  and  also  the  perBonnel  of  private  United 
Statfls  organizations  working  under  contract  according  to  the  present 
agreement,  and  who  will  have  been  judged  acceptable  by  the  Govern- 
ment  of  the  Democratic  Republic  of  the  Congo.  The  Government  of 
the  Democratic  Republic  of  the  Congo  will  exempt  these  ]  ( rsons 
from  all  taxes  on  the  revenue  coming  from  their  work  m  tiie  Feactn 
Corps  or  from  sources  outside  of  the  Democratic  Republic  of  the 
Congo,  and  fnHn  all  other  taxes  or  other  chaigee  (including  inunigra- 
tion  fees)  except  for  license  fees  and  taxes  or  other  charges  included 
in  the  price  of  equipment,  supplies  and  services.  The  Government 
of  the  Democratic  Republic  of  the  Congo  will  grant  these  persons 
tiie  same  privileges  ngaiding  the  payment  of  custom  taxes  or  other 
taxes  on  peraonid  effects  brought  into  the  Democratic  Republic  of 
Uie  Congo  for  their  own  use,  equal  to  those  granted  the  personnel  of 
the  Embassy  of  the  United  States  of  the  s«me  rank  or  grade* 

6.  The  Government  of  the  Democratic  Republic  of  the  Congo  will 
exempt  from  investment  obiigutions,  deposit  and  currency  control 
all  the  funds  destined  to  be  employed  according  to  the  terms  of  the 
present  agreement  and  brought  into  the  Democratic  Republic  of  the 
Congo  by  the  Govcmment  of  the  United  States  or  by  organizations 
Bnanced  by  it.  These  funds  will  be  convertible  with  the  currency  of 
the  DemocraUc  Republic  of  the  Congo  at  the  official  exchange  rate. 

6.  Qualified  repreeentativeB  of  our  two  governments  may  from  Ume 
to  time  make  suidi  adjustments  to  the  programs  of  the  Peace  Corps 
volunteem  in  the  Democratic  Republic  of  the  Congo  that  will  appear 
neces^ory  or  desirable  in  order  to  carry  out  the  present  agreement.  The 
obligtitioris  included  herein  of  each  government  are  subject  to  the 
availability  oi  funds  and  of  applicable  laws  of  each  government. 
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In  addition,  I  have  the  honor  to  pffoposo  that,  if  them  agreements 

are  judjred  acceptable  by  your  government  the  present  Note  and  ymir 
government's  answer  agreeing  to  the  points  mentioned  will  constitute 
an  accord  between  our  two  governments  effective  on  the  date  of  your 
government's  answer,  and  will  remain  in  force  for  ninety  days  after  the 
date  of  the  written  notification  from  one  or  the  other  governments  of 
its  intention  to  terminate  the  agreement. 

Sinc4»ely  youts, 

Skbldon  B.  Vakcb 

Sheldon  B.  Vance 
AmerieonAmbatmior 

His  Excellency 

Mr.  Ctbills  AootrLA, 

Minister  of  State  jor  Foreign  A  fairs, 
Dmaeraiic  BepubUe  of  the  Congo, 


l%e  Congela*  Vice  MisnitUt  of  SUtU  for  Foroign  Afain 
to  tiU  ilJtMrieaii  iMa«MMfor 

Hi:i'LIBLIQU£  D^MOCRATIQUB 
DT7  CONGO 

MINISTtoB  DBS  AFFAIRES  £tIIAN0&RE8,  DE  LA 
COOPiBATION   BT  DU  COKHBBCB  XZI^BTIB 
CABINBT  DU  yiNISIBB  d'^TAT 

N*  uqfwnra.  Kinshasa,  U  It  oekAro  1370 

A  Monsieur  I'Amhassadeur 

des  Etat»>Unis  d'Anufiriqae 
Kinshasa. 

Monsieur  l'Ambassadeur, 

J'ai  I'honneur  de  me  r6f6rer  k  votrc  lettre  du  8  mai  1970  par  laq nolle 
vous  m'avez  soumis  un  projet  d'accord  portant  sur  les  conditions 
d'utilisation  des  membres  du  Corps  de  la  Faix,  lesquels  a^joumeraient 
et  travailleraient  pendant  un  certain  temps  en  R^uhlique  D^ocrati- 
que  du  Congo. 

Apr^  ^tude  de  cette  proposition,  le  Gouvernement  de  la  R6publique 
D^mocratique  du  Congo  marque  son  accord  sur  les  dilf^rentes  dis- 
positions contenues  dans  est  arrangement.  Toutefois  il  ne  peut,  compte 
tenu  de  sa  politique  d'aust^t6  garantir  sa  participation  Rnaneitee  au 
coat  de  diff^nts  programmes  que  compte  rteliser  le  Corps  de  la 
Paix. 

£n  mati&re  fiscalo,  les  membres  du  Corps  de  la  Palx  seront  soumis 
auz  m^mes  conditions  que  les  agents  de  la  cooperation  technique. 
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Par  ailleurs  il  serait  indiqu^  de  specifier  avant  Tarrivde  d'un  con- 
tingent des  volontairas  leura  qualifications  et  lea  programmes  auxquels 
ils  seroQt  attaches. 

VeuUlez  agr^er,  Monaieur  I'AmlMBBadeiir,  I'amiranee  de  ma  haute 
Gonaid^ration. 

Lt  Viee-Minittn 

[seal]  E  LOLIKI 

E.Loliki 


TranabiiUM 


DEMOCRATIC  REPUBLIC 
OF  THB  CONGO 

ft 

MiirimT  OF  vaamuM  affaibb, 

COOFSRATION  AND  FOBBIOK  TRADE 
OFFICE  OF  THE  HIMUTBB  OF  6TATB 

The  Ambaasader  of  the 
United  Statee  of  America, 
KinwhwHa. 


Kui8aA8A,  October    ,  WO 


Mr.  Ambassador: 

I  have  the  honor  to  refer  to  your  letter  of  May  8,  1970,  by  which  you 
submitted  to  me  a  draft  agreement  regarding  the  conditions  for  utiliza- 
tion of  Uie  Peace  Corps  members  who  would  live  and  work  for  periods 
of  tune  m  the  Democratic  Republic  of  the  Congo. 

After  studying  the  proposal,  the  Govemmont  of  the  Democratic 
Republic  of  the  Congo  \nshes  to  indicate  its  acceptance  of  the  provi- 
sions contained  in  the  arrangement.  However,  in  view  of  its  austerity 
policy,  it  cannot  guarantee  ita  financial  participation  in  the  cost  <^ 
various  programs  the  Peace  Corps  expects  to  carry  out. 

With  respert  to  taxes,  the  members  of  the  Peace  Corps  shall  be 
subject  to  the  same  conditions  as  technical  assistance  personnel. 

Moreover,  it  woidd  be  advisable  to  specify,  before  a  group  of 
Volunteers  arrives,  their  qualifications  and  the  programs  to  wliich  they 
will  be  assigned. 

Accept,  l>lx.  Ambassador,  the  assurance  of  my  high  consideration. 

Vice  Minieier 

[bbal]  £.  LOLlKl 

KLolild 
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Tennination  of  Loan  of  Vessels:  U.S.S,  GuUarro  and 

U.$.S.  Hammerhead 

Agreement  effected  by  exchange  of  nok» 
Signed  at  Ankara  January  26,  1972; 
Entered  into  force  January  26,  1972, 


The  I'urkhh  Miimter  Phnipotcntiary,  Director  General  ad  interim 
of  Internatimiol  Security  Affairs,  to  the  Ameiican  Counselor  of 
Emhaisy  for  Mutual  Security  Affaij's 

TUKKIyC  CUMNDRlTtTl 

No.  336  Jaxuary  26,  107d 

DtLVK  Mn.  BOKHM, 

I  liave  tlie  honor  to  rofer  to  receiit  conversations  between  our  respec- 
tive autliorities  oonceiinng  the  termination  of  the  loan  of  two  sub* 
marines,  the  USS  GuUmro  and  the  USS  Bemmerhead 

(SS-r5G4) ,  and  to  Note  No :  746  from  the  Embassy  of  the  United  Statm 
of  Anierica,[»]  agi-eeing  in  prmciple  with  my  Government^  d«iiO  to 
tci*niinHte  the  loans  of  the  above  inontioned  submarines. 

The  loans  of  these  two  submarines  were  made  pursuant  to  an  Agree* 
ment  bettreen  the  Govenunent  of  the  United  States  of  America  and 
the  Governiuent  of  Turkey  effected  by  uu  exchange  of  notes  signed  at 
Ankara  on  Febniai y  1(5  and  Jul}-  '5, 1954,[*]  as  amended,  and  extended 
by  agi  pcments  effected  by  exchanges  of  notes  as  follo^vs:  Notes  signed 
ut  Ankara  on  August  28, 1959 ;  Notes  signed  at  Anlcara  on  October  14, 
1965  and  Febranry  28. 1966;  and  No4«6  signed  at  Ankara  on  August  1, 
1969.[«] 

I  have  the  lionnr  to  jimposo  to  you  that  the  loan  of  the  USS 
Gmtarro  and  the  USS  liammerhead  be  terminated  on  January  30, 
1972:  that  a i  rangemontii  concerning  the  disposition  of  tlm  two  sub- 


*  ReiHiUlc  of  Turkey 

Iflnistry  of  l\>nlfn  Aflaim 
'Not  printed. 

■  Should  i«ad  "February  16  and  July  1,  19M".  TIAS  8042,  4809,  5889,  6740; 
5  U8T  laSS ;  10  CST  10S8 ;  17  U8T  407;  20  U8T  2700. 


TIAS  7305 


(272) 


28  HBT] 


Turkey— Loan  ofVeaseU—Jan.  iS^ 


273 


marines  be  concluded  simultaneously  by  represeutiitives  of  our  two 
Governments,  m\f\  tl»!if  the  Agreement  effected  by  the  afoi*ementi<Mied 
excluuigcs  of  notes  sluili  ceiise  to  be  eiFective  after  that  date. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Govermnent  of  the  United 
States  of  America,  I  have  the  farthtt*  honor  to  propose  that  this  note, 
tofrether  with  your  note  in  reply  concurring  therein  shall  constitute  an 
agreement  between  our  two  Governments  which  shall  enter  into  force 
ou  the  date  of  your  reply  note, 

I  avail  myself  of  t£t8  opportunity  to  reiterate  to  you  the  assurances 
of  my  hij^iest  consideration. 

Erdeh  Erneb 

Erdem  Enier 
Miniiter  PlenipotmHaty 
Direetcr  General  aJ,  of 
Intematioiwl  SecurUif 
ASairs 

Mr.  Rich. Mm  W.  BoBHU 
CovmaeUor 

EmboHay  of  the  United  States 
of  America 
Ankam 


The  American  Camiedw  of  Bmlaasy  for  Mutual  Security  Affairs  to 
the  Turilsiih  Mimwter  PUnipotonHary^  Direetor  General  ad  interim 
of  /ntemational  S$€u>rity  A^air$ 

wrt«  w*.  81  ANK.UU,  Jmmry  20, 1972 

l)}L\n  Mr.  Erner  : 

I  luive  the  honw  of  adcnowledging  the  i-eceipt  of  your  Note  No.  335 
of  Janiiaty  Sfi,  1072,  ti'liich  reads  as  follows : 

""Dear  Mr.Boehm: 

have  the  tumor  to  refer  to  recent  conversations  between  our 

respective  authorities  conccrnuig  the  tciminotion  of  the  loan  of  two 
8ubmarine«,  tlu^  TTSS  Ouitanrt  (SS~36;J)  and  tlv  USS  Tlfrvimet' 
head  (SS-ot>4 ) ,  and  to  Note  No.  746  f  mm  the  Embassy  of  the  l/nited 
States  of  America,  agreeing  in  principle  with  my  GovemmNit^  ds- 
sire  to  terminate  tlie  loans  of  tlie  M}>ove-mentioned  submarines. 

"TIic  loans  of  these  two  subinaiiiies  were  made  iMirsnnnt  to  an 
.Vgreeuient  betAA  een  the  (lovernment  of  the,  T'^nited  States  of  Amer- 
ica and  the  Government  of  Turkey  effected  by  an  exchange  of  notes 
agned  at  Ankara  on  February  16  and  July  3, 1954,  as  amended,  and 
extended  b}'  agreements  effected  by  exchanges  of  notes  as  follows: 
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N<rte8  sigiie<l  at  Ankai  a  on  August  28, 19o9 ;  notes  signed  at  Ankara 
on  October  14,  1965;  and  Febniar}'  28, 1966;  and  notes  signed  at 
Ankara  on  August  1, 1969. 

''I  have  the  honor  to  propose  to  you  that  the  loan  of  the  USS 
Guitairo  and  the  USS  Hammerhead  be  terminated  on  Jamuiy  80, 
1972;  that  arrangements  concerning  the  disposition  of  tlie  two  sub- 
marines be  concluded  siinnltaneoiisly  by  repi-csentatives  of  our  two 
Govcnniients,  and  that  the  ^Vgi'ceinent  eifected  by  the  aforeineii- 
tioned  exchanges  of  notes  shall  cease  to  be  effeetiTe  aft^  that  date. 

'*If  the  foregoing  is  aocoptable  to  the  Govemment  of  tlie  United 
States  of  America,  I  have  the  further  !ionor  to  jM-npose  that  this 
note,  togetlier  'witli  youi-  note  in  rejdy  concurrini;  t  Ik  rein  con- 
stitute an  agreement  between  our  two  Govermneut.s  whicii  siiail 
enter  mto  force  on  tlte  date  of  your  reply  note. 

"I  avail  myself  of  this  oppoi-tunity  to  reiterate  to  yon  the  as* 
suranoes  of  my  highest  consideration." 

I  have  tlic  lionor  to  infoiin  you  that  my  Gorenmient  is  in  agne- 

mont  with  the  foregoing;. 

I  avail  myself  of  this  oppoitunity  to  reiterate  to  you  the  assurances 
of  my  liighe:»t  consideration. 

KiCIIAKO  "\V.  BdElIM 

Richard  AV.  Boehm 
Counselor  of  EmhafiH]/ 
for  Mutiuil  Security  Afjaitu 

Mr.  Eiimtu  EkNEit, 

Mwitter  Plempotentutrt/. 

Director  General  a.i.  af  Intemotiarud 

Security  Ajfaira, 

Ministry  of  Foreign  Affairs^ 
Ankara* 
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Atomic  Energy:  Coopentfioii  for  Cavil  Use* 

Agreement  amending  the  agreemnU  •/  February  26,  1968, 

Effected  hy  exchange  of  note$ 

Signed  at  Weuhington  February  24,  1972; 

Entered  into  force  April  26,  1972. 


The  Japaneae  Amhaaadar  to  th$  Seeretarp  of  State 

BMBAR=!r  OF  JAPAN 

1\'A.SFI  I  NOTOX 

February  24,  1972 

Sir, 

I  have  the  honor  to  refer  to  Article  TX  of  the  Agreement  for 
Cooperation  between  the  Government  of  Japan  and  the  Government 
of  the  United  States  of  America  Civil  Uses  of  Atomic 

Energy  which  was  signed  on  February  26,  1968  [*]  (hereinafter  re- 
ferred to  as  *the  Aprocment*').  providiTifr  for  the  quantity  of  uranium 
enriched  in  the  isotope  U-235  which  may  be  supplied  to  the  Govern- 
ment of  Japan  or  to  authorized  persons  under  its  jurisdiction. 

In  Article  IX,  paragraph  A  of  the  Agreement,  it  is  provided  that 
the  adjusted  net  quan^ty  of  U-235  in  uranium  enriched  in  the  isotope 
U-235  transferred  from  the  United  States  of  America  to  Japan  shall 
not  exceed  in  the  aggregate  one  hundred  and  sixty-one  thousand 
(161,000)  kilograms  or  such  quantity  as  may  be  agreed  between  the 
Parties  in  accordance  with  their  statutory  and  constitutional  proce- 
dures. In  aooordanoe  with  tlu  se  provisions  of  Article  IX,  I  have  the 
honor  to  propose  on  behalf  of  the  Government  of  Japan  that  the 
quantity  limitation  on  the  transfer  of  the  adjusted  net  quantity  of 
U-235  in  uranium  enriched  in  the  isotoi)e  U-235  referred  to  in  para« 
graph  A  of  Article  IX  of  the  Agreement  be  increased  to  three  hundred 
and  thirty-five  thousand  (835,000)  kilograms.  If  the  foregoing  is 
acceptable  to  your  Government,  I  have  the  honor  to  propose  that 
this  note  and  your  affirmative  reply  to  this  projx^l  shall  constitute 
an  agreement  between  the  Goverimient  of  Japan  and  the  Government 

*TIA8  mil  IS  UST  on4. 
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of  the  United  States  of  America  wliich  shall  enter  into  force  f  •]  on 
the  date  on  which  the  Government  of  Japan  shall  have  received  written 
notification  from  the  Government  of  the  United  States  of  America 
that  it  has  complied  with  all  statutory  and  oonatitutional  reqnirements 
for  the  entry  into  force  thereof. 

In  Article  VII,  paragraph  A  of  tlic  Agreement  it  is  provided  that 
the  Appendix  to  the  Agreement,  subject  to  the  quantity  Imutation 
eetabluhed  in  Article  IX,  may  be  amended  from  time  to  time  by 
mutual  consent  of  the  Parties  without  mo^fication  of  the  Agreement. 
In  this  regard  and  in  light  of  the  above  proposal  to  increase  the  quan- 
tity limitation  in  Article  IX,  1  have  the  honor  to  propose  on  behalf 
of  the  Government  of  Japan  tliat  the  Appendix  to  the  Agreement  be 
replaced  by  the  Appoidix  done  in  the  Japanese  and  Englislk  languages 
and  set  forth  as  the  enclosure  to  this  note.  If  the  foregoing  is  acceptable 
to  your  Government,  I  liave  the  honor  to  propose  that  this  note  and 
your  aliirmative  reply  to  this  ]irnpos;\l  •^liall  constitute  the  mutual 
consent  of  the  Grovernment  of  Japan  and  the  Government  of  the 
United  States  of  America  with  respect  to  the  am^dment  of  the 
Appendix  to  the  Agreement,  which  ^11  become  effective  on  the  date 
of  entry  into  force  of  the  agreement  referred  to  above  relative  to 
Article  IX. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  highest  consideration. 

NOBDHULO  USHmA 

Am^attadcr  of  Japan 

Enclosure : 

The  Honorable 

William  P.  Rogers 

Secretary  of  State 

United  States  of  America 


'  Apr.  26.  1072. 
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AmMDtX 


J|gAW*8  BMMCam  UHAWim  TOWRR  REACTCR  WtOCMM 


CmSSIPICfttlOH  WEAClOltS 


Construction 
cooipletcd 


A.  TSURURA,  3S7  fVe 

(Japan  Atomic  Power  Co.) 

B.  rUKUSHIMA  No.  1.  460  (We 

(XMiyB  Blcetrie  Power  Co.) 

C.  HIHAMA  No.  I,  3140  MWe 
0(*nMi  Electric  Powsr  Co.) 


STAJtT  OF 
OOMSTRUCTIOM 

1M6 


1966 


1966 


TOTAL  KGS. 
or  U.23S 

7,300 

8,700 
7,>lOO 


eomtmction 


0.  FUKUSHXMA  No.  2,  7BH 
(Talcy«  Electric  Pewer  Co.) 

B.    HIHAMA  No.  2,  'jOO  MWt- 

(KaiiMi  Electric  Power  Co.) 

T.    TMMMMA  Mo.  1,  626  Htm 

(RmihI  ELtctrlc  Power  Co.) 

6.    8MIMUC  l«o.  1,  1*60  NMe 

(Chuiolai  Bleetrio  Poner  Co.) 

N.    FUKUSHim  No.  3,  TV*  Hie 
(Tokyo  Electric  POwer  Co.) 

1.  MMMnA  Ho.  1,  SIIO  MNe 
(pNilM  Electric  Fairer  Co.) 

J,    CENKAI  No.   1.  SS9  MWe 

(Kyushu  Electric  Power  Co.) 

X.    TAXANAMA  No.  2,  826  MMe 
OQuieai  Electric  PoMer  Co*) 

L.    ONAGAWA  No.  1,  S2M  MHe 

(Tohoku  Electric  Pow^r  Co.) 

H.    FUKUSHIHA  No.  S,  78U  MMe 
(Solcyo  Electric  Power  Co.) 

N.    FUXUSiaMA  No.  *i,  7811  (We 
(Tokyo  Electric  Power  Co.) 


1968 
1968 
1969 
1969 
1970 
1970 
U70 
1970 
1971 
1971 
1972 


13.780 
10,172 
16.073 

8.1177 
13.680 

9. SOD 
10,000 
lit,700 

8.900 
IS.OOO 

lu.teo 
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APPCHOIX  COMTINUCD  -  JllPM*S  EWtlCliai  UWWIUM  PQWCH  WEACTtW  I'MOCKAH 


CLASSiriCATIOH 

iPnder 
planning 


REACmS 

START  or 
CONSTRUCTION 

10IAI.  XGS. 
OF  U-23S 
REQUIRED 

0. 

miSAZ  Mo.  S.  1000  me 

1972 

19,260 

p. 

KM18M  No.  «.  7S0  HHe 

M72 

m.tiso 

Q. 

CHUBU  No.  2,  7S0  MHt 

1972 

1S»000 

K. 

MHURlxn  Ho.  1«  SOO  Mm 

1972 

9,6SO 

8. 

SHaaoKO  Mo.  i«  SOO  ■««■ 

1972 

9.6S0 

1. 

TOKVO  MO.  6,  1000  IWe 

1973 

lO.MSO 

1). 

NOKMIOO  No.  1,  3S0  We 

1973 

C.SOO 

V. 

CHOni  No.  3,  7S0  mt 

1973 

13,850 

M. 

TOCM  MO.  7,  1000  HMk 

1973 

is.uso 

X. 

CHUGORD  No.  2,  7S0  Me 

1973 

13.8S0 

Y. 

KirOBMU  No.  2»  7S0  IWe 

1973 

13,300 

s. 

KMMX  Mo.  7.  1000  Mte 

1973 

17,700 

328,332 


TIAS  1906 


biyiiizua  by  GoOglc 


23  UST] 


Japan— Atomic  Energy —Feb.  24,  1972 


279 


z 

X 

w 

V 

0 

T 

8 

R 

tti 

ik 

'Hi 

M 

WW 

1 W 

(ft 

IK 

H 

IK 

4- 

'3 

\ 

> 

o 

-fc 

O 

o 

£ 

£ 

o 

o 

o 

O 

o 

£ 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

O 

a 

a 

V 

7 

•7 

7 

9 

y 

V 

» 

1* 

K 

f 

K 

V 

1^ 

=^ 

1^ 

% 

% 

;^ 

:^ 

"6 

"S 

■& 

w 

-fc 

-fc 

-fc 

-fc 

-b 

-fc 

-fc 

-fc 

-fc 

-fc 

+ 

+ 

-h 

+ 

§^  Si^ 

* 

3L  OOS££0£SSO 

=1  oooooooooo 


Digitized  by  Google 


280  U,S.  Treaties  and  Other  ItUemaHonal  Agreements      [23  ust 


m 

PO  HULKJIH 


^   ^  ^*f^  ^'^-^ 

—  <*-t:  ^2  «feA  tJfeE  <*S  «5-t 

^  5i::r:  *s  ^a 

4:  O  ^Ea  ^ra  ^>«v  ^:>L  ^0 

OvJ  s-zA?    v^aT    v^77  w7/  s_z>/     vw'T/  nw/aT 

V     V  \         \\  \\  \\  \ 


% 

A. 

s 

? 

W 

W 

w 

-b 

+ 

+ 

+ 

+ 

A 

"1 

Q 

A 

n 

n 

-b 

0 

A 

n 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

TIAS  7806 


Digitized  by  CiOOgle 


23  uer] 


Japan— Atonde  Energy— F^,  B4f 


281 


[JapuiMB  tvMi  of  Appendix] 


7U 

«  7  « 

FID  CBA  BP^t 

M  © 

^-1  * 

<*A  <*aE  <*-t  <*H  ^7!  ^  I 

5it-  AC  5^:a  fl**^  ^  ^ 

^ra  « ^ 

*ti  tti  tti     tti  tti  <5fe^  fir 


X 

? 

? 

:^ 

+ 

+ 

+ 

+ 

A 

A 

4» 

Q 

A 

o 

•fa 

n 

•fa 

-fa 

A 

o 

o 

o 

O 

o 

o 

o 

tt 


o  u  91 

A  Six 


TIAS  7800 


uiyiii^uG  by  Li009le 


282  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements      [23  UST 


Th€  Acting  Secretary  of  State  to  the  Japanese  Ambassador 

DEPABTMSITT  OF  STATE 

Fbwuabt  24,  1972 

Excellency  : 

I  have  tiie  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  Your  Excellency's 
note  dated  Febmary     1072  which  reads  as  follows: 

**I  haye  the  honor  to  refer  to  Article  IX  of  the  Agreement  lor 
Cooperation  between  the  GoTemment  of  Japan  and  the  Govemmmt 

of  the  United  States  of  America  concerning  Civil  Uses  of  Atomic 
Energ}'  which  was  signed  on  February  26,  lOfiS  (hereinafter  re- 
ferred to  as  'the  Agreement'),  providing  for  tlic  quantity  of  uranium 
enriched  in  the  isotope  U-235  which  may  be  supplied  to  the  Govern- 
ment of  Japan  or  to  auAoriaed  persons  under  its  jufisdietion. 

"In  Article  IX,  paragraph  A  of  the  Agreement,  it  is  provided 
thnt  the  adjusted  net  qimntity  of  U-235  in  uranium  enriched  in  the 
isotope  U-S235  transferred  from  the  United  States  of  America  to 
Japan  shall  not  exceed  in  the  aggregate  one  hundred  and  sixty-one 
thousand  (161^)00)  kilograms  or  such  quantity  as  may  be  agreed 
betw^n  the  Parties  in  aoM^rdance  with  their  statutory  and  constitu- 
tional procedures.  In  accordance  with  these  provisions  of  Aiticle  IX, 
I  have  the  honor  to  propose  on  behalf  of  the  Goveniment  of  Japan 
that  the  quantity  limitation  on  the  transfer  of  the  adjusted  net 
quantity  of  U>S86  in  uranium  enridied  in  the  isotope  U-285  referred 
to  in  paragraph  A  of  Article  IX  of  the  Agreement  be  increased  to 
three  hundred  and  thirty-five  thousand  (335.000)  kilogmms.  If  the 
foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  I  have  the  honor  to 
propose  that  this  note  and  your  affirmative  reply  to  this  proposal 
shall  constitute  an  agreement  b^ween  the  Government  of  Japan  and 
the  Government  of  the  United  States  of  America  which  shall  enter 
into  force  on  tlio  dfite  o?i  which  the  Government  of  Japan  shall  have 
received  written  notitication  from  the  Government  of  the  United 
States  of  America  that  it  has  complied  with  all  statutory  and 
constitutional  requirements  for  the  entry  into  force  tliereof. 

"In  Article  VII.  paragraph  A  of  the  Agreement  it  is  provided 
that  the  Appendix  to  the  Agreement,  subject  to  the  quantity  limita- 
tion established  in  Article  IX,  may  be  amended  from  time  to  time 
by  mutual  consent  of  the  Parties  without  modification  of  the  Agree- 
ment. In  this  regard  and  in  light  of  the  above  proposal  to  increase 
the  quantity  limitation  in  Article  IX,  I  have  the  honor  to  propose 
on  l>ehalf  of  the  Government  of  Jnpnn  that  the  Appendix  to  the 
Agreement  be  replaced  by  the  Appendix  done  in  the  Japanese  and 
English  languages  and  set  forth  as  the  enclosure  to  this  note.  If  the 
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foregoing  is  acceptable  to  your  Grovemment,  I  have  the  honor  to 
propose  tfmt  this  note  and  your  affirmative  reply  to  this  proposal 
shall  constitute  the  mutual  consent  of  the  Govermnent  of  Japan  and 
the  Q<yranuiieiit  of  the  United  Stetee  of  America  with  respect  to 
the  amendment  of  the  Appendix  to  the  Agreement,  which  shall 
become  effective  on  the  date  of  entry  into  force  of  the  agreement 
referred  to  above  relative  to  Article  IX. 
"Accept,  Sir,  tlie  renewed  assurances  of  my  highest  consideration." 

In  reply,  I  have  the  honor  to  inform  you  that  the  Government  of 
the  United  States  of  America  accepts  the  above  proposals.  The  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  agrees  that  Your  Excellency's 
note  and  this  reply  shall  oonstitiite  an  agreement  between  the  Govern- 
ment of  the  Uniteid  States  of  America  and  the  Government  of  Japan 
relative  to  Article  IX  which  shall  enter  into  force  on  tlie  date  on 
which  our  written  notification  that  the  Government  oi  the  United 
States  of  Amei^  has  complied  with  all  statutory  and  constitational 
fequirementB  for  its  entry  into  force  shall  have  been  received  by  your 
Government.  The  Government  of  the  United  States  of  America  also 
agrees  that  Your  Excellency's  note  and  this  reply  shall  complete  the 
mutual  consent  with  respect  to  the  amendment  of  the  Appendix  to  the 
Agreement  which  riiali  become  effective  on  the  same  date  as  iSbst 
agreement  relative  to  ArtidelX. 

Accept,  Exc^Uencsy,  the  renewed  aseuranon  of  my  highest 
oonsickration. 

For  the  Acting  Secretary  of  State: 

WlKTHBOP  BbOWK 

His  Ezoellen^ 

NODUHIKO  USHIBA, 

Awibauador  of  Japan, 


Not  printed.  For  identical  text,  soe  p.  277. 
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Trade:  Meat  Imporlg 

Agreement  effected  by  exchange  of  nolM 
Signed  at  Washingtan  March  16,  1972% 
Entered  into  force  March  16,  1972, 


The  SeereUtjy  of  State  to  the  Irkh  Ambaesador 

DEPARTliENT  OF  STATE 

washistgtok 

March  16, 1972 

I'Zxcellexcy: 

I  have  tlie  honor  to  refer  to  discussions  between  representatives  of 
our  two  Governments  relating  to  tlie  importation  into  the  United 
States  for  consumption  of  fresh,  chilled,  or  frozen  cattle  meftt  (Item 
106.10  of  the  Tariff  Schedules  of  the  United  States)  and  fresh.  dilUed, 
or  frozen  meat  of  goats  and  slicep,  rxrept  lamb?  (Item  100.20  rf  the 
Tariff  Schedule?!  of  the  United  States)  during;  the  calendar  year  11*72 
nnd  to  the  agreements  between  the  United  States  and  other  countries, 
including^  Iraland,  constituting  the  1071  restntint  program  concerning 
shipments  of  such  meats  to  the  United  States. 

I  have  tlie  honor  to  inform  you  that  the  Governments  of  all  of  the 
countries  tiiat  participated  in  the  1971  i^tniint  program  have  agreed 
to  enter  into  similar  agreements  for  the  calendar  year  1972.  These 
agreements  are  being  enuwdied  in  exchanges  of  notes  between  tha  Gov- 
ernment of  the  United  States  of  America  and  the  €k>venunent8  of  the 
respective  countries. 

I  Iiave  the  honor  to  propose  that  the  agreement  between  our  two 
Govermnents  should  provide  as  follows : 

1.  On  the  basis  of  the  foregoing,  and  subject  to  paragraph  4,  the 
permissible  total  quantity  of  imports  of  such  meats  into  the  United 
States  during  the  calendar  year  IDTi  from  countries  participating  in 
the  restraint  program  sliall  be  1,155  million  pounds  and  the  Govom- 
ment  of  Ireland  and  the  GoTomment  of  the  United  States  of  America 
shall  respectively  undertake  responsibilities  as  set  forth  below  for  reg- 
ulating exports  to,  and  imports  into,  the  United  States. 
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2.  The  GoT«nmient  of  Ireland  di»tl  limit  tlie  quantity  of  such  meats 

exported  from  Ireland  as  direct  8hi(Mncnts  on  a  through,  bill  of  lading 

to  tho  United  Stntr^  for  pntr^*  or  withdrawal  from  -warelioiisc  for 
consumption  diirinfr  the  calendar  year  1072  to  74.7  million  pounds  or 
such  higher  ii<juro  as  may  result  from  adjustments  pursuant  to  para- 
graph 4. 

3.  The  Government  of  the  United  States  of  America  may  limit 
imports  of  such  moats-  of  Irish  ori^rin,  whether  by  direct  or  indirect 
shipments,  tlirough  issuance  of  regulations  governing  the  entry,  or 
withdrawal  from  warehouse,  for  consumption  in  the  United  States, 
provided  that)  with  tespect  to  imports  which  aie  direct  shipmoits 
from  Ireland: 

(a)  such  regulations  shall  not  be  employed  to  govern  the  timing 
of  entry  or  Avit1idni\vnl  from  warehouse  for  oonsumption  of  such 

meat  from  Ireland;  and 

(b)  sucli  regulations  shall  be  issued  only  after  consultation  with 
the  Government  of  Ireland  pursuant  to  paragraph  6,  and  only  in 

circumstances  whei^  it  is  evident  aftei-  such  considtatiomk  that  the 
quant  ity  of  such  moat  likely  to  l>e  presented  for  entrj'  or  withdrawal 
from  wai-eliouse  for  consumption  in  the  calendar  year  1972  will 
exceed  the  quiuitity  specified  in  paragraph  2,  as  it  may  be  increased 
poiBuant  to  paragraph  4. 

4.  The  Government  of  the  United  States  of  America  may  increase 
the  permissible  total  quantity  of  imports  of  sueh  meats  into  the  United 

Statos  during  the  calendar  year  lf)72  from  ooimtries  participating  in 
the  restraint  program  or  may  allocate  any  estimated  shortfall  in  a 
share  of  the  restraint  program  quantity  or  in  the  initial  estimates  of 
imports  from  countries  not  participating  in  the  testtaint  ^peogjma. 
Thereupon,  if  no  shortfall  is  estimated  for  Ireland,  Sudl  i&(9Pease  or 
estimated  shortfall  shall  be  allocated  to  Ireland  in  tlio  proportion  that 
74.7  million  pounds  bears  to  the  total  initial  shares  ironi  all  countries 
participating  in  the  restraint  program  which  are  estimated  to  have  no 
shortfall  for  the  calendar  3rear  1972.  The  foregoing  allocation  shall 
not  apply  to  any  increase  in  the  estimate  of  imports  from  ooontries 
not  participating  in  the  1972  restraint  pi-ogram. 

5.  The  Government  of  the  United  States  of  America  shall  separately 
report  meats  which  have  been  refused  entry  because  of  failure  to  meet 
appropriate  standards  prescribed  pursuant  to  the  Federal  Meat  In- 
spection Act,  as  amended, [*]  and  such  moats  will  not  be  regarded  as 
part  of  the  quantity  des<.'ribeil  in  paragrapli  2. 

G.  The  Government  of  Ireland  and  tlie  Government  of  the  United 
States  of  America  ^all  ecmsult  pmnptly  upon  the  request  of  either 
Government  regn  rd  ing  any  matter  involving  the  application,  interpre- 
tation or  implementation  of  this  agreement,  and  regarding  increase 
in  the  total  quantity'  permissible  under  the  restraint  proLnam  and 
allocation  of  shortfall.  In  particular,  consultations  ie«^iii\liii^  these 

*21  D.&C.  1 71  «l 
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matters  and  tlio  market  situation  shall  be  held  before  the  begiimuig 
of  each  calendar  quailcr. 
Y.  In  the  event  that  quotas  on  the  in^rts  of  sach  meats  should 

become  necessary,  the  representative  period  used  by  tlie  Go\  oiiunent 
of  the  United  States  of  Americji  for  calculation  of  the  quota  for  Ire- 
land shall  not  include  the  period  between  Ortobor  1,  1968  and  IX^oein- 
ber  31,  1972,  unless  witli  tlie  consent  of  tlie  Government  of  Ireland. 
S.  (a)  To  enable  both  Governments  to  follow  progress  under  this 
agreement,  the  Government  of  the  United  States  of  America  shall 
provido  to  tlie  Government  of  Ireland  as  soon  as  possible  after  the 
end  of  each  month ; 

(i)  Details  from  all  supplying  countries  of  imports  ijito  the 
United  States  to  that  date. 

(ii)  An  estimate  of  the  expected  supply/shipment  position  by 
oountiy  and  in  total. 

(b)  As  soon  as  posnble  after  the  end  of  each  month  the  Go^'em- 

ment  of  Ireland  shall  provide  to  the  Government  of  the  United 
States  of  Americn  details  of  sohinlnled  arrivals  to  December  HI.  1972, 
sliip  by  ship  and  j)Oi-t  by  port,  based  on  a('tual  loadinirs  in  Ireland. 

I  have  the  lionor  to  i)ropose  that,  if  the  forejr"in*r  is  acceptable  to 
the  Govenmienl  of  Ireland,  this  note  togetlier  with  Your  Excellency's 
confinnatory  reply,  shall  constitute  an  agreement  between  our  two 
Governments  which  shall  enter  into  force  on  the  date  (rf  your  i  vply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration* 

For  the  Secretary  of  State: 
Julius  Lh  Kaiz 

His  Excellency 

WlLIJAM  Wahn'ock, 

Ambasnador  of  Ireland. 


The  Irish  Ambassador  to  the  Secretary  of  State 

ambasaid  na  b£ik£akx 

embassy  op  ireland 
washinotox,  d.c.  ::0008 

IUbch  16, 1972. 

ExCELijjxcr : 

I  have  the  honor  to  refer  to  your  note  of  today's  date  which  reads 
as  follows: — 

''Excellency  : 

X  have  the  honor  to  refer  to  discussions  between  representatives 
of  our  two  Governments  relating  to  the  importation  into  tlie  United 
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States  for  consumption  of  fresh,  chilled,  or  frozen  cattle  meat  (Item 
106.10  of  the  Tariff  Schwlules  of  the  United  States)  aiul  ft-eslu 
chilled,  or  frozen  nu  at  of  iroats  aiul  sheep,  except  lambs  (It^^m  106.20 
of  the  Tariff  Scheduiea  oi  ihe  United  States)  during  the  calendar 
jear  1972  and  to  the  agreemetils  between  the  United  States  and  other 
countries,  including  Ireland,  ccmstituting  the  1971  rei^raint  pro- 
gram concerning  shipments  of  such  meats  to  the  United  States. 

I  have  the  honor  to  inform  you  that  tlie  Governments  of  all  of 
the  countries  tliat  participat^jd  in  the  1971  i-estraint  progriun  liavo 
agreed  to  enter  into  similar  agreements  lor  the  calendar  year  1972. 
These  agreements  are  being  embodied  in  exchanges  of  notes  betwem 
the  Oovprnment  of  the  United  States  of  America  and  the  Govern- 
ments of  tlie  resiKictive  countries. 

I  have  the  honor  to  propose  that  the  agreement  between  our  two 
Governments  should  provide  as  follows : 

1.  On  the  basis  of  the  foregouig,  and  subject  to  paragrai^h  4,  the 
permissible  total  quantity  of  imports  of  such  meats  into  the  United 
States  during  the  calendar  year  1972  from  countries  participating 
in  the  ref?traint  program  shall  he  1,15.")  million  i>ounds  and  the  Gov- 
ernment of  Ireland  and  the  Government  of  the  United  States  of 
America  shaU  reflectively  undertake  responsibilities  as  set  forth 
below  for  regulating  exports  to,  and  imports  into,  the  United  States. 

2.  The  Groveriunent  of  Ireland  shall  limit  the  quantity  of  such 
meats  expoitcd  from  Ireland  as  direct  shipments?  on  n  through  bill 
of  lading  to  the  United  States  for  enti^  or  witlidrawal  from  ware- 
house for  consumption  during  the  calendar  year  1972  to  74.7  mil- 
lion pounds  or  such  higher  ^ure  as  may  result  from  adjustments 
pm-snant  to  paragraph  4. 

3.  The  (iovcrnment  of  the  United  States  of  America  may  limit 
imports  of  such  meats  of  Irisli  origin,  wliether  by  direct  or  indirect 
shipments,  through  issuance  of  regulations  governing  the  entry,  or 
witiidrawal  f i*om  warehouse,  for  consumption  in  the  United  States, 
l^rovided  that,  with  respect  to  imports  wiiidi  are  direct  shipments 
from  Ireland: 

(a)  such  regulations  sliall  not  bo  employed  to  govern  tl»e  timing 
of  entry  or  withdrawal  from  warehouse  for  consumption  of  such 
meat  from  Ireland;  and 

(b)  such  iTjndations  shall  be  issued  only  after  ronsiiltation  with 
the  Govenuaent  of  Ireland  pursuant  to  paragraph  G,  and  only  in 
circumstances  where  it  is  evident  after  such  consirttations  that 
the  quantity  of  such  meat  lilcely  to  be  presented  for  entry  or  with- 
drawal from  warehouse  for  consumption  in  the  calendar  year  1972 
will  exceed  the  quantity  specified  in  jMiragraph  2,  as  it  may  be 
increased  pursuant  to  para^rraph  4. 

4.  The  Gov  ernment  of  the  United  States  of  America  may  increase 
the  pennissible  total  quantity  of  imports  of  such  meats  into  Uie 
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United  Stot^^-^  HiiriTiir  tlie  calendar  year  ir»7-2  from  conntrlos  par- 
ticipating in  the  restnunt  program  or  may  allocate  ixny  e^tiiiiated 
shortfall  in  «  share  of  the  reatraint  pro-am  quantity  or  in  the  ini« 
tial  estimatea  of  imports  from  countries  not  participating;  in  the 
restraint  prof^m.  Thereupon,  if  no  sliortfall  is  estimated  for  In-- 
land,  such  increaije  or  estimated  shortfall  shall  be  allocated  to  Ire- 
land in  the  proportion  that  74.T  miiiion  j)ounds  bears  to  the  total 
initial  shares  from  all  countries  participating  in  the  restraint  pro- 
jrram  which  are  estimated  to  have  no  shortfall  for  the  caloidar  year 
1972.  Tlie  forejroiiv'  ;inocation  shall  not  apply  to  any  increase  in 
tlie  e^imatc  of  imix>rt^i  from  countries  not  participating  in  the  1972 
restraint  program. 

5.  The  Govonment  of  the  United  States  of  America  shall  sepa- 
rately reports  meats  which  have  been  refused  entry  because  of  fail- 
ure to  meet  appropriate  standards  prescribed  pursuant  to  the  Fed- 
eral Meat  Inspection  Act,  as  amended,[']  and  such  meats  will  not 
be  regarded  as  part  of  the  quantity  described  in  paragraph  2. 

6.  The  Government  of  Ireland  and  the  Government  of  the  United 
States  of  America  shall  i-onsnlt  promptly  iif><"m  tlie  request  of  eitlier 
Government  reirardinjr  nny  matter  involving  the  application,  inter- 
pretation or  implementation  of  this  agrecmejit,  and  regai-ding  in- 
crease in  the  total  quantity  permissible  under  the  restraint  program 
and  allocation  of  shortfall.  In  particular,  consult^itions  regarding 
these  matters  and  the  market  situation  shall  be  held  before  the  be- 
gin nin<j:  of  each  calendar  quarter. 

7.  In  the  event  that  quotas  on  tlie  imports  of  such  meats  should 
become  necessary,  the  representative  period  used  by  the  Government 
of  (he  Unite<l  Stjites  of  America  for  calculation  of  the  quota  for 
Ireland  shall  not  include  the  period  between  October  1,  I'Ti^  and 
Deceml)cr  31,  1972,  unle%  with  the  consent  of  the  Government  of 
Ireland, 

8.  (a)  To  enable  both  Go\-ermnent8  to  follow  pro^rress  under  this 

agreement,  the  Government  of  the  United  States  of  America  shall 
provide  to  the  Government  of  Ireland  as  soon  as  possible  after  the 

end  of  each  month : 

(i)  Details  from  all  supy>Iying  countries  of  iinXK>rts  into  the 
United  States  to  that  date. 

(ii)  An  esdnuite  of  the  expected  supply/shipment  position  by 
country  and  in  total. 

(b)  As  soon  as  possible  after  the  end  of  each  month  the  Gov- 
ernment of  Ireland  shall  provide  to  the  Government  of  the  United 
States  of  America  fletails  of  sclicduled  arrivals  to  December  31, 
1072,  ship  by  ship  and  port  by  port,  based  on  actual  loaduig  in 
Ireland* 
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I  have  the  lionor  to  propose  that,  if  tlie  forefioiiip^  is  acceptable  to 
the  Government  of  Ireland,  this  note  together  with  Your  Excel- 
lency's confirmatory  reply,  shall  constitute  an  agreement  between 
oar  two  Governments  wMeh  sliill  oxter  into  force  on  the  date  of 
your  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assunuioes  of  my  highest 

consideration. 

For  the  Secretary  of  State : 

JuLxuB  L.  Kahz^ 

I  have  the  honor  to  confirm  that  tiie  foi-egoing  is  acceptable  to  the 
Government  of  Ireland  whidi  agrees  that  your  note  tog^er  wilh 
this  roply  shall  constitute  an  agreement  between  our  two  Goyenunenta 

on  this  matter. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  liighest 
considwation. 

[SBAIi]  W.  WaBKOCK 

WOliam  Wamock 
Am!banad<n'  of  Ireland 

The  Honorable 

WlLLLVM  P.  KOGERS 

Becretary  of  State 

Department  of  State 

Washington^  D.C.  206m. 
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Ditatter  AMittaiiee 

Agreement  amending  the  agreenutal  oj  May  Sf  1968* 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Mexico  March  28,  1972; 
Bmered  fofo  /ore*  Monk  29, 1972, 


The  American  Ambaeaador  to  the  Mexican  Secretary  of  Foreign  Relaiione 

EMBASBT  OF  THE  UNITED  STATES 
OF  AMBiaCA 

No.  1577  Mexico,  D.F.,  March  28, 1972 

Excellency: 

I  Iiiu'o  the  lionor  to  refer  to  tbo  talks  lield  betweoii  rf  !>ro^(^n* atives 
of  our  Governments  concerning  the  iJesirability  of  amending  the 
agreement  between  the  United  States  and  Mexico  concerning  disaster 
assistance,  effected  by  an  exchange  of  notes  signed  at  Washington 
on  May  3,  1968,  P] 

The  represent ;iti VPS  concluded  that,  since  the  Mexico-United 
States  CommiHsion  for  Border  Development  and  Friendship  (CODAF) 
is  no  longer  in  existence ^  the  present  agreement  should  be  amended 
by  deleting  tlie  inferences  in  paragraphs  four  and  five  to  the  Chairman 
of  the  Mexican  and  American  sections  of  that  body.  The  representa- 
tives of  the  United  States  suggested  that  in  paragraph  five  a  reference 
to  the  Country  Director  for  Me.\ico  in  the  Department  of  State  be 
substituted. 

Accordingly,  I  have  been  instructed  by  my  Goremment  to  propose 
the  following  amendments  to  the  above^entioned  agreement: 

1.  In  paragraph  four,  the  comma  after  the  word  "Government" 

and  the  words  "tlie  Chairman  of  f^m  >,Tf  xicaii  SooLion  of  the 
Mexico-United  States  Commission  for  Border  Development  and 

Friendship,"  shall  be  deleted; 

2.  In  paragraph  five,  the  words  "Country  Director  for  Meidco 
in  the  Department  of  State"  shall  be  substituted  for  the  words 
"CShairman  of  the  United  States  Section  of  the  Mexico-United 
States  Conunission  for  Border  Development  and  Friendship." 

>  TIAS  6481;  19  UST  4810. 
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If  the  Goveniinent  of  Mexico  concurs  in  the  above  amendments,  I 
have  ihe  honor  to  propose  that  this  note  and  Your  Excellency's 
note  confirming  such  concurrence  shall  constitute  an  agreement 
between  our  two  Governments  amending  the  above-mentioned 

agreement. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  con- 
sideration. 

EoBiBT  H.  MgBbidb 

His  Excellency 

£milio  Kabasa, 

SeartUi^  of  Foreign  RelatioM, 
Mexico,  D.  F. 


The  Mexican  Secretary  oj  Foreign  Relations  to  the  American  Ambassador 

ESTADOS  UNIDOS  MEXICANOS 
SfiCRETARIA  DE  RELACIONES  £XT£B10BES 
MEXICO 

MMM  MEXICO,  D.  ¥.,aB8de 

StSioR  Embajador: 

Tengo  a  honra  acusar  a  Vaestra  Excelencia  recibo  de  su  atenta  nota 
ntlmcro  1577,  fechada  el  dia  de  hoy,  cuyos  tdnninos  vertidos  al 
espaftol  son  los  siguientes: 

"Tengo  el  honor  do  refcrirmc  a  las  conversacloncs  celcbradas 
entre  Representantes  do  nucstros  Gobiernos,  relativas  a  la 
convcniencia  de  enmcndar  el  Acucrdo  entre  los  Estados  Unidos 
de  Am&ica  y  Mteioo  respecto  al  aujdlio  en  cases  de  desastre, 
efectuado  por  Canje  de  Notes,  firmadas  en  Washington,  el 

3  de  mayo  de  1968. 

Los  Representantes  llegaron  a  la  conclusion  do  que,  como  la 
Comisidn  M^xico-Estados  Unidos  para  el  Desarrollo  y  la  Amistad 
Fronterizus  (CODAF)  ha  dejado  de  exislir,  dicho  Acucrdo 
debeifa  ser  enmendado  suprimiendo  las  referencias  en  loe  p&rrafos 

4  y  5  al  Fresidente  de  las  seccionos  Mexicana  y  Nortoamericana 
de  ese  cuerpo.  Los  Representantes  de  los  Estailos  LTnidos 
sugirieron  que,  eii  el  pirrafo  5,  se  haga  referoncia  al  Director  d© 
Asuntos  Mexicauos  del  Dcpartamento  de  Estado. 

For  lo  tanto,  he  recibido  instruccioncs  do  mi  Gobiemo  para 
proponer  las  sj^entes  enmiendaa  al  Acuerdo  arriba  dtado: 

1.  En  el  p&rrafo  4,  la  coma  despu^  de  la  palabra  "Gobiemo" 

y  las  palabras  "v\  Prosidente  de  la  Secci6n  Mexicana  de  la 
Comisidn  Mdxico-Estados  Unidos  de  America  para  el 
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DesarroUo  y  la  Amistad  Fronteri7X)S,"  dcborun  ser  elimi- 
nadas; 

2.  En  el  p&rrafo  5,  las  palabras  "el  Presidente  de  la  Secci6n 
Nortcamericana  do  la  Comisi^n  M6xico-Estados  Unidos 

do  Anu'rica  para  A  Dcsarrollo  y  la  Amistad  Frontcrizos" 
deberan  sor  sustiluidas  por  las  palabras  "el  Director  de 
Asuntos  Moxicanos  del  Departnmento  de  Estado." 

Si  el  Gobiemo  de  Mexico  esta  de  acuerdo  con  las  anteriores 
enmiondas,  tengo  el  honor  do  proponcr  que  esta  nota  y  la  de 
Vuestra  Exeelenda  eonfirmando  dicho  acuerdo,  constitn^^an  un 
Acuerdo  ciitro  nucstros  dos  Qobiomos  que  enmiende  el  Acuerdo 
aniba  mencionado." 

En  respuesta,  me  complazco  en  informar  a  Vuestra  Excclencia  quo 
mi  Gobiemo  acej)ta  los  t/'rminos  dc  sii  nota  ntimero  1577  antes 
transcrita  y,  en  consecuoncia,  cst&  dc  acucixio  ea  con.si<lcrar  que 
dicha  nota  y  la  preaento  conatituyen  un  Acuerdo  entre  el  Gobiemo  de 
los  Estados  Unidos  Mexicanosy  el  Gobicrno  dc  los  Estadoa  Unidos  de 
America  que  modifica  los  piirrafos  4  y  5  del  Acuerdo  por  el  cual  se 
constituy6  un  Cornite  M^xico-Estados  Unidos  de  America  de  auxilio 
en  casos  de  desastre,  efectuado  por  Canje  de  Notas  fechadas  en 
Waabington,  D.G.,  el  3  de  mayo  de  1968,  el  cual  entra  en  vigor  el  dfa 
de  hoy. 

Aprovecho  la  oportunidad  pnrn  rcnovar  a  Vuestra  Excelencia  el 
testimonio  de  mi  mha  alta  consideracidn. 

£.  O.  Rabasa 

EzcdenUnmo  aefior 

Robert  Henry  McBride, 

Embajador  Ertraordinario  y  PUnipv^/tndarw  de  hs 
Estados  Unidos  de  AnUricaf 
FresenU. 


Trandation 


UNITBD  MEXICAN  STATES 
UnnSTBY  OF  VOBUGN  RXLATIONS 
lUXICO 

wuH  Mexico,  D.F.,  March  28, 

Mr.  Ambassador: 

I  have  the  hoDor  to  acknowledge  receipt  of  your  note  No.  1577  of 
this  date,  which  in  Spanish  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  p.  290.] 
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In  reply,  I  am  pleased  to  inform  you  that  my  Gtov^emment  concura 
in  the  tenns  of  your  note  No.  1577  as  transcribed  above,  and  conse- 
quently agrees  to  consider  that  note  and  tliis  note  of  reply  as  con- 
stituting an  agreement  between  the  Government  of  the  United 
Mexican  St&tes  and  the  Government  of  the  United  States  of  America, 
which  sliall  enter  into  foroe  on  this  date,  amending  paragraphs  four 
and  five  of  the  agreement  that  created  a  Mexico-United  States  Com- 
mission for  disaster  assistance,  effected  by  an  exchange  of  notes 
signed  at  Washington  on  May  3,  1968. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  you,  Mr.  Ambassador, 
the  assurance  of  my  highest  consideration. 

B.  O.  Rabasa 

His  Excellency 

Robert  Henry  McBride, 

Amba^tscuior  Extraordinary  and  PUnipoientiary 
€ff  Ike  UniUd  SUUa  ^Ameriea, 
Mexico,  D.F, 
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Military  AnistaDoe:  D^sito  Under  Foreign 
Afltiitanoe  Act  of  1971 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Kuala  Lumpur  March  8  and  April  4»  1972^ 

Entered  into  force  April  4,  1972} 

Effective  February  7,  1972. 


The  American  Embatay  to  tta  Malajfnan  Miwitltry  o/  Foreign  AJfairs 
No.  as 

The  Embaaqr  of  the  United  States  of  America  preeents  its  com> 
plimento  to  tdie  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Government  of 

Mnlayda  nm\  hna  the  honor  to  refer  to  recent  discussions  regarding 
tJio  United  States  Foreign  Assistance  Act  of  1971,['l  wiuch  includes 
a  proyision  requiring  payment  to  the  United  States  Government  in 
Malaysian  dollars  of  ten  percent  of  the  value  ci  grant  miUtary  as- 
sistance provided  b}'  the  United  States  to  the  Government  of  ^fiilaysin. 

In  accordance  with  that  provision,  it  is  proposed  that  the  Govern- 
ment of  Malaysia  will  deposit  in  an  accouitt  to  be  speciiied  by  the 
United  States  Government  an  amount  equal  to  ten  percent  of  each 
grant  of  military  aaaistance  to  the  Government  of  Malaysia  by  the 
United  States  Government.  The  deposit  shall  be  at  a  rate  of  rxchnngo 
which  is  not  less  favorable  to  the  United  States  Government  than 
the  bust  l(^al  rate  at  which  United  States  doUarb  are  sold  by  author- 
ised  dealers  in  Malaysia  for  Malaysian  ddkus  on  the  date  depo8it«t 
are  made.  The  Government  of  Malaysia  will  bo  notified  quarterly  of 
the  renih'rinpr  of  defense  services  and  the  values  thereof.  Deposits  to 
the  account  of  the  United  States  Government  will  be  due  and  payable 
Upon  request  by  the  United  States  Qoveniment,  which  request  shall 
be  mode,  if  at  ^1,  within  one  year  following  the  aforcsaiil  notification. 

It  is  further  proposed  that  the  amounts  to  be  deposited  nmy  be 
used  to  pay  all  ofUcial  costs  of  the  United  States  Government  payable 
in  Malaysian  dollars,  including  but  not  limited  to  all  costs  rclatitig 
to  the  financing  of  international  educational  and  cultural  exchange 
activities  under  pr(^rams  authorized  by  the  United  States  Mutual 
EdiK  alion  and  Cultural  Exchange  Act  of  1961.11 

(  H6  Stttt.  26;  23  U.8.0.  «  2331i(. 

>  75  Ftat.  527;  22  VAC.  }  2451  nute. 
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It  is  finrilly  proposed  ihat  tlie  Ministry's  reply  stating  that  tho. 
foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Malaysia  shall,  together 
with  this  note,  constitute  an  agreement  hetween  our  governments 
on  Ibis  subject  tSeofm  from  and  ftftar  Febrnary  7, 1972  and  ai)pUcable 
to  the  rendering  of  defeoae  aemcea  funded  or  rendered  on  or  aub- 
teqiicnt  to  that  date. 

The  Ernhassy  of  the  United  States  of  America  avails  itself  of  this 
opportumty  to  renew  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Govern- 
ment of  Malajraia  the  assurances  of  its  highest  consideration. 

Embassy  op  the  United  States  of  Ambbioa, 
Kuala  Lumpur,  March  8,  1972, 


The  Malaysian  Ministry  oj  Foreiyn  Affairs  to  the  American  Embassy 
cvMvn 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  presents  its  compliments  to  the 
Embassy  of  the  United  States  of  America  and  has  the  honour  to  refer 
to  the  Embassy's  Note  No.  66  dated  8th  March,  1972,  which  reads 
as  follows: — 

"The  Embassy  of  the  United  Stat^  of  America  presents  its 
complimenta  to  the  Ministry  of  Foreign  Affuni  of  the  Government 

of  Malaysia  and  has  the  honor  to  refer  to  recent  discussions  regai'ding 
the  United  States  Foreigfn  Assistance  Act  of  1971,  which  inchidcs  a 
provision  requiring  payment  to  the  ITnited  States  Government  in 
Mala>>ian  dollars  of  ten  percent  of  the  value  of  grunt  military 
assistance  provided  by  the  United  States  to  the  Oovemment  of 
Malaysia. 

In  accordance  with  that  provision,  it  is  proposed  that  the  Govern- 
ment of  Malaysia  will  deposit  in  an  account  to  be  specified  by  the 
United  States  Government  an  amount  equal  to  ten  percent  of  each 
grant  of  military  assistance  to  the  GoTemment  of  Malayna  by  the 
United  States  Government.  The  deposit  shall  be  at  a  rate  of  ex- 
change which  is  not  less  favorable  to  the  United  States  Government 
than  the  best  legal  rato  at  which  United  States  dollars  are  sold  by 
authorised  dealers  in  Malaysia  for  Malaysian  dollars  on  the  date 
deponts  are  made.  The  Govcrnmait  of  Malaysia  will  bo  notified 
quarterly  of  the  rt  iuloring  of  ilefence  services  and  the  values  thrn^of. 
Deposits  to  the  »iccount  of  the  United  States  Government  \\ill  be 
tlue  and  payable  upon  request  by  the  United  States  Government, 
which  reque!)t  shall  be  madOi  if  at  all,  within  one  year  following  the 
>ifoi'<>^  Mttl  notification. 

It  is  Tiirther  i^roposed  that  the  amounts  to  be  deposited  itiay  be 
used  to  pay  all  ofiicial  costs  of  the  Unit<»d  States  Govoriunent 
payable  in  Kiula^'siHii  dollars,  including  but  not  linuted  to  all  costs 
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relating  the  financing]:  of  international  educational  and  cultural 
exchange  acti\Tties  under  programs  authorized  by  the  United  States 
Mutual  Education  and  Cultural  Exchange  Act  of  1961. 

It »  ftully  proposed  that  tlw  Mmkby's  rapfy  BlaCiiig  that  the 
foregoing  is  acceptable  to  the  QoTonmunt  of  MalayBia  shall,  to- 
gether with  this  note,  constitute  an  agreement  between  our  govern- 
ments on  this  subject  efTective  from  and  after  February  7,  1972 
and  applicable  to  the  rendering  of  defence  services  funded  or 
rendered  on  or  subsequent  to  that  date. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails  itself  of 
this  opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of 
the  Government  of  Malaysia  the  assurances  of  its  highest 
consideration 

The  Ministi'y  has  the  honour  to  inform  the  Embassy  that  the  pro- 
posal contained  in  the  Bmbassy's  Note  No.  66  dated  March  8,  1972, 

is  acceptable  to  the  Malaysian  Government  and  furthar  agrees  that 
the  Embassy's  Note  and  this  reply  shall  constitute  an  agreement 
between  the  two  governments  effective  from  and  after  February  7, 
1972,  and  applicable  to  the  rendering  of  defence  services  funded  or 
rendered  on  or  subsequent  to  that  date. 

The  Ministry  of  Foreign  Affaire  avails  itself  of  this  opportunity 
to  revcw  to  the  Embossy  of  the  United  States  of  America  Uie  assur- 
ances of  its  highest  consideration. 


KuAiiA  Lumpur, 
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EEJPUBLIC  Of  KOREA 


Trade  in  Gottoa  ToctllM 


of  IFoiJhfoffofi  ilprH  27,  1972 1 
EnUnd  into  fane  ApM  27,  2972. 


Steretory  ofSbUe  to  Ae  Korean  Ambastader 

The  Secretary  of  Slate  present*?  liis  compliments  to  his  Excellency 
the  Ambassador  of  Korea  and  lias  the  honor  to  refer  to  the  agreement 
tMfeireea  the  United  States  and  Korea  relating  to  cotton  textiles 
effected  by  exchange  of  notes  at  Washington  on  December  30, 1971.  P] 

It  i«  not(>d  that,  in  paragraph  5,  category  31  should,  in  accordance 
witii  the  mtention  of  the  n^otiators,  be  corrected  to  read  "31 
(wiping  cloths)." 

The  Government  of  the  United  States  will  consider  the  oorreetion 
as  having  been  made  upon  confiimation  of  the  change  from  the 
Govermnent  of  Korea. 

Depirtment  of  State, 

WabhinotoNi  AprU  t7,  t97t 


Th»  Kvrmn  AanAasM/dor  t»  Ae  Seeretanj  of  Sifote 

EMBASSY  OP  THE  REPUBLIC  OF  KOBEA 
WASHINQTON,  D.C. 

The  Ambassador  of  the  Republic  of  Korea  presents  hi»  compliments 
to  His  Excellonry  the  Secretary  of  State  of  the  United  States  of 
America  ami  has  the  honor  to  acknowledge  the  receii)t  of  His 
Excelieucy's  note  of  April  27,  1972  coucerning  the  Listing  of  category  31 
in  peragraph  5  of  the  Cotton  Textile  Agreement  dated  December  80, 
1971  between  the  Republic  of  Korea  and  the  United  States  of 
Americn. 


^TIAfl  raSO;  22  UST  2INS. 
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The  Ambassador  has  further  the  honor  to  inform  His  Excellency 
that  His  Excellency's  note  concurs  with  the  understanding  of  the 
Government  of  the  RepuUBe  of  Korea. 

The  Ambassador  avaOs  himself  of  this  opporllimty  to  renew  to 
His  Excellency  the  Secrataiy  of  State  the  asBuranoea  of  his  hi|^t 
coDsideration. 

Washington,  D.C. 
April  £7,  im 
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REPUBUC  OF  CHINA 
Agricultural  Commodities 


Agreement  amending  the  agreement  of  January  14,  1971, 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signmd  at  Ttdpvl  Aprtt  1972$ 
EmMerad  into  force  Aprtt  12, 1972. 


The  American  Ambaaisailor  to  the  Chiiuae  Minister  of  iuneign  AJfaim 

K».  6  Taipei,  April  12, 1872 

Excbllbnct: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agricultitml  CommotlitioH  Agree- 
ment sipied  by  rcpresontntivps  of  oTir  two  Govpnmicnts  on  Juim- 
ary  14,  1971,  (']  mul  proposo  thai  part  11  be  uineiidcd  as  follows: 

"Hem  1,  ( 'oriiriuxlity  Table :  Under  column  hendod  supply  periiKi 
(U.S.  Fiscal  Year)  cliuii^e  second  line  to  read — '1U72  and  1973'. 

"Jteni  III,  Usual  Marketing  Table:  Under  coluniu  headed  Import 
Period  (.U.S.  FY)  change  second  line  to  read:  '1972  and  1973'; 
under  column  lieaded  Usual  Marketing  Requirement,  change  sec- 
ond line  to  read:  '260,000  bales  eacli  year  of  which  at  least  150,000 
bales  shall  be  from  the  United  States'. 

'  All  other  terms  and  conditions  of  the  Januur^*  14,  1971  agreement 

remain  the  same." 

I  have  the  honor  to  [uopose  that  this  note  and  yonv  reply  eoiu  urrinfr 
therein  shall  constitute  an  agreeineni  between  our  two  (iovcnmienls 
which  shall  enttt  into  force  on  the  date  of  your  re[>l\ . 

Accept,  Excellency,  the  raneweil  assivauces  of  iny  highest  consid* 
eration. 

Walter  P.  McConaughy 

His  Excellency 

Chow  Suu-kai, 

MinitUr  oj  Foreign  Affairs, 


»  TIASs  7062;  22  UST  299. 
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I%t  Ckaute  MimtUr  o/  Fortign  Afmre  <o  the  AmMim  Ambauadcr 

UINI8TBT  OP  FOBIION  AFPAIB8 
■A}  BBPVBUC  OP  OHINA 

Taipei,  AprU  ixi,  197^. 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  note  No.  6  of 
today's  date  which  reads  as  follows: 

''I  have  tho  honor  to  refer  to  the  Agricultural  Commodities 
Agreement  signed  by  representatives  of  our  two  Qovemments  on 

January  14,  1971,  and  propose  that  part  II  be  amconded  as  follows: 

"Item  I,  Commodity  Table:  Under  column  headed  supply  period 
(U.S.  Fiscal  Year)  change  second  line  to  read — '1972  and  1973'. 
"Item  III,  Usual  Marketing  Table:  Under  column  headed  Im- 
port Period  (U.S.  FY)  change  becond  hue  to  read:  '1972  and 
1973';  under  column  headed  Usual  Marketi]^  Reqoirementp 
change  second  Hue  to  read:  '260,000  bales  each  year  of  whidi  at 
least  150,000  bales  shall  be  from  the  United  States*. 

"All  other  terms  and  conditions  of  the  January  14,  1971  agree- 
ment remain  the  same." 

I  have  the  honor  to  propose  that  this  note  and  your  reply  con- 
curring therein  shall  constitute  an  tiffetmmi  between  our  two 
Ooponments  which  shall  enter  into  foroe  on  the  date  of  your  reply." 

In  reply,  I  have  the  honor  to  confirm  that  the  proposal  set  forth  in 
your  note  is  agrseable  to  the  CtoYiunment  ijS  the  RepuUie  of  China 

and  thnt  your  note  and  this  note  shall  constitute  an  sgreement  be- 
tween our  two  Governments,  effective  as  of  today 'h  date. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  aasurances  ol  my  highest  con- 
sidwation. 

Chow  Ssusai 

Chow  Shu-kai 
Minuter  ef  Fonigi^  Ajffwe 

(bbal] 

fiSs  ExceUency 

Walter  P.  McConauohy 

Ambassador  of  the  United  States  of  America 
Taipei 


*  Tu  translation  reads:  "Wai(61)  fei  3/07256. 
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Great  Lakes  Water  Quality 

Agreemmt^  with  annexes  and  texts  ajid  terms  of  reference^ 

Hfgned  at  Ottatco  April  15,  1972{ 
Entered  into  force  April  15,  1972, 
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AGREEMKN'T  BETVEEN 
THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND  CANADA 
ON  GREAT  LAKES  MATER  QUALITY 

The  Govsxmwat  of  th«  Daited  States  of  AiMriea  and 
the  Cover  jwent  of  Canada* 

Oeteznined  to  natere  and  eahanee  water  quality  in  . 
the  Great  Lakes  System; 

SeriOubly  concerned  abour   the  grave  detericr-tior.  ol 

water  quality  on  each  side  of  the  boundary  to  an  extent  th^c  xs 
causing  injury  to  health  and  property  on  the  other  si£e,  as 
described  in  the  1970  report  of  the  International  Joint 
Conodssion  on  Pollutibn  of  Lake  BriO/  Lake  Ontario  and  the 
International  Section  of  the  St.  Lawrence  River; 

Intent  upon  preventing  further  pollution  of  the  Great 
Lakes  System  owing  to  continuing  population  growth,  resource 
developmnt  and  inoreasing  use  of  water } 

Iteaf fiming  in  a  spirit  of  friendship  and  cooperation 
the  rights  and  obligations  of  both  countries  under  the  Bourulary 
Waters  Treaty  signed  on  January  11,  1909,  and  in  particular  c.cir 
Obligation  not  to  pollute  boundary  waters; 

Recognising  the  rights  of  eaoh  oouatry  in  the  use  of 
its  Great  Lakes  watersi 

Satisfied  that  the  1970  report  of  the  International 
Joint  Commission  provides  a  sound  basis  for  new  ar.u  ir.ore  eficctive 
cooperative  actions  to  restore  and  enhance  water  quality  in  the 
Great  Lakes  Systen'; 

Coavinoed  that  the  best  nteans  to  achieve  iaproved  wacer 
quality  in  the  Great  Lakes  Systm  is  through  the  adoption 
conunon  objectives,  the  developtaent  and  implementation  of 
cooperative  programs  and  other  measures,  and  the  assignnient  o£ 
special  responsibilities  and  functiona  to  the  International 
Joint  Cosnissioa; 

Have  agreed  as  follows < 

*T8IMB:80  8tat.244& 
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ARTICLE  I 
DEFINITIONS 

AS  vmmA  la  this  A^rssnsntt 

(s)    "Boundary  waters  of  the  Great  Lakes  System"  or 

"boundary  waters"  means  boundary  waters,  ss  defined 
in  ths  Boundary  Ifatara  Treaty,  that  are  within  the 
Grant  Lskaa  Systant 

(b>    "Bo  '.ndary  Waters  Treaty"  means  the  Treaty  between 
the  United  States  and  Great  Britain  Relating  to 
Boundary  Wsters,  and  Quastiom  hriaing  Batwaan  tha 
United  states  and  Canada,  signad  at  Itaahington  on 

January  11,  1909; 

(c)  "Compatible  regulations'  means  regulations  no  lass 
rastrietiva  than  agreed  principles y 

(d)  "Great  Lakes  System"  means  al^  of  the  streams,  rivers, 
lakes  and  other  bodies  of  water  that  are  within  the 
drainage  basin  of  the  St.  Lawrence  River  at  or  up- 
straaa  fvoM  the  point  at  which  thia  rivar  baoonas  tha 
international  boundary  batwaaa  Canada  and  tha  United 
States ; 

(a)    "Harmful  quantity"  means  any  quantity  of  a  substance 
that  if  discharged  into  receiving  waters  would  be 
inconsistent  with  the  aohiavaMnt  of  tha  water  quality 
objectives; 

(f )  "Hazardous  polluting  substance"  means  any  element  or 
compound  identified  by  the  Parties  which,  when  dis- 
charged in  any  quantity  into  or  upon  raoaiving  waters 
or  adjoining  shorelines,  presents  an  imminent  and 
substantial  danger  to  public  health  or  welfare;  for 
this  purpose,  "public  health  or  welfare'  encompasses 
all  factors  affecting  the  health  and  welfare  of  man 
including  but  not  liaitad  to  hissan  health,  and  tha 
eonsarvation  and  protection  of  fish,  shellfish, 
wildlife,  public  and  private  property, .shoralinas  and 
beaches; 

(g)  "International  Joint  Coaaiiasion*  or  "Comission"  means 
tha  Intamational  Joint  Conniaaion  aatabliahad  by  the 
Boundary  Ifatara  Traatyi 

Qi)  "Phosphorus"  means  the  element  phosphorus  prosant  as  a 
constituent  of  varioua  organic  and  inorganic  eonplascas 
and  ooapounds; 

(i)     "Specific  water  quality  objective"  means  the  level  of 
a  substance  or  physical  effect  that  the  Parties  agree, 
after  investigation,  to  recognise  aa  a  naxiam  or 
miniaun  desired  limit  for  a  dafinad  body  of  water  or 
portion  thereof,  taking  into  account  the  beneficial 
uses  of  the  water  that  the  Parties  desire  to  secure 
and  protacti 

(j)    "State  end  Provincial  Governments*  means  tha  Govamnanta 

of  the  States  of  Illinois,   Indiana,  Michigan,  Minnesota, 
Mew  York,  Ohio,  Pennsylvania,  and  Misconsin,  and  the 
Qovamswnt  of  tha  Provinea  of  Ontariot 
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(k)     "Tributary  waters  of  the  Great  Lakes  System"  or 

"tributary  waters"  iM«ns  all  the  vat«rs  of  th«  Great 
Lakes  System  that  are  not  boundary  waters; 

(1)     "Water  quality  objectives"  means  the  general  water 
quality  objectives  adopted  pursuant  to  Article  ii  of 
this  Agreement  and  the  specific  water  quality 
objeetivea  adopted  pureuant  to  Article  III  of  this 
AgreeMnt. 


AWflCLB  II 

GENERAL  WATER  QOALXTY  OBJBCTIveS 

The  following  general  water  quality  objectives  for  the 
boundary  waters  of  the  Great  Lakee  8yste»  are  adopted.  These 
waters  should  bet 

•  -(a)    Free  fro-  ?^\ibstances  that  enter  the  waters  as  a  result 

of  (luiiidn  activity  and  that  will  settle  to  form  putrescent 
or  otherwise  objectionable  sludge  deposits,  or  that  Will 
adversely  affect  aquatic  life  or  waterfowl; 

(b)  Free  frcr^i  floating  debris,   oil,   srjn  and  other  floating 
materials  entering  the  waters  as  a  result  of  hximar. 
activity  in  asounte  eufficient  to  be  unsightly  or 
deleterious; 

(c)  Free  from  mflterials  entering  the  waters  ,ts  a  result  Of 
human  activity  producing  colour,  odour  or  other  con- 
ditions in  so^  a  degree  as  to  create  a  nuisance; 

(dj    Free  from  siibstanoea  entering  the  waters  as  a  result  of 

hximan  activity  in  concentrations  that  are  toxic  or 
harmful  to  human,  animal  or  aquatic  life; 

(e)    Free  from  nutrients  entering  the  waters  as  a  result  of 
human  activity  in  concentrations  that  create  nuisance 
growths  of  aquatic  weeds  and  algae. 


ARTICLE  III 
SPECIFIC  HATER  QUALITY  OBJECTIVES 

1.  The  specific  water  quality  objectives  for  the  boundary 
waters  Of  the  Great  Lakes  System  set  forth  in  Annex  1  arc 
adopted. 

2.  The  specific  water  quality  objectives  may  be  modified 

and  additional  specific  water  quality  objectives  for  the  boundary 
waters  of  the  Great  Lakes  System  or  for  particular  sections 
thereof  may  be  adopted  by  the  Parties  in  accordance  with  the 
provisions  of  Articles  IX  and  XII  of  this  Agreement. 

3.  The  specific  water  quality  objectives  adopted  pursuant 
to  this  Article  represent  the  minimum  desired  levels  of  water 
quality  in  the  boundary  waters  of  the  Great  La-:n^  Sya^e:?,  and  are 
not  intended  to  preclude  the  establishment  of  more  stringent 
requirements. 
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4.  Notwithstanding  the  adopticr  of  ?nc-ific  water 

quality  ob.1ectl'.'*»p  ,  all  luusonable  and  rji-acticable  nseiisure:^ 
shall  be  taK»  i    to  mainta^r;   rl^u   levels  of  water  quality  existing 
at  the  date  o£  entry  into  force  ot  this  Agreement  in  those 
areas  of  the  boundary  waters  of  the  Gzeat  Lakes  Systen  where 
such  levels  exceed  the  specific  water  quality  objectives. 


ARTICLE  IV 

8XMIDMD8  AND  OTHER  DBGUIAVOIW  SBQIIZKBMBNTS 

Water  quality  standards  and  other  regulatory  require- 
ments o£  the  Parties  shall  be  consistent  with  the  achievement 
of  the  water  quality  objectives.     The  Parties  shall  use  their 
best  efforts  to  ensure  that  water  quality  standards  and  other 
regulatory  requirements  of  the  State  and  Provincial  Governments 
shall  similarly  be  consistent  With  the  achievensnt  of  the  water 
quality  objectives. 


ARTICLg  V 
PROGRAMS  AND  OTHER  MEASURES 

1.  Prograns  and  other  measures  directed  toward  the 

aehlevenant  of  the  water  quality  objectives  shall  be  developed 

and  implemented  as  soon  as  practicable  in  accordance  with 
legislation  in  the  two  countries.      Unless  otherwise  agreed, 
such  programs  and  other  measures  shall  be  either  coniplctec  or 
in  process  of  implenantation  by  December  31,  1975.      Vney  snail 
include  the  follcwingt 

(a)     Pollution  from  Municipal  Sources.      Programs  for  the 
abatement  and  control  of  discharges  of  municipal 
sewage  into  the  Great  Lakes  System  including: 

(i)    construction  and  operation  in  all  municipalities 
having  sewer  systems  of  waste  treatment 
faci lilies  providing  levels  of  treatment  con- 
sistent with  the  achievement  of  the  water  quality 
objectives ,  taking  into  account  the  effects  of 
waste  fxoM  other  soureest 

(ii)    provision  of  financial  resources  to  assist  prooqpt 
construction  of  needed  facilities ; 

(iii)    establishsMnt  of  zequires»nts  for  construction 
and  operating  standards  for  facilities; 

(iv)    measures  to  fizid  practical  solutions  for  recucxng 
pollution  froia  overflows  of  combined  atom  and 
sanitary  sewers i 

<v)    monitoring,  surveillance  and  enforce'-ent  a-rivicies 
necessary  to  ensure  compliance  with  the  foregoing 
pregraiM  and  Measures. 
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(b)  ^llution  from  Induatrial  Sourcea,      Programs  for  th« 
«b«t«nent  and  control  of  pollution  from  industrial 
aoure«»«  includin^t 

(i)     establishment  of  waste  treatment  or  control 

requirements  for  all  industrial  plants  discharging 
waste  into  the  Great  Lakes  Systontf  to  provide 
lovels  of  treatment  or  reduction  of  inputa  of 
aubstancea  and  effeeta  eonsiatent  with  the  achieve- 
■lent  of  the  water  quality  objectivoa,  taking  into 
account  the  effects  of  waste  from  other  sources; 

(ii)    requirements  for  the  aubstantial  elinination  of 
diacharges  into  the  Great  Lakoa  flyataai  of  Bercury 
and  ether  toxic  heavy  aMtalaj 

(iii>  requirenents  for  the  substantial  elimination  of 
diacharfea  into  the  Great  Lakes  Syateoi  of  toxic 
peraiatent  organic  oontanlnanta; 

(iv)     requirements  for  the  control  of  thernvai  discharges; 

(v)    meaaurea  to  control  the  diacharge  of  radioactive 
Materials  into  the  Great  Lakea  System; 

(vi)    monitoring,  surveillance  and  enforcement  accivities 
necessary  to  ensure  compliance  with  the  foregoing 
requirementa  and  neaaures. 

(c)  EutropMcation .       Measures  for  the  control  of  inputs  of 
pholip.horu^  and  Other  DUtrients  including  programs  to 
ror!i.:ce  piios^'iiorus  inputat  in  «ceorda»oe  with  the  pro- 
visions of  Annex  2* 

(d)  Pollution  from  Agricultural,  Forestry  and  Other  Lrtrd 
Use  Activities^      Measures  for  the  abatement  and  control 
of  po; 1 ution  from  a j n cultural,  forestry  and  other  land 
use  activities «  including; 

(i)    measures  for  the  control  of  pest  control  products 
with  a  view  to  limiting  inputs  into  the  Great  Lakes 
System,   including  regulaticns  to  ensure  that  past 
control  products  judged  to  have  long  term 
deleterioua  effects  on  the  quality  of  water  or  its 
biotic  components  shall  be  used  only  as  authorized 
by  the  responsible  regulatory  agencies,  and  that 
pest  control  products  shall  not  be  applied  directly 
to  water  except  in  accordance  with  the  requirements 
of  the  responsible  regulatory  agencies f 

(ii)    measures  for  the  abatement  and  control  of  pollution 
from  tu.mal  husbandry  operations,  including  en- 
couragement to  appropriate  regulatory  agencies  to 
adopt  regulations  governing  site  selection  and 
dispoaal  of  liquid  and  solid  wastes  in  order  to 
niniadae  the  loan  of  pollutants  to  receiving  waters; 
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(iii)     measures  governing  the  disposal  of  solid  wastea 
and  contributing  to  the  achievement  of  the 
water  quality  objectives^  incloeiing  encouragement 
to  appropriate  regulatory  agencies  to  ensure 
proper  location  of  land  fill  and  land  dunning 
sites  and  regulations  governing  the  disposal  on 
land  of  hazardous  polluting  substances; 

(iv)  advisory  programs  and  measures  that  serve  to  abate 
and  control  Inputs  of  nutrients  and  sediments  into 
receiving  waters  from  agricultural*  forestry  and 

other  land  use  activities. 

(•}    Pollution  from  Shipping  Activities.      Measures  for  the 
abatement  and  control  et  pollution  from  shipping  sources, 
including s 

(i.)  programs  and  compatible  regulations  for  vessel 
design,  construction  and  operation,  to  prevent 
discharges  of  harmful  quantities  of  oil  and 

hazardous  polluting  substances,  in  accordance  with 

the  principles  set  forth  in  Annex  3; 

(ii)    compatible  regulations  for  the  control  of  vessel 
waste  discharges  In  aeeordanoe  with  the  principles 
set  forth  in  Annex  4| 

(ill)     such  compatible  regulations  to  abate  and  control 
pollution  from  shipping  sources  as  may  be  deemed 
desirable  in  the  light  of  studies  to  oe  undertaken 
in  accordance  with  the  terms  of  references  set 
forth  in  Annex  5; 

(iv)    programs  for  the  safe  and  efficient  handling  of 
shipboard  generated  wastes,  inelttding  Oil, 
hazardous  polluting  substances,  garttage,  waste 
water  and  sewage,  and  their  subsequent  disposal, 

including  any  necessary  compatible  regulations 
relating  to  the  type,  quantity  and  capacity  of 
Shore  reception  facilities; • 

(v)    establishment  of  a  coordinated  system  for  the 

surveillance  and  enforcement  of  regulations 
dealing  with  the  abatement  and  control  of  pollution 
from  shipping  activities. 

(£)     Pollution  from  Dredging  Activities.       Measures  for  the 
abatement  and  control  of  pollution  from  drcdginri 
activities,    including  the  development  of  crit<Ti.i  for 
the  identification  of  polluted  dredged  spoil  anu  com- 
patible programs  for  disposal  of  polluted  dredged  spoil, 
which  shall  be  considered  in  the  light  of  the  review 
provided  for  in  Annex  6;     pending  the  development  of 
compatible  criteria  and  programs,  dredging  operations 
shall  be  conducted  in  a  manner  that  will  mlninise 
adverse  effects  on  the  environment. 

(g)    Pollution  from  Onshore  and  Offshore  Facilities. 

Measures  for  the  abatement  and  control  of  pollution  from 
onshore  and  offshore  facilities,   including  programs  and 
compatible  regulations  for  the  prevention  of  discharges 
of  harmful  quantities  of  oil  and  hazardous  polluting 
substances,  in  aeeordance  with  the  principles  set  forth 
in  Annex  7« 
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(h)     Contingency  Plan.      Maintenance  of  a  joint  contingency 
plan  for  use  in  the  event  of  a  discharge  or  the 
inminent  threat  of  a  discharge  of  oil  or  hazardous 
polluting  substances «  in  accordance  with  the  provisions 
of  Annex  8. 

<i}    Hatardotts  Polluting  Substances.      Consultation  within 

one  year  from  the  date  of  entry  into  force  of  this 
Agreement  for  the  purpose  of  developing  an  Annex 
identifying  hazardous  polluting  substances;     the  Pes^ee 
shall  further  consult  from  tlae  to  time  for  the  purpose 
of  identifying  harmful  quantities  of  these  substances 
and  of  reviewing  the  definition  of  "hanfUl  quantity  of 
oil"  set  forth  in  Annexes  3  and  7. 


2.  The  Parties  shall  develop  and  implenent  such  additional 
prograas  as  they  jointly  decide  are  necessary  and  desijrable  for 
the  eebieveawnt  of  the  water  quality  objectives. 

3.  The  prcjrams  and  otri'  i   measures  provided  for  in  this 
Article  shall  be  designed  to  abate  and  control  pollution  of 
tributary  waters  where  necessary  or  desirable  for  the  achievement 
of  the  water  quality  objectives  for  the  boundary  waters  of  the 
Great  Lakes  flystsm* 


ARTICLE  VI 


POWERS,   R£SPONSIBILITXt.S  AND  FUNCTIONS  OP 
TBB  IMTBIOUiTIOMMt  JOINT  COMNISSIOM 


1.  The  International  Joint  Commission  shall  assist  in 

the  implementation  of  this  Agreement.      Accordingly,  the 
Commission  is  hereby  given,  pursuant  to  Article  IX  of  the 
Boundary  Waters  Treaty,  the  fellowinq  responsibilities t 

(a)  Collation*  analysis  and  dissemination  of  data  and 
information  supplied  by  the  Parties  and  State  and 
Provincial  Governments  relating  to  the  quality  of 

the  boundary  waters  of  the  Great  Lakes  System  and  to 
pollution  that  enters  the  boundary  waters  from 
tributary  waters} 

(b)  ColleotiiMi,  analysis  and  dissemination  of  data  and 
information  concerning  the  water  quality  objectives 
and  the  operation  and  effectiveness  of  the  programs  and 
Other  sttssttres  established  pursuant  to  this  Agreement; 

(e)    Tendering  of  advice  and  recommendations  to  the  Parties 

and  to  the  State  and  Provincial  Governments  on  problems 
Of  the  quality  of  the  boundary  waters  of  the  Great 
LiUces  System,  including  specific  recommendations  con" 
oeming  the  water  quality  objectives*  legislation, 
standards  and  other  regulatory  requirements,  programs 
and  other  measures,  and  intergovernmental  agreements 
relating  to  the  quality  of  these  waters; 

(d)    Provision  of  assistance  in  the  coordination  of  the 

joint  activities  envisaged  by  this  Agreement*  including 
such  matters  as  contingency  planning  and  consultation 

on  special  situations; 
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(•)    Provision  of  assistancs  in  ttw  coordination  of  Great 
l4dcM  wat«r  quality  r«seardh,  including  identification 

of  objecti\'er5  for  re^^earch  activities,  tendering  of 
advice   and   recoTTL-nendauiorjs   cor.corning  research  to  the 
Parties  ar.d  to  the  State  arid  Prov.:ncial  Governments 
and  dissemination  of  information  concerning  research 
'to  interested  persons  and  aqeneies} 

(f)      Investigat:LonS    of    Sucli    Sjb]ects   reldted    to   Great  Lakes 
water  quality  as  the  Parties  may   from  tirr.n   to  tirr.e 
refer  to  it.      At  the  time  of  signature  of  thxs  Agree- 
iMHitf  the  Parties  are  xaquestlng  the  Coonission  to 
enquire  into  and  report  to  tlm  upons 

(i)     po'luti^oTi  of  the  boundary  waters  of  t;,e  Great  Lakes 
System  from  agricultural f  forestry  and  other  land 
use  activities «  in  aooosdance  with  the  tsms  of 
teferenee  attached  to  this  Ag>nM»ent} 

(ii)     actions  needed  to  preserve  and  enhance  the  quality 
of  the  waters  of  Lake  Huron  and  Lake  Superior  iT\ 
accordance  witli  the  term  of  reference  attached  to 
this  Agreement, 

2.  In  the  discharge  of  its  responsibilities  under  this 

A«iroemont,  the  Commission  may  exercise  all  of  the  powers  conferred 
upon  it  by  the  Boundary  Waters  Treaty  and  by  any  legislation  passckl 
purauarit  thereto,  including  the  poiier  to  conduct  public  hearings 
and  to  compel  the  testlsKiny  of  witnesses  and  the  production  of 


3.  The  Conmission  shall  make  a  report  to  the  Parties  and 
to  the  State  and  Provincial  Governments  no  less  frequently  than 
annually  concerning  progress  toward  the  a<jhievenient  of  the  water 

quality  objectives.      This  report  shall  include  an  assessment  of 
the  effectiveness  of  the  programs  and  other  measures  undertaken 
pursuant  to  this  Agreement,  and  advice  and  reconimendations. 
The  Coraaission  laay  at  any  time  make  special  reports  to  the 
Parties,  to  the  State  and  Frevineial  Govemnenta  and  to  the 
public  coneeming  any  problem  of  water  quality  in  the  Great  Lakes 
System. 

4.  The  Commission  may  in  its  discretion  publish  any 
report*  statement  or  other  document  prepared  by  it  in  the  dis- 
charge of  its  functions  under  this  Agreeawnt, 

5.  The  Con-mi  ssion  shall  have  authority  to  verify  indepen- 
dently the  data  and  other  information  submitted  by  the  Parties  and 
by  the  State  and  Provincial  Gevernmente  through  such  tests  or 

other  means  as  appear  appropriate  to  it,  consistent  with  the 
Boundary  Waters  Treaty  and  with  applicable  legislation. 

ARTic:.:'  VII 

JOINT  INSTiTUTIONS 

!•  The  International  Joint  Commission  shall  establish  a 

Great  Lakes  water  Ouality  Board  to  assist  it  In  the  exercise  of 

the  powers  and  responsibilities  assigned  to  it  under  this 
Agreement.      Such  Board  shall  be  composed  ot  an  equal  numoer  of 


TIA8  7812 


Digitizca  by  Gdo^Ic 


310  U,S,  Treaties  and  Other  Iniernaiional  Agrmnenis      [23  uar 


members  from  Canada  and  the  United  States,  including  represen-* 
tation  from  the  Parties  and  from  each  of  the  State  and  Peovineial 
Governments.      The  Commission  shall  also  establish  a  Research 
Advisory  Board  in  accordance  with  the  terms  of  reference  attached 
to  this  Agreer>ent.       The  meinbers  of  the  Great  Lakes  Water 
Quality  Board  and  the  Research  Advisory  Board  shall  be  appointed 
by  the  Comisalon  after  consultation  with  the  appropriate  govern- 
ment or  governmnta  concerned*      In  addition,  the  Comaiasion  shall 
have  the  authority  to  establish  as  it  may  deem  appropriate  such 
subordinate  bodies  as  may  be  required  to  undertake  specific  tasks, 
as  well  as  a  regional  office,  which  may  be  located  in  the  basin 
of  the  Creat  Lakes  System,  to  assist  it  in  the  discharge  of  its 
functions  under  this  Agreement.     The  Comnission  shall  also 
consult  the  Parties  about  the  site  and  staffing  of  any  regional 
office  that  night  be  established. 

2.  The  Commission  shall  submit  an  annual  budget  of  anti- 

cipated expenses  to  be  incurred  in  carrying  out  its  responsibilities 
under  this  Agreesient  to  the  Parties  for  approval.      Each  Party 

shall  seek  funds  tc  pny  ono-hnlf  of  the  annual  budget  so  .ipproved, 
but  neither  Party  shall  De  under  an  obligation  to  pay  a  larger 
SMnint  than  the  other  toward  this  budget. 


WCTICLB  VIII 
SUBMISSION  AND  BXCKAN6S  OF  INPOBMATION 

1.  The  International  Joint  Commission  shall  be  given  at 

its  request  any  data  or  other  information  relating  to  the  quality 
of  the  boundary  waters  of  the  Great  Lcikes  System  in  accordance 
with  procedures  to  be  established,  within  three  months  of  the 
entry  into  force  of  this  Agreement  or  as  soon  thereafter  as 
possible,  by  the  Commission  in  consultation  with  the  Parties  and 
with  the  State  and  Provincial  Governnenta, 

2.  The  Commission  shall  make  available  to  the  Parties  and 
to  the  State  and  Provincial  Governments  upon  request  all  data  or 
other  infomtatlon  furnished  to  it  in  accordance  with  this 
Article. 

3.  Each  Party  shall  make  availeible  to  the  other  at  its 
request  any  data  or  other  information  in  its  control  relating 
to  the  quality  of  the  waters  of  the  Great  Lakes  flystea. 

4.  Notwithstanding  any  ether  provision  of  this  Agreement, 

the  Commission  shall  not  release  without  the  consent  of  the 
owner  any  information  identified  as  proprietary  information  under 
the  law  of  the  place  where  such  inforaation  l^as  been  acquired. 


MCTICia  IX 

CONSULTATION  AND  RBVIBW 

1.  Following  the  receipt  of  each  report  submitted  to  the 

Parties  by  the  International  Joint  Commission  in  accordance 
with  paragraph  3  of  Article  VI  of  this  Agreement,  the  Parties 
shall  consult  on  the  recxnunendations  oontained  in  su^  report 
and  shall  consider  sucdi  action  as  may  be  appropriate «  including s 
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(a)  The  modification  of  existing  water  quality  objectives 
and  the  adoption  of  new  objectives; 

(b)  The  nodlfication  or  in^rovement  of  programs  and  joint 
WMiiresi 

(e)    The  aaendiMmt  of  this  Agreenmt  or  any  annex  thereto. 

Additional  consultations  may  be  held  at  the  request  ot  either 
Party  on  any  Batter  arising  out  of  the  liipleinentation  of  this 

Agreement* 

2.  When  a  Party  becomes  aware  of  a  special  pollution 

problem  that  is  of  joint  concern  and  requires  an  immediate 
response,   it  shall  notify  and  consult  the  Other  Party  forthwith 
about  appropriate  remedial  action. 

3*  The  Parties  shall  conduct  a  coaqprehenslve  review  of 

the  operation  and  effectiveness  of  this  Agreement  during  the 

fifth  year  after  its  coming  into  force.       Thereafter,  further 
comprehensive  reviews  shall  be  conducted  upon  the  request  of 
.  Bithttr  Party. 


ARTICLE  X 
.ZMPLGKBNTATION 

1.  The  obligations  undertaken  in  this  Aigreement  shall,  be 

subjec*  to  the  appropriation  of  funds  in  acoordanoe  with  the 

constitutionai  procedures  of  the  Parties. 

2.  The  Parties  commit  themselves  to  seeks 

(a)  The  appropriation  of  *:he  funds  required  to  irrplement 
this  Agreement,   incluJuiv-  the  funds  needed  to  develop 
and  impleme:. ;    t  nr   proorar-.s  and  other  measures  pro- 
vided for  in  Article  V,  and  the  funds  required  by  the 
Interaatiooal  Joint  Connission  to  carry  out  its 
responsibilities  effectively; 

(b)  The  enactment  of  any  additional  legislar .   r    that  may 
be  necessary  in  order  to  implement  the  programs  and 
other  neasures  provided  for  in  Article  V; 

(c)  The  cooperation  of  the  State  and  Provincial  Govern- 
■ants  in  all  natters  rolatiag  to  this  Agreevsnt. 


AHTICLB  XI 

BXZ8TIII6  ftlGHTS  AND  OBLIGATXmiS 

Nothing  in  this  Agrsonsnt  shall  be  deemed  to  diminish 
the  rights  and  obligations  of  the  Parties  as  set  forth  in  the 
Boundary  Naters  Treaty. 
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AKTICLE  XII 
AMENDMENT 

This  Agreement  and  the  Annexes  thereto  nay  IM  WWadsd 
l;y    aqreement   of    the    Parties.        The  Annexes   may   alSO  bft  WMHldttd 

as   provided   therein,    subject   to   the    roqui  rer.cnt  that  Attdk  MMlld' 

nents  shAll  be  within  the  scope  of  this  Agreement* 


ARTICLE  XIII 

ENTRY  INTO  FORCE  AND  TERHINAXZOM 

This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  signature 
by  the  duly  authorized  representatives  of  the  Parties,  and  shall 
remain  in  force  for  a  period  of  five  years  and  thereafter  until 
terminated  upon  twelve  months'  notice  given  in  writing  by  one  of 
th«  PartlM  to  tlM  oth«r. 
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ACCORD  ENTRE 
LBS  BXAIS-UNIS  O'AHE&IQUS  EI  LB  CAKADA 
IIUTXP  A  U  QOAUn  Dl  Vtitt  IMm  IBS  OtAXDS  lACS 


I«  GctuvariMarat  d«§  Ec«cs-Ual«  d'Aoirlqw*  •«  1*  Geuv«rn«wmc 

MmIiw  &  vlublir  «t  I  nillenx  U  qualitt  d«  4ftaa  U 

s<M««  tea  Or««dt  laes, 

GravMMitc  ^rfecMpfa  da  la  dftfrloratlon  alrlau**  da  U  qu«lici 
4*  I'eau  d«a  daux  cotes  de  1a  frootlfera,  dCtirloradon  qui  acceiac  un  degrt 
fluialbla  pour  la  aaacf  hwaina  at  pa«r  laa  blaaa  altuia  4a  cbaqwa  c9ci  da  la 
froatllM,  CPU  I'aipeaa  la  cappast  da  1970  da  la  Oeilaalett  nlxta  latama^ 
ticttala  aiir  U  paUuCian  du  lae  Irli,  du  lae  Ontaria  at  da  la  aaetiaa  laear- 
aattoaala  dn  Saiat-lauranc, 

Risoiun  1  eopScher  coute  aggravation  de  la  pollutioa  du  r€aaau 
daa  Graoda  laca  diia  i  I'aspaaalao  dtoaBrapbiqua»  1  I'axplolcacioa  daa  raaaouraaa 
at  1  ma  utillaatlaa  aeenia  da  I'aau, 

MaCfinant,  daaa  an  aaprtt  d*aaltl*>at  da  coapfratiaa,  laa  droica 
at  laa  eblttatloaa  eanfiria  aus  daux  paya  par  la  Traleff  daa  aauK  liadtrophaa 
algni  la  11  janvlar  1909,  ac  an  parclculiar  laur  obllgacloa  da  ne  paa  polluer 
laa  aaux  llaicropliaat 

Baeaaaalaaaat  laa  dreita  qua  paaalda  chaqaa  paya  daaa  I'utlllaatlfla 
daa  aaux  daa  Oranda  laaa, 

OaRralneaa  qua  la  rapport  da  1970  da  la  Coanlaalea  alxta  IttEataatia- 
oala  fournlt  uaa  baaa  aOra  pour  l*applleatl«o,  an  coopiration,  da  aaauraa  nowrallaa 
ac  plus  etiicacea  viaaat  1  ricabllr  at  1  antllorar  la  quallcl  da  I'aau  dana  la 
riaaau  daa  Graa^a  laea» 

€aavalaetta  qya  la  ■atllaur  aoyaa  d^aaaurar  uaa  aadieration  da  la 
q^llti  da  l*aatt  daaa  la  riaaau  daa  Oranda  laea  aat  l*adaptien  d*objaatifa  ceawna. 
I'flaboraciea  at  la  nlaa  an  eauvra  da  prosraaaaa  da  eeepdratlaa  at  d*autc«a  Baauraa, 
VI       delegacian  da  reapoaaabilicia  ac  foaccioaa  parciculliraa  I  la  Cuaalaalan  sixta 
lataraaclooala; 

•aat  aanvaaua  da  aa  qal  aultt 
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ARTICLE  PREMIER 


DEFIiilTigMS 


Dana  !•  prCsent  Aeeovd: 

£>    '*eainc  Itnitrophe*  du  rSauu  dai  Craoda  laet"  ou  *'eauit  llAitrepHaa'* 

slgnifle  les  eaux  limltrophes,  tclles  que  li^s  defir.it  le  ItaicC  daa  aaux 

llaicrophes,  qui  font  partie  du  r€seau  des  Grauds  Idcs; 

b)    "Xcaici  daa  aaux  Limitrophaa"  aignific  la  Tcaiti  antra  laa  Ecaca«Uala  at 
la  Granda-Braeagoa  ralactf  aux  aaux  lialtrophaa  ac  aux  quaaclana  \.  xkiitz 
aoera  laa  Btata-tlnia  at  la  Oaada,  alcaC  1  Wtahingtea  la  11  Jaaviar  1909; 

^    "regieraents  conpacibies"  alfnifte  das  rlflaaaflts  fMD  Bolaa  raatrlettia  qua 

ie8  prlnclpes  acccptfiai 

d)    "r£a«au  des  Crands  laca"  aignifie  cous  les  cours  d'eau,  rivieres,  lacs  ec 
.  autres  £cendues  d'eau  qui  se  trouvenc  i  I'incerleur  du  bassin  nydrographi^ue 
du  Salnc-Laurenc  ,  au  point  ou  en  anonC  du  point  ou  ce  fleuve  davlaat  la 
fronciire  intaroacionale  encre  la  Caaada  ec  les  Ecats-Unis; 

^    "quaaciti  nuialble"  atgalfia  touca  quaaclti  d'una  substance  qui,  si  elle  aat 
diehargia  daaa  iM  aaux  ricaptrleaa,  aat  incookpaclble  avec  la  realisacloa  daa 
objactifs  da  qwalitC  da  I'^aau; 

''substance  polluante  dangerauaa"  aignifla  tout  (Unaat  Ott  eoapoai  identlfli 
par  laa  Far daa  qui,  a'U  aat  d<charg€  an  une  quaaelti  qualcanqua  daoa  laa 
aaux  rieaptrleaa  ou  aur  laa  rlvagca  voiains,  prlsanta  ua  dangar  Inminant 

at  grave  pour  la  santfi  ou  le  bien-etre  publics;  a  cette  fin,  1 'exprtiSbior. 
*'la  sanc£  ou  le  bien-etre  publics"  s 'applique  a  tous  lea  fsccuuce  qui  ont  une 
Influence  sur  la  santi  et  le  bla»4tTa  da  I'horaae,  y  conpris,  sans  que  cette 
4auairatloa  aoic  axhauatlvai  la  cooaaxvacloD  at  la  protactien  du  poiaaoa.  daa 
eruatacia.  da  la  fauaa  at  da  la  flora,  daa  btaaa  publlea  ac  prlvCa,  daa  rlvagaa 
at  daa  plagaa; 

^    "Coomission  mixta  intemationale"  ou  "Coanission"  signifia  la  GOMiaaiOft  aixta 
Intamatlonala  Itablia  par  la  Traici  daa  aaux  liaicrgphaa; 

Jl)    "Phosphore"  signlfie  I'llement  phosphore  present  en  tant  qu'flteant  canatitutif 
de  divers  coi^lexcs  ec  coaposis  organiques  et  inorganlques; 

^    "objaetif  aptciflqua  da  quallc£  de  i'aau"  aignifla  la  eoDcaatration  d*uaa 

aubataoea  ou  I'lntaoaitf  d*ua  affat  phyalqua  qua  laa  Partiaa  dCeldant  da  raeoa* 

naTtre,  npre?^  enqu2te,  coocie  une  limltc  maxlnu-n  ou  ttlnimua  souhaltt-a  pour  une 
£cenaue  d'eau  definie  ou  une  partie  deteroinee  de  cette  ^tendue  d'eau,  coopte 
tenu  des  usaga*  ICgltlMs  at  uttlca  da  l*aau  qua  laa  Fartlaa  diairaat  aasurar 
at  procigars 

^    *'Gouvcrne-rr,  t  s  d'Htat  et  de  provincp"  slgr.lfir  Ips  Gouvemenents  des  Ecats 
d'iliinois,  d' Indiana,  de  Michigan,  d£  Ml.inesota,  de  New  York,  d'Ohlo,  de 
Fanaayllraiila  at  da  Hlaeofiain»  at  la  Geuvarnaaaiit  da  2a  provinea  d'Ontario; 

"aaux  tributaixca  du  rCaaau  daa  Graada  laea^  ou  "aaux  trlbotalraa"  aignifla 
toutaa  las  aaux  du  rCaaau  daa  GKanda  laea  qui  oa  aont  paa  daa  aaux  lialtcopbaas 

^    "objcctifs  de  q\ialit£  de  I'eau"  signlfie  les  objectifs  generaux  do  qualltc 

de  i'eau  adoptia  confonaiaanc  1  I'Article  II  du  present  Accord  et  les  objectifs 
apfeiflq>M>  da  qwallti  da  i'aau  adoptCa  caofovafaaat  i  I'Artlela  111  du  prCaant 


Accord. 
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UmCLE  II 

08JSCZIK  fiEMEBAUX  OE  QUALXn  DE  VWf 

Laa  objcctlfs  f^'*^*'^  ei-apvte  4*  quAlltC  da  I'aau  sent  sdoptte 
pour  las  asiix  lialtrephaa  du  ttsmaia  daa  Grands  lacs.    Cae  aaux  doivaat  Stra: 

s)    libres  de  substances  qui  penicrer.t  dans  les  eaux  a  la  suite  de 
I'acclvlcS  hunaln*  «c  qui.  s«  diposent  pour  focacc  das  bows* 
putreseancea  ou  d'autraa  dCpSts  dCaagrteblest  ou  qui  one  an 
affat  Boeif  cur  la  via  aquatiqua  «u  las  olsaaux  aqusclques; 

libres  de  debris  flottants,  d'aulles,  d'ecurce  et  d'autres  aiatieres 
lloccaaces  p£n£cranc  daas  les  eaux  i  la  suite  de  I'accivicS  humaiae 
an  quant itis  auff Isancas  pour  Ctre  dtsagrCablas  ou  nuiaibles; 

c)    libres  de  natlSres  p£n§tranc  dans  les  eaux  i  la  suice  da  I'activici 
huoainc  ct  produisant  cos  couieurb,  des  odauis  OU  d'autras  condltlonj 
&  un  degri  qui  coasclCue  une  nuisance; 

^    libres  de  substances  pSnScrant  dans  les  eaux  &  la  suite  de  I'activicC 
hvaalne  en  coocentrations  qui  sont  toxiques  ou  noeives  pour  la  vie 
tkoanlM,  anlaala  ou  aquatiqua; 

^    libres  d' elements  nutrlttfs  pfaftrsnt  daas  laa  aaux  I  la  sulta  da 
l*actlvic6  bwMiaa  an  eoncaacrations  qui  provoquant  das  erelssaneaa 
{jnances  d*h«rbas  aquatiqiMs  at  d'slguaa.  . 

AEtlCLE  III 

(KBJBCTXTS  SPtCinODBS  DB  QOALXTe  DB  VtM 

1«  Les  objecdls  specitlques  de  quailce  de  i'eau  enoncis  2  I'Annexe  1 

soBt  sidoptfs  pour  laa  aaux  liaitropbaa  du  rdaeau  das  Gcanda  laea. 

2.  Las  obJaeelCa  apCeifiques  de  quslltC  de  I'eau  peuvant  ittt  nodiflCs 

ties  nb^ectifa  apCeifiques  8uppl£mentaires  de  qualitfi  de  I'aau  paiiwant  itra 
nd^pLe.-^  ^ir  les  Parties  pour  les  eaux  linltroi^es  du  rfisaau  das  Grsods  laea  ou 
pour   ties  parties  deterainccs  de  ces  eaux  llaitrophas  eonfotBteant  SUX  dispositions 
(ies  Articles  IX  et  XII  du  pr^seac  Accord. 

3.  Les  objectlfs  sp^cliiques  de  quallt€  de  I'eau  adoptis  eoofoxat&ant  au 
present  Article  reprisentent  las  niveaux  ninlauns  souhalt&s  de  quallti  de  l*aao 
dans  los  eaux  limitrophes  du  rfsasu  das  Gtaads  Iscs  St  n'sxcluaat  pas  l*<tablissa> 
■ant  de  rigles  plus  etrictes. 

^.  Nonobstant  I'adoptlon  d 'objectlfs  spSclflques  de  quallti  da  I'aau,  on 

devra  prendre  toutes  les  nesures  ralsonnables  et  pratiques  pour  oalntenlr  les  niveaux 
de  qualitc  dc  I'cau  qui  existent  a  la  date  d'entree  en  vigueur  du  present  Ae>;jrd  dans 
Imm  parties  des  eaux  llaltrophes  du  rSseau  des  Craods  lacs  ou  ces  nlvesux  depasscnt 
imm  objsctlfs  spfeif iquns  da  quallti  da  I'aau. 
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ARTICLE  ly 

KOKMSS  Bt  AimtES  HE6LES 

Les  norci^s  de  quailed  de  I'eau  ec  aucres  regies  prescrlccs  par 
let  Partlss  devronc  ecre  compaclbles  avec  la  realisacloo  dsa  objeccifs  cs 
qiMllti  d«  l**au.    Les  Farcies  davroot  faire  tout  l«ur  peeslbla  p«ur  q^*  lea 
nonaas  d«  quality  de  l'«au  et  autres  regies  icablie*  par  les  GouverneL-A:nts 
d'Etac  ac  de  province  aoieac  de  aSme  coapaclblaa  avae  la  r£allaacioa  i^a  objaeo 
tlf*  da  quallti  da  I'aau. 


ARTICLE  V 

FB06IMMHES  ET  MITRES  NESUUS 

1.  Daa  prograauaes  ec  d'autraa  aaauras  viaant  i  i»  rialUatlcr. 

ebjaccifc  da  quailed  da  I'aau  davranfe  ittm  ilabacfa  at  via  aft  aauvce  u  plus 
tSt  qu'il  aara  pratique  da  la  faira  eoafemlmeitc  aux  lots  dea  deux  pays.  Sauf 

d£clalon  contralre,  ces  prograoiaes  ec  autres  n^c-burcs  devronc  etre  conplScc'r..c-r  r 
ex&cutis  ou  en  vole  d' execution  au  31  dicembre  191 b,    lie  devroac  coapreadre  les 
aulvaatai 

±)     r^^i-wL  i:  .1  d'orlftine  r.on  iclpaje.     Prograimes  pour  la  dlainutlOO  aC 
le  controic  dcs  deversencnce  d'aauK  ttstea  oHalclpalaa  daoa  la  riaaau 

dea  Grands  lacs,  ct  r.oCatasienC : 

(1)       cons cruet  ion  at  eKploication,  dana  toutes  les  nunicipalicte 
dotf aa  da  risaaux  d*igout%  d'lnstallacloBs  de  traicanent 

des  eaux  usfes  assuranc  das  nlveaux  de  cralteaenc  coapadbles 
avec  la  realisation  des  objecclfs  de  quallce  de  I'eau,  cospce 
fianu  daa  affata  da  dfchata  provaoaat  d'autcaa  aoBtcaa) 

(U)     appert  daa  rassourcaa  f laaDcilras  requisea  pour  asaurar  la 
eoBstructioa  rapl4a  daa  inatallatieaa  oieaaaalraa; 

(Hi)    £cabllssemenc  de  rigles  concernanc  les  r.or-.es  requlaea  da 
construction  cc  d'explolcatlon  des  Installaclona; 

(iv)  naauraa  vlaaot  i  dicouvcir  das  aoyana  pratlquaa  da.  r£duire  la 
pollntlon  eauaia  par  la  trop-plaln  daa  risaaux  coabinta  d'igouts 
d'aaux  plwrialaa  at  d'aaux  aanitalraa; 

(v)  afitlvitia  da  concrole,de  survelllaaca  at  d'exicucian  aScessalres 
poar  aasurac  I'obsarvanca  das  protraaMs  at  naauras  ausaaatloanis. 

^    Pollution  d'origlr.e  induscr  iolle .     Prograi::nes  pour  la  diainuClon  et 
le  contrSle  de  la  pollution  provenanc  de  sources  Indus crlelle»»  et 
notaMwntt 

(1)       StabllssciDCttC  de  rSijlcs  pour  le  craitonont  ou  le  concrSlo  Jon 

eaux  rus iduairod  dans  le  cas  dc  toutes  les  uaincs  «.  j  1  ^L'c!'..irj;i.aC 
des  eaux  residuaires  dans  le  rl&eau  des  Granua  l&c»,  eagles  qui 
fixarovC  daa  nlveaux  de  cralcer.cnt  ou  de  r£duccloa  des  apporcs 
da  subatancaa  at  das  affats  coaforBkiatenc  1  la  rialisation  das 
eibjaetlf a  da  qualltC  da  l*aiBi,  eonipea  tanu  daa  affata  da  dicbats 
pravaaaat  d'aucxaa  aanreaa; 

{il)      regies  pour  la  quasi-illnlnacion  des  dficbatsas  dc  mercure  ec 

d'autraa  nitaux  leurds  toxiquaa  dans  la  r<aaau  das  Grands  lacs; 
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  ■  ■  I 

(tii)   ri|l«s  pour  la  qu«il-£llaliiacloa  4*«  d€charfM  de  emta- 
■iMmta  ergcnlquet  toxlquas  parslstants  dma  1>  rlaMu 
dM  Cnnds  laeat 


(v)      iMUMa  viMBC  1  eaiitr5tor  la  dfehart*  d«  Mtlins  radlo- 
Mtivas  dans  la  ciaaan  daa  Grtada  lacat 


Cvl)     acclvUes  de  contr6l«,  dc  ■urvclllancc  et  d'ex^cutlon 

a4c«as«ic««  pour  aaattrar  I'ebaarvanca  daa  rtglaa  at  aaauraa 

Sl^    Eutrophlaatton»    Meaures  de  cotitr8le  dee  decharges  de  pnoBpnore  et 
autraa  substances  nutritives,  y  comprls  des  prograonKs  tendant  i 
ridttlra  lea  dichargea  de  phoaphore,  cooforaliwnc  aux  diapoaltlooa 
2* 


^    PpUutlon  cauage  par  I'agrlculture.  I'exploltat ion  foreatlSre  et 
les  autres  actlvlt^a  d'utlliaatloo  dee  terres.    Mesures  pour  la 
diminution  et  le  coatrSle  de  la  pollution  cauafa  par  I'agrlculture, 
l*ai9loicatiMi  foraatlAm  at  tea  anCfaa  aetlrlcia  d*ucillaaeiea  daa 
tanaa,  j  caa^lai 

•■ 

CD         mesures  de   controle   Jci?    pcsticldfjH   a  fin  de    llmlCer  les 

d^charges-  de  ces  prodults  dans  les  Granda  laca,  y  cosprls 
dea  rlgleMnta  pour  falre  en  aorte  que  la*  paatieidea  Jug£s 
COMB  ayaat  daa  affata  diliciraa  i  long  karaa  aur  la  4{u«llcf 
da  l*aan  ou  da  aaa  coapoaanea  blelogiqoaa  aa  aeianc  utillaia 

que  de  la  manlfre  autorlfiFG  par  Isg  autorlt^s  compitentes  et 
que  des  pesticides  ae  soient  pas  appliquia  dlrecceaent  dana 
I'eau,  sauf  seleo  tea  axlgaaeaa  piaaeritaa  par  tea  autoricia 
coopitantaa; 

Cii)     aeauree  visant  1  dlmlnuer       J  cnntrSler  Ut  -jc' ''-j^  i^"  causft; 

par  les  operations  d'Mevage,  y  cocnprls  des  raesures  vlsanc  & 
encourage!  les  aacoiiccs  coapltentea  I  adopter  dea  rftgleoenta 
qnl  riglasent  le  cholx  dea  aapteciiata  at  I'dllaloation  daa 
dialwta  liquidaa  at  aolldaa  af  in  da  rddalra  te  plua  paaaibte 
te  dlehatia  da  pallnanta  daoa  tea  aai»  rfe^trieaaj 

(tU)    mrsures  r£glaaant  l*<llflilnatlon  des  dCcheta  solldea  et  cootrl- 
buant  i  la  rialiaatian  dea  objactlfa  da  qaallci  da  l*aau,  y 
eaavrte  daa  aaattraa  viaant  ft  aaeautagar  tea  aotoritia  ceapi- 
taatea  1  valller  au  bon  eaplacetaenf:  dc?  rpmblals  nnnitalrcs 
at  des  dCpotoire,  alnal  que  dee  rigiemencs  riglssant.  l'6llal- 
natiort,  aur  te  tacis  faiw,  da  aubataacaa  pelteaBCaa  danga- 
reueee} 

aaatiree  ae  progransB^s  conaultatifa  aarvant  1  dlalnuer  et  1 
eentrSler  lea  dichur^en  dana  lee  eaux  rCceptrlces  de  substances 

nutrlLlve.H  e  c  de  sediments  dccoulant  de    I '  a>;  r  leu  1 1 r  , 

1 'exploitation  foreatitce  et  dea  autrea  actlvitie  d'utlllaatlon 
daa  earraa. 


^    Poli-itton  caus4e  par  la  navlaatloo  aarttlaa.    Naaurea  pour  1«  dlalau- 
tlon      le  coaCc6te  da  te  poltetlea  caaate  par  te  aavlfattoQ  aarltiaa, 
at  ootaaaeatt 

(i)      pregraMai  at  zigteaaata  coapatlbXaa  vlaant  te  cooceptioo,  te 
caaatittetlflB  at  I'epfratloa  daa  bataaux,  afin  d'empCcbar  te 
dieharga  de  quantitda  nulaiblea  d 'bullae  et  d«  substancea 

rlteaataa  daagarauaaa,  cooforafaaat  aux  prlaclpee  ftnooeia 
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(II)  regitiments  coopatXblAs  vlsaot       cooCrole  des  d«charges  dc 
d^chets  provcoant  de«  batesux  coafonrfhMat  mus  dlapotitiant 
de  1 'Annexe  4j 

(III)  regleaents  corapa l iblcs  visant  3  dialnuer  et  a  concroler  le 
pollution  cauciee  par  la  navigation  B«rlclae,  tela  qu'lls 
peuvent  se  r^v£ler  eouheleables  i  la  suite  d*itii4«s  tnCreprlMS 
conforaiaenc  au  auMlat  iaoaei  I  I'Annew  S{ 

(Iv)      prograotTies  visanr  a  jr.c  manutt-nt Ion  sure  et  efflcace  des  dechete 
pti^uitii  ^  bord  des  bateaux  y  comprls  les  hulles,  les  substances 
polluantes  dangereusee,  les  ordures  et  les  eeux  usees,  ainsi 
qu't  leuir  illaloatioa  ultirieurCi  y  coapria  Cous  les  riglraenta 
nCcetMlrM  eoapatlblM  ralatlfa  am  gCBra.  au  aeabra  at  %  la 
eapaelci  daa  laatallAtlona  rCeapcricaa  aa  rlvat*i 

(v)       itabllssenent  d'un  systime  coordonn£  de  surveillance  et  de 
■iaa  en  application  des  cftglaMnta  visant  1  la  dlairutloo  et 
an  conerSle  da  la  peilutlon  eauaCa  par  la  navl(atien  aatltiaa. 

£)    Pollution  causae  par  les  activttes  de  dragjRe.    Mesurea  pour  la  dlai- 
nutloti  et  le  contrSle  de  la  pollution  causcc  par  les  accivices  de 
dragage,  y  coopris  1' elaboration  de  crlcires  pour  I'ldentiflcadon 
daa  dfblala  da  dragaga  pelluSs  at  prograwaa  eoapaKiblaa  pour  l*(ti- 
Miaation  da  caa  dCblais,  lesquels  devront  Stre  dvalaia  an  foaction 
da  I'exaaen  prSvu  2  I'Annexe  6;  eo  attendant  I'Claboration  des  ericirea 
et  progranoDes     Dirp.^  l  iblee ,  les  operatims  c.--  drag.i^i    a-  vront  se  falre 
de  maniire  i  reduice  le  plus  possible  les  effete  defavorables  i  I'figard 
da  I'anvlronnaMat. 


jj)     Pol  lut  U--n  firov»T.ar.t   r.f^    Ir.st  .-i  ll.it  ior.s   Ji.   rlvjjji'   ^'t  las  r  u  .1  1  .i  ^ 

au       ry^i-  .     Mesures  pour  la  d  imltiu  c  loi ,  s-'t  le  contrSlc  de  la  pollution 
provenant  des  Installations  au  rlvagc  et.  des  iuetallations  du  ^arge, 
y  cofltpris  des  progrenaes  et  rSglenents  coapatibles  pour  la  prdvention 
daa  dichacgaa  da  quantltia  nuiaiblaa  d'huilaa  at  da  aabataneaa  polluantas 
daagarawaaa  cooforaiBant  aux  prlneipaa  faaocia  ll  l*Aaa«xa  7. 

h)    Plan  d'ggaence.    Maintien  d'un  plan  coanun  d'urgence,  qui  devra  etre 
appliqufi  en  caa  de  dicharge  ou  de  risque  iBalnent  de  d£charge  d'huilaa 
OM  da  aubstaneaa  polluantaa  daogaranaM*  eonlorateaac  aws  diaposltloaa 
da  I'Annaxa  8. 

^    Substances  polluantes  dangereuses .     Consultations  dans  un  deiai  d ' ua 
an  2  coapter  de  I'entree  en  vigueur  du  present  Accord  aux  fins  de 
I'dXaberatioo  d'una  Anaaxa  Idantiflaat  laa  aubataac«a  polluaatea  daaga- 
rauaca;  las  Psrtlaa  davronc  igalaaaot  aa  eaoavltar  da  tai^a  t  autre  afia 
d'ldentifier  les  quantitis  nuislbles  de  substances  de  ce  genre  ct  de 
passer  en  ravue  la  dUlnltlon  de  I'expressioa  "quantiti  nuisible  d'huiles** 
(ooocia  aux  Aanaxaa  3  et  7. 


2.  Laa  Part  laa  a'engagent  1  ilaberer  at  1  aattxa  aa  osuvza  laa  pragraMas 

supplementalres  qu'elles  s 'accorderont  3  juger  nteasaattaa  OU  ioubaltablaa  p«ir  Is 
rialisatiOQ  des  objectifs  de  qualite  de  I'eau. 

i,  Laa  pragraaaaa  at  autraa  naauraa  privua  dana  la  prisaat  Arcicla  davront 

ttra  eoofua  da  aaalma  I  dlalanar  at  I  caiitrSlar  la  pollacleo  daa  aatn  tributalMa 

lorsqu'll  eat  nScessalre  ou  souhalrnble  de  le  falre  pour  rgnlleffr  les  objactlfs  da 
qualiti  de  I'eaiu  relatiis  aux  eaux  lialtrophea  du  r&seau  des  Grands  lacs. 


TIA8  78]2 


Digitized  by  Google 


23  usw]       Canada — Great  Lakes  Pollution— Apr.  15,  197$  319 


ARTICLE  VI 

POUVOIRS,  R£SP(»'SABILITES  ET  F(»1CII0NS 
DE  LA  COMMISSION  MIXTE  INTERKATIONALE 

1*  Lft  CoBEBlsslon  mlxte  incernacional«  4«vra  aider  i  la  oise  «a  oauvra 

du  pr^&cr.c  Accord.    La  Cotanlssion  esc  done  chargCe  de«  recponsabiUtte  auivaates, 
eonfoniaaac  &  1 'Article  XX  du  Xcalci  da*  aauit  llnltrephae: 

j|)    Collation,  analyse  cc  diffu^ian  de  donnccs  ec  de  rcnaei^nciiii&nta 
fournis  par  les  Parties  et  par  ies  Gouveracmencs  d'Etat  et  ca 
province  concernaat  la  quality  des  aaux  lisitrophc^  C\i  r^seaa 
das  Grand*  lacft  ac  la  pollution  das  mux  tribucslra*  qui  antrant 
dans  las  aaux  linltrophes; 

^    A&seBblage,  analyse  et  diffusion  de  donnees  ac  da  renseignements 

concemanc  les  objaetifs  d«  qualit£  da  I'aau  aiasl  que  I'sppllcation 
«c  I'afficsclti  das  profrsopss  sc  das  sutrss  Msurts  icabii*  coo£or> 
■iaant  au  prfsanc  Accord; 

■  ^     Presentation  de  conaeil&  et  de  recQXfjanu&tioria  aux  ?...rt^c&  c.  aux 
Couvernenencs  d'Etat  et  de  province  sur  les  ^rohl(i~i^i  de  It.  qualiti 
das  aaux  liaUcrophas  du  risaau  das  Grands  lacst  y  coapris  das  ra-^ 
eooMndselons  specif  Iquas  eoacamant  las  objsctifs  da  quallef  da 

I'eau,    It^s    lolc,    -cr--E   r-.'.    a:-'T---s   rr-^os  VisSnt  -.--i'.:--^    --■  I'cir.-i, 

las  prograccuis  ttt  autrcs  musurcs  et  les  accords  irLtcrgouvc;r.<:s^&Laux 

sa  raccschsnt  i      qusllti  d«  ess  swix; 

^    Octroi  d*alda  pour  la  cootdlnstlea  daa  actlvltSa  eoBjelacaa  prCvuas 

par  la  present  Accord,  %t  aotaaa&n-  ^-'jr  fie-,-  q^je-^',  ions  coc-c  la  pLanl- 
ficatioa  d'ucgeace  et  las  eonaultaticns  &ur  des  situations  p&rticu- 
lattts; 

^   Octroi  d'slds  pour  la  coordination  dos  rteharehsa  sur  la  qusllti  do 
I'aau  dans  lea  Grands  lacs,  y  coapris  1' identification  des  objectifs 
das  aecivitis  de  recherche,  I'apport  de  consells  et  de  rcconaauaationa 
concernant  la  recrterche  aux  Parties  aiuiil  qa'aux  Gouveri'.cacr.t!>  d'Etac 
at  de  province,  ec  la  diffusion  de  reaseigneaeats  sur  la  recherche 
auK  parsonnas  at  orgaalSMS  Intiressis; 

•    t)    Enqu£tes  sur  das  sujecs  relatifs  a  la  qualitC  de  I'eau  dans  las 

Grands  lacs,  coiijse  les  Parties  poarront  le  demaacer        tenps  &  autre 
I  la  Coomlssion.    Au  mooent  de  la  signacuca  du  present  Accord,  lea 
Parties  daaandant  &  la  CoaBlaslon  da  faira  saqutta  at  rapport  sur; 

(i)     la  pollution  das  aaux  linltrophes  du  rCseau  das  Grands  lacs 

causee  par  1 '  agriculture  ,  I'exploitac.  ion  fortsriSro  Icb 
aucres  activlt€s  d'utilisation  des  terres,  conf orsenent  au 
asndat  aaaax<  au  prfaant  Accord; 

(11)    1 'act  Ion  t  entroprendro  pour  prctsorvar  et  ooclloror  Im  ciua- 

llt£  dcs  eaax        lac  Huron  ct  au  lac  SupCrlour  cmuoracUiint 

au  mandat  annexe  au  pr£sent  Accord. 

2.  En  s'acquitcant  dos  responsabllltis  que  lui  conf le  la  prcaunt  Accord « 

la  CooBloslon  peut  exareer  tous  les  pouveirs  qui  lul  sent  eeafCr£s  par  la  Vrait^ 

des  eaux  llaitrophas  et  par  toatc  loi  adoptee  en  confortrilrS  du  Traitc,  y  coaprle 
Ic  pouvoir  de  teair  des  audiences  publiques  et  de  cooiaander  xe  t&aoi^<a^<!  da 
tlMioInt  at  la  preductlea  da  doeuaanta. 
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3.  U  romlnlm  davra  faire  cappoflt  ant  furtias  at  ma  Gouvarnentnca 

d*lc«t  at  4a  proviaea  an  aolaa  uaa  feia  l*aa  eaocanumt  laa  ^nfcta  aeea^plia 
vara  U  rfallaatloa  daa  dbjaetlfa  da  qualltf  da  I'aau.    Oc  rapport  davra  eowpraodxa 

une  Evaluation  de  1 '  e  f  f  Ic  .3  c  1 1 5  dcs  prcgrannes  et  dea  autrcL>  nnjiures  ciureprls  aa 
confornice  du  pr^senc  Accord,  ainsi  que  dea  con««lI«  at  recoojnai^da t  iona .  La 
CooDlislon  p«ut  ma  tout  teopB  faite  dea  rapports  apiclaux  aux  Far  ties,  aux  Couvar- 
naaaata  d'Ecat  at  da  pcevlnca  at  au  public  canearaaat  taut  probllM  da  la  qaallti 
da  l*aa»  dana  la  riaaaa  daa  Cranda  laea. 

4>  CogBBlcalon  peuC,  1  aoo  jugaoMnt,  publler  tout  rappoct,  diciaraclon 

ou  autre  docuownt  f^'alla  a  rMlgi  dana  I'aaateica  daa  (aaetiana  qaa  lul  aanftM 
la  pciaaat  Accord. 

5.  La  Coaalaslon  aura  autorltS  pour  verifier  Ind^pcndanmer.t   le.a  donnjai 

at  autraa  renaelgnementa  touriiia  iea  Fartiea  et  par  iea  Couvernenenta  d'Ecat 

el  Lie  province,  en  faieai.t  Ii^h  eaaais  ou  en  aaployant  toua  autraa  aoyana  qu'alla 
juga  appropriia,  an  conforalti  du  Traici  daa  aaux  llBltrapbaa  at  daa  loU  appll- 
cablaa* 

nsTinmMs  moctbs 

I.  La  Conlaaion  alxta  Intamatlonala  davra  Itabllr  un  Conaell  dc  la 

qualite  dt-  I'eau  dea  Cranda  laca,  charge  de  I'alder  dana  I'exerclce  dea  pouvoira 
at  dea  reaponaabillc^s  qua  lul  confire  le  preaeat  Accord.    Le  Conaell  devra  atra 
eaapeai  d'aa  aeiftrc  igal  da  aaabraa  du  Canada  et  da  aeabraa  daa  Etata-Urla,  at 
aaua  rapriaaatatlan  davra  caapraadra  daa  dilifMia  daa  Partlaa  at  de  chacuo  daa 
Oeuvaraawnta  d'BtaC  at  da  prevlnea  an  eauaa.    La  Cooalaalon  davra  ausal  <tabllr 
un  Conaail  conaultatlf  de  recherche  conf ormecient  au  nandat  annexe  au  present 
Accord.    Lea  BeBbrea  du  Conaell  de  la  quailed  de  I'eau  dea  Grands  lacs  ec  du 
Conaell  conaultatlf  de  ra«hace1w  devront  Ecre  noaaia  par  la  Coomlaalon  apr^a 
eonaultatiana  avac  la  Couvamaaant  au  laa  Couvaraaaaata  Intdreaa^a.    La  Caaalaaiaa 
aara  autorlaCa,  an  outre,  1  er(ar  laa  orgaaiaaaa  aubaidlalraa  qui  peuvant  ttra 

r.^cessnlrcfe  pour  I'cxfcution  r:!c  t:Sches  dStemlnCea  et  1  Stabllr  un  bureau  regional 
qui  pourra  gtre  altu6  danc>  le  baaaln  des  Grande  lace  et  qui  I'atdera  dana  I'exer- 
clce  dea  fonctlona  preacritea  par  le  prtaent  Accord.    La  Conmlasioa  davra  auaal 
conaultar  laa  Partlaa  au  aujat  da  I'aaplaeaaaat  at  da  la  dotation  an  paraonoal  da 
taut  buraau  rdgleaal  qui  pourra  ttra  eenatltuf . 

2>  La  Ccc^iaalon  devcu  bouilij  t:  r  rc  a  1 '  itpprobac  Ion  ecu  ParcXcu  ua  budget 

annuel  dea  depenaea  prCvuaa  pour  I'exLrcice  des  fonctlona  que  lul  confers  le 
prdaant  Accord,    Chaqua  Partia  a'eiforcara  d'obtaalr  laa  fenda  ndcaaaairea  pour 
cewvri*  la  aaltii  du  bndiac  samal  alaal  appcouvCt  aala  aaeuBa  daa  daua  Partlaa 
aa  aara  ^llaia  da  pafar  va  aontaat  plua  graad  qua  I'aucca  au  tU9»  da  ca  budfat. 

caMomiainoii  R  louiieB  m  asNSKicwMniTS 

1.  la  Coaalaaioa  alxta  iatamatlonale  devra  recevolr,  1  aa  daaanda, 

teutaa  donndaa  ou  toua  outran  roaaaignaaanta  relet If a  1  la  qualltd  daa  aauK 
llnltrophaa  du  rfaeau  daa  Cranda  lace,  conformlnenc  aux  proof dures  qui  aaroot 

LCablies  par   la  Connlsfilon,    en  c  or.su  1  La  t  lor:  avcc   Ics  Parties  et  avec  lea  Couver— 

nenventa  d'EcaC  at  de  province,  dana  un  diial  de  troia  aoia  2  conpter  da  I'oncria 
en  viguaur  du  prteaat  Aee««d  ou  aaaalcBt  qua  peaalbla  apcia  l*a>ptratlfla  da  ca 
dilai. 
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2.  La  Co«mls?i~n  dcivra  a^trrc  a  li  disposition  ics  P:.r:ias  oc  c;s 
CouveroeacoCs  d'Ecac  «c  ue  province,  sur  leur  dAnande,  coutas  t^o^r.^es  ou  bOaa 
«itM«  r«M«ttn«atnta  qui  lul  w*.  fournla  coaf»rmiMnt      prCaaac  Artiela. 

3.  ChaqiM  Farete  4«VTa  a*ttn  1  la  dla^tltloo  im  l*«uC»  P&rsla,  i 
M  demand*,  toutaa  dennCes  ou  tous  autre-^  rm^r  i^rc-rencs  qtt*ella  poss&Mk  coo* 
earnant  la  qualltd  das  caux  du  r£seau  de&  Gioiiids  lacs. 

4»  Monobatanc  towca  aucra  dlapoalclQii  du  priaanc  Aceoro,  la  Coc&olaaiod 

m  d«vc»  pas  coaauniquM,  aaaa  la  coMaaeaMat  du  pceprtfcalra,  las  raaaeigaaaanta 
qui  MM  I4aatlf  lia  eoMa  vadaaignaMBCa  prlvia  par  U  Ul  du  llau  eb  eaa  raaaai- 
pMMttCs  oat  itf  cicqula. 


ARTICLE  VL 

COrSULTATIOm  ET  tEVxsxav 

1.  Aprfes  reception  de  chaque  rapporc  prfisentC  aux  Farcies  par  la 

CooBlaaion  alxte  intemaclonalc  confonB£a«ot  au  patagraphe  3  de  I'Artielc  VI 
du  prfaant  Accord,  l«a  Part  las  davronc  sa  cooaulcar  au  sujec  des  recomnaadatlOM 
fiSVVttac  daaa  Xadit  rapport  ae  anvlsagvr  touta  action  approprlfie,  y  coaprlsi 

a)    la  nodlficacioa  des  oitjectifs  exiscancs  de  quallti  de  I'eau  ec 
I'adoptlaa  do  ooinraam  oVJactlfoi 

* 

^   1«  ■ediflMCtoa  ou  I'aailietmeloii  daa  prograaam  at  dot  aaauraa 
cflojoiatoai  at 

£)   U  MdlfleatloD  du  ptfaoat  Accezd  ou  da  aaa  iaaaataa. 

Das  eonaaUatisna  aupplfaMtaitaa  pourroat  avoir  liau,  I  la  daaanda  do  l*una  oa 
l*aotra  daa  Partlaa,  aur  touta  quaatloa  qui  dCeoula  da  la  alaa  an  oauvro  du 
prfiaant  Accord. 

2*  St  vine  parcie  vlenc  a  prendre  connaiasaoca  d'un  prebiiac  p^rdcaller 

da  palluclaa  qui  ast  aourea  da  prioeeupatloa  eoonuoa  at  qui  oxlso  uao  acdoA  lanfr' 
dtaca»  «lla  davxa  avartlr  at  e«aault«r  l*autra  Fartla  laafidlataaaat  au  aujet  daa 
■aauraa  aarraetivaa  1  prsndra. 

3*  Les  Parties  devronc  procedec  i  uae  evaluation  dicaill^e  de  I'appli- 

eatlon  ec  de  I'efficacitS  du  priaaat  Accord  pendant  la  clnquUata  aonia  qui  suivra 
aen  aatrda  aa  vlguaur.   O'autraa  itudaa  gfodralaa  aaroat  affactuiaa  par  la  aulta 
&  la  daaanda  da  I'uaa  oa  l*aHt«a  daa  Partlaa. 


ARTICLE  X 
EXBCtTTION 

1.  L' execution  des  obligations  assumies  aux  cemes  du  prescuc  <Vccoru  c^c 
aoumlae  A  I'aff eccaclon  daa  foada  aieaaaalraa  canfotvfaaat  aujt  proeiduraa  coaatl^ 
ttttlonaallaa  daa  Partlaa. 

2.  laa  Partlaa  a'aogagaat  1  raeharehart 

^    L'af f eccaclon  des  foncis  necessalrcs  a  La  inise  en  oeuvrc 

prisent- Accord ,  y  coaprls  les  loads  raqula  pouc  l'£laboracio.'. 
at  I'axieutloa  daa  prograanaa  at  aotraa  Mauraa  prdvua  1  I'Avtlela 
V,  at  les  fonds  doat  a  baaoln  la  Comalssion  alxte  internatloaala 
pour  a'acqultcar  affleaeaaaat  da  aas  responsabllicisi 
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^    I'adopcloa  de  couCec  lols  suppliMOUlres  que  ^ul  aecessi:«r 
I'Mtieutiaa  dc»  progrtin  ct  «ucrM  aMutM  prlwos  1  I'Arclels 

£)    !•  cooperation  dea  Gouvernexencs  d'Ecac  ec  de  provittCA  sur  tOUCM 
Im  qucscloQC  qui       xactacheac  au  pra««ac  Accord. 

ARTICL-:  XI 

DROITS  ET  OBLIGATIONS  £Xi&IA:.TS 

AucuM  di«poslcioa  du  praaaac  Accoxd  o«  davra  £CM  eoasidir<«  eoaaa 
dlaliwiint  1m  droita      oftli|>tlau  cdof  irte  aux  PartlM  pax  1m  Dralcd  dM 

MUX  llaltVttplMS. 

AETICLE  :CII 
AHEHDSMBHT 

Le  present  Accord  et  ses  Ai^.ncxcs  pourronc  etre  ^aeadis  par  voie 
d 'accord  antra  laa  Pardaa.    Les  Annaxas  pourroac  auaal  Sera  aModiaa  salon 
lf«  dlspMlti«M  dMdltM  AaatSMi  I  coDdiKlM  qiM  caa  a—nd— anf  rastaac 
daaa  la  eadea  da  1*  poctCa  d«  I'Aeeord. 

a 

ARTICLE  XIII 
SRXItBB  SM  VUOSUR  SI  USXLXATZOH 

Le  present  Accord  entrera  cn  vlgueur  au  tnonwr.t  cc  sa  signature  par 
laa  rapr£aencancs  dOaent  autori&AS  aes  Parties  at  cescera  cn  vigueur  pour  una 
pCrloda  da  elaq  ana»  at  ainsi  par  la  suite,  1  ooins  que  I'ana  d««  Parctea  aa  la 
aa  deoaaat  un  pcdavi*  da  douaa  aoia  par  ictix.  i  i'aucva  Partla. 
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IN  WITNESS  VTHEREOP  the  Bepresetitativtts  of  tha 
tMO  GevBruBuits  h«v»  mign»A  this  hsfmmntm 

OOHB  la  tND  oopiM  «t  Ottww  thi«  fiftMllth 
day  of  April  1972  in  Bnglish  and  rraneh,  each  varalon  baing 
aqually  authantio* 

EN  FOX  DB  QUOI  las  rapx68entants  das  daux 
GouvanMBanta  ont  algnd  la  pxCaaat  Accord. 

FAXV  an  doubla  axaaplairaa  ft  Ottawa  la 
quinslfena  jour  d*Bvril  1972  an  anglaia  at  an  franqais,  laa 

deux  text«B  faisant  figalanant  foi. 


For  the  Govarnnent  ot  tha  Onitad  Stataa  of  Aaarica 
Pour  la  Oowamawant  daa  Stata-Qaia  d*Aaiiriqua 


For  the  Govarnmant  of  Canada 
Pour  la  Gouvamanaat  du  Canada 


*Blchard  Nixon 
•WiUiainP.Boiers 
*P.  BbTradiav 
•IfMetaaflhaip 
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ANNEX  1 


SPECIFIC  WATER  OaALITY  OBJBCTIVSS 

1.  Specific  Objectives.  The  specific  water  quality  oojectives 
for  turn  boundary  wat«rs  of  the  Gr««t  LakM  Syatea  ar«  as  follows: 

Microbiology.     Tha  ^aoaatrlc  man  of  not  lass  than 

five  sa.Ti^:,;  -  taken  over  not  nore  than  a  thirty-day 
period  s..^^;^d  not.  exceed  1,000/100  millilicres  total 
coliforr-s,  nor  200/100  rr.i  11 1 litres  fecal  coliforn\s. 
Waters  used  for  body  contact  racraation  activities 
should  be  substantially  free  from  bacteria,  fur^^i,  or 
viruses  that  may  produce  enteric  disordcsrs  or  eye,  sar* 
nose,  throat  and  skin  infections  or  otner  huinan' 
diseases  and  infections* 

(b)  Dissolved  Oxygen.      In  the  Connecting  Channels  and  in 
the  upper  waters  of  the  Lakes,  the  dissolved  :.x-  -r:" 
level  should  be  not  less  than  6.0  nilligra--ns  per  xi.:.re 
at  any  time;     m  hypolirinetic  waters,   it  should  be  not 
less  than  necessary  for  the  support  of  fisaiife, 
particularly  eold  water  species. 

(c)  Total  Dissolved  Solids .      In  take  Erie,  Lake  O.-.tario 
and  the  International  Section  of  the  St.  Lawrence 
River,  the  level  of  total  dissolved  solids  should  not 
exceed  200  milligrams  per  litre.       In  the  St.  Clair 
River,  Lake  St.  Clair «  the  Detroit  River  and  ti'.ti 
Niagara  River,  the  level  should  be  consistent  with 
mairti!-ina  the  levels  of  total  dissolved  solids  in 
Lakt;  ^i^Ki  anvi  ^aka  Ontario  at  not  to  exceed  20C  nilli- 
grarns  per  litre.       In  the  remaining  boundary  v,^.c.ers, 
pending  further  study,  the  level  of  total  dissolved 
solids  should  not  exceed  present  levels. 

(d>    Taste  and  Odour.      Phenols  and  other  objectionable  taste 
and  odour  producing  substances  should  be  subscentially 
absent. 

(e)    oH.     Values  should  net  be  outside  the  renge  of  6.7  to 


(f)  Iron  (Fe) .      Levels  should  not  exceed  0.3  milligrams  par 
litre. 

(g)  Phosphorus  (P) .     Concentrations  should  be  limitad  to 
the  extent  necessary  to  prevent  nuisance  'r;rov;,hs  of 
algae,  weeds  and  sljjnes  that  are  or  may  bccor.^  injurious 
to  any  beneficiel  water  use. 

(h)  Radioact i vl ty .      Radioactivity  should  be  kept  at  the 

lowest  practicable  levels  and  in  any  event  should  be 
controlled  to  the  extent  neceaaary  to  prevent  harmful 
effects  on  health. 

2.      Interim  Objectives.      Until  objectives  for  particular  sub- 
stances  and  effects  in  the  classes  described  in  this  p2.r<.rraph 
are  further  refined,  the  objectives  for  then  are  as  follows: 
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(«)    Temperature.      There  should  be  no  change  that  would 
adversely  affoet  any  local  or  9eiuiral  use  of  tliasa 
waters. 

Msrcury  and  Other  Toxic  Heavy  Metals.      The  aquatic 
environment  should  be  free  from  substances  attributable 
to  municipal,  industrial  or  other  discharges  in  con- 
centrations ttoat  are  toxic  or  harsiful  to  human,  animal 
or  aquatic  life. 

(e)     Persistent  Organic  Contaminants.      Persistent  pest 
control  products  and  other  persistent  organic  con- 
taminants that  are  toxic  or  harmful  to  human,  animal 
or  aquatic  Ufa  should  be  aubstantially  abaant  in  the 
waters  • 

(d)  Settleable  and  Suspended  Materials.      Waters  should  be 
free  from  substances  attributable  to  municipal, 
industrial  or  other  discharges  that  will  settle  to  form 

putrescent  or  otherwise  object iorahlc  sludge  deposits, 
or  that  will  adversely  affect  aquatic  life  or  waterfowl. 

(e)  Oil,  Petrochemicals  and  Immiscible  Substance*.  Waters 
Should  be  free  from  floating  debris,  oil,  scum  and 

other  floating  materials  attributable  to  mnnicipn:, 
industrial  or  other  discnarges  in  amounts  sufficient  to 
be  unsightly  or  deleterious. 

3.  WOn-deqradat ion .      Notwithstanding  the  adoption  of  sj^sci  *lc 
water  quality  objectives,  all  reasonable  and  practicable  raeasures 
shall  be  taken  in  accordance  with  paragraph  4  of  Article  III  of 
the  Agreement  to  maintain  the  levels  of  water  quality  exiTn.. 

at  the  date  of  entry  into  force  of  the  Agreement  in  those  cre^s 
of  the  boundary  waters  of  the  Great  Lakes  Systesi  where  su^t  levels 
•iceeed  the  specific  water  quality  objectives. 

4.  Samp  1 1  n^:^  p^-"^  ■       "^^^  Parties  agree  that  the  deterTii  na  „,^o.i  of 
compliance  with  s^cific  objectives  shall  be  based  on  sta.  .scxcally 
valid  sampling  data* 

5.  Mixing  Zones.      The  responsible  regulatory  agencies  .nay 
designate  restricted  miixing  zones  in  the  vicinity  of  outfalls 
within  which  the  specific  water  quality  objectives  shall  net 
Apply*      Mixing  zones  shall  not  be  considered  a  substitute  ior 
admquata  treatment  or  control  of  discharges  at  their  source. 

6.  I,ocoli7cd  ArcriH.      There  will  be  other  restricted,  localized 
areas,  such  as  harbours,  whore  existing  conditions  such  nv.  1  itnd 
drainage  and  land  use  will  prevent  the  objectives  from  being  mot 
at  least  over  the  short  termf    such  areas,  however,  shoul;  be 
identified  specifically  and  as  early  as  possible  by'  the  responsible 
regulatory  agencies  and  should  be  kept  to  a  minimurr.  Pollution 
frora  such  areas  shall  not  contribute  to  the  violation  of  tho 
water  quality  objectives  in  the  waters  of  the  other  Party.  Tr.e 

International  Joint  Cosnission  shall  be  notified  of  the  identifi- 
eatlOA  of  sttdi  looaliBsd  arena »  ia  aooordanoe  with  Article  vzzz. 
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/.  consul  tat  1 0:1 .  The  Parties  agree  to  consult  within  one 
year  fro.-n  the  date  of  entry  into  forctt  o£  thS  A9r««ment,  for 
the  purpose  o£  considering: 

(a)  Specific  water  quality  objectives  for  the  fellowiag 

substances : 

Ammonia       Copper  Oil 

Arsenic      Cyanide  Organic  diemicals 

Barium         Fluoride  Phenols 

Cadmium        Lead  Sexeniura 

Chloride      Mercury  Sulphate 

Chromium      Nickel  Zinc 

(b)  Refined  objectives  for  radioactivity  and  teniperature; 
for  radioactivity  the  objective  shall  be  considered 

in  the  light  of  the  recomirier.dat ioriS  of  the  Inter* 
national  Comisaion  on  Radiation  Protection. 

8,  Amendment. 

(a)  The  objectives  adopted  herein  shall  bo  kept  under 
review  and  may  be  amended  by  mutual  agreement  of 
the  Parties. 

(b)  Whenever  the 'international  Joint  Cramission,  acting 

pursuant  to  Article  VI  of  the  Agreement,  shall 
recommend  the  establishment  of  new  or  rrtoditied 
specific  water  quality  objectives,  this  Annex  shall 
be  amended  in  accordance  with  such  recomcksndation 
on  the  receipt  by  the  Coanission  of  a  letter  from 
each  Party  indicating  its  agreement  with  the 
recommendation. 
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CONTROL  OF  mOSPHORUS 

^*     Programs.     Program  shall  to  dftvslopvd  and  inplemnted  to 
reduce  inputs  of  phosphorus  to  th«  Gxwst  LakM  Sysben.  Thess 

programs  shall  include: 

(a)    Construotlon  and  <^eration  of  waata  traatntant 
faoilitias  to  rMnove  phoaphoma  f rem  nunleipal 
sawagey 

<b)    Regulatory  measures  to  requira  industrial  dischargsra 
to  remove  phosphorus  fron  wastas  to  ba  dlsehazgad 
into  tha  Great  Lakas  Systems 

(e)     Regulatory  and  advisory  measures  to  control  inpu:s  of 
phosphorus  through  reduction  of  waste  dischargas 
attributable  to  aniinal  husbandry  oparationa. 

In  addition,  programs  may  include  regulations  limitir.c;  or 
eliminating  phosphorus  £rom  detergents  sold  for  use  <rfxchin  ere 
basin  of  tha  Graat  Lakss '^stmi. 

2.  Effluent  Re<j[uireinents.     Tha  phosphorus  eoneantratlons  in 
affluent  from  municipal  waste  treat;n(?nt  plants  discharg.nc'  m 
excess  of  one  million  gallons  per  day,   and  from  smaller  plant., 
as  required  by  regulatory  agenciRs,  shaU   not  exceed  a  aaily 
average  of  one  milligram  per  litre  into  Lake  Erie/  I^e  On  an-; 
and  tha  Zntamational  Sactimi  of  the  8t.  Lawranea  River. 

3.  Industrial  Discharges.      Waste  traatment  or  control  r  jaira- 
SMnts  for  all  ind  ist  ri  ai  plants  discharging  wastes  into  th.-  Grass 
Lakes  System  shall  be  designed  to  achieve  maximum  pxAwt  cable 
reduction  of  phosphorus  discharges  to  Lake  Erie,  Laka  Ontario  and 
tha  Intamational  Section  of  the  St,  Lawrence  River* 

4 .  Reductions  for  Lower  Lakes.      These  programs  are  iesi a  to 
attain  reductions  in  gross  inputs  of  phosphorus  to  Lake  Erx^  .<'>d 
Lake  Ontario  of  the  quantitiaa  indicated  In  the  following  «4>les 
for  tha  yaasa  indicated. 
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iUIKUAL  PHOSPHORUS  LOADINGS  AND  REDUCTIONS  IN  LOADINGS  TO  LAKE  ERIE 

(^noJLuding  htikm  St.  Ci«xr  and  tb«  St.  Clair  «nd  Detroit  Rivers) 

(SHOItr  TOMS  fClt  YBiUt) 

1»71       l>7a>       1973       1974       1975  1976 

nWITED  STATB8 


BA8BL0AD 

25,800 

26,400 

27,000 

27,600 

28,300 

28,800 

REDUCTION 

100 

5,200 

9,800 

15,100 

16,000 

17,300 

BBSIDUMi  MAO 

25.700 

21.200 

17.200 

12.500 

12.300 

11.500 

CANADA 

SASBLOM) 

3*  JOO 

3«300 

3,400 

3,500 

3,500 

3,600 

KBDUCTION 

100 

100 

600 

1.400 

1.400 

1.400 

BMXOUlUb  lOM) 

3.200 

3^00 

2.000 

2.100 

2.100 

2.200 

ZMPOT  FMM  lAXB  BDHO 

II  2^300 

2.300 

2ff300 

2f400 

2.400 

2.400 

TOTM.S 

31,400 

32»000 

32,700 

33,500 

34,200 

34,800 

RBDDCTIOII 

200 

5,  300 

10,400 

16  ,500 

17, 400 

18.700 

31.200 

26.700 

22.300 

17,000 

16,800 

16,100 
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TABLg  2 

ANNUAL  PHOSPHORUS  LOADINGS  AND  RBDOCTIOWS  IW  LOADIliCS  TO  LAKE  0K7ARIO 

(including  ttM  Niagara  Riv«r} 

(SBORT  TONS  PER  XBKk) 

1971       1972       1973  1974  1975  1976 

yWITED  STATES 

fiASELOAD                         6«900      7,000      7,200  7,400  7,600  7,700 

SEDUCTXOIf   2         500         500  2,100  3,800  5,100 

XESIDUM,  L(MD               6,900     6.500     6.700  5,300  3,800  2.600 

CARADA 

BA8EL0AD                          6,700      6,900      7,000  7,000  7,100  7,200 

REDUCTION                       •    400          400      1.800  1,800  1.800  4,600 

SESZOUAL  LOAD                6,300      6.500      5.200  5.200  5.300  2.600 

INPUT  FROM  LAKE  ERIE          4.800      4,800      4.800  4,800  4.800  4.800 

TOTALS 

BASELOAD                       18,400    18,700    19,000  19,200  19,500  19,700 

BBDOCTXOII                         400         900      2,300  3,900  5,600  9.700 

RBSZOUM.  bOAO             18,000    17.800    16,700  15.300  13^900  10,000 
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5.      Reservation.      The  amounts  shovm  as  "residual  loads"  m 
Tables  1  and  2  above  do  not  constitute  allocations  to  the  two 
countries,  but  represent  anticipated  results  of  municipal  and 
industrial  waste  reduction  and  detergent  phosphorus  control 
programs . 

<5.       RgfinGmont  of  Data.       The  residual  loads  are  based  upon 
best  avdxlable  data.    ~The  Parties,  in  cooperation  with  the 
State  and  Provincial  Governments  and  with  the  International 
Joint  Conifflission,  shall  continue  to  refine  these  estimates  to 
ensure  a  ooanperable  data  base.     These  estinetes  are  subject 
to  revision  upon  agreement  by  the  Parties  to  reflect  future 
refinement  of  the  data. 

7-  Objective  of  Programs^  The  objective  of  the  foregoing 
prograiu  is  to  nininize  eutrophication  problaas  In  the  Great 

Lakes  System.       It  is  anticipated  that  successful  impler.entation 
of  thtbe  programs  will  accomplish  the  following  results,  which 
are  of  critical  importance  to  the  success  of  the  joint  under- 
taking to  preserve  and  enhance  the  quality  of  the  waters  of  the 
Great  Lakes  Systen: 

(a}  Restoration  of  year-round  aerobic  conditions  in  the 
bottom  waters  of  the  central  basin  of  Lake  Brie; 

Cb)  Sedttction  in  present  levels  of  algal  growth  in  Lake 
Brie» 

(C)  Reduction  in  present  levels  of  algal  growtn  in  Larce 
Ontario,  including  the  International  Sectxon  of  the 
St.  Lawrence  River; 

(d)    Stabilization  of  Lake  Superior  and  Lake  Huron  in 
their  present  oligotrophic  state. 

It  is  nevertheless  recognised  that  additional  measures  and 
rograms  nuty  be  required  to  ndnimize  eutrophication  problems 
n  the  future.     Available  evidence  suggests  that  reductions 

in  phosphorus  loadings  to  achieve  a  net  discharge  to  Lake  Erie 
in  the  range  of  8000  to  11,000  tons  per  year  may  be  required  to 
bring  about  mesotrophie  conditions  in  this  lake. 

8.      Reductions  for  Upper  Lakes.      The  Parties,  in  consultation 
with  the  State  and  Provincial  Governments  and  with  the  Inter- 
national Joint  Comirassion,  shall  within  one  year  from  the  entry 
into  force  of  the  Agreement  determine  the  gross  reductions  in 
inputs  of  phosphorus  that  they  agree  to  seek  for  Lake  Superior 
and  Lake  Huron  (including  the  St.  Marys  River).      Pending  such 
agreement,  such  limitations  on  municipal  and  industrial  phos- 
phorus discharges  as  rriay  be  required  by  regulatory  agencies  to 
meet  loading  objectives  or  to  prevent  and  control  eutrophication 
problems  in  Lake  Superior  and  Lake  Huron  shall  apply.    'Any  more 
comprehensive  findings  resulting  from  the  study  by  the  Inter- 
national Joint  Co.Tinlsslon  of  water  quality  in  these  lakes  Shall 
be  taken  into  account  as  soon  as  available. 

9*     CcMn»mi_ssion  BecoiMnendations .      The  Parties  shall  take  into 
account,  as  soonas  available,  the  recommendations  of  the 

International  Joint  Commission  made  pursuant  to  its  study  of 
pollution  from  agricultural,  forestry  and  other  land  use 
activities,  in  order  to  develop  and  implement  appropriate 
programs  for  control  of  inputs  of  phosphorus  from  these  sources. 
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10.  Monitoring.      The  Parties,  in  cooperation  with  the  State 
and  Trovincial  Govwrnments  and  with  the  International  Joint 

Commission,  shall  continue  to  monitor  the  extent  of  eutrcphi- 
cation  in  the  Great  Lakes  System  and  the  progress  being  mace 
in  reducing  or  preventing  it.       They  shall  consult  periodically 
to  exchange  the  results  of  research  and  to  pursue  proposals 
for  additional  prograiu  to  contxol  atttrophieation. 

11.  Submission  of  Information.      The  International  Joint 
Commission  shall  be  given  information  at  least  annually,  in 
accordance  with  procedures  established  by  the  Commission  in 
oonauXtatlon  with  the  Parties  and  with  the  State  and  Provincial 
GovernnentSf  eoneernin^s 

(a)  Total  reductions  in  gross  inputs  of  phosphorus 
achieved  as  a  result  of  the  progreuns  implemented 
pursuant  to  this  Annex; 

(b)  Anticipated  reductions  in  gross  inputs  of  phosphorus 
for  the  succseding  twelve  awnths. 

12.  Review  and  Moditictttion .      In  connection  with  the  first 
coeprehensive  joint  review  of  the  operation  and  effectiveness 
of  the  Agreement  conducted  in  accordance  with  paragraph  3  of 

Article  IX  thereof,   the  "effects  of  phosphorus  control  programs 
on  the  Great  Lakes  System  shall  be  reviewed  and  further 
modifications  in  the  pxogzwns  undertaken  pursuant  to  this  Annex 
shall  be  considered. 
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ANKEX  3 


VESSEL  DESIGN,  CONSTRUCTION  AND  OPEMTION 

1*      Definitions.       Ai.  used  m  this  Annex: 

* 

(«)     "Discharge"  means  the  introduction  of  oil  and 

hasardous  pollutincr  tubstanoee,  including  oily  bilge- 
water,    into  rer~eivi-.r7  waters  n--:*.  includes,   but  is  not 
limited  to,   any  Gpilimg,  leaking,  pumping,  pouring, 
erittmq  or  c:u~p;rig;     it  does  not  include  unavoidable 
direct  discharges  of  oil  from  a  properly  functioning 
vessel  engine; 

(b)     "Harmful  quantity  of  oil"  means  any  quantity  of  oil 
t;\?,tL,   if  discharged  into  receiving  waterS/  %^uld 
produce  a  filn  or  sheen  upon,  or  discoloration  of,  the 
eilrface  of  the  water  or  adjoining  shoreline,  or  that 

would  ca-jsc  a  sli;rtge  or  emulsion  to  be  deposited 
beneath  the  suriace  of  the  water  or  upon  the  adjoining 
ahorelinei 

<c)    "Oily  wastes"  Mans  oil  and  nixtures  containing  oil  au^ 
as  oily  ballaat,  tank  waahing.  and  bilge  alopai 

(d)  "Tanker"  means  any  vessel  designed  for  the  carriage 
of  oil  or  liquid  chemicals  in  bulk; 

(e)  "Vessel"  Mana  any  ship,  barge  or  other  floating  craft, 
whether  or  not  self-propelled. 

2.  Oil .      As  used  in  this  Annex,  "oil"  refers  to  oil  of  any 
kind  or  in  any  form,  including,  but  not  limited  to  petroleum, 
fuel  oil,  oil  sludge,,  oil  refuse,  and  oil  mixed  with  wastos,  but 
deoa  not  include  constituents  of  dredged  si>oil. 

3,  General  Principles.      Compatible  regulations  shall  be  adopted 
for  the  prevention  of  discharges  into  the  Great  Lakes  System  of 
harmful  quantities  of  oil  and  hasardous  polluting  subatanoes  from 
vessels  in  accordance  with  the  following  principles: 

(a)  Discharges  of  harmful  quantities  of  oil  or  hazardous 
polluting  substances  shall  be  prohibited  and  made 
subject  to  appropriate  penalties; 

(b)  As  soon  as  any  person  in  charge  has  knowledge  of  any 
discharge  ot  harmful  quantities  of  oil  or  hazardous 
polluting  substances , immediate  notice  of  such  dis- 
charge shall  be  given  to  the  appropriate  agency  in 
the  jurisdiction  where  tha  diaeharge  ooeuraj  failure 
to  give  this  notice  ahall  be  made  subject  to  appro^ 
priate  penalties. 

4«      Programs.      The  programs  and  measures  to  be  adopted  for  the 
prevention  of  dia^iargaa  of  hamf ul  quantitiea  of  oil  ahall 
include  the  fellowingi 

(a)     Compatible  regulations  for  design  and  construction  Of 
vessels  based  on  the  following  principles: 
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(i)    each  tanker  shall  havs  a  suitable  moans  o£ 
containing  on  board  cargo  oil  spills  caused 
by  loading  ox  transfer  operations; 

(ii)     each  vessel  shall  have  a  suitable  means  of  con« 
taining  on  board  fuel  oil  spills  caused  by 
loading  or  transfer  operations,  including  those 
from  tank  vents  and  overflow  pipes; 

(ill)     each  vessel  shall  have  a  capability  of  retaining 
on  board  oily  wastes  accumulated  during  vessel 
operation; 

(iv)    each  vessel  shall  be  capable  of  off-loading  con- 
tained oily  waste*  to  a  shore  facility. 

(b)  Compatible  regulations  for  vessel  operating  procedures 
based  on  the  following  principles i 

(i)    tankers  shall  be  provided  with  a  aieans  for  rapidly 
end  safely  stopping  the  flow  of  cargo  oil  during 
transfer  operations  in  the  event  of  an  eaergeney; 

(il)    suitable  deck  lighting  shall  be  provided  to 

illuminate  all  cargo  and  fuel  handling  areas  if 

the  transfer  occurs  a.t  r.iqhL; 

(iii)    hose  assenblies  used  aboard  vessels  for  oil  trans- 
fer shall  be  suitably  designed^  narked  and 
inspected  to  nininixe  the  possibility  of  failure; 

(iv)    oil  transfer,  loading  and  off-loading  systems 

shall  ba  designed  to  minimize  the  possibility  of 
failure* 

(c)  Programs  to  train  imerdhant  vessel  personnel  in  all 

functions  involved  in  the  use,  handling  and  stowage  of 
oil  and  in  procedures  for  abatement  of  oil  pollution. 


5.     Additional  Measures «     The  programs  and  measures  to  be 
adopted  for  the~prevention  of  discharges  of  hatardous  polluting 

substances  shall  use  as  a  guide  the  Code  for  the  Construction  and 
Equipment  of  Ships  Carrying  Dangerous  Chemicals  in  Bulk  of  the 
Intergovernmental  Maritime  Consultative  Organization  (IMCO) . 
Such  programs  and  measures  shall  include  design  and  construction 
teetures,  operating  procedures ,  and  mer^ant  vessel  personnel 
qualification  standards  with  respect  to  handling  hazardous 
polluting  substances  and  pollution  abatement.      In  addition,  the 
pxograos  shall  establish  compatible  regulations  fori 

(a)    Identification  and  placarding  of  vessels  carrying 

hazardous  polluting  substances  as  well  as  containers 
and  packages  containing  hazardous  polluting  substances 
when  carried  by  vessels; 

iM    Xdeatifieetion  in  veseel  manifests  of  all  hasardous 
polluting  substances  carried; 

(c)    Procedures  for  notification  to  responsible  authorities 
Of  all  hasardous  polluting  substances  carried. 
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AWHEX  4 


VBS5BL  WhSXBS 

1.  i^'^fmitions .      As  ti8«d  in  this  Annex: 

(a)  "Garbage"  nieans  solid  galley  waste,  paper,  rags, 
plastics,  glass,  metal,  iMttles*  crockery,  junk 
and  similar  refuse; 

(b)  "Sewage"  means  human  or  animal  waste  generated  on 
board  ship  and  includes  wastes  from  water  closets, 
urinals  or  hospital  facilities  handling  fecal 

material; 

(c)  "Vessel"  means  any  ship,  barge  or  other  floating 

craft,  whether  or  not  self-propelled; 

(d)  "Waste  water"  means  water  in  combination  with  other 
substances,  including  ballast  water  and  water  used 
for  washing  cargo  holds,  but  excluding  water  in 
conbination  with  oil,  hazardous  polluting  substances 
or  sewage. 

2.  Owapetlble  Regulations .      The  Parties  shall  ad^pt  within 
one  year  ^rom  the  entry  into  force  of  the  Agreement  regulations 
governing  the  disposal  of  vessel  waste  in  the  waters  of  the 

Great  Lakes  System  in  accordance  with  principles  at  least  as 

stringent  as  the  following: 

(a)  Garbage  shall  not  be  discharged  by  a  vessel  into 
these  waters; 

(b)  Waste  water  shall  not  be  discharged  by  a  vessel  into 
these  waters  in  amounts  or  in  eoncentrations  thst 
will  be  deleterious; 

(e)  Every  vessel  operating  in  these  waters  with  an 
installed  toilet  facility  shall  be  equipped  with  a 
device  or  devices  to  contair   tr.-  vessel's  sewage,  or 
to  incinerate  it,  or  to  treat  it  to  an  adequate  degree. 

3.  Critical  t'^^p  Areas.      Criti~al  use  area?:  of  the  Great  Lakes 
System  may  be  designated  where  the  discharge  of  waste  water  or 
sewage  shall  be  limited  or  prohibited. 

4.  Containment  Devices.      Regulations  may  be  established 
requirinq  a  device  or  devices  to  contain  the  sewage  of  pleasure 
craft  or  otner  classes  of  vessels  operating  in  the  Great  Lakes 
System  or  designated  areas  thereof* 
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AKNEX  5 


STUDIES  OF  POLLUTION  FROM  SHIPPING  SOURCES 

1.      Studies.     The  Parties  s^zee  that  studies  of  pollution 
problemis  in  the  Great  Lakes  System  that  arise  in  relation  to 

shipping  activities  shall  be  undertaken  for  the  purpose  of 
strengthening  their  programs  and  other  measures  for  the 
abatement  and  control  of  pollution  from  shipping  sources. 
Responsibility  for  the  coordination  of  these  studies  is 
assigned  to  the  United  States  Coast  Guard  and  the  Canadian 
Ministry  of  Transport.       Initially,  these  Studies  shall 
include  the  following  subjects: 

(a)  Navigational  Equipment.      Determination  of  minimum 
sa^e  standards  respeeting  the  fitting«  maintenance « 

testinc,  and  use  of  navigational 'equipment  for  both 

normal  and  ice  opeiations. 

(b)  Traffic  Routes  for  Navigational  Purposes.  Review 
of  the  existing  informi  intern  of  tre7fie  routes 

and  detrrr-i nation  of  their  adequacy  and  effective- 
ness;    Uti Lernination  of  the  need  for  additional 
traffic  route's;     review  of  track  widths,  shifting 
of  tracks,  liiaited  tracks,  rules  of  passing,  speeds, 
and  similar  matters  for  normal  and  ice  operations; 
and  identification  of  priorities  for  needed  remedial 
measures . 

(c)  Traffic  Control.      Review  of  existing  traffic  control 
systems  and  detisrmination  of  their  adequacy  and 
effectiveness;    determination  6t  the  need  for 
additional  traffic  control  systems;     review  of 
operations  with  respect  to  open  waters,  harbours,  and 
channels  under  normal  and  ice  conditions:  and 
identification  of  priorities  for  needed  remedial 
measures. 

(d)  Manning  of  Vessels.       Review  of  existing  United  States 
and  Canadian  competency  standards  to  determine 
acceptable  aiinimum  standards;     review  of  existing 
foreign  competency  standards  to  determine  whether  they 
are  adequate  and  effective  and  equivalent  to  the 
United  States  and  Canadian  minimum  standards;  deter- 
mination of  the  need  for  certificated  pilots  and 
Other  officers  and  for  improvement  of  existing  pilot 
certifications,  for  special  auuming  regulations  for 
towing  vessels,  for  separate  manning  standards  for  ice 
operations,  and  for  separate  manning  standi^rds  for 
vessels  carrying  oil  and  hazardous,  polluting  sub* 
stances  in  periods  of  adverse  weather  or  in  areas  of 
high  traffic  density. 

(e)  Aids  to  Navigation  Systems.       Review  of  th-  adeqvjacy 
atui  effectiveness  of  existing  aius  to  navigation 
systems;    determination  of  the  need  for  additional 
aids  to  navigation}    and  identification  of  priorities 
for  neoded  reowdiel  measures* 


TIAS  7312 


Digitized  by  Google 


336         U.S.  TreaHes  and  Other  Iniemaikmal  Affr$ement8      [n  uwr 


Wyta  Water,  R«vi«w  of  problwu  arising  fron  the 
Olt^iarfinbf  waste  waters,  and  reooomendationa  for 
reducing  the  deleterloua  effects  of  such  discharges. 

(g)  Sewage  TreatBtent  Systems  for  Vessels.      Review  of 
current  ressareh  and  developMnt~or~systei&a  for  the 
treatment  of  vessel  sewage. 

(h)  Loading  and  Unloaclinq  of  Grain  and  Ore.      Review  of 
pollution  pnMsiens  arisihg~f  reef  theiM  operations , 

2.  Cons jit ation.     Representatives  of  the  United  States  Coast 

Guard  and  Canadian  Ministry  of  Transport  together  with  represen- 
tatives o£  other  concerned  agencies  shall  meet  periodically  in 
order  toi 

(a)  Identify  problens  requiring  further  study y 

(b)  Apportion,  as  between  Canada  and  tne  Unxted  States, 
reeponsibility  for  various  aspects  of  the  studies i 

(c)  Provide  continuing  interchange  of  inforaation  with 
respect  to  ongoing  end  proposed  projects » 

(d)  Bitehange  results  of  conpleted  projects. 

3.  Additional  Studies  and  Results.       The  United  States  COast 
Guard  and  the  CaFiacHan  Ministry  of  Tran?^port  shall  inform  the 
International  Joint  Commission  of  any  additional  subjects  that 
are  being  studied  and  cf  the  results  of  all  studies  Undertaken 
pursuant  to  this  Annex  as  they  become  available. 
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ANNEX  6 

ZDBNTIPICMPIOH  AMD  DISPOSAL  OF  POU.UTED  DREDOBD  SPOIL 

1.  Oef  ■i.n.t.ti.ona  .       As  used  in  this  Annex; 

(a)  "Dredged  spoil"  neans  the  solid  materials  retooved  from 
the  bottom  of  water  bodies  generally  for  the  purpose 

of  ir-.provir.g  ■.■.■ater"..'ays   for  navigation;     these  naterials 
nsay  include  mud,   silt,  clay,   sa/id,   rock  and  other  solid 
materials  that  have  been  deposited  from  r.unicipal  and 
industrial  discharges  aiid  from  natural  sources; 

(b)  "Confine^^  area"  means  an  area  developed  for  the  deposit 
of  dredge  spoil  that  precludes  the  return  of  the 
dredge  spoil  to  open  portions  of  the  waterway;  the 
area  nay  be  located  in  the  waterway    or  on  other  upland 
sites  and  oiay  consist  of  dikes,  levees /  bulkheads, 
cells  or  any  other  type  structure  that  will  retain  the 
material; 

(c)  "Open  water"  means  any  part  of  the  boundary  waters  of 
the  4Sreat  Lakes  System  other  than  a  confined  area; 

(d)  "Polluted  dredged  spoil"  means  dredged  spoil  containing 
harmful  quantities  of  oil,  hazardous  polluting  sub- 
Stances  or  other  deleterious  substances  as  designated 
by  the  responsible  regulatory  agencies. 

2.  Review.      Pursuant  to  arrangements  to  be  made  by  the  Inter- 
national  Joint  Commission  in  consultation  with  the  Parties,  a 
working  group  shall  be  established  to  undertake  a  review  of 
existing  dredging  practices,  programs,  laws  and  regulations  with 
the  objective  of  developing  compatible  criteria  for  the 
characterization  of  polluted  dredged  spoil  and  recommendations 
for  compatible  programs  governing  the  disposal  of  polluted 
dredged  spoil  in  open  water.      This  review  shall  be  completed 
within  two  years  from  the  date  of  entry  into  force  of  the 
Agi^*»*nt.     The  working  group  shall  conduct  its  study  and 
fomulete  its  reeoamendations  on  the  basis  of  the  following 
pxlneiplesiL 

(a)  Dredging  activities  should  be  conducted  in  a  manner 
that  will  minimize  harmful  environmental  effects; 

(b)  All  reasonable  and  practicable  measures  shall  be  taken 
to  ensure  that  dredging  activities  do  not  cause  a 
degradation  of  water  quality  and  bottom  sediments ; 

(e)  As  soon  as  practicable,  the  disposal  of  polluted 

drn;?gf>d  spcil    in  oppr  v.-atnr  should  be  carried  out  in 

a  manner  consistent  with  the  achievement  o£  the  water 
quality  objectives,  end  should  be  phased  out. 

3.  Consultations.      Open  completion  of  the  review  provided 
for  in  paragraph  2  above,  the  Parties  shall  consult  pursuant 
to  Article  IX  of  the  Agreement  to  consider  and  act  upon  the 
rmoonmendatloas  of  the  working  group  • 
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4.      Interim  Actions .      Pending  thitt  devftlopMnt  Of  conpatible 

criteria  and  programs : 

(a)  Dredged  spoil  found  by  the  appropriate  regulatory 
agencies  to  be  polluted  shall  be  disposed  o£  in 
eonfinad  araaa  whan  thay  ara  aval labia; 

(b)  The  responaibla  agmieiM  ahall  continua  efforts  to 
davalop  sitae  for  cmifinad  areas. 
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ANNEX  7 


DISCHARGES  FROM  ONSHORE  A^:D  OFFSHORE  FACILITIES 

1.  Definitions.      As  used  in  this  Annex: 

(a)  "Discharge"  means  the  introduction  of  oil  nr 
hazardous  polluting  substances  into  receiv^i.L, 
waters  and  includes,  but  is  not  lir.ited  to,  any 
spilling,  leaking,  puinpxng,  pouring,  emitting  or 
dumping;    it  does  not  include  continuous  effluent 
discharges  from  municipal  or  industrial  treatment 
facilities ; 

(b)  "Harmful  quantity  of  oil"  means  any  quantity  of  oil 
that,  if  discharged  into  receiving  waters,  would 
produce  a  film  or  sheen  upon,  or  discoloration  of 
the  surface  of  the  water  or  adjoining  shoreline,  or 
that  would  cause  a  sludge  or  emulsion  to  be  deposited 
beneath  the  surface  of  the  water  or  upon  adjoining 
shoreline I 

(e)    "Offshore  facility"  means  any  facility  of  any  kind 
located  in«  on  or  under  any  watery 

(d)  "Onshore  facility"  means  any  facility  of  any  kind 
located  in,  on  or  under,  any  land  other  than  sub- 
merged land. 

2.  Facilities.      The  term  "facility"  includes  motor  vehicles, 
rolling  stock,  pipelines,  and  any  other  facility  that  is  used 
or  capable  of  being  used  for  the  purpose  of  processing,  pro- 
duclng«  storing,  transferring  or  transporting  oil  or  hazardous 
polluting  substances,  but  excludes  vessels. 

3.  Oil.      As  used  in  this  Annex,  "oil"  refers  to  oil  of  any 
kind  or  in  any  form,  including,  but  not  limited  to  petroleum, 
fuel  oil,  ell  sludge,  oil  refuse,  and  oil  sdxed  with  wastes, 
but  does  not  include  constituents  of  dredged  spoil. 

4.  1' r  1 M c ^ J..'  1  e s  ■       Reqi>l.^tions  shall  be  adopted  lor  the  preven~ 
tion  o£  discharges  into  the  Great  Lakes  System  of  hazinful 
quantities  of  oil  and  haxardbus  polluting  stlbstanees  from  on- 
shore and  offshore  facilities  in  acoordanoe  with  the  following 
principles : 

(a)  Discharges  of  harmful  quantities  of  oil  or 
hazardous  polluting  substances  shall  be  prohibited 
and  made  subject  to  appropriate  penalties; 

(b)  As  soon  as  any  person  in  charge  has  knowledge  of 
any  discharge  of  harmful  quantities  of  oil  or 

•hazardous  polluting  substances,  immediate  notice  of 
such  discharge  shall  be  given  to  the  appropriate 
agency  in  the  jurisdiction  where  the  discharge  occurs; 
failure  to  give  this  notice  shall  be  made  subject  to 
appropriate  penalties. 
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5.      Proqreuns  and  Measures,      The  programs  and  measures  to  be 
adopted  *h«li  ineluda  th«  following : 

(•>    Programe  to  reviow  the  design,  construction,  end 

location  of  both  existing  and  new  facilities  for 
their  adfiquacy  to  prevent  the  discharge  of  oil  or 
hazavdous  polluting  siibstanees; 

(b)  Programs  to  review  the  operation,  maintenance  and 

insp'^ction  procedures  of  facilities  for  their 
adequacy  to  prevent  the  discharge  of  oil  or 
hasardotts  polluting  sttbatanees> 

(c)  Programs  to  train  personnel  to  perform  all  functions 

involving  the  use  and  handling  o£  oil  and  hazaxdotts 

pcilluting  substances; 

(d)  Programs  to  ensure  that  at  each  facility  plans  and 
provisions  are  made  for  appropriate  equii^nt  for 

the  containment  and  clean  up  of  spills  of  Oil  or 

hazardous  polluting  substances; 

(e)  Programs  including  compatible  regulations  for  the 
identification  and  placarding  of  containers  and 
vehicles  carrying  oil  or  hazardous  polluting 

substances. 
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ANNEX  8 


JOINT  CONTINGENCY  PLAN 

^*     The  Plan.      The  Parties  agree  that  the  "Joint  U.S. -Canadian 
Oil  and  Hazardous  Materials  Pollution  Contingency  Plan  for  the 

Great  Lakes  Region"  adopted  on  June  10,  1971,  shall  be  maintained 
in  force,  as  amended  from  tirae  to  time.       It  shall  be  the  respon- 
sibility ot  the  United  States  Coast  Guard  and  the  Canadian 
Ministry  of  Transport  to  coordinate  and  to  maintain  the  plan,  as 
so  amended,  in  written  form. 

2.  Purpose.      The  purpose  of  the  Plan  is  to  provide  for  co- 
ordinated and  integrated  response  to  pollution  incidents  in  the 
Great  Lakes  System  by  responsible  federal »  state,  provincial  and 
local  AfenclM..    The  Plan  supplMnents  the  national,  provincial 
and  xmgienal  plans  of  the  Parties. 

3.  Pollution  Incidents. 

(a)  A  pollution  incident  is  e  discdiarge,  or  an  imninent 

threat  of  a  discharge,  of  oil  or  any  other  substance, 
Qi  suca  magnitude  or  significance  as  to  require 
im.Tvediate  r&sponse  to  contain,  clean  up  or  dispose 
of  the  material. 

(b)  The  objectives  of  the  plan  in  pollution  incidents 

arex 

(i)     to  develop  appropriate  preparedness  measures 

and  effective  systeats  for  discovery  and  reporting 
the  existence  of  a  pollution  incident  within  the 
area  covered  by  the  plan; 

(ii)    to  institute  pronpt  measures  to  restrict  the 
fvurther  spread  of  the  pollutant; 

(iii)    to  provide  adequate  equiproent  to  respond  to 
pelltttion  incidents. 

4.  Funding.      Unless  otherwise  agreed,  the  costs  of  operations 
of  both  Parties  under  the  Plan  shall  be  borne  by  the  Party  in 
^ose  waters  the  pollution  incident  occurred. 

5.  Amendment .       The  United  States  Coast  Guard  ar.d  the  Canadian 
Ministry  of  Transport  are  empowered  to  amend  the  Plan  subject  tO 
the  rcquiremont  that  such  aroondmonts  shall  bo  consistent  with 
the  purpose  and  objectives  of  this  Annex, 
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TEXT  OP  REFERENCE  TO  THE  INTERNATIONAL  JOINT  COMMISSION 
TO  STUDY  POXAUTZON  »  THB  GREAT  lAXBS  SYSTEM  PROM 
AGRICULTDRAL.  FORESTRY  AMD  OTHER  IJUIB  USE  ACTIVITIES 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Governntents 
of  the  United  States  of  Aiaeriea  and  Canada*  pursuant  to 

Article  IX  of  the  Boundary  Wato-n  Treaty  of  1909,  have  agreed 
to  request  the  International  Joj-r.t  Conunission  to  conduct  a 
study  of  pollution  of  the  boundary  waters  of  the  Great  Lakes 
System  from  agricultural,  forestry  and  other  land  use.  activities , 
in  the  light  of  the  provision  Of  Article  IV  of  the  Treaty  whi^ 
provides  that  the  boundary  waters  and  waters  flowing  across  the 
boundary  shall  not  be  polluted  on  either  side  to  the  injury  of 
health  and  property  on  the  other  side,  and  in  the  light  also  Of 
the  Great  Lakes  Water  Quality  Agreement  signed  on  this  date. 

The  Comnisaion  is  requested  to  enquire  into  and  report 
to  the  two  Govemnents  upon  the  following  questions: 

(1)  Are  the  boundary  waters  of  the  Great  Lakes  System 
being  polluted  by  land  drainage  (including  ground  and 
•arfaoe  runoff  and  sediments)  from  agriculture, 
forestry,  urban  and  industrial  land  developn^ent, 
recreational  and  park  land  development,  utility  and 
transportation  systems  and  natural  sources? 

(2)  If  the  ans%fer  to  the  foregoing  question  is  in  the 
affirMtive«  to  what  extent,  by  what  causes,  and  in 
what  localities  is  the  pollution  taking  place? 

(3)  If  the  Coiwnission  should  find  that  pollution  of  the 
character  just  referred  to  is  taking  place,  what 
remedial  neasurea  would,  in  its  judgenant,  be  most 
practicable  and  what  trould  be  the  probable- cost 

thereof? 

The  Commission  is  requested  to  consider  the  adequacy 
of  existing  prograaM  and  control  neaBuree,  and  the  need  for 
ixprovesMnts  thereto^  relating  toj 

(a)  inputs  of  nutrients,  pest  control  products,  sediments, 
emd  other  pollutants  from  the  sources  referred  to 
abovtti 

(b)  land  use; 

(c)  land  fills «  land  dumping,  and  deep  well  disposal 
practices; 

(d)  confined  livestock  feeding  operati<ms  and  other  animal 
husbandry  operational  and 

(e)  pollution  from  other  agricultural,  forestry  and  land 
use  soureea. 

In  carrying  out  its  study  the  Commission  should 
identify  deficiencies  in  technology  and  recommend  actions  for 
their  correction. 

The  Commission  should  submit  its  report  and  recoanen- 

dations  to  the  two  Governments  as  soon  as  possible  and  should 
submit  reports  from  time  to  time  on  the  progress  of  its 
investigation. 
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In  th«  conduct  of  its  investifatlon  and  othezwiM 
in  tha  performance  of  its  duties  under  this  reference,  the 

Commission  may  utilise  the  services  of  qualified  persons  and 
other  resources  made  available  by  the  concerned  agencies  in 
Canada  and  the  United  States  and  should  as  far  as  possible 
make  use  of  information  and  technical  data  heretofore  acquired 
or  which  may  become  available  during  the  course  of  the  investi- 
gation,  including  information  and  data  acquirc-i  by  the 
Commission  in  the  course  of  its  investigations  and  surveillance 
activities  conducted  on  the  lower  Great  Lakes  and  in  the 
connecting  channels. 

In  conducting  its  investigation,  the  Commission  should 

utilize  the  services  of  the  international  board  structure  pro** 

vided  tox  in  Artiel«  VZI  of  tho  Groat  lakos  Wator  Quality  Agroa- 
aant. 
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TEXT  OP  lt£PE}tEMCB  TO  THE  IMTERMATIONAL  JOXHT  COHMISSION 
TO  STODT  POLmnOH  mOMCEHS  OP  LAKE  HUROM  AMD  LAKE  SUPERIOR 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  GovenUMlltS 
Of  the  United  States  of  Aaarica  and  Canada,  pursuant  to 
Article  tX  of  the  Boundary  Waters  Treaty  of  1909,  have  agreed 

to  request  the  International  Joint  Commission  to  conduct  a 
study  of  water  quality  in  Lake  Huron  and  Lake  Superior,  in  the 
ligh-.  of  t  u:  provision  of  Article  IV  of  the  Treaty  which 
provides  that  the  boundary  waters  and  waters  flowing  across 
the  boundary  shall  not  be  polluted  on  either  side  to  the  Injury 
of  health  and  property  or.  ♦■hn  other  side,  and  ir.  the  light  also 
of  the  Great  Lakes  Water  Qualify  Agreement  Gigr.ed  on  this  date. 
This  reference  represents  the  response  of  the  two  Governinents 
to  recommendation  No.  20  of  the  coininission  in  its  final  report 
dated  December  9,  1970,  on  pollution  of  Lake  Brie,  Lake 
Ontario,  and  this  Intomational  Section  of  the  St.  Lawrenoe 
River. 

The  Commission  is  requested  to  enquire  into  and  to 
Bsport  to  the  tMO  GovamiMnts  i^on  th«  following  questions  t 

(1)  Are  the  waters  of  Lake  Superior  and  Lake  Huron  being 
polluted  on  either  side  of  the  boundary  to  an  extent 
(a)  which  is  causing  or  is  likely  to  cause  injury  to 
health  or  property  on  the  other  side  of  the  boundary i 
or  (b)  which  ia  causing,  or  likely  to  cause,  a 
degradation  of  existing  levels  of  water  quality  in 
these  two  lakes  or  in  downvtnasi  portions  of  the 
Great  Lakes  System? 

(2)  If  the  foregoing  questions  are  anstrared  in  the 
affirmative,  to  what  extent,  by  what  causes,  and  in 
what  localities  is  such  pollution  taking  plae«7 

(3)  If  the  Conmission  should  find  that  pollution  of  tho 
charaotar  just  raferred  to  is  taking  place,  %fhat 
rensdlal  measures  would,  in  its  judgement,  be  most 

practicable  to  rp.stnrc.  and  protect  the  quality  of 
the  waters,  and  what  would  be  the  probable  cost? 

(4)  In  the  event  that  the  Comniasion  should  find  that 
little  or  no  pollution  of  the  character  referred  to 

is  taking  place  at  the  present  time,  what  preventive 
measures  would,  in  its  judgement,  be  most  practicable 
to  ensure  that  such  pollution  does  not  occur  in  the 
future  and  what  would  be  the  probable  cost? 

The  Governments  would  welcome  the  recommendations  of 
the  Commission  with  respect  to  the  general  and  specific  water 
quality  objectives  that  should  be  established  for  these  lakas» 
and  the  programs  and  measures  that  are  required  in  the  two 
eeutttriea  in  order  to  aehiave  and  maintain  thesa  watar  quality 
ob jactlvms • 

The  Commission  should  submit  its  report  and  recommen- 
dations to  the  two  Governiaents  as  soon  as  possible  and  should 
submit  reports  from  time  to  tima  on  tfaa  progress  of  its 
invastigation. 
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In  the  conduct  of  its  investigation,  the  Conmissioft 
is  requested  to  include  consideration  of  pollution  entering 
Lake  Huron  and  La)C«  Superior  from  tributary  waters,  including 
Lak*  Miehifii«n«  i«hifl3»  affacts  watar  quality  In  tha  turo  lakaa* 
and  to  anqulra  into  and  r«port  on  the  upatraam  aoureaa  of  aueh 
pollution.      The  Commission  nay  utilize  the  services  of 
qualified  persons  and  other  resources  Riade  available  by  water 
management  agencies  in  Canada  and  the  United  States  and  should 
aa  far  aa  poaalbla  naka  uaa  of  infocnation  and  tachnical  data 
haratofora  aequirad  or  which  nay  bacome  availabla  during  tha 
course  of  the  investigation,  including  information  and  data 
acquired  hy  the  Commission  in  the  course  of  its  investigations 
and  surveillance  activities  condttotad  on  tha  lowar  Croat  Lakaa 
and  in  tha  connecting  channala. 

In  conducting  its  investigation,  the  Commission  should 
utilize  the  services  of  the  international  board  structure  pro- 
vided fov  in  Artiela  VXX  of  tha  Graat  Lakaa  Natar  Quality  Agraa- 
i&ent. 
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VSBHS  OF  BEFBRENCB  FOR  THE  BSTABLISHHBHT 
OP  A  RESEARCH  ADVISORY  BOARD 


/•       As  used  herein,  "research"  includes  development,  denon- 
stratlon  and  research  activities,  but  does  not  inelttde 
regular  aonitoring  and  surveillance  of  water  quality. 

2.  The  functions  and  responsibilities  of  the  Research 
Advisory  Board  relating  to  research  activities  in  Canada  and 
the  United  States  concerning  the  quality  of  the  watera  of 
the  Great  Lakes  System  shall  be  as  follOMst 

(a)  T'o  review  at  regular  intervals  these  research 

activities  in  order  to: 

(i)  examine  the  adequacy  and  reliability  of  research 
results «  their  dissendnation,  and  the  effective- 
ness of  their  applicationi 

(ii)  identify  deficiencies  m  their  scope,  and  in- 
adequacies in  their  funding  and  in  completion 
sdiedulesj 

(iii)     identify  additional  research  projects  that  should 
be  undertaken; 

(iv)  identify  specific  researdh  prograns  for  which 
international  eoeiieration  will  be  productive  i 

(b)  To  provide  advice  and  consolidations  oC  scier-.tific 
opinion  to  the  Commission  and  its  boards  on  parti- 
cular problems  referred  to  the  Advisory  Board  by  the 
Cosnission  or  its  boards r 

(c)  To  facilitate  both  formal  and  informal  i nternaHional 
cooperation  and  coordination  of  research; 

(d)  To  make  recosmendations  to  the  C<HDmisslon> 

« 

3.  The  Research  Advisory  Board  on  its  own  authority  may  seek 
analyses,  assessments  and  recommendations  from  other  professional, 
aicademic,  governmental  or  intergovernmental  groups  about  the 
problems  of  the  Great  Lakes  water  quality  research  and  related 
research  activities. 

4.  The  International  Joint  Commission  shall  determine  the  size 
and  composition  of  the  Research  Advisory  Board.      The  Commission 
should  appoint  members  to  the  Advisory  Board  from  appropriate 
Federal,  State  and  l^ovinclal  Government  agencies  and  from  other 
agencies,  organizations  and  institutions  involved  in  Great  Lakes 
research  activities.      In  making  these  appointments  the 
Commission  should  consider  individuals  from  the  academic, 
scientific  and  industrial  ocmmunities  and  the  general  public. 
Membership  should  be  based  primarily  upon  an  individual's  quali- 
fications and  potential  contribution  to  the  work  of  the 
Advisory  Board. 

5*  The  Research  Advisory  Board  should  work  at  all  times  in  close 
cooperation  with  the  Great  Lakes  Hater  Ouality  Board. 
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Hpnfp  T 

OBJECrVS  SPSUPIODES  DB  iPlLIIE  OB  L*E«r 

1.       Obleetifa  aoeeiflQues.     Le3  objectifs  speciflques  de  qualitc  d« 
I'eau  pour  les  eaux  lialtrophes  du.  r^seau  des  Grands  lacs  sont  les 

Ulerphlp^oglc .  la  noyaiuw  gjondtrlqa*  d'un  nombre  non  infe- 
rleur  a  cinq  echantllloat  prilev^s  sur  una  poriode  n*exobdant 
pas  trente  Jours  ne  dolt  pas  d^pnsser  la  total  de  1,000  orga« 

nisff.es  colifonr":,  :;our  100  Dlllilitres  ni  200  organismes  coli- 
femes  d'ori^ine  excrfciuentielle  pour  100  millilitres.  Les 
«nuc  servant  aox  activites  r^creatives  dans  lesquelles  le  corps 
•ntr*  sn  eontact  avee  I'esu  doivant  itra  assentlellenant  exsap- 
tas  da  baetiries,  de  champignons  ou  d«  virus  pouvant  provoquar 
Chez  I'hotrzr.e  dec  dcrangecr.ents  intestinaux,  des  infaOtlOOa  da 
la  peau,  ou  d'autres  moladies  et  Infections. 

J^)  T»Ba»ir  an  oanwAiM.     Dana  laa  volaa  da  oonRunleation  at  dans 
Iss  eoaehaa  sap^laaras  das  aaux  dss  Grsnla  l«e8»  la  teneur 

en  oxygene  dlssous  ne  dolt  jntnois  etre  Inferieure  a  6  Ti^li- 
grajames  par  litre}  dans  les  couches  profondes  (eaux  iT^po^iinnc- 
tiques),  ee  niveau  ne  doit  pas  etre  Infcri-u:  n  la  quanttte 
d'oxygiaa  a^oassalra  a  la  via  das  poiasoas,  partlouliireaant 
das  aapioss  vivmnt  an  aeu  ftoida. 

^)    C^gntite  totflle  des  solidgs  dlasous.      Dans  le  Inc  Erie,  le 
lac  OnVirio  et  la  aectloa  interr.i tiorvi le  du  S« int-Lnurent ,  la 
quantite  totnle  des  solides  dissous  dans  I'eau  ne  doit  pns 
d^passer  200  milligracsnes  per  litre.    Dans  In  riviire  S-'int- 
Clair,  le  lac  Saint-Clair,  la  riviere  Detroit  et  la  riviirs 
Niagara,  oette  quantite  dolt  etre  compatible  avec  le  nalntlen 
a  200  tcilligraomes  par  litre  des  qoantitcs  totales  de  solides 
dissous  dans  le  lac  £rie  et  le  lac  Ontario.    D<tns  le  rest*  des 
aaux  liffitrophes  et  en  attendant  qu'une  noovslls  etude  soit 
faite,  la  quantite  totala  daa  selidss  disseas  ns  doit  pas  d»- 
passer  las  nivaaux  actuals. 

j|)    Gout  et  <;x^ffuf .     les  phenols  et  autres  substances  produisant 
an  gpiit  ou  lUM  odsar  dissgrAiblLes  doivsnt  Itra  ssssBtlsllsBsat 
atosBls. 

a)  jB*     Us  vslsurs  doivsat  as  situsr  sdtrs  6.7  si  B.S, 

X)  Per  "(Ffl).    Lb  eoDosatntioa  da  f m>  as  dolt  pas  dipssssr  0*3 
aiUlcmsM  psr  Utrs, 

p^sphore  (P).      La  concentration  de  phosphore  doit  etre  llni- 
.  tee  Au  taux  neoes3>9ire  pour  enpecher  les  algues,  les  rtouvaises 
berbes  et  les  boues  de  s'accro^tre  da  fa^on  dosordonnee,  oe 
qui  pant  |trs»  ou  davanir,  iaoonps tibia  svao  l'saq>loi  utila  da 
l«sau. 

Jj)    RwdiOBCtivite.      la  radioa ctivite  devrfl  etre  nninteni^n  des 
niveaux  aussi  bas  que  possible  et  de  toute  fagcn  on  devra  la 
oentrdlar  da  aaniira  k  tmpiotMT  q^'alla  n*ait  das  affets 
melfs  sur  Is  ssot^* 

2*       C^lcctlfs  provisoires.     Tunt  que  I'on  n*aura  pas  defini  de  fafon 
plus  precise  les  objectifs  a  atteindre  n  I'ogard  de  substiniCL,  a-^rticu- 
Xisras  at  las  effets  des  facteurs  gentraux  dccrits  dans  le  present  para- 
gnptep  Iss  ebjsotlfs  Iss  ooaosmsnt  ssiont  Iss  •nivoatsi 
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a)  Teaiperxture.     U  temperature  ne  doit  subir  auoun  ehaneeaent 
pouvant  evolr  des  oons^qjtMiiMs  tidbmiMM  «r  l*atilSMtio« 
leeal*  ou  g^nle  dt  ot«  tux* 

b)  Morcurp  et  wiitron  nHwx  louHs  toxiouci;.  L'enviVomwnemt 
Aquatic^e  doit  etre  libre  de  substAnces  provenant  des  d6chitr^ 
gea  aunieip^lea,  industrielles  ou  autres  en  concentrations 
qui  sont  toxiqttW  OU  DDOiVM  pOttT  1*  VU  taMiM»  aillMlt  OU 
aquatique. 

PaHBTfltiH  ^TUftiiy**  oerststuntg.     Us  pesticides  persiatnnts 
it  MitrM  pollusnta  orgnniques  peraistenta  q^i  sont  toxiquea^ 
ou  nocifa  pour  In  vie  .hrar.aine,  anlir><ile  OU  a^uatllllM  doivtSt 
Xtre  esaentiellenent  absents  des  eaux. 

4)    Subatanoea  nrwatnltcee  et  mn  m%mxmtMlM.      U«  MUX  doi%ent 
•tr«  lllires  d«  aubstanees  provenant  d«  djehargea  maleipnles, 
industrielles  ou  autres,  qui  ae  deposent  pour  former  des 
boues  putrasoentea  ou  d'autrea  d6pota  degree  bias  qvii  ont 
un  effat  naoif  rnr  la  via  aqpiatlqua  ou  laa  elaaaox  aquatiqiiM. 

l)    p^trole.  substances  pfetroshirigues       non  r^lsclblea.    Laa  eaUX 
doivent  etre  libres  de  debris  flottants,  d'huiles,  d'ecuce  et 
d'autrea  satieres  flottantea  provenant  des  decbarges  nunicipa- 
lea,  iiiduatriellea  ou  autres,  en  qaaaftltaa  aufflaautaa  pour 
jtra  d^aagr^blaa  ou  miaiblaai 

3.     jfen-degradfltion.      ^r.ab-^ta I'ndoption  d'objectifs  specifiques 
de  quality  de  !'(>.-] j,  loutus  lea  ae^ares  raisonnablea  et  pratiques  seror.t 
prises  c  m  rT,Lro".t  au  paragrflphe  4  de  1' Article  III  de  1' Accord  pour 
■ipintanir  lea  niveaux  da  quality  da  I'aau  axiatant  a  la  data  da  I'antr^ 
aa  vlcuottr  de  I'Aoeord  dana  laa  aoaaa  daa  aaux  llBltraptoa  4i  riaaan  daa 
Granda  lacs  ou  ces  niveaux  de  quality  da  l*aaa  d4|MaaBt  laa  objaotifa 
ap^eifiques  de  quality  de  I'eau. 

4*      Donnees  d'eehantillonnage>      Les  Parties  oonvlennent  (^e*  pour  d<- 
taniiner  la  conformity  avec  laa  objeetif s  speeifiques,  on  d/gm  aa  baaar 
•ur  daa  donn^a  d'^otaantlllonaga  atatlatiqiaaaant  valablaa* 

5.  ^n-js  de  lyelnngB.      Les  autorites  competentes  peuvent  designer  des 
sones  de  aelange  restreintes  au  voisinage  des  points  de  deversenent  cu 
laa  ebjaetifa  aptfoifiques  de  qua  lite  de  I'eau  ne  a'appUqpant  pea*  Itm 
aonaa  da  atflania  na  davzont  paa  ttr*  oonaid^raaa  oona  r«vla9avt  la 
traltoMnt  adiqnat  oa  la  oontrSle  daa  deehargaa  a  la  aouroa. 

6.  Zones  looa lianas.      U  y  aura  d'autres  zones  reservees  et  looaliscea  ^ 
laa  porta  par  exeaplat  oft  laa  OOJlditions  existentes  de  drainage  et  d'uti- 
liaatien  daa  isrr—,  per  aaaBpiUf  anpecheront  que  laa  objaetlfa  aoitnt 
attaints,  tout  aa  aolaa  i  oourt  taraa;  cependant,  oea  sonas  dolvant  ttra 
identifices  avec  precision  et  li^  .;  lus  t^t  possible  pnr  lea  autorltes 
COBipctenteo,  qui  les  saintiendixnt  au  ainisuD.    La  pollution  en  provenan- 
oa.de  oes  zones  ne  devra  pao  oontribuer  n  la  violation  das  object Lfs  de 
qualite  da  I'aau  dana  laa  aaux  do  I'autre  ^rtla.   La  ConDdaaion  nixta 
intoraatiOMlia  aava  avls<a  da  I'ldantifioatioii  da  oaa  aoaaa  Ioaalia^« 
ooitftontAwiit  a  I'Artiela  VIZI. 
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?•     figniwltfliilgn      !<••  Fkrtiea  ooBvitiUMAt  dt  s«  oonaoltar  uns  «nne« 
m  plM  tupdi  «pria  la  dat*  d*«itr<*  m  vi^wr  da  I'Aaooxd  afia  d*4tndlari 

a)  laa  obJavUf a  sp<oiftq|ia«  da  qfulitt  da  I'aaa  pour  !«• 


Amnor.iaqu*  Calvr*  Phenola 

Arsenio  (^rauuraa  Plonb 

BaryuB  llttoiuraa  Certains  prodaita 

Cadmiua  Kiraira  «biaiq!Baa  acgiiiiqiBiaa 

CfaHaiwiw  llakal  SdHniiw 

CtvoM  BiUaa  Sal{>hataa 

Ziao 


^    Jes  objectlfs  priclsis  sn  ce  qui  concerre  la  radlsactlvice  ec  la 
cenpiratur*}  pcur  la  ndloacclvici*  I'objecclf  ««ra  €Cudl6  i  la 
ItudAta  daa  raeoaH^ndaelona  da  la  PewrtMiaa  iatamacionala  da 
procaetloB  eoatia  laa  radiaciooa. 


j)  laa  abjaecifa  adoptia  par  laa  priaaataa  davronc  fere  coaataaBant 
rfaaaaiiiia  at  paiurraat  tt«a  aaandfa  par  aecord  auttial  antra  laa 
Tartlaa. 


Cha<iue  fols  que  la  CoasQlssion  mixce  Incernaclooale,  aglssant  contoc- 
niBant  2  I'Articla  VI  da  I'Accord,  recomnandara  la  mlaa  au  polnc  da 
aouvaauK  objactlfa  partlcuUara  da  ^ualici  da  I'aau  ou  d*obJactlia 
■edlflia,  la  prfaanta  a«waa  aara  aaaodl*  cooforalMnc  t  eatta  raco^ 

mandation  aprls  recnptioa  par  la  CoBBklsslon  d'^ir.e  lettre  de  chaqua 
Parcle  Indlquaac  qu'alla  ast  d'aecord  avec  la  cecoanaAdacioa. 
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ANNEXE  2 


CONTROLS  DU  ?UOSPHORE 


*1 .       Programmes .     On  metcra  en  oeuvre  des  programmes  vlsant 
i    red  u  in?    les   apports   de   phosphors    d^n^    la  tCmAU  dSS  GrADdS 
lacs.     Cee  programmes  devronc  coaporter: 

!•  conseractloii  at  I'csploltmtlom  d'ualama  dm  er«l- 
"     t«a«nt  d*aaax  uafcs  auttlclpal**  pour  *n  illMlm«v  !• 
phosphor* s 

h)     I'adoption  do  ctgloBonts  obllgeanc  leo  Indvotrloo 
qui  divarcftttC  d«o  offluonfc*  dans  la  res««a  do* 
Craikd*  lace  1  an  fllmlnar  la  phosphore; 

c)     la  prise  de  mesures  regulaCoires  et  consulcat: Ives 
vlsant  a  concrSler  iaa  apports  de  ptaoaphore  par  la 
riduction  de»  dichargoa  da  dicbaca  oeeaaloandoa  par 
das  opfratlena  d'dlavaga. 

£a  outre,   on  pourra  4cablir,   dans  la  cadre  de  ces  programoies, 
des  rSglements  restrelgnant  ou  interdisant  I'utllisation  du 
phospbora  daa*  laa  ditargants  vandua  aux  flna  d'otilisatioa 
daaa  1*  baaaln  daa  Cranda  lac*. 

2.  Exigences    pour   en   qui   est   dii'^   «;ffluents.     Lcs  concentra- 
tions  de   phosphore   contenues   dans   les  effluents   des  installa- 
Clooa  aualcipales  dc  traitemeat  des  aaus  usCas  deversaat  plus 
d'ua  •lllioa  de  gallon*  par  Jour»  almsl  qua  d*inatallatlotta 
plus  petites   sSlectlonnSea  par  les  organlsmes  de  rfiglementa- 
tion,   ne  devront  pas  Stre  supirleures  1  une  moyenne  quotldlea- 
ne  d'un   n 1 1 1 igramme   par   litre,    dans   les  eaux  du  lac  Erl£,  du 
lac  Ontario  et  d*  la  section  loternatlonala  du  Saiac-Lsuranc. 

3.  Effluents  industrtels.     Le  tralteuent  des  eaux  rlaldtt*!^ 
res  ou  les  exigences  rfiglssant  le  contrSle  des  uslnes  dSver- 
sant   des   eaux  rSsldualres   dans   le   r^sicau   d  )j     Grunds  lacs 
devront  vlser  d  la  riduction  pratique  maximum  des  diversements 
da  phoaphora  dana  la  lac  Brli,  la  lac  Ontario  at  la  aaetlen 
latornattoaala  du  Saiat-Laurant . 

4.  Rfeduc^ons  dans   lee   lacs  de  la  region   Infgrleure.  Ces 
prograoaa*  Tiaaat,  pour  laa  laca  Srii  at  Ontario,  des  riduc- 
tloa*  do*  apport*  brut*  do  phoaphora  da  I'ordro  ladiqui  aux 
tablaaux  attivaato*^  pour  loa  annio*  tadiqvfaai 
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TABtKAV  1 

CHAaCE  AWKUELLE   V.S   PllOSPHORE   ET  REDWCTION   D£  LA  CBAKCE  PAWS 

Ll-JAC  mi   (V              is    le    lac   Salnt-Clalr   atnai  ^U*  !«• 
riviiraa  Salnt-Cl«lr  et  Oicrolc) 

iU  tOWBS  COIIkTBS  PAk  Anst) 

l»7l         1»72         1»73  1974  1.97i  1976 

iTAts-ums 

CBAUB  FOTBITXELLE        25.800      26. 400      27.000  27,600  28.300  28,800 

■eDDCTXOM                              leO        5.200        9.800  15.100  ! 6,000  1  7 .  3 :  S 

CHA&CE  RBSIDUSLLB           25.700       21.200       17.200  12.500  12.300  11.500 

CANADA 

CHAKCE  POTEBZIBLLB          3,300         3,300         3,400  3,500  3,500  3.600 

EEDUCTIOM                                100             100            600  1.400         1.400  1.400 

CKAACB  IBBIBOBLLB            3.200        3.200        2. BOO  2.100  2.100  2.200 

AfJPOBtl  BP  LAC  BBBOa      1.300        2,300        »^10_0  a^*flO  2.*00  2.A00 

CBABCB  POTBVTIBLLS       31. 400      32,000      32,700  33,500  34,200  34, BOO 

KBBOCTXOB                            200        5.300      lO.AOO  10.500  17.400  IB.79O 

eiABCB  BBSXDSBI.LB         31|20<j      26 ,,700      22.j0g  17 ^000  16. BOO  16.100 
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CHARCK  tWMIRLLK  RM  PHQSPHQRg  ET  REMJCTIQM  DE  U  CHABSE  DAtB  LE  LAC  QNTAtUO 

(SN  TOMMES  COORTES  PAR  ANMES) 


CAWAM 


KEDUCIIOM 


1Q71 

1072 

IOTA 

197< 

1976 

7»000 

7,200 

7.400 

7,600 

7,700 

5.100 

6^ 

6.500 

6.700 

5.300 

3.800 

2.600 

6,700 

■ 

6,900 

7,000 

7,000 

7,100 

7,200 

400 

400 

1,800 

1,800 

1,800 

4,600 

6.300 

6.500 

5.200 

5,200 

5,30c 

AWKlRTS  DO  UlC  BRIK  4.800      4.8X      4.800      4.S00      4,800  4,800 


TOTAUX 

CHAnGa  POTEOTIELLS  18,400  18,700  19,000  19,200  19,500  19,700 

HDOCIION  400  900  2.300  ^3.900  5,600  9,700 

GHum  joBinnui  i<,ooo  17.800  16.700  15.300  13.900  10.000 
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S«       R^servq.     Les  cMffras  indlqu^s  en  tant  qu«  ^chnrge  rial- 
daall*"  dsn*  l«a  t«})lMiu(  I  tt  II  oi-deasua  m  oonstitatnt 
d«t  eOBtlngtnts  a^lquls  tax  d«ux  pays  dm  la  rapr^aantant  laa 

resultflts  anticlpea  daa  progr»>rrr,e3  do  r-;'d^ct:or,  de3  effluents 
ninlelpaux  at  Industriala  at  de  controle  du  pAospiiora  provanant 
4aa  d<t«riant«t 

6.  Perfaetionnemfnt  daa  dorni^ai^.     Las  dMrgaa  vlaidttallaa 
aonft  <t«Ulaa  d'apraa  laa  »atllaura  ranaelgnamanta  dlaponiblaa 
i  ea  Joar.    Laa  Tirtlaa*  da  ooneart  avao  laa  Gouvernamanta 
d'^t  et  da  provinea,  et  en  oollaborstion  avec  la  Conalaalon 
mixta  Intarnatiomla,  contimaront  a  parfactix>nner  les  pr^ialooa 
afln  d'^tabllr  daa  donn^aa  da  baaa  oospemblaa.    Caa  previaiooa 
aont  aujattaa  i  r^iaion,  apHa  antaata  antra  laa  fartlaa,  da 
aaidlra  1  rafl4tar  la  paTfaotioimaaMint  Ivantaal  daa  donirfaa. 

7.  Ob.1cct:>r  dea  Drogr><ime^.      Les  progracis;es  aientioanas  plus 
haut  ont  pour  objactlf  I'attanuation  daa  problanaa  d'autrophi- 
aation  du  r^aaau  daa  Gnnda  laoa*   La  aueoia  da  la  alaa  an  appUr- 
oatioa  da  eaa  prograanaa  davralt  panattrv  d'obtanir  laa  rteltata 

aulvanta*  qui  rrvetent  ■ir.rt  Irportflnjo  critique  pour  I'entreprise 
oonjolflta  da  presarvatioa  et  d 'amelioration  da  la  qualita  da  I'aau 
dua  la  rtaam  daa  Qnada  Umi 

raatattntloa  daa  oMdltloaa  a6<eblM  daM  laa  aanx 
prcfcndea  dtt  tea^D  caiitnl  du  Uo  Srl<  I'aonCa 

J)}   raduotien  du  nivaaa  aotual  da  orQiaaanoa  daa  aligi^aa 
daaa  la  laa  frl4{ 

J}}    reduction  du  niveau  ectuel  da  orolsaanea  das  algues 
dxns  le  lac  Ontario,  y  compria  la  aaoiloa  iMama- 
tiomla  du  Salnt-Iauraot) 

i)  ataMliaatlon  de  i*^tat  ollc»treplilqiaa  aoteal  da  lae 
Sup^iaur  at  du  inc  Hiron. 

On  reoonnaft  toutafola  qu'il  faudra  probablsBiaiit  adopter  das 
Besures  et  des  programea  ooapl^ntalraa  pour  ridaira  a  I'ava- 
air  laa  pzobliaaa  d'autrophiaation.  Laa  doiurfaa  aaiuallaa  aur 
la  aajat  indiquant  qu'll  fkudra  sttalndra  an  nlvaao  da  reduction 

dea  deveraements  de  phosphore  de  I'oi-dre  dc-  3,000  «  11,000  tonnaa 
nattaa  par  an  dans  le  Isc  Erla  afio  da  recraer  des  conditions 
■iMtrophiqaaa  daaa  aa  laa* 

^»       ?-t^'-:-^zM<^-rv-i  les  ^ar^a  di;  ^  ■i  r' ju.p^ripura.  Dans 

UTio  pfiriode  d'ur.  n  n  s    'accptcr  de  I'fn'.rLe  en  vigueur  de  1' Accord, 
lea  Parties,  en  consultation  avec  les  Gouvarnementa  d'Etat  et  de 
porovinea  at  avec  la  Conniaaion  mixta  intamationala,  davront  de- 
taniaar  laa  raduetion  biutaa  daa  quantitis  de  phospbora  qu'allaa 
aoavlaodieat  da  «harohar  i  rlslisar  pour  le  lae  Supwlaur  at  la 
lac  Huron  (y  conprla  la  riviere  Sainte-Morlo ; .    Tans  I'attenl-  d'uB 
tel  accord  les  autorltes  ooapeteatea  davront  Iciposer  daa  liirdtes 
tax  d^chargas  Bunlolpalaa  et  Industriellas  da  phoaphora  de  oaniftra 
a  atteindra  les  objeotifs  da  ebarfa  w  k  aapachar  at  a  aoatvfilar 
laa  problteas  d'autrophisatloa  daaa  la  lao  iuplriaur  at  la  lae 
Huron*    Les  Parties  tier^ront  OODpte  d^g  qua  possible  de  touts 
ooaolttsion  da  l*anauat«  nan^  par  la  Connlaaioa  mixta  Intaroatio- 
aala  any  la  9iaUta  da  l*a«tt  daaa  eat  laoa* 
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9.  ReooB8n»>nd'<tioaq  lia  l«t  Coimiaalon.  Les  Parties  tiendront 
conpte,  d^s  que  posslblo,  des  reooiraundMtions  de  It  ConiMlOB 
■IxU  int«ra«tionil«  itnblias  A  In  salt*  d«  l'eii9tlt«  nir  la 
pollution  rlsultfint  d«  lUgrloaltur*,  d*  I'axploltiition  fores* 
tioro  f^"  nitres  utilisations  des  terro3,  of  in  de  nettre  au 
point  et  d'Appliquer  dea  programmes  eppropries  de  controle  des 
appwts  d>  piwapiiora  da  oaa  aomrota* 

10.  (|Bfldae£Lft>     I«B  Ikrtiaa,  avae  la  eoneoara  da*  Qouvariwawnta 

d'Etat  et  de  province  et  de  la  Conmission  mlxte  internatlonsle, 
devront  conttnuer  a  surveiller  I'etendue  de  I'eutrophia^tion 
dana  le  rcseau  dea  Grands  laca  r  t  le  ,  progres  realises  dnna  la 
reduction  ou  I'elljDlnition  de  oe  phenonene.    £llea  devront  tenir 
periodlquanent  dea  eonaultatlona  sfin  d'^ohanfar  laa  rfaoltAta 
da  laura  raeharetaaa  at  d'ajiUriiiar  laa  nropoaitiooa  da  prpfnaMa 
eoBpl4iaiiitalrea  viaant  I  oentrAer  I'aatrepbiaatlon. 

11.  Tranamiaaion  de  renaelgftBcenta.  Cosiatisaion  mljcte  intei> 
aatioiiala  devra  Stv  tame  au  oourant,  au  molns  une  folt  par  an, 
aeafon^nt  aux  proo^raa  ^bllaa  par  1«  OoMaiaslon  an  oonsil- 
tativA  avao  laa  Vartiaa  at  tfrae  laa  GeavaznaMiita  d*ltet  at  da 
pnavineai 

4)  daa  ridaatloiia  totalea  des  apports  biuta  da  pbospbora 
raallaiaa  i  la  auite  de  la  alaa  an  oaavva  da  progni»> 
naa  oonfomaa  aux  dispoaitloBa  da  la  pr^aanta  Aonaxa; 

^}  des  raduotlona  prevuas  das  spports  bruts  de  ptesphore 
pour  laa  doitaa  Bola  auivmita. 

12.  ftcqrr.'?!^  et  modlf  iC"  tlon.     En  rapport  avao  la  prwlira  <»a- 
luetion  conjointe  detflillee  de  I'applicntion  et  de  I'sfficacite 
dea  dispositions  de  I'Accord,  prevue  au  paragmpive  3  de  1' Article 
IZ  dudit  Aeoord,  il  devra  etre  precede  a  I'examen  des  effets  dea 
pregraima  da  oontiAa  du  pboaptera  daoa  la  r^aaau  des  Gr«nds 
laaa  at  i  l*<tada  daa  ■odlflcatloiiB  ult^rlMiraa  &  apportar  i  eaa 
pirofgwaa-aaiifomfaaat  i  la  pr^aaata  Aanaiia* 
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ooHCBPnoN,  owsiHicnoM  R  omuaun  db  mxbmk 

I*     PiflnitioBf .    Itans  1«  priatnt*  AoMKat 

^   "4€cliaTfe"  alcBlft*  I'latroduetion  d'liuilM  mt  dm  Bubataneas  pelluantes 

ans  les  eaux 

rfecpcrleas  at  comprend  1«  dCverseiaent ,  la  fulte,  le  pompage,  I'ecouia- 
nent,  I'eroission  et  I'cvacuation  de  ces  substances,  sans  coutefois  se 
liaiter  a  ces  foraws  da  d£cbargei       Ceme  as.  dislgna  pas  les  dschargsa 
dlreccea  et  inevitables  d'hullM        ptovimiiMiiC  d'wk  Mtaur  da  bateau 
«B  ben  Cut  da  fcnctlnnns— wtt 

Jl)    "quantltS  nulsible  d'hi.llua"  signtfie  toute  quancltc  d'huilcs  qui,  si 
elle  est  dichargee  dans  les  eaux  recepcrlces,  produit  une  pellicule  ou 
UD  BirolUMBt  OU  teince  la  surface  de  I'eau  ou  le  stvafa  vaiala,  ou 
foraa  iiaa  bona  o«  teulalan  aur  la  aorfaea  da  I'aau  ou  sur  lat  r&vago 
volsln; 

i)    "huiles"  slgnlfie  les  hulles  et  les  nilanges  i  base  d'hulles  tela  qua 
las  aaux  de  ballaae,  laa  aam  da  lavage  daa  elcetnaa  et  laa  aaux  aalaa 
daa  calaa  da  bataami; 

^    "baCeau  clterne"  slgnlfie  tout  bateau  con^u  pOUr  le  traoepert  an  quanClt4 

d'hulles  ou  de  produica  chiniquaa  iiquldes; 

a>    "bateau"  aigalfie  tout  oavira,  cbaland  owAutfa  aalMZcatioo  £lottaiita, 
autottotaar  au  eon. 

2.  Huiles.  Aux  fins  de  la  presents  Annexe,  "huiles"  desigtie  les  huiles  de  tout 
genre  ou  sous  toute  forae,  y  conprls,  sans  que  cette  £num£ratlon  soit  exhaustive* 
le  pitrole,  le  aasout,  lea  beuaa  at  laa  rebuta  d*bydrocarbures,  et  les  huiles 
■ilaotiea  de  diebetat  aala  ce  term  na  a'applique  paa  aux  ilitata  cooatltutlfa 
dee  diblela  de  drefaie. 

3.  Prlncipes  g^ncraux.     Des  rcglements  compatibles  devront  &tre  adoptes  en  vue 
d'eapScher  les  dicharges  dans  le  riseau  des  Grands  lacs  de  quantitfia  nulsibles 
d'hulles  et  de  subateaeea  pellttantee  daasaravaae  I  parclr  de  bateeux»  confofBlaeBC 
ens  pclacipea  auivancat 

les  di^Lharges  de  quancit^s  nulsibles  d'hulles  ou  de  substances  polluances 
dangereusea  devcoot  Stre  interdites  et  souaiaes  i  des  sautions  appropriees; 

jf)  die  qu'una  petaeane  vaspoiweble  aura  gewniOaaange  d*Mia  ddeharge  de  qiiaii- 
tltfa  nulalblea  d 'bailee  ou  de  aubetaneea  pellaaotea  dangareuses,  elle 

devra  en  aviser  lain€dlatement  I'aiitorite  approprlie  slcufe  dans  le 
sccteur  de  juridiction  o&  la  dftcharge  s 'effectual  I'lnobservatlon  de 
cecce  dgle  encretnere  dea  aaactlooa  appreprUae. 

4*     Pro&raruiaeb.    Lcs  progrs—sa  et  aaauree  qui  aereot  edoptCa  en. vue  d'eaipSeher 
la*  dCchacgea  de  quentitde  aulatblea  d*huilea  coivraadtoBt  laa  aulvantai 

§}   Des  regies  coapatlbles  pour  la  cooeaptlAB  et  le  cenetcuettOB  de  beteewx 
Coodiea  aur  laa  pcinelpaa  aulvantat 

CD      chaqcc  bateau  citcrnc  dovra  posseder  un  n-.oyen  apprsprle  de  coO' 
cealr  k  bord  les  d^verseaents  d'hulles  de  la  cargalaoa  caus€s 
par  laa  «p<cetleM  da  ehecgaaaat  et  de  tcanafatftt 
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(14)    chaque  bateau  devra  posspder  un  B>oyen  npproprle  de  contcr^ 
a  bord  les  deverser.ents  li'iTui.es  r-fluaes  pnr  les  opt'ritions 
d«  oiiargMeat  ou  d«  trnnsfert,  y  oomprla  oeux  qui  proviao- 
ntnt  d««  ^«Bt«  4ta  elttrMa  at  d«t  oondnlt**  d*  trop-plalnt 

(ill)  chaque  bateau  devra  possedar  una  Installatioa  pamattant  da 
conserver  a    or  i  les  d<al)iitB  faullNZ  AOOnail^B  pwOdBttt 

p«ration  du  bateau; 

(iv)  otaa<vi«  taataau  devra  pouvoir  deeharger  dans  une  Installation 
aitula  i  terre  les  dechets  tauilaux  alnal  aeeuitul^s. 

Jl)   Des  regies  oonpatibles  ooncernant  1 'operation  des  bnteaux  at  fon- 
44a«  aur  laa  prlnelpaa  aalvantat 

(I)  les  bate«(ux  clternes  devront  Stre  atinf-;  d'un  dlspositif 
P".-.Tpttn  nt  ;'nrret.»r  rri [ildement  et  sureinent  1 ' ecoulenent 
des  huiles  da  la  aargaiaon  au  oours  des  operations  de  trans- 
fart,  daM  lt4vaatualit<  4*una  dlffioaltii 

(II)  la  bateaa  davra  atre  mai  d*ttn  ^Qlatnege  de  pont  oonvambla 
destin^  a  ^clalrer  tous  lea  lieux  de  nan  ter.tion  de  la  aai^ 
gaison  et  du  laaKout  al  le  transfert  a  lieu  la  luit; 

(iii)  laa  tujmix  eaploi'aa  k  bord  das  taataanx  pour  la  txanafart 
daa  taiUaa  devront  jtre  ooagoav  aata^pUKa  at  laapaot^ 

de  fn7on  Rpcrcpi-iro  en       da  r^dttlM  Btt  tdsOmm  la  poaal- 

(iv)  les  installations  de  transfer!,  de  chargeaent  et  de  ded^r- 
iMwni  daa  lullaa  devront  etre  oon^uea  da  fiigoa  4  rddttlra 
au  miaSmm  U  paaalbilitd  d'nae  d4falUaaaa. 

^)    Tir-n  profyriirjoco  viannt  a  foimcr  lea  cquipocca  dos  bnteaux  mnrchnndo 
a  executer  toutes  lc3  opcmtions  que  oonportent  I'emploif  la  nam- 
tentlon  et  le  charge&ent  d'hiile  et  i  laor  faire  oonaaltra  laa 
■dttaodaa  da  ra<kiotiDn  da  la  poUutloa  par  laa  builaa* 

5.      ?^esure3  aupplepentaires .      Les  progriimmeB  et  mesures  qui  seront  adoptcs 
en  vue  d'eapecher  les  dcchargea  de  subatanoes  polluantes  daogereusea  devront 
s'inspirer  du  Eeeueil  de  regies  relatives  a  la  oonstruotian  at  k  l*4qmlpa* 
Mttt  daa  atvira*  tianaportant  daa  proAiita  ahlaiquaa  dangaxwix  aa  wt%o  da 
l*OrgenlaBtlon  intarfou'varMBMiitiiia  aaiMUtittva  da  la  mv&fatwn  sMntiaa. 
Ces  progrTrrrei  et  mesurea  devront  comprendre  les  pr^ncipaux  eiewenta  de 
ooncepticr.  Gt  ae  construotlon,  les  Betbodes  d 'operation  et  les  non&es  de 
qualification  de  I'^quipage  des  bateaux  Mratands  en  rapport  avec  la  aanu* 
taatioA  des  substances  pollnantaa  dangarwaaa  at  i«  rddaotloa  da  ia  jiAiiu» 
'  tlMU   De  plus,  xes  progrsMaa  davTOot  dbibiir  daa  rlgias  oeapat^ea  pouri 

x)  1 ' identif loatxon  et  le  aerquage  des  batenux  tt^iuportent  dea 
substMnoaa  pAlaantes  dnngereuses  sinsi  que  des  oontensfltta^ 
at  a*bnlla^9  renfemiat  daa  aubatanoaa  polluantaa  danfaraa- 
aaa  transportcs  par  oas  bataetn; 

^)  i^identif loation  dans  les  dociaratioiad' expedition  de  toutes 
laa  aalMtaaioaa  pounantaa  daofaraiwaa  traaapartdaai 


la  a«relia  a  aalvra  penr  deonar  avla  aox  autorlt^a  raapoaaa- 
Ues      toataa  laa  aubataaoaa  peUaaalaa  damaraaaaa  tsaaa- 

portees . 
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DKins  nanmn  oi  mtbmix 


1.  D^finitiaa.    Aux  fiw  d*  la  pr<MiiU  Annamt 

£)      "ordures"  algnlfle  les  orduroa  solldea  de  cuisine, 
1«B  paplsra,  lea  ehlffooa,  les  plastiquet,  le  verrst 
1«  B<t«l,  les  bou tellies,  la  potariCy  la  fanmlll* 
•t  •utns  d^rlttts  (ki  ate  fear*} 

J|}     "eaux  usles"  signifie  lea  dechets  de  nutrition  des 
hosnea  ou  dea  anisaiuc  qui  se  oonstituent  a  bord  et 
comprend  les  d^ehets  des  mblnets  d'sisaoce,  des 
urln»tni  cu  das  inataUaUow  taoapiuliiras  tnitent 
!•«  iiatlirsa  •xaraaratlall**! 

"bntesu"  sigiiilie  tcut  navire,  chalaod.ou  autre  enbar- 
aatlOB  flottanta^  autMOtaar  on  bdo| 

4}     Haox  r6&UamSxw*  algnlfla  l<aan  dant  laqnall*  antraafc 

d'autr«s  substanoes,  notaonent  I'eau  de  ballast  et 
I'eau  eaploy^e  pour  laver  les  sou tea,  dm  is  ne  oonpreod 
pas  l*e«u  dnns  laquello  entrepot  de.^  tx^iles,  des  ailba> 
tanees  polluautes  dangereu^e.q  ou  dea  eaux  usees. 

2.  BjittWHtoi  flWBBttMM '  HrtXM  davront  adopter,  au 
pibu  tard  dans  an  dAal  d*tttt  an  a  owpUr  da  l*antr<a  tn  vigueur 
da  I'Aooord,  des  regies  rogiasant  les  deoharges  de  dechrts  prove* 
asni  da  bateaux  dans  las  aaux  du  r^aau  das  Grands  lacs,  selon 
dat  frlaaSpas  a»  wlaa  auasl  rlgaaMuz  qua  laa  aaivaiitai 

a)    Ua  tetaanx  oa  davront  pas  didiarcar  d^ordavaa  ^aa 


\m  iMitaaitz  na  dwnront  pes  dletaarfar  d'eaux  residua iraa 
daaa  aaa  mux  an  qnantiti  ou  en  eonoaatntlon  taUaa 
<|B**ll«a  las  randaat  dAltirast 

Jl)     Chaque  bateau  navi^uant  dana  ces  eaux  et  poss^nt  des 
InatallatiMB  d*aisanoe  fixes  dsTra  etr«  tfqpipl  d'ttB 
ou  plttslaon  apf»rails  dastlirfa  i  iaolar  laa  aanx  uadaa 
da  bataattt  i  an  lAslirfrar  la  oentam  on  a  la  traltar  da 
ttMlIra  ad^^iata, 

3.       Zonae  d'uaai^e  eritioue.     Certalmt  aOBea  du  r^aaatt  daa 
Grauda  laos  pourroBt  Itra  d^slgOf^  aaaaa  aanaa  d'uaaf*  aritlqiM 
at  la  d^oharge  daa  aaax  rdalAuilvaa  at  dM  aans  uafca  davxa  y 
Itra  llaltda  ou  inUrdlta. 

i,      DiaBosltifa  d'isolennnt.     Des  regies  pourrcnt  etre  vlabor^aa 
dana  la  taut  d'axlger  que  les  bateaux  da  j^lsanoe  at  las  autraa 
aatdgeriaa  da  bateau  navlgusot  dans  la  tvsaaQ  das  Qranda  laoa  eui- 

dans  des  zcn?3  df^al^r.t'es  ie  ce  rc3P>au  rossMent  un  ou  plusleura 
dlsposltifs  ayant  pour  objet  d'isoier  lea  eaux  us«es  a  bord. 
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ETUDS  D£  U  iOmiTIOH  RSSULlAlir  C£  U  KAVICATION 


1.       ptudca .      Lea  Parties  convlenmnt  que  des  etudes  dea  problenes 
de  la  pollutior.  qui  dccoulent  des  activites  de  navirM  ■.  1  . r.  in:::,  1-: 
reseau  des  Crnnds  lacs  seront  entreprises  dans  le  but  de  r«nforcer 
les  prograims  et  autres  nesures  vimnt  I  r^cbire  la  pol3ntlon  et 

a  lutter  oontre  celle-d  lorsqu'elle  decoule  de  la  ravigntlon.  I« 
ooordinntion  de  ces  etudes  ent  plicee  aoua  la  responaabilite  de  In 
Gax*d«  ootiere  des  Etats-Unia  et  du  niir.istere  des  'irp.r.z.;r.rt,s  du  Cnnn- 
da«   A  I'origine,  ces  etudes  devront  porter  sur  les  sujets  suivints: 

a)    Materiel  de  iifyly»tlon.     Definition  des  normes  de  secu- 
rity nlninuns  n  I'^gard  de  1' installation,  de  l*entretien, 
des  ossals  et  de  I'cniploi  du  irAteriel  de  navigation,  pour 
la  navigation  en  eau  libre  aussi  bien  que  pour  la  naviga- 
tloa  dam  lea  if^eaa. 

'■'I'lrs  de  circulntloa         r._ri,,_  i.-  m   :vivi,:-^  ^.un .  Saisaa 
'  .  resenu  non  offlciel  actuel  des  voies  de  circulation 
pour  dcternirjer  s'il  eat,  approprit  et  efficace;  dctenoi- 
nntion  de  la  necessity  de  creer  de  nouvelles  voies  de 
elroulatlont  exaMn  d«  la  largeur  dca  volaa,  du  daplaoa" 
■ent  des  wi«8>  des  *oies  a  a  eels  llait^,  des  t^glea  de 

dopassement ,  des  vitessea  et  nitres  questions  nljr.llnlres 
relatives  a  la  rwvi^^ation  en  eau  libre  et  oans  lea  glaces; 
enfin  reconnaissance  des  priority  a  I'^gSfd  dos  Maursa 
correctives  qui  s'lnposent. 

Controle  de  lo  circulation.      Exanen  des  s/steines  actuela 
de  contrfile  de  la  circulation  pour  determiner  s'ils  sont 
adcquats  et  efficaces;  etude  de  la  nucessitc  d'njoutfr 
de  nouveaux  systemes  de  oontrdle  de  la  circulation;  exa- 
■ett  dea  ep<£x«tions  de  navigation  en  e«a  profende*  dans 
les  ports  et  dans  les  chenaux  dans  des  conditions  nonca- 
les  de  navigation  et  dans  les  glacea;  enfin  reoonnaiasan- 
ce  des  priorittfa  i  l*4pird  dsB  Manila  OBrreaii'Vea  qnl 
s'lnposent. 

4)    pouiPa^e  dea  bateaux.     Reviaion  des  nomea  actuelles  de 
competence  aux  Etats-Unis  et  au  Canada  pour  determiner 
quelles  sont  les  nomes  r.lnimujns  acceptnbles;  examon  des 
normes  etrangeres  actuelles  de  competence  pour  dcten  iner 
ai  elles  aont  approprit^es  et  efficaces  et  si  elles  corcaa* 
pondaat  aux  nomas  BlDisnaa  daa  Etntamnia  et  du  Camdii  t 
detemlnar  las  besoins  de  pilotes  brvvet^s  et  autres  offi- 
ciera  et  la  rK'ccnsitc  d'amvliorer  I'actuelle  qualiricTtlOO 
profess ionnelle  des  pilotes^  la  neceusite  de  regies  spe«> 
ciales  concernnnt  l*aq|tilpasa  des  renorqueurs,  la  neoaaaite 
de  nonces  dlstinetes  ooAeanaiit  1' equipage  dea  bateaux 
zMviguant  daJM  les  glaoes;  enfin  la  neoesslt^  de  nomes 
distinctes  concerns nt  1' equipage  des  bateaux  trtnsporta&t 
dea  huiles  et  dea  aul^stances  polluantes  dangereuses  par 
asttVais  taa|w  ou  daat  dea  aoaaa  ds  o&rcala^oa  daass* 
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j»)    Auxlllo Ires  de  n,,i lion,     iitablir  dHr.a  quelle  rncnuro 
lea  auju.liA:re;i  de  navigation  existanta  aont  auf:  is  ir  -a 
et  erficacea;    determiner         est  n^eeoMlre  d'ajouter 
dm  nouveaux  euxlHeirw  d«  MvigAtioa;  •%  rwenmltr* 
ixlorltte  &  X'^gurd  d«t  Msurw  cerrMilVM  <iai  •*laves«iii. 

t)    E*UX  residual  res.    Fjca-erj  des  proMbnea  cecoulant  de  la 
~    dtfctoerge  dee  eaux  r^alduairea  et  recomaandationa  ooneer- 
iMnt  la  rMiietion  das  affvto  ddUtkroa  d«  om  dddwrfM. 

g)    Syat^mea  de  traitcfnent  des  eaux  us^es  des  bateaux. 

da  syattees  pour  le  traltement  dee  eaus  us^ea  dea  bateaux. 

jh)    CTiargement  et  d^chargement  du  grain  et  du  mineral.  Exanen 
des  problferaes  de  pollution  d^coulant  de  cea  op^ratlona . 

2«        Conaultatlony.    Dea  repr^sentante  de  la  Garde  cOtikre  des 
ltat«-Unl«  et  du  mlnlatir*  canadlm  dM  Tranaporta,  ainsi  qiw  dM 
repr^aentants  d'autrta  nrgind  mma  eaaeainda,  davmnt  aa  raneentxwr 

ptriodlqueoent  en  vuet 

a)    d'lsoler  lea  probl^mee  n^ceaaltant  nnn  ^tude  approfoodie; 

^  da  Htmrtlx  antra  le  Canada  at  laa  Stata-Onia  laa  raapen- 
aabUitda  &  l*4gard  des  dtvara  aapaeta  da  eaa  dtadaa; 

c)   de  foumlr  un  ^change  pemanent  de  renaeignements  it  1*4- 
"    ffurd  daa  prajata  an  aoura  da  rdallaatlnn  at  daa  prajata 
fatunj 

^  d'dohangar  laa  rdaultata  daa  probata  antitoMMnt  rdaliaia* 

3.         Etudes  auppKmentairea  et  resultata.    La  Garde  cOtlkre  des 
Stats-Unla  et  la  aittiatkre  canadien  daa  Transporta  davront  inforaar 
la  Oonadaaion  nlxta  Intamationala  da  tout  aujai  auppldMntaira 

dont  I'^tude  est  en  cc'urn  et  dej  n^sult-ats  de  tnutea  Ics  <?t",id!;s  en- 
treprlses  confonateent  k  ia  pr^aente  AnxMxe  au  fur  et  A  nwaura  qu'iia 
•amit  aowwua. 
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IDSMTIPICATION  ST  ELIMINATION  D£S  DIBUI3  FDLLUI^  D£  DRACACB 


1*    iXflnltittM.   tux  nm  d*  la  pHmnt*  Abomwi 

^il     "dtiblais  de  dragage"  aigaifie  lea  aubatr'.ces  soiides  retirees 
du  fond  des  laca  et  oourc  d'eau  au  court  d'Op^rations  visant 
•n  gixdnl  k  amiliOTW       voIm  mvlgibl«»|  on  cubsUnots 
■ont  notMWBt  !•  bon«»  1«  llnoBt  l*argii«t  1*  Mbl*»  1*  roe 

et  lea  autrfts  substances  solldes  dcposefiu  pnr  lea  effluents 
Industrials  et  lunicipaux  et  par  dos  pnenoBien«a  naturelsl 

Jl)   "scctmr  oiraoiiiorit"  aignif  it  an  MOtflttr  nr^paH  •n  ma  (te 
d4p0t  da  dAlals  da  dragag*  at  viaant  i  pr«vanlr  la  ratoor 

des  debl-il3  dp  ir^r.^.^c  aux  secteurs  llT^res  -^ss  voies  d'eau} 
le  secteur  ^^■eut  etre  aitae  dans  las  voiea  d'eau  ou  dana  l«a 
f-iautpj  terres  et  pr^ruire  la  forme  da  digues,  de  leveest  da 
oloiaona^  da  oaUulaa  ou  da  touta  antra  atruotura  pouvaat 
rataair  laa  aatetanMaf 

a)    "aaux  libraa"  aignif la  touta  partia  daa  aaux  liadtrophaa  du 
HaMtt  daa  QMada  la«a  atttva  qpa'ita  aaataur  airaonaoritt 

A)    "d^blaia  pol^^a  da  dragage"  aignif io  daa  d<blaia  da  dngaga 
ooataaont  daa  cmantitia  aeoivaa  d'iaillaa*  da  aubatanaas 
pellttBiilta  daatamM*  oa  d*«HtrM  aubdtaaota  dllMias 
idautlfldaa  par  laa  autorlt^a  ooMpitaiitoa. 

2.  ItiSiUlIi  ■  ,q  pplicji  t.  Ion  dea  di  3pjai  t  lo  nj  qui  a^ront  pri3i!3  pur 

la  Conniaaioa  aixta  Intermtionala  da  ooiMart  avao  laa  fartieai  un 
p<aiipa  da  travail  aata  obax^  da  praeMar  i  l^aaBMn  daa  pratSqna*  da 

dragage,  des  progransea,  das  loia  at  des  reglananta  axlat/mta*  an  VM 
de  roettre  au  point  des  criteros  oompatibles  d' identification  des  di- 
blais  pC'llue-g  de  drngn^e  et  de  presenter  des  recc'rT.T.and8  tiortg  toact^nt 
daa  porograanaa  ooapatiblaa  d'alinimtion  daa  deblaia  polluaa  an  eaux 
libraa.  Cat  aaaaan  davia  #tra  taraiol  daaa  laa  daux  ana  qui  auivront 
la  date  d'entraa  an  vlgueur  de  1' Accord.    Le  ^roup*  de  travail  devTit 
naoar  son  aJaqufta  at  fomuler  sea  reoonaandations  an  aa  fondant  aur 
Im  priiiBtpaa  •ul«auUi 

a)  laa  adtirlt^s  d«  dva^f*  dmeafc  lira  «oalkit«t  da  tk^on 
t  m  ridolr*      cffata  mlaifalat  pour  I'aariyonMtiiitt 

on  devra  prandra  toutes  les  roesures  raisonr^blcs  et  protl- 
q^aa  viaant  i  aaaorar  (jia  laa  aQtivit4a  da  dragaga  na  provo- 
qtitat  pfts  la  ddtradatiea  da  la  tpialitd  da  l*«aa  at  daa  addi* 
MBta  da  faadt 

^)    dca  quo  possible,  le  di'pot  dea  deblflia  pollac's  do  dragaga 
da Da  l99  aaux  libraa  devra  a'affaotuar  oonforvenaat  aux 
ebjaatifa  dtablla  da  qoalitd  da  I'aau  at  davia  ttM  pragvaa* 
aivaaaat  rddalt. 

3.  Qonaultations.     Apres  nvoir  aebav^  I'axaaan  prevu  au  paragrapba 
2  Qt-daaauay  lea  Ftsrtiaa  davront  tanir  daa  oonaultationa,  oonfora^nt 
I  l^artlol*  XX  da  I'Aooardt  pour  dtudiar  laa  raoonaadatiaaa  da  pwipa 
da  tmirall  at  praadra  laa  ■•aarca  qni  a'iapoaaBt. 

i .  feaurea  crovijoirea  •  En  attaadaut  la  ala*  an  lolat  da  eriUna 
at  da  prograoaaa  ooapatiblaa • 
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a)        ddUal*  d»  dn0i|«*  d<elar<o  polluia  par  l«o  •tttoritla 

eenp^tantts  devront  StVB  Aipaaia  dnns  laa  ssetMn  OlS^ 
oenaerlts  i  ntsure  qu'llt  seront  disponlbloa; 

1)   1m  autorlt*!  oo«pet«nt««  d«vront  pouriuivr*  l«ur«  «frorts 
•a  TM  d*  prIpUMr  4m  w^aaai— alt  ftmpm  I  dmiil^  tea 
■aoUart  «lraoaaorlt«« 


•s-eu  o  -  n  •  M 
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DKMIGBS  A  ViUtm  D'tMnrALLMUm  ill  BIVMI  R  AO  UKGB 


1)    "dCcharg***  •Igolfl*  1*  Introduction  d'hullM  ou  d«  «ubBtaiic«a 
polliuintes  dangereuses  dans  les  eaux  r^ceptriccs  ct  cotnprend 
le  d^versamenc .  la  fulte,  le  poopage,  I'l^couieaienc ,  i'eals- 
SiOQ,  l*Cv«Cuatlon  d«  C«S  •vb«t4UIC«*  MM  touCafois  se  ltatt«r 
1  MS  lofMS  d«  dicbargt,  mmim  m  eoapcwid  p««  !•■  dichargM 
eoatlouM  provMAttt  d»»  UmtmUmtUnm  te  traltaaut  d«s  cf- 
fluaata  maieipaiiK  ou  tnduscrlaUi 

^  "quanclc^  nulaible  d'hullaa"  slgnifte  tmUt  quMClet  d'hwllca 
qui,  ai  all*  «ac  dCcbargia  daaa  1m  mux  cCeeptrleM,  prodult 
WW  palllcttlc  ou  UB  alroltaMiit  ou  talata  lA  MrfM*  da  l*a«i 

ou  le  rlvage  volsln,  ou  forioe  une  boue  ou  faalslMI  BUr  lA 

surface  da  I'eau  ou  eur  le  clvaga  voiain; 

S)    "iMtallatlm  au  larga"  aitniila  touca  iMMlUtlon  aitute 
d«M  l*aau,  awr  1*mu  ou  aoua  l*aaut 

d)    "lni.Laiiatlon  au  rivaga"  sigalfie  CouCa  iMCailation  alCu^a  dau 

La  terra,  aiir  la  iarra  «t  aoua  la  carra  autva  qua  la  carta  attl»<- 
Mrgte. 

2.  Installation.     t ?  rpnae  "installation"  deslgne  les  vchicules  3 
fflOteur,   le  niateriel  roulaut,   les  conduites  et  touCe  autre  installation 
que  I'on  enploleou  qu'll  est  possible  d 'employer  daaa  le  but  de  traicer, 
da  produlre,  d'aatrapoMr.  da  ccanafirar  ou  da  tra«>aporCar  dM  tiuilaa  ou 
daa  aubaewMa  pollMaCaa  dangaMuMa*  1  l*aiiclaalM  daa  batMus. 

3.  Hullea.    Aux  ftna  de  la  presente  Annexe,  "huilcs  '  t^ignifie  les 
hulles  de  tout  genre  ou  sous  toute  forme,  y  comprls,  sans  que  cette  eau- 
■iraclon  aelc  exhaustive,  le  pCtrole,  le  aaaouC,  lea  bouea  at  laa  rabuca 
d'hydrocarbttiM*  ec  lea  bullaa  ailaagiM  da  diehatas  Mia  M  ta«M  m 
a'a^llqua  paa  mix  iltaanta  eaMCttatifa  dM  ddblals  da  draiafa. 

4.  PrlnclPM.    Dea  rlgleocnta  devront  etre  adoptes  en  vue  d'eapechar 
que  ne  a  o  lent  dddiargiaa  dana  la  rdsMu  dea  Craada  laca  daa  quant  icia 
nuiaiblea  d*httilM  at  da  aubataMM  polluaotM  daagaraMM,  I  partlr 
d'iMCallacioM  au  rfvaaa  «t  d'lMUllaciooa  au  larg*  eo»furalwaiit  aux 
princlpea  aulvanta; 

^    lea  dechaiges  de  quancltia  nuiaiblea  d 'hullea  ou  da  aubatan- 
caa  polluantea  dangarauaM  dawMt  Itca  lataidltaa  at  aoualaM 
1  dM  MMtloM  appvoprliaas 

^    dSa  qu'une  peraonae  responsable  aura  connal:^h,ai.Le  d'une  decharge 
de  quantltea  nuiaiblea  d 'hulles  ou  de  aubataacea  polluaac«;s  dan- 
gereuses, ella  davra  en  aviser  imaidiataMat  l*auterlc<  appraprifa 
aituia  daM  la  aMtaur  da  jurldiccioB  oQ  la  didwrga  a'affectua; 
I'inabMtMtiM  da  Mtta  ^gU  antra^ra  dM  aaaetlau  approprllM. 
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)•  proat—M  at  — sutea.  Les  progrtin  at  vmucm  \  adopter  dvvroot 
ccapocMi^  1m  Mimntat 

d«B  piQ^t<i^GG  vlsanc  \  examiner  la  coaceptiou,  la  cons- 
cructlon  et  1 ' emplacement  des  Ins Cal lac Ions  actuelles  at 
d'lastallacloaa  aouvallaa  pour  a'MSutar  qu'allM  aapficbanc 
•f  f  icMMMmt  la  dCchart*  drna  l*aao  4*builaa  ou  4a  aubataacaa 
polluaacaa  dantaiauaaa} 

■  des  prograaaea  vlaant  2  examiner  la  node  da  f oncclonneaant , 
d'antratlaa  ac  d'inapactioa  des  iaatallacloos  pour  s'ssaurer 
4a*allaa  ai^itehaat  affieacaaMt  la  dichatBa  daaa  I'aau  d*hullaa 
ou  da  aabaCaacaa  polluaataa  daot^rauaaa; 

des  prograoaes  vieiant  i  former  le  personnel  3  1 'execution  da 
CouCes  las  fonctions  coapertanc  I'aaplol  ec  la  aonuccntion 
d*h«ilaa  at  da  aubataneaa  polluantaa  dangarausas; 

^    des  progranukes  vlsant  a  aasurec  t^uu  chaque  ins  t  d  1  lat  ioi'i  dispose 
des  plans  ec  dispositions  niceseaires  concemanL  l>i  n.^iiiri^^l 
approprii  aarvaat  i  cootanlr  at  natCoyar  las  huiles  ou  las 
'aubataaeaa  pelluantaa  dengarauaas  dArarafaat 

des  prograaroee  conporcant  des  regies  conpatibles  avec  les  dla* 

positions  de   I'Accord  sur  1 '  Icen  C  If  Ic  d  C:  ion  et    le  rwrquagc  de 

concatoars  «c  des  v^lculaa  tcansporcanc  das  bullas  ou  dea 
•ttbauaeaa  pollnmtaa  daagiatauaaa. 
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AWNEXE  a 

noGMMi  CQNiii »  mama  D*ims»s 

1«     Le  progm— >.   Lm  P«tiM  aaaviMmnt  que  le  "pragrwBM 
coMHun  d*  MBiirw  d*urgen«e  oonoainani  1a  polluUon  pur  laa  hudJlM 
•t  iM  BubBtancM  danger«ua««  6»n»  In  region  dM  Ortfids  lacs* 

«dopt«<  le  10  .^uln  1971  sera  maintenu  en  vigue\ir  et  mod\rii  de 
temps  &  autre.    La  Garde  cOtikre  dea  £t«ts-Unl8  et  le  ministtrv 
canadlen  des  Traraports  auront  1*  rMponsAbllltd  d«  eoordonn«r 
le  prognnM  ci  d«  1«  iMinUnir  par  <crlt  atrao  ■Ddlfioatlgn* 
qui  J  scrent  aiiport^M. 

2.  Qbjectlf .    Le  progranme  a  pour  objectif  d'aasurar  qu«  les 
ortMlnea  rtsponsables  i  l'lch«lon  fld^ral  et  4  oalni  dw  BUU, 
4m  provlneM  •t  d*«  Xocalltte  f<nimlM«ni  un«  HpoBM  ooortflnp<> 
•t  int^gr^e  wm  lneld«nts  «ntniliwiit  la  pollution  dMM  1*  risMtt 

des  CraruiJa  lac?.    Le  programme  vient  cooiol^ter  lea  prOfMHW 
nationaujc,  provinciavji  et  r^&lonau*  dea  PartlM. 

3.  Incidanta  «ntr>t«>nfc  i^  ^f^yiufc^i;.^. 

2)    Un  incident  entrainant  la  pollutior,  esi  una  d^charga   

ou  ie  risque  Inninent  d 'una  d^charge  d'hulla  at  da 
tottta  autra  aubetanca  dent  I'aapjUnr  on  I'laporfeiiiiOB 
nieasaita  una  aetion  imidlata  an  vut  d«  eontanlri 
da  nattojar  on  da  dtftroira  eaa  autotaneaa. 

^    Laa  objactifa  du  progrannw  pour  la  ota  d'lncidanta 
antMdnani  Xa  poUirtion  tonit 

i)  da  nattra  au  point  daa  mtmr^B  appreprtdaa  da 

preparation  et  des  systhraes  eSficRcss  permet- 
tant  de  d^couvrir  «t  de  rapoorter  tout  inddant 
antralnant  la  pollution  dana  laa  llnitaa  d«  1* 
aona  k  laqualla  la  pragraaaa  a*appUq[uai 

H)    d'instltuer  rar!l(ie:nr?nt  les  mesures  qui  a'lmpo- 
sent  pour  ampeciier  la  aubatance  poiluante  de  a« 
HpandM; 

lii)  da  fiouniir  l*dquipanent  qui  ecnfiant  poor  Intiar 
eonfera  Im  ineidanta  antndiitnt  la  poUtttlen. 

A.     "inancement.    A  moina  d'un  accord  contralre,  le  coCit  dea  op<- 
ratlona  aTfaetu^aa  par  laa  daux  Fartiaa  dana  la  oadra  du  orograama 
Mra  paid  par  Xa  Piartla  dana  laa  mm  da  laqatlln  l*inoldant  antral^ 
nant  la  pdlwtton  a'aat  preduii* 

5.     Amendereent.    La  Garde  cdtikra  dea  Etata-Unla  at  le  miniat^ra 
Canadian  daa  Tranaporia  ont  la  povnroir  da  nodif  iar  la  Prosraona  k 
aondition  qua  las  ■odiflaattona  atnal  apporUaa  aoiani  doi^tiUlaa 
avM  1*  Ittt  at  laa  dhJiaaUfs  da  la  prlaanta  AnMODi* 
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MAMMT  CONFIB  A  lA  C(MII$$10N  HUTS  miERNAIIOHALE  POUR  L'STU&B  OK  LA 

Muntrai  M  ustw  m  oum^  ucs  cMiiit  fMk  vuBKoaum, 
Vwauaamm  vomrau  r  d'avxibs  unLxsioxoiv  dh  mns 


J*al  l*1ioaMor  d*  voos  fair*  uvelr  qu*  !••  GouvenwatnCt  du 

Canada  et  des  Etats-l^nis  d'AnSrlque  oont  convsnus ,   conf orTfnen t  a  I'Article 
IX  du  Iralte  des  eaux  llraitropneB  ae  1909,  de  prier  la  Commission  nixLe  incar- 
n«Cloa*l«  dc  fairs  una  Ccude  da  la  pollutioo  das  aaux  llmlcrophcs  du  rfiseau 
4m  Granda  laca  riaultant  da  I'agriculcurai  da  I'axpleitacim  foraatiira  ac 
d'antfM  titlliaatioaa  daa  tarraa,  ayast  priaaat  1  l*aaprlc  l*Arelela  IV  d« 

TraicC  scion   lequcl  les  eaux  1  iml t rophc s  et   lea  caux  traversanr   la  fror.t '.pre 
na  aaroac  pao  poiiuees  de  i'un  ou  1'auc.tc  cuce  de  cc^ic-ci        fa^cn  a  poller 
atcalaca  1. la  sanci  das  persoanas  at  aux  blans  sltuee  de  I'autre  coii,  ayanc 
auaat  priamt  I  I'aapriC  i'AccQCd  alfai  ca  jouK  antra  la  Caoada  at  las  Ecats- 
ttila  4*Aafriq«a  valaelf  1  la  ^llti  da  I'aau  dana  laa  Oraada  lata. 

La  Coooiisslon  est  priee  de  falce  eaquece  ec  rapporc  aux  daux  Gou- 
TstpaMSBta  sot  Im  BwivMtaai 

(1)  Laa  aaas  llaltrapliaa  du  riaaao  daa  Graada  laca  aane-allaa  pellutaa 

par  le  drainage  des  terres  (y  comprls  I'CcoulcBenC  des  eaux  souCer- 
ralnes  et  de  surface  et  lea  sediments)  resultant  de  I'cxploication 
agrlcoie  el  foreaclere,  de   la  ntet  en  valeur  dts  Lcr rains  ur bains 
ac  induatrieis,  da  I'aainassaeat  d'alrcs  dc  recreation  et  de  pares, 
da  1b  fviaaaea  da  aatvieaa  yublica  at  4a  qrattaaa  da  tranaparta  at 
da  pliiBioaiaaa  aaturalat 

(2)  Si  La  question  qui  prectdii  riji^olt  uiie  reponse  af  f  irrc.3 1  ive .  ildns  rut  lit 
■asura,  par  quciles  causes  at  dsns  quellas  localit^s,  ceCLs  poiiutioa 
aa  preduit-allaT 

O)  Si  la  Conission  dicouvra  qua  de  la  pellttClea  du  ganta  atta»BiuloBad 

-<roduU,  quelle^  mt^aurcs  correctives  seritie.r.t,  1  aas  avlai  laa 

plus  pratiques  et  quel  en  aerait  la  coCt  probable? 

la  Caaaiaalan  aat  pcUa  d'ttudlar  la  earaetlra  approprii  daa  prosraaaaa 
aft  4m  Mamaa  4a  eooftcSla  axlatata,  at  laa  aailievatlaM  atcaaaairaa  xalativa- 

a)   Mat  appocta  4*fUwats  nutrltifs,  4a  pasticidaa»  4a  aidiments 
ae  4*aiiczaa  aatilsaa  pallaaataa  pr«vaMAt  daa  aourcaa  psiciciaat 

^  I  l*tttillMtlaa  daa  tanaai 

S)  mm  ffaiiblals  saaltalna,  aux  4fpec»ln  at  aiw  4lv«raa«a«ta  aa 
pulta  praf ea4a| 

4)    aux  operations  circonacrites  d'sliasntatlaB  4u  bitail  at  autfaa 
opiracions  relatives  1  I'^lcvafei  et 

I      pollution  resultant  d'autraa  aichedaa  d'agclcttltttca,  d'as- 

ploitation  forestllre  ou  d'utlliaation  dea  tarraa. 

I>sna  la  cooduite  de  son  enquete,  la  Coaniasloa  davra  id«nci£ler  les 
•nauca  taehelqttaa  at  raan—awdar  daa  aaauna  eanraetivaa. 

La  Coanlsslon  devra  prSeenter  son  rapport  Claal  M  aaa  Eaeoaaaada* 

tiorvs  aux  deux  Couvernemcnt  o  dts  (;ue  posstbla^  at  pVtaaataT  da  taMpa  \  aatTa 

dea  rapports  aur  les  pcogris  de  i'eoquCte, 
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Dftna  la  coadultc  de  soa  eaquSce  et  autrcnent  dans  I'exerclce 
de'  ses  fonctions  dans  Ic  cadre  du  present  nandaC,  la  Connis&lon  pourra  rt.-c.enlr 
les  services  de  peisoanes  quali£l£es  et  des  orgaaisnes  Lnteresses  du  Canada  et 
des  Eeats^Unis,  at  fera  usage  dans  .la  aaaura  du  peasible  des  raaaalfncMncs  ac 
doiinees  Cechnlquest  dCji  acquis  ou  done  on  pauC  venir  2  disposer  pendant  l*en- 
qucce,  y  coaprls  les  rcnselgnenents  eC  les  donnCes  acquis  par  la  Ce«Bission  au 
cours  de  scs  recherches  et  de  ses  oper.^ilor.s  de  gurvelllance  dana  la  rfglMl 
lafirleure  des  Grands  lacs  et  dana  les  voles  de  coaaunlcacloo. 

Dana  la  conduita  da  aaa  aaquita,  la  Coasilaalaa  davialc  faJM  appal 
auic  aarvleaa  da  I'organlaaa  iMwaatlonal  pcfvu  t  l^Artlcla  VII  da  l.'A«ee«< 
encre  le  Canada  et  Les  Buta-Oila  d'Aairivia  valatif  &  la  fualttl  da  i'aav 
dana  las  Crands  lacs. 
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HANDAI  aOlQ-lE  A  LA  COMMISSION  MUTt  IKIERNAriONALE 
POOR  L' ETUDE  DES  PROBLfMES  DE  POUJUTIOM 
ni  UC  HUWM  ET  O)  UC  SDFERISUR 


J'ai  I'boniiflur  dm  voua  f«lr«  vavoir  qua  !«•  GouvarniMntt 
du  CamdB  at  das  Etata-^Inla  d'taorlque,  eonfoni^nt  i  I'ib^lela  fit 

dM  Tmitc  des  eaux  limitrophea  de  1909,  sont  convenua  de  prier  la 
CoBiDiiasion  mixte  i.ot«rr»tlonale  de  fflire  enquete  sur  la  qualite  da 
l*eau  du  lac  Hiron  at  du  laa  aupiriauTf  ajfant  present  a  I'eaprlt 
I'Artlela  IV  du  TmiU  aaloa  laqpial  lea  eaux  liBltroptoas  at  !«■ 
aaux  travaraant  la  ftoatlira  m  aaront  pns  polla4ea  da  I'un  ou  1  ■au- 
tre c^te  de  celle-ci  de  faion  a  porter  atteinte  a  1«  anni>'  dca  per- 
aonnes  et  aux  biena  altues  de  I'nutre  oote,  ayent  auaal  a  1' esprit 
I'Aeoord  slgne  oa  Jour  entre  le  Canada  et  lea  Etata-Vnia  d'An^riqie 
ralatir  i  la  q^UU  da  I'aau  daM  laa  Gzanda  laoa.  Ga  «iadat  «ona- 
tltua  la  r^poaaa  daa  daux  OeuranMBaiits  2  la  raeoaMndatlon  rfi  20 

4u  mpport  flail  dn  In  Ccnmigsl'-n,  en  drite  du  9  dc'cetiibre  19^0,  aur 
la  pollution  du  lac  £ric,  du  lac  Ontario  et  de  la  aection  ioteraa- 
tleaala  du  Salnt-Iativeiit* 

U  OdibIuIoii  aat  prl4a  da  faira  aaviffta  «t  nfport  mx 
daux  OfMrvaroMaiito  mr  laa  qpiastlon  aulvaataat- 

d)    Lea  ee  n.x  da  Iwc  Supcrleur  et  du  Inc  Huron  sont-elles 
pollueea  de  l*un  ou  I'autra  o5ta  da  la  frontiere  dans 
una  Baaura    a)  4al  oauaa  ou  aat  auaeaptlbla  da  oauaar 

du  tort  a  la  sante  dcg  p«»r-?cnrM?5  ou  "  ir.  blcrts  i"  I'au- 
tre  c8te  de  la  frontiere,  cm     Jj)  qui  &au3e  ou  est  sus- 
ceptible de  causer  la  dGgradation  dea  nlvenux  actuela 
da  qualita  da  I'aau  dana  eaa  daux  laoa  ou  daua  laa  aaux 
d'aval  du  r^saatt  das  Oraads  laest 

(2)    Si  la  question  qui  precede  rejoit  une  repoiiae  affirjM- 
tive,  dans  quelle  Besure,  par  quellea  causes  et  dana 
<]ii«llas  looalltea  oatta  pollutloa  aa  prodult-alla? 

O)    Si  la  CoinniaBlon  d^couvre  que  de  la  pollution  du  genre 
susisentionne  se  produit,  quelles  mesures  correctives 
aeraient,  a  aon  avis,  les  plus  pratiquea  pour  randra 
a  l^aau  aa  qutallta  at  proiigw  oatta  darnlarai  at  qual 
an  aaralt  la  oeut  poreliablaT 

(4)    ii  la  GcmnisBion  dccouvre  qu'il  n'y  a*  a  I'heure  actuel- 
1«,  p«u  ou  paa  da  pollution  du  genre  susnentionn^,  quel- 
laa  aaniraa  pr^antlvas  aaraiant  a  aon  avla  laa  plua 
pntlqAaa  pour  axpSoliar  tpta  aatta  poUutioA  na  pro- 
dulaa  a  l*avaair  at  qaal  an  aanli  la  eedt  pnotebla? 

I/i  OoBfliiaaion  eat  invitee  a  pr«8enter  aux  deux  Gouvernnnenta 
daa  ranwnMnrtattooB  ralatlvaa  aux  oUaetifa  g<Snantux  at  ap^oiflq^a« 
da  quality  da  l*aau  qua  I'on  poom  atabllr  pour  eaa  laaa*  at  aux  pro- 

graiiioes  et  ajx  meaures  nfltionaux  que  chncun  dea  pays  devra  prendre 
afin  d'atteindre  et  de  rosintenir  cea  objeotifs  de  qualite  de  I'eau. 

Ia  Cwdaalott  davim  pr^antar  aon  rapport  final  at  aaa  ra- 
on— irtitioaa  aunt  daux  flouvaraHMfliia  daa  qua  poaaibia*  at  pr<aaatar 
da  t««pa  «  atttr*  dM  npparto  aav  1m  fvegfAa  d*  IfavqMlla. 


TIA8  7812 


Digitized  by  Google 


368  U,S,  TreaHes  and  Other  Iniemaiimal  Agremenis      [as  tot 


Dons  la  oonduxte  de  son  enquete^  la  Connlsaion  est  pricn 
d*^dl«r  iEflKl«Mllt  la  pollution  Aa  Iao  Hiron  et  du  lec  3upcri«ur 
•tt  praTtmnee  d«s  max  trltauteirti,  j  ooBpri*  !•  V*e  Hlehl^nf  lul 
infltttaes  la  ;unlit<  da  Vmn  diim  lev  dsax         si  da  fwtrc  aiLiaita 
ct  rapport  3ur  lea  sources  d'ccont  de  cettp  jollutlon.    Ia  Comijsion 
pourra  reoourlr  nux  services  de  personnes  quallfiie*  ainai  qu*«  d'nu- 
tres  ressourees  fournies  pnr  des  or^oisnea  d'aalnigCMnt  d«a  "■^■^x.  du 
Canada  et  daa  £4«t«-Uala  at  faxa  VMgt  daaa  la  —a ura  At  paaaibla  das 
ranaaignamanta  at  doonaaa  taebnlquaa  aeqala  ea  dont  on  paurf*  vaalr  i 
disposer  p«ruiint  I'enquete,  y  coisprls  les  ranafliftnements  at  donneaa 
acquis  par  la  Cosniaaion  au  ooura  da  aaa  raotaarobaa  at  (to  aaa  opfoa* 
tiona  da  aurvaillanea  dana  la  r  jghm  lafdrliurt  daa  flnaada  laaa  •% 
daaa  laa  voiaa  da  cuMMatoatton. 

Dana  In  cC'Mjite  do  son  oi-iquetej  '^s  CcnnisBion  devralt  falre 
app«i  sux  aarvioss  am  I'orgaoisBa  lotaraational  prevu  a  I'Ax^icia  Vli 
da  I'Aooord  antra  la  Canada  at  las  Btott-tfnto  d*JBfaii|M  rdatlf  A  la 
qpiaUtd  da  I'aaa  daaa  laa  QiABda  ]««•• 
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ATTRIBUTIONS  DU  CONSfilL  CONSULTATlF  DE  RECilERCIIE 


1*      Aux  fins  du  present  document »  *r«ch«rehe*  dCsi^ne  lea 
aefeivltis  d«  recherche,  de  dSveloppement  et  Ac  pr^'^pntation ,  3 
l*«xelttslen  du  contrSle  et  de  la  surveillance  ordinaire  de  la 
qualiti  d*  l*««u. 

2.  L9S  fonctions  6t  responsabilit^s  du  Conseil  eonsultatif  d« 
Tmdktmxthm  ralatlvas  aux  activitds  de  recherche  entrepriscs  au 
Canada  at  aux  Btata-Unis  sxu:  la  quality  des  eaux  du  r^seau  des 
titeanda  laea  aarent  laa  awivaataat 

Fairs  I'astanan  da  oaa  aotivitia  ft  intarvallaa  riguliara 
afint 

fi)     d' examiner  dans  quelle  iricsure  les  rSsultats  de  la 
recherche  sont  auffisants  et  sQxs,  et  d'^tablir 
a'ils  ont  fait  I'objat  d*OM  dlffualan  at  d*un« 
iMPpli««tlon  afficaeaar 

* 

(11)     d' identifier  les  points  faibles  constates  dana 
les  activltfis  da  racharcha,  le  financement  et 
laa  calandrlara  d*axC(nitlon  daadltaa  actlvltiaf 

(ill)    d'idantlflar  las  pro jets  additionnels  de  recherche 
ft  antsapsandraf 

(Iv)    d'idantlflar  les  prograsunes  partlcttllara  da 
raeharche  pour  lesquels  la  coopiratlon  latar^ 
nationals  sera  fructueusei 

b)      Fournir  &  la  Coznmission  et  S  ses  conseils  ses  avis  ainsl 
qu'une  synthase  de  1 'opinion  scientifique  sur  des 
probl&nes  particuliars  dont  11  a  M  aalal  par  la 
CosBiisslon  ou  ses  consils; 

o)      Faoiliter  la  cooperation  Internationale,  tant  officialla 
~      qua  non  offlelalla«  at  la  eoerdlnatlm  da  la  raeharcfliai 

d)     Prisantar  daa  racenmandations  K  la  Commission. 

3.  De  plein  droit,  le  Conseil  consultatif  de  recherche  peut 
denander  ft  daS  groupes  de  travail  daa  nlllauK  professionnel,  univer- 
altaisa»  qouvamemental  et  intarqouvernamental  de  lui  presenter  daa 
aaalyaea,  dea  Evaluations  at  daa  raconaiandations  touchant  les 
probi^mes  de  recherche  da  la  qualitC  da  I'aav  daaa  laa  Granda  laea 
et  la  recherche  connexe. 

4.  I#a  Comnission  mixta  intamatlonala  dficidera  de  la  tailla  at 

de  la  con|>osition  du  Conseil  consultatif  de  recherche.      Elle  devra 
choisir  les  inembres  du  Conseil  parmi  les  f onctionnaires  des  Gouverna" 
meats  fCd^raux,  provinciaux  et  d'Etat  appropri^s,  ainsi  que  parmi 
d'autres  orgaiklamas,  organisations  at  Inatitutions  qui  participant 
H  la  recherche  sur  les  Grands  lacs.      La  Commission  devra  6galement 
s'adresser  aux  repr^sentants  des  collectivit§s  universitaire, 
scientifique  et  industrielle,  de  rieme  qu'au  grand  public.  La 
s61action  des  menbres  devrait  se  fonder  principalement  sur  les 
qualifications  personnel  les  et  la  contribution  dvantvalla  da  ohacun 
anit  travaux  du  Conaail  conaultatlf  da  cachar^a. 

5.  Le  Conseil  consultatif  de  recherche  devra  travailler  eti  tout 
temps  en  6troita  collaboration  avec  le  Conseil  da  la  quality  de 
I'aau  daa  Granda.  laea* 
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Treaty  to  Kesulvc  Pending  Boundary  Differences  and 
Maintain  the  Rio  Grande  and  Colorado  River  as  the 
International  Boundary 

Signed  «U  Mexico  November  1970; 

RaUficQiiom  mMa^d  hy  OmSmudmof  Am  Vwdml  Smm  of  America 

Ncvembtr  29^  1971; 
EMifimd  hy  tkm  FrmUmnt        ffte  VnM  StafM  of  AmmwUm 

December  %  1971; 
Ratifipd  by  Mexico  January  24,  1972; 
Ratificatioru  exchanged  at  WoMhington  April  18,  1972; 
Proclaimed  by  the  Pre$ideat  of  the  United  Slate*  of  America 

May  2,  1972; 
Bntarwd  Uuo  force  April  18^  1972. 
With  oxdumgo  of  nofw 

Signod  at  MeaOeo  and  TIatMco  December  IB  and  21, 1970. 


By  the  Pbb&idsnt  of  the  United  States  of  America 
A  PROCLAMATION 

Const DErtT»:o  that: 

The  treaty  between  the  United  States  of  America  and  the  Ignited 
Mexican  States  to  resolve  pending  boundary  differences  and  mauitain 
the  Rio  Qrsnde  and  Cdorado  River  as  the  international  boimdaiy 
was  signed  at  Mexico  City  on  November  23,  1970,  the  text  of  whi<& 
treaty  b  annexed; 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution  of 
November  29,  1971,  two-thirds  of  the  Senators  present  concurring 
therein,  gave  its  advice  and  consent  to  the  ratification  of  the  treaty; 

The  treaty  was  duly  ratified  by  the  President  of  the  United  States 
of  America  on  December  9,  1971,  and  was  duly  ratified  on  the  part  of 
the  United  Mexican  States; 

It  is  provided  in  Article  IX  of  the  treaty  that  the  treaty  shall  enter 
into  force  on  the  date  of  the  exchange  of  ratifieatlQiis; 


*Tbe  nambend  fbotsetes  beielB  wen  added  br  (he  Depaitnimt  of  Btat*. 
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The  instruments  of  ratification  of  the  txeaty  were  duly  exchanged 
at  Washington  on  April  18,  1972; 
Now,  THBRBFORB,  I,  Richard  Nixon,  Preudent  of  the  United  States 

of  America,  proclaim  and  make  pubUc  the  treaty  of  November  23, 1970 
between  the  United  States  of  America  and  the  United  Mexican  States 
to  the  end  that  it  shall  be  observed  and  fulfilled  with  good  faith  on 
and  after  April  18,  1972,  by  the  United  States  of  America  and  by  the 
citizenfl  of  the  United  States  of  America  and  all  other  peraons  subject 
to  the  jniisdiction  thereof. 

In  te^^timon'y  whereof,  I  hfl  ve  ciio-ned  this  proolftmation  and  caused 
the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed. 

DoN£  at  the  city  of  Washington  this  second 
day  of  May  in  the  year  of  our  Lotd  one 
[seal]  thousand  nine  hundred  and  seventy- 

two  and  of  the  Independence  of  the 
United  States  of  America  the  one 
hundred  ninety-sixth. 

RiciiABD  Nixon 

By  the  President: 

John  N.  Irwin  II 

Actiii(f  Secretary  of  StaU 
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TREATY  TO  RB80LVB  P^DXND  BOUHDUDT  DIFPSIIHCBB 
JUa>  MAINTAIN  THE  RIO  GRANDE  AND  COLORADO  RZVBl 
AS  THE  INTERNATIONAL  BOUNDARY  BBTWBBt 
fm  Wmp  STKTES  OF  AMERICA  AND  THB  OKITID  KBXZCAN  STATES 

Th«  United  States  of  America  and  the  united 
Ntaciean  8t«tM, 

Animated  by  a  spirit  of  close  friendship  and 
ontiiAl  respect  end  desiring  tpt  . 

Resolve  all  pending  boundary  differences 
betw— n  the  two  oountrlM* 

Restore  to  the  Rio  Grande  its  character  of 
intenuitioiMil  boundary  in  the  readlMs  «rti«r«  thnt 
character  has  been  lost,  and  preserve  for  tlio 
Itio  Grande  end  Colorado  River  tiM  cliaraetar  of 
international  boundaries  ascribed  to  then  by  the 
boundary  trcatlaa  in  force* 

Minimize  changes  in  the  channels  of  these 
rlvare«  and  should  thaoa  cdiaagaa  oeour,  attMipt 
to  resolve  the  problems  arising  therefrcMn 
yconptly  and  aqaitably« 
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Resolve  problems  relatxng  to  sovereignty  over 
•xisting  or  future  island*  in  tb*  Rio  orwido# 

And  finally,  considering  that  it  xa  in  tbe 
intorost  of  iBoth  oountrio*  to  dolialt  elowrly  thoir 
maritime  boundaries  jin  the  Gulf  of  Hexico  and  in 
tlM  Pftoifio  Oooaa* 

Have  resolved  to  conclude  thxs  Treaty  concern- 
ing their  fluvial  and  naritino  bouadnrios  and  for 
such  purpose  have  named  thexr  plenipotentiaries! 

Tbo  Fvoaidont  of  tlio  Ubitod  Statoa  of  JlMorioa* 
Robert  H.  McBrxde,  Ambassador  of  the  Unxted  States 
of  Unariea  to  Maxioo*  and 

The  President  of  the  United  Mexican  States » 
JiBtonio  carrillo  rloroa,  Saerotary  of  Foreign 
Relations* 

MiOt  having  co—unieated  to  eaoh  other  their 

respective  full  powers,  found  to  be  in  good  and 
due  fonif  have  agreed  as  followet 

In  order  to  resolve  the  pending  boundary 
o*eea  of  the  VreeidiQi^jiaage  fraeta»  the  aorcoa 
Tract*  Beaver  Island,  and  islands,  in  which  the 
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territory  of  one  of  the  Contracting  States  has 
bMn  jplaead  on  the  opposlts  bank  of  tho  Rio 
Grande*  and  to  restore  this  river  as  the  inter- 
luitlotial  boiiadaxy«  tho  oiltod  statos  and  MokIoo 
have  decided  to  modify  the  position  of  the  Rio 
Ctac«fido  In  oartaiB  roMftMs,  la  aoeecduico  with 
the  following  terras: 

A.     Ve  duuigo  tho  loeatien  of  o  ooetion 

of  the  channel  of  the  Rio  Grande  in 
tho  area  of  tho  Prooidio-Ojiiuigo 
Tracts,  so  as  to  transfer  fron  the 
north  to  tho  ooath  oido  of  tho  Rio 
Grande  an  area  o£  1606. Id  acres  (650 
hoetoroo).    Vbio  roloootion  oholl  bo 
effected  so  that  the  middle  of  the 
nov  chMmol  fbllowo  tho  oligiMBont 
shown  on  the  map  of  the  International 
Booadozy  and  itotor  OoMio«ieii«  Qhitod 
states  and  Mexico  (hereinafter  referred 
to  oo  tho  '^ooMiosion*'),  ontitlod 
Relocation  of  the  Rio  Grande  xn  the 
Vrooidio-Ojimgo  Trocto«  [^J  ottodhod  to 
and  forming  a  part  of  this  Treaty. 
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B.      To  change  the  location  of  the  channel 
of  tlM  Rio  Orandtt  upstrMn  from  and 
n«ar  Hidalgo-Reynosa,  so  as  to  transfer 
from  tho  south  to  the  north  of  tho  Rio 
Orande  an  area  of  481.68  acres  (194.93 
hoetnros).    This  rsloostion  slisll  bs 
effected  so  that  the  middle  of  the 
rsetifisd  ctMUUMl  follows  ths  alignmsnt 
shown  on. the  Comnission ' s  map  entitled 
Roloostion  of  ths  Rio  Grands  Qpotrssn 
from  Hidaigo-Rsynosa,  attachsd  to  and 
forming  s  part  of  this  Trosty. 

C*      To  change  the  location  of  the  channel 
of  ths  Rio  orands  downstrssm  from  and 
near  Presidio-Ojinaga,  so  as  to  transfSr 
from  ths  south  to  ths  north  of  ths  Rio 
Orands  an  arsa  of  252  acres  (101.96 
hsotarss).    this  rsloostion  shall  bs 
sffsctsd  so  that  ths  middls  of  ths 
rsetifisd  disansl  follows  ths  alignnsnt 
shown  on  the  Comoission's  map  entitlsd 
Rsloostion  of  ^is  Rio  ttsads  Downstrssm 
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froen  Presldio-Ojinaga,  attached  to  and 
foralagr  «  part  of  tblB  TTMty. 

D*      Once  this  T)re«ty  hmm  eomm  into  tovem 

«nd  the  necessary  legislation  has  been 
•Met«d  tac  carrying  it  out,  the  two 
Governments  shall  determine,  on  the 
basis  ot  m  rscosnsndatlon  bsr  ths 
coonission,  ths  period  o£  time  appro- 
priate for  eadh  of  them  to  carry  out 
the  folloiring  operations  t 

(1)  Ifhe  aoquisitlen,  in  eonfor«ity 
with  its  laws,  of  the  lands  to 
be  transferred  to  the  other  and 

ot  the  rights  o£  way  for  the  new 
river  channels f 

(2>     the  orderly  evaeuatioa  of  the 

occupants  of  the  lands  referred 
to  in  paragraph  D  (1)  of  this 

Article. 
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B*     TiM  cihwigM  in  location  of  tho  Rio 
Grande  referred  to  in  paragraphs  A« 
D  «iid  C  Of  this  Artielo*  shall  bs 
executed  by  the  conusxssion  as  soon 
mm  prsotiosl  in  socovdsneo  with  ttoo 
engineering  plans  recommended  by  it 
and  appKovod  by  th«  two  Oovorii— nts» 
Tho  cost  of  these  changes  in  location 
shall  bo  oqpaally  dividsd  botifosn  tha 
tMO  Governments »  through  an  appropriate 
division  of  work  raeowwsndad  by  tha 
Commission  in  the  sane  engineering 
plans. 

r.     On  tha  data  on  Which  tha  two  oovanaMnta 
appgova  tha  Cosnission's  Minuta  eonfirn- 
ing  tha  coaplation  of  tha  ralocations  of 
tha  chaaaal  of  tha  Rio  oraada  pcovidad 
for  in  paragxapha  A«  B  and  €  of  thia 
Articla«  tha  chanfa  of  location  of  tha 
j  intamational  boundary  shall  ba  affaetad  ' 

in  aatih  oasa  and  tha  aiddla  of  tha  now 
dhaanala  of  tha  Rio  Oranda  wid  of  tha 
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F«rm«iit  cimiwlfl  north  of  t1i«  BorcMn 
Tract  and  north  of  Baaver  Island  shalX 
li»oo—  tiM  intMiwtioMl  bomidftcyi  and 
cootaquantly  tha  following  tarritoxial 
adjustMMita  shall  tak*  pLaMi 

(1)  By  rMson  of  tha  raetlfloation 
raf^ad  to  in  paragraph  A  of 
ttoia  Actiela*  thara  aliall  paas 
firon  tha  aortli  to  tha  aoatb.of 
tha  Rio  oranda  within  tha 
tarritoacy  of  lia3Klee«I606.19 
accaa  (650  haotazaa)  in  tha 
Praaidio^jinaga  Zsaota* 

(2)  By  raaaon  of  tha  raetifioation 

referred  to  In  paragraph  B  of  • 

« 

thia  Artiola*  thara  ahall  paaa 

from  the  south  to  the  north  of 
tha  Rio- Oranda  481.68  aoraa 
(194*93  hactarea)  to  form  a  part 
of  tha  tarritory  of  tha  Itoitad 
states.    This  transfer  is  in 

raoogaition  of  tha  fact  that  tha 

\ 
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Horcon  Tract  and  BMvar  liland*  • 
Icnatad  sooth  of  tto*  Rio  Grando« 
eoMprlsiag  a  total  ar«a  of  491.68 
aeraa  (194.93  haotaraa)  now  undar 
tha  aovaraignty  of  tlia  Onltad 
Stataa  shall  paaa  to  and  baeona 
part  of  tha  tarxltory  of  naxiee* 

(3)     9sr  caaaon  of  tha  raotifioation 
rafarre4  to  in  paragraph  c  ot 
thia  Artiola,  thara  ahall  paaa 
from  tha  south  to  the  north  of 
tha  Rio  Ovanda  292  aeraa  (101.98 
hactarss)  to  form  a  part  of  tha 
tarritory  of  tha  imitad  Stataa. 
This  trans fsx  is  in  recognition 
of  tha  fact  that,  upon  tha  adoption 
of  the  new  boundary  in  accordanoa 
with  Artiola  ZZ  of  thia  fkaaty, 
Mexico  will  receive  a  graatar 
number  and  acreage  of  ialaada  than 
the  United  states. 
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-    ARTICLE  II 

In  or4«r  to  v««elv«  uiio«rt«liiti««  r«lBtiiig  to 

the  soveraignty  over  islands  and  to  restore  to  the 
Rio  oruido  its  dluuraotar  «•  tho  inton»tioitel 
boundary  in  those  locations  where  this  character 
has  boon  loot  botw— n  tlio  0«lf  of  Itaioo  end  it» 
intersection  with  the  land  boundary «  the  Contracting 
ttatoo  agree  that*  - 

A.     Bxaopt  as  provided  in  Artieleo  X  (F), 

zxi  (B)  MMl  zzz  (c)  of  this  Troaty,  fM 
tbo  Alto  on  nhidh  thle  Treaty  enters 
into  fbroo,  tho  iatwmational  tooaadacy' 
batMoan  tho  unitod  Statoa  and  MmcIoo  in 
tha  liMitropha  aactiona  of  tha  liio  oraada 
and  tha  Oolerado  Rivar  aliall  sun  along 
tha  niddla  of  tha  ehanaal  oooopiod  hy 
nocnal  flow  and*  Whava  aithav  of  tiM 
rima  taaa  two  ov  noca  auumalOf  along 
tha  vdddla  of  tha  Ehanaal  «Aii<Ai  in 
nocnal  f  Iowa  haa  tha  greater  off  gcaataat 
average  width  evar  ita  length*  and  ttm. 
that  tina  forward,  thia  intacaational 
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boundary  shall  datamiiM  tlM  aovaraigiity 
wmr  tha  lands  on  ons  sido  or  tha  othar 
of  it»  ragardlaaa  of  tha  praviouo 
aovaraignty  ovar  thaaa  lands, 

B.      For  the  purposes  o£  this  Treaty,  tha 
OcMalaaion  ataall  in  aadh  oaaa  datacviaa 
the  noraial  flowa«  W|ii6h  shall  axcluda 
flood  flowot  and  tha  avaraga  widths* 
rafarred  to  in  tha  praoading  paragraph 
of  this  Artiela. 

G,     Hm  OoMiaoion*  on  tha  baaia  of  tha 
aiirvays  idiioh  it  ihall  oarry  out  as 
soon  aa  praotioal,  shall  with  aiqpro- 
priata  praoiaion  dalinaata  tha  iatar- 
national  boundary  on  naps  or  serial 
photogsaphio  aoaaioa  of  tha  Rio  aranda 
and  of  tha  Colorado  Rivar.    Zn  tha 
fatnra»  tha  OdnilaaioB  ahall  Mska 
oatvaya  aa  fraqoantly  aa  it  aay 
eenaidar  juatif  labia*  but  in  any 
avant  at  iatarvala  not  graatav  thaa 
tan  yaarot  and  ahall  caeoard  tha 
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position  of  the  international  boundary 
on  appropriate  maps.    Badh  of  the  Govem- 
ments  shall  bear  half  of  the  costs  and 
other  eaqpenses  detemdned  by  the  cosniseion 
and  approved  by  the  two  aovemments  for 
the  surveys  and  naps  relating  to  the 
boundaries* 

MMCLg  III 

la  ordear  to  sdniaise  pcobleas  brouqlit  about  by 
future  dianges  in  the  limitrophe  flannels  of  the  Rio 
Qcaade  and  the  Colorado  ltiw#  ttie  contreotiag  States 
agree  that: 

A*     Mhen  the  Rio  Grande  or  the  Colorado  Rivor 
moves  laterally  eroding  one  of  its  baxiXs 
and  depositing  alluvlun  on  the  opposite 
bank,  the  international  boundary  shall 
eontlnue  to  follow  the  middle  of  the 
channel  oocupiad  by  normal  flow  or,  where 
there  are  two  or  mor*  channels*  it  shall 
follow  the  middle  of  the  channel  which 
in  normal  flow  has  the  greatest  avorage 
width  over  its  length. 
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B.      (I)     Whm  th«  Rio  Grands  or  th«  ColoraSo 
Rivsr,  through  novMiMita  othor  than 
thesa  Aaaeribad  in  paragrapti  A  of 
this  Articla*  aaparataa  fron  ona 
contracting  Stata  a  tract  of  land, 
irtiicih  night  ba  oonpoaad  of  or 
includa  ialanda«  of  no  aora  than 
617.76  aeraa  (250  hactaraa)  and 
with  an  aatabliahad  population  of 
no  nora  than  100  inhabitanta,  tha 
Contracting  Stata  fron  Which  tha 
tract  of  land  haa  baan  aaparatad 
shall  hava  tha  right  to  rastora 
tha  rivar  to  ita  prior  poaition 
and  ahall  noti^  tha  othar  Contract* 
ing  Stata*  through  tha  Conmisaion, 
at  tha  aarliaot  posslbla  data 
%«hathar  or  not  it  proposaa  to 
raatora  tha  rivar  to  its  prior 
position.    Such  raatoration  nnst 
bo  mado  at  its  own  axponsa  within 
a  pariod  of  thraa  yaars  countad 
firon  tha  data  on  idiicih  tha  OoMiiaaion 
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if  stt^  rMtoratlon  •houM  hav«  b««ii 
initiated  but  not  oonplatad  within 
the  period  of  three  yeere,  the 
CoMttieaion*  with  approval  of  both 
aovemawnt8»  nay  eictend  it  for  one 
year.    The  boundary  shall  remain  in 
ita  prior  location  during  the  perioda 
herein  provided  for  restoration  of 
the  river«  netwlthatanding  the 
provisions  of  Article  II  (A)  of 
thia  xreaty. 

<2)     If  at  the  eoneluaion  of  the  p«rioda 
herein  provided  the  river  has  not 
been  reatored  to  ita  prior  poaition*. 
the  international  boundaxry  shall  be 
fixed  in  aeeordaaee  with  the 
provisions  of  Article  ZZ  (A)  of 
thia  Treaty*  and  aovereignty  ever 
the  separated  tract  of  land  shali, 
aa  of  that  date»  paaa  to  the 
Contraoting  State  on  tdioae  side  of 
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the  rlvwr  th«  ••paratcd  tract  Is 

then  located.    Should  th«  Contracting 
State  from  i^oso  territory  tho  tract 
was  separated  notify  the  other 
contracting  Stata  of  ito  intantioo 
not  to  restore  the  river  to  its 
prior  poaition,  ttia  international 
boundary  shall  he  fixed  in  acoordanea 
with  the  proviaiona  of  Article  ZI  (A) 
of  this  Treaty,  and  aovaraignty  over 
the  oaparatad  tract  ahall  cAiaaga  as 
of  the  date  on  which  notif  ioation 
i«  given  thxcm^  the  cooniaaion. 

(3)      Khen  a  tract  of  land  passes  from 
the  aovereignty  of  one  Contracting 
state  (o  the  other  in  accordance 
with  paragraph  B  (2)  of  thia  Article, 
its  area  shall  be  ascertained  and 
recorded  by  the  Coaniaelon  as  a 
credit  in  favor  of  the  contracting 
State  f  roB  i4iioh  it  wee  separated, 
for  later  conqpenaation  by  an  equal 
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•TM  in  «  natur*!  MpMrAtion  of  « 

tract  of  the  other  Contracting 

8tat«  irtiioli  i«  not  xvatoivad  or  la 

a  future  rectification  recommended 

by  tlia  Oeaniaaioii  and  approvad  by 

the  two  Governinenta  in  the  sane 

vivas*   Tha  coata  of  aucfti  raetlfi-  \. 

eationa  ahall  be  divided  equally 

« 

b^twaan  tlia  Contraotlag  stataa  and* 

upon  completion,  the  middle  ot  the 
nair  dhaaaala  rtiall  baeona  tlia 
internatxonal  Isoundary  and  the 
OOBMiaaion  alhall  oaaeal  tha 
eorreaponding  credit. 

e.     When  the  Rio  oranda  or  the  Colorado  Rivar* 
by  novaManta  other  than  thoaa  provldad  in 
paragraph  a  of  this  Artiola*  aaparatea 
froB  ona  Contracting  State  a  tract  of  laad« 
lAiich  might  be  composed  of  or  include 
iaianda*  having  an  area  of  mora  than 
617.76  acres  (250  hectares)  or  an 
aatAliabad  popalAtion  of  aora  than  100 
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inhabitants*  the  intar national  boundary 
•ball  raMln  in  ita  prior  poaltlon  and 
sovereignty  over  the  separated  tract  of 
land  fliiall  not  dliango.  notwitbatandlng 
the  provisions  of  Article  IX  (A)  of  this 
Vraaty.    zn  audh  eaaaa  tba  CaoBiaaion 
shall  restore  the  river  to  its  prior 
tihaanal  ao  aoon  as  praotleal,  ai^pially 
dividiim  the  coats  betwaan  the  ccmtraating 
fttataa.    As  an  altamativa  pcooadura  ttia 
Connission«  with  the  approval  of  the  two 
Govarnnanta*  nay  raotlfy  tha  dhannal  of 
the  river  in  the  same  section  in  Which 
tha  aaparation  oeeurrad*  ao  aa  to  traaaf«r 
an  equal  area  to  the  Contracting  State 
from  Whitih  tlia  traet  of  Land  %mm  aaparatad. 
The  costs  of  these  rectifications  shall  be 
dividad  equally  battfaan  tba  tMO  oevarmMnta 
and»  upon  their  conqplationf  the  middle  of 
tba  naw  ^annala  iball  ba  tba  Intamational 
boundary,  aa  dafinad  in  Article  ZI  (A)  of 
thia  Vraaty, 
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O*     Th«  camAMmiMum  slwll  •xelMiigft  all 

infonnatlon  coming  to  th«ir  attention  about 
poMibltt  or  «etoal  Mpuratien  of  lands  as 
r«f«cr«d  to  in  par«graph«  b  and  c  of  this 
Artlels.    9hn  Coonisslon  shnll  pirenptly 
MlM  tbs  nscssssry  surveys  and  invsstign- 
tions  in  nXX  oasss  of  Mpnrntion  and 
dstsmins,  in  soeordsnes  with  ths  provisions 
of  pwragsnplw  a  and  C  of  tbia  Articla,  idiisli 
type  of  separation  has  taksn  piacs. 

ffanding  any  fiftiangas  in  sovarsignty  brought 
about  by  tha  applieatlon  of  paragraplia  B 
or  c  of  this  Articla«  aatih  oontraeting 
itata  ahall  axtand  to  tha  nationals  of 
tha  othar  suoh  faoilitiaa  for  transit 
throng  ito  tarritory  as  nny  ba  naeaaaasy 
to  pannit  tha  uss  and  snjoyinant  of 
aaparatad  tvaeta  aa  bafora  tha  aapar«tion» 
including  such  sxsnqption  from  oustons 
diitiaa  and  iaRlgration  fveoaduvaa  as  nay 
b«  nseassary. 
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y.     WiMi  la  ttM  llnitxoflM  rcMlim  of  tb«  Rio 
Oraate  And  Colorado  Rxver*  a  part  o£  th« 
tfMiiiMl  t—porMCily  Lmm  Its  eh«raet«r 
as  thtt  boundary  by  reaaon  of  tbo  chaxigsa 
eont««plat«d  in  paragraphs  B  m«S  C  of 
this  Article,  ths  international  character 
Of  tho       and  oooaunption  of  thoM  «oton# 
in  the  order  estabixshed  under  Article  3 
Of  tho  maty  of  ytfbraxy  3,  1M4»  [0  ateU 
not  be  noditied. 

Za  ordar  to  rodueo  to  •  piiniwmi  tho  obiftiag  of 
the  channels  of  tho  Rio  Grande  and  the  Colorado  River 
ia  thoir  linitropiho  aaetioaa*  aad  tho  pdcoblana  that 
would  be  caused  by  the  separation  of  tracts  of  land, 
tho  Goatraetiag  fttatoa  agree  that* 

A*     Badb  contracting  state,  in  tho  iiaitrofAia 
aoetiono  of  tho  Rio  lUraado  aad  tho  Colorado 
RivoTf  nay  protoot  its  bank  agalaot  arooion 
aad*  Wbora  aithor  of  tho  rivova  haa  aoco 
thaa  OBO  duuiaol,  may  ooaotxuet  woKka  ia 
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the  chaimai  or  channels  that  are  cotnpletely 
iilthin  Its  twerltory  in  ordar  to  pressrvs 
the  character  o£  the  iimitrpphe  channel 
provided,  however^  that  in  tlio  judQiMnt 
of  the  commiaeion  the  worka  that  are  to  be 
eacoeuted  under  this  puragrai^  do  not 
adversely  aCfect  the  other  Contracting 
Stato  through  tho  dAflootion  or  obotmetioa 
of  tho  nomal  .flow  of  tho  rivor  or  of  its 
flood  flow. 

B«       (1)      Both  in  the  maxn  channel  of  the  river 
and  on  sdjsosiit  lands  to  a  distanoo 
on  either  side  of  the  international 
boondary  raoonnandod  by  tho  OooMission 
and  approved  by  the  two  Governmenta, 
oaai  Contraotiaf  Stata  shall  prohibit 
the  construct ioa  o£  works  in  its 
tonritocy  idiicli^  in- tho  judgMsnt  of 
the  conmission,  nia/  cause  deflection 
or  obstroetion  of  tho  nomal  flow 
of  the  river  or  of  its  flood  flows. 
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(2)      If  tha  Commission  should  detemin« 
that  any  of  thm  nocks  comtxiaetod 
by  one  of  the  two  contracting  States 
In  tho  dhMUMl  of  tho  rivor  oqp  within 

* 

Its  territory  causes  such  adverse 
•ffooto  on  tho  tocritory  of  tho 
other  contracting  State,  the 
GovocMMnt  of  tho  cotttroetiiig 
State  that  constructed  the  works 
oholl  roMMTO  th«M  or  nodify  thoM 
and«  by  agrs—s nt  of  the  coinn>isaiQn« 
•hall  tmpmix  or  ooopoaoato  for  tho 
damages  sustained  by  tho  other 
Oontcaoting  8tato. 

G«      (1)     Iho  Oonmljioion  ahall  reooenend  to 
tha  two  Qovorananta  tha  axacatiMi 
of  woirics  It  may  eonaidar  adviaabla 
and  praotioal  for  igprovoMot  and 
otaMIiaation  of  tho  Ohaanala  of 
I  tho  Rio  oraada  and  of  tha  Colorado 

Rivor  in  its  liMitrofiho  aootlona* 
iaoloding  aaong  othora  tha  following 
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aeasurost  cl«ariiig«  cbaimel 
•Koavatioofl*  bank  proteotion  and 
ractifioationa.    The  Coanlaalon 
•ball  Inoluda  in  its  raeonnanda- 
tiona  aa  astiiMta  of  the  eoata  of 
oonatiraotion*  oparation  aad 
naintananoa  of  tha  %iorka«  and  a 
proposal  for  tha  division  of  tha 
work  and  ooata  batwoMi  tha 
contracting  Stataa* 

(2}      As  soon  as  may  be  practical,  after 
\Sbm  two  oovamnanta  approva  tha 
Connission's  recomnandations*  each 
of  tha  Gontraeting  stataa  shall 

execute,  at  its  expense,  its  share 

s 

of  tha  oottstruetion«  opwation  and 
maintenance  referred  to  in  para- 
gra^  C  (1)  of  this  Jkrtiela. 

ARTICLE  V 

Tha  Contracting  Stataa  agree  to  establish  and 
racogaisa  thai*  Muritina  beundariaa  in  tha  Oiilf  of 
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Mexico  and  in  the  Pacific  Ocean  in  accordance  with 

th«  following  provisionat  ^ 

A.     Th«  international  naritine  boundary  in 
the  Gulf  o£  Mexico  ahall  begin  at  the 
OMiter  of  tbe  iwotb  of  tbo  Rio  Orando, 
%tfberever  it  aay  be  located i  froa  thero 
it  ahall  run  in  a  atraigbt  line  to  a 
fixed  point,  at  25*  57'  22.18"  north 
latitude,  and  97*  a*  19.76"  Meat  longi- 
tude* nituated  approxiaately  2,000  feet 
aeaward  fron  tiie  ooaatr  firon  thia  fiaead 
point  the  naritine  boundary  ahall 
oontiBttO  aeannrd  in  a  atraight  line  the 
delineation  of  which  repreaenta  a 
practical  ainplif  ication  of  the  line 
dra%m  in  accordance  with  the  principle 
of  oqaidiataaoe  oatidblialMd  in  Artieloa 
12  and  24  of  tbe  Geneva  Oonvention  en 
the  Territorial  Sea  and  tbe  Oentigooua 
Bona.  L^J   Ihia  line  ahall  extend  into  the 
Oolf  of  Mexico  to  a  diatance  qf  12 
nautical  ailea  fron  the  baaeline  uaed 
for  ita  dolineation.    Ao  intosnational 
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nuitlM  iMvndMry  la  th«  Oulf  of  Haxioo 
•hall  be  recognized  in  accord«nc«  with 
Um  MP  wititM  ziit«rMtleiMa  ItoritiM 
Boundary  in  tha  Gulf  ot  Mcucico,  [^]  which 
thd  ooModssieii  prapar*  ia 

conformit/  with  tha  foregoing  daacrip* 
tlon  and  yiii«fh>  on«a  appawd  by  tha 
GovarnBienta«        ahall  be  annexed  to  and 
iarm  a  part  of  thla  Traaty* 

"p.     Iho  intamatienal  iMuritiM  bouadarir  in 
tha  Pacific  Ooaaa  shall  begin  at  tha 
wastamnoat  point  of  tha  iiainland  bouadaxyi 
fro«  thara  it  ahali  run  aaamucd  on  a  liaa 
tha  dalinaation  of  Whidh  rapraaanta  a 
pvaotical  ainpiificatiottt  through  a 
awiaa  of  atrai^t  linaa,  of  tha  lina 
dranm  in  aoeordanea  with  tha  prinoipla 
of  aqiaidiatanea  aatahliahad  in  Jkrtielaa 
12  and  24  of  tha  Oanava  Oonvantion  on 
tha  Tarritorial  saa  and  tha  centigueoa 
Bona,    Tbia  lina  ahall  axtaad  aaaward 
to  a  diotanea  of  12  nautical  ailM  froa 

'  See  pocket  at  the  back  of  this  pabU«»tl<ML 
'  See  ^clitnge  of  notes,  p.  448. 
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thm  bftMlliMi  namd  for  its  dolifiMtien 
along  the  coaat  of  the  nainland  and  thm 
islands  of  tha  oontraoting  statas.  Yha 
international  naritima  boundary  in  tha 
paeif  ie  Ooaan  aball  ba  raoognisad  in 
aocordanca  with  tha  nap  antitlad 
Xntarnatlonal  itoritiMa  Boundary  In  tha 
Pacific  Ooaan,        Which  tha  CoMoiaaion 
shall  prapara  in  conf  oraity  with  tba 
foragoing  dascription  and  iihidto«  onoa 
apprevad  by  tha  OovamMiits,  [*]  shall  ba  ^ 
annaxad  to  and  fora  a  part  of  this 
Traaty. 

C*         Thasa  maritima  boundarias,  aa  thay  ara 
shown  in  naps  of  tha  cnamission  ontitlod 
International  Maritime  Boundary  in  tha 
Oixlf  of  Hsxioo  and  Intamational  NaritlsM 
Boundary  in  the  Pacific  Ocean,  shall  be 
Moo^piisad  as  of  tha  data  on  whidh 
thia  Treaty  enters  into  foroa.  Thay 
shall  parsAnantly  raparasant  tha  mkI* 
time  boundariaa  between  the  two 

'  See  pocket  at  the  back  of  this  puhlicatioQ. 
'  SeeexCbanie  of  note*,  p.  448. 
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CoBtrMting  fltat«sy  on  t1i«  •outh  aid*  of 
thMtt  boundaries  th«  United  States  shall 
not*  Mid  on  tho  north  eldo  of  then  Mexico 
shall  not,  for  any  purpose  dain  or 
•xorelBO  oovoroignty*  eovocoign  ri^llito 
or  jurisdiction  over  the  waters*  air 
•pooo,  or  0oabod  and  svdbooil.  Oneo 
recognized^  these  new  boundaries  shall 
supersede  tho  provioionnl  nerltiM 
boundaries  referred  to  in  the  Cooniosimi'a 
Ninato  «o.  229. 

D«     Tho  ostabliehmont  of  thooo  nokr  aMritinw 
boundarioe  shall  not  of  foot  or  pcojudieo 
in  any  iMumor  tho  positions  of  oithor  of 
tho  contracting  States  with  roopoet  to 
tho  oxtMit  of  intornal  watoro«  of  tho 
torritorlal  aoa,  or  of  oovoffoign  righto 
or  juriodiotiOB  for  any  other  purpose* 

B.      The  Coranission  shall  recomoend  the  means 
of  physioally  sMrfcing  tho  naritiMO 
boundaries  and  of  the  division  of 'work 
fdr  eoBotruotlon  and  ■aintonanoo  of  tho 
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MrkMTs.    MiMi  sudh  rMMwatetioM  hiwm 

b««n  approvad  by  the  two  Governments  the 
CWMiaaioa  rtiall  eoMtcoet  and  Minteia 
the  nmxkmr;  the  coet  of  ^Ldtk  shall  be 
•q»ally  diviM  btwtan  tlM  OOBtwottiig 
States. 

9 

A.     thm  lands  and  iwpKoyaiauta  idiidh*  upon 

relocation  of  the  international  boundary 
under  tha  proviaions  of  Jlrtielas  1,  111 
and  XV  of  this  Treaty,  are  transferred 
froBi  one  Contracting  Stata  to  ttao  otiiar* 
shall  pass  to  the  respective  contracting 
Stata  in  tiMOluta  ownorohip,  free  of  any 
private  titlaa  or  encumbrances  of  any 
kindf  oenpanaation  to  tha  ounora  of  tho 
lands  to  ba  txansfarrad  shall  ba  tlia 
rssponsibllity  of  tha  dalivarlng 
Contracting  State.    No  paynents  shall 

m 

f 

ba  nsda  batwaaa  tha  two  oefwnmsnts  for 

value  of  the  lands  and  improvements 
transferred  from  ona  Oontraetlng  Stata 
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to  the  other  as  a  result  of  the  change 
of  location  of  tho  int«riiAtloii>l  boundaxy. 

B*     Tho  roloeation  of  tho  iatonuitlonal 
iMwndaxy  and  tha  tranafar  of  poctlona 
of  tarritmrf  oir  aiqr  othar  provision  of 
this  Traaty  ahall  not  affaot  in  any  ways 

(1)  Itaa  lagal  atatua  %rith  raapaot  to 
oitizenahip  l«ws«  of  thoaa  persona 
%Aio  ara  praaant  or  fonMr  raaidanta 

of  the  portions  of  territory 
tcanafacradi 

(2)  iba  ^urisdiotion  ovar  lagal 
prooaadinga*  of  aithar  a  civil  or 
oriadnal  ebaractarf  trtiioh  ara 
ponding  on  tlia  data  on  idiich  tha 
raloeation  la  affactad  or  nhieli 
i««ra  dacidad  prior  to  tbat  datai 

(3)  Tba  jariadietion  ovar  acta  or 
oniaaions  occurring  within  or  with 
raapaot  to  tha  aaid  portiooa  of 

tarritory  prior  to  their  trans far; 
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C4)     llM  law  or  I«wa  applieabl*  to  tha 
acts  or  o«iaalona  rafarrad  to  la 

paragra^  B  (3)  of  tlila  Artiela. 

C.       (1)      All  mater iala«   implements*  equipment 
and  rapair  parts  ijitaiidad  for  tba 
construction,  operation  and  mainta- 
naaoa  of  tiia  worka  raqalrad  to  carry 
out  the  provisions  of  this  Treaty 
shall  be  aaianpt  fron  taxaa  ralatlag 
to  imports  and  exports.    For  this 
purpoaa,  aadh  Saetioa  of  tha 
Commission  shall  furnish  verification 
oartif leataa  covaring  all  natarials, 
implonents,  equipment  and  repair 
parta  iatandad  for  audh  works* 

(2)      itaa  personnel  employed  either  directly 
or  indiraetly  on  tha  ooaatruetion« 
operation  or  isaintenance  of  the  wrk.m 
raquirad  to  carry  out  tha  provisiona 
of  this  Treaty  shall  ba  pamlttad  to 
paaa  feaaly  froM  ona  country  to  tiia 
other  for  the  purpose  of  going  to  and 
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from  the  place  ox  location  of  the 
wxrks*  without  any' iwalgratloii 
restrictions*  passports*  or  labor 
raqaireawnts.    vor  this  purpose, 

1 

each  Section  o£  the  Coonission  shall 
fuKaloh  adoquato  Mana  of  idantif ioa* 
tlon  to  the  personnel  eagployed  hy  it 
OB  the  afwcaaaid  woptm*, 

ftRTICL£  VII 

Thm  boundary  on  international  bridges  %<hioh  oroas 
tlM  Rio  oranda  or  the  Colorado  Rivar  Shall  be  ihoim 
by  an  appropriate  monument  exactly  over  the  inter- 
national boundary  dataminod  by  thia  Treaty  at  the 
time  of  demarcation.    When  in  the  judgment  of  the 
OoHmioaion  the  variations  of  the  international 
boundary  should  warrant  that  the  monument  on  any 
bridga  Mieald  ba  ralocatad*  it  ^hall  so  raoosnMnd 
to  the  two  Oovernnonts  and  with  their  approval  may 
prooaad  to  the  rainstallatlon.    Vhia  ■oraiswnt  shall 
denote  the  boundary  for  all  the  purposes  of  such 
bridga.    Jiny  ri^ts  othar  than  tbosa' ralatlikg  to 
the  bridge  itself  shall  be  determined*  in  oase\ 
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latttT  chAnges  occur,  in  «ccQrdax>c«  with  tta«  provi- 
sions of  this  Trsat/. 

ARTICLE  VIII 

Ths  folloiriiig  sgrs—s nts  shall  !>•  tomdnatoA 
ss  of  tho  ontxy  into  f  eses  of  this  Tvssty,  without 
projudioo  to  any  riyht,  titio  or  iatorost  i^iob  hss 
soeniod  thoroandor  SKOopt  ss  othorwis*  providod  in 
this  Txonty  with  rsspoet  to  such  ri^ht,  titlo  or 
intorostt 

A.     tho  Conirsntion  Touting  the  International 

■euadsry  Lins«  signod  on  MtoywanT  12«  1884f  ['^l 

B«     tho  Oonvontion  for  tho  Biioinstien  of  Bsnooo 

in  tho  Rio  Orondo*  signod  on  Nsrtih  20«  i905i  [*J 
and 

C»      to  the  extent  that  they  are  inconsistent 
with  this  Trostyi 

(1)     Artieio  V  of  tho  nosty  of  Ousdalnpo 
BidnlgOf  signod  on  Nbcusffy  2»  I848f 


^T8  226;24  8tst.  1011. 
»TS461;35  8tot  1868. 
*T8  207;  9  Stat  826;  18  8Ut.  4M. 
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(2)     Artlola  Z  of  the  OaM«n  (MMUla) 

TXMty,  signed  on  D«c«nib«r  30,  1853; 

O)     Artiel*  ZV  of  tli«  Gonvoatieii  ■ 
•stabllslilag  tho  Zntonuitioiuil 
Boundary  OOMBlooion*  tigiiod  MaMh  1« 

1889 f  [']  And 

(4)     Artici*  VI  of  th«  Convmtion  on 
Koetifioatloii  of  tho  Kle  flcoado* 
•ign«d  Fsbruary  1«  1933}  and 

D.     uy  otbos  afcoMMit^  or  any  putt  tboroof « 
b«tw««n  th«  United  states  of  ABMxica  and 
tho  imitod  Nncioaa  Statoo  «lhidh  io 
inconsistent  with  this  Treaty,  to  the 
MCfcont  of  tbat  inoonsiotonoy* 

ARTICLE  IX 

The  present  Treaty  shall  be  ratified  in 
oooovdonoo  iflth  tho  oonotlttttlonal  processes  of 
ea^  contracting  State  and  the  instruaents  of 
zatif  ioation  ihall  bo  socehaagad  in  Naahiagtoiii  0«C« 


»TS208: 10  Stat.  1082. 
*T8  282;  26  Stat  1S14. 
«T8  8e4;48BtatiaM. 
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M  soon  aa  possibX«.    It  shalX  •nt«r  into  foros  on 
tlio  date  of  ttao  ooidhaago  of  rntifieatlono. 

Done  at  the  City  of  Mexico,  the  tmrenty-third 
day  of  Movmribor.  ninotoon  aovMstyf  in  tho  Bagliolt 
and  Spanish  languages,  aadh  taxt  being  eqv^ally 
attthantixi. 

For  the  United  States  For  the  United  Mexican 

Of  jynariea*  Stataf^  > 
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*  TE»8  SfATB  LAMBERT  FMJECTION-SOinH  CBITML  ZOMB 
'  See  pocket  At  the  back  of  this  publication. 
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THIS  TABLE  FORMS  A  PART  OF  THE  MAP  "RETX)CATTON  OF  THE  RIO  GSAMDS 
IM  THE  PRESIDIO-OJLNAGA  TRACTS"  DATED  NOVEMBER  19,  1970. 
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COORD T^JATIS  IN  FEET*  COORDINATES  III  METERS* 


SXAXION 

NORXn 

EAST 

NORXn 

£ASA 

92 

A901AA  flA 

491 AAA  MA 

271890.00 

aDOOd'I  .  Bo 

ft9S99  M 

oZo72 .0/ 

33 

b/ooU 5 . 00 

o^ohV . Z 1 

9A 

o7eoo0.00 

271580.00 

206855.57 

82777.58 

35 

c  *■  o  /.  ttry 

67oHoO.OO 

271345.00 

9ACAAA  *IA 

206800 . 70 

09'>AK  AA 

82705.96 

9£ 

3o 

d7o4o0 . 00 

O  ^  1  A  A  C     A  A 

271095.00 

206794 . 61 

Qt  O  Q  "^A 

37 

o7ol95.U0 

0TA01C  AA 

270915.00 

9A£  ^  1  ^  O/. 

206713.84 

Q 0  e ? A  OA 

82574.87 

9ft 

3V 

9A£^A1  A/. 

206/01.  b4 

B9C1A  AB 

90 

0 /o J / o . UO 

0  7  A/.  Q  Q     A  A 

9AAfi9A  47 

aODoJO.3/ 

£0 

AA 
HV 

O  'oDt»U  .  UU 

OTAOOR  AA 

OAAQ1B  OO 

o^jV*  .  JO 

A1 
#1 

o /O J /U . UO 

9  7A10A  AA 

o A tTf?    T  0 

lUo/O/ . Lo 

0£          .  JO 

A9 

£^OA  O  C    A A 

D/oQoj . 00 

0  "?  n  ^3  1  A  AA 

i  U  0  D  o  U  .  J  1 

Q  0  '1  Q  n  Q 

A9 

43 

O/ fyDj . 00 

0  7A9AA  AA 

/UOO*»U  .  Oo 

09075     7  q, 
J  /  J  .  ^  J 

«K» 

677790.00 

1 TAAAA  AA 

2. 70000 . 00 

O  A  £  C  <^A  in 

0«aVD . UU 

45 

677810.00 

O^AtAC    A A 

269705.00 

^A£CA£  /.A 

206596.49 

OOOA^  AO 

82206. Do 

Ac 

£^OA£A  AA 

^  ^  A/.  C  C  AA 

269<»55.00 

^A££*TO  AA 

»7 

078075, 00 

0£A<^1A    A  A 

269310.00 

206677. 26 

OOAOC  AO 

82085.09 

AA 

677655.00 

9AA1AA  AA 

269100.00 

9AAAf A  9 A 

206610 • 20 

■4A41  Aft 

^^*t/  OA  AA 

677480 . 00 

I^AA/ C  AA 

269045 .00 

OA£/ AC  AA 

206495.90 

ft9AAA  a9 

50 

^  ^  ^  O  A  C     A  A 

676895.00 

O  £  A 1      e     A  A 

269175.00 

<>A£419  AA 

206317 . 60 

ft9AAA  BA 

51 

£9ACI1A  AA 

4A<IA9C  AA 

209II37.00 

aOOacI . O J 

ft9199  7a 

52 

676385.00 

269820  no 

206162.15 

82241.14 

53 

676500.00 

270360.00 

206197.20 

82405.73 

54 

676195.00 

270500.00 

206104.24 

82448.40 

55 

676005.00 

270435.00 

206046.32 

82428.59 

56 

675840.00 

270155.00 

205996.03 

82343.24 

57 

675895.00 

269305.00 

206012.80 

82084.16 

58 

676050.00 

268390.00 

206060.04 

81805.27 

59 

676735.00 

267710.00 

206268.83 

81598.01 

60 

677350.00 

267585.00 

206456.28 

81559.91 

61 

677695.00 

267730.00 

206561.^4 

81604.10 

62 

678065.00 

267550.00 

206674.21 

81549.24 

63 

678285,00  ' 

267090.00 

206741.27 

81409.03 

64 

678440.00 

266930.00 

206788.51 

813  60.26 

65 

678345.00 

266725.00 

206759.56 

81297.78 

66 

678400.00 

266630.00 

206776.32 

81268.82 

67 

678645.00 

266630.00 

206851.00 

81268.82 

68 

679260.00 

267260.00 

207038.45 

81460.85 

69 

679615.00 

267930.00 

207146.65 

61665.06 

*  TEXAS  STATE  LAMBERT  PROJECT ION -SOUTH  CENTRAL  ZONE 
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RELOCATION  OF  THE  RIO  GRANDE  IN  THE  PRESIDIO -OJ INAGA  TRACTS 
MLE  or  COOiDIMTBS  OF  TIAyBRSB  mMIS 

THIS  TABLE  FOM  A  llMHt  OP  THE  NAP  "tEUOCmtm  OT  THE  RIO  OMMDB 
IM  THE  nSSUaO-OJIMGk  mCTS'*  DATED  NOVBIBER  19,  1970. 
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LCI   C  CXil^ 

in  nciCiiva^ 

70 

679870.00 

268265.00 

207224.38 

81767.17 

71 

680255.00 

268225.00 

207341.72 

81754.98 

72 

680685.00 

267725.00 

207472.79 

61602.58 

73 

6R1040.00 

267050.00 

207580.99 

81396.84 

74 

681425.00 

266185.00 

207698.34 

81133.19 

75 

681810.00 

265875.00 

207815.69 

81038.70 

76 

6S2515.00 

265785.00 

208030.57 

81011.27 

77 

683140.00 

265920.00 

208221.07 

81052.42 

78 

683415.00 

266105.00 

208304.89 

81108.80 

79 

683765.00 

266020.00 

208411.57 

81082 .90 

80 

683995.00 

266070.00 

208481.68 

81098.14 

81 

684150.00 

266335.00 

208528.92 

81178.91 

82 

684125.00 

266605.00 

208521.30 

8U61.20 

83 

684310.00 

266990.00 

208577.69 

81378.55 

84 

684620.00 

267165.00 

208672.18 

81431.89 

85 

684865.00 

267215.00 

208746.85 

81447.13 

86 

685220 . 00 

267200.00 

208855.06 

81442 . 56 

87 

685533.00 

267105.00 

208951.07 

81413.60 

ARE4-  1606.19  ACRES    650.00  HSCI4SBS 
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DESCRIPTION  OF  R.t:L0CATION  CHACT^L 
9f  TflB  m  ffll^rW  f  11  TTT  r'^^^-OilBACk  TRACTS 

ms  oBscurmw  ioims  a  npt  or  fu  luv  nvmiD  "ULoaaioii  op  m 

UO  GRAIDE  IM  THE  FSESIDIO-aillMGA  TRACIS.**  DATED  NOVEMBER  19,  1970. 
flw  ««iie«r  9t  th*  Mv  «Imiim1  of  tha  Itlo  Crrada  bcgtm  M  fotat  1* 

trith  coordinaces  North  683,722.00  feet  and  East  267,120.00  feet;  thence 

612*90  fMt  Al«a8  •  CMMttt  bMriag  South  2Ios^'48"  KMt  Co  Foiafc  2,  cb« 
teftMing  •£  «  oimw,  with  eoecdlMtm  Morcb  685,153.99  fe«t  and  Bwt 
M7»34$«M  te«t;  Omtm  vidi  •  eireular  ouv*  t»  Um  Itft  wlch  UogCb  of 
l.Kl.lt  foot  and  radlw  of  2,86S.03  fooe  to  Mnt  3,  eh*  ond  of 
curve,  with  coordinate*  Norcb  683,930.16  leet  and  Ease  263,289.82  feec; 
thanoo  19»967.95  foot  alooi  a  taagoat  boarlog  Sooch  93^11*28*'  laat  to 
Votnt  4,  eba  bogimlng  of  *  ««n«,  with  «oor4tauaa  ffarcb  671,966.39  faac 
and  laat  2M,276«90  faat;  thanea  wttli  a  dlreular  eonro  to  the  ri|jht  with 
length  of  1,298.64  faat  and  radius  of  1,909.86  feet  to  Point  88,  the  end 
of  ««««•  with  eoocidiMtaa  Mortia  670,906.82  laat  and  Baat  264,983.87  faats 
thaaoa  1,611.29  faat  alaos  a  uniaiit  boaHag  Soath  16*13*59"  Baat  to  ttm 
mad  of  raloeatloa  at  Fotat  69  mth  aoovdlaataa  Ikvth  669,346.96  faat  aad 
Eaat  285,380.00  feet.    The  total  length  of  Che  relocacion  of  Cha  Rio 
Graada  ia  29,053.38  faat. 

Coordioatca  are  on  Texaa  Scace  Laabart  Projection,  South  Caatral  Zaaa. 
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** 

lELOOiXION  OF  THE  RIO  GRANDE  UPSTREAM  FROM  HIDALGO-REmOSA 
lABLii  OF  COORDINATES  OF  TRAVERSE  POINTS 

THIS  TABLE  FORMS  A  PART  OF  THE  MAP  "RELOCATION  OF  THE  RIO  GRAIIDB 
UPSTREAM  FROM  HIDAUX>-R£YNOSA"  Dy^TED  NOVEMBER  19,  1970. 


COOROniATBS 

m  FEET* 

OOOKDIMATES  IN  METERS* 

S1ATI0M 

SOUTH 

mam 

B48T 

SOUTH 

EAST 

1 

%  f%  g.  AAA  AA 

104809.98 

234477 . 37 

M  «  A  ^           A  A 

31946.08 

71468 . 70 

2 

103806.50 

233463 . 13 

31640.22 

71159.56 

3 

102484.42 

^A'%^^n  ^/ 

233268 . 94 

31237.25 

71100 . 37 

4 

101437.77 

A4^/A^ 

233403.03 

30918.23 

71141 . 24 

5 

100994.62 

233865.43 

30783.16 

71282 . la 

6 

100971 . 30 

Or  t  /  ^*VA      ^  « 

234672 . 51 

30776.05 

7152  8. 18 

7 

102535.34 

236307.09 

31252.83 

72026.40 

103224.31 

236789.71 

31462 . 77 

72173 .50 

9 

103352.07 

237209.72 

31501.71 

72301.52 

10 

103896.59 

237413.36 

31667.68 

72363.59 

11 

103919.16 

238263.10 

31674.56 

72622.59 

12 

103289.  ^^5 

238679.47 

31482.50 

72749.50 

13 

102093.83 

238898.47 

31118.20 

72816.25 

14 

101228.55 

238947.58 

30854.46 

72831.22 

15 

100765. 78 

239311.56 

30713.41 

72942.16 

16 

100453.88 

239806.83 

30618.34 

73093.12 

17 

100483.11 

240463.00 

30627.25 

73293.12 

18 

1010U.31 

241132.52 

30789.16 

73497.19 

19 

101998.46 

241339.64 

31089.13 

73560.32 

20 

102903.97 

241353.16 

31365.13 

73564.44 

21 

104901.94 

241531.24 

31974.11 

73618.72 

22 

105534.91 

242063.03 

32167.04 

73780.81 

23 

104070.28 

237869.43 

31720.62 

72502.60 

24 

105695.54 

234563.66 

32216.00 

71495.00 

AR£A-  461 

.68  ACRES  194.93 

HECTARES 

*  000ROIM4T8S  WITH  OtCIM  AT  R.P.  E,  BGM4,  TBJIAS 


■  See  podMt  at  the  back  of  ihU  imbUaitloii. 
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DESCRIPTION  OF  RELOCATION  CltA.'fiJEL 


ms  ntMRxmoii  rono  *  ttxr  or  the  mr  nmnxD  '*itEu>GAixoH  of  ths 

RIO  GKAIfi}£  OPSISEAM  FROH  BISALOO-UnOSA/'  DAIED  NOVEHBgR  19,  1970. 

The  centsr  of  the  nev  ehaaoel  of  the  Rio  Grande  begins  at  Point  24, 
thm  b«sinnlng  of  •  curve,  <«ith  coordloaCM  SouCb  105,695«34  £e«c  and 
BM(  234,M3«M  fMtt  thHwt  aottkMMMrly  vltli  *  «li«iUdr  evrra  to  tha 
sSflit  with  iMfCh  •£  4,100*07  Uu       radUn  of  2,SOS.30  foot  Co 
Point  23,  dm  «ad  of  corvo  with  eoordioaCM  South  10(,070.28  foot  oof 
East  237,869.43  feac;  thance  4,442.00  feet  along  a  tangent  baarlag 
Sootit  70<^44*52"  iMt,  CO  Poiot  22,  Cho  ood  of  roloeocioa  with  eoordioacoo 
Sooth  lDS#Sa4.n  foot  ad  IMt  M2,0S9.03  foot,  tho  totol  lovth  of  Cho 
Mlooofcioo  Of  Cho  Mo  Gnodo  li  8,542.07  foot. 


wfth  orlsio  ot  lofnmeo  FolMt  "B, 
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uuxaara  or  no  oMm  Domisnw  noM  piisiDio-ojiMM^ik 
liftBLB  OP  oootDXHunB  OF  tiavusi  poms 

THIS  TABLE  FORKS  A  PART  OF  THE  MAP  "RELOCATION  OP  TBL  110  GKAMW 
DOWNSTREAM  FRCM  PRBSIOIO-OJINAGA"  DATED  MOVQffiER  19,  1970.  [^j 

TRACT  NO.  1 


OOOpDUMXtS 

ZR  FEET* 

COORDINATES  IM 

METERS* 

STATION 

NORTH 

EAST 

NORTH 

EAST 

1 

665605.00 

285625.00 

202876.40 

87119 .46 

2 

664761 .06 

286564,60 

202619. 1? 

87  344.89 

3 

664590.00 

286410 . 00 

202567 .03 

87297 .77 

* 

664615 . 00 

286215 . 00 

202574 . 65 

87238.33 

664895.00 

285850.00 

202660.00 

87127.08 

665A3S.00 

285855.00 

202824.59 

87128.60 

AREA-  7. 

75  ACRBS  3. 

13 

HEC^^RES 

TliCr  ND.  2 

C0flBllTllft!VK8 

Tiff  VSBTA 

OOOKDnUfB 

n 

tORRS* 

mtmii 

NORTH 

EAST 

NORTH 

EAST 

Z 

6647vl.06 

286564.60 

202619.17 

67344.89 

7 

MM50.00 

286MS.00 

202646.2S 

87369.40 

8 

665000 . 00 

286720.00 

202692.00 

87392.26 

9  * 

wv JVO^ . w 

287065.00 

202717.91 

o / . J& 

Ml 

287525.00 

202644.76 

288005.00 

202669.14 

Oil O J . 

f  9 

288350.00 

202722.48 

fi7ftftQ  AA 
0/007.w0 

1^ 

ililVI70  An 
OOjv IV •  UU 

288620.00 

202713.34 

oiyi 1. JO 

14 

OD'*  7UU  ,  UU 

288880.00 

202661.52 

Lj 

289115.00 

202563.98 

ID 

289235.00 

202477 . 12 

O  "  J-       .  o  J 

1  7 

1. 1 

-iQ  <;e  /vn 
DO  J 7 □ J . UU 

289270.00 

202376.53 

AfllAQ  VI 
00X09  .  3\i 

io 

289105.00 

202214.99 

BflllO 
OoLiy . aU 

19 

662920.00 

289085.00 

202058.02 

38113.11 

20 

««2423.33 

288613.33 

201906.63 

67969.34 

ARBk-     92.32  ACRBS  37.36 

HBCIARES 

1IMT  10.  3 

GOOROIMinB 

IM  FEET* 

C00R0INATB8 

nr 

METERS* 

STATION 

NORTH 

EAST 

NORTH 

EAST 

20 

662423.33 

288613.33 

201906.63 

87969.34 

21 

661189.21 

289694.89 

2015  30.47 

88299.00 

22 

660799.56 

290604.80 

201411.71 

88576.34 

23 

660264.94 

290109.83 

201248.75 

88425.46 

24 

660270.00 

289300.00 

201250.30 

86178.64 

23 

660910.00 

288450.00 

201445.37 

87919.56 

26 

661140.00 

288350.00 

201515.47 

87889.08 

27 

661835.00 

288320.00 

201727.31 

87879.94 

as 

662255.00 

288445.00 

201S55.32 

87916.04 

AREA-  52. 

90  ACRES  21. 

41 

HKESSBS 

*  TEXAS  STATB  LMIBEST  FROJECIION-SOUTH  CENTRAL  ZONE 


*  8tt  pMiat  ftt  tte  bMk  of  thto  v«b«aitlM. 
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irk 

8EL0CAXION  OF  RIO  GRANDE  DOWNSTREAM  FROM  PRESIDIO-OJIHAGA 
1A8LE  OF  OOORDIHATES  JOF  TSAVERSS  POINTS 

THIS  TABLE  FOBIS  A  BAST  OF  THE  Mtf  'lUEUKUkTIOH  OF  THE  SIO  GMRDE 
DOWNSIKEttf  FKOH  FBESIDIO-OJINACA*'  MTH)  MOVEIOBR  19,  1970. 

TIACT  NO.  4 


wuKij  iMA  res 

IN  FEET* 

COORDINATES 

IN  MEIERS'^ 

smxuin 

Ml  WW 

EAST 

NORTH 

BAST 

1. 

293290.00 

201326.50 

89394.79 

9 

ccocon  f\t\ 

295095.00 

200735.18 

89944.96 

J 

03o7\W.Ov 

294890.00 

200771.76 

89882.47 

OJO ;  / u  .  uu 

294230.00 

200793.10 

89681.30 

293910.00 

200822.05 

89583.77 

293675.00 

200910.44 

89512.  lA 

/ 

AQOfilA  AA 

293640.00 

201110.09 

89501.47 

0 
0 

££AAAA  AA 

293590.00 

201168.00 

89486.23 

AAA? OA  AA 
OOUZ7U.UU 

293475.00 

201256.39 

89451.18 

AftEA-     19.37  ACRES       7.84  UGCIARES 

TRACT  NO.  5 

IN  FEET* 

CX>OKDIliAT£S 

IN  METERS* 

nuKin 

EAST 

NORTH 

EAST 

* 

295604.35 

200565.49 

90100.21 

2 

637910.00 

295800.00 

200530.97 

90159.84 

3 

637630.00 

296080.00 

200512.68 

90245.18 

4 

657855.00 

296395.00 

20051'.  .20 

903 A  1.20 

5 

658075.00 

296735.00 

200581.26 

90444.83 

6 

638740.00 

297025.00 

200783.95 

90533.22 

7 

659040.00 

297035.00 

200875.39 

90536.27 

8 

659330.00 

296800.00 

200963.78 

90464.64 

9 

659640.00 

296925.00 

201058.27 

90502.74 

10 

639780.00 

297115.00 

201100.94 

90560.65 

11 

639740.00 

297340.00 

201088.75 

90629.23 

12 

659545.00 

297990.00 

201029.32 

90827.35 

13 

659390.00 

298230.00 

200982 .07 

90900.50 

lA 

658860.00 

298530.00 

200820.53 

90991.94 

15 

658080.00 

298795.00 

200582.78 

91072.72 

16 

657495.00 

298730.00 

200404.48 

91052.90 

17 

656635.00 

298220.00 

200142.35 

90897.46 

18 

656045.00 

298295.00 

199962.52 

90920.32 

19 

653839.23 

298291.44 

199899.80 

90919.23 

AREA-    132.78  ACRES      53.73  HECTARES 
*  TEXAS  8IATB  LAMBERT  PRafBCnGH-SOaiH  CENTRAL  2XMIB 
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RELOGATI0II  OF  RIO  GMKDE  DOHRSTSBMC  FROM  PlOSIDIO'^mGA 
lABtB  OP  COORDIIMTES  OP  TRAVERSE  POINTS 

THIS  TABLE  FOBtt  A  nUtT  OF  THE  M  **REL0CATION  OF  THE  UO  ORAHDS 
OOHNSTRSMI  FRCXf  PEESIDIO-OJIMMSA**  DATED  MOVEHBER  19,  1970^ 


TRAuT  NO* 

o 

COOROIMATES  IN  MEIERS* 

SItSI 

Mram 
nviuR 

10 

O J JO J7 . t J 

177077 •  OV 

7U  7  1  7  .  £  J 

*v 

9Q01A9  SO 

1770J7. J7 

7X^J7 . Oa 

neAoin  no 

on 

1770X0 .3/ 

OllftC  AO 

22 

9 Q vi qn  s  nn 

d.  ^  o  y  U  J  ,  U\j 

Q1 inA  9A 

D  J  3  L  L"  U  ,  U  U 

T  U  u  i;  1  I,  on 

1  O  O  A  7  /.    A  fl 

X7     /'+  .  *»o 

OAQ07  17 
1.31 

At 

t.  y oz  o  J  .  uu 

199784.21 

90917.27 

Q 

7*. 

31  ACRES  3. 

77  HECTARES 

TRACT  NO. 

7 

OOOilDINATES 

IN  FEET* 

COORDINATES 

IN  METERS* 

STATION 

HORIH 

EAST 

NOKTH 

EAST 

20 

654984.90 

299342.59 

199639. 39 

91239.62 

25 

653180.00 

299805.00 

199698.86 

91380.36 

26 

654935.00 

300705.00 

199624.19 

91654.88 

27 

655035.00 

301010.00 

199654.67 

91747.85 

28 

655036.94 

301221.92 

199655.26 

91812.44 

29 

654571.94 

302496.92 

199513.53 

92201.06 

30 

654255.00 

302825.00 

199416.92 

92301.06 

n 

653860.00 

303040,00 

199296.53 

92366.59 

32 

63J585.00 

303110 .00 

199212.71 

92387.93 

33 

653120.00 

303110.00 

199070.98 

92387.93 

34 

652275. CO 

302920 . 00 

198813.42 

92330.02 

35 

631982.00 

303037.11 

193724.11 

92365.71 

AREA*    116.23  ACRES     47.04  HECTARES 

*  TEXAS  STATE  lAMBERT  PKOJBCnON-SOOTH  CENTRAL  ZONE 
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PEf^CTTPTTO^r  OF  PJLnCATTON  CHAWICL 
or  THE  RIO  GRANDE  DOUMSTREAM  FROM  PHESIDIO'OJimCA 

mn  DBSoiimoiis  rom  a  f mt  op  the  hap  cwrinzD  **relocation  of  the 

RXO  GRAMOS  DOWNSTREAM  FHOM  PRESXDIO-OJINACA,"  OAIBO  NOVEMBER  19.  1970. 
TR^S  1.  2  «nd  3 

Iha  emu  e<  Cb«  mw  cImiumI  ot  th«  Rio  Grand*  b«slM  *t  MM  I,  vitk 
cooHlMtM  MOKtk  M5«M9,00  fMt  aad  Kmc  2§5,825.00  t—tt  thraea  S.&71.M 
imt  aloas  a  uaunt  kaavtng.  South  41*13*90"  Bast  tm  Fvlat  21 »  tha  batianii« 
of  •  eiirvo,  with  eoorrflnataa  Nbrth  661.189.21  f««t  and  Rut  289,694.69  fete; 
Cbaoc*  with  a  circular  cu^  co  cb«  l«£c  wich  langth  el  1,023.31  faat  and 
cadina  of  l.US.tt  foot  to  Mtt  22*  tho  oad  of  eurva  aad  nloeatloa,  with 
oooc4iMt«a  Itetfc  M0.79f  .M  Coot  oad  loot  2W,M4.I0  faat.  tha  tatal 
loagth  of  th*  nloeatlM  of  tha  Bl«  «ra^  U  $,9nM  loot. 

iHACf  4 

Th«  center  of  tha  nev  channel  of  th«  Rio  Grande  beglaa  ac  Point  1,  vlch 
coordinacaa  North  660,320.00  feat  and  East  293,290.00  faat;  tbaoca  2,649.84 
faat  Alaog  «  toagett  hoaring  Saoth  42*56*06**  Jaat  to  tolat  2,  tha  oad  of 
raloeatioa  vith  caoNioatao  Itarth  iM.SM.OQ  foot  and  loot  295,095.00  faat. 

Vha  eaatar  of  tha  aaw  dMoaal  of 'tiM  lt»  Graoda  hogiaa  at  Foiat  1,  with 

coordinates  North  658,023.27  feet  and  Beat  295,604.33  feet;  thence  9.578.23 
faac  along  a  cangaat  bearing  South  30*^33 '46"  Boat  to  Point  33,  tha  and  of 
colaaatiaa  nith  oooctfiMtoo  Vorth  451,982.00  foot  wd  laat  305,037.11  foot. 

The  total  length  of  tha  three  raache*  of  the  celocationa  of  the  Rio 
Grande  is  19,123.16  feet. 

Oeovdlnato*  ot«  on  ffoaao  gtato  lirtart  Pcojootlon,  -tontii  Oontval  Zona. 

■ 

a 
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TRATADO  PARA  RESOLVER  LAS  DIFERENOAS 
fnOMTERIZAS  PENDIEHTE8  Y  PARA  MANTEMER  A  LOB  RlOB  BRAVO  Y 
00tX>RAOO  OOMO  LA  FRDNTFRA  TNTERNAC10NAL  BNTRB  L06 
E8TAD0S  UNI006  0£  AMERICA 
Y  LOS  B8TAD0B  ONIDOB  1IBX1CAM06. 

Lo6  Eatadofl  lAiUkw  <te  Amtelea  y  1m  BatodM  Unidos  Itod^ 

Anlmadtw  por  un  •■pbrtttt  4»  MtMdiA  Mnlatad  y  mntno  ni- 
peto  y  con  d  daaso  d«: 

ResolTw  todu  las  dit«r«aeiu  UmtrofM  pandtwtet  «aitre  \m 

doc  pafses, 

Restituir  al  Rio  Bravo  su  car&cter  de  frontera  intertiaclonal 
«  iM  tnuBoa  «  domto  lo  tiaim  perdldo  y  eoosarvBr  a  los  rfas  Bn 
vo  y  OoloMdo  «1  eayftcter  d«  froBterM  iatoniaeifliialM  aafla 

Ian  lofi  Tratados  de  LImites  en  vigor, 

Reducir  al  minimo  io&  cambios  en  ios  cauces  de  estos  rfOA 

y  n  cuo  d*  qpM  Mtos  camMog  ocurnui,  piocurar  raioivar  Uw 

RMolvir  IM  probkmM  nlaclonadM  con  la  aobaraaik  a«bra 
lag  Inlan  que  exSatm  o  pnedan  axlattr  cn  nl  Ufa  Bmvo, 

Y,  finalBMake,  connldafaiido  qaa  intaraan  a  amiMw  palaaa  da 

limttar  claramente  sua  fronUraa  maritimaa  en  el  GoUo  de  Mixlco 
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y  en  el  Ocfeuio  PacUico, 

Han  resuelto  celebrar  csle  Tratado  acerca  de  sub  fronieras 
ilwviales  y  marftima«  y  a  tal  prqp6«tto  han  nombrado  sua  Ptentpo* 
tanclarSoa: 

El  Prwldanfta  da  Iw  Eatadoa  Ihiidoa  da  Amtelea  al  aaOor 
Robarc  R.  MeBrJda,  Bmbajador  da  loa  Batadoa  UnMoa  da  AmArlea 

en  Mexico,  y 

El  Presidente  de  los  Estados  Unidos  Mexicanos  al  seftor  11- 
eanclado  Antonio  Garrttto  Floraa,  Secretario  da  Ralacionaa  Ejdarlo- 
raa, 

Qnfanaa,  baUladoaa  aflmuateado  aua  ratpaetlvea  naaoa  Poda 

res,  que  se  encontraron  en  buena  y  deblda  forma,  han  convenidolo 
aigaianta: 

Artteulo  I 

Con  al  flu  da  raaolvar  loa  eaaoa  limftrofaa  pendiwiea  da  loa 

Cortes  de  Presidio-Q}inaga,        Corta  del  Horc6a»  de  la  Isla  de  Mor 
tarlioa  y  da  laa  ialaa,  an  loa  v»  tarranoa  da  uno  da  laa  Batadoa  can 
trataataa  han  qiiadado  loealiaadoa  a  la  marfan  opaaaUi  dal  Rio  Bravo, 

y  para  restituir  a  esie  Kio  conio  limite  inteniacioiial,    loa  Estados  Uni 
doa  y  Mtateo  han  decidldo  modlflcar  la  poaiclAn  del  Rto  Bravo  aa 
algaaoo  t«amoa»  da  acoardo  cob  laa  afgalMtaa  diapoalBianaa; 

A*  Caaiblar  da  locallaaeite  an  tramo  dal  caaoa  dal  Rio  Br»- 
vo  an  U  lona  da  loa  Cartaada  Praiidlo»G!|langa,  da  aaaan  «ia  aa 
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transfiera  del  norte  al  sur  del  Rio  Bravo  una  superficiti  de  ibOo. 
lerM  (650  hcctAreu).  Esta  rdocalicacite  se  Uevar4  al  c«bo  <!•  ina 
BMA  qut  •!  Mutro  d«il  mitvo  caue*  slga  d  aUiic«ml«nto  que  mueatra 
•1  piano  de  ta  Comialte  biternmcloml  de  Ltmttes  y  Aguas  entra  Me- 
xico y  Estadoe  Unidos  (Ut  que  en  adelante  m  mencionarA  como  la 
••OoniaUB**).  tttulado  ReloealliacMn  dal  Rio  Bravo  on  Ion  Cortm  do 
Q}iBagB.pnaldio,  quo  «o  anon  y  forma  parlo  do  oalo  Tratado. 

B.  CamMar  do  loealiaaeMn  «1  caneo  dol  Rfo  Bravo  acuaa  arri 

ba    y  cerca  cle  Hid^ilgo-Reynosa,    de  maneia  que  se  transfiera  del  sur 
al  oorto  del  Rfo  Bravo  oaa  anperflcio  da  481.68  acreo  (IM.  83  bocUL- 
raaa).  Bala  rolocallaacMn  aa  Uovarft  al  oabo  do  aranora  qiuo  A  contro 
dri  cauco  rodtfleado  alga  el  alineamlento  que  mueatra  el  piano  de  la 
Comiai&i,  titulado  Relocalizacidn  del  Rio.  Bravo  aguaa  arriba  de  Reyao 
«a*Hlda]co  quo  ao  anon  y  fonna  parte  da  oato  Tiatado. 

C.  riiiHMar  da  localtaaolAa  d  canoo  dd  Rio  Bravo  afuaa  ate 
jo  y  eorca  do  Prealdlo-QfteagB.  de  manoia  que  ao  tranafieia  dol  anr 

al  norte  del  Rio  Bravo  una  auperXicie  de  252  acres  (101.98  hectlreas). 
Beta  reloeallaaclOn  ao  Uovari  al  cabo  do  aMUiera  quo  A  eanftro  del 
aaieo  roetifleado  aiga  el  allnoanilento  q^o  nuioatra  ol  jAano  do  la  Co 
mlclAn.  titulado  Relocalixacitm  del  Rio  Bravo  aguas  abajo  de  0)inaga> 
PioakUo^  quo  ao  anoxa  y  foraaa  parte  de  oato  Tratado. 

D.  Una  ves  qmo  eate  Tratado  haya  entrado  en  vigor  y  que  ba 
la  aldo  pronul^da  la  lagialaclte  naeaaarla  para  ojoeidarlo,  loa  doa 
(MUanioat  adbra  la  baao  do  una  raooa^andaeidn  do  la  Oomlalte,  do- 
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tcrmiiuirin      pbao  npnfgMm  part  qn*  ead>  imo  d»  tilos  efMltelM 
■igui«ni«a  ope rac  tones; 

(1)  La  adquisicibfi.  dc-  confurmidad  con  sua  ley«B.  los 
tamttw  que  tMAn  lraiiaf«ridM  al  o(ro  y  d*  1m  me— ario»  |wra  IM 
dertehoa  dt  vfa  d«  Um  naavoa  cmcts  del  rio; 

(3)  La  dtaPonpigMii  drdmMiR  dt  iM  rtdtdwttt  •»  lot  l« 
nrtnot  m  qiiM  m  Ittee  r«f«r«iete  an      laeteo  D  (1)  dt  tatt  Artloi 
to. 

E.  Lot  ctmbiot  dt  loetUMciAn  dtl  Rio  Bravo  a  qno  tt  rt* 
ftafftB  IM  iaelfloo  A,  B  y  C  dt  •tt«  Artleido,  ttrAn  tttentadot  par 

la  Comi8i6n  tan  pronto  como  sea  praictico,   ci«  acuerdo  con  los  pla- 
nts dt  iagenitria  qnt  eUa  rtcomiendt  y  apnwbtn  lot  dot  Gobiarnot. 
El  coito  dt  tatot  eanUot  dt  loctHiacldn  at  divldii4  por  tgaal  tn- 
trt  lot  dot  GoMernot,  mtdtaate  una  dlatrlboeMn  dt  tratiajot  con?^ 
niente  que  recomiende  la  Comi«i6a  en  loe  miamot  jdanoa  de  ingt- 
aterik. 

F.  Bn  la  fecha  en  que  los  doe  Gobiernos  aprueben  el  Acta 
dt  la  Gooiitlfia  por  la  qpit  at  eonfimit  ^  han  aido  ttnaiaadaa  lat 
ndocalisaelontt  dii  oauet  dd  Rio  Bcavo,  ttt^pnladaa  to  loa  Inelaot 
A,  B  y  C  de  tttt  Aitfeulo,  tt  tftctnarft  tn  cada  eaao  tl  eambio 

de  local >aaci6n  del  Umite  internacional  y  el  ceotro  de   loe  nuevoe  ea» 
eta  dtl  Rfo  Bravo  y  da  loa  oaacta  aelualaa  al  aosta  dtl  Costa  dtl 
BOroAa  y  dt  la  Itla  da  Mortarttoa  paaaria  a  aar  Ifinlta  iaftaraaelo- 
oal,  y  cooaecueotamtnie  tendr&n  iugar  loa  aiguientea  ajuatea  territo- 
lialaa: 


HAA  7S18 


biyuizua  by  Google 


23  tot]      Mexuxy^Intemational  Boundary— Nov,  23,  1970  419 


(1)  Por  la  rMtilleaelta  a-  que      r«ritr«  tl  Inetao  A  da 
Mte  Aitfculo,  pasar&n  del  norte  al  aur  del  Rio  Bravo,  tfentro  del 
tanltoffio  da  Mteieo*  1606.  U  acre*  (660  iMdAraaa)  m  IM  OarCaa 
.da  Praaldlo-Clllaafa. 

(t)  Par  la  raetUSeaelte  a  <pia  aa  raHara  al  Ineiao  B  da 
erte  Ai4Iculo,  paaarftn  del  aur  al  norte  del  Rfo  Bravo  481.68  acrea 
(194.03  iiacUuraaa)  para  lonnar  parte  del  tarritorio  da  loa  fiatadoa 
IMdoa.  Bala  tiaatfteioela  dbadaea  a  91a  «i  Carta  dil  Borada  y  la 
lila  da  Ifoitariloa,  Uwaliaadoa  al  aar  del  Rfo  %nm  can  ana  aalea 
•ite  coi^uaUi  total  de  461.66  acrea  (194.03  liect4reaa),  aliora  bajo 
la  arihanmti  da  loa  latadoa  Utfdog,  paavta  a  fonaar  jpita  dA 
tantorlo  da  mxtoo. 

(9)  For  la  raeHfloacifln  a  qaa  aa  rallara  al  laafaa  C  da 

eete  Artfculo,   pasarin  del        al  norte  del  Rio  Bravo  252  acree 
(101.86  haetiraaa)  para  fdnaar  paita  dal  tarrttocio  da  loa  Eatadoa 
UBldaa.   Bala  tiwalifaacia  obadaea  al  IwelMi  da  «Wp  al  atfoplana 
«l  aaavo  Uknlta  lataraaelaBal  da  aeaardocm  A  Artfeulo  H  da  aakaTxa 
tadOy  Mfoico  rac4bir&  un  major  nOmero  y  una  mayor  auperllcie  de 
fdaa  VM  loa  latadoa  Otaidoa. 

Arttedo  n 

CM  al  flB  da  raaolvwr  laaartldunlMraa  raiaftlvaa  a  la  aitbw»> 

ola  sobre  las  isliie  y  de  restltmr  ai  Rio  Bravo  su  carjicter  de  U- 
jalka  jnittnafilOBaL  Mt  las  ia  aaiB  aafdids.  eaftra  el 

GolfB  da  Ittxico  y  au  Intaraecclte  con  W  Unaa  dtviaorla  tarraafcra, 
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'U»  Eatadoa  oonkntntM  oonvtonMi  en  que: 

A.  ExeepelAn  h«cha  de  lo  dlspdcsto  por  Ids  Artfbdw  I  (F), 
m  (B)    y  lU  (C)  de  este  Tratado,  a  partir  de  la  (echa  en  que  el 
mismo  entre  en  vigor,  en  los  tramos  llmitrofe*  d«l  Rio  Bravo  ydal 
Rib  CotofMlo,  A  llmtte  iatenacloial  tntr*  Bttado*  Uiiido*  y  Mlxleo 
correr4  por  «1  eentro  del  eauee  ocupado  por  el  eeearrimleafto  norraalt 
J  en  donde  cuaiquiera  de  los  rios  tenga  dos  o  ex&b  cauces,  prar  el 
eentro  del  cauce  que  teoga.  la  mayor  anebura  promodio  «n  n  icogl* 
tnd,  pare  el  eeeurrimiento  nomuJ,  y  en  lo  eaeeeivo  eete  Ifinite  In 
temacionai  deteniiinara  la  soberania  de  las  tierras  a  urio  y  otro  ia 
do  de  M.»  independtenieinenfte  de  la  eoberanSa  previa  <pie  bayaa  tenj^ 
do  eeae  tierras. 

B.  Para  loe  propAeitoi  de  eete  Tralado,  en  cada  ca^o  la  Qo 
mlelte  determlaarft  loe  eecitrrlmieBtos  normales,  que  eaduirftn  loe 

escurrimientoa  de  avenidas,  y  lae  anchurae  proiaedio,  a  que  ee  re 
flere  el  inelso  anterior  de  eete  ArUculo. 

C.  La  OomleUn,  con  baee  en  los  levantamlentos  qpie  UevarA 
al  eabo  tan  pronto  cobbo  eea  prActieo,  traaarft  el  l&nitc  intemaeio- 

nai,   con  la  prccisiun  requenoa,    en  iiiapLSs  o  en  mosaicos  aerofoto- 
gxtticoe  del  Rio  Bravo  y  del  RSo  Colorado.  En  lo  futuro  la  Conl- 
siAn  UevaiA  al  eabo  levaatamientos  ooa  la  frseuenela  que  oonsldere 
Justlflcada,  pero  en  cualquier  case  a  intervaloe  no  mayores  de  diei 
aftoe  y  taari  constar  la  poeicito  dttl  limlte  Intemacionai  en  mapas 
apropladBs.  Cada  iiao  ds  los  dos  Gobismos  cubrlrft  la  mttad  delos 
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eoftos  J  tatrcB  gutos  <|iia  detonnlnt  la  Gomlalte  j  apciitbwi  losdM 
GoU«nuw»  pan  1m  tevaBtamtoBtosy  dibajos  relativoi  a  1m  fvogtaraa. 

ArUcttlo  m 

Para  redacir       mmimo  los  problemas  originados  por  futuros 
cambioa  en  loc  caucea  limitrofes  del  Rio  Braro  y  d«l  Rio  Colorado, 
1m  BitadM  eMtntantm  convlaBiB  an 

A.  Oiawto  A  Rio  Bravo  o  al  lUo  Oelorado  m  nnavaa  late- 
ralmcnta  avMloiiando  una  de  sua  mAr^enet  y  depoattando  aluvlAii  «n 
la  opuesta,  el  limite  intemacional  continuarA  aisuiendo  el  centro  del 
Moea  ocapado  por  il  aacurrimianto  nomal  o,  aa  dMda  baya  dM 
0  mfta  eaucM,  aagulrft  por  el  centro  del  qpa  tanga  la  mayor  ancfau 
ra  promedio  en  su  loogitud,  para  el  eecurrlmiento  normal. 

B.  (1)  Cuando  ei  Rio  Bravo  o  el  Rio  Colorado,    por  movimien 

tM  difaramM  a  iM  daaorttM  aa  el  iaeiao  A  de  eete  Arttealo*  m- 
fngaa  da  on  Eatado  conlyataiita  aaa  porelte  do  tairllorlo,  qaa  po> 
drUi  Inelttlr  lalaa  o  aatar  formada    da  eUaa,  de  no  mto  de  617.16 

acres  (2&0  bect&reae)  y  con  una  po)ilaci6n  estableclda  de  oo  mka  de 
100  haMtanTaa,  al  Balado  caBtfaian>a  dd  fM  liaya  aldo  aagragada  la 
porelte  da  tarrttorlo  tendrt  «1  daraeho  da  raaUtalr  al  rlo  a  au  po» 

flicibn  anterior  y  QOti£icar4.  al  otro  Estado  contratante,   por  medio  de 

la  OoiBlattn  y  an  la  tedai  aAa  prtainia  ^  aM  poattAOt  at  m  pro 
poaa  o  BO  raatllttlr  al  rft»  a  aa  pMielte  aafcarloa;  antaadldo  qva  41- 
efea  raatttttctte  faabrl  de  liaeerla  a  ana  eacpeaaae  y  dentro  da  an  perfo 
do  de  tree  a&oa,  contadoa  deade  la  fecha  en  qjue  la  Comislte  reco  - 
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nooca  la  Mgregaci^n;  pero  si  tai  restltucite  hublera  sido  iniclada  y 
ao  tormliiada  dtntio  6A  perlMto      tiM  aioo,  la  Conilal6n»  em  la 
afrcteeJte  d$  -amlxw  Qobleniofl,  podri  ampUarlo  «i  ua  alio.  La 
nea  dlvlaorla  permanacerft  en  mi  ubicacl6n  anterior  durante  IO0  pe- 
rlMoa  aqpai  pnviatM  para  to  Matttuelte  del  rfo,  ao  obatanta  lodlg 
inMlo  per  al  Aitleulo  n  (A)  da  aata  Tndado. 

(S)  81  al  tfamiao  da  1m  pariodoa  aqal  prtvMaa  4  fib 

00  ba  sldo  restttuldo  a  w  poaielta  anterior,  el  Ibnite  intemaelonal 
Xljaii  de  acuerdo  con  lo  ertiptilado  por  al  inciao  A  del  Articuto  n 
.  da  data  TMtado  f  to  aobaiaato  adtea  to  pOMtta  da  tarrttorlo  aagra 
gada  cdrraapcndert,  a  partlr  da  eaa  taeha,  al  Bilado  eoatrataata  ea 
cuyo  lado  del  rio  ^ede  entooces  locallsada  la  porcito  aegregada.  £0 
el  CMO  da  qua  al  Batado  eentrataiita,  da  eafo  tanttorto  lia|a  aldd  aa 
fNgada  to  poveMa,  aollfleani  al  otra  latodo  aoattatawta  aa  prcpAitta 
de  no  restaurar  al  rio  a  su  posiciOn  anterior,  el  limite  Internacional 
ae  ajar*  de  acuerdo  eon  to  aitipwtodo  por  el  iaetoo  A  del  Arttculo  U 

^9  90^^^  ^I'lPtUfeM^dOp       Ilk  flOltttVSItflft  ttOlbVB  lift    JPOl^lKl^tat  fllfl|^VC|pM^lB^  Cftflftll^VUP^k 

a  partlr  de  to  ficte  aa  <|ue  ae  haga  to  notlflcaelte  por  eoadudo  da  to 

Comiaito. 

Wf\%^»A*i  unft  DorelAa  da  tarrttorlo  aaaa  da  to 
da  aa  Bitado  coatratonta  a  to  del  otro,  eoaforma  al  toelao  B(S)  da 
•ete  Artfculo,  su   area  sera  reconocida  y  registrada  por  la  Comiaifia 
eoBM  aa  eridlto  a  fhror  del  Batodo  ^aatiatoaka  dA  coal  aa  liajfa  aa- 
gragado.  para  m  compoaiaalte  poatarlor  ««■  una  draa  Igaal*  aa  aa 

segregaciOn  natural  de  una  porcidn  del  otro  Estado  contratante  tpie  no 
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■•a  r— tttuida  o  en  una  recUficacifto  fuiuni  (|ue  recomieiide  la  Co- 
MlaUn  J  apnifbtn  lot  4m  G«Mtrnoa  pftra  •!  mtmo  rfo.  Los  eos 
toa  da  talaa  raetffteaeloiuui  aa  dMdIWbi  per  aallad  antra  loa  Batadoa 
contraUntes  y,  al  sar  t«rmina<iaa,  el  cantro  de  loa  nuevoa  cauces 
•u*  a  oar  al  Umtta  latomelflBBl  y  la  Cwmaifln  caaeaUurA  al  arMl* 
to  coRoapoadiaila. 

C.  Clamdo  al  Rto  Bravo  o  al  RIa  CalOfado,  par  movlBilaBiea 
dtfarentea  a  loa  que  previ  el  Inciao  A  de  esie  Artlculo,  s^regue  de 
un  Katado  cpot  rat  ante  una  porcida  da  tarrttorio,  que  podria  inclalr  to 
laa  a  aatar  fonaada  da  allaa*  fua  taaia  aaa  anpaideto  da  aiAa  da 
617.  T6  aeraa  (tSO  haettreaa)  o  ana  p6UaeMn  aataUaelda  da  aUto  da  100 
taabiUntea,  el  IfmUe  iateraacional  permanecer4  eo  au  locallsaclte  an- 
larlor  j  la  aobavaaia  da  la  pareMn  da  tarrttorio  atgragadi  ao  earn* 
biarft,  a  paaar  da  lo  diapnaalo  par  al  Aftfoulo  D  (A)  da  aata  Trato 
do.  En  catoa  caaos  ia  Qommiim  reBtituirft  ai  rio  a  su  cauce  anterior 
tan  pronto  como  aaa  prActico,  dlvidiendo  loa  coatoa  por  mitad  eotra 
loa  Sotadoa  ooidrataataa.  Oomo  na  proeadtaaiinfto  alUwnativo^  la  Oo- 
mlaita.  con  la  aprobacidn  de  loa  doa  Gobiernos,  podr4  rectlflear  al 
caace  del  rfo  «i  al  mlamo  tramo  da  la  atgragaciOn,  de  manera  de 
tnuMforlr  al  Batado  eoatrataata  d^  onl  Am  aofragada  la  poreUada 
tarrttorio  una  eoperfleie  igual.  Loa  coatoa  da  aataa  racCIf icaetonaa  aa 
dlvldir&n  por  mltad  entre  loa  doa  Gobiemoa  y,  al  aar  tannlnadaa,  el 
etatoo  da  loa  auafoa  eaueaa  aarA  al  l&alta.  tatamaeloaal,  ao|da  aa  da 
flat  aa  al  ArUealo  n  (A)  do  aala  Tiatado. 

D.  Loa  Oomiakaadoa  aa  lataMaatMarla  toda  la  laf ocaneMa  «ia 
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Ufgue  a  M  conocimlento  acerca  de  cuaiquier  scgrcgacifin  de  terrl- 
torio.  posible  o  existente,  a  que  se  refieroi  los  iAclsos  B  y  C  de 
•ate  ArtScttlo,  La  ComkiUa  barft,  c«m  toda  oportuiddad,  loa  levanU 
ml«nUM  •  inwatigaclonea  iMceaaiioa  en  todoa  loa  eaaoa  de  atgn^S^ 
ci6n  y  determinar4,  de  acuerdo  con  lo  estipuiado  en  los  incisos  B 
y  C  de  eate  ArtSeiao*a  91ft  tlpo  de  aesngM^IAn  correqponde  la  oeu 
rrlda. 

B.  Ea  Uuito  ae  efectOan  eualeaqaiera  camtrina  en  la  aobeffaaia 

derivados  de  la  apUcacifo  de  loe  incisos  B  o  C  del  presente  Artfeu 
lo,  cada  SsUdo  conlratante  canceder&  a  loa  nacionaiea  del  otro  laa 
faellldadea  de  iiinatto  que  pnedan  ear.  neceaariaa  a  travte  de  su  to 
rritorio,  para  pennltir  el  ueo  y  goce  de  laa  poretonee  aepregadaa 
como  antea  de  la  aegrcgaciftn,  incluyendo  la  exencito  de  Impueatos 
aduaaalea  f  de  proeedtmtento*  migratorloe  ipie  yudlefan  aer  oeeeM  - 
rftoe. 

P.  Cuando,  ea  loa  tramoe  Umftrofee  del  Rio  Bravo  y  del  Rio 

Colorado,   una  parte  ael    cauce  pierda  su  condicion  de  frontera  tempo 
ralmente,  por  loa  cambloa  previatoa  ea  loa  inciaoe  B  y  C  de  eate 
ArtScttlo,  no  ae  modiflcarft  el  earieter  intemacional  del  iiao  y  cobm 
mo  de  'aiia  aguas,  en  el  orden  que  MtaUeee  el  Aitfoulo  S  del  Tra- 
tado  de  3  de  febrero  de  1944. 

Articulo  IV 

Con  el  fin  de  rednclr  a  an  mfalmo  loa  deaalojamienloa  deloa 
eaneee  del  Rfo  Bravo  y  dd  Rto  OoloradOi  ea  aua  tittmoa  llmftroCee, 
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y  if9  itroUemas  qiue  originaria  la  segregacitn  de  porciones  de  t«- 
nttCtflOp  IM  EaUulM  c«intfataiiln  coiifl««i  mt  qpi«: 

A.  Cada  Batado  contntarita,  an  los  tramos  Umftrofta  dA  Rib 
Bfavo  y  del  Rio  Colorado,  pueda  protegar  au  margan  contra  la  ero 
alfln  y,  donde  cuaiquiera  de  loa  rfos  tenga  m&s  de  un  cauce,  puede 
eonatratr  obraa  an  A  canea  o  eaueea  qaa  aalte  totaJmadta  ecnpran* 
dktoa  dantro  da  an  tarrttorlo  a  tin  de  ccmarvar  an  cardetar  al  can 
ce  iunUroie,  siempre  y  cuando,  a  juicio  de  ia  Cumisi6n,  ius  imiM 
)oa  qua  tejva  da  reaUawaa.  eon  liaaa  an  aata  loeiao,  ao  afaeiaa  ad 
varaamaata  al  atro  Batado  ecntnlanta  par  la  daaviaclte  u  obatmeeMn 
de  la  corriente  normal  del  rio  o  de  aus  avenldaa. 

B.  (1)  Tanto  en  el  cauce  principal  del  rIo  como  an  laa  tle- 
rraa  adyacenteay  haata  una  dlatancJa  a  cada  lado  del  limlte  Interna 
donal  ^  raecnilamla  la  Oonlattn  y  apniabaD  toa  doa  GoUamiMt  ca 
da  Batado  contratante  deberft  pcotdblr  la  eonatmcclAn  de  obraa  en  an 
terrltorio  que,  a  juicio  de  la  Comiaite,  puedan  causar  deaviaci6n  u 
flibalnacclte  da  la  corriente  normal  drt  rfi>  o  da  fus  avenldas. 

(2)  81  la  Comiaite  Uagara  a  datormlnar  qna  etialqMlera  da 
laa  dteaa  eonatmldas  por  ono  de  lea  doa  Eatadoa  codtrakaalaB  an  al 

cauce  del  rIo  u  en  su  terrltorio,  caus^  lalea  efectos  adversuii  en  el 
terrltorio  del  otro  Batado  contratante,  al  GoMamo  del  Batado  contraL 
tanto  qpia  liayn  ecnatmldo  tal  <lbn  dabari  ramovarln  o  moditicaxia  ft 
aegOn  acnardo  do  la  Coinlattn,  deberft  reparar  o  eonpanaar  lot  dafioa 

qua  baya  aufrido  el  oQro  £atado  contratapta. 
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C.  (1)  La  CooilsUkn  MmA  roeonsMdar  a  loa  doa  GoMamoa 

la  ejecuci6n  de  obras  que  considara  convenienies  y  pr4ctica«  psura 
al  majoramiflqM>  f  etHWItraclHn  da  loa  caneaa  dal  itto  Biavo  r4A 
Rla  Colorado  an  aua  tramoa  UmftroCaa;  iaduyaado,  anira  etna,  las 

siguientes  meciicias:  desmoales,  excavaciones  en  ei  caucc,  proteccifiit 
d«  m&rgenas  y  raetiflcacionaa.  La  Comia16n  dabart  toclnir  m  ma 

elte  y  mantenimiento  de  laa  oltras  y  ana  proposiclAn  para  mbdivldlr 
loa  tralxgos  y  coatoa  «ntra  loa  Eatados  cootratanica. 

(S)  Tan  pronto  como  aea  prAcUco,  deapu^  de  qae  loa  doa 
GdbiafiMs  apraaban  laa  raoomaadMionaa  da  la  Cowitat6ii,  cada  onada 
loa  Saladoa  centialantM  debaiA  ajacutar,  a  aaa  enpanaaa,  la  parla 

iiue  le  correspooda  an  loa  trabajos  de  conatrucciAn,  operaci6n  y  man, 
taalaiaato  a  qna  sa  raflara  al  iaeiao  C  (i)  da  aata.Axtioalo* 

Artlcalo  Y 

Loa  Batadoa  eootntaataa  aatta  da  aenardo  aa  aatalAaaar  j  ra 

conocer  sue  llmltes  marftimos  ea  el  GoUo  de  Mexico  y  en  el  Octe- 
00  Pacflico  de  acuardo  con  Ida  ajgHlaataa  diqpoakdonaa: 

A.  SI  Ifmite  maritimo  internaciooal  en  el  GoUo  de  Mexico  ee 
Ittlelavft  an  al  eaniro  da  la  daaaetfwcadant  dal  Bio  Biavo^  doada  vda 
ra  qaa  alia  aald  loealiaada;  da  ahf  eorrard  aa  Ifiiaa  rada  kaata  aa 
punto  fijo,  de  coordenadaa  25^  57'  22.16"  latitud  norte  y   97°  8'  19. 
76^  Umgttxid  oaita,  altaadD  aaar  adaateo  a  dlO  mabroa  da  la  aoatai 
'  AwmtuittiM^Mt^^adM*  rf*  oflitt  ouaiD  tHo  la  Iftiea  divlaoria  marUaBa  a^ 
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gHftri  ntr  adtniro  par  km  tbm  rteta  cmo  tnae  comvpcodtii  a 
iMi  •ImpitflGaeMn  parAcUai  4«  1a  Unm  dtbuftdt  ito  lOMnio  eon  A 
prineipio  de  equidUtancia  establecido  en  los  Artfculos  12   y  24  de 
la  CHnranette  dt  Giaabni  soiw*  al  Mar  TvrrMorlal  f  la  Stona  Oon- 
tlfoa.  Eata  Ibaa  aa  axkandaiA  an  at  Ckllto  da  MlKleo  haala  anadia 
tancla  de  12  millas  lulutlcas  de  las  iineaa  de  base  einpieadas  para 
an  traao.  El  llmita  marftlmo  latanaelOBai  an      Qolfo  da  Malco 
aa  vaaoBoaarA  da  acvardo  can  al  tfww  tHalado  tiftwHa  MuffttMM  ti 
tonaekaal  m  A  Goifo  da  Mlxieo,  qua  alaboraxd  la  Oomiaifa  al- 
guleodo  la  daacrlpcl6n  anterior  y  quet  aprotedo  por  loa  GoUarr- 
.aaa»  aa  aaaaard  7  fonaazA  parta  da  aaka  Trafcidft. 

B.  n  lliMSta  mMJtttSmo  fadaraaalaBal  an  al  Oetaio  Vicldeo  aa 
iateiard  an  «1  aidraaeo  oeeidinlal  da  la  fraatam  tarraatra;  da  ahf  co 

rrer&  mar  adentro  por  una  llnea  cuyo  trazo  corresponderft  a  una  aim 
plUlcaciftp  prftckica,  madianta  aaa  aerie  da  ractaa,  da  la  llnea  dibata 
da  da  aoMwda  can  al  uriadlpio  da  agpildlataacia  aataMaalda  aa  laa  Ar 
tfcttloa  12  y  84  de  la  Coovencite  de  Glnebra  eobre  el  Mar  Territo- 
rial y  la  Zona  ConUgua.  £ata  Ifnaa  aa  luroloaBari  mar  adantro  taaata 
vm  ^*^rr*f  da  tS  nlllaa  i^ttraa  da  laa  Iteaaa  da  baaa  t— F't'^^T 
para  aa  traao  a  to  largo  da  laa  eoataa  del  eoBltoaBta  y  da  laa  saiaa 
de  loe  Eatadoa  cootratantea.  £1  Umite  marStlmo  interoaclooal  en  el 
Oalaao  fiaafUeo  aa  raoonoaaid  da  aaaaido  ffn  al  piaao  WiflTinlif  I*fiiil 
ta  UaHUaao  kftamaeional  an  al  Oelana  Paafflao^  qpa  alabecari  la  Oo 
iai«i6D  alguieado  la  deacrlpci6ii  anterior  y  que,  aprobado  por  ios 

GdManioa,  aa  anaxaii  y  fanaarA  paiCa  da  aahi  Tntada. 
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C.  fistas  lineas  divisorias  marUimas,  tal  cotno  apsirecer4n 
truadM  m  iM  pianos  de  la  Comlatte,  tttuladot  Lfinito  lAirftlmo  b 
teniMioiitl  an  A  Golfo  d»  lUadeo  y  Ltailto  IfarftJno  lUt«iimeian»l 
en  el  Oceano  Paclfico,  se  reconocer&n  a  partir  de  la  fecba  en  que 
oflte  T  rat  ado  entre  en  vigor.  Repreaentaran  permanenlemente  laa  U 
MM  divisorJM  mtyftJmM  «fltr«  lo*  Bftadot  cootnlaiiftM;  Im  Ma 
dM  Unldoa  al  tur  de  eilaa  Uama  y  Mtideo  ■!  nort*  d»  «l]a«,  no 
reclainar&n  ni  ejerciUnr&n  para  niii((kn  propteUo  soberanla,  derechoa 
do  odbomnfii  o  Jnriadleeite  scbro  iM  ngnno,      OBpneto  atooiH  o  to 
eho  y  wlMttelo  narttimos.   ttan  vos  roeonoeldu,  ootno  nuovM  ll> 
neas  divisoriaa  suatituir^  y  remplaz^ir^  las  ironteras  marltimaa 
provtelonalos  a  qino  so  rofioro  ol  Acta  No.  229  de  la  ComtaiAo. 

D.  n  oataULoelmlflBto  do  oataa  nuovaa  Unaaa  dtviaorlaa  nuurf 
tlnaa  no  afoetavA  o  poiJudiouA,  do  manna  algima,  laa  poatotai— 

de  nlncuno  de  los  Estados  contratantes  respecto  a  la  extenalAn  d« 
laa  aguaa  interloreai  del  mar.  territorial,  0  de  los  derechoo  de  eo 
bMiaftt  o  do  la  iurlodleelte  pava  eaalipilor  atro  prcpfioito. 

E.  La  Comlolte  rooomondart  loo  modloa  pava  ooflator  ffaln 
mente  lae  fronterae  marftimaa  aof  eomo  la  dietrtbucMD  de  loo  tra- 

iMjos  para  La  construcci6n  y  el  mantenimlento  de  las  aeflalea.  Una 
T08  aprotadao  oolaa  rooomoadaeionoa  pw  loa  doo  Gotiionoti  la  Co 
mlaite  eoaotfttiri  y  maatondii  laa  oeflaloa  eufo  eooto  oo  dMdM 

per  igiLdi  entre  los  Estados  contratantea. 

Arttoilo  VI 

A.  Loo  tomnoo  y  mojoorao  qua,  al  eamUayoo  do  loeaUaa* 
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ci6n  el  limite  internacionalpor  disposicioncs  de  los  Artfculos  i,  IH 
y  XV  d«  est«  TrsUado,  sean  transCerido*  d«  un  EaUdo  contraUntt 
al  oUo,  pMuAn  al  Eatado  contntaiita  r«ap«etlvo  an  plana  ^rapla- 
dad,  Ubrea  de  tftuloa  de  propiedad  piivada  y  llmitaelonaa  al  dood 
oto  o  gravftmenee  de  cualquiera  daae;  la  compeosacito  a  loa  pro- 
piatarioa  da  loa  tarranoa  que  bayan  da  atr  ttaaafwldoa  aatft  taa- 
peaaabtlldad  dal  Eatado  eootrataata  que  loa  antraga.  No  aa  afadua 
r4Q  pagos  enire  los  dos  Gobiernos  por  el  valor  de  los  terrenos  y 
mcdovaa  q^a  aa  txaaafiaraa  da  aa  Batado  cortratante  al  otro  cooao 
raaultado  dal  da  loeaUaaelte  dil  Itaita  iiitaraacloaal> 

B.  Loa  cambloa  da  loeallaaelte  dal  Ifintta  iatonaelenal  y  laa 

tranaftrenelaa  de  porelonea  de  territorio  o  cualquiera  otra  diapoai- 
ciAn  de  eate  Tratado,  no  afectaran  de  ninguna  manera; 

(1)  La  aituacite  legal  por  lo  (jue  reapecta  a  laa  leyes  de 
naetanalldad,  da  laa  paraonaa  qaa  aetualmaota  laaldan  o  con  aatarto 
fUad  baa  raaidldo  an  laa  porcionaa  da  tanHorlo  traaalBrtdaa; 

(2)  La  JariadieciAn  aObre  proeadtmlantoa  Judialalaa,  da  c§ 

rlcter  civil  o  criminal,  pendientea  en  la  iecha  en  que  se  efectiie  el 
cambio  de  lOffaUaaclfln  o  raauattoa  eon  anterioridad  a  eaa  facba; 

(3)  La  jurladicclAa  aobre  actoa  u  omlaionaa  ocurridoa  en 
dkhaa  porcionaa  da  tarrttorlo  o  m  ralaalAn  eon  aUaat  aaiarioraa  a 
aa  tianalaranela; 

(4)  La  ley  o  layaa  apileahiaa  a  lot  aetoa  a  ooilatOBaa  a 
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«M  M  tees  Mftnuela  m  «l  laetao  B  {9}  dt  mU  Artfeulo. 

C.  (1)  TodM  IM  iMlvrtalM,  lniptom«ato«,  «qpapos  y  nftus- 

cianes  destinados  a  la  con«truccito,   op«racl6n  y  mantenlmiento  de 
iM.oteM  r«qii«rMM  puii  cuapUr  1m  dl^oaicloaM  dt  TnU 
4o,  qKMduia  «itc«ptiiailM  da  InpiiMtOB  ptim  in  lavoiteelBii  y  «vor 
tacidn,  para  to  coal  eada  Saeettn  de  la  ComUMa  propordcnaii  ear 
ttflcadoa  de  v«riflcacl6a  para  lot  materialaa,  Implamaotoa,  eqjolpoa 

U)  SI  paraoaal  ampiaido  dlraela  o  IndtraotMiMla  «n  la 
C0Batnieel6ii,  opagaclfln  o  mattfairimlMte  da  laa  tibna  raqnarldMi  |a 

ra  curoplir  ias  disposicionea  de  este  Tratado,  podrA  pasar  Iii9rema& 
ta  da  ua  paia  ai  otro,  eon  ol^ato  da  Ir  al  lugar  da  aaaa  otwaa  o 
ragraaar  da  tt,  ain  raatvfeeSonaa  da  aaigfaolOa,  pMapocta,  o  ra«^ 
altoa  da  tnbajo,  paim  lo  eual  eada  Saecite  da  la  OomiaMn  propor 
cionari  una  IdentlXlcacl&n  adtcuada  al  paraoaal  amplaado  por  la  mia 
ma  an  laa  maneiaaadM  dbiM. 

Artfcute  vn 

Ifiiaa  dtTtai>r*ff  jbIm'^  ]oa  pnaalaa  fntanNtclonalaa  ^pM  an* 

cen  el  Rio  Bravo  o  ei  Rio  Colorado,   se  geAalar^    me<liante  un  mo 

munaoto  apragiado  q^a  aaU  enctamoite  aobra  el  Ukntta  iatamadkmal 
qM  datanttJna  aata  TtaUde^  aa  al  aomaafto  da  haetr  al  auMaiman 
to.  Cuando  a  juicio  de  la  Comiaito  laa  variaciones  del  Uinite  inter 
naftlnnal  ameritaa  que  aaa  ralocaliaado  el  monumento'  de  wialgpiier 
pnaata,  mI  lo  raennandax*  a  loa  doa  GaUanDt  y  aaa  la  apvcfeaeUa 
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de  istos  podri  proceder  a  la  rein«talaci6ii.  Este  momimento  sefiaU 
ri  1ft  Udm  dhrlsorlft  ptn  todw  Im  propteitos  d*  dieho  pnmte.  Cna 
liaqpiwa  dwehni  dtflUntot  de  lot  r^allvM  «I  pnnte  aiMO  m  df 

ttrmioarin,   en  el  caso  de  que  ocurnui  camblos  uUerlores,  de  con- 
ionnidid  eon  lae  ditpoaielonee  do  eate  Tnttado. 

ArtlCTdo  Vin 

Loo  conranloo  vo  a  contlBuaclfia  m  woimfc—n  tenBlaoiittil 
•ntrar  en  Tifor  el  prooento  Tnlndo^  oln  perjuittio  do  cnalqitler  de- 
recho,  tltulo  o  interne  adq^irido  conforme  a  loe  mlomoo,  aalvo  lo 
fM  on  okfft  ftcna  to  dlopoofR  on  ooto  Tnlado  eon  roipoeto  a  tol 
•    dorodw,  tftme  o  latoriot 

A.  La  Conveneite  roopoeto  do  In  L&iea  DMoorfn  OHtro  loo 

Dos  Palaes,  celebrada  el  12  de  noviembre  de  1884; 

B.  La  ConvenciAn  de  EliminaciAn  de  Beaeoo  ciiLifbnM  A  SO 
do  anno  do  190S;  f 

C.  In  la  medida  en  que  aean  incompatUAea  con  el  prcaente 
Tkoiidae 

(1)  n  Axlleido  V  dol  Tntado  do  Oaadrinpo  BldtffOk  en 
Utondo  d  a  do  ttbrtffo  do  IM; 

♦ 

(S)  St  Aitlnlo  I  6A  TfoMdo  do  Qadodon  (Trotedo  do  la 

Mesiiia),  eelebrado  el  80  de  diclembre  de  1853; 

(3)  El  Artlculo  IV  de  la  OonvoncMn  pant  el  KetaMoPlmtcBa 
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to  d»  la  Comisite  tatemaeiowkl  de  LfinttM,  etidMnulo  A  lo.  4»  mar 
10  de  1889;  y 

(4)  El  Artlculo  VI  de  la  Convene ld>n  para  la  Ractificaclte 

del  Rio  Bravo,  celebrada  el  lo.  de  febrero  de  I933j  y 

D.  Cualquier  otro  Convenio,  o  parte  del  mlsmo,  celebrado  entre 
loa  Eatadoa  UhMoada  Amtelca  yloa  Batadoa  Unldoa  MMdcaww  qua  ata 
incompatible  con  el  preevite  Tratado,  baata  donde  Uegue  eea  ineompatlbili 

dad. 


El  present*  Tratado   aarft  latUlcado  da  aeaardo  eoa  loa  iiroeadi 
mlentos  constltuclonales  de  cada  ano  de  loe  Bstados  contrataBftee  y  loa 
jAstrumentoa  de  nuUflcaciOa  canjeadoa  en  Waahinglon,  D.  C,  tan  pronto 
COBO  aeapoafbia.  Batxarft  an  vlforaldfi  dal  eaa|a  de  rattttcaclonta* 

Hacho  en  la  Cludad  da  Mteioo.  al  dia  valotllite  da  novtamtea 
de  mtt  noveelentoa  aatenta,  en  toglAa  f  aapaftiA,  alendo  cada  taato 

igualmente  aut^ntico. 

Por  loa  E&udos    Umdas  For  los  Estadoe  Unuloa 


Artlculo  DC 


Antonio  Carrillo  Florea. 
I 
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RLLOOkLLUCIOM  DEL  fUO  BRAVO  EM  LOS  CORTES  DE  OJINAGA-FRESIOIO. 
TABIA  oe  OOOROBNUMS  DE  lA  POLXCOHU.. 

KSTA  TABLA  FORM  PAKTB  DEL  PIAMO  TITULMX)  "RELOCALIZACION  DEL  RIO  BRAVO 
EN  LOS  OOBXBS  DE  OJUMGA-PRBSXDIO'*,  FECNAOO  EL  19  DE  NOVIEKBBE  DE  1970. 

MGim  1  DE  3 


n  METROS* 

COORD ENADAS 

EN  PIES* 

MOBTE 

ESTE 

MORTE 

ESTE 

t, 

90QflOft  07 

81418.18 

685722.00 

267120.00 

9 

81487.88 

685153  99 

267348.68 

J 

81774 . 74 

683930  16 

268289.82 

A 

13  •  JO 

86647  . 

6719.S6  39 

2842     .  "L, 

86863.03 

670906.62 

284983. a? 

QC 

9AAA1  A  Vi 

86983.82 

669344.98 

28S380.00 

on 

ZUH 1 J 4 • xo 

86868.00 

669725  00 

285000.00 

yi 

86819  91 

669829  03 

284842.22 

07 

V2 

ortAoiA  no 

86836  91 

670000  00 

284898.00 

9J 

9ft/.'»97  QQ 

86904.78 

670367  41 

285120.68 

OA 

Z  Uh  J  /  »»  .  JU 

86982.30 

285375.00 

ZQU^j  J  . 

R(i<)88  40 

2R5395  00 

ve 

0  D  7  J  _7  •  M~ 

D /  U7O 7  •  J** 

285221 .91 

97 

204369 •37 

A71 1  An  nn 

0/1 LOU • UU 

?8si)nn  no 

5 

Z04399 • CO 

fi7 19*^7  RO 

284866  63 

D 

ZO60O9.I9 

ll<;744  ftS 

1^7 1 7 on  nft 

7 

20hoho . 0/ 

Rfifiifl  S4 

7Ri.?Rn  nn 

D 

Z0<»o30  ■  i.J 

Ow**Ofc  .  *♦  J 

9 

ZU43D4>9/ 

A711AA  7*i 

281272  78 

1 A 

ZUh JD I . /o 

8594^.07 

i>7i2nn  00 

1 1 
XI 

Z  U    -k  J  7  •  •♦0 

85522.26 

670798.76 

280584.83 

19 

/                       I    (.J  M 

85444 . 58 

671670.00 

280330.00 

20^720.44 

85168.74 

671655.00 

279425.00 

14 

.  204744.83 

85007.20 

671735.00 

278895.00 

IS 

205095.35 

84973.67 

672885.00 

278785.00 

16 

205257. 16 

84836.36 

673415.87 

278334.50 

17 

205605.89 

R-.112  ,  61 

674560.00 

275960.00 

18 

205726.28 

83973.92 

674955.00 

275505.00 

19 

205663.80 

83797.14 

674750.00 

274925.00 

20 

205860.40 

83620.36 

675395.00 

274345.00 

21 

205956.41 

83460.34 

675710.00 

273820.00 

22 

20530^1.01 

83291.17 

675210.00 

273265.00 

23 

203910.69 

83036.66 

675560.00 

272430.00 

24 

206049.37 

83083.91 

676015.00 

272585.00 

2S 

206079.85 

83149.44 

676115.00 

272800.00 

26 

206040.23 

83288.12 

675985.00 

273255.00 

27 

206073.76 

83371.94 

676095.00 

273530.00 

28 

206229.20 

83416. L4 

676605.00 

273675.00 

29 

206201.77 

83214.97 

676515.00 

273015.00 

30 

206390.75 

83058.00 

677135.00 

272500.00 

31 

206591.92 

82846. 16 

677795.00 

271805.00 
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KELOCALIZACimi  DEL  RIO  WMO  EN  LOS  CORTES  DE  OJIMACA-FRESIDXO. 
VMA  DB  OOORDEKIUIAS  DB  LA  VOLIOOMIL. 

ESIA  TABIA  FOBMA  PARTE  DEL  PLANO  TITULADO  "RELOGALIZACION  DEL  RXO  BRAVO 
KH  LOS  GOBTES  DB  OUINAGA-PRESIDIO",    FECRAOO  BL  19  DE  MOVIBMBRB  OB  1970. 


EstAcnxr 

32 

33 

34' 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

43 

44 

4S 

46 

47 

48 

49 

50 

51 

52 

53 

54 

55 

56 

57 

58 

59 

60 

61 

62 

63 

64 

65 

66 

67 

68 

69 


COORDEKAOAS 
NORTE 
206664.88 
206838.80 
206855.57 
206800.70 
206794.61 
2067L3.84 
206701.64 
206830.57 
206818.99 
206767.18 
206680.31 
206640.68 
206590.39 
206596.49 
206672.69 
206677.26 
206610.20 
206495.90 
206317.60 
206224.63 
206162.15 
206197.20 
206104.24 
206046.32 
205996.03 
206012.80 
206060.04 
206268.83 
206456.28 
206561.44 
206674.21 
206741.27 
206788.51 
206759.56 
206776.32 
206851.00 
207038.45 
207146.65 


MCm  2  K  3 

EN  METROS* 
ESTE 
82872.07 
82849.21 
82777.58 
82705.96 
&::h29.76 
82574.89 
82516.98 
82434.68 
82364.58 
82332.58 
82390.49 
82375.25 
82296.00 
82206.08 
82129.88 
82085.69 
82021.68 
82004.92 
82044.54 
82123.79 
82241.14 
82405.73 
82448.40 
82428.59 
82343.24 
82084.16 
81805.27 
81598.01 
81559.91 
81604.10 
81549.24 
81409.03 
81360.26 
81297.78 
81268.82 
81268.82 
81460.85 
81665.06 


CXWRDENADAS 

NORTE 
678100.00 
678605.00 
678660.00 
678480.00 
678^60 . 00 
678193.00 
678155.00 
678578.00 
678540.00 
678370.00 
67.8085.00 
677955.00 
677790.00 
677810.00 
678060.00 
678075.00 
677855.00 
677480.00 
676895.00 
676590.00 
676385.00 
676500.00 
676195.00 
676005.00 
675840.00 
675895.00 
676050.00 
676735.00 
677350.00 
677695.00 
678065.00 
678285.00 
678440.00 
673345.00 
678400.00 
678645.00 
679260.00 
679615.00 


EN  PIES* 
ESTE 
271890.00 
271815.00 
271580.00 
271345.00 
271095.00 
270915.00 
270725.00 
270455.00 
270225.00 
270120.00 
270310.00 
270260.00 
270000.00 
269705.00 
269455.00 
269310.00 
269100.00 
269045.00 
269175.00 
269435.00 
269820.00 
270360.00 
270500.00 
270435.00 
270155.00 
269305.00 
268390.00 
267710.00 
267535.00 
267730.00 
267550.00 
267090.00 
266930.00 
266725.00 
266630.00 
266630.00 
267260.00 
267930.00 
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ULOCMJZACIOII  DEL  RIO  BRAVO  EN  LOS  CX}RTES  DE  0JIIttG4-FIUID3O. 
TABLA  DE  OOORDEltAOAS  OE  lA  POLIGOKAL. 

BSTA  TABIA  FOBMA  PARTE  DEL  PLAMO  TITULADO  "RBLOCALIZACION  DEL  RIO  BSAVO 
EN  LOS  CORTES  DE  OJZMAGA-PRESIOIO" .  FECHAOO  EL  19  DE  MOVIEMBRE  DE  1970. 

PAGINA  3  DE  3 


OOORDEIMDAS  £M  METROS* 

OOORDEMADAS 

EM  PIES* 

W  NOBIB 

BSTB 

Kom 

BSTB 

70 

207224,38 

81767.17 

679870.00 

268265  00 

1\ 

207341.72 

BITS'*. 98 

680255.00 

268225.00 

72 

207472,79 

81602 .59 

680685.00 

267725.00 

73 

207580.99 

81396.84 

661040.00 

267050.00 

74 

207698.34 

61133.19 

681425.00 

266185.00 

75 

207815.69 

81038.70 

681810.00 

265875.00 

76 

208030.57 

81011.27 

682515.00 

265785.00 

77 

208221.07 

81052 .42 

683 140. GO 

265920.00 

78 

208304.89 

81108.80 

683415.00 

266105.00 

79 

208411.57 

81082.90 

683765.00 

266020.00 

80 

208481.68 

81098.14 

6S3995.CO 

266070.00 

81 

208528.92 

81178.91 

684150.00 

266335.00 

82 

208521.30 

81261.20 

684125.00 

266605.00 

83 

209577.69 

81378.55 

684310.00 

266990.00 

84 

208672 . IS 

81431.89 

684620.00 

267165.00 

85 

208746.85 

81447.13 

684865.00 

267215.00 

86 

208855.06 

81442.56 

685220.00 

267200.00 

87 

208951.07 

8UU.60 

685535.00 

267105.00 

kSBk*  650.00  mcmiiiu  1606.19  agbu 
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DESCRIPCION  D£  LA  RELOCALIZACION  DEL  RIO  BRAVO 
EN  LOS  CORTES  OE  OJINAGA-PRESIDIO. 

Esfo  descripci6n  formo  parte  del  piano  Htulodo  "Relocoiizoci6n  del 
ftXo  Bravo  en  lot  Corfes  de  Oiinogo-Piresidto'*,  feehodo  «l  19  de  novlembro 
do  1970. 

El  centre  del  nuevo  couce  del  RFo  Bravo  principio  en  el  punto  ), 
do  coordonodos  Norfo  209  008*07  mofroi  /  Esto  81  418.18  motros,  con  una 
tongente  de  186.63  metros  de  longitud  y  con  rumbo  S  21°55'46''  £  que  lie- 
Oo  a)  punto  2,  do  coordonodoi  Norto  208  834.94  motroi  y  E»to  81  487.8^ 
metres;  sigue  con  una  curve  circular  o  la  Izquierdo  de  476.46  me  trot  de  lon^ 
Oftud  y  873.26  mohro*  do  radio  quo  llogo  ol  punto  3,  do  eoordonodes  Norto 
208  461.91  metroi  y  £$»e  Bi  774,74  metros;  de  ohf  continCo  con  una  tongen- 
lo  do  6  086.23  motro*  do  longitud  y  con  rumbo  S  53*  11' 28"  E  quo  llogo  ol 
punto  4,  de  coordenodos  Norte  204  815.36  metrot  y  Ette  86  647.60  metrot; 
dol  punto  4  sfguo  con  uno  curvo  elrcuior  o  la  dorocho  do  395.83  motrot  do 
lor>gitud  y  582.13  metres  de  radio  Kosta  el  punto  88,  de  coordenodos  Norte 
204  492.40  motrei  y  Esto  86  863.08  motrei;  eontinGo  con  una  tongonto  do 
491.12  metres  de  longitud  y  con  rumbo  S  -14"13'55'  E  para  terminar  en  ei 
punto  89,  do  coordonoda»  Norto  204  016.35  motroi  y  Esto  86  983.82  molroi. 
La  lor>gitud  totol  de  la  relocalizoci6n  del  Rfo  es  de  7  636.27  metres. 

Coordenodos  Lambert  Zona  Sur  C  en  trot  de  Texas. 
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SiLWiJiLlZALlQii  DEL  &IU  BRAVO  AGUAS  ARRIBA  DE  RHYMOSA -HIDALGO. 
TABIA  DB  OOOeDBIMDAS  DB  lA  POLIOOmL 

ESTA  TkVLh  FORMA  PARTE  DEL  PIANO  TITULADO  "RELOCALIZACION  DEL  RIO  BRAVO 
ACUAS  ARRIBA  DE  REYNOSA -HIDALGO" ,  FECHADO  EL  19  DE  NOVIEMBRE  0£  1970. 

OOORDEMADAS  Ol  MBIBDS*  OOORDEHAOAS  EM  PIES* 


BSIACUm 

SUR 

ESTE 

SUR 

ESTE 

31946  Qfi 

71468.70 

104809.98 

234477.37 

31640  22 

71159.56 

103806.50 

233463.13 

71100.37 

102484.42 

233268.94 

'*nQift  21 

71L4L  24 

101437.77 

233403.03 

e 

100994.62 

233865 .43 

ft 

V 

30776  05 

71528.18 

100971.30 

234672.51 

7 

31252.83 

72026.40 

102535.54 

236307.09 

6 

31462.77 

72173.50 

103224.31 

236789.71 

9 

31501.71 

72301.52 

103352.07 

237209. 72 

10 

31667.68 

72363.59 

103896.59 

237413.36 

11 

31674.56 

72622.59 

103919.16 

238263.10 

12 

31482.50 

72749.50 

103289.05 

238679.47 

13 

31118.20 

72816.25 

102093.83 

238898.47 

14 

30834.46 

72831.22 

101228.55 

238947.58 

15 

30713.41 

72942.16 

100765.78 

239311.56 

16 

30618.34 

73093.12 

100453.88 

239806.83 

17 

30627.25 

73293.12 

100483.11 

240463.00 

18 

30789. L6 

73497.19 

101014.31 

241132. 52 

19 

31089.13 

73360.32 

101998.46 

241339.64 

20 

31365.13 

73564.U 

102903.97 

241353.16 

21 

31974.11 

73618.72 

104901.94 

241531.24 

22 

32167.04 

73780.81 

105534.91 

242063.03 

23 

31720.62 

72  502.80 

104070.28 

237869.43 

24 

32216.00 

71495.00 

105695.54 

234563.66 

ARBIk-    194.93  HBCmBIIkS    481.68  ACRES 
AOOOBDBMDAS  OW  ORIGBR  BH  EL  P.R/'B**  OE  SOHA,  TEXAS 
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OeSCRIPCION  DC  U  RELOCALIZACION  DEL  RK)  UAVO 
AOUAS  AMIIA  DE  KCVNOSApHIOALOO. 

ErtQ  dMcrlpcI6n  ffoniw  port*  dd  plofw  Htulodo  "iUloopllsoclfo 
d«l  RFo  Brovo  <«m«  «rfco  ^  ltiymwHldde>%  fcrtrtp  19  *  fi»- 
vliwhn  dt  1990. 

B  wiHio  dil  iMMV*  coue*  del  Rfo  Mmo  prbid^to  m  •!  pwHo  94^ 
d*  eoorctonodo  Sim  ZZ  2)6.00  mtrai  y  hf  7\  495.00  fMlro«,  eon  una 
«ufv«  dreulor  •  la  Mrthm  4b  I  249.70  mttm  4*  Imtllvd  y  711.00  rw 
Irot  4f  rodio  qu«  Uoqo  ol  punto  23,  d«  coordnodoi  Sur  31  720.62  imlr«i 
y  III*  72  502.40  mImii  dt  fM  aonrtnto  a«ii  una  taigflnia  da  I  283.92  m-  * 
trot  da  longitud  y  con  rumba  $  70*44*52"  E  pero  fsnnliMr  «a  al  punta  22;  4a 
mv4maAm  &ir  22  147.04  NNhai  y  bto  79  790.01  mMw.  U  Ia««llu4  fa- 
tal da  la  r«laealiMcl6n  d«l  Rfo  m  da  2  403.42  matras. 

Cmi49ntdm  «m  arfgaa  an  al  f  Jt.      da  Aoa^,  Tan. 
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RELOCALIZACXON  DEL  RIO  fiSAVO  ASUk8  ABAJO  DB  OJIMA(^-PRBSIOXO 

TAatA  u  ooBmmoks  in  us  vouGomois 

ESTA  TABU  FCWHA  FARTE  DEL  PLANO  TITULADO  "RBLOCALIZACIOlf  DEL  RIO  BRAVO 
AGUAS  ABMO  OS  OIXHAGA- PRESIDIO"  .  FECHADO  KL  19  DB  HOVUMBRE  DE  1970. 


EStkCWK  MOiTB 


PORCIOM  NUM.  1 

EH  MEIBOS* 
ISTB 


1 

202876.40 

87119.46 

2 

202619.17 

87r)4i..89 

3 

202567.03 

87297.77 

4 

202574.65 

87238.33 

S 

202660.00 

87127.08 

« 

202824.59 

87128.60 

000RDENADA8 
MORTB 
665605.00 
664761.06 
664590.00 
664615.00 
664895.00 
665435.00 


Altt^      3.13  UKSAIIfeS 


EH  PIES* 


285825.00 
286564.60 
286410.00 
286215.00 
285850.00 
285855.00 

7.75  ACRES 


ISIACION 

2 

7 

8 

9 
10 
11 

L2 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 


OOORDENAOAS 
MORTE 
202619.17 
202646.28 
202692.00 
202717.91 
2026U.76 
202669. U 
202722.48 
202713.34 
202661.32 
202563.98 
202477.12 
202376.53 
202214.99 
202058.02 
201906.63 


PORCION  WM.  2 

EN  METROS* 
ESTE 
87344.89 
87369.40 
87392.26 
87503.51 
87637.62 
87783.92 
87889.08 
87971.38 
88050.62 
88122.25 
88158.83 
88169.50 
88119.20 
88113.11 
87969.34 


COORDENADAS 
NORTE 

664761.06 
664850.00 

665000.00 
665085.00 
664845.00 
664925.00 
665100.00 
665070.00 
664900.00 
664580.00 
664295.00 
663965.00 
663435.00 
662920.00 
662423.33 


EN 


PIES* 
ESTE 
286564.60 
286645.00 

286720.00 

287085.00 
287525.00 
288005.00 
288350.00 
288620.00 
288880.00 
289115.00 
289235.00 
289270,00 
2Ky  105.00 
289085.00 
288613.33 


AREA-     37.36  HBCtARBAS       92.32  ACUS 


ESTACKHi 
20 
21 

22 
23 
24 

25 
26 
27 
28 


COQROENAOAS 
NORTE 
201906.63 
201530.47 
201411.71 
20U48.75 
201250.30 
201445.37 
201515.47 
201727.31 
201855.32 


PORCION  NUM.  3 

EN  METROS* 
ESTE 
87969.34 
88299.00 
88576.34 
88425.48 
88178.64 
87919  56 
87889.08 
87879.94 
87918.04 


COORDEHAOAS 
MORTE 

662423.33 
661189.21 
660799.56 
660264.94 
660270.00 
660910.00 
661140 .00 
661835.00 
662255.00 


EN  PIES* 
ESTE 
288613.33 
289694.89 
2906C4 . 80 
290L09.83 
289300.00 
288450.00 
288350.00 
288320.00 
288445.00 


Am-     21.41  HBCMSns      52.90  AOtBS 


•OOOnOHDAS  LAMBOX  ZOMIk  SHI  CBUm  DB  TEXftS 
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** 

RELOCALIZACIOII  DBL  110  BMVO  AGUftS  AUUO  OE  OlIliMaft-nesIDIO 
1A8U  DB  O0MD8NUMS  DB  IAS  FOUCGHALES 

ESTA  TABl^  FORMA  PARTE  DEL  PL\NO  TITtnADO  "RELOCALIZACION  t»EL  RIO  BRAVO 
AGUAS  ABAJO  D£  OJINAGA-PRESIDIO"  ,  FECHAOO  EL  19  OE  NOVmiSRE  DB  1970. 

PORCION  NUM.  4 


EK  METROS* 

COOKOBIUOAS  SN  PIES* 

ESTE 

NORTE 

1 

A. 

701326  Sn 

660520.00 

89944.96 

658580.00 

^93\iyj  mint 

200771  7ft 

89082.47 

658700.00 

9<i&ftQft  on 

4 

2007Q1  10 

89681.30 

658770.00 

200822  OS 

89583.77 

658865.00 

j7  LU  •  uvi 

0 

89')  12. 14 

659155.00 

89501.47 

659810.00 

ft 

9oiiitB  no 

89486.23 

660000.00 

9amQn  nn 

o 

89451.18 

660290.00 

AREA*.     7.84  HBCnXBIkS 

PORCTOM  Nttl. 

5 

• 

COORD ENADAS 

EN  METROS* 

COORD  Q4A0AS 

EN  PT  K'^* 

BSTACXON 

NORTE 

ESTE 

NORTE 

ESTE 

1 

200565.49 

90100.21 

658023.27 

295604.35 

2 

200530.97 

90159.84 

657910.00 

295800.00 

3 

200512.63 

90245.18 

657850.00 

296080.00 

4 

200314.20 

90341.20 

657855.00 

296395.00 

5 

200581.26 

90444.83 

658075.00 

296735.00 

6 

200783.95 

90533.22 

658740.00 

297025.00 

7 

200875.39 

90536.27 

659040.00 

297035.00 

8 

200963.78 

90464.64 

659330.00 

296800.00 

9 

201058.27 

9Ub02.74 

659640.00 

296925.00 

10 

201100.94 

90  360.65 

659780.00 

297115.00 

11 

201088.75 

90629.23 

659740.00 

297340.00 

12 

201029.32 

90827.35 

659545.00 

297990.00 

13 

200982.07 

90900. 30 

659390.00 

298230.00 

14 

200820.53 

90991.94 

658860.00 

298330.00 

IS 

200582.78 

91072.72 

658080. OQ 

298795.00 

16 

200404.48 

91052.90 

657495.00 

298730.00 

17 

200142.35 

90897.46 

656635.00 

298220.00 

1ft 

199962.52 

909.''0.  37 

656045.00 

293295.00 

19 

199899.80 

90919.23 

655839.23 

298291.44 

AKEA-     53.73  HECIAREAS    132.78  ACKBS 
«OOOIU>B1IMMS  LMIBER7  ZOItt  SUE  CmiSAI.  DB  TBX4S 
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RELOCALIZACION  DEL  RIO  BRAVO  AGUAS  AEAJO  OS  OJINACA-PRESIOXO 
TABIA  DE  OOOUDMMS  DB  US  FQUOOMikLBS 

ESn  UBIA  FORHk  MIXB  HBL  HAHO  TITUUOO  "RELOCAUZMSIOH  DSL  UO  BRAVO 
AGDAS  ABAJO  DB  OJIllM»«ntBSIDI0'*  .  nCBM»  BL  19  DB  MOVlBiaSB  DB  1970. 


19 
20 
21 
22 
23 
24 


OOORDBIMDAS  IN  MBIBOS* 


NORTE 
199899.80 
199639.39 
1996U.57 
199615.04 
199674.48 
199784.21 


ESIACIOtf 
20 
2S 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
3S 


B8TB 

90919.23 
91239.62 
91185.49 
91106.24 
90987.37 
90917.27 


NORTE 
655839.23 
654984.90 
634910.00 
6S4905.00 
655100.00 
655460.00 


AREA- 


COO  RDSNADA8 
IOIIX& 
199639.39 
199698.86 
199624.19. 
199654.67 
199655.26 
199513.53 
199416.92 
199296.53 
199212.71 
199070.98 
198813.42 
198724.11 


f  KETROS* 

£SIE 
91239.62 
91380.56 
91634.88 
91747.85 
91812.44 
92201.06 
92301.06 
92366.59 
92387.93 
92387.93 
92330.02 
92365.71 


3.77  HBCIAEEftS 

:.  7 

co<JRnF::^AEA8 

654984.90 

655180.00 
654935.00 
655035.00 
655036.94 
654571.94 
654255.00 
653860.00 
653585.00 
653120.00 
652275.00 
651982.00 


ER  PIES* 
EST" 
298291.44 
299342.59 
299165.00 
298905.00 
298515.00 
298285.00 

9.31  4G8B8 


BB  FIBS* 


299342.59 

299805.00 
300705.00 
301010.00 
301221.92 
302496.92 
302825.00 
303040.00 
303110.00 
303110.00 
302920.00 
303037. U 


ABB&-     47.04  BBCMBBAS    1U.23  ACRBS 

*OOORI»»ADI^  LMOBBX  ZONA  SUR  CENTRAL  DE  TEXAS 
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DESCRIPCtON  DE  LA  XELOCALIZACION  DEL  RIO  BItAVO 
AGUAS  ASAX)  DE  OJlNAOA-PftESfDlO. 


Etfo  descripcl6n  forma  porte  del  plofio  lth*lodo  *IUI«eolfoocf6n  d«l 
RFo  Brave  oguos  bbofe  de  Ojinogo-P^esidlo**,  f«eh«de  el  19  de  novlMibr* 
de  1970. 


PORCIONES  1,  2  y  3. 

El  cenfro  del  nuevo  couce  del  RTo  Brovo  principio  en  el  punfo  1, 
de  coordenodos  Norte  202  876.40  metros  y  Este  87  119.46  metros,  con  uno 
tong«nt«  da  I  789.65  marm  d«  longffud  y  con  rumbo  S  41*13*50'*  E  que 

llcgo  al  punto  ?l,  do  coordenada'.  Norte  ?01  53C.47  rr,etrcn  y  E-.te  88  299.00 
metros;  sigue  con  una  curve  circulor  a  la  izqulerdo  de  31  I  .97  mefros  de  ion- 
Qttud  y  349.26  metrot  de  radio  poro  terfninor  en  el  puntp  22,  da  coordanodoi 
Neria  20t  4M.71  matros  y  Esta  88  576.34  matres.  Lo  langltud  total  da  asto 
parta  da  la  ralocalixacidn  dal  Mo  as  da  2  101*62  matrOi* 

PORCION  4. 

El  centro  del  nuevo  couc*  del  RTo  Brovo  prtnc'pio  eo  el  punto  1, 
de  coordertocQs  Norte  20?  326.50  metros  y  Este  89  394.79  metros,  con  una 
tonoanta  da  807.67  metros  da  longifud  y  con  rumbe  S  42*56*0$*  E,  para 
ferminc:  en  el  punto  2,  da  eoordanodoi  Norta  200  735*18  inatro*  y  Eita 
89  944.96  metros. 

PORCIONES  5«  6  y  7. 

El  centre  aei  nuevo  couce  del  RFo  Brovo  principio  en  el  punto  1, 
dk  coordanodot  Norta  200  565.49  matrot  y  Etta  90  100.21  matros,  con  wmi 
tongente  de  2  919.45  metros  de  longitud  y  con  rumbo  S  50*53'46"  E  qga 
termina  en  el  punto  35^  da  coordanodos  Norta  198  724.11  matroi  y  E^a 

92  363.7 J  metros. 

Lo  lor^itud  total  da  let  tras  tromes  da  asto  raloeblteael6n  dal  RTo 
as  da  5  828.74  matros. 


Coordanodos  Lambert  Zono  Sur  Cantroi  da  Taxes. 
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(UCBAKOB  OF  NOTM] 

BIIBASST  OP  TBI  XnStOma  BTATSB 
or  AMlBtCA. 

No.  1707  Mexico,  D.F.  December  18, 1970 

Excellexcy: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Treaty  to  Resolve  Pending  Bound- 
ary Differences  and  Maintain  the  Rio  Grande  and  Colorado  Kiver  as 
the  Ihtomatumil  Boundary  between  the  United  States  of  AmAric* 
end  the  United  Mexican  St  ates,  signed  in  Mexico  City  on  Novem- 
ber 23  1970.  Under  Article  V,  Faragraphs  A  and  B  of  this  Treaty,  the 
maps  entitled  "International  Maritime  Boundary  in  the  Gulf  of  Mexico" 
and  "International  Maritime  Boundary  in  the  Pacific  Ocean,"  are, 
after  preparatSon  by  the  Gomnuaaion  and  approval  of  the  Oovenmiflnts 
of  the  United  States  of  Ameiioa  and  the  United  Mexican  States, 
to  be  annexed  to  and  form  a  part  of  this  Treaty. 

I  have  the  further  honor  to  inform  you  that  the  United  States  of 
America  approves  these  maps,  as  prepared  by  the  Commission  and 
signed  by  Conmiiasioner  Friedkin  of  the  United  States  of  America 
and  Conmnarioner  Heima  «rf  the  United  Mexican  States  on 
December  12,  1970.  Upon  the  receipt  of  Your  Excellency's  note 
communicating  Your  Government's  approval  of  these  maps,  the 
Government  of  the  United  States  will  consider  the  conditions  of 
Artide  Y,  paragraphs  A  and  B,  complied  with  and,  conseqiiently,  the 
signed  copies  <rf  Uie  maps  aa  annexed  to  and  forming  a  part  of  the 
Treaty.  ' 

Accept,  ExceUency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 

KoBssT  H.  McBbidb 

His  Excellency, 

Emiuo  R  abas  a, 

Seeretary  oj  Foreign  Affw*, 
Mexico,  D.  F. 
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ESTADOS  UNID08  MEXICANOS 
SBCBXTABIA  DB  RELACIONSS  SZTERIOBBB 
IIBXICO 

sum  Tlatblolco,  D.  F.,  ail  de dicimbr^ de  1870. 

Ssfi^OR  Embajadob: 

Tengo  el  honor  de  referinne  a  la  atenta  nota  de  Yueetra  Excelenida 
nliiDero  1707,  fechada  el  dfa  18  del  actual,  cuyo  teocto  yertido  al 
espaftol  es  el  siguiente: 

'*Tengo  el  honor  de  referirme  al  Tratado  para  Resolver  laa 
Diferenciaa  Fronterizas  Pendientes  y  para  Mantener  a  los  RIos 
Bravo  y  Colorado  como  la  Frontera  Tntemacional  entre  los 
E^tudos  Unidos  de  America  y  los  Estados  Uaidos  Mexicanos, 
fiimado  en  la  Ciudad  de  M&deo  el  23  de  noviembre  de  1970. 
De  conformidad  cun  el  Artfculo  V,  incisos  A  y  B  de  eete  Tratado, 
los  pianos  titulados  "Lfmite  Marftimo  Intemacional  en  el  Golfo 
de  Mexico"  y  "Limit*  Maritimo  Intemacional  en  el  Oceano 
Pacifico",  una  vez  que  hubieren  sido  elaborados  por  la  Comisidn 
y  aprobadoB  por  Ice  Gobiemos  de  los  Bstadoe  Uiddoe  de  America 
y  de  los  EstadoB  Unidos  M«dcanos  anexarfin  a  este  Tratado 
y  formar&.n  parte  de  ^1.-  Tengo  ademlis  el  honor  de  informer  a 
Vuestra  Exceloncia  que  los  Estados  Unidos  de  Atnenca  aprueban 
estos  planus  tal  como  han  sido  eluborados  por  la  Comisi<3n  y 
firmadofl  el  12  de  didembre  de  1970  por  el  Comiaonado  Friedkin 
de  los  Estados  Unidos  de  America  y  el  Comisionado  Herrera  de 
]ri^  Estndos  Unidos  Mexicanos.  Al  recibir  la  nota  de  Vuestra 
Excelencia  comunicando  la  aprobaci6n  por  su  Gobiemo  de  estos 
pianos,  cl  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  considerara  que  se 
ban  cumpUdo  las  oondioiones  del  Artfculo  V,  incuoe  A  y  B  y,  en 
consecuencia,  considerar&  las  copiaa  firmadas  de  ioe  pianos  oomo 
anexoB  del  Tratado  y  fonnando  parte  de  41". 

En  respuesta,  tengo  el  honor  de  comunicar  a  Vuestra  Excelencia  que 
el  Gobierno  de  Mexico  aprueba  los  pianos  tal  como  fueron  elaborados 
por  la  Comisidn  y  firmados  el  12  de  diciembre  de  1970  por  el  Comi- 
sionado Herrera  Jordan  de  los  Estados  Unidos  Mexicanos  y  el 
Comisionado  Friedkin  de  los  Estados  Unidos  de  Am^ca. 

Tongo  ademis  el  honor  de  manifestar  a  Vuestra  Exoeiencia  que  el 
Gobierno  de  Mexico  tambi^n  considera  que  se  han  cumplido  las 
condiciones  del  Artfculo  V,  incisos  A  y  B  y,  en  consecuencia,  considera 
las  copias  hrmadas  de  los  pianos  como  anexos  del  Tratado  y  formando 
parte  de  ti. 
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Aprovecho  la  oportunidaci  para  reaovar  a  Vuestra  ExceieQcia  el 

•  testimonio  de  mi  mfts  alta  con^enuato. 


£.  0.  Rabasa. 


BSXCELENTfsiMO  Se^^OR  RoBERT  HeNRY  McBrTT>E, 

En^ajador  Eztraordinario  y  PUnipuknciario  de 
Ion  Eaiados  Unidoa  de  America. 
Mixieo,  D.  F, 


Translation 

UNITXD  MBZICAN  STATSB 
mmSTBT  OF  FOBSION  AFFAIBS 
IIIZICO 

suNi  Tlatilolco,  D,F.,  Dtember  $1, 1S70 

Mr.  Ambassador: 

I  have  the  honor  to  refer  to  Your  Excelleacy'a  note  No.  1707  dated 
December  18,  1970,  the  text  of  which,  tranalated  h&to  Spanish,  leads 
as  follows: 

fFor  the  English  language  text,  soe  p.  44S.] 

In  reply,  I  have  the  honor  to  inform  Your  Excellency  that  the 
Gorenmieiit  of  Menco  approvea  the  maps  as  prepared  the  Com< 
misaon  and  signed  on  December  12,  1970,  by  GommisAaner  Herrera 
Jord&n  of  the  United  Mexican  States  and  Commisnoner  fYiedkin  of 
the  United  States  of  America. 

I  have  the  further  honor  to  inform  Your  Excellency  that  the  Govern- 
ment of  M ezioo  also  considers  that  the  conditkms  of  Article  V,  parsr 
graphs  A  and  have  been  complied  with,  and  consequently  GonsiderB 
the  signed  cc^iies  of  the  maps  as  being  annexed  to  and  forming  part 
of  the  Treaty. 

Accept,  ExceUency,  the  renewed  assurance  of  my  highest  con- 
sidoration* 

£.  O.  Rabasa 

His  Excellency 

Robert  Henry  McBride, 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 
^     United  StattM  ifAmtnoa, 
Metko,  D.F. 
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JAPAN 

Revcftloii  to  Jftpan  of  tbe  Ryukyn  and 
Daito  Idands 

Agreement  signed  at  Washington  and  Tokyo  June  17,  1971 
Ratification  advised  by  the  Seiurttf  o/  the  VtUimd  Slate*  oi  America 

November  10,  1971; 
Rattled  by  ike  PreMmA  of  Ae  VnUei  $me$  ^  Ammiem  Jm^ 

uary  28,  1972; 
Ratified  by  Japan  March  10,  1972; 
BaUfSeallonB  exchanged  at  Tokyo  March  15,  1972; 
PwaOaimed  by  the  PraaUomt  of  Aa  VaMad  Statae  of  AmaHea 

May  4,  1972; 
Entered  into  force  May  15,  1972  (Tokyo  time). 


Bt  vem  Tvammm  or  «n  Uxctd  Svavis  op  AmucA 
A  PROCLAMATION 
GoNsmauilo  that: 

The  AgreemeDt  between  the  United  States  of  America  and  Japan 
concerning  the  Ryukyu  Islands  and  the  Daito  Islands,  providing 
for  the  return  to  Japan  oi  administrative  rights  over  tiiese  islands, 
was  dgiied  at  Wtdiiiigiloii  and  Tokyo  on  June  17, 1971; 

Tlie  Senate  of  the  United  Statra  of  America  by  ite  raohition  of 
November  10,  1971,  two-thirds  of  the  Senators  present  concutring, 
gave  its  advdce  and  consent  to  ratification  of  the  Agreement; 

The  President  ratified  the  Agreement  on  January  ^|  1972  in 
pumianoe  of  tiw  advioa  and  oonwnt  of  the  Senate; 

The  instrumentfl  of  ratification  of  the  leepeotive  Partita  were 
aichanged  at  Tolr>'o  on  March  15,  1972;  and 

It  is  provided  in  Article  IX  of  the  Agreement  that  it  shall  enter 
mto  force  two  months  after  the  date  of  exchange  of  the  instruments  of 
ntifioatioa; 

Now,  TEBBBFOBS,  I,  Richard  Nixon,  President  of  the  United  States 
of  America,  proclaim  and  make  public  the  Agreement  to  the  end  that 
it  shall  be  observed  and  fulfilled  with  good  faith  on  and  after  May  15, 
1972  (ToliTfo  time)  by  the  United  States  of  America  and  by  the 
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citi:?en^  nf  tho  United  States  of  Amairift*.  and  all  othfiT  peTBODS  SUbject 
to  ihe  jiirisdiclion  thereof. 

In  testimony  whbbeof,  I  have  signed  this  proclamation  and 
earned  tiie  Seal  of  the  United  States  of  Anuriea  to  be  affixed. 

Done  at  the  city  of  Washington  this 
[ssal]  fourth  dav  of  May  in  the  year  of  our 

Lord  one  thousand  nine  hundred  seventy- 
two  and  of  the  Independence  of  the 
United  States  of  Am«>M»A  the  one  hundred 
ninetyHnaclh. 

StcaaBD  NixoM 

By  the  President: 

John  N.  Irwin  II 

Acting  Steniarif  cf  Stai$ 
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AGUlilvMKNT  HKTWiavN     THE  UNITED  STATES  OF 
AMERICA  ANU  JAl'AN  CONCERNING  THE  RYUKYU 
1  SUNOS  AND  THE  UAITO  ISUNDS 


The  iJikiLutI  Stales*  of  America  anU  Japan, 

Noting   Lhal   thc»  ,l*re:i  iclon  l  uf   the  United 
Stales  (J  f  America  and   i       Prime  Minister 
of  Japan   r  c  v  i  ewed   t  o  y  e  i  lie  r   on   November  19,* 
20  and  21,   1969  the  status  of   the  Hyukyu 
]s1an«U  and  the  Dalto  Islands,  referred  to 
i. as  "Okinawa"  in  the  Joint  Conmunique  between 
the  I'residenL  and  ii)o  I'rime  Minister  issued 
un  Nuvenher  21,   ]969,^'4nd  .agreed  that  the 
Governacnt  of  the  United  States  of  America 
and  the  GoverniieBt  of  Japan  should  enter 
iiimcd iate ly  into  consultations  regarding  the 
specific  urr angemen I s  for  accomplishing  the 
early  reversion  of   these   is]an4/S  to  Japan; 

Notirn.^  lhal   the   two  Governments   have  con- 
ductiMi  such  consultations  and  have  reaffirmed 
thai   the  reversion  of  these  islands  to  Japan 
be  carried  out  on  thfs  basis  of  the  said  JoSat 
CoMunn  iqnc; 

Considering  thai  the  United  States  of 

Anericu  desires,  with  respect   to  the  Ryukyu 
Isiiinds  and   the  Daito   Islantis,    to  relinquish 
in  favor  of  Japan  all   r  i g h L !>   and  interests 
under  Article  \\  of  the  Treaty  uf  Peace  with 
Japan  signed  at  the  city  of  San  Francisco  en 
SeplOBlier  B,   1 95 1  ,['3and  thereby  tu  have  re- 
lin<|Hlshud  all  its  rights  and  interests  In 


*  DfvaitDMit  flC  State  Btftetln.  Dae.  15»  1809;  p.  QBB. 
■TIA8  aiM;  8 U8T 8172. 
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all   lerritories  under   the  said  Article^  and 

ConsideritiQ   further    that    Japan    is  willing 
Lo  asiiume  full   r  e  i>     n   i  b  i  I  i  Ly  and  authority  ' 
for  the  exercise  of  all  powers  of  adnijiistra- 
lion,   legislation  and  Jurisdiction  over  the 
lorriiory  and  inhabitants  of  the  fiyukyu 
li»lan<Js  and  the  Oaito  islands; 

Therefore,  have  agreed  as  follows: 

Article  I 

1.  With  respect  to  the  Ryukyu  Islands  and  the 
Oaitu  Islands,   as  defined   in  paragraph  2  below, 
the  United  States  of  America  relinquishes  in 
favor  of  Japan  all  rights  and  interests  under 
Ariiele  3  of  the  Treaty  of  Peaee  with  Japan 
signed  at  the  city  of  San  Francisco  on 
Scpiomber  B,   l95l,  effective  as  of  the  date 

of  entry  into  force  of  this  Agreement.  Japan, 
as  of  such  date,  assumes  full  responsibility 
and  authority  for  the  exercise  of  all  and  any 
powers  of  administration,   legislation  and 
Jurisdiction  over  the  territory  and  inhabitants 
of  t  he  said   is  lands . 

2.  For  the  purpose  of  this  Agreement,  the  tem 
"the  Kyukyu   Islands  and  the  Daito  Islands'* 
means  all  the  territories  and  their  territorial 
waters  with  respect  to  which  the  right  to 
exercise  all  and  any  powers  of  adainistratioa, 
legislation  and  jurisdiction  was  accorded  to 
tho  United   States  of  America  under  Article  3 

of  the  Treaty  of  Peace  with  Japan  other  than 
those  with  respect  to  which  such  right  has 
already  been  returned  to  Japan  in  accordance 
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with  the  Agreement  concerning   the  Amatai 
Islands  and  the  Agreement  concerning  Nanpo 
Shoto  and  Other  Islands  signed  betweea  the 
United  States  of  America  and  Japan,  respec-  _ 
tively  on  December  24,  1953^'^nd  April  1966V^ 

Article  II 

It  is  confirmed  that  treaties,  conventions 
and  other  agreements  concluded  between  the 
United  States  of  America  and  Japan,  including, 
but  without  limitation,  the  Treaty  of  Mutual 
Cooperation  and  Security  between  the  United 
States  of  America  and  Japan  signed  at 
Washington  on  January   19,    i960  and   its  related 
arrangements[<jand  the  Treaty  of  Friendship, 
Commerce  and  Navigation  between  the  United 
States  of  America  and  Japan  signed  at  Tokyo  on 
April  2  ,    1953  ,[*]become   applicable  to   the  Ryukyu  * 
Islands   and  the  Daito   Islands   as  of  the  date 
of  entry  into  force  of  this  Agreement. 

Article  III 

1.  Japan   will    grant    the   United    States  of 
America  on  the  dale  oi   entry   into  force  of 
this  Agreement  the  use  of  facilities  and  areas 
in  the  ttyukyu  Islands  and  the  Daito  Islands 

in  accordance  with   the  Treaty  of  Mutual  Co- 
operation  and   Security   between   the  United 
States  of  America  and  Japan  signed  at 
Nashingtoa  on  January  19,  1960  and  its 
related  arrangements. 

2.  In  the  application  of  Articlo  IV  of  the 
Agreement  nnder  Article  VI  of  the  Treaty  of 


*  TIAS  2896 ;  4  UST  2912. 
*TIA8  640fi;  18  UST  4fi06. 

•  TIA8  4BI» ;  U  UBT  im 
«TIABS86Bi4UST»«. 
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Mutual   Cooperation  and   Security  between  the 
United    States    of   America  and  Japan,  regarding 
Facilities  and  Areas   and   the  Status  of  United 
States  Armed  Forces  in  Japan  signed  on  January 
19,   1960^^0  the  facilities  and  areas  the  use 
of  which  will  be  granted   in  accordance  with 
paragraph   1    above  to  the  United   States  of 
America  on   the  date  of  entry   into  force  of 
this  Agreement,  it  is  understood  that  the 
phrase  "the  condition  in  which  they  were  at 
the   time   t  hry  be-eame  available  to  the  United 
States   arnieil   forces"   in  paragraph   1  of  the 
said  Article   IV  refers   to  the  condition   in  which 
the  facilities  and  areas  first  cane  into  the 
use  of  the  United  States  armed  forces,  and 
that   the  term  "improvements"   in  paragraph  2 
of   the  said  Article   includes  those  made  prior 
to  the  date  of  entry  into  force  of  this  Agree- 
ment. 

Article  IV 

1.  Japan  waives  all  claims  of  Japan  and  its 
nationals  against  the  United  States  of  America 

and   its  nationals  and  against  the   local  au- 
thorities of  the  Ryukyu  Islands  and  the  Daito 
Islands,   arising  from  the  presence,  operations 
or  actions  of  forces  or  authorities  of  the 
United  States  of  America  in  these  islands,  or 
from  the  presence,   operations  or  actions  of 
forces  or  authorities  of  the  United  States  of 
America  having  had  any  effect  upon  these 
islands,  prior  to  the  date  of  entry  into 
force  of  this  Agreement. 

2.  The  waiver   in  paragraph  1  above  does  not. 


'  TIA8  «nO ;  U  UBT  im. 
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however,  include  clalas  of  Japanese  nationals 

spec  i  i*  ica  I  ly  rccoijnized  in  the   laws  of  the 
Itni  It'll   SLai.  OS   of  America  or   the   local  Jaws 
uf   Lliesc   islands  applicable  during  the  period 
of  United  btates  administration  of  these 
islands*    The  Governwient  of  the  United  States 
of  America  is  nuihuri/ed  to  maintain  its  duly 
cinpuwcrLMi  oTficials    in   the  Ryukyu  Islands  and 
Iho  Daito   Islands    in  order   to  deal  with  and 
settle  such  claims  on  and  after  the  date  of 
entry  into  force  of  this  Agreement  in  accord- 
ance with  the  procedures  to  be  established  in 
consultation  with  the  Governnent  of  Japan. 

3«  The  Governnent  of  the  United  States  of 

America  will   make  ex  gratia  contributions  for 
resi(5raiion  of   lands   to  the  nationals  of  Japan 
wliu.se   lands   in   the  Ryukyu  Islands  and  the  Oaito 
Islands  were  damaged  prior  to  July'l,  1950, 
while  placed  under  the  use  of  United  States 
author i I ies ,    ami  were  released  from  their  use 
jiflor  June   30,    196  I    and  before   the  date  uf 
cutry    into   forcu  oi  Agreement.     Such  con- 

tributions wl  I  1  be  made  in  an  equitable  manner 
in  relation  to  the  payments  made  under  High 
romni  i  b  s  i  ontir  Ord  i  iianci.'  Number  60  of    1967  to 
claims    for  dainaijc'S  (fone-  prior   to  July   1,  l9CtO 
lo    I  lie    Inntl.s    »■«' I  <•  .1  s  t'll   prior   to   July    I,  l'>6l. 

'I.   J;i[>;jii   rcr.  o()  ei  i  zi- b    I  lit-   vali(iity  of   all    a  CIS 
and  oiiiisNioHs  dintc  tJuriny   the  period  of  United 
.Slates  tiilmin  ij« I  rat  ion  of  the  Ryukyu  Islands 
and  th<:  Daiiu  Ixlandx  under  .or  in  consequence 
nf  (iircci  ivu.s  of  i  ho  United  States  or  local 
.Hi  1.  ho  r  i  t  i  cs  ,   ar   :i  u  f  ho  r  i /ed  liy  existing  law 
•iuriny   IhaL  p(.>riod,   and  will    take  no  action 
subjecting  United  States  nationals  or  the 
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residents  ol*  these  isilands  to  civil  or  crimi- 
nal liability  arising  out  of  »ucli  acts  or 
•  omiss  ions . 

Article  V 

1.  Japan  recognises  the  valiiliiy  of,  an<t  will 
conlinue   in  full  force  and  effect,  final 
judgments   in  civil   cases   rendered  by  any 
court   in   tlic  Ryukyu   Inlands  and   the  Oaito 
Islands  prior   to  the  date  of  entry  into  force 
of  this  Agrccnent,  provided  that  such  recog- 
nition or  continuation  would  not  be  contrary 
to  public  policy, 

2.  Without    in   any  way   adversely   affecting  the 
sub.sianLive  rights  and  positions  of  the 
litigants  concerned,  Japan  will  assume  juris- 
diclion  over  and  continue  to  Judgment  and 
execution  any  civil  cases  pending  as  of  the 
date  of  entry    into   force  of   this   Agreement  in 
any  court  in  tho  Kyukyu  Islands  and  the  Oaito 
1  s  i  ii  n  (I  .s  . 

3.  Without   in  any  way   adversely  affecting  the 
substantive  rights  of   the  accused  or  suspect 
concerned,  Japan  will  assume  jurisdiction 
over, • and  may  continue  or  institute  proceed- 
ings with  respoci   to,    any  criminal  cases  with 
whicJi   any   couri    in    the   Ryukyu   Is  Ian  (is    a  ml  the 
Dai  to  ]s  lands   is  seized  as  of  the  dale  of 
entry  into  force  of  this  Agreement  or  would 
have  been  seized  bad  the  proceedings  been 
instituted  prior  tb  such  date. 

4.  Japan  may  continue  the  execution  of  any 
final  Judgments  rendered  in  criminal  cases 
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by  any  court   in  ihe  Hyukyu  Islands  and  the 
UaiLo  Islonits. 

Article  VI 

1.  The  properties  oT   llit*  Kyukyu  lilectric 
Power  Corporation,  tliu  Kyukyu  Domestic  Water 
Cor|»orat  ion  and  the  Ryukyu  development  Loan 
Corporal  ion   shall  bo   transferred  to  the 
(Government  of  Jai)un  on   the  date  of  entry 
inio  force  of  this  Ayreemcnt,   .ind   the  riyhtS 
und  obi  iyat ion.s  of  the  said  Corporations 
shall  be  assumed  by   i  l  e  fGovt  rnment  of  Japan 
on  Utat  date  in  conrormliy  with  the  lams  and 
regulations  of  Japan. 

2.  All  other  properties  of   the  Government  of 
the  United   SLaLcs   of  Anujrica,   axis  ling    in  the 
Kyukyu   Isiands   and   tliu  iiaito   islands  as  of 

the  date  of  entry  into  force  of  this  Afireenent 
and  located  ouLsidn  the  foci  IS  lies  und  nreas 
provided  on  that  dale   in  accordance  with 
Article   111  uf   this  A^i  reenten  t ,   shall  be 
transferred   to  tlie  Government  of  Japan  on 
that  date,  except  tor  tlioso  that  are  located 
on  the    lands  returne<l   to  the   landowners  con- 
cerned  belort;    I  lie  date  of   en  fry    into  force 
of  this  AgreeutciiL  and   lor   those   the   title  to 
which  will  be  retained  by  the  Government  of 
the  United  Stales  of  America  after  that  date 
witli  tlie  consent  of  the  Government  of  Japan. 

■ 

Si.  Such  lands  in  the  Hyukyu  Islands  and  the 
iiaito  Islands  reclaimed  by  the  Government  of 

Uio  IJiiilud   Stales  of  America  and  such  other 
reel  aimed    lands   acquired  by    it   in   i  liese  islands 
as  are  held  by   the  Government  of  the  United 
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Stales  of  America  as  of  the  date  o£  entry 
into  force  of  this  Agreemeni  beeone  the 
property  of  the  GovernmoAi  of  Japan  on  that 
date . 

4.  The  United  States  of  Awericif  is  not 
obliged  to  compensate  Japan  or  its  nationals 
for  any  a  1  t<?  r  a  i  i  o  n   made   prior   lo   Llie  date  of 
entry   into   force  of   t  Ji  i  i  Agreement  to  the 
lands  upon  which  the  properties  transferred 
to  the  Government  of  Japan  under  paragraphs 
1  and  2  above  are  located. 

Article  VII 

Considering,  inter  alia,  that  United  States 

assets  are  being  transferred  to  the  Government 
of  Jnpon  under  Article  VI  of  this  Agreement, 
tliai.    the  Government  of  the  United  Stales  of 
America  is  carrying  out  the  return  of  the 
Kyukyu  Islands  and  the  Hal  to  Islands  to  Japan 
in  a  manner  consistent  with  the  policy  of  the 
Covornmcnt  of  Japan  us  specified    in  paragraph 
b  of   the  Joint  Communique  of  November  21,  1969^ 
and  that  the  Government  of  the  United  j>tates 
of  America  wi^  bear  extra  costs,  particularly 
in   the  area  of  employment  after  reversion,  the 
(iovernment  of  Japan  will   pay   lu   the  Govornroent 
of   the  United  States  of  America  in  IJn  ]  i  «  d 
States  dollars  a  total  amount  of  three  huniired 
and  twenty  million  Ifnited  States  dollars  (U.S. 
$:S2 0,000, 000)  over  a  period  of  five  years  from 
fhc  dale  of  entry   into  force  of  this  Agreement. 
Of   I  lie  said   amoutil,    the  Government  of  Japan 
will   pay  one  hundred  million  United  States 
dollars  ( U.S.$100,000»000)  within  one  week 
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after    Lho  date   of   entry    into   force   of  this 
Agreement  and   the  remainiJer  in  four  equal 
annual  instalments  Jn  June  of  each  calendar 
year  subsequent  to  the  year  in  which  this 
Agreeiient  enters  into  force. 

Article  Vlll 

The  Government  of  Japan  consents  to  the 
continued  operation  by  the  Government  of  the 
United  States  of  America  of  the  Voice  of 
America  relay   station  on  Okinawa   Island  for 
a  period  of  five  years  from  the  date  of  entry 
into  force  of  this  Agreement  in  accordance 
with  the  arrangements  to  be  concluded  between 
the  two  Governments.    The  two  Governments 
shall  enter   into  consultation  two  years 
after  the  date  of  entry   into  force  of  this 
Agreement  on  future  operation  of  the  Voice 
of  America  on  Okinawa  Island. 

* 

Art  icle  IX 

This   Agreement    shall   be  ratified   and  the 
instruments  of  ratification  shall  be  exchanged 
at   Tokyo.     This  Agreement  shall  enter  into 
force  two  months  after  the  date  of  exchange 
of  the  instruments  of  ratification. 


IN  WITNESS  WHEREOF,  the  undersigned,  being 
duly  authorized  by  their  respective  Govern- 
ments^ have  signed  this  Agreement. 
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DONK  ai  Maii li incjion  and  Tokyo,  this  seven- 
leeiiLH  (lay  of  Jhiic,  1971,  in  duplicate  in  the 
English  and  Japanexe  laacjuajittS,  botk  aqually 
aulheni ic  • 


Kor  Llio  IJalKfil 
of  Amorica: 


Stales       For  Japan: 


'  n 


[■CAL] 


*Wi]llunP. 
'Kllchl  AtoM 
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Agreed  Hinuies 


The  representatives  of   the  Governinent  of 
the  United  States  of  America  aod  of  the  €ov- 
eraaeat  of  Japaa  wish  to  record  tbe  following 

understanding  rc-nched  during  the  negotiations 
for  the  Agreement  between  the  United  States 
of  America  and  Japan  concerning  the  Ryukyu 
Islands  and  the  Oaito  Islands,  slgaed  today: 

« 

Bagardiag  Article  I: 

The  territories  defined  in  paragraph  2  of 
Article  I  are  the  territories  undor  the 
adaiaistration  of  the  United  States  of  Aneriea 
aader'  Article  3  of  the  Treaty  of  Peace  with 

Japan,    and  are,    as  designated  under  Civil 
Administration  P roc  1  a ma t i on  Number  27  of 
December  25,    1953,   ail  of  those  islands, 
islets*  atolls  and  rocks  situated  in  aa  area 
bounded  by  the  straight  lines  connecting  the 
following  coordinates  in  the  listed  order: 


Nyrth  Latitude 
28  degrees 
24  degrees 
24  degrees 
27  degrees 

27  degrees 

28  degrees  * 
20  degrees 


East    1 . 0  n  q  i  t  u  d  e 

124  degrees  40  minutes 
122  degrees 
133  degrees 

131  degrees  50  minutes 

128  degrees  18  minutes 

128  degrees  18  minutes 

124  degrees  40  minutes 
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Regarding  Article  IV: 

1,  Tho  claims   of   Japanese  nationals  including 
the  municipalities  of   the  Ryukyu  Islands  and 
the  Daiio  Islands  which  the  Governnent  of  the 
United  States  of  Aaerica  will  deal  witli  and 
settle  pursuant  to  paragrnpli  2  of  Article  IV 
incliMie  the  following: 

CD  Claias  arising  fron  danages  done  to  land 

and   those  relating   to  Declarations   of  Taking 
thr   set  tie  men  I    for  which    is    providcri   for  in 
Hiyh  Comm  j  i»s  ioner  Ordinance  Number  2.0  on 

Acquisition  of  Leasehold  Interest; 

(2)  Claims  falling  within  the  competence  of 
the  United  States  Land  Tribunal  for  the  Rynkyti 
Islands  established  by  High  Cowiilssloner 
Ordinance  Nvmber  19; 

(3)  Clains  the  settlement  for  which  way  be 
soaght  vnder  the  laws  of  the  United  States  of 
Asierica  respecting  foreign  claims; 

(4)  Claims  of  the  employees  of   the  Government 
of   the  United  States  of  America  or  its  instru- 
aentalities   protected  under  the   laws  of  the 
United  States  of  America  respecting  conpen- 
satlon  for  work  injvries  or  under  High  Coa- 
silss loner  Ordinance  Number  42  on  Workmen^s 
Compensation  Benefits; 

(5)  Claims  of  the  employees  of  the  Government 

of  the  United  States  of  America  or  its  instru- 
mentalities relating  to  remuneration  and  other 
benefits;  and 

(6)  Others. 

2.  The  procedures  to  be  established  under 
paragraph  2  of  Article  IV  will  also  provide 
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for  a  suitable  arrangement  for  the  ex  gratia 
contributions  to  be  nade  under  paragraph  3  of 

Article  }V  as  well  as  for  that  through  which 
the  Government  of  the  United  States  of  America 
or  its   instrumentalities  will  complete  the 
payments  of  their  debts  owed  to  Japanese 
nationals  including  the  Municipalities  of  the 
Rynkyu  Islands  and  the  Daito  Islands  outstand- 
ing on  the  date  of  entry  into  force  of  the 

Ag  r  u  e  m  e  n  t  , 

3,     The  Government  of  the  United  States  of 
America  will    in  consultation  with   the  Govern- 
ment of  Japan  take  necessary  measures  to 
secure  sufficient  public  knowledge  and  easy 
availability  of  the  procedures. 

fiegarding  Article  V: 

1«    The  words  **final  judgments**  referred  to 
in  paragraph  1  of  Article  V  include  final 
decrees  and  orders. 

2.  The  words  **any  court  in  the  Ryukyu  Islands 

and  the  Oaito  Islands**  mean  the  courts  of  the 
Government   of   the  Ryukyu  Islands  and  of  the 
United  States  Civil  Administration  of  the 
Ryukyu  Islands. 

3.  The   military   authorities    of    the  United 
States  will   exercise  crjininai  jurisdiction 
over  the  members  of  the  United  States  armed 
forces  with  respect  to  offenses  committed  in 
the   Kyukyu   Islands    and   the  Daito   Islands  prior 
to    the   date  of   entry   into  force  of   the  Agree- 
ment  in  accordance  with  relevant  provisions 

of  Article  XVII  of  the  Agreement  under  Article 
VI  of  the  Treaty  of  Mutual  Cooperation  and 
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Security  between   the  United  States   of  Ameriei 
and  Japan,   regarding  Facilities  and  Areas 
and  the  Status  of  United  States  Armed  Forces 
in  Japan  signed  on  January  19,  1960;  and  Japan 
will  not  exercise  criiiinal  jurisdiction  over 
such  cases* 

Regard ing  Article  Vi: 

1,  The  United  States   armed  forces    in  the 
Ryukyu  Islands  and  the  Daito  Islands  will 
be  entitled  to  the  use  of  public  utilities 
and  services  only  under  conditions  compara- 
ble to  those  presently  enjoyed  by  such  forces 
in  aiainland  Japan  in  accordance  with  the 
relevant  provisions  of   the  Agreement  under 
Article  VI   of   the  Treaty  of  Mutual  Cooper- 
ation and  Security  between  the  United  States 
of  America  and  Japan>  regarding  Facil- 
ities and  Areas  and  the  Status  of  United 
States  Armed  Forces  in  Japan  signed  on 
January  19,  1960. 

2.  The  properties  of  the  Government  of  the 
Unite<J  States  of  America  to  be  transferred  to 
the  Government  of  Japan  under  paragraph  2  of  . 
Article  VI  include: 

({)  Naha  Airport  facilities   including  the 
Miwa  non-directional  beacon; 

(2)  Administrative  structures  including: 

(a)  Justice  Building  at  Naha; 

(b)  English  Language  Center  at  Naha; 

(c)  Naha,  Nagot  Xshikama*  Miyako  and 
Yaeyama  Cultural  Centers; 
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(d)  The  Government  of  the  Ryukyu  Islands 
Executive  Building  at  Naha; 

(e)  Yaeyana  Civil  Administration  Head- 
quarters; and 

(f)  Miyako  Civil  Administration  Head- 
quarters; 

(3)  Road  structures  including  traffic  iightSi 
road  signs*  bridges  and  other  fixtures  of 
the  following  routes: 

Route  Approximate  length 

1  66  km; 

5  .  ^  13  kn; 

6  '  7  km; 

7  9  kii; 

8  10  km; 
13  62  km; 
16  8  kii; 
24  13  kn; 

44  12  km;  and 

Others 

(4)  Air  navigation  facilities  related  to 
tirports: 

<a)  Non-direet ional  beacons  on  Minami- 
daito  Jina^  Kone  JimUf  Isbigaki  Jina 
and  Yonaguni  Jina; 

(b)  Air-ground  communications  facilities 
and  inter-islands  connunications  - 
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nnvigation  systen  on  tbe  above  islands 
and  Miyako  Jima; 

(5)  Navigation  aids: 

(Y)  Short  range  aids  to  navigation; 

14  light  strvcturesy  17  lighted  buoys* 
2  siets  of  channel  range  lights  and 
others;  and 

(b)  LORAN-A  transnitting.  station  on  Mijfako 
Jina; 

(6)  Installations  at  Naha  Wheel  Area  and  on 

those   parts   of    the    areas    at  Naha  Air 
Force /Navy  Annex  and  Tokashiki  Array 
Annex  to  be  released  for  use  by  the 
Governnent  of  Japan. 

3*     Tiic  properties   tiie  title  to  which  will  be 
retained  by  . the  Governnent  of  the  United 
States  of  America  include  the  housing. for 
State  Oepartnent  personnel  at  Raaakatfat  Chatan 
Village. 

Kegarding  Article  VII: 

With  respect  to  computation  and  payment  of 
the  separation  payments   to  be  made   to  the 
Japanese  employees  of  the  United  States  armed 
forces  in  the  Ryukyu  Islands  and  the  Oaito 
Islands  (including  non-appropriated  fund 
organizations)  after  reversion*   the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  will  pay 
the   amount    computed   for   the   entire  employment 
periods   of   such  employees  beginning   from  April 
30t  1952>  including  their  pre'-reverslon  em- 
ployment periods*  applying  the  computation 


TlAiS  7314 


23  tot)  Jaipan — Ryukyu  and  DaUo  lalands-^tme  17, 1971  481 

formula   provided  for  in  the  Master  i.abor 
Contracl»   tliu  Mariner  Contract  and  the 
Indirect  Hire  AgreeneDt  in  nainland  Japan. 

Regarding  Article  VIII: 

In  case  of  relocation  of  the  Voice  of 
America  outside  Japan  and  in  the  event  it 
Nould'be  found  that  a  substitute  facility 
Mill  not  be  completed  within  the  five-year 
period  referred  to  in  Article  VIII  due  to 
unforeseen  circumstances,   the  Government  of 
Japan  is   prepared  to  give  £uii  recognition 
ta  the  need  for  continued  operation  of  the 
Voice  of  Aneric^  on  Okinawa  Island  after  the 
said  five-year  period  until  eoiipletion  of 
the  substitute  facility* 


Tokyo^  June  17,  1971 


'  Armin  H,  Mcyw 
'Kiicbi  Aicbl 
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■LIST  A 

She  fpllowiag  «m  tii*  iiistellationa  and  sitM 
idiieh  tha  OerttnaMit  of  the  Viiitod  BtfttM  of  iMviea 
and  the  Government  of  Japan  are  prepared,  unlesa 
otli«nrl0e  «gread  botvoan  tha*,  to  ofiroo  in  tlio  Joint 
CbBittoo«  within  thoir  proooftt  benadarioa*  or  mm 
indicated  la  tha  reaarkat  aa  facilitiaa  and  araaa 
pursuaat  to  Axtide  II  of  the  Agreeaent  under  Article 
VI  of  tha  Iraaty  of  Mutnal  Cooparation  and  Saeuritj 
hatwaan  tha  Qnitad  Stataa  of  Aaariea  aad  Japan*  rasud- 
ing  Facilities  and  Areas  and  the  Statras  of  Umted  States 
Araad  loorcaa  in  Japan  aipiad  on  January  19*  I960  {^T%m 
littftar  rafazirad  to  aa  tha  "SOFA")  for  tha  use  Igr  tha 
Ihiitad  Stataa  aimd  foreaa  as  froa  the  data  of  ravaraion* 
fba  asceeaents  in  the  Joint  Coaaittee  will  be  condudad 
on       daar  of  antxj  into  f oroa  of  tha  Agraaaant  hatwaan 
Hhm  Qnitad  Btataa  of  Anarioa  and  Jq»an  ooaearning  tha 
l^rukyu  Islanda  and  the  Iiaxto  Islands,  and  every  effort 
%fill  ba  aada  to  co^pleta  tha  praparatoxy  waSk  naXI  in 
aftvanea  of  thnt  daj. 
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G0Bn«etiiig       FOL  dupotB,  tht  U.S.  mabaariM 
eabi«  tuia«r  th«  territorial  tfatars  of  Japan  coii- 

nected  to  Camp  Sukiran,  and  the  U.Ij.  tele- 
eoMwalcatlona  cablea  eoimactad  to  tho  facllitiaa 
and  araaa,  tha  Qovamaaat  of  Japan  will  taka 
■eaaurea  neeeasary  for  ttaa  use  by  the  United 
Statea  arned  forces  under  60fA. 

Vote  2,1  There  are  certain  TaciXitlea  and  areas  among 

thoaa  llatad  above  whicb  will  ragulra  that 
restricted  waters  be  provided  contiguous  thereto* 

lota  9t  With  raapect  to  the  Bea  Maneuver  Arena  to  be 

pi'OVided  la  the  territorial  waters  ol  Japan  aiid 

ttaoae  to  be  agreed  v^on  on  the  high  aeaat  tha  two 
GoveroManta  will  continue  preparatoxj  work. 
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(Ho.  2^) 


Chibana  Am/  Annax 


Sane  aa  abova 


Wbita  Baach  Araa 

(portion  da- 
scribed  u  rider 
the  "PfiisliSEMT 
flOIIEHCLMUBB'*) 

(Vo.  18) 


Niahitaara  Army  Annas 
No,  2 


Sana  aa  abova 


4    Nairn  Site 
(No.  67) 


Mataa  Ar«y  Annax 


Saaa  aa  abova 


^    Chinen  Sita 
No.  1 
(Mo.  66) 


Chinea  Aria^  Aimex 
No.  1 


bajae  as  above 
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6  Cblfien  Site 
No.  2 
(Ho.  69) 


7    lozadake  Air 

Station 
.    (IP-  72) 


Ho*  2 


Yozadake  Air  Station 


On  takaovar 

by  the  Japan 
Self  Set  ;^o8a 
Ibreaa 

Sana  as  abova 


8   Yozadake  Bite 
(Mo.  73) 


Tosadaka  Azagr  Annax 
No.  \ 


9  Tocadaka  Aagr 

Annex  (portion 
daacribad  under 
tfia  "nH&EMT 
NCnENCLATUBB") 
(Mo.  7^) 


Tocadaka  Aifay  i 
No.  2  (Sita^A' 


only) 


10   Kuae  Shioa  Air 
BtatioA 
(Mo.  79) 


Kuae  8hii&a  Air 
Station 


Same  as  above 


il  Miyuko  Jima 
VOfiTAC  Site 
(«6.  86) 


Hiyako  Jiaa  VOfiTAC 
Site 


On  takeovav 
by  the 
Ninistiy  of 
Tranaport 


Ik    Miyako  Jioa  Air 
Station 
Oo.  87) 


niyako  Jina  Air 
Station 


HiyakO  'Jiw  MDS  Slta 


On  takeover 
by  tha  Japan 
Self  Defanaa 
Vorcaa 

On  takeovar 
by  the 
fliniatzgr  of 
franaport 
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Vote:  The  question  of  releasing  thm  ttachi nato 

alt«ntiT«  fMiUtlM  Hill  te  a  opMslfia 
Mdijeet  of  fiirttMT  dloowloa. 
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now  vMd  Iff  tb» 
ef  tAw  IblM'  0tatM  of  AMsie«  tb»  viMl*  «v 
p«rt  of  which  will  b«  r«l«aMd  on  or  prior  to  roTorsioa 

Et 


Xm  lab*  Hxpmi 
2.     Hiwi  n  81to 


3-     Mm  ilr  loxo«/I««7  iaMS  (JTiq^iniM 


^  Utaa  Itak  liuB  Bcf,  2  (Tosl  Sank  ftea) 

5.     Mha  VhMl  iro* 


6*  VhitO  BtMll  ITM  (Japanese  Govemaiat  UM 

portion)  Clio.  46) 

7*  Oku  XminiaB  Av»« 

8.  aodiilw  tnlnlog  ix—.  M*  2 

9.  HotolNi  Quarry 

10.  Itotobu  luxlliaxy  ▲irliold 

U.  likllMwaBMeb 

12.  Vokaahiki  Amy  Aantx 

15<  Haneji  An^)r  Annsx 

14.  Katona  fiifea  Jto.  4 

15*  8i««  Oki 

16.  alto  AkuOfibl 

17*  aita  Kuba 
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18.  Ar^y  Jb'oiice  Sub  station,  Xosa 

19.  Kosa  JTield  OfXiee 

20.  i^iToteetive  Sbelter,  Aimm 

21.  Weba  Field  Office 

22.  &obe  Direotloa  ifind«r  ait«, 

25.  niyako  JiM  lOBAlfl-A  fMnMittias  fltetioft 

Cattp  SeliWAb  Tlralikias  Ar«a  (approzinately  - 

1 ,04-5  , 100  square 
Mtarfi>CUo.  9) 

23.  '  (ianp  Hansen  (approximately  590,600  aquare 

Betera)(No.  11) 

26.  -   Gaap  Uanaen  Training  Area  (epproximateiy  177,400 

square  neteraK^o.  11) 

27*       lllgaaliionaa  laannition  titorage  Innax 

(approxioately  S47 , 100  . 
■tnaxa  nataraXHo.  22) 

26.       Caap  Courtney  (approociaately       .  2Q0  aquara 

nataffaXHo.  29) 

29*       Caap  fiblaida  (approxiinately  6O3 ,000  aquara 

natara)(lio.  p2) 

50.  Caap  Hauge  (approximately  35,600  aquara  natera)  ' 

(l»o.  53) 

51.  Caap  Kuboaaki  (approximately  6^,700  aquara 

aet«ra)(Mo.  3^) 

52*      Ifosadake  Air  Station  (approximately  72,60u 

aqware  netara) (Ho.  72) . 

55«     '  l^vn*  OhimA  Air  Station  (appioxxuiately  44,:;oo 

aquara  natera) (No,  VV) 

34.     '  Hijako  Jiaa  Air  Station  (approxin^ateiy  '//,700 

aquara  aetera><tio,  87) 
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Note:  There  are  also  other  luetallations  and  slt«a 

to  be  mleaaed  by  virtiM  of  lrtiel«  VX  of  the 
Agraeiumt  bettraen  the  Utait«4  States  of  Aaerlee 

and  Japan  concerniag  the  E^uk^  Isiancl^  aiid  the 

Daito  lalands. 
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N*. ««  Tokyo,  June  XT,  tB7t 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  acknowled^'e  the  receipt  of  Your  Excellency's 
Note  of  today's  date,  which  reads  as  follows: 

"I  have  the  honor  to  refer  to  Article  VIII  of  the  Agreement 
between  Japan  and  the  United  States  of  America  concerning  the 
Byvkyu  Idands  and  the  Daito  Isknds  fligned  today  in^  to 
piopoBa  tlie  amkiigainento  rflfamd  to  in  the  add  Artkle  as 
follows: 

1.  The  Voice  of  America  relay  station  (hereinaft€r  referred  to 
as  "the  rdftv  station")  will  consist  of  the  following  facilities 
owned  by  the  Government  of  the  United  States  of  America: 

A.  Tranamitting  station  at  Qlcunia»  Kunigami  Village: 
14  operational  buHdmga, 

14  residence  houses, 
22  antennas,  and 
auxiliary  facilities. 

B.  Beoeiving  station  at  Manaamo,  Qnna  Villaga: 
3  operatuoal  builduiga, 

27  antennas,  and 
auxiliary  facilities. 

C.  Housing  and  administratiye  fadlities  at  Hamakawa,  Chatan 

Village: 
9  rsaidence  houasa, 
1  administrative  building^ 
1  operational  buildingt 
5  antennas,  and 
auxiliary  facilities. 

2.  The  aoopb  of  the  tranmniarion  acliTitieB  of  the  idaj  atadon 
shall  be  as  art  forth  below: 

(1)  Medium  wave  broadcasting 

a.  Frequency:  1,178  KC 

b.  Power:  not  exceeding  1,000  KW 

e.  TnuDsmisaioii  hours  per  daj:  not  mneeding  6  houva. 

(2)  Short  wave  broadcasting 

a*  Number  of  traoamitters:  not  ^»'''**^«**g 


100  KW   1 

36  KW   2 

16  KW   1 

6KW   1 


b.  Frequency-hours  per  day:  not  exceeding  82.6  hours, 
r  Number  of  antennas:  not  WEOMKliiig  6. 

(3)  Languages  used 

No  languages  other  than  those  presently  used. 

(4)  Matters  ooncenung  frequencies  and  other  basic  ehaiactar- 
iatica  of  emiarion  ined  by  the  relay  atatum  for  bmadeaating. 
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radio  teletype  and  commimication  links  other  than  those 
listed  ahoYB  will  be  approved  by  the  competent  authorities 
of  the  QoyamnMnt  of  Japan  on  the  basis  of  the  ezistiDg 
ehanetfldatifiB.  Any  subsequent  chaagea  in  the  ofaaracteiriatics 
thus  i^iproved  will  be  subject  to  approval  of  the  competent 
authorities  of  the  Government  of  Japan.  In  exceptional 
cases,  the  relay  station  may  extend,  on  au  ad  hoc  ba^i^,  its 
broadcasting  hours  beyond  the  limits  provided  for  in  (l)c 
and  (9)b  above  with  the  approval  of  the  oompetent  authorilieB 
of  the  Govermnent  of  Japan. 

3.  The  Government  of  the  United  States  of  America  will  notify 
tke  International  Frequency  Kegiatration  Board  of  frequency 
assignments,  including  seasonal  high  frequency  broadcasting 
aohediileB,  for  the  lelay  atation  in  aoooidanoe  with  the  Radio 
Begulations  H  attaehed  to  the  International  Telecommimication 
Convention.  [*]  The  competent  authorities  of  the  Government  of 
the  United  States  of  America  will  miorm  those  of  the  Qoveniment 
oi  Japan  oi  the  particuiaro  of  such  notification. 

4.  The  Govwunent  of  the  United  StAtea  of  Anutiea  will  take 
necessary  atepo  to  ranove,  as  quiddy  aa  poaaMe,  any  jamming 
or  interference  caused  by  the  relay  station  to  radio  stations  or 
radio  recalviog  facilitiee  leguUted  by  the  releTant  radio  laws  of 
Japan. 

5.  The  Government  of  the  United  States  of  America  shall  be 
foaponiible  lor  juat  and  ezpeditioua  aettlement  of  all  daima 
againal  the  relay  staticn  or  ita  employeea  aiiaing  from  or  in 

ConneeticHi  with  its  activities 

6.  Sole  responsibility  for  the  programs  relayed  tLirough  the  relay 
station  will  rest  with  the  Government  of  the  Umted  States  of 
America.  The  QoTeinment  of  Japan,  however,  reaervea  the  right 
to  express  ita  'views  on  the  said  prc^ams  as  it  considers  necessary, 
and  the  Government  of  the  United  Statea  of  ^"f-**:^  wiQ  respeot 
the  views  so  expressed. 

7.  Details  for  the  unpiementation  of  these  arrangements  will  be 
agreed  upon  aa  mt^  be  neceaaaiy  between  the  competent  author- 
itlee  ol  the  two  Qovwnmenta. 

I  have  further  the  honor  to  propoee  that  the  present  Note  and 
Tour  Ebccellency's  Note  in  reply  confirming  the  for^oiog  arrange- 
ment's on  behalf  of  the  Government  of  the  United  States  of 
America  shall  be  regarded  as  constitutmg  an  agreement  between 
the  two  Governments,  which  will  enter  into  force  on  the  date  of 
entry  into  force  of  the  Agreement  between  Japan  and  the  United 
States  of  America  coDoeniing  the  Bynl^ra  lelanda  and  the  Daito 
Islands  signed  today. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency 
the  assurance  of  my  highest  consideration." 

1 TIA8  4883,  6603,  d332,  d590i  12  UST  16  UST  887;  18  U8T  2091  i  19 
UBT  €717. 
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I  have  further  the  honor  to  confirm  the  above  arrang^menta  on 
behalf  of  the  Govfinunent  of  the  United  States  of  America  and  agree 
that  Your  Excaliency's  i^iote  and  this  reply  ah&U  be  regarded  as 
oonatitotiiif  an  tagntaami  betwMn  the  two  QawmimmlM,  ipUeh  will 
enter  into  force  on  the  date  of  entiy  into  fofos  of  the  Agreement 
between  the  Unibed  States  of  America  and  Japan  CODMRUng  the 
Ryukyu  lelands  and  the  Daito  Islands  signed  today. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  r«iew  to  Your  Excellency  the 
■unnwa  nl  my  hig^t  oonddmtioiL 

A&MtN  H.  MSTSB 

Mm  Excellency 

KlICHI  AlCHI 

MiniiUrJor  Fortign  Avoirs  qf  Japan 


ir«.a»  Tokyo,  JiiiMi7,i^i 

BzeuuDrcr: 

I  have  the  honor  to  reler  to  the  Agreenuiit  hotwaan  tiia  Unitad 

States  of  America  and  Japan  concerning  the  Byukyu  lalanda  and  the 
Daito  Islands  signed  t>oday  and  to  con6rm  the  understanding  reached 
between  the  two  Governments  that  the  Government  of  the  United 
States  of  America  will  undertake,  in  consuitation  with  the  Govern- 
ment of  Japan,  to  oomplota  neeeHary  preparatioDS  as  aiipeditioiialf 
as  possible  for  settlemait  of  the  question  arising  out  of  the  submersion 
of  lands  in  the  militan,'  port  of  Naha  through  disposition  of  the  lands 
reclaimed  and  now  held  by  the  Government  of  the  United  Statee  oi 
America  in  these  islands  to  the  extent  necessary  for  this  purpose. 

I  dundd  be  appieeSathie  If  Your  BxDdknqf  woaild  oonfbm  tiio 
fnregdng  on  behalf  of  your  GovunuMiit. 

I  ayau  myself  of  this  opportumity  to  reoeir  to  Tour  Eweilamiy 
the  asiuranoe  of  my  hic^ieat  fionaderation. 

ABiioiH.MmR 

His  Excellency 
EncBiAiOBi 

MMtltrJar  Fianign  Agaiin  Jopoit 
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Tr(iniiat%on 

Excsllsnct: 

I  th«  lumor  to  acknowledge  tho  lecaipt  of  Your  BscciUenoj's 
note  of  today's  date,  whieh  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  se*  p.  538.] 

I  have  further  the  honor  to  conhrm  the  foregoing  understanding 
on  bshalf  of  tJia  GtoTeniment  of  Japan. 

I  avail  mysflif  of  this  opportunitgr  to  nnow  to  Your  BzoeUMigr 
the  assumioe  of  my  hic^t  considsration. 

KncHi  Aion 
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The  Minister  for  Foreign  Affairs  of  Japan  to  the 
Amerioan  Amhanador  [^] 
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*  For  the  English  language  translation,  see  p.  554. 
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Meto,  ^oat  17,  1971. 

])9av  nr.  imbassadort 

VKLtii  v«f •xanoa  to  p«Mgr«pli  9  of  ttaa  Jolat  Coaonai^ 
batwaen  Mne  mnistar  Sato  and  President  Nixon  issued 
on  Soveoibez  21,  1969*  and  to  tlia  recant  taUca  between  the 
xapxaaantatlvaa  of  tha  two  Oovasnaanta  ooaoandxig  tba 
traatmant  aftar  ravaraloa  of  fogpaign  natioMaa  aad  fima 
in  Okinawa,  I  wish  to  InTorffl  you  tbat  the  &overnment  of 
Ja(pan,  daairoua  of  traating  tlia  aattar  la  a  ^npatiiatio 
naaaar,  baa  daolAad  ea  tlM  followiag  poUolaa: 

I.     Boaiaaaa  aetlTitlaa 

1.  Eaob  fixa  will  ba  zaqjAaatad  to  aaka  applieatioa, 
witbin  a  vaaaoaabla  parlod  of  tiaa  aftar  tba  xavaraioa  of 

Oktnawa,  for  ▼alldation  undar  tba  law  OonoaTolBg  Torelgn 
Invaatiaant  and,  witb  certain  buaizxeaa  aotivitiaa,  for 

« 

liconce 

lEha  Bteorabla  Axain  8«  Hayar 
iaibaaaador  of  tba  Ubitad  Stataa 
of  iaarioa 
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lie«iic«  or  paxmit  tmder  otrher  laws  of  Japan.  Individual 
entrdpreneurs  will  not  be  required  to  obtain  validation 
tuodar  tbe  Law  Coneaxniag  Toxaign  lanrast&aat. 

'  2*    She  Goremment  of  Japan  will  promptly  accord 
the  said  validation,  licence  or  permit  throiiglii  the  above- 
aantlonad  proeadixxa  to  thea«  flzma  anA  IndiTldiial  aatra- 
pramura  nlkieh  are  lagitlaataly  engaged  in  ^aiaesa  in 
•Okinawa  as  of  this  date,  in  order  to  ensure  the  continua- 
tion of  thoir  buainaaaaa  in  aoeordaoea  with  pvaaantlr 
valid  lieanooa  of  tiM  Ooravnaant  of  tha  ByukTU  Islands  or 
other  autiaorizatioa,  provided  that: 

(a)  ,  tha  eslA  vslldatioa,  lieanoa  or  pamit 
Hill  not  oovar  tha  astsblislmsnt  of  a  now 
branoh  and  the  removal  of  tJaexr  Xxxed  base  of 
bualnasB  to  any  other  plaoa  in  Jspkn  outsida 
Okittawa,  for  ^dblxHx  a  saparata  aopplioation  will 
be  required,  and 

(b)  oartain  fims  will  have  to  aaka  tha  adjuat^ 
aanta  roqoastsd  by  tha  Govamaant  of  Japan  in 

acconiance  witli  the  uaderetandings  between  tha 
Japanese  authorities  and  the  firms  conoemed. 
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3.     rending  tnu  GOE^p^ution  of  the  proceaur«  mentioned 

in  prec«dlXM5  paraisrapii«,  joacessaxT-  traasitio&al  maasuxes 
will  ba  takan  uadar  which  tha  f  ixns  ooneaxoad  will  ha 
allowad  to  eontiDua  thair  httalnasa  operatiozia  ia  tha 
meantime. 

I-.    Sub^aet  to  tha  oo&diti<ma  mantionad  in  paxag^aph 
2  above,  tiiasa  firms  and  individual  entrepreneiirs  may 
engage  In  tranaactiozis  throughout  Japan  aXter  reversion 
in  aeooxdaaea  with  tha  xala^ant  lava  aad  ragalatHona  of 
Japan. 

II.    Pvivata  propevtdaa 

a 

!•    Iha  pxivata  porapartiaa  of  foxaign  individaala 
and  fixaa  in  Okinawa,  including  tha  ownardiip  and  laaaaa 

of  private  lands  and  houses  duly  acquired,  wxil  be  re- 
opaotad  af  tar  xavaraion  under  tha  Jt^anaaa  lava  and 
ragalationa  aa  in  tha  caaa  of  auch  pxopaxtias  of  f  oraign 

individuals  and  firms  in  mainland  Japan. 

2.  Thoaa  f  oraign  inraatora  daairing  aaanrances  that 
principala  of  and  profita  aeoruing  fron  taehnical  aaaiat- 

ance  contracts,  beneficiary  certificates,  debentures, 
elaiaabla  aeaata  and  atock  aoq^iaition  not  affecting 

busln»?:%s 


HAS  7814 


Digitized  by 


23  ubt)  Japan — Ryukyu  and  Tkdio  Islands — June  17, 1971  557 
business  manasament  be  paid  in  foreign  currency  skould 
appl7  «ft«r  x«viVBioa  for  tlia  validation  ot  sueh 
contracts  or  ri^ts  xmdor  the  Law  Goncarning  Foreign 
Investment*    Such  vaixdation  will  promptly  be  given. 

III,    Leasing  of  state  and  preXectural  lands 

Vfititi  roifpeet  to  tho  loaslug  of  state  and  prefectural 
lands  in  Qkinswa,  necessary  measures  will  be  taicen  so 
that  such  lomstns  nay  oontisao  for  a  period  oJT  one  ysar 
after  rsvoralon  under  the  samo^conditlons  as  in  the 
present.    The  leasing  of  such  lands  for  the  period  to 
follow  will  bo  subject  to  axrangaasnts  to  be  made 
botwoen  tbo  partios  ooiieomsd  during  the  said  oas  year 
period. 

(Eha  leasing  ol  stats  and  prsXsctural  lands  in 
Okinawa  after  i^^rersion  will  bs  Bade  under  taae  relsTant 

laws  and  regulations  of  Japan*  and  no  discrimination  will 
bs  Bade  against  United  States  lessees  for  the  reason  that 
thsy  are  foreign  Isssess. 

I?.   Bsaittanee  in  foreign  ourrency 

1,    With  respect  to  the  investment  validated  under  the 
Law  Concerning  Voreign  InvestMsnt,  conversion  into  convertible 

foreign 


Digitizeci  by  Google 


558  U*S,  Treaties  and  Other  IntemaUanal  AgreemeniB      {23  usr 


f oraiom  cuxrsney  as  well  as  frss  rsailttaBca  to  foMign 

countries  o£  principals  and  profits  accruing  from  tlie  in- 
vastanant  ara  suara&taad  under  the  said  law.   fiealttanoe  of 
profits  or  fuods  generated  througiL  liquidation  in  the  ease 

of  individual  entrepreneurs  will  automatxcaiiy  be  approved 
upon  TeriXication. 

2.    7oreign  residents  who  hold  dollar  deposits  in  an 

Okinawan  bank  at  the  time  of  reversion  may  continue,  after 
reversion,  to  hold  dollar  aecouats  or  bw7  oonvert  them  into 
jsn  acooonts. 

TLe  remittance  abroad  of  suck  accoiints  will  be  governed 
bar  the  provi.sions  of  the  foreign  Eacehsnge  and  foreign  Srade 
Control  Lkw. 

T.  Professionals 

She  treataent  of  foreign  professionals  1*  OklnsMa 
,  after  reversion  will  be  as  follows: 

(1)  LawTsra 

Foreign  lawTsrs  idw  have  been  oontinuoosly 
practicing  in  Olcinawa  since  January  1,  1971%  will 
be  allowed  to  practice,  as  in  the  present,  concerning 
foreign  laws  ef ter  reversion  subject  to  approval 

by 
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t/j  tto  Si^poraaA  Oourt  of  Jagpaa,  providod  tb&t  saoh 
lawyer  will  maintain  Ms  oirice  in  Okinawa. 
(2)    I>octor8  aad  dentiat* 

(a)  Toxaign  dootora  and  daatlata  lleaaaad  uadar 
tha  partiaant  lawa  in  Gkinaira  aa  of  tha  data  of  ravajraloa 
will  be  allowed,  for  a  considerable  lengl^  oi  period, 

to  praetiea,  aftar  ravaraioa,  aa  la  tha  piraaaat  in 
Oatiaawa,  and  will  ba  qualiflad  to  taka  tha  Vatloaal 
Kedical  Examination  or  tne  Prepaxatory  Examination 
for  ttaa  Vatloaal  Hadlcal  fixaalaatloa  for  dootora  or 
daatlata  uadar  tha  ralaraat  lava  and  xasulatloaa  of 
Japan  during  the  said  i>erlod  of  time.    If  xwcessary, 
aucti  eyami nation  will  be  given  in  Engliab,  provided 
that  thoaa  vbo  vlll  hava  paasad  tha  Vatioaal  Htdleal 
fixaalnatlon  la  Xagllak  nill  ^  aUowad*  to  praetloa  la 
Okinawa. 

(b)  Baeoffaltlag  tha  aaoaaalty  of  eoatlattatl^« 
of  oparatleaa  of  tha  Mvaatlat  Madloal  Caatar  la  laha 

Cltjr,  dootora  or  dentists  who  will  come  to  Olcinawa 
aftar  ravaxsloa  to  praetloa  at  tha  AdvMtlat  Hadlcal 
Caatar  will  ba  quallf  lad  to  taka  tha  Vatloaal  Nedieal 
Examxnation  or  tiie  Preparatory  Examination  for  the 
Vatloaal  Madloal  JSxamlaatloa  for  dootora  or  daatlata 
uadar  tha  ralaraat  lawa  and  ragiilatloas  of  Japaa* 

If 


SUS  ISM 


Digitized  by  Google 


560  U.S.  TreaUes  and  Other  IrdernoMovud  Agreement      [23  v&r 


1£  neodseaxy,  sucli  examination  will  ba  sLran  in 
English,  providad  that  thoaa  %iho  will  hava  paaaad 
the  Kational  Hedioal  Exaadnation  in  English  will  be 
allowed  to  practice  at  the  said  facility. 

(3)  Tataxiaaxlana 

fhose  ▼etarinariaaa  licanead  tinder  the  partinant 
lavs  in  Okii^wa  will  be  allowed  to  practice  after 
ravarsioA  in  Okinava. 

(4)  Caztlfiad  publie  aeeouatauta 

Those  certified  put-lxc  accouxitants  wao  iiave  beea 
legitimately  operating  in  OJcinawa,  h&Ta  bean  certified 
in  a  foTtign  coimtzy  saoh  as  tha  Unltad  Btatas 

e 

ragttixemants  corresponding  to  those  of  Japanese  certified 
public  accountants  and  who  possess  sufficient  Jcnowledge 
of  Japanaaa  lava  and  regiilationa  oonoayaixis  aoooattting, 
will  be  allowed  to  practiea  upon  the  approval  of  their 
Qualifications  by  the  Minister  of  i'inance  of  Japan  and 
taia  ragistsy  of  thair  names  with  Idia  Japenasa  Inatituta 
of  Cartifiad  Biblic  Aeoountants,    Soali  avpsoval  will 
promptly  be  given  after  reversion. 

VI.  Taxation 

1.    (Eha  Govammant  of  Japan  eonfixss  Iftiat  it  has 

no  intention  to  impose  after  reversion  any  retroactive 

taxatiJ^g^ 
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taxation  uadar  Japanese  tax  laws  and  ragulationa  in  respect 
of  activities      propestr  in  Okinawa  tief  ore  reversioii. 

This  does  not  mean  that  the  Government  of  Japan  renounces 
the  right  to  iopose  taxation  in  accordance  with  the  pro- 
visions of  the  taat  laws  in  Okinawa  (incliaaing  U8QA& 
Ordinances) ,  which  will  he  deemed  ae  having  the  validity 
as  Japanese  tax  lavs  and  regulations,  in  case  where 
taxation  which  ^lonld  have  heen  lnqposed  on  activities  or 
propMPty  of  foreign  firms  in  Okinawa  prior  to  reversion 
.under  the  tax  laws  in  Okinawa  (including  USCAR  Ordxnances; 
have  not  been  ioposed  properly  in  accordance  with  such  laws. 

2.    (a)  .Vi^  respect  to  the  husiness  losses  hased  upon 
the  filing    of  Blue  Returns,  for  which  a  carry-over  could 
have  been  approved  under  the  Corporation  lax  Law  in  Okinawa 
hot  has  not  actually  been  applied,  the  Govezteeat  of  Japan 
will  in  principle  pemit  a  carry-over  thereof  after  revet^ 
aion  in  accordance  with  the  provisions  of  the  Japanese 
Corporation  Sax  Law*    She  same  treatnest  will  be  extended 
with  respect  to  net  losses  presented  in  Slue  Setums,  cazgcy- 
over  of  deduction  of  which  is  permitted  under  the  Income 
Sax  Law  in  Okiitawa. 

(h)   Btragvaph  (a)  above  will  be  also  asplied 
with  respect  to  fiKterprise  Sax  and  L^cal  Inhabitants  Sax 

innosed 
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iapoatd  liar  tbs  local  authorities* 
VZI,    loipoart  (Quotas 

The  Goveniiueiit  ol  Japan,  as  indicated  in.  thQ  Gabxnet 

Sacision  of  fiovamber  20,  1970,  will  giva  vpaeial  eoaaidaim- 
tioa,  wliara  aaeaaaazy,  witli  raapaot  to  tba  ijqpoxtatioHi  of 
goods  into  Okinawa  on  an  iten-'by-itdm  basis,  with  a  view 
to  allaviatifig  aoj-  ixsipact  wtuicii  the  appiioatxoa  q£  the 
ralavast  lava  aad  ragulatieaa  of  Japaa  wmj  hava  osl  tlia 
livelihood  of  reaidaata  aad  the  Iniaiiiaaa  aotlYltiaa  of 
fixma  in  Okinawa. 

Vith  raapaot  tq  iaporta  of  sooda  under  viaBtitatiTa 

■ 

reatrictioBa,  the  GovaraBMftt  of  Japaa  will,  in  the  light 

ol  the  above-mentioned  decision,  grant  <^uotas  to  individual 
foreign  f izma  on  the  baaia  of  the  paat  reooisda  of  iaporta 
of  auoh  gooda  into  Qkiaawa  and  alao  take  into  aooomt  the 
neoea8it7  for  a  reaaoaable  iuereaaa  of  aooh  iaporta  in  the 
lig]it  of  the  marJcet  situation  and  other  relevant  factora* 

In  iaplenantiag  the  poliolaa  aantlooad  in  the  aaid 
Oahinet  deoiaioa  and  granting  suoh  Quotaa,  the  QovA^nnant 
oX  Japan  will  not  discrimanate  agaxnat  Xoreign  rin&a. 

VIII*  Broadoaating 

With  respect  to  the  operation  of  the  far  East 

Broadeaatinic 
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Breadeaatiae:  Company,  the  Goirarxuitttt  of  Japan  will  taka 
tlie  zieceaaaxy  measur«a  concarzilzig  tlia  licanaing  aftor 
rararaioa  of  radio  ttationa  f  os^  tha  far  Satt  firoadoaatiae 
Coapasiy  aa  tollcwa: 

CX)    The  Govarzuaent  of  Japan  will  parmlt  broad- 
eaatiag  ia  tha  JapaMaa  laaenaBa  tha 
"2aldaa  Hdjia  l^rokoto  BOao"  la  accardanea 
with  tha  raiavant  laws  and  ragulationa  of 
Jaj^aa* 

(8)  yith  raapaet  to  teoadoaatiac  ia  tkia  ^gXiah 
laxxguage  xkoir  eoaduotad      tha  far  Eaat 
BroadoaatiBg  Coa^pasyt  auoh  oparation  will 
ba  anfetaorisad  to  ooatiaua  for  a  pariod  of 
f Iva  yaara  aftar  rararaion.   Vbm  oparation 
will  be  carried  out  \inder  tha  cox^ltlons 
psovidad  Xer  tgr  t^  ralavaat  Xawa  and  ragula<- 
tioaa  of  Japtti» 

fliaearaly  70>ura, 


KncHx  AioHX 
Hiniatar  for  foreign  Iffaira 
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With  respect  to  the  return  of  administrative 
rights  ov«r  Okinawa  to  Japan,  the  represoitativefl 
of  the  Government  of  the  United  States  of  America  and 
the  Government  of  Japan  have  reached  the  following 
uoterstandings  on  the  questions  of  air  services  to  and 
through  Okinawa,  in  both  directions,  "by  the  United 
States  airlines  and  ot  the  amendment  to  the  Schedule 
attached  to  the  Civil  Air  Transport  A^reesent  between 
the  United  States  Of  Aoiarica  and  Japan  of  August  11« 

195<^»  as  aaeiided:f'l 

1.    The  SchediHe  attached  to  the  Civil  Air  Trans- 
port Agreement,  as  amended,  will  be  amended  in  accord- 
ance with  an  exchange  of  diplomatic  notes  v^ch  eni;er 
into  forca  upon  the  date  oX  raveraion  of  Okinawa  to 
Japan. 

2*    Tha  United  States  airlines  shall  not  have  the 
ric^t  to  earxy  cabotage  traffic  between  Japan  proper 
and  Naba  after  the  date  of  reveraioii  of  OkiJiawa  to 
Japan. 

3.    During  the  five-year  period  to  commence  on  the 
date  administrative  rights  over  Okinawa  are  returned  to 
Japan,  the  value  of  traffic  rights  at  Vaba  of  the  United 
States  airline  services  described  below  shall  not  he 
taken  into  account  when  reviewing  the  overall  balance 
of  bmefits  under  the  Civil  Air  Sranaport  AgveeaHit, 
as  emended* 

9 

(A)  Vortbweat  Airlines 

From  the  United  States  via  the  North 
Pacific  and  the  Central  Pacific  to 
Tokgro,  Osaka  and  Haha  and  begpond. 

(B)  njing  Hger  Idaa 

From  the  Tftiited  States  via  the  Vorth 
Pacific  to  HSolgrOi  Ostfca  and  Haha  and 

beyond. 


*  HAS  2854,  6787  ;  4  UST  1948 ;  20  UST  8088. 
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(C)   %cwu  Vorld  Airllaes 

Fron  tlM»  Halted  States  yla  the  Centsel  ^ 

Pacific  to  Naha  and  beyond  tO  SftJpel 
and  Eong  Kong  and  beyond. 

(0)    Continental  Airlinea/Air  Hienmesia 

Froffl  United  States  points  in  the  Central 
Pacific*  including  Guaa,  Via  points-in 
Micronesia  to  Naha. 
(Otber  tlian  non-stop  services  betwaen 
tha  points  in  Hawaii  and  fiaha. ) 

4.    Pollo%#ing  the  five-year  period  described  in 
paragraph  3*  the  overall  balance  of  benefits  under 
the  Civil  Air  Transport  Agreement «  as  amended,  will 
include  the  value  of  the  United  States  traffic  rightiT^^h^ 
at  liaha.    Beth.  Governments  will  consult  prior  to  tba 
end  of  this  five-year  period  to  determine  any  neeesaary 
modification  of  the  Schedule  attached  to  the  Civile  .^.l:^*^' 
Air  Sran^ort  Agreement,  as  amended,  through  the  grazrC^^ 
■log  of  such  additional  traffic  ri^ta  to  tlie  Government 
of  Japan  as  are  warranted  by  the  overall  balance  of 
benefits  at  the  end  of  the  five-year  period  Including 
ttaa  valua  of  tba  IBBtitad  Statas  traff io  ri^^ts  at  Valia. 


Tokyo,  June  17,  1971. 


Hiniatar,  JMLreetor-OMieral, 

ifcbassy  of  the  United  American  Affairs  Bureau, 

States  of  Anerlca.  Ministry  of  :?oreign  Affairs. 
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Argaiig«B*nt  ConftTMlM  AMWPtloa 

by  Japan  of  th»  a««poo«Xbi,lit.y 

(J9A>  «a4  tiM  O.S.  0«p«rtwit  «r  Dafm*  CD0|»  dis««tta«4 
■attars  ralatlac  to  aaeaaaary  eaardiaatlaB  batwaaa  tha  t«o 
4af<Miaa-  autl»rlt£as  In  eoaaactlon  wltli  tha  Japaaaaa  prograa 
for  tha  daploysaat  or  ita  Salf  Defense  Forcaa  in  Okinawa  for 
tha  liaadlata  dafaaaa  of  Okinawa  altar  tha  ravaralea  of 
Qkiaawa  to  J^aBi 

Mharaaa  tha  raaulta  af  tha  ahaiy  ■awtiaaad  diacuaalanai 
«hlah  ara  aat  ant  la  thia  Arrant— ant,  Imv*  baatt  apprava4  by 
tha  Japan-Onltad  Stataa  Saenrity  Coaaultatira  Caaaittaa  at 
i.ta  aaa tin<  of  Juna  Z9t  1971' « 

Ibarafara,  thaaa -rapraaaatativaa  acraa  aa  foUowai 

-Japan  will  asauna.  In  aceardaaea  with  tha  achadttla  aa 
daacrlbed  m  the  follovins  paragraph,   the  mieeion  for  the 
lanadtata  dafanaa  of  Oklaawa,  naaaly,  cronad  dafanaai  air 
dafanaa*  ■arltlaa  dafanaa  patral  and  aaarah  and  raaana  ta  ba 

to  JOA« 
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2,         TjiHIXttX  Japan's  Aaavimptiont 

AsstuBptlon  by  Jopaa  of  th«  abova  dafanas  ailaaion  wlU. 

to  til*  d*t«  «f  thw  r«if«rBion  or  Okimrni  (ll-d«y)«  bi»t  not 
Ut«^  tlMB  1  J«ly,  If  73. 
«•      Initial  DaployMtttt 

Initially  and  within  about  6  Bontha  aftar  R-day  JapaJk 
vlll  daploy  tlia  foilowiim  unita  of  approTi aaf  ly  3«3O0 

(1)    around.  Mr  Sotonan  Poraa  (JMBP)  -  A  haadyrtara, 
two  infantry  nn^ianlaai  ana  anginaar  aoapanyi  ona  ovintion 
mitt  ana  aopportlnt  unit  and  othara. 

(a)     NM-ltlaa  Salf  Defanae  Porca  (JNSOF)  -  On*  baaa 
mlt(  Ona  anti-aubaiarlne  patrol  unit  and  othara* 

(3)    Air  Salf  Oafaaaa  Foroa  (JAIOT)  -  A  lia«d«HW^ara, 
an*  fightor  iatoraoptar  unit,  ana  airornft  aantrol  and 
onrnins-nnit,  ana  «ir  tea*  nnit  and  othara. 
b«     Additional  Sai^loynantt 

Additionally,  and  not  latar  than  1  July,  1973V  JImpmm 
will  daploy  a  NIU  group  (3  battariaa),   a  HAWK  (roup  Ik 

battariaa)  ond  appropriata  aoppertinc  troapa  to  aarry  oot  tho 
•■rfaao>to*air  aiaaila  dafanaa  and  to  oporato  tha  airetvifft 
•antral  and  vnrnins  ayat«a. 
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5,  In«tallftlon«» 

a.       JDA  intends  to  station  th«  unlta  at  tha  roilowing 
tn«t«ll*tionat 

(ll    Mmhm  Airport  -  JABDF  fight or  lnt«r««»tor  unit  amd 
•tlwr*  and  J6S0P  •vlation  units.    JMSOr  antl-subMrln*  patrol 
unit  will  alao  utilize  Naha  Airport. 

(2)  Noha  Hbaal  -  JfiSOP  units  and  aueli  othar  JSDP  unlta 

(3)  Wilte  Beach  and  Naba  fort  -  JMBDP  units.  tOTA 
Artlcla  2I-4-(a)  arrangaaianta  aa  nacsasary  will  bs  worksd  out 
for  JNBOP*s  uso  of  plara,  ataslns  aroaa  and  otbora. 

(%)    Tho  faailitloa  and  aroaa  In  uao  of  nit,  HAHK  and 
aircraft  control  and  warning  units  -  3BDW  s«rfseo-to«air 
Biiaaiia  unita  and  aircraft  control  and  warning  unlta  baing 
daployad. 

b»     Tko  Italtod  8tatoa  will  eooporata  In  tho  loootlon  of  JBVf 
aoaannleatlens  rseslvsr  and  transnlttor  sitsa  and  will  donaldsr 
thair  accoamodation  vithln  US  Facllitiaa  and  Araaa  whsra  poaaibla. 

k*      Air  Bsfansai 

a.      JASOP  will: 
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(1)    deploy  unlta  to  Maha  Airport  baglnnlaf  on  or 
about  E-4ay» 

-  (a)    aaauM  air  dafanaa  alart  with  P-lMJ  aircraft  by 

R*'day  plufl  6  montha  and, 

(3)    aaaiHM  opar«tio&  of  tha  aircraft^  eontrol  and 
warning  ayatan  by  1  July,  1975. 

b.  JASDF  MIK£  Oroup  and  JGSDF  HAWK  Oroup  will  deploy  to 

Okinnwo,  ao  mm  to  moom  tha  «i)rfaoa-to«-oir  adaalla  dafanaa 
■iaaion  by  1  July,  1975 • 

c.  -Qparatlonal  rasponalbll ity  for  tha  air  dafanaa  af 
Olilnawa  will  b«  r«t«ln«d  by  th«  USAT  until  JSOP  •••um«s  the 
raapoaaibillty  by  1  July,  197). 

CoMMadi  howovart  of  JtOF  and  US  foreaa  will  hm 
axoreioad  throush  thalr  raapaetiva  national  co— and  chnnn^la. 

5.      ■nrfoa-to,Alr  Mlaalla  nnJ  Airaraft  Contriil  aiut  Vmmlnm 
•wt— t  '■ 

In  th«  interest  of  facllltetins  the  eerly  •aaunption  of 
tha  Air  dofonaa  of  Okinawa,  JOA  intonda  to  bny  and  tho-  IIS 
•SovornMont,  throng  the  OS  OOD,  offara  to  aalli  on  tar«a  nnd 
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eeadlttoB*  to  b«  sp^ciflad  saparatcly,  th«  boMic  aircraft 

control   and   wac  mus,   ^system  and   the  MKt  and  HAWK  iturrAce-to- 
air  missile  systems  to  be  agreed  upon, 

6«      firowid  Pafaw.  Marlti—  Dafanaa  Patrol  and  Saarch 
and  Raacuat 

J8D7  will  aastme  the  responsibility  for  greottd  dafanaa, 

maritime  defense  patrol  and  search  and  rescue  to  be  assigned 

to  JDA  in  Okioawai  aa  JSDP  deployed  forces  bac««a  oparatianal* 
within  6  aontba  aftar  R-day.    J8DP  and  US  fercaa  rapraadtttattvaa 
will  In  aoncart  prapara  d*tallad  plana  for  tba  daployMnt  't« 
Okinawa  of  foreaa  aaaoeiatad  with  tha  forogoinc  fnnotiona* 

7«      Detailed  Iimleaientation  Plana  » 

Per  tha  purposa-of  InplaoiantiBc  ^tia  aforaaantionad  JSDP*a 
aaaH^tlon  of  tha  dafanaa  aiiaaion  and  Xtm  daployvrnt  pr«crwt 
datailad  i«piaMnt%tioB  plana  and  nrransaawnta  f«r  ooerdinntion 


will  bo  woricad  out  batwaan  repreaantativaa  of  JDA  and  08  DOO. 

Tobye,  89  Juaa  1971 


« 


Par  JDA 


Por  DOD 


Chief,  Defense  Buraau 
Japan  Oafanaa  Aganey 


Vice  Admiral,  US  Navy 

US  Sanior  Hilltary  ftapraaantativa 

Anorican  BaAaaay*  Tokyo 


TIAB  1U4 


Digitized  by  Google 


JAPAN 

Wludingt  Intcmrtlowl  Obtenrer  Scheme 

Agreement  signed  at  Tokyo  AprU  26,  1972; 
EntBFwd  Uita  fore»  AprU  26, 1972. 


AGREEMEINT  BETWEEN  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
AND  JAPAN  CmGERNING  AN  INTERNATIONAL  OBSERVER 
SaiF^fE  FOR  WHALING  OPERATIONS  FKOM  LAND  STA- 
TIONS IN  THE  NORTH  PACIFIC  OCEAN 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  thp  Govem- 
mesai  of  Japan,  being  Parties  to  the  International  Convention  for 
the  R^uiation  of  Whaimg,  signed  at  Washington  on  December  2, 
1946  [^J  (hetreinafter  referred  to  as  '<the  CoDTention**) ; 

Proceeding  from  their  mutual  concern  for  the  conservation  of  whale 
stooks  in  thd  North  PMific  Ooeaa,  tot  tiie  maintaiuice  of  the  proper 
productivity  of  whaling  from  huid  stations  and  for  the  lationail  con* 
duct  of  whaling  operations ; 

Have  agreed  on  the  following  scheme  for  International  Observers 
at  land  stations  or  groups  of  land  stations  in  the  North  Pfloific  Ooean 
pursuant  to  paragraph,  i(c)  of  the  Schedule  to  the  Convention: 

Arucu  1 

1^  purpose  of  this  scheme  is  to  maintain  surveillance  of  whaling 
from  land  stations  in  the  Nortli  Pacific  Ocenn  -whenpvpr  whales  are 
being  delivered  to  the  land  stations  or  are  being  processed  at  such 
stations. 

AsnauS 

Obw^rvers  shall  be  responsible  to  the  Intemati(xial  Whaling  Com- 
migsion  (hereinafter  referred  to  as  "the  Commission'')  and  shall  be 

appointed  in  accordfuice  witli  the  following  provisions ; 

(a)  Each  Government  shall  have  the  right  to  nominate  to  the 
Commission  as  many  observers  of  its  nationality  as  there  are  land 
atatiofliB  or  groups  of  land  stations  under  the  jurisdiction  of  the  other 
GovenuDflUt* 


*TIAS  164»,  4228 ;  62  SUt.  1716;  10  UST  962. 
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(b)  From  the  observers  so  nominated,  the  romrnission  shall  appoint 
one  observer  to  a  land  station  or  group  of  land  stations  engaged  in 
whaling  in  the  Noit^  Pacific  Ocean.  Eadi  Government  shall  decide 
the  grouping  of  luid  BtationB  under  ite  jurikliGtioa  alter  oooaultataoa 
with  the  other  Govenunent  and  ehaU  notify  the  Oomminaon  of  tbe 
decision. 

(c)  Hie  Commission  shall  inform  both  Govehunents  of  all  appoint- 
xnento  made  under  subparagraph  (b)  of  this  paragraph. 

AsncSiB  d 

(1)  When  an  observer  is  at  the  land  station  or  group  of  land  stations 
to  whidi  he  is  appointed,  he  shall  have  the  status  of  a  senior  official. 
Each  Government  receiving  observers  shall  take  appropriate  measures 
to  ensure  the  security  and  welfare  of  the  olwin  ors  and  interpreters  in 
the  performance  of  their  duties,  to  provide  Lliem  w;t h  medical  care  and 
asBustanoe,  and  to  saieguavd  their  freedom  and  dignity. 

(2)  An  observer  shall  not  be  invested  with  any  administrative  power 
in  leigard  to  the  aedvitiesof  the  land  station  or  group  of  land  stations 
to  which  he  is  appointed,  and  shall  have  no  authority  to  intertee  in 

any  "way  -with  those  artivitips.  He  shall  neither  seek  nor  receive  instruc- 
tions from  any  authority  other  than  the  Commission.  He^hall  l>s  fnven 
the  necessary  facilities  for  carrying  out  lus  duties,  including  cabling 
facilities. 

(3)  An  observer  shall  be  enabled  to  observe  freely  the  operations 
of  the  land  station  or  group  of  land  stations  to  which  he  is  appoanted» 
so  that  he  may  verify  the  observ  u  ro  of  the  provisions  of  the  Con- 
vention in  regard  to  the  taking  of  whales  and  their  rntionnl  ntiliza- 
tion.  In  particular,  the  obf^rv-^^r  shall  be  given  facilities  to  ascertain 
the  apecies,  size,  sex,  and  number  of  whal^  taken. 

(4)  All  i-eports  required  to  be  made,  and  ail  records  and  data  re- 
quired to  be  kept  or  supplied  in  accordance  with  the  Schedule  to  the 
Convention,  shall  be  made  heely  and  immediately  available  to  ob- 
servers for  SKamination,  and  tbey  shall  be  given  all  necessary  explana- 
tions as  legards  such  reports,  records  and  data. 

(5)  The  manager,  or  senior  officials  of  any  of  the  land  staUons,  or 
the  national  inspectors,  shall  supply  any  infonaation  that  is  notefloary 

for  the  discharge  of  the  observer's  functions. 

(6)  "Wlien  there  is  reasonable  ground  to  believe  thflt  any  infrarti(Hi 

of  the  provisions  of  the  Convention  has  taken  place,  it  shall  be  brought  . 
in  writing  tu  the  immediate  notice  both  of  the  manager  of  the  land 
etaticn  and  of  the  national  inspector  fay  an  observer,  who  shall, 
if  he  deems  it  sufficiently  serious,  at  onoe  transmit  it  to  the  Seorettty 
to  the  Commission  together  with  the  explanation  or  comTnents  of  the 
manager  of  the  land  station  and  the  senior  national  inspecU^. 
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(7)  An  ohsp.rrpr  shflll  draw  np  a  report  CMivering  hi?  ol'Nservations, 
including  poaaible  in  fractions  of  the  provisions  of  the  Convention, 
which,  have  taken  place,  and  ahall  submit  it  both  to  the  manager  of 
the  tend  itatioii  and  to  the  senior  national  inspector  for  infonnetion 
and  sudi  explanations  and  oommentB  as  they  wish  to  main.  Any  such 
explanations  and  oommenta  shall  be  attached  to  the  observer^  npo^i 
wMch  shall  be  tnosmitted  to  the  Seoretaiy  to  the  Commissioii  as 
soon  as  possible. 

Article  4 

Any  observer  who  does  not  know  the  language  of  the  country  whose 
Govecnmeiit  reoeiTSe  him  must  be  aooompanied  by  an  intsipreter. 

ARTicnB  5 

(1)  Each  Grovemment  whicii  nommat€ss  observers  who  are  ap- 
pointed to  the  land  stations  or  groups  of  land  stations  shall  pay  the 
aalaiy  and  other  emolimients,  travel,  cable  costs,  sabsisteiuie  and  ae- 
eommodatioii  and  other  necesaaiy  expenass  of  those  obasrven. 

(2)  When  it  is  neossBaiy  tfast  in  observer  be  aooompanied  by  an 
interpreter,  the  salary  and  other  neceooaiy  e^ensse  of  thiat  interprster 
shall  be  paid  by  the  Govenunent  nominating  the  obeerver; 


6 

The  proomt  Agtesmant  shall  enter  into  forse  on  the  date  of  aign»- 
tore  and  remain  in  fom  mitil  February  28^  107d. 

Article  7 

The  two  Grovermnents  shall,  before  the  date  of  termination  of  the 
prsaent  Agreement,  oonault  in  order  to  decide  on  future  arrangementa. 

Iir  WmiiBS  WHBtaop  the  andersigned»  being  duly  anthoriaed 
tiieieto  by  their  reepeetive  Governments,  have  signed  the  prsesnt 

Agreement. 

DoKE  at  Tokyo,  in  (^nplicate^  in  the  English  and  Japanese  languages, 
the  two  texts  havmg  equal  authenticity,  this  26th  day  of  April,  1&72. 

rOB  THB  QOVSBNUENT  OF  THE    FOB  THB  OOyBBNHSNT  OF 
XnXITBD  BTATB8  OF  AMSBIOl:  JAPAN: 

H  - —  c=i — 


[sial]  [sbal] 


*Roh^rt  S.  Tnj?eriSil 
'Takeo  Fakuda 


TIAS  7815 


Digitizeci  by  Google 


Digitized  by  Google 


23  U8T] 


Japan— WhaHng— Apr,  197iS 


579 


pa  I 

/X.  yu 

u 

to 

CO 

V  ' 

If  ^ 

DLL 

1 

^& 

AC 

it 

> 

3S  — * 

c 

L^ 

1 

'•J 

J:  E 

O 

h  M 

1 

I  ' 

Ac, 

r 

CO 

o 

• 

;9  B 

\ 

If: 

r  F  -^Ti. 

fife  *R 

CD 

> 

IE 

XL* 

K 

\ 

If 
XL. 

1 

TUB  7B16 


Digitizeci  by  Google 


580  U,8.  TreaUes  and  Other  IrUenuOional  AgrementB      [23  vbt 


+  (2)  (1) 

%  m     :^  "  #  3S  2 

^  ^  ^  m  lit  i(± 

-to  11  1^  ^  fig 

^  a  ^  #  ©  ^ 

o  SI  "t  M  ^aii 

.  %  U  h  O  ^  M 

ti  ^  ii^  «^ 

*  *  I!  ^  # 

^  m  K 

i:  i&  ^  ^  M 

L  &  ^:  o  L 

1^  ft  f§  ^  X 

%  W  ^  1^  o  ^ 

S  Iff  k:  5  ^  ^ 


TIAS  781A 


Digitized  by  Google 


33  U8T] 


Japan— WhaUng— Apr.  28,  mil 


581 


in  g  ^  Km 

#  B  m  R 

Iff  Iff  o  M. 

iff  )± 

la  T 


(7) 


'9  sWt 

<>  ^ 

jl 

b 

o 

ii 

a 

(D 

TT 

\ 

1 — J 

Mi 

06 

A 

DO 

R 

K 

IS 

L> 

m 

1 

u 

O 

w 

m 

-6 

T 

m 

© 

lg 

o 

Br-* 
!5jl 

25 

m 

V 

tf 

Ay 

Tfc 

?C 

o 

(D 

> 

L 

. » - 

© 

ft 

u 

PI 

id 

i 

> 

o 

TIA8  7U0 


Digitized  by  Google 


682  U,S,  Treaties  and  OOter  InimiaHonal  Agreemente      [28  ust 


-A. 


(6)  (5) 


M  o  ^ 

it  B  m 


A  ts: 

a  & 

am  a't» 

«  to 


^  1" 

O  fs  M 

M  K  A 

ts: 


V 
< 


X  A 


•t  -t  ^ 

^  -c 

n  mx 

ts:  ^  If! 

fi  ^  Pi 

it  -t 

t  h 


*frrt. 


IB  t 


(4) 

0^'  M  ^ 

K  <D 


S  -t  ^ 

o  -& 

*  ^  t 

r  *  ^ 

^  ^  it 

-5) 

A  -r  ^ 

^  o  X 

X  13  O 

^  ^  ^ 


TIAS  7315 


Digitized  by  Google 


23  ustJ  Japan — Whaling— Apr.  26, 1879 


588 


(3)  (2) 

•t    ^>  ^    *    ?i    o  ^  tf 

h  ^  w  ¥a  n  m  X  m  ts,    n  ts, 

lb  K  m -t     -t  tsi  ^  15     \[in  ' 

©  ^  m  h  ^  h  h  ^  ^  t!)-  ^  ^  t 
mmmiimmtsi^KfiiBt  ft 

^  ^  w    m     "iii^^-s  °-t 

^  &  ^  f£  &  1^  7()- ^  ts:  li±  i>' 

^  t  ^  fIJ    ^  p>  -t  M 
m  Ti)i  ±K    'B    m  o  fsk  ^ 

rxt^t     t::  ±  i  L  m  m 


TIA8  rm 


Uiyitized  by  Google 


584 


lit  A 

h  <0 

^  ff 

K  K 

L  ft 


U .S.  TreaiMt  and  Oth»  /nfamatemot  AgnmenU  [stot 
(1) 

t  ft 
±  B 


m 


/As. 


it 
it 

o 


X 

Id 


m 


X 


Sjj  © 


A 


ft 


(c) 

r  s 

ii  ^ 
-t  ^ 

&  (b) 

O  (J) 


•r 

ff 

tSi 

•o 
it 

X 

© 


© 

M  © 
^  © 

©  ^  —  k: 

a  ©  i» 

^  ©  ^  -f 


© 


TIAS  7ai5 


Digitized  by  Google 


23  UST] 


Japan— Whaling— Apr,  26, 1972 


585 


^  -t 

*i  ^  X 

t  o  M 

©  5: 

K  -i"  » 

X  ^  (O 

%  ^  w\ 

it  h  <D 


© 


(a)  n  m. 

#  ^  M 

i&  ^  ti: 

© 

b 

t  "  ^ 

©  T 

:^  ^ 

fl^  t¥  ^ 

^    ^  .1  

^  ft 

T  ^  5 

^  &  ^ 


ft  — 

IS 

© 

it 

Ad* 

l@ 

© 

t 

^> 

S 

il 

W: 

\ 

1 

K 

f  _ 

■Jlr 

t 

(C 

t 

X 

W: 

© 

m 

o 

TIA81SU 


Digitized  by  Google 


586  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements      [23  usT 


m  o 


K  1 

(c) 


^  K 


O  CD 


X  ^  :\t  m  'S^  ^f- 

^  M  *  a  fis  A 

^  ¥  E  ^  ^ 

o  w  m  m  m 
m  K  R  ^-t 
#  7^ 

25.  H  T  ^ 
1>*  h  ^-^-t 


<D  (D 

m  # 

K  m 


M  J 

fl^  r 

l[±  t  B 

o  y 

T  it 

y 


mu 

• 

w 

T 

u 

-6 

T 

/ 

11 
V 

V 

i 

•7 

B 

m 

© 

t 

to 

m 

g 

W3 

TIA8 1«0 


Digitized  by  Google 


CZECHOSLOVAK  SOCULIST  REPUBUC 


Air  Transport  Services 

Agreement  extending  the  agreement  of  February  28 f  1969 • 

Effected  by  exchange  of  letters 

Signed  at  Prague  April  25  and  28,  1972; 

EtiMmnd  Info  fwem  Aprtt  28, 197Z. 


The  Chmmm  of  the  Delegatian  of  the  Czechatlovak  SoeiaU$t 
BejnibUo  to  the  Ameriean  Ambaeeador 

Prague  April  26,  im 

His  Emellency 

ALBEfrr  W.  Sheker,  Jr. 
Ambassador  of  the 

United  States  of  America 
Prague 

Dear  Mr.  A  ^rBASFAWr : 

I  refer  to  the  exchange  of  letters  dated  February  28,  1969,  attached 
to  the  Air  Transport  Agreement  between  the  Governmeut  of  the 
United  States  of  America  snd  the  GoTenunent  of  the  CSzeehocdovsk 
Sodalist  Bepublic  which  was  signed  at  Prague  on  tite  same  date.[*] 

Pursuant  to  thosf  Icttei-s,  consultations  wei-e  initiated  within  twenty- 
two  months  after  the  Czechoslorak  designated  airline  inan^niT''i^Pd 
scheduled  services  to  the  United  States.  However,  becaiuse  these  cou- 
.sultations  could  not  be  completed  within  the  twenty-four  monUi 
period  mentioiied  in  these  letters,  I  propose,  on  behalf  of  my  Govern- 
ment, that  this  twenty-four  month  period  be  extended  for  an 
additional  n>onth  nntil  May  31,  1972,  during  which  thnf  it  would  be 
imder8too<i  that  tlu>  sitatus  quo  will  be  maintained  with  regard  to 
operations  under  the  Agreement. 


*TIA8  eSM:  20  U8T  406. 
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If  this  praposftl  is  tooeptaUe  to  your  Govenunent,  I  propon  tbtt 
this  letter  and  your  rsply  to  that  effect  constituts  in  agreement  be- 
tween our  two  Governmonts  amending  the  exchange  of  letters  dated 
February  28, 1969,  attached  to  the  Air  Transport  Agreement. 

Sinoerely  youi8» 

Stanisky  Erebs 

Chairman  of  the  Delegation  of  the 
OMeokoilovah  SoddUtt  BepubUe 

8 


The  Ameriean  Ambassador  to  the  Chairman  of  the  DeUfoHon  of  IA« 

Oeeehoelavak  SoeidUtt  BepiibUo 

Pbaoue,  Czbchoslotakia 

APBIL98,  im 

Mr.  Sta:^islav  K^ebs 

Chairman  of  the  DdegaHon  of  ihe 
OBechoslovak  Socialist  RepuhUo 
PraguOf  Ceeehoelovakia 

Dear  Mb.  Iuicbb: 

I  refer  to  your  letter  of  April  25, 1972,  the  text  of  which  ree«b  M 
follows: 

'^I  refer  to  the  exchange  of  liters  dated  February  28, 1969,  at- 
taehed  to  the  Air  Transport  Agreemeiit  between  the  Government 
of  the  United  States  of  America  and  the  Qovemment  of  the 
Czechoslovak  Sociftlist  Bepublic  which  was  signed  at  Prague  on 

the  same  date. 

"Pursuant  to  these  lettei-s,  consultations  wore  initiated  within 
twenty-two  months  after  the  Czechoslovak  designated  airliiie  in- 
augurated scheduled  sei'vices  to  Uie  United  States.  However,  be- 
cause these  consultations  could  not  be  completed  withm  tlie 
twenty-four  montli  period  mentioned  in  these  lettets»  I  propose, 
on  behalf  of  my  Government,  that  this  twenty-four  month  poricxl 
be  extended  for  an  additional  month  until  May  31,  1972,  during 
which  time  it  would  be  undeistood  that  the  status  quo  will  be 
mauitained  with  r^;ard  to  openticns  under  the  Agreement 
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"If  this  proposal  is  acceptable  to  your  Government,  I  propose 
that  this  letter  and  your  reply  to  tliat  effect  ooiurtitiito  an  agree- 
ment between  our  two  Governments  amending  the  exchange  of 
letters  dated  February  28,  1969,  attached  to  the  Air  Transport 
Agreement" 

I  oonfinn  that  the  foregoing  proposal  is  aooeptaUe  to  my 
Govenunent. 

Sincerely  yours, 

AiMoa  W.  Shbub  J. 

Albert  W.  Sherer,  Jr. 
Ambauador  of  the  Uniied  SteStM 
of  America 


TIA8  7816 


Digitized  by  Google 


F£D£RAL  REPUBLIC  OF  GERMANY 


Archives  of  the  Arbitral  Commission  on  Property,  Rights 
and  Interests  in  Germany:  Transfer  to  the  Federal  Re- 
public of  Germany 

Agreement  effected  by  exchange  o/  notes 

Dated  at  Bonn  and  Bonn  tiad  Gode»herg  Augmi  12  and  26,  1971} 
Entered  into  force  December  31,  1971, 


The  Mimttry  for  Foreign  Afairs  of  the  Federal  RtpMik  of  fl^ffmoay 

to  the  American  Embaaey 

AmwXmtQm  avt 

V  7-80.41/0 

Yerbalnote 

Das  Aiisw&rtige  Ajnt  beohrt  sich,  dor  Botschaft  der  Vereiniirten 
Staaten  von  Amerika  unter  Bezugnahmo  auf  die  mil  Vcrtretern  der 
Botaohalten  d«r  IM  Mtchte  und  dom  PMaidenten  der  Kommiadon 
gefOhrten  Vcrhandlungen  iiber  die  Verwaltung  der  Archivo  der 

Schirdskommission  fiir  Giiter,  Reclilc  uiul  Intoressen  in  Doutschland 
(im  folgenden  als  "Kommisaion"  bezeichnet)  eino  Vereinbaruug 
▼orzuschlagen: 

Die  Eommisrion  ist  nadb  Artikel  1  ihrer  SaUsung  (Anhang  iii  dem 

am  26.  Mai  1952  in  Bonn  unterzeicbuoton  Vortrag  zur  Rcgelung 
aus  Krieg  und  Besatzung  cntstandencr  Frn;;en  in  der  durch  das  am 
23.  Oktober  1954  in  Paris  imterzeichnetp  Piotokoll  iiber  dio  Bpcn- 
digung  des  Besatzungbreginies  in  dor  Bundesrepiiblik  Deutschland 
gefinderten  Fassung)  fflr  die  Daucr  von  zebn  Jahren  crricbtct  worden. 
Nach  Ablauf  dieses  Zeitabscbnittea  hat  sie  ihro  Amtsgoechlfta  gen^ifi 
Artikel  1  Absatz  3  ibrer  Sataung  weitergefiibrt,  bis  alio  bei  ihr  zu 
diesem  Zeitpiinkt  anhftngig  gowesenen  FfUlo  nbQ:(>schlo68eii  waien; 
mit  Ablauf  des  31.  Dczcmbcr  1969  wurdc  sic  aufgelost. 

Es  wird  voreinbail,  dal^  die  Frozeiiakton  sowie  das  suustige  bei  der 
Kommiasion  angefallene  Aktenmaterial  der  Begiening  der  Bundes- 
republik  Deutschland  flbeigebon  werden,  die  sie  bei  dem  Bundesarchiv 
in  Koblenz  aufbewabren  wird.  Dicsc  Akton  konncn  aufgrund  fines 
an  das  Auswiirtigo  Amt  rler  Bundesrepublik  Deiitschlniul  zu  richten- 
den  Anti'ags  von  intoi-essierten  Persouen  oder  8lellen  isn  Buiidet^archiv 
eingeaeh^  wwden. 
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Falls  sich  die  Regierungen  der  Drei  Machte  mil  die&em  Voracklag 
eiliTwstaiidfln  eridflnn,  sSlen  diese  Note  und  die  Antwortooten  der 
Botschafteii  der  Drei  Mftcbte  eine  Vereinbarung  zwischen  den  beteilig- 
ten  Hcgicrungen  biiden,  die  xnit  dem  Datum  der  letsten  Antwortnote 

in  Kraft  tritt 

D&s  Auswartige  Ami  bcnuizt  diesen  Anlaii,  die  Botschaf  t  der  Verei- 
nigten  Staaten  ron  A"***"^^*  emeut  seiiier  auegezeichneten  Hochach- 
twDg  Bu  Tenacliero. 

Bowk,  dm  19,  Au/gutA  1971 
[seal] 

An  die 

Botschaft  der  Vereinigten 
SUuUen  von  Ami^a 


2%e  Ammean  Embatty  to  the  Ministry  for  Fortign  Aj^nxn  trf  ike 

Federal  Republic  of  Germemy 

NO.IM 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  compli- 
ments to  the  Auswaertiges  Amt  and  has  the  honor  to  refer  to  Note 
Verbale  No.  Vr-nSO.Sl/O,  dated  August  13,  1971,  which  read,  in 
tranalation,  as  follows: 

"The  Auswaertiges  Amt  has  the  honor  to  propose  to  the 
Embassy  of  the  United  States  of  America,  Anth  reference  to  the 
negotiations  conducted  between  representatives  of  the  Embassies 
of  the  Three  Powers  and  the  President  of  the  Conmiission  con- 
cerning the  administration  of  the  archives  of  the  Ai  bitral  Couiniis- 
aion  on  Property,  Rights  and  Interssts  in  Germany  (hereinafter 
rsfeiied  to  as  the  'Commission'),  the  following  agreement: 

"The  Commission,  according  to  Artide  1  of  its  Charter  (Annex 
to  the  Convention  on  the  Settlement  of  Matters  Arising  out  of 

the  War  and  the  Occupation,  signed  at  Bonn  on  May  26,  1952,  as 
amended  by  the  Protocol  on  the  Termination  of  the  Occupation 
R^^ime  in  the  Federal  KepubUc  of  Germany,  signed  at  Paris  on 
October  28,  1064),  f]  was  established  for  a  period  of  ten  years. 
After  the  expiratkm  of  that  period  it  continued  to  function 
according  to  paragraph  3,  Article  1,  of  the  Charter  to  romplete 
the  deterimnation  of  the  cases  pending  before  it  at  that  date; 
the  CommisHion  was  dissolved  effective  at  the  close  of 
December  31, 1060. 
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"It  13  a^^rrnd  that  the  case  records  as  well  as  othor  record 
material  received  by  the  Commission  shall  be  transferred  to  the 
Government  of  the  Federal  Republic  of  Germany  which  shall 
keep  them  in  the  Federal  AremTes  at  Koblenz.  These  recorde 
Bhallbeopeiiforuuipectionin  the  Federal  Archives  upon  application 
by  any  interested  person  or  body  to  the  Foreign  Office  of  the 
Federal  Republic  of  Germany. 

"If  the  Govemn^ents  of  the  Three  Powers  state  their  agree- 
ment to  tliis  proposal,  this  Note  and  the  reply  Notes  by  the 
Embassies  of  the  Three  Powers  shall  constitute  an  agreement 
between  the  QoTemmente  concerned  which  shall*  enter  into 
force  as  of  the  date  ahown  on  the  last  reply  Note.  P] 

"The  Auswaertiges  Amt  takes  this  opportunity  to  renew  to  the 
Embassy  of  the  United  States  of  America  tiie  expression  of  its 
highest  consideration." 

The  Errtbassy  hereby  conveys  the  agreement  of  the  United  States 

of  America  to  the  proposal  set  forth  in  the  note  quoted  above 

The  Embassy  requests  that  the  Auswaertigps  Amt  confirm  receipt 
of  this  note  and  inform  the  EnibasHy  of  the  effective  date  of  the 
agreement. 

The  Eimbassy  of  the  United  States  of  America  avails  itself  of 
this  opportunity  to  assure  the  Auswaertiges  Amt  of  its  highest  con- 
sideration. 

Embassy  ok  the  United  States  of  America 
Bonn-Bad  Godesbsbo,  August  £6, 1971 


•  Exchanges  of  notes  rnulalis  niutandi'i  dated  Aug.  12  and  Dee.  di,  1871,  between 
the  MiniM  iy  for  Foreign  Affairs  of  the  Federal  Republic  of  QemiMiy  asd  tha 
firitisb  and  French  Embassies,  respectively;  not  printed. 
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BRITISH  SOLOMON  ISLANDS  PROTECTORATE 


Peace  Corps 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Signed  of  Suva  and  Honiara  January  13  and  Februtoy  9p  1972$ 
Entered  into  force  February  9,  1972, 


Ths  Amerieaiii  Charge  d'A^mte$  ad  wKerim  iQ  the  FiiumMSeeretariff 
Briikh  Solmcn  Ulanda  PraUetorate 

EMBASSY  OF  TIIE 

mtmo  STAns  ov  ambuoa 
Ka  1  Suva,  Fui,  Januarif  IS^  197M 

£XCELL£NCY : 

I  have  the  honor  to  refer  to  recent  GonverHitionB  between  lepieeenta- 

tives  of  our  two  Governments  and  to  propose  the  following  under- 
pin n  dirt  prs  with  respect  to  the  men  and  women  of  the  United  States  of 
America  who  volunteer  to  serve  in  the  Pear«  Corps  and  who,  at  the 
request  of  your  Government,  would  live  and  work  for  periods  of  tinie 
in  the  Britiish  Solomon  Islands  Protisetorate. 

X.  The  Government  of  the  United  States  will  furnish  such  Peace 
Corps  Tolunteers  as  may  he  requested  by  the  Qovermnent  of  the  Brit- 
ish Solomon  Islands  Protectcwats  and  approved  the  Government 
of  the  United  States  to  perform  mutually  agreed  tasks  in  the  British 
Solomon  Islands  Protectorate.  The  Volunteers  will  work  imrler  the 
immediate  supervision  of  governmental  or  private  organizaLioas  m  the 
British  Solomon  Islands  Protectorate  designated  hy  oor  two  Qovwn- 
ments.  The  Government  of  the  United  States  will  provide  training  to 
enable  the  Volimteers  to  perform  more  ^ectively  these  agreed  tssks. 

2.  The  Government  of  the  British  Solomon  Islands  Protectorate  will 
nrrord  equitable  treatment  to  the  Vol  unteers  and  their  property ;  a  fford 
them  full  aid  and  protection,  including  treatment  no  k.s8  favorable 
than  that  accorded  generally  to  nationals  of  the  United  States  residing 
in  the  British  Solomon  Islands  Protectorate :  and  fully  inform,  consult 
and  cooperate  with  representatives  of  the  Government  of  the  United 
States  with  respoct  to  all  matters  f^onceming  them.  The  Government  of 
the  British  Solomon  Islands  Protectorate  will  exempt  the  Volunteers 
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from  all  taxes  on  payments  which  they  receive  to  defray  their  living 
costs  and  on  income  from  sources  outside  Die  British  Solomoa  Islands 
Protectorate,  from  idl  customs  duties  or  other  chArges  on  their  per- 
sonal property  introduoed  into  the  British  Solomon  Islands  Protec- 
torate for  their  own  use  at  or  aboiit  the  time  of  their  arrival,  and  from 
all  other  taxes  or  other  charges  (including  immigration  fees)  except 
license  fees  and  taxes  and  other  charges  included  in  the  prices  of 
e4|ilipment,  supplies  and  8ervi(%e. 

8.  The  Govemm^t  of  the  United  States  will  provide  tlie  Volimteei's 
with,  such  limited  amounts  of  equipment  and  sai^es  as  our  two  Ooy- 
enunents  may  agree  should  be  provided  by  it  to  enable  the  Volunteers 
to  perform  their  tasks  effectively.  The  Government  of  the  British  Solo- 
mon Islands  Protectorate  will  exempt  from  all  taxes,  customs  duties 
and  other  charges,  all  et^uipment  and  supplies  introduced  into  or 
acquired  in  the  Britash  Sdomon  lalaads  Fkotootorate  by  the  GdTem- 
ment  of  the  United  States,  or  any  contractor  financed  by  it,  for  use 
hereunder. 

4.  To  enable  the  Government  of  the  United  States  to  discharge  its 

responsibilities  under  this  afrreement,  the  Government  of  the  British 
Solomon  Islands  Protectorate  will  receive  a  reju  esentative  of  the  Peace 
Corps  and  such  staff  of  the  repr^entative  and  such  personnel  of 
United  States  private  organizations  performing  functions  heieunder 
imder  contract  with  the  Government  of  the  United  States  as  areaooept* 
able  to  the  Government  of  the  British  Solomon  Islands  Protectorate. 
The  Government  of  the  British  Solomon  Islands  Protectorate  will 
exempt  such  pei-sons  from  all  taxes  on  income  derived  from  their 
Peace  Corps  work  or  sources  outside  the  Briti^  Solomon  Islands  Pro- 
tectorate, and  from  all  other  taxes  or  other  charges  (including  immi- 
gration fees)  except  license  fees  and  taxes  and  otiier  charged  ineluded 
in  the  prices  of  equipment,  supplies  and  services.  The  Government  of 
the  British  Solomon  Islaiuls  IVotectoT  ate  will  accord  the  Peace.  Corps 
Kepresentative  and  hia  stall  the  same  treatment  with,  respect  to  tlie 
payment  of  customs  duties  or  other  charges  on  personal  property 
introduced  into  the  British  Solomon  Islaads  Protectorate  for  their  own 
nse  as  is  accorded  personnel  of  comparable  rank-  or  crndc  of  the  con- 
sular mission  of  the  United  States ;  and  will  accord  personnel  of  United 
States  private  organizations  performing  functions  hereunder  the  same 
treatmoit  with  respect  to  the  payment  of  customs  duties  or  other 
charges  on  personal  property  introduced  into  the  British  Sdomoa 
Islands  Protectorate  for  their  own  use  as  is  accorded  Volunteers 
hereunder. 

5.  The  Grovemment  of  the  British  Solomon  Islands  Protectorate  will 
exeni|it  from  investment  and  deposit  requirements  and  currency  con* 
trois  ail  funds  introduced  into  the  British  Solomon  Islands  Protec- 
torate for  UBS  hereunder  by  the  Government  of  the  United  States  or 
contractors  financed  by  it 
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6.  Appropriate  iiepresentatives  of  our  two  Governments  may  make 
from  time  to  time  such  arrangements  with  respect  to  Peace  Corps  Yol- 
vnteen  and  Ftoace  Corps  programs  in  the  Britiah  Sotomon  Hdands 
Protectorate  as  appear  necessary  or  desirable  for  the  piiTpoaeof  imple- 
menting this  agreement  The  undertakings  of  each  Government  herein 
are  subject  to  the  availabilitj  of  funds  and  to  the  applicable  laws  of 
that  Goveniiucnt. 

I  have  the  further  honor  to  propose  that,  if  these  understandings  are 
acceptable  to  your  Government,  this  Note  and  your  Government's  reply 
Koto  ooncurnniftliefeSn  flbaU  oonstiliite  an  agreement  beliroen  our  two 
Governments  which  shall  enter  into  fbroe  on  the  date  of  your  Govern- 
ment's Note  and  shnll  remnin  in  force  imtil  ninety  days  after  the  date 
of  the  written  notification  from  either  Government  to  the  other  of 
iiilentiOD.  to  terminate  it. 

Aeoept^  EzeeUenigr,  the  renewed  assurance  of  my  highest 
oonmderation. 

His  Excellency 
John  Smith 

FinancicU  Secretary 
Honiaru 

BriHth  JS^hman  Idandt  ProUctaraU 


2'ks  Finaneidl  Secretary,  British  Solomon  lalandi  Frotedcraief  to 

the  American  Charge  tPAffairee 

SECRBTAXIAT 
BOMIARA 

BirnSH  SdAMON  XSLAOTM  FBOI8CI0BATB 

400/2/5  9th  Febbuart,  1972 

SlE, 

I  have  the  honour  to  refer  to  yonr  yote  No.  1  dated  Janimr}'  1 3, 1972, 
proposing  certain  understandings  with  respect  to  the  men  and  women 
of  the  United  States  of  America  who  volunteer  to  serve  in  the  Peace 
Corps  Nid  who^atthe  rsquast  of  the  Protectorate  GoTenmient»  would 
IWe  and  woik  for  periods  of  time  in  the  British  Solomon  Islands. 
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The  understandings  listed  N06.  1  to  6  in  your  Note  are  acceptable 
to  the  Protectorate  Government  and  I  agree  that  your  Note  No.  1  and 
this  Note  flhflU  ooDBdtiito  an  agraonent  bc^^ 

which  shall  enter  into  force  on  the  date  of  this  Note  and  shall  renuun  in 
force  until  ninety  days  aft^r  the  date  of  the  Tvritten  notification  ftom 
either  Government  to  the  other  of  intention  to  terminate  it. 

I  have  the  honour  to  be 
with  high  consideration 
Your  obedient  se  r vant 

«r.  H.  Smith 

Finanoidl  89erUa»y, 

Mr.  BoBEBT  W.  Skut, 
Chorgi  Affaires 

Emhati^  of  the  UnUsd  States  ofAmsriea 
SwM.  Fiji 
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NEW  ZEALAND 


Trades  Meat  Import* 

Agreement  ejected  by  exchange  of  nolM 
Signed  at  Washington  April  14,  1972; 
Eniered  into  force  AprU  14, 1972, 


The  Secretary  of  SUOe  to  the  New  Zealand  Amhaseador 

DEPARTMENT  OF  STATE 

washington 

April  14, 1972 

Excellency  : 

I  have  the  honor  to  refer  to  discuBuons  between  re|>re9entatiTes  of 
our  two  Qoiranuneuto  relating  to  the  importation  into  the  United 

States  for  consumption  of  fresh,  chilled,  or  frozen  cattle  meat  (Item 
106.10  of  the  Tariff  Schedules  of  the  United  Stntes)  and  fresh,  chilled, 
or  frozen  meat  of  goats  and  sheep,  except  lambs  (Item  106^  of  the 
Tariff  Schedules  of  the  United  States)  during  the  calendar  year  1972 
and  to  the  agreements  between  the  United  States  and  other  countries, 
including  New  Zealand,  constituting  the  1971  restraint  program  con- 
ceming  shipments  of  such  meats  to  the  United  States. 

I  have  the  honor  to  inform  you  that  tlie  Governments  of  all  of  the 
countries  that  participated  in  the  1971  restraint  program  have  agreed 
to  enter  into  similar  agreements  for  the  calendar  year  1972.  These 
agreements  are  being  embodied  in  exchanges  of  notes  between  the 
(^vemmcnt  of  the  T/nited  States  of  America  and  the  Qovemments 
of  the  respective  count nes. 

I  have  the  honor  to  propose  that  the  agreement  between  our  two 
Govemmente  should  provide  as  follows : 

1.  On  the  basis  of  the  foregomg,  and  subject  to  paragraph  4,  the 
permissible  total  quantity  of  imports  of  such  meat  into  the 
tlnitod  States  dwiag  the  calendar  year  1972  from  oountnes 
participating  in  the  rssbraJnt  program  shall  be  1,155  million 
pound?  and  the  Grovemment  of  Now  Zealand  and  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  shall  respectively  under- 
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take  responsibilities  as  set  forth  below  for  regulating  exports 
tOf  and  imports  into,  the  United  States. 

2.  The  GKyvemment  of  New  Zealand  ahall  limit  the  quantity  of  siteh 
meats  exported  from  Kew  Zealand  as  direct  dupnents  on  a 

through  bill  of  lading  to  the  United  States  for  entry  or  with- 
drawal from  warehouse  for  consumption  during  the  calendar 
year  1972  to  250.9  million  pounds  or  such  higher  figure  as  may 
result  from  adjustments  pursuant  to  paragraph  4. 

3.  Hie  Government  of  the  United  Stotea  of  Amenoa  may  limit  im< 
ports  of  such  meats  of  New  Zealand  origin,  whetlier  1^  direct  or 
indirect  shipnienfc,  tlirough  issuance  of  regulations  pDveming 
the  entry,  or  withdrawal  from  warehouse,  for  consuiiipiion  in 
the  United  States,  provided  that,  with  respect  to  imports  which 
are  direct  ahipmenta  from  New  Zealand :  (a)  anch  regnlalaons 
shaU  not  be  employed  to  govern  the  timing  of  entry  or  with- 
drawn! from  warehouse  for  consumiition  of  such  meat  from  Nev 
Zenlnnd;  and  (b)  such  regulations  sliall  bo  issued  only  after 
con  liltation  with  the  Government  of  New  Zealand  pursuant  to 
paragraph  6,  and  only  in  circumstances  where  it  is  evident  after 
such  consoltationa  that  the  quantity  of  aiich  meat  likely  to  be 
presented  for  entry  or  withdrawal  from  warehouse  for  consump- 
tion  in  the  calendar  year  1072  will  cx*^w^d  the  quantity  specified 
in  paragraph  2,  as  it  may  be  increa-sed  pursuant  to  paragrapli  i. 

4.  The  Government  of  the  United  States  of  America  may  increase 
the  permiaable  total  quantity  of  impovts  of  such  meats  into  the 
United  States  during  the  calendar  year  1972  from  countriea 
participating  in  the  restraint  program  or  mny  nllor^itc  finy  esti- 
mated shortfall  in  a  share  of  the  restraint  ijrognim  quantity  or 
in  the  initial  estimates  of  imports  from  countries  not  participating 
in  the  teatraint  program.  ITiereupon,  if  no  shortfall  is  esfcimated 
for  New  Zealand,  such  increase  or  eafcimated  shortfall  shall  be 
allocated  to  New  Zealand  in  the  proportion  that  250.9  million 
pounds  bears  to  the  total  initial  sliares  from  all  countries  par- 
ticipating in  the  restraint  program  wliich  are  estimated  to  have 
no  shortfall  for  the  calendar  year  1972.  The  foregoing  allocation 
shall  not  apply  to  any  increase  in  the  estimate  of  imports  from 
countries  not  participating  in  the  1972  restraint  program. 

5.  The  Government  of  the  United  States  of  America  shall  separately 
report  meats  wliich  have  been  refused  entry  because  of  failure  to 
meet  appropriate  standards  prescribed  pursuant  to  the  Federal 
Bleat  Bispecdon  Act^  as  amended,  [^]  and  sueh  meats  wUl  not 
he  regarded  as  part  of  the  quantity  described  in  pangraph  2. 

6.  The  Government  of  New  Zealand  and  the  Government  of  the 
United  States  of  America  shall  consult  promptly  upon  the  re- 
quest of  either  Government  regarding  any  matter  involving  the 
application,  interpretation  or  implementation  of  this  agreement, 
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and  nguding  inoreaee  in  die  total  quantity  permissible  under 
the  restraint  program  and  allocation  of  shortfall.  In  particular, 

consultations  rp^rdintr  these  mattei's  and  tho  nmrket  situation 
shall  be  held  before  the  beguming  of  each  calendar  quai'ter. 

7.  In  tile  event  that  quotas  on  the  imports  of  such  meats  should 
become  neoeeaaiy,  the  representative  period  need  by  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  for  calculation  of  the  quota 
for  X(  w  Zealand  shall  not  include  the  period  between  October  1, 
1968  and  December  31, 1972. 

8.  (a)  To  enable  both  Governments  to  follow  progress  under  this 
agreement)  the  Gofvmment  ol  the  United  StiSee  of  America 
shall  provide  to  the  Government  of  New  Zealand  as  soon  as  pos- 
sible after  the  end  oi  each  month : 

(i)  Details  from  all  supplymg  countries  of  imports  into  the 

United  States  to  that  date. 

(ii)  An  estimate  of  the  expected  supply/shipment  position  by 

country  and  in  total. 

(b)  As  soon  as  possible  after  the  end  of  each  month  the  Govern- 
ment of  New  Zealand  shall  provide  to  the  Government  of  the 
United  States  of  America  details  of  sehedoled  arrivals  to  Decem- 
ber 31|  1972,  ship  by  ship  and  port  by  port,  based  on  actual  load- 
ings in  New  Zealand. 

I  have  the  honor  to  propose  that,  if  the  foregoing  is  acceptable  to 

the  Government  of  Xew  Zealand,  this  note  together  with  Your  Excel- 
lency's confirniatoiy  reply,  shall  constitute  an  agi'eement  between  our 
two  Governments  which  shall  enter  into  force  on  the  date  of  your 
reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  hi^iest 
ooDsiderataoin* 

For  the  Secretary  of  State: 
Julius  L.  Katz 

His  Excellency 
Frank  Corxer, 

Amibatiadir  of  New  Zealand, 


The  New  Zealand  AmboMeador  to  the  Seeretairy  of  State 

Sm: 

I  have  the  honour  to  leler  to  your  note  of  today's  date  which  reads 
as  follows: 

''I  have  the  honor  to  refer  to  discussions  between  representatives 
of  our  two  Qovemmoits  relating  to  the  importatkoi  into  the  United 
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States  for  consumption  of  fresh,  chilbrl.  or  fi-ozen  cattle  meat  (Item 
106.10  of  the  Tariff  Schedules  of  the  ITnited  States)  and  fresh,  chilled, 
or  frozen  meat  of  goats  and  slieep,  except  lambs  (Item  106.20  of  the 
Tariff  Sobediilee  of  the  tTnited  States)  during  the  calendar  year  1972 
and  to  the  agrer  iru  nts  Ijetween  the  United  States  and  other  00untiieB| 
including  Ne  w  Zealand,  constituting  the  1971  restraint  program  OOn- 
ceming  shipments  of  such  meats  to  the  United  States. 

I  have  the  honor  to  inform  you  that  the  Governments  of  all  of  the 
eoasitaAas  that  participated  in  the  1971  restraii^  program  have  agreed 
to  enter  into  eimilar  agreen^ents  for  the  calendar  year  1972.  These 
agreements  are  being  embodied  in  exchanges  of  notes  botwpon  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Govenuneata 
of  the  respective  countries. 

I  have  the  honor  to  propose  that  the  agreement  between  our  two 
Govenmienta  ahould  provide  as  follows: 

1,  On  the  basis  of  Lne  foregoing,  and  subject  to  paragraph  -i,  the 
permissible  total  quantity  of  impoits  of  such  meats  into  the 
United  States  during  the  calendar  year  1972  from  countries 
participating  in  the  restraint  program  shall  be  1,155  million 

•  pounds  and  tlie  Oovcrmneiit  of  New  Zealand  and  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  sliall  respectively  under- 
take responsibilities  as  set  forth  below  for  regulating  exports  to, 
and  imports  into  the  United  States. 

2.  The  Government  of  New  Zealand  shall  limit  the  quantity  of  such 
meats  exported  from  New  Zealand  as  dire<:t  shipmonts  on  a 
throuifh  bill  of  lading  to  the  United  States  for  entry  or  with- 
drawal from  warehouse  for  ccmsumption  during  the  calendar 
year  1972  to  250.9  million  pounds  or  such  hi^er  figure  as  may 
ri  suit  from  adjustments  pursuant  to  paragraph  4. 

8.  1  lie  GoverrtTnent  of  the  United  States  of  America  may  limit 
imports  of  such  meats  of  Xew  Zealai^d  origin,  whether  by  direct 
or  indirect  shipments,  through  issuance  of  regulations  governing 
the  entiy,  or  withdrawal  fxma  warehouse,  for  consompticm  in  the 
United  States,  provided  that,  with  respect  to  imports  which  are 
direct  shipments  frmn  New  Zealand : 

(a)  such  regulations  shall  not  be  employed  to  govern  the  timing 

of  entry  or  withdrawal  from  warehouse  for  consumption  ox 
sucli  meat  from  New  Zealand ;  and 

(b)  such  regulations  shall  be  issued  only  after  consultation  with 
the  Gomnment  of  New  Zealand  pursuant  to  i^aragi-apli  6, 
and  only  in  circumstances  where  it  is  evident  after  rach  con- 
sultations  that  the  quantity  of  such  meat  likely  to  be  presented 
for  entry  or  withdrawal  from  warehouse  for  consumption  in 
the  calendar  year  1972  will  exceed  the  quantity  specified  in 
paragraph  2,  as  it  may  be  increased  pursuant  to  paragraph  4. 
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4.  Th»  Government  of  the  tTnited  States  of  America  may  iucreaae 

the  permissible  total  quantity  of  imports  of  such  meats  into  the 
United  State^^  rlnring  the  calendar  year  1972  from  countries  par- 
ticipating in  the  restraint  progi'am  or  may  allocate  any  estimated 
shortfall  in  a  share  of  the  restraint  program  quantity  or  in  the 
initial  eatimatefl  of  imports  friim  coontrieB  not  patticipating  in 
the  restraint  program.  Thereupon,  if  no  shortfall  is  estimated 
for  New  Zealand,  such  increase  or  estimated  shortfall  shall  be 
allocated  to  New  Zealand  in  the  proportion  tJiat  250.0  million 
pounds  bears  to  the  total  initial  shares  from  all  countries  partici- 
pating in  tl»  lesfamint  program  which  are  estimated  to  have  no 
flhort&n  for  the  calendar  year  1972.  The  foregoing  allocation 
shall  not  apply  to  any  increase  in  the  estimate  of  imports  from 
cnimtries  not  participating  in  the  197-2  restraint  program. 

5.  The  Ciovenmient  of  tlie  United  States  of  Ameirica  shall  separately 
report  meats  which  have  been  refused  entry  because  of  failure  to 
meet  appropriate  sfcandards  prescribed  pursnant  to  the  Federal 
Meat  Inspection  Act,  as  amended,  and  such  meats  will  not  be 
regarded  as  part  of  the  quantity  described  in  paragraph  2. 

6.  The  Government  of  New  Zealand  and  the  Government  of  the 
United  States  of  America  shall  consult  promptly  upon  the  re- 
quest of  either  Government  regarding  any  matter  involTing  the 
application,  interpretation  or  implementation  of  this  agreement, 
and  regarding  increase  in  the  total  quantity  permissible  under 
the  restraint  prorrmm  and  allocation  of  shoitfflll.  Tn  pnrticnlar. 
consultations  regaixhiig  these  iriatters  and  (he  market  situation 
sliall  be  held  before  the  beginning  of  eacli  calendar  quarter. 

7.  In  the  event  that  quotas  on  the  imports  of  such  meats  should 
become  necessary,  the  representative  ))eriod  used  by  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  for  cnlculntion  of  the 
quota  for  New  Zealand  shall  not  include  the  period  between  Octo- 
ber 1, 1968  and  December  31, 1972. 

8.  (a)  To  enable  both  GoTemments  to  foUow  progress  under  this 
agreement,  the  Government  of  the  United  States  of  America  shall 
provide  to  the  Goveniment  of  New  Zealand  as  soon  as  possible 
after  the  end  of  each  month : 

(i)  Details  from  all  supplying  countries  of  imports  into  the 

United  States  to  that  date. 

(ii)  An  f  sTii)  iat«  of  the  expected  supply/shipment  position  by 

country  and  in  total. 

(b)  As  soon  as  poesible  after  the  end  of  each  month  the  Govern- 
ment of  New  Zealand  siiall  provide  to  the  Government  of  the 
United  Stsites  of  America  details  of  scheduled  anivuls  to  Decern- 
l>er  3 1, 1972,  ship  by  ship  and  port  by  port,  based  on  actual  loadings 
in  New  Zealand. 
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I  have  the  honor  to  propose  tliat,  if  tho  foregoing  is  aco^table  to 
the  Goveniment  of  New  Zealand,  this  note  tog^er  with  Your  Excel* 
lency's  confLrmatory  reply,  shall  constitute  an  agreement  between  our 
two  Govemmento  which  shall  enter  into  foroe  oa  the  date  of  your 
reply.** 

I  have  the  honour  to  confirm  that  the  foregoing  is  acceptable  to  the 
Go\remment  of  New  Zealand  whidi  agrees  that  your  note,  together 

witli  this  rcp]y,  should  form  an  agreement  between  our  two  Govern- 
ments on  this  matter. 
Acoept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considei'ation. 

Frank  Corner 
Ambassador 

Embassy  or  Nxw  Zealand 

Washinoton-.  D.C. 
14  April,  im 

The  Honorable 

WnjJAX  P.  Rootms 
Semiart/ of  SMe 
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Agricabural  Cpminodltiea 

Agreement  amending  the  agrmmmU      felkrmary  14^  1972m 

Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Sanio  Domingo  March  SO  and  April  24,  1972; 
Etaerwd  into  /m«0  AprU  14, 1972. 


The  Ameriean  Ambamtdor  to  the  Dominican  Secretary  oj  State  Jor 

Foreign  BeUUiona 


NouM 


xnHTBD  eiATlS  OF  AIOBIOA 

Sakto  DoinNOOi  Matt^  90,  tS79 


Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agricultural  CoDomodities  Agree- 
ment between  our  (wo  gorermnenta  of  February  14,  I972,n  and  to 
propoae  its  anMWMfment  as  foUowe:  In  Part  II,  Item  I,  commodity 
table,  insert  mider  the  appropriate  colmnns: 


Tallow,  inedible 
FeedgraiM 


 Peno^ 

Fiacal  Year ) 

1972 
1972 


Avanadmate 
Maximum 
Quantity 


7,000  M.T. 
Ift^OOO  M.T. 


Mwdnittiii 
Export  Market 

Value 
(DolaTboanofiar 

1,085 


Increase  total  maximum  export  market  value  for  agreement  from 
dollars  10,974,000  to  dollars  12,863,000. 

In  Part  II,  Item  III,  usual  marlutang  table,  insert  under  appropriate 
columns: 


Feedgrains 
Tallow,  inedible 


Import  Period 
(UalM  BiatM  ittni  Taw) 

1972 
1972 


Usual  Marketing  Requirement 
1,400  M.T. 

1,386  M.T.  (of  which  at  least  1,355 
.  metric  tons  Bhall  be  from  the  Umted 
Sutes) 


In  Part  II,  Item  IV,  export  limitation,  imert  at  the  end  of 
parafl^lrih  B:  Feedgrains — Com,  oommeal,  barley,  grain  eorglium, 

*  TIAS  7285 ;  ante,  p.  149. 
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rye,  oats  and  mixed  feeds  containing  predominantly  such  grains;  and 
for  inedible  tallow — tallow.  All  other  items  and  conditioilS  of  the 
February  14,  J  972  agreement  will  remain  the  same. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  government,  I  propose  that 
this  note  and  your  reply  thereto  constitute  an  agreement  between  our 
two  governments  to  be  effective  the  date  of  your  note  m  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  asBOiaaces  of  my  highest 
consideration.  • 

Francis  £.  Meloy,  Jr. 

V 

His  Excellency 

Doctor  VfcxoR  G6mez  Berg£s 

SecrUary  of  State  Jor  Foreign  Relalions 
SkmU>  Domngo 


The  Vief  Premdent  of  the  Damrnimn  Repuhlk,  In  Charge  of  the  De- 
partmerU  qf  SkUe  Jor  Foreiffi^  Beiatiom  to  the  American  An^boModor 


RlPUBLICa.  DOmNIOAKA 

8ECRETARIA  DE  E9TADO 
DS  B£LACI0X£8  EXTERIORES 

Oa7>«H 


Santo  Doiiniao,        H  Akr,  iSTM 


Kxc£L£xcia: 

Tengo  el  honor  de  avisar  redbo  de  la  Nota  No.  35  por  medio  de  U 
cusl  Vuestra  Excelencia  propone  a  nombre  de  su  Gobiemo  que  el 
Acnenln  sobre  Pnxlnctos  Agricolas  firmado  entre  los  dos  Qobiemoe 
el  14  de  febrero  de  1972  sea  modificado  como  sigue: 

En  la  Pnrtc  II,  pimto  I,  del  cuadro  de  productos,  insertar  en 
las  columnas  correspondientes: 


InOnOQO  . 

de 
Entrega 
-■  (Afio  Fiscal  los 
UoidoA) 


Caiitidad 

Maxima 


Valor  Miximo 

en  el  Mercado 


Aproximada         dc  Exportaeida 


Sebo,  no  comestible  1972 
Qranos  para  la  all  men*  1072 
taiei6n  de  anim^et 


7,000  T.M. 
lft.000  TM. 


1,085 
804 


Aumentsr  el  valar  mAxhna  en  el  mercado  de  exportacitfn  del 
Aouerdo,  de  10,974  millones  de  ddlares  a  12,863  millones  de 
d61ares^  En  la  Parte  II,  punto  III,  del  cuadro  de  requisitos  de 
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oompraa  en  mercudoB  insertar  en  las  colunmas  apropiadas,  lo 
ngoiiBiito: 

Perfodo  de         Requisitofl  de  oompras  ea 
Importaci6n  inergtdoB  comerciales 

(AOo  Ftacal  «le  lot 
Eftedo*  Unldo*) 

Granofl  para  la  1972  1,400  T.M. 

alimentaciAn  <te 
animales 

Sebo,  DO  oomeatible  1972  1,386  T.M. 

(de  las  cuales  por  lo  menos  1,355 
toneladas  m^oaa  prooederin 
de  loe  EbUuIm  Unidot) 

En  la  Parte  II,  punto  IV,  de  limitaciones  de  export aci6n, 
insertar  al  final  del  pfirrafo  B:  Granos  para  la  alimentacidn  de 
animals  -  Maiz,  harina  de  mafz,  cebada,  sorgo  en  grano,  centeno, 
avena  y  mezclas  de  alimentos  para  animales  que  oontengan  una 
mayor  parte  de  esoe  granoe;  y  para  eebo  no  comestible-sebo. 
Todos  los  demis  renglones  y  condiciones      Acuttrdo  del  14  de 
febrero,  1972,  quedafdn  en  vigor. 
Me  compiaco  informar  a  Vuestra  Excelencia  que  el  Gobiemo 
Dominicano  esta  de  acucrdo  con  dichas  modificaciones  y  al  electo 
aoepta  que  la  NoCa  Ko.  36  y  esta  leapueBta  conrtituyan  un  aeuerdo  entre 
nueetm  dos  Gobiernos  que  sea  efectivo  a  partir  de  esta  fecha. 

Ay^T'Dvecho  la  oportnnidad  para  reiternr  a  Vuestra  Ejzceiencia  las 
seguhdades  de  mi  mis  alta  oon»deraci6n. 

Carlos  Goico  M 

Su  Excelencia 

SbRor  Francts  Edward  Meloy,  Jr., 

Embajador  de  ioa  Esiadoa  Unidoa  de  Americaf 
Ciiudad, 


IVaMlaiion 


POMINICAN  BSPUBUC 
DBPABTIIINT  Or  STATS  FOB 
FOSBION  BBLATIONB 


DBJ-OM  Santo  Dominoo,  D.R.,  AprU  IJ^ 


6NCY: 

T  havf>  the  honor  to  acknowledge  receii^t  of  note  No.  35,  in  which 
Your  Excelleocy  proposes,  in  the  name  of  your  Qovemmeati  that  the 
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AfrriciiltTiral  Commoditi^  Agreement  hot  ween  our  two  GoTemmeiits 

of  FoV)ruAry  H,  1972,  be  amftnded  as  follows: 

In  Fait  II,  Item  I,  commodity  table,  insert  under  the  appropriate 
odttnms: 


TivUow,  inedible 
FcedgnuQB 


Supply  Period 

^  (UiOtMlSUtn 
llMl  Ymt) 

1972 
1972 


Approximate 
Maximum 
Quantity 


7,000  M.T. 
15,000  M.T. 


MayiiiHiHi 
llMfceiValue 


1,085 
804 


Increase  total  maxiinuni  export  market  ▼aloe  for  agreement  from 
10,974,000  dollar??  to  12,863,000  dollars.  In  Part  II,  Item  JUf  usual 
maiketimg  table,  insert  under  appropriate  columns: 


Feedgrains 
TaUoir,  Inedible 


Import  Period^ 

(UnltMlSutM 
Flat*]  Year) 

1972 
1072 


Usual  Marketing 
Requirement 


1,400  M.T. 

1,386  M.T.  (of  which  at  least  1,335 
metric  tone  Shall  i>e  from  the  United 

Stateb) 


In  Part  II,  Item  IV,  export  limitation,  insert  at  the  end  of  para- 
pra[)h  B:  Fe€dgrain«? — Com,  rommeal,  barley,  grain  sorghum,  rye, 
oat;.3  and  mixed  feeds  couLaming  predominantly  such  gruuib,  and  for 
inedible  tallow — tallow.  All  other  items  and  condition;^  of  the  Feb- 
ruBiy  14, 1972  agnement  wOl  ramaiii  in  fone. 

I  am  hippy  to  infonn  Your  EmeDaiagr  tiiAt  the  Dominican  Govern- 
ment concurs  in  the  foregoing  amendments  and  agrees  that  note 
No.  36  and  this  reply  thereto  shall  constitute  an  agreement  between 
our  two  Qovemments  to  be  effective  from  today's  date. 

I  avail        irf^lte  cypporto^      wtmw  to  Tow  Bicenency  the 

Gaslos  OoicoM 

His  Excellency 

FsAHCts  Edwabo  Muuoy,  Jr., 

of  Atnenea, 

Santo  Dommgo, 
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KHMER  REPUBLIC 
Eccmomlc  AmdiUuice 


Agrmmmt  €09eted  hy  midHmge  of  iioltt 

Sijgned  ai  Phnom  Penh  May  SI,  1971$ 


Tlu  American  Amhaaaador  to  the  Khmer  Minidtr 
qf  State,  t»  QuxrQs  oj  Fweiffh  A^<k\r% 

Tn^  MO  Phnom  Pbnh,  Mmn  SI,  1971 

ExCELLENCy, 

I  kave  the  honor  to  refer  to  the  conversatiuns  which  have  recently 
Ukmi  place  between  repreaentatiTes  of  our  two  QoTemmenta  relating 
to  eoonomic  assistance  which  may  be  furnished  to  the  Khmer  RepubliOi 
and  to  coniirm  Uie  following  underetanclinge  resulting  from  these 

conversations : 

(1)  The  Government  of  the  United  States  of  America  will,  subject 
to  the  requirements  of  United  States  law  and  to  the  tenm,  of  this  Agree- 
menty  furdsh  die  Qovenuneikt  ol  isim  Kbmet  RepnUle  audi  eoonoime 
asostance  as  may  be  requested  by  it  and  agreed  to  by  the  Chtrem- 
ment  of  the  United  States  of  America. 

(2)  The  Government  of  the  Khmer  RepubUc  will  make  the  full 
contribution  permitted  by  its  resources  in  fiirthersnce  of  the  purposes 
of  assistance  provided  hereunder;  will  take  appropriate  steps  to  assure 
the  effective  use  of  such  assistance;  will  permit  full  observation  and 
reiiew  by  United  Statsa  representatiTes  of  actiyities  hereunder,  and 
records  pertaining  thereto;  will  provide  the  Government  of  the  United 
States  will  full  information  concerning  such  activities,  together  with 
other  relevant  information  needed  to  determine  the  nature,  scope,  and 
effectiveness  of  assistance  furnished  or  contemplated;  and  will  give 

'  the  peo^  of  the  Khmer  Bepvblio  appropriate  publicity  conoeming 
assiatanoa  benonder. 

(3)  Personnel  of  the  United  Statea  of  Ameiica  within  the  territoiy 

of  the  Khmer  Republic  discharging  responsibilities  related  to  this 
Agreement  shall  enjoy  the  same  privileges  arid  immuuitie«  rr  other 
perisonnei  of  comparable  rank  ui  the  Diplomatic  ^li^^on  of  the  United 
States  of  America. 

(4)  In  any  case  when  commodities  cr  sendees  are  fumlshed  on  a 
grant  baaia  under  amngamsnts  which  wiU  reault  in  the  accrual  of 
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proceeds  to  the  GoTeminent  of  the  K>imer  Republic  from  the  sale 
thereof,  the  Government  of  the  Khmer  Kepublic,  except  as  may  other- 
wiae  be  mutuallj  agreed  by  appropriate  representatives  of  oar  two 
Govemments,  will  deposit  promptly  in  a  special  account  in  ita  own 
name  in  the  National  Bank  of  Cambodia  the  amount  of  local  currency 
equivalent  to  such  prorppds  It  is  understood  that,  in  connection  with 
the  accrual  of  proceeds  from  the  sale  of  such  commodities  or  services, 
tbe  Governments  of  the  £3uner  Republic  and  of  the  United  States 
shall  agree  upon  appiopmte  rate  of  exchange  for  such  aale.  Upon 
notification  from  time  to  time  by  the  Government  of  the  United 
States  of  its  local  currency  requirements,  the  Government  of  the 
Khmer  Republic  will  make  available  lo  the  Government  of  the  United 
States,  in  the  manner  requested  by  it,  such  sums  from  such  special 
aooount  as  are  stated  in  sudi  notifications  to  be  neoessaiy  for  saeh 
requirements.  The  Government  of  the  Khmer  Bepnblic  may  draw 
upon  any  remainine:  balances  in  the  special  account  for  such  purposes 
beneficial  to  the  Khmer  Repiihlio  rs  may  be  agreed  upon  by  the 
appropriate  representatives  uf  om  two  Governments.  Any  unen- 
cumbered balancea  of  funds  which  remain  in  the  apecial  aoooont  upon 
termination  of  assistance  hereunder  shall  be  dli^osed  of  for  sudi 
purposes  a^;  may,  subject  to  applicable  law,  be  agreed  to  between  our 
two  Governments. 

(5)  Assistance  provided  hereunder  may  be  terminated  by  either 
Government  if  that  Government  determines  lixat  because  of  changed 
conditions  the  continuation  of  such  assistanoe  is  unneoessaiy  or 
undesirable. 

(6)  Upon  receipt  of  a  note  from  your  Excellency  indicating  that  the 
foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  the  KTimer  Republic, 
the  Government  of  the  United  States  of  America  will  consider 
that  this  note  and  your  reply  thereto  constitute  an  agreement  between 
the  two  OoTcmments  en  thhi  subject,  which  shall  enter  into  force 
on  the  date  of  your  reply,  and  shall  remain  hi  force  until  written 
notification  has  been  received  by  either  Government  of  the  intention 
of  the  other  to  terminate  it.  Nctwithstanding  any  such  termination, 
however,  the  provisions  of  this  Agreement  shall  remain  m  eilect  with 
req>ect  to  assistance  theretofore  funushed. ' 

In  the  event  of  any  differencea  between  the  English  test  and  the 
Vrmok  trandation  of  tl^  letter,  the  Engjlish  text  shall  goyem, 

Aeoeipti  EToellincy,  the  renewed  aasuranoes  of  my  hii^est 
cooaideratioin. 

Emoht  C.  Swank 
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IdtrntUr  of  State,  in  Charge  oj  Foreign  A^lmn, 
to     Amtriean  Anwutador 


MINIBTUB 


DM 


AlTAlBflS 


BTBANOBBBB 


Phnom-FenHi  May  SI,  t$71. 


Excellency, 

I  have  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  Your  SxoeUeiiGy'a 
note  of  today's  date  which  reads  as  follows: 

"Excellency, 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  conversations  which  have  re- 
cently taken  place  between  representatives  of  our  two  Govern- 
molts  nlftting  to  economic  sssistaiiee  which  may  be  fmnislifid 
to  the  Khmer  Republio,  uid  to  eonfinii  the  lollowiDg  undentand- 

ings  resulting  from  these  conversations: 

(1)  The  Govpmment  of  the  United  States  of  America  will, 
subject  to  the  requirements  of  United  States  law  and  to  the 
terms  of  this  Agreement,  furnish  the  Govenmient  of  the  Khmer 
Repul^  goeh  eoonouie  easisteaoe  as  may  be  requseted  by  it 
and  agrsed  to  by  the  Govsnuueat  of  the  United  States  of 
America. 

(2)  The  Government  of  the  Khmer  Republic  will  make  the 
full  contribution  permitted  by  its  rp^onrces  in  furtherance  of  the 
purposes  of  assis  tance  provided  hereunder ; 

will  take  appropriate  steps  to  assure  the  effective  use  of  such 
aadstance; 

will  permit  full  observation  and  review  by  United  States  repre- 
sentatives of  activitips  hereunder,  and  records  pcrtaming  thereto; 
will  provide  the  Government  of  the  United  States  with  full  in- 
formation concerning  such  activities,  together  with  other  relevant 
infonnation  needed  to  detennine  llie  natoie,  scope,  and  effec- 
tiveness of  assistance  furnished  or  contemplated;  and  will  give 
the  people  of  the  Khmer  Republic  appropriate  publicity  con- 
cerning assistance  hereunder. 

(3)  Personnel  of  the  United  States  of  America  within  the  terri- 
tory of  the  Khmer  iiepublic  discharging  respoxmbiiities  related 
to  this  Agreemsnt  shall  enjoy  the  same  pri.¥ileBBS  and  immuni- 
ties as  other  personnel  of  comparable  rank  o£  Onb  Dipkmatio 
Mission  of  the  United  States  of  Ameziea. 

(4)  In  any  case  where  commodities  or  services  are  furnished 
on  a  grant  basis  under  arrangements  which  will  result  in  the 
accrual  of  proceeds  to  the  Government  of  the  Khmer  Republic 
from  the  ssle  thereof,  the  GoTsmment  of  the  Khmer  Bepubllo, 
enept  as  may  otherwise  be  mtatnally  agreed  by  appropriate 
lepwsentetives  of  our  two  QoTemmento,  wili  deposit  prompth- 
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in  a  special  account  in  its  own  name  in  the  Nationftl  Bank  of 
Cambodia  the  amount  of  local  cuirancy  equivalent  to  ancli 
proceeds.  It  is  understood  that,  in  connection  with  the  accrual 
of  proceeds  from  the  sale  of  such  commodities  or  services,  the 
Governments  of  the  Khmer  Republic  and  of  the  United  States 
shall  agree  upon  appropriate  rate  of  ^change  for  such  sale. 
Upon  notification  from  time  to  time  by  th»  Government  of  the 
United  States  of  its  local  currency  requirements,  the  Govern- 
ment of  the  Khmer  Republic  will  make  available  to  the  Govern- 
ment of  the  United  States,  in  the  manner  requested  by  it,  such 
Buma  from  auch  special  aooount  as  are  stated  in  such  notifioatioiui 
to  be  neoeasary  for  such  raqulienmitB.  The  Govemment  of  tlie 
Khmer  Republic  may  draw  upon  any  remaining  balances  in  the 
special  account  for  such  purposes  beneficial  tx)  the  Khmer  Re- 
public as  may  be  agreed  upon  by  the  appropriate  representatives 
of  our  two  Governments.  Any  unencumbered  balances  of  funds 
which  remain  in  the  special  account  upon  tennination  of  assistance 
hereunder  shall  be  disposed  of  for  such  purpoera  as  may,  subject 
to  applicable  law»  be  agreed  to  between  our  two  Governments* 

(5)  Assistance  provided  hereunder  may  be  terminated  by  either 
Government  if  that  Govcmnient  determines  that  because  of 
changed  conditions  the  continuation  of  such  asbistancc  is  un- 
necessary or  undesirable. 

(6)  Upon  receipt  of  a  note  from  your  Excellency  indicating  that 

the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  the  Khmer 
Republic,  tlie  Government  of  the  United  Stales  of  America  will 
consider  that  tiiis  note  and  your  reply  thereto  constitute  an  agree- 
ment between  the  two  Governments  on  this  subject,  which 
shall  enter  into  force  on  the  date  of  your  reply,  and  shall 
remain  in  force  until  \^Titten  notification  has  been  received  by 
either  Government  of  the  intention  of  the  other  to  terminate  it. 
Notwithstanding  any  such  termination,  however,  the  provisions 
of  this  Agreement  shall  remain  in  effect  with  respect  to  assistance 
theretofore  furnished.  In  the  event  of  any  difference  between  the 
English  text  and  the  F^ch  translation  A  this  letter,  the  English 
text  shall  govern. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assunmoea  of  my  higheet 

consideration". 

T  have  further  the  honour  to  confirm  on  behalf  of  my  Grovemnient 
the  foregoing  arrangements  and  to  at'ree  that  Your  Excellency's  note 
and  this  note  shall  be  regarded  cousti luting  an  agreement  between 
the  two  OoTenimentB,  which  will  «iter  into  effeet  on  tlie  dale  of 
their  signAtuie. 
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1  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  Uid 
MBurance  of  my  highest  consideratioii. 

[ssal]  Koun  Wick 

Koun  Wick 
Minister  of  State,  in  Charge 

<if  the  Khmr  BepukUc 

His  Excellency 

Mr.  EMoin  C.  Swank 
Embassy  of  the  USA 
Phnm-Penh 


MINISTmi  OIB  AftllBM  9ISANQBBIS 

•     -  • 

J'ti  I'faonniMir  d'aoevper.i^oeption  d9  votre  note  en  dalotda  e»  jour 
ftinai  oomjfue: 

"EXCBLLENCI, 

J'ai  I'honneur  de  me  r^f^rer  auTC  entretiens  qui  ont  m  lieu 
r^emment  entre  les  reprfeentants  de  nos  deux  Gouvernementa 
relativement  k  I'aide  dconomique  qui  peut  etrc  fourme  ^  la 
publique  Kfaxntoe,  et  de  cdb&mer  les  points  d'socord  siuTsnts 
r^BoItciit  de  ces  entretiens: 

(1)  Le  Gouvemement  dee  Etats-Unis  d'Am^rique,  sous  r^nrve 

dc's  dispositions  pr^vues  par  la  loi  des  Etats-Unis  et  des  modalit^s 
du  present  accord,  foumira  au  Gouvemement  de  la  K^pubiique 
Khm^e  I'aide  ^on,omique  qui  pourrait  6tre  demands  par 
celui-ci  et  approuv^  par  le  Qouyeroemant  dee  Etats^Uius 
d'Am^ue.. 

(2)  Ls  GouTenienMnt  de  la  R^publique  Ehnfetos  contiibuera 
dsns  toute  la  mesure  permise  par  ses  reaeources  k  la  realisation 

de*'  objectifs  de  I'aide  foumie  en  vertu  du  pr&ent  accord;  prendra 
toutes  les  mesures  n^cessaires  pour  assurer  I'utiliaation  eflicace 
de  i'aide  fournie;  p^mettra  aux  repr^eulantfi  des  Etata-Unis 
d'effeetuer  toutes  obserrations  et  Etudes  jug^es  nteessaires  siir 
les  activity  pounuiviee  auz  tennes  du  pr^s^t  accord  aind  que 

toals  la  doiciimsota<lon  s'y  rapportant;  founiira  au  Gouvsne* 
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menfc  des  Etats-IXois  tous  lenaeignemento  afffeeatB  aiixditos 

activity  ainsi  que  tons  autres  renseignements  qui  seraient  n6ces- 
saires  pour  fixer  la  forme  et  la  port^e  ainsi  que  pour  ^valuer 
I'efficacit^  de  1  aido  fournie  ou  enviaag^e;  il  donnera  en  outre,  k 
I'intention  du  peuplo  de  la  R^publique  Idun^re,  une  large  publi* 
ciM  i  I'aide  founiie  011  Tertu  du  present  «oeord.  ' 

(3)  Le  personnel  des  Etate-Unis  d'Am^rique  ae  trouTsnt  daas 

lo  territoire  de  la  R^publique  khmdre  oil  il  exteute  des  engage- 
ments dans  le  cadre  du  pr^ent  accord  Ix^ii^ficiera  dos  mfimes 
privileges  et  immunit^s  que  ceux  accordes  au  personnel  d'un 
Tang  comparable  de  la  Mission  Diplomatique  des  Elats-Unis 

(4)  Dans  tous  1m  cas  oil  des  produits  ou  des  semfies  seront 
fotirais  k  tatre  de  doiiB»  en  vertu  d'arrangemente  mix  termes 
desquels  certaines  sonunes  reviendront  au  Gouvernement  de  la 
R^publique  khmdre  du  fait,  de  la  vente  de  cos  produits  ou  services, 
le  Gouvernement  de  la  K^publique  khmdre,  sauf  dispositions 
oontniiea  ^teblies  d'un  oommun  aeeoid  per  ks  repr^aentente 
comp^tento  de  noe  deux  Oouvemements,  d^posera  promptement 
en  son  nnm,  h  un  comptc  special  k  la  Banque  Nationals  du 
Cambodge  ie  nioiitnnt  en  monnaie  locale  Equivalent  mix  somnies 
mentiomi6es  ci-dcssus.  11  est  entcndu  que,  en  ce  qui  concerne  les 
sonunes  provenant  de  la  vente  de  cea  produits  ou  services,  les 
Oouvemements  de  la  R^ublique  khm&re  et  des  Etats-Unis  se 

*•  mettront  d'accord  ^nr  un  taux  de  change  convenable  applicable 
k  ladite  vente.  Sur  notification  p6riodiquo  de  la  part  du  Gou- 

•  vemement  des  Etats-Unis  concemant  ses  besoina  en  momiaie 
locale,  le  Qouveniement  de  la  BEpublique  khm^  mettra  k  la 
dispoaition  du  Gouvernement  des  Elats-Unis,  de  la  manidre 
que  celui-ci  prescrira,  les  sommes  du  compto  special  indiqu^cs 
dans  lesdites  notifications  comma  6tant  n^cessaircs  pour  les 
besoins  pr^it^.  Le  Gouvernement  de  la  REpublique  khm^e 
pourra  effectuw  des  prAivementa  sur  tous  soldes  du  oompte 
sp^ial  pour  la  rfolisation  d'objectifs  utiles  k  la  R^uUique 
khm6rc  dont  il  serait  convenu  par  les  reprfeentants  compEtents 
de  nos  deux  Gouvernomnnts.  Tons  soldes  non  engages  et  restant 
ioscrits  au  compte  special  k  la  date  oil  cesserait  I'aide  pr^vue  par 
le  present  accord  seront  utilise  k  des  fins  qui,  sous  rfaerve  de  la 
loi  applieable,  auront  fait  I'objet  d'un  accoid  entrs  noe  deux 
OottveroenMnts. 

(5)  L'un  ou  i'autre  Gouvernement  pent  mettie  fin  i  I'aide 

fournie  aux  termes  du  prfeent  accord,  si  ce  Gouvernement  es- 
time  que,  en  raison  du  changement  des  conditions,  ii  n'est  pas 
n6cessaire,  ni  desirable,  de  continuer  cette  aide.         '  ' 

(6)  Dks  reception  d'uno  note  de  Votre  Excellence  indiquant 
que  lea  diapoa^ions  qui  pr^o^tent  renoontient  i'sgr^ment  du 
Gouvernement  de  la  K^publique  khm^,  le  douvemement  des 
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Etata-Unis  d'Am^rique  consid^i^ra  que  la  prdsente  note  et  Votre 
r^ponse  k  celle-ci  constituent  entre  nos  deux  Gouvernement«  un 
accord  hk  ce  sujet,  qui  prendra  effet  la  date  de  Votre  r^ponse  et 
danumn  en  Tigaeur  jusqu'li  la  i^ption,  d'une  notification 
^rite  de  la  part  de  I'autre,  indiquant  son  intention  d'y  mettre 
fin,  6tant  entendu,  toutnfois,  que  dans  une  telle  Eventuality,  les 
dispositions  du  present  accord  demeureront  en  vigueur  en  ce  qui 
conceme  I'aide  fourme  jusqu'4  cette  date.  Au  cas  de  divergence 
quelconque  entre  la  texte  anglaia  et  la  traductioii  fraD^aJoe  de 
eette  lettro,  le  teste  aoj^  fera  foi. 

YeuiUes  agr^,  ExceUflnce,  lea  aapuranoes  de  ma  trte  haute 
eonudfoktion." 

J'ai  encore  llioiuieur  de  confifmer  au  nom  de  tnon  Gouyemement 

rarrangement  mentionnE  dans  votre  note  et  de  consentir  k  ce  que 
ladite  note  ct  la  pr&entp  r^^ponse  soient  consid4r^es  comme  constituant 
I'accord  entre  les  deux  Uouvernements  qui  entrera  en  vigueur  k  la 
date  de  leur  s^nature. 

Je  util^is  cette  occasion  pour  renouveler  k  votre  Excellence  les 
aaaunnceB  de  ma  tite  haute  eonsid&ation. 

[sealI  Koun  Wick 

Koun  Wick 
Ministre  d'Etat,  chargS  des  Affaires 

du  GouvernmmU  &  B^fpuiliiiM 

Son  Excellence 

Monsieur  EiioBT  C.  Swank 

Amha-99a/!e  des  EtaMJmi  d'AnUrigue 
Fhnom-Fenh. 
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VIETNAM 
AgricoHiiral  GoaunoditlM 

ApntmBtU  tIgMd  At  Stigim  AptrO  19,  1972 f 

Entmd  Info  /ofm  April  19, 1972, 

Amntitng  agrwment  effected  by  €»dta^  of  np999 

Signed  at  Saigon  April  27,  1972; 

Entmd  into  forte  April  27, 1972, 


AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  TBE  TOi'i'ttiy 
STATES  OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNMEOT  OF  THE 
REPUBUC  OF  VIETNAM  FOR  SAUES  OF  AGRICULTURAL 
COMMODITIES 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Govern- 
ment of  the  Republic  of  Viot-Nam  havf  ar?roo/l  to  the  sules  of  agri- 
cultural commodities  specified  below.  Tliis  Agreement  slmll  consist  of 
the  Preamble  and  Paits  I  ajid  III  of  tlie  July  8,  1970  Agreement,[*] 
tlie  following  Put  II,  and  the  attached  Gonyeitible  Lonl  Currency 
Credit  Annex: 

PART  II  -  PARTICULAR  PROVISIONS 

Iteu  L  Commoditj  Table; 


Commodity 


Maximum 
Export 

Market 
Value 


NodpFM  Dry  Milk 

Tobacco 
Inedible  Tallow 
Barley 

Cotton,  upland 
Com  and/or  grain 


FY  1972 
FY  1972 
FY  1972 
FY  1972 
FY  1972 
FY  1972 


7,710  M.T. 

3.600  M.T. 

2,000  M.T. 

3,600  M.T. 
30.000  balea 
40,000  M.T. 


$6.2 
8.  5 
0.4 
0.8 
&9 
2.4 


Borghum 
Rtoe 


CYIHTS 


«3»000  M.T. 


Toiuub 


9&S 


*  TIAS  6988  ;  21  U8T  2448. 
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InM  II.  Payment  Tbctm! 

ConTwrtible  Loeal  Cairency  Credit 
L  Iiiitul  PkynMDt  -  Noda 

S.  Corrancy  Use  Payment  -  Up  to  100  percent  of  the  dollar 

amount  disbtirsed  by  the  Government  of  the  exporting  cormtry 
plus  accrued  interest.  The  currency  use  payment  is  payable 
upon  demand  by  the  Government  of  the  exporting  country  in 
amoantB  as  it  may  deteimine  and  in  acGordatioa  witli  para- 
graph 6  of  the  ConTartible  Local  Cmren^  Credit  Annex  appli- 
cable to  this  agreement  No  requests  for  payment  will  be  made 
by  the  Government  of  the  exporting  oountij  prior  to  the  first 
disbursement  under  tliis  fi<::i'eement. 

Proportions  of  Currency  Use  Payments  Indicated  for  Specified 
Purposes: 

a.  Ser'tion  104(a)  T'S.  Kxpcnditurei?  -  20  percent  of  the 

aiaoiuit  clibbursed,  plus  accrued  interest. 

b.  Section  104(c)  Grant  for  Common  Defense  -  up  to  80 
percent  of  the  amoont  disbviTsed. 

3.  Number  of  Installment  Payments  -  31 

4.  Amount  of  Eadi  Installment  Payment  -  approximately  equal 
annual  amounts 

5.  Doe  Date  of  First  Installment  Payment  -  10  yean  afler  date 
of  last  deliTery  of  commodities  in  each  ealendsdr  year 

6.  Initial  Interest  Rate  -  8  percent 

7.  Gontmiiing  Interest  Bate  -  8  percent 

Item  III.  Usual  Marketing  Eequirements:  Xone 
Itex  IV.  Export  Limitations; 

A.  The  export  limitation  period  shall  be  U.S.  Fiscal  Year  1972 
or  any  subsequent  United  States  Fisu^a!  Year  during  which  the 
commodities  financed  under  this  agreement  are  being  imported 
or  utilized. 

B.  For  purposes  of  Part  I,  Article  III  A  3  of  the  agreement,  the 
commodities  considered  to  be  the  same  as  or  like,  the  com^ 
modities  financed  under  this  agnement  are:  for  nonofat  dry 
milk  -  non-fat  dry  milk;  lor  inedible  tallofw  -  tallovr;  lor 

com  and /or  grain  sorghum?  and  barley  -  com,  commeal, 
barley,  grain  sorghums,  r^'e,  and  oats,  includin|gr  mixed  fe^-ds 
containing  predominately  sucii  graLuB;  for  cotton,  upland  - 
upland  cottoiL  and  cotton  textiles  (including  yam,  aad  waste) ; 
lor  rice  -  peddj,  brown  rice  and  milled  rice. 
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C  PenniBgible  EiportB 


commodity 

BIm  BOodlM  ftod  paper 


Item.  V.  Self -Help  Meaauree; 

A.  The  Government  of  the  Republic  of  Viet-Nam  agrees  to: 

1.  Continue  to  accelerate  increased  pork  pzodnctuo* 

2.  Continun  efforts  to  expand  the  use  of  improved  poultry  parent 
stock  and  increase  domestic  production  of  chickB  and  eggs, 

3.  Provide  for  increasfd  availability  of  mired  feeds,  feed  proc- 
essing :irid  mixing  equipment  and  expand  the  domestic  feed' 

^^rain  production  program. 

4.  Continue  the  improvement  of  animal  slaughtering  and  meat 
processing  procedures  and  development  of  a  grading  system 
to  alhm  improT«d  doniMtio  supply  of  imttB. 

ft.  Contmiie  effortB  to  produosy  store,  distribnto  aad  use  uumal 
health  products  and  veterinsfy  biologicals  and  to  train  in 
corrf^ct  vaocinatioa  prooeduns  and  handling  animal  health 

products. 

6.  Continue  support  and  recogDition  of  private  sector  prodocer 

associations. 

7.  Encourage  a  policy  of  taxation  favorable  to  new  and  develop- 

ing  segments  of  the  livestock  industry. 

8*  Accelerate  development  of  a  system  within  the  commercial 
sector  for  acquiring  sufficient  reserve  corn  stockii  that  will : 

(1)  Enhance  market  piioe  stebility  despite  variations  in 

consumption. 

(2)  Preclude  emergency  import  procurements. 

9.  Develop  facilities  for  bulk  handling  and  stoniga  of  grain  at 

porta 

10.  Continue  research  trials  of  corn  and  grain  sorghums  to  pro- 
duce better  quality  and  expand  domestic  production  to  self- 
sufficient  levels. 


11.  Establish  a  ooUcy  to  protect  and  encourage  feedgrain  produo- 
tion  in  Sonlh  Vkt-Nam. 

12.  £ncourage  production  oilseeds  in  order  to  meet  domestic 
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B.  The  Gk)veriiinent  of  the  Republic  of  Viet-Nam  will  accord  liigh 
priority  to  the  above  self-help  measures  and  place  particular  un- 
pharia  QD  developing  taxation,  Eoensiiig  and  impoitati<m  poIidflB 
conducive  to  private  aeetor  doFeilqEnnnit  of  tba  liveitodc  and  feed- 
grain  indnetriee. 

InM  VL  Eeoiiomic  Devdopmapfe  Pnipoeei  for  "Whkh  Pmceeda  Ae> 
crmng  to  Importing  Country  are  to  be  Ueed ; 

For  purposes  speciiied  in  Item  V  above  and  for  other  eccmomic  de- 
velopment- purposes  as  may  be  mutually  agreed  upon. 

Imc  Vn.  Ocean  Ftei|^  (Digerential) 

Hie  GovenmNut  of  the  exporting  country  shall  bear  tba  coet  of 
ocean  freight  differential  for  ooinm<^tieB  it  requires  to  be  carried  in 

United  States  flag  vessels  but, notwithstanding  the  provisions  of  para- 
graph 1  of  the  Convertible  Local  Currency  Credit  Annex,  it  sliall  not 
finance  the  balance  of  the  cost  of  ocean  transportation  of  such 
commodiHes. 

Imc  Vin.  Other  ProviaionB; 

A.  The  currency  use  payment  under  Part  IL  Item  II  dof  this  agree* 
ment  shall  be  credited  against  (a)  the  amount  of  each  yearns  interest 
payment  due  during  the  period  prior  to  the  due  date  of  the  first  in- 
stallment pajrment,  starting  with  the  first  year,  pius  (b)  the  combined 
payments  of  principal  and  interest  startiiig  with  the  first  installment 
payment,  until  yalne  of  the  conency  use  payment  haa  been  offsets 

B.  Notwithstanding  paragraph  4  of  the  Convertible  Local  Gnrrenqy 
Credit  Annex,  the  Government  of  the  importing  country  may  with- 
hold fronn  deposit  in  the  specinl  account  referred  to  in  such  parag^ph, 
or  may  withdraw  from  amounts  deposited  therein,  so  much  of  the  pro- 
ceeds accruing  to  it  from  the  sale  of  oommoditiea  financed  under  this 
agreement  as  is  eqpial  to  the  amount  of  the  ennenogr  use  payments 
luida  by  the  Cbveniment  of  tlie  importing  oooniiy. 


Iv  wmms  WHoaor,  the  iespeetiTe  reprcecntativca,  duly  autiioriaed 

for  the  purpose,  have  signed  the  present  agreement. 
■  Dona  at  Saigon,  in  duplicate,  this  nineteenth  day  of  April,  197S 

lOB  9BDB  CKyVBBNMBMT  OF  IBB      VOB  TBB  GOVXRNIOMT  OF  TBB 
imiTBDi  8?4TBB  Of  AMBBICUk  BBTOBUO  OF  TIBS4CA1I 

ELLBWvnnrB  BinmR  .  Tbait  Vait  Lax 

Ellsworth  Bunker  Tran  Van  Lam 

Amtsfiom  Ambm^thr  Mkiikim> Fwnign  Affmn 

[seal] 


mam 
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CONVERTIBLE  LOCAL  CURRENCY  CREDIT  ANNEX  TO  THE 
AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNME^T  OF 
VIETNAM  FOR  SALES  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 

Thb  following  provisions  apply  with  respcH  to  the  sales  of  com- 
moditios  financed  on  convertible  local  currency  credit  terms: 

1.  In  addition  to  bearing  the  cost  of  ocean  freight  differential  as  pro- 
vided in  P&rt  1}  Article  I  F,  of  this  agnj^ent,  the  Government  of 
the  exporting  country  will  finance  on  credit  terms  the  bakaoe  of  the 
coetB  lor  ocean  transportation  of  those  commoditieB  that  are  required 

to  be  carried  in  United  States  flag  vessels.  The  amount  for  ooean  trnns- 
portation  (estimated)  included  in  any  commodity  table  specif}  ine; 
credit  terms  does  not  include  the  ocean  freight  differential  to  be  borne 
by  the  Government  of  the  exporting  country  and  is  only  an  fstimstit 
of  the  amount  that  wiU  be  neceasery  to  cover  the  ocean  transportation 
costs  to  be  financed  on  credit  terms  by  the  Government  of  the  export- 
ing coimtry.  If  this  estimate  is  not  snfTiriont  to  cover  them  costs,  addi- 
tional financing  on  credit  terms  shall  be  provided  by  the  Government 
of  the  exporting  country  to  cover  tlicm. 

9.  Wit^  respect  to  commodities  delivered  in  each  calendar  year,  the 
principal  of  the  credit  (hereinafter  referred  to  as  principal)  will  con-* 
sistof: 

a.  The  dollar  amount  disbursed  by  the  Government  of  the  export* 

ing  country  for  the  commodities  (not  including  any  ocean  trans- 
portation costs)  le-ss  any  portion  of  thn  initial  payment  payable 
to  the  Government  of  the  rxportin;:,'  <  ()nntry,  and 

b.  The  ocean  transpoilat  ion  costs  hiumced  by  the  (Jovemment  of 
the  exporting  country  in  accordance  with  paragra|^  1  of  this 
annex  (but  not  the  ocean  freigiht  differential). 

This  principal  shall  be  paid  in  aooordanoe  wiUi  the  payment  sobednle 
in  Part  II  of  this  agreement.  The  first  installment  payment  shall  be 
due  and  payable  on  the  date  specified  in  Part  H  <^  this  agreement. 

Subsequent  installment  payments  shall  be  d\ip  and  payable  at  int<?rval8 
of  one  year  thereafter.  Any  payment  of  principal  may  be  made  prior 
to  its  due  date. 

S.  Inlerast  on  the  unpaid  balance  of  the  principal  due  the  Govern- 
ment of  the  exporting  country  for  commoditieB  ddivered  in  each 
calendar  year  under  this  agreement  shall  begin  cm  the  date  of  dcdlar 

disbursement  by  the  Government  of  the  exportinicr  oonntry.  Such  in- 
terest shall  be  paid  annually  beginning  one  year  after  the  dat«  of  last 
delii^ry  of  commodities  in  such  calendar  year,  except  that  if  the  in- 
stallment payments  lor  these  commodities  are  not  due  on  some  anni- 
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yetaary  of  such  date  of  last  delivery,  any  siudi  interest  accrued  on  the 
dti9  date  of  the  first  installmAQt  payment  shall  be  due  on  the  same 
date  as  the  first  installment  and  tiwreafter  such  interest  shall  be  paid 

on  the  due  dates  of  the  subsequent  installment  payments.  For  the 
perioti  from  the  date  the  interest  l)epins  to  the  due  date  for  tho  lirst 
installmeut  payment,  the  iiitei-est  shall  be  computed  at  the  initial  in- 
eraet  rate  spedfied  in  VwatJXoi  this  agreenaot.  Thareailer,  the  inter- 
est shall  be  eomputed  at  theeontinntng  intereat  rate  specified  in  Part  II 
of  this  agreement. 

4.  The  Grovemment  of  the  importiriL'  oountrv  shall  deposit  the  pro- 
ceeds accruing  to  it  from  the  sale  of  i  onunodities  tinonccd  imder  this 
agreement  (upon  the  sale  of  the  coiiunodities  within  the  importing 
country)  in  a  special  account  in  its  name  that  will  be  used  ibr  tiie  sole 
purpose  of  holding  the  proceeds  covered  by  this  paragraph.  With- 
drawals from  this  account  shall  be  made  for  tlie  economic  development 
purposes  specified  in  Part  II  of  this  agreement  in  accordance 
pi-ocedures  mutually  satisfactory  to  the  two  Governments.  The  total 
amount  deposited  under  this  paragraph  shall  not  be  less  than  tiie  local 
currency  equivalent  of  the  dollar  ^Ksbursement  by  the  Government  ol 
the  exporting  country  in  connection  with  the  financing  of  the  com- 
modities including  the  i-elnted  oreRn  transportation  costs  other  than 
tlie  ocean  freight  different lal.  The  exchange  rate  to  be  used  in  calcu- 
lating this  local  currency  equivalent  shall  be  the  rate  at  which  the 
oentnl  monetaiy  authority  of  the  importing  countiy,  or  its  authoriied 
agent,  sells  foreign  exchange  for  local  cuneney  in  connection  with  the 
commercial  import  of  the  same  commodities.  Any  sneh  accnied  pro- 
ceeds thnt  are  loaned  by  the  Government  of  the  inii>()itmg  country  to 
private  or  iiungoveriunental  organizations  shall  be  loaned  at  rates  of 
interest  approzimately  equivalent  to  those  charged  for  comparable 
loans  in  the  importing  country.  The  Government  of  the  importing 
country  shall  furnish,  in  such  form  and  at  such  times  as  may  be  re- 
quested by  the  Government  of  the  exporting  country,  but  not  less 
frequently  than  on  an  annual  basis,  reports  containing  relevant  in- 
fonnation  oonoeming  the  aocumuladon  and  use  of  these  proceeds, 
including  information  concerning  the  programs  for  whidi  l^ese  pro- 
ceeds are  used,  and,  when  the  proceeds  are  used  for  loans,  the  prevail- 
ing rate  of  interest  for  comparable  loans  in  tlie  importing  country. 

5.  The  computation  of  the  initial  payment  under  Part  1 ,  Article  II,  A 
of  this  agreement  and  all  computations  of  prmcipal  and  mterest  under 
numbered  paragraphs  2  and  8  of  this  annex  shall  be  made  in  United 
Stateadollara. 

6.  All  payments  shall  be  in  United  States  dollars  or,  if  the  Govern- 
ment of  the  exporting  country  so  elects, 

a*  Hie  payments  shall  be  made  in  local  currency  at  the  appli- 
cable eiebangB  rate  specified  in  Part  I,  Article  III,  G  of  this 
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of  the  Gfoyemment  of  the  fluqiortiiig  ooontry,  be  eoiiTvtod  to 
United  States  dollars  at  the  same  rate,  or  \i5?ed  by  the  Goveniinent 
of  the  exporting  country  for  pajment  of  its  obligations  in  the 
importing  comiLrj',  or  ,    . . . 

h»  The  paymentB  shall  be  mide  in  reedOy  eonmtiUe  cumnfliw 
of  tiurd  countries  atft  mutually  agreed  rate  of  ezdmnge  »»AAaX^ 
be  used  by  the  (^vmfflsntof  theeixpofftingooimtiy  topqmM^ 
of  its  obligatioDS. 


No.  114  ApaiL  27,  1972 

EZCELLEKCY : 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agricultural  Commodities  Agree- 
ment signed  by  representatives  of  our  two  (}ov«r]Uneilts  April  19|ld72» 
and  to  propose  an  amendment  follows: 

In  Part  II,  item  oommodity  table,  add  under  appropriate  IwrtiiWligft 
as  a  separate  line  item :  Rice,  CY  1972,  21,600  If/T,  $ai  milUon.  Inr 
create  the  Agreement  total  to  $36.7  million. 

All  other  terms  and  oonditiona  of  the  April  19,  1972  Agreement 
remain  unchanged. 

If  tha  foregoing  is  aooe|itBUe  to  your  Oovenmient,  I  propose  that 
this  note  and  your  reply  thereto  constitute  an  Agreaoient  beUfeen  our 
two  Cnvcmmpnts  offrctive  on  tlie  date  of  your  note  in  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  higfasflfe 
consideration. 

Sincerely  yours, 

Ellswobth  Bunkxs 

Ellsworth  Bimkor 
American  AnUtattador 
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M ITOO/BT/BT  *  SaIOOH,  ApfU  jg?*,  1972 

T  have  the  honor  to  a-ckno^vled^'-e  receipt  of  Your  EzoeUeocy's  Note 
No  lU  dated  Apnl  27, 1972  which  reads  as  follows: 

"I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agricultural  Commodities  Agree- 
ment signed  by  representatives  of  our  two  Governments  April  19, 
1972,  and  to  propoae  an  amendment  as  follows:  In  Part  II,  item 
commodity  table,  add  under  appropriate  headings  as  a  separate  line 
item:  Bioe,  CT  197S^  M/T,  $8J  nuUioo.  Ineroeae  the  Agree- 
ment total  to  $88.7  millioo. 

All  other  terms  and  cmicUtioiie  of  the  Apiil  19,  1972  Agreement 

remain  imchariged. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  1  propocie  Uiat 
this  note  uid  yoiir  reply  thwrata  ooostitnte  an  Agreemmt  between  our 
two  Governments  effective  on  the  date  of  your  note  in  reply. 

Accept,  ExoeUenqr,  the  renewed  asBuianoee  of  my  highest 
oonsideration." 

I  have  the  honor  to  confirm  to  Your  EzceUendty  my  oonoiirrBnoe  in 
the  contents  of  Your  Note. 

Accept,  Excellency,  the  n^ewed  assurances  of  my  highest 
ooniideration. 

[sb4l}  Tbax  Van  Lax 

'     Tran- Van-Lam 
JUinkier  of  Fcimgn  Afabn 

His  EiLcelieucy 

Mb.  Euuiwobxr  Hiijvkik 

of  Afft'STTCd         '  , 

Saigon    i  • 


«Ai  Hilt 


Digitized  by  Google 


Canada 


Reciprocal 


Agreement  extpndinsi  the  agreewamu  of  April  24,  1970* 

Effected  by  exchange  oj  notes 

Signed  at  OUmta  ApHl  7  md  21, 1972s 

Enimd  into  forte  AprU  21, 1972. 


The  American  Ciiorge  dWff aires  ad  ihtrrim  to  the  Canadian  Secretary 

of  State  for  ExUrnai  Ajfalrs 


I  have  the  honor  to  refer  to  the  agreement  between  the  (Government 
of  the  United  States  of  America  and  the  Qoveniment  of  Canada  on 
rociprof  al  fishing  privileges  in  certain  areas  off  their  coasts  signed  at 

Ottawa  April  24, 1970.  ('] 

PatHgiuph  7  of  that  ugreeiiient  provides  that  it  shall  remain  in 
force  for  a  period  of  two  years  and  that  representatives  of  the  two 
governments  will  meet  prior  to  the  expiration  of  the  period  of  its 
valiflity  f  o  n  viow  \[^  oppration  and  decide  on  future  arrangements. 

The  ^'lor  crnnunit  of  tho  l^nitrd  States  of  America  has  at  this  time 
no  prupt).sul.s  to  make  for  aiodifieatiou  of  the  agreement  and  considers 
it  desirable  to  extend  the  agreement  for  a  further  period  of  time,  fore- 
going the  meeting  of  representatives  of  the  two  goveminbnta  specified 
in  paragraph  7. 

Accnnlingl}-,  1  have  the  honor  to  projwse  that  the  agreement  of 
April  24,  1970  be  extended  for  one  year  from  April  24,  1972. 

I  have  further  the  honor  to  propose  that,  if  acceptable,  this  note 
and  your  reply  accepting  this  extension  be  regarded  as  constituting 
an  agreement  between  the  two  governments,  which  agreement  shall 
enter  into  force  on  the  dote  of  your  reply  note 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  lughesi  consideration. 


The  Honorable 

MlTCHRi-L  Sharp,  P.C., 

Secretary  of  SiaU  jor  External  Ajfaira, 
Ottawa. 

»  TIA8  t>879;21  UST  1283. 
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N'A.48 


Ottawa,  April  7,  mi 


Sir: 


RuFus  Z  Smith 

Rufus  Z.  Smith, 
Ciuirgi  d'A£aire9  ad  interim 
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Th9  Oanadian  Sterttary  of  StaU  /or  JSSseertuil  A0om  to  th§  American 

D£PAUTM£Nr  UF  i:;XiKUNAL  MINISTlliiE  D£S  AFFAlK£(i 

AFFAIBS  KXriSKlXUKMB 

CANADA 


No.FLo-577  Ottawa,  April  21, 197$ 

Sir, 

r  have  tho  honour  to  refer  to  your  Note  No.  48  of  April  7,  1972 
proi>osmg  the  extension  for  a  ^jeriod  of  one  year,  from  April  24,  1972, 
of  tiie  Agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the  Gov- 
enunesit  of  the  United  States  of  America  on  Fedpnioal  fishing  privi-* 
leges  m  certain  areas  off  their  coasts,  signed  at  Ottawa,  April  24, 1970. 

In  roply  I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  proposal  set 
forth  in  your  Note  is  uccoptahlo  to  tlu:  Govemmont  of  Cunada,  who 
agree  that  your  Not«  and  tluB  re]jly  in  both  the  English  and  French 
languages  ^all  oonstitute  an  agreement  between  our  two  Govern- 
mente,  which  agreement  shall  enter  into  force  on  the  date  of  this 
reply. 

Accept,  Sir,  the  assurances  of  my  high^t  consideration. 

Mitchell  Shahp 
Secretary  of  State  for 
External  Ajfairs 

The  Honourable  RufujJ  Z.  Smith, 

Chargi  d'AJfairea  of  the  United  StaUa  oj  America, 
Ottawa. 


[Frvndi  Text  of  the  Canadian  Note] 

DEPABTMENT  OF  EXTEBNAL  UINIST^RE  DEB  AFFAIBES 

AFrAtBS  EXT^RIEURES 

CANADA 

No.  FLo-a77  Ottawa,  le  HI  avril  1972 

Monsieur, 

J'ai  riionneur  de  ine  r^Un-vr  h  votrc  Note  no.  48  du  7  nvril  1972  pur 
luquello  vous  sugg^rez  quo  soil  |)rolong6  d'un  an,  ^  compter  du  24  avril 
1972, 1'Accord  cut  re  Ic  Gouvernement  du  Canada  et  ie  Gouvcmement 
dc<)  £tat»<Uni8  d'Am^rique  sur  Ics  i)rivil^;es  do  ptehe  r^iproqucs  i 
i'^<,'iird  dc  certaines  parties  de  leiir  littord  respcctif,  aeooixi  sign^  It 

Otluwn  !e  24  avril  1970. 

En  reponse  i  cette  suggestion,  j'ai  I'honueur  do  voua  informer  que 
le  Gouvernement  du  Canada  accepte  la  proposition  oxpos^e  dans 
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votre  Note  et  qu'il  tonvieiit  que  Totre  Note  et  la  prtoente  r^ponaer  dans 

ses  yeraions  anglaise  et  frangaise,  constituent  entre  nos  deux  gouverne- 

ments,  nn  acrord  qui  entre  en  vi^eur  k  la  date  de  la  pr6*^ente  r<^ponsp. 

Vei:ill«z  agr^,  MoDsieuT,  lea  assurances  de  ma  tr^  haute 
consideration* 

MlTCHBLL  ShABP 

Le  Secritaire  d*Elat  aux 
A0aina  4xUrieuru 

L'Honorable  Rufus  Z.  Smith 

Charffi  d^Aginr«$  i$9  EtaU-UiM  d^AmtH^ 
OUawa. 
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PHILIPFLNES 


Agrienltiml  Gonmiodities 

Agr&mmmU  aigntd  m  Manila  May  4»  I5^2| 
Emtmd  Info  fwf  Mtiy  ^  1972, 


AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED 
STATES  OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
REPtmUC  OF  THE  PHILIPPINES  FOR  SALES  OF  AGRI* 
CULTURAL  COMMODITIES 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  tlie  Govern- 
ment of  tlic  Repuhli<^  of  tho  PliilippiTies  have  agreed  to  the  sale  of 
agi-icultural  commodities  specifieil  below.  This  agreement  shall  consist 
of  the  Preamble,  Parts  I  and  III  of  the  March  24, 1970  agreement,  j 
the  Con^itible  Local  Oumncy  Credit  Annex  of  <]ie  April  16, 1971 
agreement  [*]  and  Hoa  following  Fart  11 : 

PART  II  -  PARTICUI^R  PROVISIONS 


Item  L  Commodity  Table; 


Commodity 


Tobacco 
Cotton 
Feedgraina 
Taliow 


Supply  Period 

CY  1972 
FY  1978 

CY  1972 
CY  1972 


Approximate 
Mairimum  Quantity 

3, 000  metric  tons 
90, 000  bales 

110,  000  metric  tons 
1,  000  metric  tons 

Total 


Maximum 
Export 
Market 
Vahie 

(ThotisandJ) 

16^300 

6,  127 

138 

$27, 848 


'  TIAS  6858  ;  21  UST  1046. 
'IIA8  7097;  22  UST  54a 
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Item  II.  Payment  Tenna : 

Convertible  Local  Currency  Credit 

1.  Initial  Payment -5  percent. 

2.  Currency  T'so  Payment  -  20  percent  of  the  dollar  amount  of  the 
financing  bv  the  Government  of  the  exporting  country  under 
this  agieement  is  payable  to  the  Government  of  the  exporting 
country  in  accordance  with  paragraph  6  of  the  Convertible 
Local  Currency  Credit  Annex  applicable  to  this  agreement  and 
on  the  following  schedule:  <NM-half  of  the  currency  use  pay- 
ment applicable  under  this  agreement  will  be  due  on  ^^ay  1, 
1!>73  and  the  balance  of  the  currency  use  payment  will  Ije  due 
on  December  1,  1973.  No  requests  for  payiaejit  will  be  made  by 
the  Government  of  the  expoiting  country  prior  to  tiie  flrit^- 
bursement  by  tiie  Conunodity  Credit  Corporation  under  this 
a^^reement. 

3.  Number  of  Installment  Payn  '^ts-lo, 

4.  Amount  of  Each  Installmem  ^'ayment  -  Approximately  equal 
annual  amounts. 

5.  Due  Date  of  First  Installment  Payment  -  5  years  after  date  of 
last  delivery  of  commodities  in  eadi  calendar  year. 

6.  Initial  Interest  Rate  -  2  percent. 

7.  Continuing  Interest  Rate  -  3  percent. 

Item  III.  Usual  MarlEsting  Tfcble: 

Commodity  Import  Period       Usual  Marketint::  lloqiiiromenta 

Cotton  FY  1973      75,000  bulcM  (of  which  at  least 

50,000  balc9  shall  be  from  tbe 
United  State*) 

TobMoo  C  Y 1972      2,300  metrie  tons  Cof  whieli  at  bMt 

2,000  metric  tons  shall  be  from 

the  United  States) 
Fecdgrains  CY  1972  None 

Tallow  CY  1972  None 

Itbx  TV.  Export  Limitations : 

A.  The  export  limitation  period  with  respect  to  each  commodity 
foianoed  under  this  agreement  for  oonmiodities  the  same  as  the 
commodities  financed  under  this  agreement  shall  be  the  period 

he<]:inninp  on  the  date  of  this  agreement  snd  ending  on  the 
terminal  date  of  the  supply  period  or  on  the  date  when  all  of 
the  relevant  commodities  have  been  imported  and  utilized 
whidiever  date  oocitis  later. 

B.  For  the  purposes  of  Pftrt  I,  Article  III  A  8  of  the  agreement, 
the  commodities  considered  to  be  tibe  same  as  the  commodities 

jRnanced  under  this  agreement  are:  for  cotton -rnw  upland 
cotton  and  cotton  textiles;  for  f eedgrains  -  corn,  cornmealt 
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barley,  graiu  sorghum,  rye,  oaUi  aud  including  mixed  feeds 
contatitting  ptedommantly  such  grains ;  for  tolMMMO  -  no  export 
limitrtwwi  regqited;  lor  tallow -iioflzpoitliiiutiliimxeqp^^ 

C.  PBrmiasible  Exports; 

The  Government  oi  ihe  Pliilippines  agrees  that  should  Thilip- 
pine  QxportB  of  ootton  textiles  be  increased  during  United 
States  Fiscal  Year  197S,  or  any  such  subsequent  supply  period 
during  which  cotton  is  being  imported  or  utilized,  to  over  41 
million  square  yards  it  will  procure  and  import  with  its  own 
resources  from  the  United  States  of  America  an  additional 
quantity  of  cotton  at  least  equal  to  the  raw  cotton  content  of 
such  increase  in  its  textile  exports. 

Item  V.  Self-Help  Measures : 

The  Government  of  the  Philippines  continues  to  accord  hi;^h  priority 
to  increasing  agricultural  production  and  improviriL'^  marketing. 
Among  the  principal  areas  to  be  emphasized  are  the  following : 

1.  The  Governinent  of  the  Philippine"  will  make  every  effort  to 
assure  that  credit  needs  of  small  f  arniei-s,  paiticularly  in  desig- 
nated land  reform  areas,  are  satisfied.  Short  term  as  well  as 
medium  and  long  term  credit  will  be  provided  at  reasonable 
interest  rates. 

2.  The  Government  of  the  Philippines  intends  to  focus  priority 
attention  to  the  establishment  of  a  rational  and  comprehensive 
water  development  policj'.  The  policy  will  inpin-f  tliat  major 
efforts  of  government  agencies  are  fully  coordinated  and  di- 
rected to  meeting  the  needs  of  the  agricultural  sector  to  the 
fullest  extent  and  in  the  most  eflSdent  manner  possible.  Within 
this  overall  context  the  Government  of  the  Philippines  intends 
to  gfive  adequate  attention  to  irricrntion  nopds  to  instire  success 
of  the  new  multi-cropping  emphasis  outlined  in  the  agricul- 
tural four-year  plan. 

3.  The  Government  of  the  Philippines  intends  to  focus  a  major 
portion  of  its  efforts  to  upgrading  adaptive  agricultural 
research  capabilities  and  to  the  development  of  new  packages 
of  technology  for  food  and  feedgrain  crops  other  than  rice. 

4.  The  Government  of  the  Philippines  will  give  increased  atten- 

tion  to  the  improvement  and  development  of  production,  mar- 
ket inir  and  distribution  systems  for  rice,  feedgrains,  fish,  meat 

and  meal  products. 

5.  The  Government  of  the  Philippines  1ms  agreed  to  give  continu- 
ing and  expanded  sttenticm  and  support  to  ongoing  population 
programs.  TbsA  effort  will  indnde  substantial  lo^  onrrency 
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sux^pori,  jxiajor  assistance  to  and  encouragement  of  initiatives 
by  naii'goveniiiient  organuatioiifl,  active  support  from  Govern- 
ment of  the  Philippines'  agencies  and  unpkmentation  of  poli- 
cies contained  in  the  1971  Philippine  population  law.  The 
Government  of  the  Philippines  also  agi-ees  to  the  use  of  cur- 
rency generated  under  this  agreement  should  it  be  necessary 
for  enccessful  implementation  of  the  population  programs. 

6.  In  order  to  further  accelerate  agricultural  and  rural  develop- 
ment, the  Govenmient  of  the  Philippines  wUl  allocate  an  agreed 

percentage  of  the  proceeds  of  this  agreement  for  the  imple- 
mentation of  :i  i^rogram  desired  to  bring  electrification  to  the 
rural  areas  of  the  Philippines.  In  order  to  facilitate  such  a  pro- 
gram, the  Government  of  the  Philippines  has  developed  a 
Comprehensive  National  Electrification  Plan  which  delineates 
the  lequirements  and  programs  for  the  power  sector  including 
generation,  transmission  and  distribution  projprts  nlong  with 
the  proposed  iinancial  plan  for  implementing  this  pn^;ram. 

Itxx  VI.  Kcononiic  Development  Purposes  for  "Wliich  Proceeds  Accru- 
ing to  Iin])orting  (^ouiitiy  are  to  l^e  Used: 

For  economic  development  purposes  as  may  be  mutually  agreed 
upon,  including  the  self-help  measures  specified  in  Item  V. 

Item  VII.  Other  Provisions : 

1.  Tlip  (Government  of  the  exporting  country  shall  bear  the  cost  of 
ocean  fieight  differential  for  commodities  it  requires  to  be  car- 
ried in  United  States  flag  vessels  but,  notwithstanding  the  pro- 
visions of  paragraph  1  of  the  Convertihle  Local  Curfency  Credit 
Annex,  it  shall  not  finance  the  balance  of  the  cost  of  ocean  trans- 
portati<m  of  such  commodities. 

3.  The  currency  use  payment  imder  Part  H,  Item  IT  of  this  agree- 
ment shall  be  crediterl  n  ^ainst  (a)  the  amount  of  each  year's  inter- 
est piiMnent  due  during  the  i:>eriod  prior  to  the  due  date  of  the 
iii-st  insuiilment  payment,  starting  with  the  first  year,  plus  (b) 
the  combined  paymoits  of  principal  and  interest  stazl^  with 
the  first  installment  payment,  unlal  value  of  thecairenoy  nse  pay- 
ment  has  been  offset. 

d.  Notwithstandhig  pai  agraph  4  of  the  Convertible  Locd  Currency 
Credit  Annex,  thp  fnuernment  of  the  importing  country  may 
withhold  fi-om  deposit  in  tiie  special  account  referred  to  in  such 
paragraph  or  may  withdraw  from  amounts  deposited  therein  so 
much  of  tiie  proceeds  accruing  to  it  from  the  sale  of  commodities 
financed  un^r  tibia  agreement  as  is  equal  to  the  amount  of  the 
currency  use  payments  made  by  the  Government  of  the  importing 
country. 


T1A8  im 


Digitizeci  by  GoogI 


23  ust]  Philippines — Agri.  Commodities — May  4t  ^^^^  ®29 


4.  With  reference  to  paragraph  4  of  the  Convertible  Local  Cur- 
rency Credit  Annex,  the  GoTenunent  of  the  importing  country 
mmj  xnakB  dt^Msite  of  proceeds  fnm  the  sale  of  ofnomodities  in- 
doded  in  Item  I  above  within  one  year  from  the  sale  of  the 
oonunodities  within  the  importing  country. 

Ix  wrrNifla  WHSuov,  the  respeotiTO  reprasontatme»  duly  attthor> 

ized  for  the  purpose,  have  signed  the  present  agreement. 
DoNz  at  Manila,  in  duplicate,  this  4'^  day  of  Alay  1072. 

Hbnbt  a.  Btsoadi  Maiotrl  Coliantes 

FOB  THE  GOVERNMENT  Or  THE    FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
VKITBD  8TATB8  OV  AHBBICML     BBFCTBUC  OF  THB  PHILIFPIZngs 

[seal]  [seal] 
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RfiPUBUG  OF  CHINA 


Bfilitary  Aseutanoet  Dqposito  Under  Fcmign 
AMisUmoe  Act  of  1971 

Agreement  effected  by  exchange  of  nMm 
Signed  at  Taipei  AprU  18,  1972; 
Entered  into  force  AprU  18,  1972^ 
Effective  Febnmry  7, 1972. 


The  Ameriean  Ambataadar  to  the  ChkiMe  Minitier  of  Foreign  Affain 

1ksxsk^Afrai8,im, 

I  liave  the  honor  to  refer  to  recent  diecoMioiiis  re^rding  the  United 
States  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended,  f*]  which  includes 
a  provision  reqiiinnp'  pftvment  to  the  United  Stat<»a  Go^'^emment  in 
New  Taiwan  Dollars  of  ten  percent  of  the  value  of  Grant  Military 
Assistance  and  Excess  Defense  Articles  provided  by  the  United  StalMi 
to  the  Gk>v«Tunent  of  tiie  Bepublic  of  Chins. 

In  accordance  with  tluit  provision,  it  is  proposed  tluit  the  Gbvem- 
ment  nf  the  Republic  of  China  will  deposit  in  an  account,  subject  to 
witluirawal  on  demand,  at  the  Central  Bank  of  China  in  favor  of  the 
United  States  Government,  at  a  rate  of  exchange  which  is  not  less 
&vormble  to  the  United  Stetes  Government  then  the  best  legid  nte 
at  which  United  States  dollars  are  sold  by  authorised  dealers  in  the 
country  of  the  Republic  of  China  for  New  Taiwan  Dollars  on  the  date 
deposits  are  made,  the  following  amounts  in  New  Taiwan  Dollars: 

(A)  In  the  case  of  any  Excess  Defense  Article  trivnn  to  the  Govern- 
ment of  the  Republic  of  Chinn.  an  amount  equal  to  ten  percent  of  the 
Isir  value  of  that  article,  as  determined  by  the  United  States  Gov- 
ernment, and 

(B)  Li  the  ease  of  a  Orant  of  MiUtaiy  Assostance  to  the  GoTem< 
meint  of  tile  Republic  of  China,  an  amount  equal  to  ten  percent  of  each 
SDCh  grant.  The  Government  of  the  Republic  of  China  will  be  notified 
quarterly  of  deliveries  of  Defense  Aiticles  and  rendering  of  defense 


'86  Stat  26;  22  U.S.C.  |  2S21  g. 


TIA8  783fi  (680) 


Digitized  by  Google 


28  tot]    Rep,  of  China--MiUtary  Aasiikmce—Apr,  18, 197$  631 


w&nkm  mod  tiit  viltM  Hhenoi,  DBponte  to  the  Mooont  of  thelJiiltod 
States  Go  vamment  will  bo  due  ond  payable  v^n  request  by  the  Unitad 

States  Government,  which  request  shall  be  made,  if  at  all,  within  one 
year  following:  the  aforesaid  notification  of  deliveriea.  No  more  than 
US$20  million  dollars  in  New  Taiwan  Dollars  will  be  required  to  be 
dspodtad  Ifw dilifwiit  in  any  one  Uidted  SlotefiMil 

It  Is  further  propoeed  that  the  amounte  to  be  deponled  maj  be  need 
to  pay  all  official  costs  of  the  United  States  Qovemment  payable  in 
New  Taiwan  Dollars,  including  but  not  limited  to  all  costs  relating  to 
the  financing  of  international  educational  and  cultural  exchange  activ- 
ities under  programs  authorized  by  the  United  States  Mutual  Educa- 
tion and  Cultural  Eiebenge  Aet  of  UNH. 

It  is  finally  proposed  that  Your  Xbasellency's  reply  stating  that  the 
foregoing!:  is  acceptable  to  the  Government  of  the  Republic  of  China 
shall,  together  with  this  note,  constitute  an  agreement  between  our 
governments  on  this  subject  effective  from  and  after  February  7, 1972 
tad  applicibile  to  deiiveriee  of  deftnae  eitielaB  end  fendering  of  de- 
Huiae  wrvieet  funded  or  agreed  to  end  delivered  or  rendered  on  or 
eubeequent  to  that  date. 

Accept,  Ezcellenoy,  the  renewed  eseorenoee  of  my  hii^MBt 
ooneidNration. 

WAtffw  P.  MoCoirATOBnr 
■ed«anie:  Seetton  814  of  tbe  FMelin  Aadatsnoe  Act  of  19KL,  as  tJMOdid. 

His  Excellency 
Chow  Shu-kai, 

Minister  o  f  Foreign  Afiair$, 
Taipei. 


SidiOiii  ftl4 

(A)  Unless  provided  elsewhere  in  this  section,  defense  articles  may 
not  be  given  nor  e  militeiy  eesistance  grant  be  made  to  a  foreign  ooim- 
try  unleasit  agreee: 

(1)  to  deposit  in  a  special  aoeoont,  as  established  by  the  Goronunent 
of  tw  United  States,  its  own  ourrencj  in  the  following  smoont : 

(a)  fbr  any  excess  defense  article  to  be  given,  an  amount  eqniva- 

lent  to  ten  percent  of  the  articled  fair  value,  to  be  determined  by  the 
Secretary  of  State,  when  the  a^rpempnt  to  gri  ve  the  artiolp  is  made ;  and 

(b)  for  a  military  assistance  gi^t,  an  amount  ec^uivalent  to  ten 
percent  of  the  grant ;  and 


*18  aiat  oar: »  mc.  i  Mm  aots. 
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(2)  to  permit  the  Goyemment  of  the  United  States  to  utilize  then 
IniidB  fmi  tbe  speoial  aooonnt  as  ditinniiMd  ovtr  tim  hf  ths  Pivn- 
dent  as  neoenuy  for  payment  of  aU  of  tha  offidal  ooats  of  the  United 
States  (Government  payable  in  the  currency  of  that  country,  including 

all  costs  relating  to  fbiancing  the  international  educational  and  cultural 
exchange  programs  participated  in  by  that  country  as  authorized  by 
the  Mutual  Educational  and  Cultural  Exchange  Act  of  1961. 

(B)  Any  amount  of  currency  of  a  foreign  country  which  is  required  to 
M  deponted  undar  Subaeetion  (A)  (1)  of  this  Seetioii  may  be  waivad 

by  the  President  if  be  determinea  that  the  Govemmant  of  the  United 
States  will  be  in  a  position  to  pay  all  its  official  costs,  payable  in  that 
curi-ency,  enumerated  under  Sub^tion  (A)  (2)  without  the  deposit  of 
such  amounts  and  without  the  necessity  of  expending  U.S.  dollars  for 
the  purchase  of  the  currency  of  that  country  to  pay  such  costs. 

(C)  Provisions  of  this  Section  do  not  apply  in  cases  where  an  ezcees 
dawpaa  artiole  is  giyen  or  a  military  asmstance  grant  is  made: 

(1)  to  a  foreign  country  under  a  bilateral  agreement  which  permits 
fha  United  Statae  Gomnment  to  operate  a  imlitaiT  or  otber  aimilar 
baae  there  in  exchange  for  excess  article  or  grant;  and 

(S)  Laoa,  South  Vietnam  and  Cambodia. 

(D)  No  foreign  state  will  be  required  imder  thia  SeoHon  to  make  da- 
posits  in  the  special  account  which  exceed  in  the  aggregate  more  than 
US$20  million  in  any  one  year. 
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The  Ohme§»  Mmuter  of  Fmtigt^  Afokn  to  the  AnuriMn  Ambattador 
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Translation 


MnniRtr  or  Foreign  Aiviisi 
fimnuo  or  dmrA 

No.  WAl(ei)  Pel-Mel  1 — 07759  AfSIL  18,  1072 

Ezcbllenct: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  note  No.  008  of 
today's  date  reading    follows : 

[For  (he  finglieh  kagaege  texfc>  see  p.  680.] 

In  reply,  I  have  the  honor  to  confirm,  on  bdialf  of  the  Qmnunent 
of  the  Republic  of  China,  that  the  foragoiiig  k  aooeptoble  to  the  QaW" 

emment  of  the  Republic  of  China. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  aasuranoee  of  my  higheet 
oonsiden^on. 

Chow  Shu-kai 
M9nkUit9f  Foreign  Afabf 

His  Kxoellency 

Walter  P.  McConatjohy 

Ambassador  of  the  United  States  of  America 
Taipei 
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F£D£RAL  REPUBLIC  OF  G£RMAJ>nr 


Pension  Insorance  for  Certain  United  Statee 
Army  Employees  In  Gemumy 

Agnemmia  signed  at  Bonn  Septtmbw  il»  1970; 

Apprmfed  hy  ikt  Seew^tarf  of  Slals  en  Mel/  o/  Ae  I/hUmI  Smm 

of  America  March  I0»  1972; 
RaUfiod  by  the  Federol  Republic  of  Germaay  AprU  24,  1972; 
Approval  and  radfieation  exchanged  at  Botm  AprU  27,  1972; 
Entered  into  force  June  1,  1972; 
Effective  November  1, 1950. 


ACREE>rENT  BETWEEN  THE 
UNITED  STATES  OF  AMER- 
ICA AND  THE  FEDERAL 
REPUBUC  OF  GERMANY 
ON  THE  PENSION  INSUR- 
ANCE OF  CERTAIN  EM- 
PLOYEES OF  THE  UNITED 
STATES  ARMY 


ABKOMMEN  ZWISCHEN  DFJV 
\TREINIGTEN  STAATEN 
VON  A  M  E  R  I  K  A  UND 
DER  BUNDESREPUBUK 
DEUTSGHLAND  tfBESi  DIE 
RENTENVERSICHERUNG 
GEWISSER  ARBEITNEH- 
MER  DER  LANDSTREIT- 
KRAFTE  DER  VEKEiraG- 
TEN  STAATEN  VON 
AMERIKA 


Thb  Ukited  States  op  AiooncA 

AND 

The  FEDERAii  Kepubuc  of 


Da  VBREiNioTf  V  Staatih  von 

Amtjuka 
Dm  BuKD£8Rt;PUBLIK 
DEDTflQHLAlfD 


IN  THE  DESIRE  to  guarantee  the 
protection  under  the  Grerman 
legally-ertabliflhed  petisioii  in- 
suranee  system  for  certain  em- 
ployees of  the  T'niff'd  States 
Army  statioiied  iii  tiie  Federal 
Republic  of  Germany, 


IN  DEM  WUN8CUE,  den  Schutz 
der  deutschea  geaetslklieii  Ben- 
tenveTsidienuig  fflir  gswisse,  von 

den  in  der  Bundesrepublik 
Deutscliland  st:itioniorton  T>nnd- 
stroitkriif  tt'u  dei  Vert-iui^ten 
Stauteu  von  Amerika  beschaf tig- 
ten  Arbeitnehmer  zu  gewSbr- 
leifiteii)  — 
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Abucli  1 

This  agraommt  applies  to  per- 
sons who,  as  members  of  Labor 
Service  Groups  of  the  United 
States  Armj  stationed  in  the 
Federal  Republic  of  Germany, 
were  transferred  to  FVance  after 
October  30,  1950,  were  employed 
there  by  the  T'^nited  States  Army 
prior  to  April  i,  1967  and  who, 
on  the  date  of  the  signing  of  this 
agreement  resided  orainarily 
within  the  territory  of  a  member 
state  of  the  European  Economic 
Community,  or  who  died  prior 
to  such  date  of  signature,  if  eli- 
giUft  mrviToni  nrided  oirdinar^ 
Uy  en  tfaia  day  witbin  tbe  ter- 
ritory of  one  of  the  statea 
mentioned. 


Article  2 

The  German  legal  provisions 
of  the  estfihlished  pension  insur- 
ance system  bhall  apply  with  re- 
gard to  tbe  employment  of 
persons  deflignated  in  Article  1, 
as  if  the  persons,  for  the  dura- 
tion of  their  employment,  had 
been  employed  as  manual  work- 
era  at  ^  keality  of  the  Head- 
quarters of  the  United  States 
Army  stationed  in  the  Federal 
Republic  of  Qermany. 


flnn>  WIS  lOLor  UBmnroB* 
sokkxk: 

Abtis£l  1 

Dieses  Abkommen  bezieht  sich 
auf  Personen,  die  als  Angehorige 
von  Dienstgruppen  der  in 
der  Bundesrepublik  Deutschiand 
stationierten  Landstreitkrifte 
der  Vereinigten  Staaten  von 
Amerika  nach  dem  30.  Oktober 
1950  nach  Frankreich  verlegt 
worden  sind,  dort  vor  dem 
1.  April  1967  bei  den  Landstreit> 
iorft toi  der  Vereinigten  Staaten 
von  Amerika  beschaftigt  waren 
und  sich  am  Tage  der  Unter- 
zeiehnung  dieses  Abkommens 
gewohnlich  im  Gcbiet  eines  Mit- 
gliedstaatea  der-  EuropUacihen 
Wirtschaftsgemeinaebaft  aufge- 
halten  haben  oder  vor  dem  Tage 
der  Unterzeichnung  gestorben 
sind,  sofem  sich  anspruchslie- 
rechtigte  Hinterbliebene  an  die- 
eem  Tage  gewohnlich  im  Gebiet 
eines  der  genannten  Staaten  auf- 
gehalten  haben. 

Artikel  2 

Fiir  die  in  Artikel  1  bczeich- 
netea  Personen  gelten  hin- 
sichtlich  dor  dort  genannten 
Besch&ftigung  die  deutadien 
Beebtsvorschriften  uber  die  ge- 
setzliche  Rentenversichenmg,  als 
waren  die  Personen  fiir  die 
Dauer  der  Beschiiftigung  als 
Arbeiter  am  Sitz  dee  Haupt- 
quartiera  der  in  der  Bundesre- 
publik Deutschiand  stationierten 
Tvandstreitkraftc  der  Vereinigten 
Staaten  von  Amerika  beschaftigt 
gewesen. 


Digitized  by  Google 


640  U^.  Treaiiea  and  Other  International  Agreements      [28  U8T 


AxncLB  3 

(1)  The  Headquarters  desig- 
nated in  Artidt  2  will  pay  the 
oontrilnitions  for  the  periods  of 

employment  mentioned  under 
Article  1  cii  recti  y  to  the  compe- 
tent insurance  carrier  withm  12 
months  after  the  effective  date 
of  this  agreement. 

(2)  Ihecontribotuiiis  shall  be 
paid  in  aoeordanoe  with  the  legal 

provisiions  whioh  Jipplied  to  the 
computation  of  < oiitrilmtions  for 
employees  subject  to  compulsory 
insuraooe  on  April  1, 1M7. 

(3)  The  contributions  shall  be 
coondered  as  haTin^  been  paid 
on  tiBM.  ^Hie  beginning  of  a  com- 
pensable episode  covered  by  in- 
surance shall  not  act  to  bar  the 
payment  of  contributions.  Volun- 
tary contributions  made  during 
the  time  of  employment  are 
to  he  counted  as  contributions 
under  the  increased  level  insur- 
ance provisions. 

(4)  The  contributions  shall 
be  accompanied  by  certificates 
which  designate  the  beginning 
and  the  end  of  the  employment 
periods  and  the  amount  of  the 
gross  earnings,  including  the 
value  of  board  and  room,  in 
Dentsche  Mark,  which  were  paid 
in  each  individual  calendar  year 
for  the  mentioned  employment 
periods.  The  insurance  carrier 
shall  certify  the  periods  and 
earnings,  and  issue  to  the  insured 
person  a  statement  of  aooount- 
ing  to  cover. 

(5)  The  regulations  concem- 
injT  the  portion  paid  into 
the  fund  by  an  insured  per- 


Abtdul  8 

(1)  Das  in  Artikel  2  bezeich- 
neto  Hauptquartaer  entrichtet  die 
Beit  rage  fur  Zeiten  der  in  Arti- 
kel  1  genannten  Besch&ftigung 
binnen  zwolf  Monat4?n  nach  dem 
Inkrafttreten  dieses  Abkommens 
unmittelbar  an  den  zustindigen 
YenichenuigBtriger. 

(2)  Die  Beitrige  and  nach 

den  Rechtsvorschriften  zu  ent- 
richten,  die  nm  1.  April  1967  fiir 
die  Bereclmung  der  Beitriige 
fiir  versicherungspflichtige  Be- 
sdiaftigte  galten. 

(3)  Die  Beitriige  gelten  als 
leebtaeitag  entrichtet  Der  Ein- 
tritt  dee  Versicherungsfalles 
steht  der  Entrichtung  nicht  ent- 
gegen.  Die  fiir  die  Zeit  der 
B^iiaftigung  entricliteten  frei- 
willigen  Beitnlge  gelten  aJs 
Beitrige  der  Hdherveisiehenmg. 


(4)  Den  Beitriigen  wird  eine 
Bescheinigung  beigefiigt,  die 
Beginn  um  ^ide  der  Beoehifti- 
gunf^iten  und  die  H5he  der 
Bruttoentgeltc,  einschlicsslich 
dos  Werts  der  Verpflegung  und 
der  Unterkunft.  in  Dcutscher 
Mark  bczeichnet,  die  in  den  ein- 
zelnen  Kalenderjahrtui  fiir  die 
genaanten  Beseli&ltigungzMten 
gezahlt  sind.  Der  Versicherung- 
strSger  beurinmdet  die  Zeiten 
und  Entgelte  und  erteilt  dem 
VersiolHM-ton  dariiber  eine  Auf- 
rechnnngsbesclieinigung. 

(5)  R r>rhts vorschriften  iibcr 
die  Beieiligung  des  Versicherten 
an  der  Aufbringung  der  Mittel 
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son,  and  oonoerning  reimburse- 
ment  of  contribnticms,  shall  not 

be  applied. 

(6)  When  contributions  for  a 
person  sp>ccified  in  Article  1  have 
erroneously  not  been  paid  within 
the  time  period  mentioned  in 
Paragraph  (1)  they  will  be  paid 
later.  Contributions  which  have 
been  erroneously  paid  for  per- 
sons not  sp(>ciiied  in  Article  1 
shall  be  refunded. 


(1)  Pension  benefits  already 
establishpd  will  upon  request  be 
redetermined  to  conform  to  this 
agreement.  They  may  also  be  re- 
oompnted  bj  initiative  of  the 
ittsiiranoe  carrier.  The  fact  that 
previous  decisions  Tinve  taken 
tinal  L  tTect  shall  not  act  to  pre- 
clude a  redetermination  of  bene- 
fits in  confbnnity  with  this 
igreemeut. 

(2)  To  the  extent  that  the  con- 
tributions described  in  Article  3 
apply,  the  legal  provisions  as  to 
the  expiration  of  time  limits  for 
the  filing  of  benefit  daima  shall 
not  apply. 

(8)  l^ionld  the  Te-^tetermina- 

tions  according  to  Paragraph  (1) 
result  in  dnninl  of  Jiny  rlnim  or 
in  a  pension  lower  than  that 
which  was  paid  for  the  time 
prior  to  the  iS9t&n  ibte  of  thiB 
agreement,  the  payment  of  the 
previous  penaon  amount  siiall  be 
continued. 

If  the  Headquarters  deeig* 
neted  in  Aitide  St^  in  ezpeetatioiL 


und  uber  die  BeitragBsrstattnng 
Bind  nicht  anzuwenden. 

(6)  Wurden  fiir  eine  in  Arti- 
kel  1  bczcichneten  Person  inner- 
halb  der  in  Absatz  1  genannten 
Friflt  irrtiimlich  Beitrage  nicht 
entrichtet,  so  nnd  sie  spiter  zu 
entrichten.  Wurden  f&r  eine 
nicht  in  Artikel  1  bezcichnete 
Person  irrtiimlich  Beitra<^c  ent- 
richtet, so  aind  sie  zurtick- 
mnlden* 

Artiksl  4 

(1)  Bereits  festgestellte  Leis- 
tnnp^n  werden  unter  Beriick- 
siciitigung  dieses  Abkommens 
anf  Antrag  neu  festgeetellt.  Sie 
kdnnen  auch  von  £ntB  wegen 
neu  festgestellt  werden.  Die 
Rechtskraft  fruhercr  Entschei- 
dune:cn  steht  der  Xeufeststellung 
des  Anspruchs  auf  die  Leistun- 
gen  untw  BerQeknchtigung 
dteees  Abkommens  nicht  ent- 
gegen. 

(2)  Soweit  die  in  Artikel  8 
bezeichneten  Beitriige  zu  beriick- 
sichtigen  sinci,  bleiben  Rechts- 
vorschriften  iiber  die  Verjah- 
ning  dea  Leistnngsanflprucha 
lanberncheichtigti 

(8)  Eifibe  die  Neufeststel. 
lung  nach  Absatz  1  keine  oder 
eine  niedrigere  Rente  als  sie 
zuietzt  fiir  die  Zeit  vor  dem  In- 
krafttreten  dieses  Abkommens 
gezahlt  woiden  iet,  eo  ist  der 
bisherige  Zahlbetrag  der  Bente 
waiter  zn  gewfihren. 

Au'iUL  6 

Hat  das  in  Artikel  2  boeich- 
nete  Hauptqiiartier.  in  £rwa]> 
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of  a  claim  to  benefits  based  on 
this  agreement,  has  granted  siip- 
lK>rt  compensation  for  periods 
prior  to  the  effective  date  of  this 
agreement,  it  may  request  re- 
imbursement therefor  from  the 
pension  claim  based  on  this 
agreement  for  the  same  periods, 
but  only  up  to  the  amount  of  the 
support  compensation  granted. 
The  consent  of  the  cluimant  in- 
volved is  not  required.  If  a  claim- 
ant does  not  lile  a  requpst  for  a 
determination,  or  for  a  re- deter- 
mination [Artade  4,  Paragraph 
(1)]  of  a  pension  claim,  the 
Headquarters  may  do  so  on  his 
behalf  to  safeguard  his  rights. 


Abtigub  S 

(1)  Disputes  betsveen  the  two 
contracting  states  concerning  the 
interpretetion  or  application  of 

this  agreemrnt  shall  lx»  settled, 
insofar  as  poR«!}i1e,  through  the 
coni|K'tent  aulhorities. 

(2)  If  a  dispute  cannot  be 
settled  in  this  manner,  it  will  be 
referred  to  an  arbitration  board 
at  the  request  of  either  contract- 
ing state. 

(3)  An  arbitration  board  will 
be  established  on  an  ad  hoc  basis 
with  each  contracting  state  ap- 
pointing one  member,  and  both 
members  agreeing  on  a  citizen 
from  a  third  North  Atlantic 
Treaty  Orjrrtnization  member 
state  as  chairman  who  will  be  ap- 
pointed by  the  governments  of 
the  two  contracting  states.  The 
members  will  be  appointed  within 
two  months,  and  the  chairman 
within  three  months,  after  one 

TIAS  im 


tung  eines  unter  Berticksichti- 
gung  dieses  Ablcommens  begrun- 
dcten  Leistungsanspruchs  eine 
Unterstiitzung  f  Or  Zriten  Tor 
Inkrafttreten  dieses  Abkommens 
gewahrt,  so  kann  es  aus  dem  fiir 
diesell>en  Zciten  unter  Beriick- 
sichtigung  dieses  Abkommens 
begriindeten  Rentenanspruch 
Ersats  beanspruchen,  Jedodi  nur 
bis  zur  Hdhe  der  gewahiten 
UnteT-<^tfitziinp:  Der  Zuijtimmung 
des  Berechtigten  bedarf  es  nicht. 
Stellt  der  Berechtigte  keinen 
Antrag  auf  Feststellnng  eines 
Leistungsanspruchs  oder  auf 
Xeufeststellung  eines  Leistung- 
sanspruchs (Artikel  4  Absatz  1), 
so  kann  das  Hauptquartier  die 
Bechte  des  Bereditigen  wahr- 
nehmen. 

Artikel  6 

(1)  Streitigkeiten  zwischen 
den  beiden  Vertragsstaatea  ilber 
die  Auslegung  oder  Anwendung 

dieses  Abkommens  sollen  sowcit 
moglich,  durch  die  zustandigen 
Behiirden  beigelegt  werden. 

(2)  Kann  eine  Streitigkeit 
auf  diese  Weise  nicht  beigelegt 
werden,  so  wird  sie  auf  Verlan- 
gen  eines  Vertragsstaates  einem 
Schiedsgericht  unterbreitet. 

fo")  Das  Schiedsgericht  wird 
von  Fall  zu  Fall  gebildet.  indem 
jeder  Vertragsstaat  ein  Mitglied 
bestellt  imd  &ide  Mitglieder  sich 
auf  den  AngehSrigen  eines  drit- 
ten  Mitgliedstaates  der  Nord- 
atlantikvertrags  -  Organisation 
als  Obmann  einigcn,  der  von  den 
Regierungen  beider  Vexxrags- 
staaten  iMstellt  wird.  Die  Bfit- 
gliedet  werden  innerhalb  von 
zwci  Monatcn,  der  Obmann 
inuerhalb   von   drei  Monaten 
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oontracting  state  has  informed 
the  other  that  it  will  refer  the 
dispute  to  an  arbitration  board. 


^4)  If  the  deadlines  mentioned 
in  Paragraph  (3)  are  not  met, 
each  contracting  state  may)  in 

the  absenrp  of  other  agreements, 
ask  the  Secretary  General  of  the 
North  Atlantic  Treaty  Organi- 
sation to  make  the  necessary  ap- 
pointments. If  the  Secretary 
General  has  the  citizenship  of 
one  of  the  contracting  states  or 
is  prevented  from  acting  for  an- 
other reason,  the  Deputy  Secre- 
tary General  shall  make  the 
appointments.  In  case  the  Depnty 
Secretary  Genei  al  also  possesses 
the  citizenship  of  one  of  the  two 
contracting  states  or  is  prevented 
from  acting  for  another  reason, 
the  next  Assistant  Secretary 
General  following  in  rank  by 
prot(K'ol  who  has  not  the  citizen- 
ship of  one  of  the  two  con- 
tracting states  and  "who  is  not 
prevented  from  acting  for  an* 
other  reason,  diall  make  the 
appointments. 


(5)  The  arbitral  ion  board 
shall  make  its  decision  by  major^ 
ity  vote  on  the  basis  of  the  agree- 
ments cxistin;r  between  tlie 
parties  and  general  international 
law.  Its  decisions  are  binding. 
Each  contracting  state  bears  the 
Goet  for  its  member,  as  well  as 
for  its  representation  in  the  pro- 
ceedings before  the  arbitration 
board;  the  cost  for  the  chairman 
88  well  as  other  expenses,  are 
shared  equally  between  the  ooa- 
tiacting  states.  The  arbitration 


bestellt,    nachdon    der  erne 

Vertragsstaat  dem  anderen  mit- 
gcteilt  hat,  dass  er  die  Streitig- 
keiten  einem  Schiedsgericht  un- 
terbreiten  will. 

(4)  Werdea  die  in  Absatz  3 
gemianten  Fristen  nidit  einge- 
halten,  so  ka&n  in  Ermangelm^ 
einer  anderen  Voreinbarung 
jeder  Vertragsstaat  den  General- 
sekretar  der  Nordatlantikver- 
trags-Organisation  bitten,  die 
erfbrderlichen  Emennungen.  vor- 
zunehmen.  Besitzt  der  General- 
sekretar  die  Staatsangehorigkeit 
eines  der  beiden  Vertragsstaaten 
Oder  ist  er  ans  einem  anderen 
Grand  verhindert,  so  soil  der 
Ei-ste  Stellvertretende  General* 
sekretar  die  Emennungen  vor- 
nehmen.  Besitzt  aiich  der  Erste 
Stellvertretender  Gcneralsekre- 
tar  die  Staatsangehorigkeit  einee 
der  beiden  Vertragsstaaten  oder 
ist  auch  er  ans  anderem  Grunde 
verhindert,  so  soil  der  naeh  dem 
ProtokoU  im  Rang  nachstfol- 
gende  Stellvertretende  General- 
sekrctiir,  der  nidit  die  Staats- 
angehorigkeit eines  der  beiden 
Vertraj»sf>taatcn  Ix'sity.tund  nicht 
aus  anderem  Grunde  verhindert 
ist,  die  Emennungen  vomehmen. 

(5)  Das  Schiedsgericht  ent- 
scheidet  mit  Stimmenmehrheit 
auf  Grund  der  zwischen  den 
Parteien  l)estehendon  Vertrage 
und  des  allgemeinen  Volker- 
rechts,  Seine  Entscheidungen 
Bind  bindend.  Jeder  Yertra^ 
staat  tragt  die  Eosten  seines  iSt- 
glieds  sowie  seiner  Vertretung  in 
dem  Vcrfahren  \  or  dem  Schieds- 
gericht; die  Kosten  des  Obmanns 
sowie  die  sonstigen  Ko^n  wer- 
den  von  den  Vertragsstaaten  xa 
gleichen  Teilen  getragen.  Das 
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board  can  make  a  different  deci- 
sion conrprnins'  the  allocation  of 
expenses-  In  ail  other  respects 
the  arbitration  board  shall  estab- 
lish its  own  roks  of  prooedine. 

(6)  If  an  arbitral  decision 

against  the  Government  of  the 
United  States  sliould  involve  the 
payment  of  a  sum  of  money,  such 
payment  shall  be  subject  to  the 
appropriation  of  sudi  funds  by 
the  Cong^  of  the  United  States 
of  America. 

Akhclb  7 

This  agreement  is  also  valid 
for  Ijsnd  Berlin,  unless  the  Got- 

emment  of  the  Federal  Republie 
of  Germany  makes  n  declaration 
to  the  contrary  to  the.  Govern- 
ment of  the  United  States  of 
America  within  three  months 
after  the  effective  date  of  this 
ap^reemcnt.  In  the  application  of 
this  agreement  to  Berlin,  the 
references  to  the  Federal  Repub- 
lic of  Germany  will  apply  also  as 
references  to  Land  Berlin. 


Abugle  8 

(1)  This  agreement  requires 

ratification  or  approve] :  tlio  in- 
struments of  ratification  or  ap- 
proval will  be  exchanged  as  soon 
as  possible  in  Bonn. 

(2)  This  agreement  is  made 

retroactive  to  November  1,  1950 
and  will  enter  into  force  f*]  on 
the  first  day  of  the  second  month 
after  the  end  of  the  month  in 


>  June  1,  im 


Scliiodpifrcrirlit  Icfinn  eine  andere 
Kostenrcgelurig  tretfen,  Im  iibri- 
gen  regeit  das  Schiedsgericht 
sein  Verffthren  sslfasL 

(6)  lat  ein  Schiedsspruch 
g^gen  die  Regierung  der  Ve- 

reinigten  Staaten  mit  der  Zah- 
hmg  eines  Gcldbelrages  ver- 
bunden,  so  bedarf  diese  Zahlung 
der  Bewilligung  der  diesbeziig- 
liehen  Hittel  durch  den  Kon* 
gress  der  Yereinigten  Staaten 
von  Amerika. 

AirriKEL  7 

Dieses  Abkoromea  gilt  auch 
fiir  dsfl  Land  Berlin,  sof em  nicht 

die  Eegierung  der  Bundesrepu- 
blik  Deutschland  *reo^n  iiber 
der  Regienmg  der  Veremigten 
Staaten  von  Amerika  innerhalb 
Ton  drei  Monaten  nach  Inkraft^ 
treten  dieses  Abkommens  eine 
gcgenteilip:o  Erkljirnn<T  abgibt. 
Bei  der  Anwendung  des  Abkom- 
mens auf  Berlin  gelten  die 
Bezugnahmen  auf  ^e  Bundes- 
republik  Deutachland  auch  als 
Bezugnahmen  anf  das  Lend 
Berlin. 

Aktiksl  8 

(1)  Dieses  Ahkommen  bedarf 
der  Ratifikation  oder  Genehmi- 
gnng:  die  Ratifikations-  oder 
Genehmi^ngsurkuudeu  werden 
BO  bald  wie  mdglich  in  Bonn  aus^ 
getanscht  werden. 

(2)  Dieses  Abkommeii  tritt 

ruckwirkend  auf  den  1.  Noron* 
l)er  1950  am  ersten  Tag  des  zwci- 
ten  Monats  nach  Ablnnf  des 
Monats  in  Kraft,  m  dem  die  Ra- 
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which  the  mstruincntsof  ratifica-      tifikationsoder  Gcnclimigungsur- 
uon  or  approval  are  exchanged.     kunden  auagetauacht  werden- 

ii^JoJa^-^  Septamber        oeschehen  zu  »onn  am  11. 

\  •  i!"  original  copies,  September  1970  in  zwei  Urechrif- 
each  m  the  EngUflh  and  German  ten,  jede  in  englisehpr  imd 
Itnguages,  both  versions  being  deutscher  Sprache,  wobei  leder 
«qti«U7  authemus.  Woptlaut  ^chennassen  ver- 

bindlich  ist 

FOR  THE 
UNITED  STATB8  OF  AMBBICA 


IDR  DIB 

ysBMRimm  staatbn  von 


Kenneth  Rush 

  FOB  THE 

FEDERAL  REPUBLIC  OF 
GBSMANX 

FCR  DIB 

BUXDESREPUBLTK 
DEUTSCHLAND 


Frank. 
Prof.  Dr.  K.  Jantis 
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Snrplas  Property:  Off-ShM  Sales  Faeility 

AgnemmU  $ignei  M  Singapinm  May  Sf  1972| 
£iil0iwl  Info  farce  Mogr  5»  1972. 


AGREEMEINT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED 
STATES  OF  AMERIOi  AJ\D  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
REPUBUC  OF  SINGAPORE  REGARDLNG  AIS  OFF-SHORE 
SAtES  FAaUTY  FOR  PROPERTY  DISPOSAL 

WwaauB  the  Government  of  the  United  States  desires  to  estsblish 
in  Singapore  an  oft-shobb  sales  FAGnirr  (hereinafter  referred  to  as 

the  ^said  Facility")  for  PBOvmr  disposal  of  American  excess  Equip- 
ment from  Vietnam  (hereinafter  referred  to  as  the  "said  Equipment"). 

And  Whereas  the  Government  of  the  Republic  of  Singapore  is 
desirous  of  assisting  the  Grovemmpnt  of  the  United  States  to  tlie 
fullest  extent  possible  in  the  establishment  and  operation  of  the  said 
Faeility  subject  to  the  terms  and  conditions  hereinafter  appearing; 

It  lb  Hereby  Agreed  As  Follows  : 

X.  The  Government  of  the  Republic  of  Singapore  will  provide  the 
Qovemmant  of  the  United  States  in  the  first  instance  60  acres  of  land 
in  the  B«dok  area  in  Singapore  (hereinafter  referred  to  as  'fbs  said 

Land")  at  the  nominal  rent  of  US  $5.00  per  year,  for  the  estihiHsh- 

ment  of  tho  said  Facility.  Any  extra  land  required  by  the  Government 
of  the  Uiut^d  Stales  will  be  furnished  subject  to  such  terms  and 
conditions  as  may  be  mutually  agreed  upon. 

2.  (1)  The  Government  of  the  Republic  of  Singapore  will  provide 
the  Govenunent  of  the  IMted  States  the  fDlkiwing  ssrvkes  (herein- 
after refierred  to  as  the  **8aid  Serrioes^')  to  the  sud  Land  on  monthly 
payment  terms  to  be  agreed  upon— 

(a)  stevedoring  services; 

(b)  security  services  either  from  local  poHcr*  or  private  sontQee; 

(c)  management  and  clerical  services  for  tlie  site; 

(d)  daily  rated  labour  for  storage  and  istacking  tiio  equipment; 

(e)  meofaaDieel  and  materials  bsadling  equipinent  as  may  be 
reqnired  by  the  Qovemment  of  the  UnitedStetas. 
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(2)  The  Government  of  the  United  States  shall  pay  the  (jovem- 
meiit  of  the  Bepublic  of  Singapore  for  tlie  said  S«rvioe8  on  receipt  of 
inTMoes  submitted  by  tlw  QoTenunent  of  the  Bepublio  of  Singapore 
at  the  end  of  each  month. 

(3)  For  the  provirion  of  the  said  Services  the  Government  of  the 
Republic  of  Singapore  may  appoint  such  agent"^  ns  it  dr-ems  fit.  pro- 
vided, however,  that  all  agreements  that  will  be  entered  into  by  the 
Government  of  the  United  States  for  this  project  will  be  with  the 
Government  of  the  Kcpublie  of  Singapore,  and  not  with  the  agents 
of  that  Goveniment  who  diall  remain  the  agents  or  contractora  of 
that  Government  and  answerable  to  that  GoTenmient  for  the  pron- 
ffion  of  the  said  Services. 

(4)  The  Government  of  the  Republic  of  Singapore  agrees  to  make 
property  improvements  (hereinafter  refei  i  to  as  the  "said  Property 
Improvements")  to  the  said  Land.  The  uaid  Property  Improvements 
indnde  bat  are  not  limited  to  a  tamber^built  administrative  ofBoe, 
essential  servioes,  telephones  and  fencing  (with  conoertina  wire)  of 
the  said  Lsnd. 

(5)  Payment  toit  the  said  Property  Lnprovementa  shall  be  fixed  at 

an  amount  to  be  assessed  and  mutually  acroed  upon  nnd  payable 
monthly  by  the  Government  of  the  United  States  to  the  Government 

of  the  Republic  of  Singapore. 

(6)  The  Government  of  the  Republic  of  Singapore  shall  provide 
perimeter  security  around  the  said  Land. 

(7)  The  Government  of  the  Republic  of  Singapore  siiaii  provide 
a  liaison  Officer  who  will  have  access  to  local  government,  indnstrial 
offioee,  and  consultants  as  may  be  required  in  order  to  assist  the  Gov- 
ernment of  tlio  United  States  in  the  establishment  and  operation  of 

the  said  Facility. 

^.  fl)  The  Government  of  the  Republic  of  Sini^apore  shall  have 
tirst  right  of  purchase  of  any  or  all  of  the  said  Equipment  at  such 
prices  and  terms  as  may  be  mutually  agreed  upon. 

(2)  The  Government  of  the  United  States  shall  furnish  to  the 
Government  of  the  Republic  of  Singapore  a  list  of  items  of  the  said 
Equipment  at  least  80  days  prior  to  the  scheduled  bid  opening  date. 
The  Government  of  the  Republic  of  Singapore  shall  have  first  right 

of  purchase  of  any  item  or  all  the  items  of  the  said  Eqnipmrnt  up  to 
the  close  of  normnl  business  hours  on  the  15th  calendar  day  prior  to 
the  scheduled  bid  opening  date.  It  is  agreed  that  prospective  bidders 
may  inspect  property  during  the  entire  80  day  period. 

(3)  In  the  absence  of  mutual  agreement  on  prices  and  terms  having 
been  readied  within  the  80  day  period,  the  Goveniment  of  the  United 
States  shall  be  free  to  sell  the  items  of  the  said  Equipment  m 
aeooidance  with  the  terms  of  this  Agreement 
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(4)  'When  the  Government  of  the  Republic  of  Singapore  exercises 
first  right  of  purchase  of  any  it«m  of  the  said  Equipment^  the  follow* 

ing  shall  be  a  term  of  the  contract  of  sale : 

"Tho  Go\'emment  of  Singapoi-e  certified  that  the  property  cov- 
ered by  this  contract  is  intended  for  use  by  the  (iovernment  of 
Singapore  only.  In  the  mnt  of  resale  or  export  of  any  property 
dBtSgnated  *io/dt*  (Import  Certificate/Delivery  Verification),  or 

the  value  (contract  price)  of  which  exceeds  $1,000  T"S,  the  GrOV- 
emment  of  Singapoi-e  agrees  to  obtain  prior  U.S.  approval." 

4.  The  said  Equipment  may  be  sold  by  the  Government  of  the  United 
States  into  the  duiuestic  economy,  provided,  however,  that  customs 
duties  or  taxes  assessed  by  the  Government  of  the  Republic  of  Singa- 
pora  an  fint  paid.  TaxM  or  dnCuB  will  not  be  ■nwinrocl  on  the  aud 
Equipment  wlucfa  is  exported. 

5.  The  sale  of  the  said  Equipment  to  other  parties  will  be  dealt  widi 
by  tbe  Ctovemnunt  of  the  United  States^  and  the  Government  of  the 
Bspnblie  of  Singapora  will  not  be  leapoiunble  for  saW 

6.  The  shipment  of  the  said  Equipment  from  Vietnam  to  Singapore 

will  be  done  primarily  by  the  Government  of  the  United  States  in 
U.S.  ships  either  belonging  to  it  or  chartered  by  it  in  the  normal 
course  of  business.  The  Government  of  the  Republic  of  Singapore 
shall  cooperate  with  the  Government  of  the  United  States  in  seeing  to 
the  availability  of  other  ocean  going  bottoms  for  eharter  by  the  Gor- 
emment  of  the  United  States  to  ship  the  said  Equipment  ^nom 
Vietnam. 

7.  The  Government  of  the  Republic  of  Singapore  agrees  to  permit 
the  entry  into  Singapore  of  such  U.S.  personnel  as  are  considered  by 
the  Government  of  the  United  States  as  necessary  to  administer  opera- 
tions of  the  said  Facility. 

8.  The  Govermuent  of  the  United  States  shall  have  the  right  to  import 
▼ehides  and  otiier  equipment  as  may  be  conadered  necessary  by  it 
for  administrative  support  of  the  operations  of  tlie  ssid  Facility. 

9.  The  Grovemment  of  the  Republic  of  Singapore  shall  permit  free 
importation  into  Singapore  for  sale  by  the  Government  of  the  United 
States  of  any  itein  of  the  said  Equipment  which  the  Government  of 
the  United  States  may  declare  as  excess  to  its  needs  durmg  the  con- 
tinuance of  tJiis  Agreement  No  guarantee  is  given  by  the  Government 
of  the  United 'States  as  to  (he  quantity  or  quality  of  any  of  the  items 
of  the  said  Equipmrnt. 

10.  Hie  Government  of  the  United  States  shall  not  indode  as  any 

item  of  the  said  Equipment,  explosive  materials,  firennns,  nmmuni- 
tion,  toxic  chemicals  or  other  items  inherently  dangero  us.  Provided 
that  if  any  such  inherently  dangerous  item  of  the  said  Equipment  is 
inadvertently  included  in  any  items  of  the  said  Equipment  bnnig^ 
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into  Singapore,  the  Government  of  Singapore  shall  hold  the  Govem- 
jDent  of  tbft  United  States  lumiileBB  lor  aadi  madvertent  indiuion. 

11.  Singapore  corraicj  derived  from  audi  ealea  diall  be  freely  uaable 

for  any  and  all  U.S.  expenditures  in  Singapore.  Other  ouirsnoteB 

derived  from  such  sales  may  be  freely  exported  from  Sin|^porB at tll0 
discretioii  of  the  Government  of  Uie  United  States* 

12.  The  said  Equipment  mny  be  for  any  curreTi<^y  nco«pteble  to 
the  Government  of  the  United  states  on  nn  individual  transaction 
basis.  Coiivertabili^  of  currency  to  U.S.  dollars  is  guaranteed  by  the 
Govncnment  of  tfaa  Bapublie  of  Singapore  at  premling  market  rates 
80  long  as  sodi  eonenqr  is  quoted  in  tiie  financial  or  banking  mariEBt 
of  Singapore. 

13.  The  United  States  Government  shall  have  the  ri^t  to  exercise 
Security  Trade  Controls  as  pre^vribed  by  the  U.S.  Department  of 
Defense  tx>  prevent  tlie  sale  and/or  skipinent  of  the  said  Equipment  to 
persons  and/or  destinations  prohibited  by  U.S.  regulations  from 
aeqiifriTig  snch  property. 

14.  Ifae  said  Equipment  may  be  imported  and  eoiported  in  any  vohuns 
or  quantity  as  tibA  Ckvvsnmient  of  the  United  Staite 

neoeflBaiy* 

15.  The  said  Equipment  and  the  vessels  in  which  they  are  being 
imported  may  be  sanitized  by  the  Government  of  the  United  States 

in  accordance  with  U.S.  requirements. 

16.  This  Agreement  shall  remain  in  force  for  a  period  of  one  y(»r 
from  the  date  hereof  and  thereafter  may  be  renewed  on  a  year  to  year 
basis  on  such  terms  as  may  be  mutually  agreed  upon. 

17.  This  Agreement  may  be  terminated  by  either  party  at  any  time, 
upon  giving  60  days  prior  written  notice  to  the  other  of  its  intention 
to  terminate  the  Agreement* 

In  Wims  Wmnor  the  undersigned,  duly  authorized,  have 
signed  this  Agreement.  Hoism  at  Singapore  fJiis  Fifth  day  of  May, 
1972. 

FOB  THB  GOVBBNMENT  OF  THB  UNITED  STATES  OF  AMERICA : 

John  J  0']!(£ill  Jr. 
VOB  THB  ooTnunixm*  or  thx  bbpobuc  of  anroAPOBa: 

Pano  Tee  Pow 
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UNION  OF  SOVIET  SOCIALIST  REPUBLICS 

Fiflheries:  Nortkeattem  Rut  of  the  FMIIe 
Ocean  off  the  United  States  Coast 

Agreemeni  §anmMtg  tke  agreetntmi  of  Faftmory  12,  1971* 
Egeettd  by  9X€hong0  of  notes 
HmmK  at  lfai«ow  Mniary  2S  mtd  Mmrek  15, 1972$ 
Emtmd  UOo  fano  JVardk  I5»  1972. 


The  American  Emhaasy  to  the  Soviet  Ministry  of  Foreign  Ajfain 


Aid^llenaln 

The  Kiiiba^^sy  refers  to  the  Agreement  between  the  Government  of 
the  United  States  of  America  and  the  Grovemment  of  fhe  Union  of  the 
Soyiet  Socialist  Republics  on  certain  fisheries  problems  in  tiie  nortli- 
eastem  pact  of  the  Pacific  Ocean  off  the  coast  of  the  United  States 
of  America.  [^] 

Paragraph  12  of  tlhat  Agreement  states:  "Should  a  change  in  the 
dates  of  closure  of  the  areas  specified  in  Para.gmj>'h  4(0)  or  Pftratniaph 
7  of  the  Agreement  become  necessary,  the  two  governments  will  consult 
through  diplomatic  channels,  at  the  request  of  either  government,  with 
a  view  to  an  appropriate  change  in  such  dates.** 

In  acoordaaoe  with  the  provisions  of  Ruragraph  12  <rf  the  Agree- 
ment it  is  proposed  that  tHie  dates  of  closure  of  the  three  areas  specified 
in  Para^ipli  4(C)  of  the  Agreement  be  chan^reci  from  "May  7  to 
May  21  inclusive"  to  "May  1  to  May  16  inclusive".  It  is  also  proposed 
that  thedstes  of  closure  for  the  areas  specified  in  Paragraph  7  (A)  and 
Paragraph  7(B)  be  changed  from  "Match  SSI  to  27  inclusive"  to 
"March  17  to  22  inclusive".  No  change  is  proposed  in  the  dates  of  chxh 
lire  of  the  area  speci ficd  i  n  Paragraph  7(C). 

The  need  for  these  changes  arises  from  changes  in  the  opening  dates 
of  the  Halibut  Fishing  Season  for  1972  in  the  areas  described. 

Isi  -vKm  of  the  short  time  remaining  before  the  beginning  of  the 
fiflfaing  season,  an  early  leaponse  would  be  appreciailed. 

Embassy  of  the  UNrrEo  States  of  America 
Moscow,  February  J8»,  1972 
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The  Soviet  Minutry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embmtty 


MHHHCrrKPCTBO 
HHOCTPAHHUX  MJl  CCCP 


]B  lO/ocna 

HRSHCsepCTBO  BIH0CTP8RHEOC  Sen  CCCP,  ccmiSRCL  ea' 

naMHTHys)  aanacKj  Ilocoju>cTBa  CluA  ot  22  ^espaiifl  1972  ro 
fla,  cooCmaei,  ^to  coBeiCKaH  CTopona  He  wueeT  Boapase- 
HHfi  npoTKB  npe;uiaraeiiHX  iiaMeHehWii  cpoKOB  saKpUTHH 
rpex  paiioHOB,  yKaaaHHHX  b  naparpa$8x  4(c),  7(a)  h 
7(b)  CorjidineHKii  ussziy  IlpaBHTejiBCTBOM  CoDds  CoBescKUX 
ComexKOTOTeoKax  PecnydAKK  ft  IIpdBiitejacsBOtf  CoenaBo^ 
Hiix  UfdsoB  AMepKRR  no  HeKOxopuu  Bonpooau  pEi6oaoB0fB8 
B  06Bepo-BOCvo9HOfi  ^cih  XBxoro  okqsbs  y  n66epasBa 
GoeTiBHeBBiac  DiTaxoB  AuepHxa. 


UoOKBSy  " 


iispta  1972  row 
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MTNI9TRT  OF  FOREIGN  ATFAIBS 

OF  THE  TTKION  OF  SOVIET 
80CIAU8T  REPUBLICS 

AldB*MniioivB 

The  Minion*  of  Foreign  Affaire  of  the  T^'nion  of  Soviot  Socialist 
Kepublics,  reft  rnng^  to  the  Aide-Mcmoire  of  the  Unit-ed  Staties  Em- 
bassy of  February  22,  1972,  communicates  tihat  tlie  Soviet  side  iias  no 
objeotions  to  the  proposed  dianges  in  the  dites  of  doeufe  of  the  ttiree 
areas  specified  in  paragrapihs  4(c),  7(a)  and  7(b)  of  the  Agracmcnt 
between  the'  Government  of  the  United  States  of  America  end  the 
Government  of  the  Union  of  Soviet  Socialist.  Republics  on  Certain 
Fisheries  Problems  in  tli©  Northea^/6m  Part  of  the  Piaciiic  Ocean  off 
the  Coast  of  the  United  Statee  of  America. 
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URUGUAY 


Military  AB^ibtance:  Depouits  Under  Foreign 
Aaaistonce  Act  of  1971 

Agreement  effected  hr  exchange  of  nolet 
Dated  at  Montevideo  May  2,  1972; 
Entered  into  force  May  2,  1972; 
Effective  February  7,  1972, 


1%$  American  Eknha89y  lo  the  Uruguayan  Mimiatry  of  Foreign 

Ajffairo 

The  Embassy  of  the  United  States  of  Aineiiea  presents  its  coin- 
pUmeats  to  the  MimsLiy  of  Foreign  Affairs  of  the  Government  of  the 
Oriental  Republic  of  Uruguay  anid  has  tbe  honor  to  refer  to  recent 
<Iis< Missions  regarding  the  United  States  Foreign  Assistance  Act  of 
1971,  p)  which  inclndes  ft  provision  requiring  payment  to  the  United 
States  Governmrnf  m  Uruguayan  pesos  of  ten  percent  of  the  value 
of  grant  military  assistance  and  excess  defense  articles  provided  by 
the  United  Statea  to  the  Goyemment  of  Uruguaj. 

In.  accordance  with  that  provisicm,  it  is  proposed  that  the  Govern- 
ment of  Uruguay  w-ill  deposit  in  an  account  to  be  specified  by  the  United 
States  Government,  at  a  rate  of  exchange  which  is  not  less  favorable 
to  the  United  States  Qovenunent  than  the  best  legal  rate  at  which 
United  States  dollars  are  sold  by  authorised  dealers  in  the  country  of 
Uruguay  for  Uruguayan  pesos  on  the  date  depouts  are  made,  the 
following  amounts  in  Uruguayan  pesos:  (A)  ten  percent  of  the  fair 
value,  as  determined  by  the  United  States  Government,  of  any  excess 
defense  article  given  to  and  accepted  by  the  Government  of  Uruguay; 
(B)  ten  percent  of  the  value  of  any  grant  of  military  assistanoe  made 
to  and  accepted  by  the  Government  of  Uruguay.  The  Qovemment  of 
Uruguay  wUl  be  notified  quarterly  of  deliveries  of  defense  articles  and 
rendering  of  defense  services  and  the  values  thereof.  Deposits  to  the 
account  of  the  United  States  Government  will  be  due  and  payable 
upon  request  by  the  linited  States  Government,  which  request 
shall  be  made>  il  at  sJl,  within  one  year  foUowing  the  afoiesaid  notific*- 
tion  of  deliveries.  No  mora  than  20  million  ddlwrs  in  Urugoeyan  pesos 

*«e Stat. »}  29  VM.  1 2321g. 

(653)  TUB  7339 


Digitized  by  Google 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements       [23  ust 


will  be  required  to  be  deposited  for  deliveries  in  any  one  United  States 

fiscal  year. 

It  is  further  proposed  that  the  amounts  to  be  deposited  rnay  be 
used  to  pay  all  offidid  costs  of  tlie  United  States  OoTemment  payable 
in  Uruguayan  pesos,  includinif  but  not  limited  to  all  costs  relating 
to  the  financing  of  international  educational  and  cultural  exclij^nge 
activities  under  programs  authorized  by  the  United  States  Mutual 
Education  and  Cultural  Exchange  Act  of  1961.  ['] 

It  is  finally  proposed  that  the  Ministry's  reply  stating  that  the  fore* 
going  is  acceptable  to  the  GovemmMit  of  Uruguay  shall,  together 
with  this  note,  constitute  an  agreement  between  our  Governments  on 
this  subject  effective  from  and  after  February  7,  1972  and  applicable 
to  deliveries  of  defense  articles  and  rendering  of  defense  services  funded 
or  agreed  to  and  dellTend  or  rendered  on  or  subsec^uent  to  that  date. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails  itself  of  this 
opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of  Fcveign  Affairs  the  assurances 
of  its  highest  consideration. 

C.  W.  A. 

Embassy  of  the  United  States  of  Ambrica, 


The  Uruffuayan  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the 
American  Embassy 

HlNISTimO  DB  BBX.ACIONBB  BXlSBtOBBS 

NottN*W 

El  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores  de  la  Republica  Oriental 
del  Uruguay  saluda  atentamente  a  la  Embajada  de  los  Estados 
Unidos  de  America  y  tiene  el  honor  de  acusar  redbo  a  la  nota 
180  de  esta  fecha,  que  dice  asf: 

"N*UO 

La  Embajada  de  los  Estndos  Unidos  do  America  saluda 

atentamente  al  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores  del  Gobiemo 
de  la  RepOblica  Oriental  del  Uruguay  y  tiene  el  honor  do  hacer 
referenda  a  las  recientes  conversaciones  relacionadas  con  la  ley 
de  1971  de  los  Estados  Unidos  sobre  ayuda  al  eocterbr,  la  que 
incluye  una  disposidtfn  lequiriendo  el  pago  si  Qobiemo  de  los 
Estados  Unidos  en  pesos  Uruguayos  del  diez  por  dento  del  valor 
de  fisi'^tencia  militar  y  artfculos  excedente-^  de  defensa  propor- 
cionados  por  Estados  Unidos  al  Gobierno  del  Urugfuay.  D© 
conformidad  con  dicha  disposid<5n,  proponemos  que  el  Ck>biemo 

1 75  8tot.  527;  32  U.8.a  i:2451  note. 
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del  Uruguay  deposite  en  iinft  euenta  que  especificari  el  Gbbierao 
de  lo6  Bstados  Umdos,  a  iin  tipo  de  cambio  que  no  sea  menos 
favorable  para  el  Oobiemo  de  los  Estados  Uiiidos  que  el  mejor 
tipo  Ipprfil  de  cambio  a!  ctial  sc  renden  d61arcs  de  los  Estados 
Unidos  por  ageutes  de  cambio  au tornados  en  el  Uruguay  por 
pesos  Uruguayos  en  la  fecba  en  que  se  efectuan  los  depdsitos, 
los  monUw  siguiMites  m  pesos  Uruguayos:  (A)  diM  por  oiento 
del  valor  justo,  como  sea  determinado  por  el  Gobiemo  de  los 
Estados  Unidos,  de  cualquier  artlciilo  excedcnto  de  defensa  dado 
a  y  aceptado  por  el  Gobiemo  del  Uruguay;  (B)  diez  por  ciento 
del  valor  de  cualquier  subvenci(5n  de  asistencia  militar  dada  a  y 
aceptada  por  el  Gobiemo  del  Uruguay.  El  Gobiemo  del  Uruguay 
ieGibir&  una  notificacidn  trimestralmonte  sobro  las  entregas  de 
artfculos  de  defensa  y  la  prestacidn  de  servicios  de  defensa,  asf 
como  el  valor  de  los  mismos.  Los  dep6sitos  en  la  cuenta  del 
Gobiemo  de  los  Estados  Unidos  ser&n  pagaderos  a  peticidn  del 
Gobiemo  de  loe  Estados  Unidos.  Dicha  petid^n  se  bar&,  de 
hacerse,  dentro  dol  plazo  do  un  afto  desp6es  de  la  antcriormente 
seflalada  notificaci6n  de  las  entregas.  No  se  requerirfi,  depositar 
mas  de  20  miJlonos  de  d61ares  en  pesos  Urugr^iayos  para  las 
entregas  que  se  realicen  durante  un  ano  fiscal  cualquiera  de  los 
Estados  Unidos.  Proponemos,  adem^s,  que  los  montos  que  hayan 
de  depositarse  podr&n  utiUzarse  pu«  pagar  todos  los  oostos 
oficiales  del  Gobiemo  de  los  Estados  Unidos  pagaderos  en  pesos 
UruiT'iHvos,  incluyondo,  p<^ro  sin  limitarsc  a  ellos,  torlos  los  rostos 
relacionados  con  el  financiamieuto  de  actividade^  iiileriiacionales 
educacionales  y  de  intercambio  cultural,  segun  programas 
autorizados  por  la  lej  de  1061  de  los  Estados  Unidos  sobre 
IntercamMo  mutuo  educm  1  nnl  y  cultural.  Proponemos,  final- 
mente,  que  la  rcspuesta  del  Miiiisterio  declarando  que  1o  que 
antcccde  es  aceptable  para  el  Gobiemo  del  Uruguay,  juntamente 
con  esta  nota,  constituiran  un  acuerdo  entre  nuestros  dos 
Gobiemos  sobie  esta  materia,  el  oual  entrar&  en  vigor  d  7  de 
Febroro  de  1972,  y  a  partir  de  esa  fecha,  y  ser&  aplicable  a 
entregas  de  articulos  de  defensa  y  prcstaci6n  de  servicios  de 
defensa  financiados  o  acordados  y  pntrcgados  o  prcstados  en  o 
despu^s  de  esa  fecha.  La  Embajada  de  los  Estados  Unidos  de 
America  aprovecha  esta  oportunidad  para  rdterar  al  Ministerio 
de  Sdaciones  Exteriores  las  seguridades  de  su  mas  alta 
consideraei6n.  Embajada  de  los  Estados  Unidos  de  Am^cai 
Montevideo,  2  de  mayo  de  1972." 

El  Ministorio  d-^  Kolaciones  Exterif^ren  expresa  nl  rcspecto  que  lo 
que  antecede  es  ai cptablp  para  el  Gobiemo  dol  Uruguay  y  que  esta 
nota,  junto  con  la  N''  150  recibida  de  esa  Embajada,  constituyen  un 
acuerdo  entie  nuestros  Golnemos  sobre  esta  materia,  en  los  ttaiinos 
seftslados  mto  arriba. 
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El  Minkteno  de  Relaciones  Exteriores  hace  propida  esta  ocasi6Q 
pan  niteinr  a  la  £«mbajada  de  los  Bsladoa  Unidoa  de  AmMea  las 
aeguridadea  de  aa  mhs  alta  conaideraatfii. 

Montevideo,  £  de  mayo  de  197i, 


MimSTBT  OF  FOBUON  AFFAiva 

NotoiMKM 

The  Ministry  of  Foreiga  Affairs  of  the  Oriental  KepubUc  of  Uruguay 
preaeikta  its  compliments  to  the  Embassy  of  the  United  Statea  of 
America  and  has  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  note  No.  160 
of  this  date,  which  leada  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  p.  658.] 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  states  in  this  connection  that  the 
foregoing  ia  acceptable  to  the  QoTemment  of  Uruguay,  and  that  this 
note,  together  with  Embassy  note  No.  150,  constitute  an  agreement 

between  our  Governments  on  this  subject,  in  the  above-stated  terms. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  avails  itself  of  this  opportunity  to 
renew  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  the  asisuraiices 
of  its  highest  consideration. 

MoNTSTiDBO,  May  £,  197i 

[Initialed] 
[s&al] 
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Agreement  Hgned  at  Bangkok  March  I7p  1972$ 
Bmend  into  forea  Mard^  17 p  1972, 


AGREEMI3ST  BETWEEN  THE  GOVi»NBIEOT 

STATES  OP  AfifERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
KINGDOM  OF  THAILAND  FOR  SALES  OF  AGBICULTURAL 
COMMODITIES 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  tiie  Govem- 
ment  of  the  Kinfjdom  of  Thailand, 

Recognizing  desirabilitj^  of  expanding  trade  in  agricultural  com- 
modities betmn  the  United  States  of  America  (heramafter  rsifemd 
to  as  tfie  exporting  country)  and  tbe  Government  of  tlw  Kingdom  of 
Thailand  (hereinafter  referred  to  as  the  importing  country)  and  with 
other  friendly  coiiTitries  in  a  manner  thnt  will  not  displace  usual 
roarketinga  of  the  exporting  country  in  tiiese  commodities  or  unduly 
disrupt  world  prices  of  agricultural  commodities  or  normal  patterns  of 
oommensial  trade  with  friendly  countries ; 

Taking  into  account  tlte  impoitanoeto  developing  countries  of  llkeir 
efforts  to  help  themselves  toward  a  greater  deprec  of  self-reiliancc,  in- 
cluding efforts  to  meet  their  problems  of  food  production  and  popula- 
tion growth; 

Bjysngnigiwg  ths  polk^  of  the  exporting  country  to  use  ite  agricul- 
tural productivity  to  combat  hunger  and  malnutrition  in  the  develop- 
ing countries,  to  enconrag:e  these  countrieis  to  improve  their  own 
agricultural  production,  and  to  assist  them  in  their  economic 
development; 

Becognizing  the  determination  of  the  importing  country  to  improve 
ite  own  production,  storage,  and  distribution  of  agricidtural  food  prod- 
UCtSy  ineluding  the  reduction  of  waste  in  all  stages  of  food  handiling; 

Desirin^r  to  set  forth  the  undcrstandinfr^  thnt  will  ^vem  tlie  sales 
of  agricultural  conmiodities  to  the  importing  country  pursuant  to 
Title  I  of  the  Agricultural  Trade  Development  and  As^stance  Act,  as 
amended     (h^elnaft^  referred  to  as  the  Act) ,  and  the  measures  that 


» 80  Stat.  1528 ;  T  U.S,C,  1 1701  et  seq, 
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tin  two  GovemmeiitB  will  take  individoftlly  *nd  oolketiveily  in  fm^ 

thering  tlie  n hove -mentioned  palideB; 
Have  agreed  as  follows: 

Past  I— G«nbkal  PaomioKa 

Ari'iclu  I 

A.  The  Government  of  the  exportin<r  rnniitry  iindcrt.ikos  to  finance 
the  sale  of  agricultural  commodities  to  purdiasers  audiohzed  by  the 
Govemment  of  the  impotting  country  in  aooordaoca  with  ttA  tuoM 
and  conditions  set  forth  in  this  agreement,  including  the  applicable 
annex  whidi  is  an  integral  part  of  tibia  agreement. 

B.  The  financing  of  the  agricultaiml  commodities  listed  in  Part  II  of 
this  agreement  will  be  subject  to : 

1.  the  issuance  by  the  Government  of  the  exporting  country  of 
purchase  authori/ations  and  their  acceptance  by  the  Government  of 

tho  impon  ing  oountrj^ ;  and 

2.  the  availability  of  the  specified  commodities  at  the  time  of 
exportation. 

C.  Appli(^tion  for  piircliasf  authorizations  will  be  made  within  90 
days  after  tiie  elIecLi\  e  date  of  tius  agreement,  and,  witli  respect  to  any 
additional  commodities  or  amounts  of  oommoditiee  provided  fen* 
in  any  supplementary  agt^aement,  within  90  days  after  the  effective 

date  of  such  siipplemenfan*  agreement.  Purchase  authorizations  shall 
include  provisions  rehitiii<r  to  the  Sale  and  delivezy  of  such  oommodi' 
ties,  and  other  re.ltiva  nt  matters. 

D.  Ex(«pt  Hs  may  l)e  authorized  by  the  Grovemmcnt  of  the  export- 
ing country,  all  deliveries  of  commodities  sold  under  this  agreement 
shalt  be  made  within  the  supply  periods  qteeified  in  liie  fommodKy 
table  in  Part  IL 

£.  The  value  of  the  total  quantity  of  each  commodity  covered  by  the 
purchase  authorizations  for  a  specified  type  of  financing  authorized 
under  this  agreement  shall  not  exeeed  the  maximum  export  market 
value  specified  for  tliat  commodity  and  tyi)e  of  financing  in  Fart  II. 
The  Government  of  the  exporting  comitry  may  limit  the  total  value 
of  each  commodity  to  be  covered  by  purchase  authorisations  for  a  spec- 
ified type  of  financing:  as  price  declines  or  other  marketing  fact(«B 
may  require,  so  that  tln'  quantities  of  snrh  commodity  sold  under  a 
specified  tyi>e  of  HrKincing  will  not  substantia)! y  exceed  the  applicable 
approximate  maxmaira  quantity  specified  in  Part  U. 

F.  The  (jioveniment  of  tilie  exj>orting  country  shall  bear  tilie  ocean 
freight  differential  for  commodities  the  Government  of  the  exporting 
country  requires  to  be  transported  in  United  Stales  flag  vessels  (ap- 
proximately 50  percent  by  weight  of  the  commodities  sold  under  the 
agreement).  The  ooean  &ei|^t  differential  is  deemed  to  betheamoimt, 
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as  detennined  by  the  Government  of  the  exporting  country,  by  which 
the  ooet  of  ooean  transportation  is  higher  (than  would  otherwise  be 
HhecMe)  by  iwatm  of  llid  nqmramnt  that  the  ooinm 

jNMrtefl  in  IJnit«d  States  fla|^  vessels.  The  Govenunfiiit  of  Ijhe  importing 
country  shall  liave  no  responsibility  to  reimburse  the  Government 

of  tho  exporting  country  or  to  deposit  any  local  onrrency  of  the  im- 
porting country  for  the  ocean  freight  differential  borne  by  the  Govern- 
ment of  the  exporting  country. 

Promptly  after  contracting  for  United  States  flag  shipping  space 
to  be  used  for  oommoditiee  requked  to  be  transported  in  United  Stetes 

flag  vessels,  and  in  any  event  not  later  tiMtn  presentation  of  vessel  for 

loadin^r,  tho  Government  of  the  imix>rting  country  or  the  piirHmsers 
authorized  by  it  shall  open  a  letter  of  credit,  in  United  States  dollars, 
for  tihe  estimated  cost  of  ocean  transportation  for  such  commodities. 

H.  The  financing,  sale,  and  delivery  of  connnodities  under  this 
agreement  may  be  terminated  by  eiliier  Government  if  that  Govern* 
ment  determines  that  because  of  changed  oondiUons  the  continuation 
of  such  financing,  sale,  or  delivery  is  unnecessary  or  undesirable. 

AsncLB  II 

A.  Initial  Payment 

Tbe  Government  of  the  importing  country  shall  pay,  or  cause  to  be 
paid,  such  an  initial  payment  as  may  be  specified  in  Part  II  of  this 
a^jreoment.  The  amount  of  this  payment  ahnl]  that  projiortion  of 
the  purchase  price  (excluding  any  ocean  transportation  costs  that  may 
be  included  therein)  equal  to  the  percentage  specified  lor  initial  pay- 
ment  in  Part  II  and  payment  shall  be  made  in  United  States  dolflars  in 
accordance  with  tiie  applicable  purchase  authorization. 

B.  Type  of  Financing 

Sales  of  the  commodities  specified  in  Part  11  shall  be  financed  in 
Bcoordanoe  wiith  the  type  of  financing  indicated  therein,  and  special 
provisions  relating  to  the  sale  are  also  set  forth  in  Part  II  and  in  the 

applicable  annex. 

C.  Deposit  of  Payments 

T!ie  Government  of  the  importing  country  sliall  make,  or  cause  to 
l>c  made,  payniputs  to  the  Government  of  the  exporting  countiy  in  the 
currencies,  amounts,  and  at  the  exchange  rates  s^jecihed  elsewliere  in 
this  agreonent  as  follows : 

I.  Payments  in  the  local  currency  of  the  importing  country  (here- 
inafter referred  to  as  local  eurrency ) ,  shall  be  deposited  to  the  aooount 

of  the  Government  of  the  United  States  of  America  in  interest  bearing 
accounts  in  banks  selected  by  the  Government  of  the  United  States  of 
America  in  tilie  importing  coimtry. 

2.  Dollar  payments  shall  be  remitted  to  the  Treasurer,  Conunodity 
Credit  Corporation,  United  States  Department  of  Agriculture,  Wash- 
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iii^oii,  D.C.  20250,  unless  auother  method  of  payment  is  agreed  upon 
hy  the  two  Groverimients. 

Abticle  III 

A.  World  Trade 

The  two  Goveruiucuts  sliall  take  maximum  precautions  tu  assure 
that  aalM  of  agricultural  oommoditieB  pursuant  to  this  agreemeat  will 
not  displace  usual  marketings  of  the  exporting  country  in  these  00m- 
modities  or  unduly  disrupt  world  prices  f>f  n^jricultural  commodities 
or  nornial  iTatterns  of  coniniorcial  trade  with  countries  the  Grovem- 
ment  of  the  exporting  country  considers  to  be  friendly  to  it  (referred 
to  in  this  agnenwnt  as  frira^ly  ooimteies).  In  inipleniHiting  this  pio- 
vision  the  Oovenuneut  of  die  importing  oountiy  shall : 

1.  insure  that  total  imports  from  the  exporting  country  and  other 
friendly  countries  into  the  unportiiur  country-  naid  for  with  the  re- 
sources of  the  importing  country  win  oqnnl  ni  least  the  quantities  of 
afriicultural  commodities  as  may  l)e  s^HJcihed  in  the  usual  marketing 
t4ible  set  forth  in  Part  II  during  each  import  period  specified  in  the 
table  and  during  each  subsequent  comparable  period  in  which  com- 
modities  financed  under  this  Agreement  are  being  delivered.  The  im- 
ports of  commodities  to  satisfy  tliese  usual  marketing  reqnirrments  for 
each  import  i)eriod  shall  be  in  addition  to  purchases  iLuanced  under 
this  »<jrreement; 

2.  take  all  possible  iiieasiires  to  prevent  the  i-esale,  diversion  in  tran- 
sit, or  transshipment  to  other  countries  or  the  use  for  other  than  domes- 
tic purposes  of  the  agricultural  commodities  purchased  pursuant  to 
this  agreement  (except  where  such  resale,  diversion  in  transit|  trans- 
shipment or  use  is  specifically  approved  by  the  Government  of  the 
United  States  of  America) ;  and 

3.  take  all  possible  measures  to  prevent  the  export  of  any  commod- 
ity of  either  domestic  or  foreigii  origin  which  is  the  same  as,  or  like, 
the  commodities  financed  under  this  agreement  during  the  export  lim- 
itation period  specified  in  the  export  limitation  table  in  Part  II  (ex- 
cept as  may  be  specified  in  Part  II  or  where  such  export  is  otherwise 
specifically  approved  by  the  Government  of  the  United  States  of 
America). 

B.  Private  Trade 

In  carrvinfr  out  this  a'jreement,  tflie  two  GovemmcTits  sb»ll  seek  to 
assure  conditions  of  commerce  permitting  private  traders  to  function 
effectively. 

G.  Self-Help 

Part  11  describes  the  pi-ogram  the  Goverimient  of  the  importing 
country  is  undertaking  to  improve  ite  production,  storage,  and  dis- 
tribution of  agricultural  commodities.  The  Government  of  the  im- 
porting country  shall  furnish  in  such  form  and  at  such  time  as  may  be 
requested  by  tiie  Government  of  the  exporting  countiy,  a  statement  of 
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the  progress  the  GoTemment  of  the  importang  oountfy  ie  meldng  in 
eanymg  out  siidi  self -help  measures. 

D.  Beporting 

In  addition  to  any  odier  reports  agreed  upon  by  the  two  Govern' 
ments,  the  Gov  ernment  of  the  importing  country  shall  furnish  at  least 
quarterly  for  the  supply  i^eriod  specified  in  Ttvm  T,  Part  TT  of  tliifl 
agreement  and  any  subsequent  comparable  period  during  which  com- 
modities purchased  under  this  agreement  are  being  imported  or 
utili2ed: 

1.  the  following  information  in  eonue<^iou  witdi  eadli  shix>ment  of 
eommodtties  reoeived  under  the  agreement:  the  name  of  eadi  vessel; 

the  date  of  arrival ;  the  port  of  arrival ;  the  commodity  and  quantity 

received  :  the  condition  in  which  rr'-r'i\  rd ;  the  date  unloading  was  com- 
pleted ;  and  the  disposition  of  the  cargo,  i*.,  stored,  distributed  locally, 
or,  if  shipped  where  shipped ; 

2.  a  Element  by  it  showing;  the  progress  ntadc  toward  fulfilling  tbe 
usual  marketing  requirements ; 

3.  a  statement  of  the  measui^  \i  Itas  taken  to  implement  the  pro* 
visions  of  Seetions  A.  %  and  8  of  this  Article ;  and 

4.  statistical  data  on  imports  and  exports  by  country  of  origin  or 
destination  of  oommodities  which  are  the  same  as  or  like  those  im- 
ported under  the  agreement. 

£.  Procedures  for  Reconciliation  and  Adjustment  of  Aeoounts 

The  two  Govermnents  shall  eadi  establish  appropriate  procedures 
to  facilitate  the  reconciliation  of  their  respective  records  of  the 

amounts  financed  with  respect  to  tilie  commodities  delivered  during 
each  calendar  year.  The  Coimnodif  y  Credit  Corpor-ation  of  the  export- 
ing country  and  the  Grovernment  ot  the  importing  country  may  make 
such  adjustments  in  the  credit  accounts  as  they  mutually  decide  are 
appropriate. 

F.  Definitions 

For  the  purposes  of  this  agreement : 

1.  delivery  shall  be  deemed  to  have  occurred  jis  of  the  on-boai-d  date 
shown  in  the  ocean  bill  of  lading  which  has  been  signed  or  inidaled 
on  behalf  of  the  carrier; 

%  import  shtfll  be  deemed  to  have  occurred  when  the  commodity 
has  entered  the  country,  and  passed  through  customs^  if  any,  of  Ibe 

importing  country ;  and 

3.  utilization  shall  be  deemed  to  have  occurred  when  the  commodity 
is  sold  to  the  trade  within  the  importing  country  without  restriction 
on  its  use  within  the  country  or  otherwise  distributed  to  the  consumer 
within  the  country. 
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<T.  A|)|>]icAb]6Exolian^e  Kate 

For  the  piu'iMises  of  this  agriwmont.  the  aj^plicable  exchan^  rate 
for  determining  the  ;niioiint  of  any  local  currency  to  Ix"  paid  to  the 
Govermneut  of  the  exporting  country  ^all  be  a  rate  which  is  not 
&y«t«b!to  to  the  Government  of  the  exporting  country  than  the  high- 
est of  exchange  rateB  legally  obtainable  in  the  hnporting  country  and 
which  is  not  less  favorable  to  the  Government  of  the  exporting  country 
than  t!io  !ii oiliest  of  exchange  mtes  obtainable  by  any  other  nation. 
With  re^s^n 't  to  IocaI  currency : 

1.  As  long  as  a  u Jilt  11  y  exchange  rate  systi'in  is  maintained  by  the 
Government  of  the  importing  country,  the  applicable  exchange  rate 
will  be  the  rate  aA  which  the  central  monetary  authority  of  Sie  im- 
porting country,  or  its  authorized  agent,  aells  foreign  exchange  for 
local  currency. 

2.  If  a  unitary  rate  system  is  not  maintained,  the  applicable  rate 

will  be  the  rate  (as  mtitually  agreed  by  the  two  Govemmentfi)  that 
fultills  the  requirements  of  the  ^rst  sentence  of  this  Section  G. 

11.  Consultation 

The  two  Governments  shall,  upon  request  of  eitlier  of  them,  consult 
regarding  any  matter  arisinfi^  uiuler  this  a^roorneiit.  including  the 
operation  of  arrangeaicnts  carried  out  pursuant  to  tliis  agi'cemcnt. 

I.  Ideiititication  and  Publicity 

The  Goveniment  of  the  ii)ii)ortinp  country  shall  undertake  such 
measures  as  may  be  mutually  agreed  prior  to  delivery  for  the  identifi- 
cation of  food  commodities  at  points  of  distribution  in  the  importing 
countiy,  and  fbr  publicity  as  provided  for  in  subsection  lOB(l)  of  the 
Act 


Part  11 — Particular  Provisions 


Item  I.  Commodity  Table 


Commodity 

Tobacco 

Wheat/Wheat  Ftour 
(wheat  baab) 


Tobacco 

Wheat/Wheat  Flour 
(wheat  basis) 


Supply 
Period 

(Cftlendftr  yMr) 

1972 
1972 

Approximate 
Maximun 
Quantity 

2,840  MT 
15,  000  MT 

MaJtimtiiii 

Market 
Value 
(mllUoiUi) 

$6.7 
0.9 

Subtotal 

t7.d 

1973 
1073 

2,268  MT 
15^000  MT 

5.5 

ao 

Subtotal 

S5.4 

TOTAL 

S14.0 
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Item  II.  Payment  TemiB 
Convertible  Local  Currency  Credit 

1.  initial  Faymeixt— None. 

2.  Currency  Use  Payment^— 10  percent  of  the  dollar  amoant  of  the 

finjinoinr'  by  the  Government  of  the  exporting  country  under  this 
agreeuieiit  is  payable  ui>oji  demand  by  t?ie  Government  of  tiie  ex- 
poiting  country  in  amounts  as  it  may  determine  and  iii  accord- 
ance with  paragraph  6  of  the  CLCC  Annex  applicable  to  this 
agreement.  No  requests  for  payment  will  be  made  by  the  Qovem- 
ment  of  tlio  exporting  country  prior  to  the  first  disbursement  by 
the  Commodity  Credit  Corporation  (CCC)  under  this  agreement. 

3.  Number  of  installment  payments — 31. 

4.  Amnnnt  of  each  installment  pajrment— approximately  equal  an* 

nual  amounts. 

5.  T)no  date  of  first  insfallnifMit  payment — -10  years  from  date  of 
hisl  1 1(^1  i  very  of  commodities  in  each  calendar  year. 

6.  Initialinterest rate — 2percentk 

7.  Continuing  interest  rate — 3  percent. 

Item  III.  Ustral  Marketing  Table 

Import  Period      Usual  Marketing  Requirement 
(tttandaryMr)  <oielrlo  loiil) 

1972 and  1973  9,200  (of  vhieh  at  least  9,000  must  be 

iniI>orted  each  year  from  the 
United  States  of  America) 
1972  aad  1973  50^000  Meh  year 

Item  IV.  Export  Limitations 

1.  The  export  limitation  period,  with  respect  to  each  conunodity 
financed  imcler  this  agreement,  for  commodities  the  same  as,  or  like, 
the  commodities  iinanced  under  this  agi-eement,  sliall  be  tlie  period 
begliming  on  the  date  of  this  agreement  and  ending  on  the  terminal 
date  of  the  supply  period  or  on  Sie  date  when  all  of  the  relevant  com- 
moditieB  have  beoi  imported  and  utilised,  whichever  date  occurs  later. 

2.  For  the  purposes  of  Pail  I,  Artide  niJL3,  of  the  agreement,  the 

commodities  considered  to  be  the  same  as,  or  like,  the  commodities 
financed  under  this  agreement  are:  for  -wheat/wlieat  flour — wheat, 
wlieat  flour,  rolled  wheat,  semolina,  farina  and  bulgur  (or  same  prod- 
ucts imder  different  name) . 

Itek  V.  Self -Help  Messurce 

The  Government  of  the  Kingdom  of  Thailand  continues  to  accord 
higjh  priority  to  increasing  agricultural  production  and  improving 
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marketing.  Among  the  principal  areas  to  be  emphasued  «ze  the 
following: 

1.  The  Goremmeat  of  Thailand  will  make  evory  effort  to  aaBore 
that  credit  needs  of  small  fanneis  are  satisfied.  Shortptetm  as  wdl  as 
medium-  and  long-term  credit  will  be  provided  at  reasonable  interest 

rates. 

2.  The  Oovemmpnt  of  Tlialland  intends  to  focus  priority  attorition 
on  tlio  esta-blisiiment  of  a  rational  and  comprehensive  rural  extension 
system.  Tlie  policy  will  insui-e  that  major  etlfoits  of  government  agen- 
cies, particularly  the  Ministiy  of  Agricultiue,  are  folly  oootdinated 
and  Erected  to  meeting  the  needs  of  Sie  agrioidtiiral  sector  to  the  fall* 
est  extent  and  in  liie  nuist  ^cient  nMmner  possible. 

3.  The  Government  of  lliailand  will  take  all  poenblc  measures  to 
minimize  losses  of  food  ijrnms  induding  the  improvement  of  diyingt 

milling  and  storage  fuciiities. 

4.  The  Government  of  Thailand  ag^rees  to  undertake  a  thorough 
analysis  of  the  agi'icultural  sector  in  order  to  identify  bottlenecks  and 
as  a  basis  for  implementation  of  a  comprehensive  plan  for  agricultural 
development  in  Thailand. 

Item  VT.  Economic  Development  Purposes 

for  Which  Prooeeds  Accniing  to  the 
Importing  Country  are  to  be  Used 

For  tho  purposes  specified  in  Item  V,  and  to  the  "Bank  for  Agri- 
culture and  Agricultural  Cooperatives"  and  the  "Lidustrial  Finance 
Cori>oratlon  of  Thailand/'  in  equal  proportions,  for  such  economic 
development  purposes  as  may  be  mutaally  agreed  upon. 

Item  VII.  Other  Provisions 

1.  The  currency  use  payment  under  Item  II.2  of  this  part  shall  be 
credited  against  &e  amount  of  each  yearns  interest  payment  due  dnr^ 

ing  the  period  prior  to  the  duo  date  of  the  first  installment  payment 
starting  with  t)ir  fn-^t  yn;ir,  phis  the  combined  payments  of  ]ii  inripal 
and  interest  starting  with  the  firet  instalhnent  payment  until  the 
value  of  tlio  currency  use  payment  has  been  offset. 

'2.  Notwithstanding  paragraph  4  of  t!i«>  Convertible  Ix)cal  Cur- 
rency C'redit  Annex,  the  importing  country  may  withhold  from  deposit 
in  the  special  account  referred  to  in  such  paragraph  or  may  with- 
draw from  the  amounts  deposited  therein  as  much  of  the  proceeds  ac- 
cruing to  it  from  tlie  sale  of  the  commodities  financed  under  this 
agreement  as  is  equal  to  tlie  amount  of  currency  use  payments  made 
by  the  Government  of  the  importing  country. 
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3.  The  Govorrtment  of  the  exporting  country  shall  hear  thr  cost 
of  ocean  freight  differential  for  commodities  it  requires  to  be  car- 
ried in  United  States  flag  vessels  but  it  shall  not  finance  the  balance 
of  the  ooat  of  ooean  tnnsportatioii  of  soeh  eominoditiM. 

Part  III — Final  Provisions 

A.  This  agreement  may  b<>  terminated  by  either  Government  by 
notice  of  termination  to  the  other  Government.  Such  termination 
will  not  reduce  any  iiiiancial  obligations  the  Government  of  the  im- 
porting country  has  incurred  as  of  the  date  of  tannination. 

B.  This  agreement  shall  enter  into  force  upon  signature. 

In  Witness  Whekkof,  the  respective  representatives,  duly  author- 
ised for  the  purpose,  have  signed  the  present  agreement. 
Done  at  Ban^ndc,  in  duplicate,  this  17th  day  of  March  1972w 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Leonard  TTnoer 

Leonard  Unger 
American  Ambassador 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
KINGDOM  OF  THAILAND 

Boon  MA  Wonoswan 

Boonina  Woii^wau 
Vnder^Sct'etary  of  State 
Mhmtry  of  FinanM 
Exercising  the  Authority  of 
the  Minister  of  Finance 


CONVERTIBLE  LOCAL  CURRENCY  CREDIT  ANNEX  TO  THE 
AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF 
THE  KINGDOM  OF  THAILAND  FOR  SALES  OF  AGRICUL- 
TURAL COMMODITIES 

The  following  proviaons  apply  with  respect  to  the  sales  of  com- 
modities  financed  on  couTertible  local  currency  credit  terms: 

1.  As  provided  in  Part  I,  Article  L  F.,  of  this  agreement,  the  Gov- 
ernmcnt  of  the  exporting  country  will  bear  the  cost  of  ocean  freight 
differential  for  ocean  transportation  of  those  commodities  that  are 
required  to  be  carried  in  United  States  flag  vessels. 

2.  With  respect  to  commodities  delivered  in  oarli  calendar  year, 
the  prijicipal  of  the  ci-edit  (hereinafter  referred  to  as  principal) 
will  consist  of  the  dolUir  amount  disbut^ed  by  the  Government  of 
the  exporting  country  for  the  commodities  (not  including  any  ocean 
traiisportntion  costs)  less  nuy  portion  of  the  initial  paymrat  pay- 
able to  tlie  Government  of  tlic  exporting  comitiy. 
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This  principal  sliall  be  paid  in  accordance  with  the  payment  sched- 
ule in  Part  II  of  this  agreement.  The  first  installment  pa>^ient  shall 
be  due  end  payable  on  iSe  date  specified  in  Part  II  of  this  agreement. 
Subsequent  inatallment  payments  shsU  be  due  and  payable  at  inter- 
vals of  one  year  thereafter.  Any  payment  of  principal  may  be  mads 
prior  to  its  due  date. 

3.  Interest  on  the  unpaid  balance  of  the  principal  due  tlie  Govern- 
ment of  the  exportijifr  country  for  commodities  delivered  in  each  cal- 
endar year  under  this  agreement  shall  begin  on  the  date  of  dollar 
disbursunent  by  the  Government  of  the  exporting  conntry.  Sndi 
interest  shall  be  paid  annnaliy  bsgiiming  one  year  after  tlie  date  of 
last  delivery  of  eommodities  in  such  calendar  year,  except  that  if 
(he  installment  payment^  for  these  commodities  are  not  due  on  some 
aniiiveisary  of  such  dale  of  last  delivery,  any  such  interest  accrued 
on  the  due  date  of  the  lii-st  installment  payment  shall  be  ihie  on  the 
same  date  as  the  first  installment  and  thereafter  sneh-interest  shall  be 
paid  on  the  dne  dates  of  the  subsequent  installment  payments.  For 
the  period  from  the  date  the  interest  begins  to  the  dur  f^ate  for  the 
first  installment  payment,  the  interest  shall  be  computed  :tt  the  initial 
interest  rate  specitied  in  Part  II  of  this  agreement.  Thereafter,  the 
interest  shall  be  computed  at  the  continuing  interest  rate  specified  in 
Part  n  of  this  agreement. 

4.  The  Government  of  the  importing  country  shall  depont  the 
proceeds  accruing  to  it  from  the  sale  of  ccmmodities  financed  under 
this  agreement  (upon  the  sale  of  the  commodities  witliin  the  import- 
innr  country-)  in  a  special  account  in  its  name  that  will  bo  used  for 
the  sole  purpose  of  holdin<jr  the  ]>roceeds  coveied  by  (his  paragraph. 
Withdrawals  from  this  account  shall  be  made  for  the  economic  devel- 
opment purposes  specified  in  Part  II  of  tlus  agreement  in  aooord* 
ance  with  procedures  mutually  satisfactory  to  the  two  Governments. 
The  total  amount  deposited  undei-  this  paragraph  shall  not  be  less  than 
the  local  currency  equivalent  of  the  dollar  disbursement  by  the  Gov- 
ernment of  the  exporting  country  in  comiection  with  the  financing 
of  the  commodities.  The  exchange  rate  to  be  used  in  eakalating  this 
local  currency  equivalent  shall  be  the  rate  at  which  the  central  mone- 
tary authority  of  the  importing  ooontry,  or  its  authorized  agent, 
sells  foreign  exchange  for  local  currency  in  connection  with  the  com- 
mercial import  of  the  same  commodities.  Any  such  accrued  proceeds 
that  are  loaned  by  the  Government  of  the  importing  country  to  pri- 
vate or  nongovernmental  organisations  shall  be  loaned  at  rates  of 
interest  approximately  equivalent  to  those  charged  for  comparable 
loans  in  the  iniportii^u  country.  The  Government  nf  the  importing' 
covmtry  shall  furnish,  in  such  form  auvi  at  such  tunes  as  may  be 
requested  by  the  Government  of  the  exporting  country,  but  not  less 
frequently  than  on  an  annual  basis,  reports  containing  relevant  infor- 
mation concerning  the  accumulation  and  use  of  these  proceeds)  includ- 
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ing  infonnation  concerning  the  programs  for  which  these  proceeds 
are  used,  and,  when  the  proceeds  are  used  for  loans,  the  prevailing 
nie  of  interest  for  comparable  loans  in  the  importing  oountry. 

5.  The  oomputation  of  the  initial  payment  under  Part  I,  Article 
n  JL,  of  this  agreement  and  all  computations  of  principal  and  interest 
under  numbered  paragraphs  2  and  3  of  this  annex  shall  be  made  in 
United  States  dollars. 

6.  All  payment^}  shnll  bo  in  United  States  dollars  or,  if  the  Gov« 
emment  of  the  exporting  country  so  elects, 

a.  The  payments  shall  be  made  in  local  currency  at  the  applicable 
exchange  rate  specified  in  Part  I,  Article  III.G.,  of  this  afrnH  - 
ment  in  effect  on  the  date  of  payment  and  shall,  at  the  option 
of  the  Government  of  the  exporting  eonntiy,  be  converted  to 
United  States  dollars  at  the  same  rate^  or  used  by  the  Govern- 
ment of  the  exporting  country  for  payment  of  its  obligations 
in  the  importing  country,  or 

b.  The  pnynifHits  shall  be  made  in  rradily  convprtihio  currencies  of 
third  countries  at  a  mutually  agreed  r  ;ite  of  exchange  and  shnll 
be  used  by  the  Government  of  the  exporting  country  for  payment 
of  its  dUigatlons. 
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Agricnltiinl  Gomiiioditiei 

Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Beirut  AprU  28  and  May  4,  1972t 

Entered  igUo  force  May  4,  1972^ 


The  Ameriean  Amhassadar  to  tfi€  Lebanese  Mnueier  of  the 

National  Economy 

BsmuT  AprU  £9,  tSTH 

EXCEIXENCY : 

I  have  the  honor  to  refer  to  Agricultural  Commodity  Sales  Agree- 
ment of  August  81, 1971,  as  amended,  [^]  and  propose  tiiat  Put 
Item  I,  Commodity  Table  be  revised  to  indade  under  the  appropriate 
headingB  the  foUowmg: 

Feed  Grains;  1972;  60,000  metric  tons;  and  |aj  million.  The  new 
total  is  $7U^  million. 

In  Part  II,  Item  III,  the  Usual  Marketmg  T^ble,  add  under  the 

appropriate  column  headings  the  following: 

Feed  Grains;  1972:  80,000  metric  tons  of  which  metric  tons 

shall  be  imported  from  the  United  Stutos. 

In  Part  IT,  Item  IV,  Export  Limitation,  Paragraph  B,  add  at  the 

end  of  tlie  text : 

and  for  feed  grains— oorn,  oommeal,  barley,  grain  sorghum, 

rye  and  oats". 

AU  ot  her  ter  /  us  htkI  oonditions  of  the  agreement  signed  August  31, 
1971,  would  reiiiaiu  uiu  iianged. 

It  is  proposed  that  this  note  and  your  reply  concurring  therein 
constitute  an  agreement  between  our  two  Governments  to  enter  into 
force  on  the  date  of  your  note  reply. 
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Accept,  Ezoellei^y,  tim  renewed  asBaiauGes  of  my  highest 
oonsidenitioiL 

William  B  Bltfum 

His  Excellency 

Dr.  Saeb  jARornr 

Miniater  of  National  Economy 
RepvibUo  of  Ij^MBion 


Th»  Lebanete  Minitter  of  the  NaHonal  Economy  to  ths 
American  Amhaesador 

REPUBUC  OF  LEBANON 
MIKISTBY  or  TllE  NATIONAL  ECONOMY 
ORICS  or  CEiOBALS  AND  aXJOABBEtm 


No.2m/9  May  4,  1972 

His  Ezcelleiu^ 

Mr.  William  Buftum 

Ambassador  of  the  VniiedStatee 
of  America. 

American  Embassy 
Beiruif  Lebanon, 
Dear  Mr.  AaiBASSADOR, 

With  i-eference  to  Your  Excclleiifv's  lottor  of  April  28.  19T"2,  t^> 
H.  E.  Dr.  Saeb  Jaroiidi,  Minister  of  tlie  National  Economy,  IX^^^a^din<r 
the  Agricultural  Commodity  Sales  Agreement  of  August  31,  1971,  1 
have  l£e  honor  to  inf  otm  you  that  the  Government  of  ^banon  accepts 
with  pleasure  revision  of  the  Agreement,  so  as  Part  II,  Item  I,  Cora- 
modi^  taUe  incliules  under  the  appropriate  headingB  the  following: 

Fced^rains;  1972;  60,000  metric  tons;  and  $3.3  million.  The  new 

total  is  $7.5  millioiL 

In  Pait  11,  Item  TIT,  the  Usual  Marketing  Table,  to  be  added  under 
the  appropriate  cohmm  heading: 

Feed trrfi ins:  197-2;  86,000  metric  tons  of  which  23^^  m^ric  tons 
shall  be  iiriiwrted  from  the  Ignited  States. 

Tn  Pai-t  II,  Item  IV,  Export  Limitation,  Paragraph  B,  to  be  added 

at  the  end  of  t  he  t«xt : 

and  for  feedgraius — com,  com  meal,  barley,  grain  sorghum, 
rye  and  oats". 
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All  other  tenns  and  conditions  of  the  agreement  signed  Auguai  81, 
1971,  remaining  unchanged. 

I  understand  that  Your  EzceUencj*s  letter  of  April  28, 1972  and 

the  present  reply  constitute  an  apreoment  between  OUT  tWO  Govern- 
ments to  enter  into  force  as  of  this  date. 

Pht\se  accept,  ^fr.  Ambassador  the  assurances  of  my  hig^ieet  con- 
sideration and  esteem. 

For  H.E.  Dr.  Saeb  Jaroudi, 
Minister  of  the  National  Economy 
Elds  S.  Touma 

£lie  S.  Touma 

Director  General, 
Cereals  and  Sugarheets  Office 
Minittry  of  the.  National  Economy 
Beirut,  Lebanon. 
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Military  Assistance:  Deposits  Under  Foreign 
AMistanoe  Act  of  1971 

Agreement  effeCkii  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Managua  March  6  and  April  lOf  1972$ 

Entered  into  force  April  10,  1972$ 

Effective  February  7,  1972. 


The  American  Embassy  to  the  Nicaraguan  Ministry 
of  Foreiffn  Affairs 

EMBAHSY   OF  THE 
UNITED  STATES  Ok  AMERICA 

M».  u  Managua,  D.N.,  iUat«&,  6,  lS7i 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  com- 
pliments to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Government  of 
Nicaragua  and  has  the  honor  to  r^er  to  recent  infornMJi  discuasioiiB 
between  His  Excellency,  the  President  of  the  Republic  Anastasio 
Soraoza  Debayle  and  Ambassador  Turner  B.  Shelton  regarding  the 
United  States  Foreign  Assistance  Act  of  1971,  [']  which  inclndes  a 
provision  requiring  payment  to  the  United  States  Government  in 
Nicara^ian  Cordobas  of  ten  percent  of  the  vahie  of  grant  military 
assistanco  and  excess  defense  articles  provided  by  the  United  States 
to  the  Governmenf  of  Nicaragua. 

In  accordance  with  that  provision,  it  is  proposed  that  the  Govern- 
ment of  Nicaragua  will  deposit  in  an  account  to  be  specified  by  the 
United  States  Government,  at  a  rate  of  exchange  which  is  not  less 
favorable  to  the  United  States  Qovemment  than  the  best  legal  rate 
at  which  United  States  dollars  are  sold  by  authorized  dealers  in  the 
Countrj^  of  Nicaragua  for  Nicaraguan  Cordohns  on  the  date  deposits 
are  made.  The  following  amounts  in  Nicaraguan  Cordobas  (A)  in 
the  case  of  any  excess  defense  article  given  to  the  Government  of 
Nicaragua,  an  amount  equal  to  ten  percent  of  the  fair  value  of  that 
article,  as  determmed  by  the  United  States  Government,  and  (B)  in 
the  case  of  a  grant  of  military  assistance  to  the  Government  of 

>868tst.96;  22  U.S.C.  f  3821  g- 

(671)  TIAS  7332 


Digitizeci  by  Google 


672  U,S,  Treaties  and  Other  International  Agreements      [23  ust 


Nicaragua,  aii  umount  equal  to  ten  peicent  of  each  such  graiit.  The 
Goyemment  of  Nicaragua  will  be  notified  quarterly  of  deliveries  of 

defense  articles  and  rendtfing  of  defense  services  and  the  values 

thereof.  Deposits  to  the  account  of  the  United  States  Government 
will  be  due  anil  payable  upon  request  by  the  United  States  Govem- 
mont,  which  request  shall  be  made,  if  at  all,  within  one  year  following 
the  aforesaid  notification  of  deliveries.  No  more  thui  Dollais  20 
tnilUon  in  Nicaraguan  Cordobas  will  be  required  to  be  deposited  for 
deliveries  in  rtiv  one  United  Stales  Fiseal  Year. 

It  is  further  proposed  that  the  amounts  to  be  deposited  may  bo 
used  to  pay  all  official  c  o^ts  of  the  United  Slates  Government  payable 
in  Nicaraguaii  Cordobas,  including  but  not  limited  to  all  costs  relating 
to  the  financing  of  international  educational  and  cultural  exchange 
activities  under  programs  authorized  by  the  United  States  Mutual 
Educational  ami  C'liUural  Exchange  Act  of  1961. ['] 

It  is  liJially  proposed  that  tiie  Ministry's  reply  stating  that  the 
foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Nicaragua  shaU,  to> 
gether  with  this  Note,  cmistitute  an  agreement  between  our  Govern- 
ments on  this  subject  ^ective  from  and  after  February  7,  1972  and 
appUcal)lc  to  deliveries  of  defense  articles  and  rendering  of  defeTi<io 
services  f  muled  or  agreed  to  and  dehvered  or  rendered  on  or  subsequent 
to  that  date. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails  itself  of  this 
opportunity  to  renew  to  the  Ministiy  of  Forngn  Affairs  the  assurances 
of  its  highest  consideration. 

T,  B.  S. 

Embassy  of  this  Umtku  States  of  America 
Managua,  D.N.,  March  6^  1979 
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TKe  Niwraguan  Mhiuiiy  qf  Famgn  A fain  to  1k$ 

Amenean  EMba89y 

BBPUBLICA  D£  NICABAQUA 
AMBBICA  CIMTBAL 
MINI&TBRIO 

DE 

RELACIONES  EXTERIOBES 


SBCBBTABIA  OBNBBAL 
«ECaXJfS  DIFLOMATICA 

1I8.N0.1M 

El  Ministerio  de  Relacionf^s  Exterioros  tie  la  KepCiblica  dc 
Nicaragua  suiuda  muy  atentainento  a  la  Honorable  Embajada  do 
lo8  Eatadofl  Unidos  de  AmMca  y  tiene  el  honor  de  aviaar  recibo  a 
la  ataata  nota  verbal  No.  14  dol  6  de  Marzo  prdximo  paaado,  per 
medio  do  la  cual  se  hace  referencia  a  reciontes  conversaciones 
informales  sostonidas  cntre  Su  Exceleiicia  ol  Sonor  Prcsidente  dc  la 
Keptiblica,  General  Don  Anastasio  Somoza  Dcbayle  y  el  Excelen- 
tfeiino  Sefior  Embajador  de  los  Estados  Uiudos  do  Arnica  Turner  B. 
Shfllton,  aceroa  de  la  Ley  de  1971  de  los  Estados  Unidos  sobre  ayuda 
al  exterior,  que  incluye  una  disposicidn  requiriendo  el  pago  al 
Gobiemo  de  los  Estados  Unidos  de  America  ^^n  c(5rdobas  en  una 
proporcidn  del  dicz  por  ciento  del  valor  de  la  asistencia  militar  y 
articulos  excedentes  de  defensa  propordonados  por  aqud  pais  al 
Gobienio  do  Nioaragua. 

Se  agrega  en  la  menciouada  nota  quo  de  aciierdo  con  dicha  dia- 
p08ici<5n  depositc  el  Gobiemo  dc  NicaraernR  on  una  cucnta  que  espcci- 
ficarA  el  Gobiemo  do  los  Estados  Unidos.  tic  America,  a  un  tipo  de 
cambio  que  no  sea  menos  favorable  para  el  Gobierno  do  los  Estados 
Unidos  de  America  que  el  mejor  tipo  legal  de  cambio  al  cual  se  venden 
d61ares  de  los  Estados  Unidos  por  agonies  de  cambio  autorizados  on 
Nicaragua  por  cordobas  on  la  fecha  en  que  se  efcrtinm  los  (lep6sit.os, 
los  montos  siguientes  cn  c6rdobaa:  "A)  en  p1  caso  do  (  unlquier  artfeiilo 
oxcedonte  de  defensa  entregado  al  Gobierno  do  isicaraguaunacantidad 
igual  al  dies  por  ciento  dol  valor  justo  de  tal  artfcolo,  segdn  lo  deter- 
mine el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  y  B)  on  al  caao  de  una  sub- 
venci6n  de  asistcncia  militar  al  Gobierno  de  Nicarflg:iia,  una  cnntidad 
igual  al  diez  por  ciento  do  cada  una  do  tales  subvenciones.  El  Gobiemo 
do  Nicaragua  recibira  una  notificacidn  trimestralmento  sobre  las 
entregas  de  artfeuloe  de  defensa  y  la  prestaddn  de  aervicioB  de  defense, 
asf  como  el  valor  de  loamismos.  Los  depdsitos  en  la  cuenta  del  Gobierno 
de  los  Estados  Unidos  scr&n  pagadcros  a  potici6n  del  Gobiemo  de  los 
Estados  Unidos.  Dicha  pctici6n  se  har&,  do  hae^rso,  dentro  del  plazo 
de  un  afio  despu^  de  la  anteriormentc  sofialada  notificacidn  de  las 
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entre^as.  No  se  requerira  depositar  mas  do  20  millones  de  ddlares  en 
C6rdobas  Nicaragiienses  pura  las  eiitregas  que  se  realicen  durante  ua 
alio  fiscal  cualquiera  de  los  Estados  Unidos. 

Ph>ponemos,  ademto,  que  los  montoe  que  hayan  de  depositarse 
podran  utilizarsp  para  pagar  todos  los  cof^tos  oficialos  dol  Gobierno  de 
los  Estados  Unidos  paf^adoro^  on  C(5rd()bas  Nicaragiiouses,  incluyendo, 
pero  sin  limitai^  a  ellos,  todos  los  costos  roiacioaados  con  el  financi- 
amiento  de  actividadee  mteroacionales  educadonalee  7  de  inter- 
cambio  cultural,  segiin  programas  autoris^c^  por  la  Ley  de  1961  de 
loB  Eatadoe  Unidos  sobrc  interc-ambio  Mutuo  Educacional  y  Cultural. 

Propononws  finalmcntr,  qup  In  respiinsta  do\  Ministorio  declarando 
que  io  que  uiitecede  es  aceptable  para  el  Gobierno  de  Nicaragua, 
juntamento  con  esta  Nota,  constituir&n  un  acuordo  entre  nuestros 
doe  Gobiemos  eobre  esta  materia,  el  cual  entraiA  en  vigor  en  7  de 
Frbrero  do  1972,  y  a  partir  do  esa  focha,  y  8er&  aplicable  a  entr^;as  de 
artkulos  de  dofensa  y  prestaci6n  de  servicios  de  dofensa  financiadoe  o 
acordados  y  entro^ad<»s  n  prestados  on  o  dcspues  de  esa  ferha". 

Eu  respuesta  el  ^vliiiisterio  de  Relaciones  Extcnurcs  comunica  a 
la  Honorable  Embajada  de  loe  Estados  Unidos  de  Am&rica  que  el 
Gobierno  de  Nicaragua  acepta  la  propueeta  becha  en  los  t^rminos  de 
la  nota  que  so  contesta,  ronstitujendo  dicha  nota  y  la  presente 
respuesta  un  acuerdo  entre  los  dos  Gobiernos. 

£1  Ministerio  de  Kelaciones  Exteriores  aprovecha  compiacido  la 
oportunidad  para  retterar  a  la  Honorable  Bmbajada  de  los  Bstadoe 
Unidos  de  Arnica  las  seguridades  de  su  mto  slta  y  distinguida 
oonsideracidn. 


Mahagua,  D.N.,  W  de  Abnl  d«  197$, 

A  LA  Honorable  Embajada  de  los 
Bbtados  UNinos  db  AMiftiCA, 
Managua,  DJf* 
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Tnaulaiien 

REPUBLIC  OF  NICARAGUA 
CENTRAL  AMERICA 
MINISTBT  or  rOBBtON  AFPAIBB 

GENERAL  SECRETARIAT 
DIPLOMATIC  SECTION 

US.  No.  1« 

The  Ministry  of  Foreign  AfTairs  of  the  Republic  of  Nicari^a  pre* 
sents  its  coinplimonts  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America 
and  has  the  honor  to  acknowledge  roceij)!  of  note  No.  14  of  March  6, 
1972,  referring  to  recent  informal  discussions  between  His  Excellency 
Anastasio  Somoza  Debayle,  President  of  the  Republic,  and  Ambas- 
sador Tomer  B.  Shelton  ot  the  United  States  of  America,  regarding  the 
United  States  Fov^n  Assistance  Act  of  1971,  which  includes  a  provi- 
sion reqiiirinfr  payment  to  the  United  States  Government  in  cordobas 
of  ten  percent  of  the  vahie  of  military  assistance  and  excess  defense 
articles  provided  by  the  United  States  to  the  Government  of 
Nicaragua. 

It  is  further  stated  in  the  aforesaid  note  that  in  accordance  with 
that  provision  tlio  Government  of  Nicaragua  will  deposit  in  an  ac- 
count to  be  specified  by  the  Government  of  the  United  States  of 
America,  at  a  rate  of  exchange  which  is  not  less  favorable  to  the  United 
States  Government  than  the  best  legs!  rate  at  which  United  States 
dollars  are  sold  by  auth<»ued  dealers  in  Nicaragua  for  cordobas  on 
the  date  the  deposits  are  made,  the  following  amounts  in  cordobas: 
"(A)  In  the  case  of  any  excess  defense  article  given  to  the  Govern- 
ment of  Nicaragua,  an  amount  equal  to  ten  percent  of  the  just  value 
of  the  article,  as  determined  by  Uie  United  States  Oovomment,  and 
(B)  in  the  ease  of  a  grant  of  military  assbtance  to  the  Government  of 
Nicaragua,  an  amount  equal  to  ten  percent  of  each  such  grant.  The 
Government  of  Nicaragua,  will  be  notified  quarterly  of  dehveries  of 
defense  articles  and  rendering  of  defense  services  and  the  values  thereof. 
Deposits  to  the  account  of  the  United  States  Government  will  he 
due  and  payable  upon  request  by  the  United  States  Government, 
which  request  shall  be  made,  if  at  all,  within  the  year  following  the 
aforesaid  notification  of  deliveries  No  more  than  20  million  dollars  in 
Nicaraguan  cordobas  will  be  rcquned  to  be  dep<^ted  for  deliveries  in 
any  one  United  States  fiscal  year. 

*'It  is  further  proposed  that  the  amounts  to  be  deposited  may  be 
used  to  IMy  aU  official  costs  of  the  United  States  Government  payable 
in  Nicaraguan  cordobas,  including  but  not  limited  to  all  costs  relntinor 
to  the  financing  of  international  educational  and  cultural  exchange 
activities  under  programs  authorized  by  the  United  States  Mutual 
Educational  and  Cultural  Bxchange  Act  of  1961. 
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"It  is  finally  |>ropo9ed  that  the  Ministry's  reply  stating  that  the  fore- 
going is  acceptable  to  the  Government  of  Nicaragua  shall,  together 
with  this  note,  constitute  an  agreement  between  our  Governments 
on  this  subject  effective  from  and  after  February  7,  1972,  and  ap- 
idkable  to  deliveries  of  defense  articles  and  rendering  of  defense 
services  funded  or  agreed  to  and  delivered  or  rendered  on  or  subse- 
quent to  that  date." 

In  reply,  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  informs  the  Embassy  of 
the  United  States  of  Ameriea  that  the  Qovenunent  ef  Nicaragua 
acct  pt  s  the  proposal  stated  in  the  terms  of  the  aforesaid  notSi  and  that 
the  said  note  and  this  reply  shall  constitute  an  agreement  between 
our  two  Governments. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  avails  itself  of  this  opportunity  to 
renew  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  Uie  aasuranees 
of  its  highest  and  meet  distinguished  consideration. 

[initialed] 
Manaoua,  D.N.,        10,  mi 

EMBAttSV  OF  THE  UNITED  StATES  OF  AmEKICA, 
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Agreement  ameiuUag  the  agreement  of  Augu$t  il,  1952,  o$ 

amended. 
Effected  by  exchange  of  note* 
Signed  at  Tokyo  May  9,  1972} 
Bmiond  bao  /om  May  15,  1972  (Tokyo  9lmoh 
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[23  UST 


Ths  Americm  Ambauador  to  the  Japmm  Mininier  for 

Fwnign  Affain, 


Embasst  of  the 
XTinm  Sx&ni  car  Amnm 


Mb.  Mi 


I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  Tour  EmUenoj^  Koto 
of  May  9, 197dm  whkh  Your  EicePeiMy  has  iafoimed  me  as  faMows; 

"I  ham  thfl  honor  to  reikr  tn  fliA  wmwMi  f^«WHiltg  %\t 

transpott  aervices  with  respect  to  the  ratam  of  administFatiTa 

rights  over  Okinawa  to  Japan.  The  representatives  of  the  two 
Grovemments  agreed  to  recommend  to  their  respective  Groveni' 
ments  the  deletion  of  the  Schedule  attached  to  the  Civil  Air 
Transport  Agreen^t  between  Japan  and  the  United  States  of 
America  whieh  was  signed  at  Tokyo  on  August  11,  1958,  aa 
amended,  [^]  and  the  insertion  of  a  new  Schedule  to  that  Agree- 
ment, tog^f^ther  with  aaAmifixtheiato^  both  of  which  aie  endoaed 
with  this  Note. 

"I  have  further  the  honor  to  inform  Your  Excellency  that  the 
Government  of  Japan  accepts  the  new  Schedule  with  the  .Viinex 
and  to  propose  that  this  Note  and  your  reply  thereto,  indicating 
the  aooeptanoe  of  the  new  Sehedule  with  tiie  AnnSK  by  the  Gov- 
enunent  of  the  United  Statea  of  America,  wiU  oonalitiite  an 
agreement  between  the  two  Governments  further  amending  the 
Civil  Air  Transport  Agreement,  as  amended,  which  "will  enter 
into  force  on  the  date  administrative  rights  over  Okinawa  are 
returned  to  Japan. 

"I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  £zceUen<7 
the  aaauraiioee  of  my  hi£^ieBt  oooaldwatica.*' 


"(A)  An  airline  or  airlines  designated  by  the  Government  of 
Japan  shall  Ix-  entitled  to  op<.'rate  air  services  on  each  of  the  air 
routes  specified,  in  both  directions,  and  to  make  scheduled  land- 
ingi  in  the  United  Statea  of  America  at  the  pointa  specified  in 
tfab  paragraph: 


»  TIAS  2854,  7314  ;  4  UST  1948 :  ante,  p.  564. 
[Footnote  added  by  tlie  Department  of  State.] 
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(1)  From  Japan  to  Honolulu,  San  i'rancisco,  and ; 

(ft)  New  York  and  beyond  New  York  (o  Europe  (includ- 
ing the  United  Kingdom)  and  beyond.* 
(b)  bqrood  to  Menoo  Mid  Coatrftl  America.** 

(2)  From  Japan  to  Honolulu  and  Los  Angeles  and  bajond  to 
South  America.** 

(3)  From  Japan  via  Andiorage  to  New  York. 

(4)  From  Japan  via  Saipan  to  Guam. 

(B)  An  airline  or  airlines  designated  by  the  Government  of  the 

United  States  of  America  shall  be  entitled  to  operate  air  services 
on  each  of  the  routes  specified,  in  both  directions,  and  to  make 
scheduled  landin|^  in  Japan  at  the  points  specified  in  this 

paragraph : 

(1)  From  the  United  States  via  the  North  Pacific  to  Tokyo, 
Osaka  and  Naha  and  beyond. 

(2)  From  the  United  States  via  the  Central  Pacific  to  Tokyo, 
Osaka  and  Naha  and  beyond. 

(C)  Except  ab  otherwise  indicated,  points  on  any  of  the  specified 
nmtes  may  at  the  option  of  the  designated  airline  be  omitted 
on  any  or  all  flights. 


*Any  flight  operating  eastbound  from  Japan  whit  li  makes  a 
scheduled  landing  at  New  York,  and  any  flight  oi>eratmg  west- 
bound to  Japan  which  makes  a  scheduled  departure  from  New 
York,  must  make  a  scheduled  stop  at  San  Francisco. 
**PasBengers,  cargo,  and  mail  destined  for  or  originating  at 
points  beyond  the  United  States  may  not  make  a  stopover  or  be 
picked  up  or  discharged  at  United  States  points  on  these  routes." 


ANNEX  TO  SCHEDULE 

'*Both  Governments  will  consult  prior  to  the  end  of  the  five-year 
period  to  commence  on  the  date  of  reversion  of  Okinawa  to  Japan 
to  determine  a?iy  Tiecossary  modification  of  the  Schedule  attached 
to  the  Civil  An  Transport  Agreement,  as  amended,  through  the 
granting  of  sucii  additional  traffic  rights  to  the  Govenunent  of 
Japan  as  are  warranted  by  the  overall  balance  of  benefits  at  the 
end  of  the  five-year  period  including  the  value  of  the  United 
States  traffic  rights  at  Naha." 

I  have  the  honor  to  inform  Your  Excellency  that  the  Government 
of  the  United  States  of  America  accepts  the  proposal  contained  in 
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Tour  Excellency's  Note  which,  with  this  reply,  oonititutes  an  agree- 
ment between  the  two  Governments  further  amending  the  Civil  Air 
Transport  Ag^reement,  ns  amemloci,  which  will  enter  into  force  on  the 
date  administrative  ngiita  over  Okinawa  are  returned  to  Japan.  [*j 
I  avail  myself  of  this  oppoitunily  to  renew  to  Your  Eioellency  tiw 
aflBuranoeB  of  my  highest  considerstioii. 

His  Excellency 

Taxeo  Fukuda, 

Minister  for  Foreign  Affain, 


*May  15.  1072  {TOtyo  time).  [Pootaote  added  by  the  Department  of  State.] 
TIAS  7888 


bigiiized  by  Google 


LEBANON 


Military  Assistance :  Deposits  Under  Foreign 
Agsi»tance  Act  of  1971 

Agreement  effected  hy  excliange  of  notes 
Signed  at  Beirut  AprU  12  and  May  8,  1972 i 
Entered  into  Jorce  May  8,  1972; 
Effective  February  7,  1972, 


The  American  Amhassador  to  the  Lebanese  Minister  of 

Foi'eign  Affain 

EMBASBT  OP  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Ko.  si«  BEisirr,  April  if  » WIS 

Excellency, 

I  have  the  honor  to  refer  to  recent  discussions  regarding  the  United 
States  Foreign  Assistance  Act  of  1971,  which  indudes  »  prarisioiL 
requiring  payment  to  the  United  States  Government  in  Lebanese 
pounds  of  ten  percent  of  the  value  of  grant  militaiy  aanstanoe  pKH 
Tided  by  the  United  States  to  the  Government  of  Lebanon. 

In  acrnrfl mice  with  that  provision,  it  is  proposed  that  the  Govem- 
wpi^t  of  Lebanon  will  deposit  in  an  account  to  be  specified  by  the 
L'nited  States  Government,  at  a  rate  of  exchange  which  is  not  less 
favorable  to  the  United  States  Government  than  the  best  legal  rate 
at  whieh  U.S.  doUars  are  sold  by  authorized  dealers  in  the  country  of 
Lebanon  for  Lebanese  pounds  on  the  date  deposits  are  made,  the  fol- 
lowing amounts  in  T>ebnnose  pounds:  in  the  case  of  a  grant  of  ruilitary 
assistance  to  the  (iovenunent  of  Tjebanon,  an  amount  equal  to  ten  jjer- 
cent  of  each  such  grant.  Deposits  to  the  account  of  the  United  States 
Government  will  be  due  and  payable  upon  request  by  the  United 
States  Government,  which  request  shall  be  made,  if  at  all,  within  one 
year  following  the  aforesaid  notification  of  deliveries. 

It  is  further  proposed  that  the  amounts  to  be  deposited  may  be  used 
to  pay  all  ofllcial  costs  of  the  United  States  Govenmient  payable  in 


'86  suit  26:  22  U.8.C.  I  2S21  g. 
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Lebanese  pounds,  including  but  not  limitod  to  all  costs  iTlatin^^  to  the 
financing  of  international  educational  and  cultural  exchange  activities 
under  programs  authorized  by  the  United  States  Mutual  Education 
and  Cultural  Exchange  Act  of  1961.  p] 

I  propoee  that  Your  Exoelloicy's  reply  stating  that  the  foregoing  is 
acceptable  to  the  Goremment  of  Lebanon  shall,  togather  with  this 
note,  constitute  an  agreement  between  our  governments  on  this  subject 
eflfective  from  and  after  Febniar}'  7, 1072,  and  applicable  to  trndf  1  ing 
of  defense  services  funded  or  agreed  to  and  rendered  on  or  subsequent 
to  that  date. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  <of  my  highest 
consideratioii. 

William  B.  Buffum 

His  Escellency 

Khaltt.  AnoriiATsrAD. 

Minister  of  Foreign  Affairs, 
Beirut, 


The  Lebanese  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the 
American  Ambassador 

bepubltqut;  i.tbaxatsf 

lONISlisilE  DE8  AFFAIRES  XTTRANOERES 
n  DBS  UBAWAIB  D'oum-IOH 


IS  KENISm 

2U31/4/51/1  8  mat  lS7iS 

Excellency  : 

In  reference  to  your  letter  number  316  dated  12  apri]  1972  T  have 
the  honor  to  inform  yon  that  the  Lebanon  Government  agree  to  all 
the  propositions  of  the  above  letter  whicli  contains  the  following  text: 

"I  have  the  honor  to  refer  to  recent  discussions  regardmg  the 
United  States  Foreign  Assistance  Act  of  1971,  which  includes  a 
proviaica  lequirmg  payment  to  the  United  States  Government  in 
Lebanese  pounds  of  ten  percent  of  tlie  value  of  grant  military 
assistance  provided  by  the  United  States  to  the  Government  of 
Lebanon. 

In  accordance  with  that  provision,  it  is  proposed  that  the  Crov- 
ernment  of  Lebanon  will  deposit  in  an  account  to  be  specified  by 

 ►  

'  7r>  Sf  nt.  S37: 22  U.S.O.  f  2481  note, 
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the  United  States  Government,  at  a  rate  of  excliange  which  is  not 
less  favorable  to  the  United  States  Goveniment  than  the  best  legal 
rate  at  which  U.S.  dollai-s  are  sold  by  authorized  dealers  in  the 
country  of  I-,ebanoii  for  Lebanese  pounds  on  tlie  date  deposits  are 
made,  the  following  amounts  in  Lebanese  pounds:  in  the  case  of 
a  grant  of  military  assistance  to  the  Government  of  Lebanon,  an 
amount  eqiinl  to  ten  percent  of  each  such  jrmnt.  Deposits  to  the 
account  of  the  United  States  Government  will  be  due  and  payable 
upon  request  by  the  United  States  Government,  which  request 
shall  be  made,  if  at  all,  within  one  year  following  the  afotesaid 
notification  of  deliveries. 

It  is  farther  proposed  that  the  amounts  to  be  depodted  may  be 
used  to  pay  all  official  costs  of  the  United  States  Government 
payable  in  Lp}):i:'.p!^p  ]iounds,  including  but  not  limited  to  all  costs 
relating  to  tiu  tiiumcing  of  international  educational  and  cultural 
exchange  activities  under  programs  authorized  by  the  United 
States  Mutual  Education  and  C^dtural  Exchange  Act  of  1961. 

I  propose  that  Your  Excellency's  reply  stating  that  the  fore- 
going is  acceptable  to  the  Government  of  Lebanon  shall,  together 
with  this  note,  constitute  an  agreement  between  our  governments 
on  this  subject  effective  from  and  after  Ft  1  rnriTv  7,  1972,  and 
applicable  to  rendering  of  defense  services  funded  or  agreed  to 
and  rendered  on  or  subsequent  to  tlmt  date." 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 

Khalyi.  Abouhaicab 

Khalyl  Abouhamad 
Minister  of  Foreign  Afaire 

Ilis  Excellency 

M.  WlLUAX  B.  BUFFCTK 

Ambassador  of  the  United  States 
of  America 
Beirut 
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Trade  in  Cotton  TesEtikt 

Agreement  amending  ihe  mrrmtgmnmt      immtry  2Bt  1972, 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Wadtimgton  May  26,  1972; 
EtOend  falo  lom  May  2»,  1972x 
BifeeOoe  May  15,  2972. 


The  Japanese  Ambassador  to  the  Acting  Secretary  of  State 

EKBAanr  cv  jAKur 

May  26,  iy<2 

Sn, 

T  have  the  honor  to  refer  to  the  Arranpremcnt  betwo{>n  the  Govern- 
ment of  Japan  and  the  (lovernnient  of  the  United  States  of  America 
concerning  Trade  in  Cotton  Textiles  between  Japan  and  the  United 
States  effected  by  the  Exchange  of  Notes  of  January  28,  1972,  with 
related  notes  of  ^  same  date. 

One  of  the  above-mentioned  notes  referred  to  consoltations  of  the 

two  Governments  at  a  mutually  aceeptable  date  j^rior  to  the  reversion 
nf  Okinawa  to  amend  the  Arrangement  rrfi  i  red  to  above  in  order  to 
a(  (  (>mmo<late  the  cotton  textile  export  limits  on  exports  of  cotton  tex- 
tiles from  Okinawa.  As  a  result  of  the  said  consultations  recently  held 
betwerai  the  representatives  of  the  two  GovenimentB,  I  have  the  honor 
to  propose,  on  behalf  of  the  Government  of  Japan»  that  the  Amuige- 
ment  be  amended  as  follows : 

1.  The  first  two  sentences  in  numbered  paragraph  2  of  the  Arrange- 
ment shall  be  deleted  and  replaced  by  the  following : 

"The  aggregate  limits  for  the  first  twelve  months  period  begin- 
ning January  1,  1972,  and  extending  thron«-h  December  31,  1972 
(hereinafter  referred  to  as  '"the  tiret  arrangenient  j>eriod"),  and  for 
the  remaining  nine  months  period  beginning  January  1,  1973,  and 
extending  throng  September  30, 1973  (hereinafter  referred  to  as 


'  TIAS  7271 ;  ante,  p.  27. 
TIAS  7335  (690) 
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"the  seoand  UTU^<eineiit  period**)  9  will  be  46S^84,000  aqmtre  yards 
equivalent  and  369^51,000  square  yards  equivalent  respectively. 
Them  limits  niU  be  subdivided  into  four  major  groups  as  foUows: 


(A 


Oraop  I    Cotton  cloth 

Group  II  Made-up  goods,  usually 

iadnded  in  U.8.  cofeloii 

broad  wov«n  foods 

production 
Qnup  III  Appanl 
GnmpIV  MisodliiUKKUi  eoltoii 

t«xtUee 


TheFInt 

Arranp-pment 

Period 
(Square  Yards 
Equivaleat) 

197,  952,  000 
H  ^70,  000 


16, 774,  W 


TteSeooad 

Airangement 

Period 
(Square  Yards 
Ekiuivalent) 

156, 888,  000 
50, 027, 000 


WO,  114, 000 
12;  428;  000^' 


2.  Subparagraph  (a)  (1)  (i)  in  numbered  parafn*aph  3  of  the 
Arrangement  shall  be  deleted  and  replaced  by  the  following: 

"(i)  Kxports  may  exceed  thp  nprrm^ST^te  limit,  woll  <rroiip 
and  specific  limits  and  ceilings  for  the  first  arrangement  period  by 
canyover  of  not  more  than  the  lesser  of  5  percent  of  the  limits  or 
oeilhigB  for  tbe  year  1971  or  tlie  actual  shortfkll  in  exports  under 
such  limits  or  ceilings  in  the  year  1971 ;  the  limits  or  ceilings  for  tbe 
year  1971  referred  to  above  are  limits  or  ceilings  applicable  under 
the  Exchange  of  Xot«s  plus  corresponding  limits  or  ceilings  calcu- 
lated for  the  twelve  months  period  ending  September  30,  1971  of 
the  arrangements  on  exports  of  cotton  textiles  from  Okinawa  to  the 
United  States  made  on  October  1, 1970,  by  the  United  States  Civil 
Administratian  of  the  Byukyu  IsUinds,  [*]  and** 

8.  Subparagraph  (b)(ii)  in  numbered  paragraph 8 of  the  Arrange- 
ment shall  be  amended  by  deleting  the  expression  'Htpplicable  under 
the  Exchange  of  Notes". 

4.  Paragraph  3.  (a)  in  Annex  A  shall  be  deleted  and  r^Iaoed  by  the 
following: 

"(n)  The  followinrr  >pwific  limits  will  apply  within  thf  total 
limits  specified  in  paragraph  2  (a)  of  the  Arrangement  for  Group 
III — "Apparel"  during  the  first  and  second  arrangement  periods: 


1  Not  pcinted. 
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The  First  The  Seooad 

Arrangement  Arrangement 
Mod  Mod 


(1)  T-8hirt8,  knit  685^000  doi.  640,000  doo. 

(Categories  41  and  42) 

(2)  Knitehirts,  other  than  T  and        1,  276, 000  dox.       1, 005, 000  dot. 
Sweatshirts 

(Category  43) 

(3)  Men's  and  boys'  shirts,  dress,  490, 000  dos.  386, 000  dos. 
not  knit  or  crooheted 

(Category  45) 

(4)  Men's  and  boys'  shirts,  sports,      1, 154, 000  dos.  018, 000  dox. 
whether  or  not  in  aetl^  not  knit 

or  crocheted 
(Category  46) 

(5)  Raincoats  }i  longCh  and  over  1C9»  000  doi.  06^  000  dot. 

(Category  48) 

(6)  AU  other  ooats  275, 000  doi.         218, 000  dos. 
(Category  49) 

(7)  Trousers,  slacks  and  shorts,  2, 643, 000  doi.       2, 207, 000  doc. 
outer,  whether  or  not  in  set^ 

not  knit  or  crocheted 
(Categories  50  and  51) 

(8)  Blouses,  whether  or  not  in  seta,     2,  274, 000  dos.       1, 791, 000  dos. 
not  knit  or  crocheted 

(Category  52) 

(9)  Dresses,  not  knit  or  oroclieted         116,  000  dot.  97, 000  do*. 

(Category  53) 

(10)  Piaytiuits,  sun-suits,  washsuits,        406, 000  dos.  320, 000  dos. 
rompers,  creepers  etc.,  not 

knit  or  crocheted 
(Category  54) 

(11)  Nigh twear  and  pajamas  284, 000  dos.         329, 000  dos. 

fCat«'Kory  60) 

(12)  AU  Other  Apparel  7, 380, 000  ayda.  6, 993, 000  syds. 
(Categories  39,  40,  44,  47,  55  eqiv.  eqiv." 
through  59,  61,  62  and  part  of 

Category  63  as  specified  in 
paragraph  0  below) 

5.  Paragraph  3.(c)  in  Annex  A  shall  be  deleted  and  replaced  by  Uio 

following: 

"(c)  Within  the  specific  limits  set  forth  in  subparagraph  (a)  (7) 
above  for  "Trousers,  slacks  and  shorts,  outer,  whether  or  not  in  sets, 
not  jmit  or  crocheted'',  the  following  specific  ceilingB  will  not  be 
exceeded  during  the  first  and  second  arrangement  periods : 

The  First  The  Second 

AfCBiiiganiant 


Period  Mod 


(1)  Men's  and  boys'  8l3,000doi.         651, 000  doe. 

(Category  60) 

(2)  Vfoami%  miBaea'  and  ebfldicn'a  2, 068,  OOO  dot.      1, 758, 000  doi." 
(Categovy  51) 
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41.  Paragraph  3.(d)  in  Annex  A  diAll  be  deleted  and  xeplaoed  by 
the  t(Xkmmgi 

"(d)  The  egigregate  volume  of  exports  of  the  following  apparel 
items  mano^Mtured  of  corduroy,  whoi  c  the  chief  weight  of  the 

item  is  corduroy,  will  be  limited  to  35,106,000  sqimre  yards  equiva- 
lent for  tlie  firet  arranirement  period  and  28.287,000  square  yards 
equivalent  for  the  second  arrangement  period,  based  upon  the  con- 
Teraion  fftctora  for  the  items  in  questioa  whieh  appear  in  Annex  B : 

Category  No.  Description 

46  Sportshirts 

49  All  other  coats 

60-51  Trouecre 

54  Flaysuits" 

I  have  further  the  honor  to  propose  that  this  Note  and  your  Note  in 
reply  eonfirming  the  above  proposals  on  behalf  of  the  Government  of 

the  United  States  of  America  sl^I  be  roirarded  as  constituting  an 
agreement  between  the  two  Governments,  effective  ^y  15, 1972. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assnranees  of  my  highest  consideration. 

N.  UsmBA 

The  Ilononxble 

U.  Alexis  Johnson 

AeHng  Secretary  of  State 

of  th$  United  Statee  of  America 


The  Aetinff  Seeretaty  of  State  to  the  Japaneee  Ambateador 

DEPARTMENT  OF  STATE 

washington 

May  26,  1972 

Excellency  : 

I  have  the  honor  to  acknowledge  i^ceipt  of  your  Note  of  today's 
date,  which  reads  as  follows : 

"Sir, 

have  the  honor  to  refer  to  tiie  Arrangement  between  the  Gov* 
emment  of  Japan  and  the  Government  of  the  United  States  of 

America  conccrninn-  Trade  in  Cotton  Trxti^cs  between  .T;^pfin  nnd 
the  United  States  ertected  by  the  Exchange  of  Notes  of  January  28, 
1972,  with  related  notes  of  the  same  date. 
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"One  of  the  above-mentioned  notes  referred  to  consultations  of 
the  two  GoTernments  at  a  nmtually  acr>eptnble  date  prior  to  the 
reversion  of  Okinawa  to  amend  the  Arrangement  referred  to  above 
in,  order  to  accommodate  the  cotton  textile  export  limits  on  exports 
of  cotton  textiles  frmn  OkinawR,  As  a  result  of  tlie  said  ooasultatioiis 
recently  held  between  the  representatives  of  the  two  QoTemments, 
T  have  the  honor  to  propose,  on  l>ohaIf  of  the  Government  of  Japan, 
that  the  Arrangement  be  amended  as  follows : 

"1.  The  first  two  sentences  in  numbered  paragraph  2  of  the 

An-angement  shall  1>p  <leletGd  and  replaced  by  the  following: 

'The  aggregate  1  units  for  the  lii*st  twelve  months  period  beginning 
January  1, 1972,  and  extending  through  December  31, 1972  (herein- 
after refsmd  to  as  ^the  first  arrangement  period''),  and  fcnr  the 
ranaining  nine  months  period  beginning  January  1, and  ex- 

tendiriG;  through  Sept<?mber  30, 1973  (hereinafter  referrexi  to  as  "the 
second  arrangement  period"),  will  be  403,384,000  square  yards 
equivalent  and  369,351,000  square  yartls  equivalent  respectively. 
These  limits  will  be  subdivided  into  four  major  groups  as  foUows: 


(a) 


Group  T 
Group  II 


Group  III 
Group  IV 


Cotton  cloth 
MadeMip  goods,  usually 
induded  in  U.S.  eottoa 
broad  woven  goods  pro- 
duction 
Apparel 

MlsccIIaneoufl  ooiton 
textiles 


The  First  Arrange- 
ment  Period 
(Square  Yards 
Equivalent) 

107,952^000 
64^670,000 


184, 988, 000 
16, 774, 000 


The  Second  Ar- 
rangement Period 
(Square  Yards 
Equivalent) 

155.  888,  000 
60, 927,000 


150,114,000 
12^423,000* 


Subpara^ph  (a)  (1)  (i)  in  numbered  paragraph  S  of  the 
Arrangement  SmU  be  deleted  and  replaced  by  the  following: 

'  (i )  Exports  may  exceed  the  agfrrogate  limit,  as  well  as  group  and 
sperific  limits  and  ceilings  for  the  first  arrangement  perio^l  by  carry- 
over of  not  more  than  the  lesser  of  5  percent  of  the  limits  or  ceilings 
for  the  year  1U71  or  the  actual  shortfall  in  exports  under  such  limits 
or  ceilings  in  the  ye^r  1971 ;  the  limits  or  ceiltngs  fbr  the  year  1971 
referred  to  above  are  limits  or  ceilings  applicable  under  the  £x- 
cliange  of  Notes  plus  correspoTifliiiir  limits  or  ceilings  calculated  for 
the  twelve  month  period  ending  t>eptomber  30,  1971  of  the  arrange- 
ments on  exports  of  cotton  textiles  from  Olcinawa  to  the  United 
States  made  on  Octi^r  1, 1970,  by  the  United  States  Civil  Admin- 
istration of  the  Byukyu  Islands,  and' 

'^8.  Subparagraph  (b)  (ii)  in  numbered  paragraph  8  of  the 
Arrangement  shall  be  amended  by  deleting  the  expresaion  'appli- 
cable imder  the  Exchange  of  Notes'. 
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'  4.  l^aragraph  3.  (a)  in  Aiuiex  A  shall  be  deleted  and  replaced 
by  the  liollowuig: 

*^a)  The  following  specific  limits  will  apply  within  the  total 
limits  specified  in  paragraph  2  (a)  of  the  Arntngement  for  Group 
IH— ^Apparel''  during  the  firat  and  aeoond  atrangement 


The  First  Arrange-     The  Second  Ar- 
ment  Pi  nod         rangement  Period 

(1)  T4Biirte»  kait  685^000  doa.  640,000  doi. 

(Categories  41  and  42) 

(2)  Koitshirta,  other  than  T  and  1,  276,000  doa.  1, 005,000  doi. 
8weat8hlrta 

(Cat<»por>-  43) 

(a)  Men's  and  boys'  shirts,  dress,  490,000  dos.  386,000  do*. 

*     not  knit  or  eroeheted 

(Cateporv-  45) 

(4)  Men's  and  boys'  shirts,  sports,       1, 154,000  do<.  918,000  dos. 
whetlier  or  nol  in  wts^  not  knit 

or  crocheted 
(Categoiy  46) 

(5)  Rainoottto  %  tengtb  Mid  ovw  108,000  doi.  8JHO0O  doi. 

(Category  48) 

(6)  Ail  other  coats  275. 000  dos.  218, 000  dos. 
(Categoty  49) 

(7)  TrouHPrs,  slacks  and  shorts,  %  643, 000  doi.       2, 907, 000  doi. 

outer,  whether  or  not  in  sets, 
not  knit  or  crocheted 
(Categories  50  and  51) 

(8)  Bluu:je^,  whether  or  not  in  sets,      %  274,  000  doz.       1,  791,  000  dos. 
not  knit  or  crocheted 

(Category  52) 

(9)  Drawee,  not  knit  or  crocheted  116,  000  dos.  97,  000  dos. 
(Category  53) 

(10)  Piayaulta,  stinauits,  washsuits,  406,000  doi.  32(^000  doi. 

rompers,  creepers  etc.,  not 
knit  or  crocheted 

(Category  TA) 

(11)  Nigbtwcar  and  pajamas  284, 000  dot.  229, 000  dos. 
(Category  60) 

(12)  All  Other  Apparel  7, 380, 000  syds.      6»  993|  OOO  syds. 
(Categories  30,  40,  44,  47,  55  eqiv,  eqiv.' 
through  59,  61,  62,  and  part  of 

Category  63     speciOed  in 
paragraph  ti  below) 


"5. 


Pamr^rnph  3.  (c)  in  Annex  A  shall  be  deleted  and  replaced 

by  tho  following: 

'{(  )  Within  the  spprific  limits  set  forth  in  subpara^^iaph  (a)  (7) 
above  for  ''Trousers,  slacks  and  shorts,  outer,  whether  or  not  in  sets, 
not  knit  or  crocheted",  the  following  specific  ceilings  will  not  be 
exceeded  during  the  fint  and  second  arrangement  periods: 
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The  Ilrst             The  Second 
Amnjement  ArrMtfwnent 
Mod   


(1)  Men's  and  boys'  813,000  dos.  651,000  doi. 

(Category  60) 


(9)  WomcnVi,  tt^Ibsw'  tiul  eUldnn't         088^  000  doi.      1«  7««,  000  doi.' 

(Category  61) 

"6.  Paragraph  3.  (d)  in  Annfix  A  shall  be  deleted  and  repUused 

by  the  foUoning: 

*(d)  Th«  aggregate  volume  of  exports  of  the  following  apparel 
items  manufactured  of  corduroy,  whprc  the  rhipf  weight  of  the  item 
is  corduroy,  will  be  limited  to  35,106,000  square  yards  equivalent  for 
the  first  arrangement  period  and  28^7,000  square  yards  equivalent 
for  the  aeoond  arrangement  period,  baaed  upon  the  eoimnioiL  Ho- 
ton  for  the  itama  m  qpMBtien  whidL  appear  in  Annex  B : 

OategocyMo.  Deeeription 

46  Spurtbhirts 

4I>  AUolherooata 

iHMU  Trousers 

54  Playsuita* 

**!  have  further  the  honor  to  propoee  that  this  Note  and  your  Note 
in  reply  confirming  the  above  proposals  on  behalf  of  the  Govern- 
ment of  thp  United  States  of  America  shall  be  regarded  as  consti- 
tuting an  agi  eement  between  the  two  Governments,  effective  May  15, 
1972. 

"Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  niy  highest  considerati<Mi.'* 

I  have  further  the  honor  to  confirm  the  foregoing  proposals  on  be- 
half of  the  Government  of  the  United  States  of  America  and  to  agree 
that  Tour  Excellency's  Note  and  this  Note  shall  be  regarded  as  con- 
stituting an  agreement  between  the  two  Gh>Temmentfl^  effective  May  IS^ 
1972. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assoianoes  of  my  highest 
oonsicteratioii* 

For  the  Acting  Seeretarg  of  State: 

Willis  C.  Abmstrono 

His  Excellency 

NOBDUIKO  USHIBA, 

Ambassador  ofJapon, 
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Trade  in  Cotton  Textiles 

Agreement  amending  the  t^reement  of  N&vember  17,  1970, 
Effected  by  exchange  of  nofet 
Slgmed  of  WaMtglon  May  22, 1972; 
Enimd  Uuo  fone  Mmy  22»  1972. 


The  Acting  Seor^tary  of  State  to  the  Portuguese  Ambaseador 

D£rASTM£NT  OF  6TATE 
WABHIKOTOM' 

May  22,  1972 

ExcBLLBKcr: 

I  have  the  himor  to  refer  to  the  cotton  textile  agFMment  between 

our  two  Governments  effected  by  exchange  of  notes  on  November  IT, 
1970. [^]  As  a  result  of  discussions  between  representatives  of  our  two 
Governments,  X  have  the  honor  to  propose  that  paragraph  4  of  the 
aforementioned  agreement  be  amended  as  follows: 

"Within  the  aggregate  limit  and  tlie  group  limits,  the  following 
speciiic  limits  shall  apply  for  the  second  and  succeeding  agreeing 
yeais  (sabject  to  the  provisions  of  pairagraph  9) : 


*  TXA8  0980 ;  21 U8T  MM.  [Footnote  added  Iv  tlie  Dcpartnent  of  State.] 


(6B7)  TIAS  7336 
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Group  II 


Category  5/6 
Category  9 
Ctttegory  22 


Cstegoiy  26 


Category  24/25 


11,387,714  sj'ds.> 
12,370,569  syds. 
2,005,586  syds. 
7,353,814  syds.* 
3,006,987  q^da 


Group  III 


Category  53  and  knit 
dresses  in  Category  62 


Catejiror}'  46 
Category  50 
Category  51 
Category'  52 


Category  41/42/48 


I20,3nr.  floz.» 

53,483  doz. 
30,753  doz. 
30,753  doz. 
45»480  doB. 
45,460  doK. 


Category  55 
Category  60 
Category  62 


36,750  doz. 
26^0  doK. 
171,448  Ifaa.^ 


^  Wi thin  this  limits auDDal «xpoTti In Categoiy  6 diBU  mot «xeMd 9^877,161 
square  yards. 

"Wfttiln  Uiti  llutt,  aiiaiial  exports  Id  Category  2S  shall  not  exceed 
2,674,114  square  yards. 

'  For  tlio  se<-o!id  n^reement  yenr  only,  an  additional  29,066  doMn  shall  be 

added  to  Ihn  liiuiL  for  Category  41/42/43. 

*  Within  tUs  Umtt,  annual  exports  of  swealsblrts  shall  not  exceed  74,840 
pounds." 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  this  note  and 
Yonr  EzoeUency^  note  of  aooeptaace  on  behalf  of  the  Goyeniment 

of  Portugal  shau  ooDfititlite  an  amendment  of  the  cotton  textile  agree- 
ment effected  by  exchange  of  notes  of  November  17, 1970. 

Ac^^pt,  Excellency,  the  renewed  assurancee  of  my  highest 
cx>nsideration. 


For  the  Acting  Secretary  oi  StaX& : 
Wniis  C.  AaimaoiiQ 


His  Excellency 

Jotao  Hall  IteiaDO, 

AmbofBodar  of  Pcrtugai, 
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The  Portuguese  Ambassador  to  the  Acting  Secretary  of  State 

FOBTCOUESE  F.^rnASSY 

wa8hinqt0k 
Mat  22,  1972 

ExCELI.KXrY  : 

I  have  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  your  note  of  May  22, 
1972,  relating  to  an  amendment  of  tlie  cotton  textile  agreement  effected 
by  exchftngQ  of  notes  of  November  17, 1970. 

I  confirm  that  the  Government  of  Portiij^l  agrees  to  the  proposal 
set  forth  in  your  note  and  that  Your  Excellency *s  note  and  this  reply 
constitute  an  agreement  between  our  Grovernments. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
conaldwatioii. 

JoAO  Haul  Thbxido 

Joio  Hall  Themido 
Amilmeador  of  Portugal 

Tiie  Honorable 

John  N.  Irwin  II, 

Acting  Secretary  of  State 
The  DepmimetU  of  State 
WaehhgtonfDXf, 


TIA8  78M 
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Tnuty  damm  M  WaMmgUmf  Lomimk^  mid  Moatmo  Pmbnuay  II, 
I97I; 

R^ficaOon  advUed  by  thm  Smtam  of  Am  Vwdiad  Smm  of  AwtoHta 

February  1$,  1972; 
RaHfi^b^  the  President  of  the  United  Stotes  of  America  April  26, 

RtMfimiUm  of  the  United  States  of  America  depotHted  Ot  WoMmg' 

ton,  London,  and  Moscow  May  18, 1972; 
Proclaimed  by  the  President  of  the  United  States  of  America  May  I89 

1972% 

EsUend  ituo  foroe  Mt^  IB^  1972. 


By  the  President  of  the  Uniis)  Stat^  of  America 


A  PEOCLAMATION 


C0N8IDEJMNO  that: 

The  Treaty  on  the  Prohibition  of  the  Emplacement  of  Nurlnar 
Weapons  and  Other  Weapons  of  Mass  Destruction  on  the  Seabed  and 
the  OoeftiL  Floor  and  in  the  Subanl  Thereof  yns  signed  at  Wediing- 
ton,  London  end  Hoseow  on  F«ibnwry  11, 1971  in  behalf  of  the  TJnitra 
States  of  America,  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  North* 
em  Ireland,  and  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics  and  was 
signed  at  one  or  more  of  the  three  capitals  in  behalf  of  a  number  of 
other  States; 

A  certified  copy  of  the  text  of  the  Treaty,  in  the  English,  Rnarian, 
French,  Spanish  and  Chinese  languages,  is  hereto  annexed ; 

The  Senate  of  the  United  Stat^  of  America  by  its  resolution  of 
Febniary  15,  \^1'2.  two-thirds  of  the  Senator?^  present  concurring 
therein,  gave  its  advic«  and  consent  to  ratification  of  the  Treaty; 

The  President  of  the  United  States  of  America  on  April  26, 197S 
ratified  the  Treaty,  in  pumnce  of  the  advice  and  consent  of  the 
Senate; 

Article  X  of  the  Treaty  dei?ifrnates  the  Governments  of  the  United 
States  of  America,  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  North- 
em  Ireland,  and  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics  as  the 
Depositary  GotveinnMnts  and  provides  that  the  Treaty  shall  enter 
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into  force  after  the  deposit  of  instruments  of  ratification  by  twenty- 
two  Governments,  including  the  Governments  designated  as  Deposi- 
tary Governments; 

Infltruments  of  ratification  haviiif  been  deposited  by  the  lequived 
nnmber  of  Governments,  including  the  three  Depositary  Govern- 
ments, the  Treaty  entered  into  force  puiSQant  to  the  proviaionB  of 
Article  X  thereof  on  May  18,  1972; 

NoW|  THEREFORE,  I,  Richard  Nixon,  President  of  the  United  States 
of  America,  proclaim  and  make  public  the  Treaty,  to  the  end  that  it 
shall  be  observed  and  fulfilled  with  good  futh  on  and  after  Hay  18, 
1972  by  the  United  States  of  America  and  by  the  citizens  of  the 
United  States  of  America  and  idl  other  persoos  subject  to  the  juria- 
diction  thereof. 

In  teshmont  whereof,  I  have  signed  this  proclamaticHi  and  caused 
the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  aAied. 


[euu.] 


Done  at  the  city  of  Wasiimgtou  tins  eight- 
eenth day  of  May  in  the  year  of 
oar  Lord  one  thousand  nine  hundred 

sovonty-two  fuid  of  the  In  depend  encp 
of  the  I  Tilted  States  of  America  the 
one  hundred  ninety-sixth. 


Richard  Nixon 


By  the  Prendent: 

n  Alexis  Johnson 

Acting  Secretary  of  State 
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TREATY  ON  THE  PROHIBITION  01:    '.HK  LMPLACtlMJBNT  OF 
NUCLEAK  MEAPONS  AND  OTHLR  WEAPONS  OF  !4ASS  DESTMICtZON 
ON  THE  SEABED  AND  THE  OCEAN  FLOOR 
AND  IM  THE  SUBSOIL  TBERBOF 

The  States  Parties  to  this  Treaty, 

RACognitiM  th«  comnon  lnt«rest  of  laanklnd  in  the  progrttss 
of  tha  •xploration  and  us«  of  the  aaabad  and  tha  oeaan  floor  for 
paaceful  purpoaaa, 

Conaidarlng  that  the  prevention  of  a  nuclear  ama  race  on 
the  aeabed  and  the  ocean  floor  servea  the  intereata  of  naintaining 
world  peace,  reduces  international  tensions  and  strengthens  friendly 
relations  among  States, 

Convinced  that  this  treaty  eonatitutea  a  step  towards  the 
exclusion  of  the  seabed^  the  ocean  floor  and  the  subsoil  thereof 
froB  the  arms  race^ 

Convinced  that  this  Treaty  constitutes  a  step  towards  a  treaty 
on  general  and  complete  disamainent  under  strict  and  effective 
international  control,  and  determined  to  continue  negotiations  to 
this  ond« 

Convinced  that  thia  Treaty  will  further  the  i>urpoaea  and 
principles  of  the  Charter  of  the  United  NationaPin  a  manner 
eonaiatent  with  the  principles  of  international  law  and  without 
infringing  the  freedoiAa  of  the  high  seas# 

Have  agreea  as  followsi 


*TS  MB;  09  Stat  1081. 
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ARTICLB  I 

1.  The  States  Pecties  to  this  Treaty  undertake  not  to  enplent 
or  enpLace  on  the  seabed  and  the  ocean  floor  and  in  the  sutaeoll 
thereof  beyond  the  outer  linit  of  a  seabed  sene,  as  defined  in 

article  II,  any  nuclear  weapons  or  any  other  types  of  weapons  of 
mass  destruction  <iis  well  as  structures,   launching  installations  or 
any  other  facilities  specifically  designed  for  storing,  testing  or 
using,  such  tieapons. 

2.  The  undertakings  of  paragraph  1  of  this  article  shall 
also  apply  to  the  seabed  zone  referred  to  in  the  sane  i>aragraphr 
except  that  within  such  seabed  zone,  they  shall  not  apply  either 
to  the  coastal  State  or  to  the  seabed  beneath  its  territorial 
waters. 

3.  The  States  Parties  to  this  Treaty  undertake  not  to  assist » 
eneouracje  or  induce  any  State  to  carry  out  activities  referred  to 

in  paragraph  1  of  this  article  and  not  to  participate  in  any  other 
way  in  such  actions. 

ARTICLE  :i 

For  the  purpose  of  this  Treaty,  the  outer  limit  of  the  seabed 

zone  referred  to  in  article  I  shall  be  coterminous  with  the 

twelve-mile  outer  limit  of  the  zone  referred  to  in  part  II  of  the 

convention  on  the  Territorial  Sea  and  the  Contiguous  Zone»  signed 

rai 

at  Geneva  on  April  29,  1958} 'and  shall  be  measured  in  accordance 

with  the  provisions  of  part  I,  section  II,  of  that  Convention  and 

in  accordance  with  international  law. 

ikitTICLC  III 

1*     In  order  to  promote  the  objectives  of  and  insure 
compliance  with  the  provisions  of  this  Treaty,  each  State  Party 
to  the  Treaty  shall  have  the  right  to  verify  through  observation 
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the  activities  of  other  States  Parties  to  the  Treaty  on  the 

seabed  and  the  ocean  floor  and  in  the  Bubsoll  thereof  beyond 
the  zone  roferced  to  in  article  I,  provided  that  observation 
does  not  interfere  with  such  activities. 

2.  If  after  such  observation  reasonable  doubts  remain 
concerning  the  fulfillment  of  the  obligations  asauned  iinder  the 
Treaty,  the  State  Party  having  such  dovdits  and  the  state  Party 
that  is  responsible  for  the  activities  giving  rise  to  the  doubts 
siiall  coi^suit  with  a  view  to  removing  the  uoubts.     If  the  doubts 
persist,  the  State  Party  having  such  uoubts  shall  notify  the  other 
States  Parties »  and  the  Parties  concerned  shall  cooperate  on 

such  further  procedures  for  verification  as  nay  be  agreed t 
including  appropriate  inspection  of  objects,  structures, 
installations  or  other  facilities  that  reasonably  may  be  expected 
to  be  of  a  kind  described  in  article  I.    The  Parties  in  the 
region  of  the  activities,  including  any  coastal  State,  and  any 
other  Party  so  requesting »  shall  be  entitled  to  participate  in 
such  consultation  and  cooperation.    After  completion  of  the 
further  procedures  for  verification,  an  appropriate  report  shall 
be  circulated  to  other  Parties  by  the  Party  that  initiated  such 
procedures. 

3.  If  the  State  responsible  for  the  activities  giving 
rise  to  the  reasonable  Uoubts  is  not  identifiable  by  observation 
of  the  object,  structure,  installation  or  other  facility,  the 
State  Party  having  su^  doubts  shall  notify  and  make  appropriate 
inquiries  of  States  Parties  in  the  region  of  the  activities  and 
of  any  other  State  Party.    If  it  is  ascertained  through  these 
inquiries  that  a  particular  State  Party  is  responsible  for  the 
activities,  that  State  Party  shall  consult  and  cooperate  with 
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other  Parties  as  provided  in  paragraph  2  of  this  article.  If 
tlM  iu«ntity  Of  Um  StAte  nsponsibl*  fox  tho  activitlos  cannot 
bo  ascertained  through  theae  Inqoirlea,  then  further  verification 
procedures,  including  inspection^  may  be  undertalten  by  the  inquiring 
State  Party,  which  shall  invite  the  participation  of  the  Parties 
in  the  region  of  the  activities,  including  any  coastal  State,  and 

of  any  other  Party  desiring  to  cooperate. 

4.  If  consultation  and  cooperation  pursuant  to  paragraphs  2 
and  3  of  this  article  have  not  renoved  the  doubts  eonceming  the 
activities  end  there  rsmains  a  serious  question  coneeming 
fttlfillnent  of  the  obligations  assumed  under  this  Treaty,  a  State 

Party  may,  in  accordance  with  the  previsions  of  the  Charter  of 
the  Ur.itcd  Nations,   refer  the  matter  to  Lae  :<c^r  ity  Council, 
which  may  take  action  in  accordance  with  the  Charter. 

5.  Verification  pursuant  to  this  article  may  be  undertaken 
by  any  State  Party  using  its  own  means ,  or  with  the  full  or 
pertiel  assistance  of  any  other  State  Party,  or  through  appropriate 
international  procedures  within  the  framework  of  the  United 
Nations  and  in  accordance  with  its  Charter. 

6.  Verification  activities  pursuant  to  this  Treaty  shall 
not  interfere  with  activities  of  other  States  Partiea  and  shall 
be  conducted  with  due  regard  for  rights  recognised  under 
international  law,  including  the  freedons  of  the  high  seas  and 
the  rights  of  coastal  States  with  respect  to  the  esqploration  and 
exploitation  of  their  continental  shelves* 

ARTICLE  IV 

Nothing  in  this  Treaty  shall  be  interpreted  as  supporting  or 
prejudicing  the  position  of  any  State  Party  with  respect  to  existing 
international  conventions,  including  the  1958  Convention  en  the 
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Territorial  Sm  and  t)M  Contiguous  tonm,  or  with  reapset  to  rights 
or  cliiiras  which  such  State  Party  may  assert,  or  with  respect  to 
recognition  or  non-recognition  of  rights  or  claiins  asserted  by  any 
othsr  Stats «  rslatsd  to  watsrs  off  its  coasts*  including*  infr  alia, 
territorial  ssas  and  eontigueos  sonss,  or  to  ths  soabsd  and  ths 
oesan  fleer*  including  continantal  shalves. 

MtriCLB  V 

Ths  Parties  to  this  Treaty  undertake  to  continue  negotiations 

in  good  faith  concerning  further  measures  in  the  field  of  disarmament 
for  the  prevention  of  an  arms  race  on  the  seabed*  the  ocean  floor 
and  the  subsoil  thereof. 

ARTZCIB  VI 

Any  Stats  Party  nay  propose  amendnsnts  to  this  Treaty,  taend- 
BMtnts  shall  enter  into  force  for  each  State  Party  accepting  the 

ar\endnents  upon  their  acceptance  by  a  majority  of  the  States  Parties 
to  the  Treaty  and,  thereafter,  for  each  remaining  State  Party 
on  the  date  of  acceptance  by  it. 

AKTICtS  VII 

rive  years  after  the  entry  into  force  of  this  Treaty,  a 
conference  of  Parties  to  the  Treaty  shall  be  held  at  Geneva* 
Switzerland*  in  order  to  review  the  operation  of  this  Treaty  with 
a  view  to  assuring  that  the  purposes  of  the  preamble  and  the 
provisions  of  the  Treaty  are  being  realized.    Such  review  shall 
taJce  into  account  any  relevant  tecAinological  develepawnts.  The 
review  conference  shall  detemine,  la  accordance  with  the  views  of  a 
Majority  of  those  Parties  attending,  whether  and  when  an  additional 
review  conference  shall  be  convened. 
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ARIXCXC  VZII 

Bach  itmtm  Party  to  this  Traaty  shall  in  «K«reiaing  its 
national  sovereignty  have  the  right  to  withdraw  froa  this  Treaty 

if  it  decides  that  extraordinary  events  related  to  the  subject 
natter  o£  this  Treaty  have  jeopardized  the  suprcine  interests  of 
its  country.    It  shall  give  notice  of  such  withdrawal  to  all 
other  States  Parties  to  the  Treaty  and  to  the  United  nations 
Security  Council  three  nonths  in  advance*    Such  notice  shall 
include  a  statenent  of  the  extraordinary  events  it  considers  to 
have  jeopardized  its  supreme  interests. 

ARTICLE  IX 

The  provisions  of  this  Treaty  shall  in  no  way  affect  the 
obligations  assunsd  by  States  Parties  to  the  Treaty  under 
international  instruments  establishing  sones  free  front  nuclear 
weapons. 

ARTICLB  X 

1.  This  Treaty  shall  be  open  for  signature  to  all  States. 
Any  State  which  does  not  sign  the  Treaty  before  its  entry  into 
force  in  accordance  with  paragraph  3  of  this  article  nay  accede 
to  it  at  any  time. 

2.  This  Treaty  shall  'be  subject  to  ratification  by 
signatory  States.    Instruments  of  ratification  and  of  accession 
shall  be  deposited  with  the  Governments  of  the  United  States  of 
America,  the  United  Kingdom  of  Great  aritain  and  Northern  Ireland, 
and  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics,  which  are  her^»y 
designated  the  Depositary  Govenunents. 

3.  This  Treaty  shall  enter  into  force  after  the  deposit  of 
instruments  of  ratification  by  twenty-two  Governments,  including 
the  Governments  designated  as  Depositary  Governnents  of  this  Treaty, 


TIA8  7887 


Digitized  by  LiOOgle 


23  ubt]        MuUi,^eabed  Arms  C<mtrol—Fib.  11, 1$71 


709 


4.     For  8tBt«9  wlioM  iMtnuiMits  of  ratification  or  accession 
are  dopoaltod  aftar  tlie  entry  into  force  of  this  Treaty,  it  shall 
enter  into  force  on  the  date  of  the  deposit  of  their  instxuiients 

of  ratification  or  accession. 

5*      The  Depositary  Governments  shall  promptly  inform  the 
Govemmnta  of  all  signatory  and  acceding  Statea  of  the  date  of 
each  signature,  of  the  date  of  deposit  of  ea^  instmnent  of 
ratification  or  of  accession,  of  the  date  of  the  entry  into  force 
of  this  Treaty,  and  of  the  receipt  of  other  notices. 

6.      This  Treaty  shall  be  registered  by  the  Depositary 
Governncnts  pursuant  to  Article  102  of  the  Charter  of  the  United 
Nations. 

ARTICLB  XI 

This  Treaty,  the  English,  Russian,  French,  Spanish  and  Chinese 
texts  cf  %rhich  are  equally  authentic,  shall  be  depoaited  in  the 
archives  of  the  Depositary  Governments.    Duly  certified  copies 

of  this  Treaty  shall  be  tranaraitted  by  the  Depositary  Governments 
to  the  Governments  of  the  States  signatory  and  acceding  thereto. 
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iioroBOF  0  ZAnpmsBm  pabuhqehkh  ha  jihe 

HOP&i  M  OKBAHOB  K  B  STO  HKftPAI  AASPHOrO  OSVmR  H 

09rnB  aisoB  osnan  mccoBoro  jhuiwiuim 

l^MHsaati  o0«r»  •Miit«p«eoaMiioeTft  «»jioimmtm  m  pfttmn 
meawoaaaBi  ■  «eiio»toaMnM  jpiti  «op«H  a  okmmob  ■  mvmai  araac, 
CtiHTwr«  qTO  iip«]ieTsp«««ni«  p*cnpoeTp«H«M«N  revmi  jui«pinac  soo* 

•o  BCVM  nap*,  ocjia<Sjiii«t  HnAyiiapojuiyv  H«npiix«iiHOCT»  ii  yi^eiuMM 
jiws«evs«ini«  ovNOBMon  ii«Kaj  rocjwipeTiuai, 

70«ss«miH«  ■  voiit  wo  noToiwl  JKoxoMp  «Miit*eii  MroM  fljn 
R  xeMOMicnw  am  iiop«K  ■  omuos  ■  oro  B«ip      e^&tm  nmm  woog^ 

yCexseHHue  b  Ton,  ito  HacTonsMft  HorcBop  n»jM9Ten  naroM  wa  nyrw 
K  AoroBop7  o  BC*oO««ti  M  noAMOM  paaopyx«iiHM  noA  CTpornit  h  »$($«KTMaHHi 
ii#wiyitApoAHMi  mmrpomiiy  ■  mDOiniMnnic  pf—ootw  qpoAonuk  it^«» 

7tf«ainHiii  ■  ton,  wo  MOTornvdl  AoroMp  ^«dioietiOM«» 
ooyaMYmwim  ii«ii«K  ■  npuanmot  TetaM  Oprwmtaipis  Oftna—wiBe 

HauMtt  TSK,  ttTo0u  3T0  COOT BCTCT BOB«no  qpwuuinaii  MexAjMapoAHoro  opaaai 
N  H«  HapymAO  caoOoAU  otxptiToro  Mopat 
Corjwownoft  o  mnnojiwiyMiMit 
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CMXhU  X 

1.  rocyflapCTMi.-y'iac THKKK  HSCTOflEsero  ZoroEopa  o6a3yK(TC«  h® 
jOTMasAiiMTb  H  H*  p«aiie«aTk  h«  am*  Hopeil  h  OKeauoB  it  s  ero  Hftopaz 

M  BKMnVII  qpMttJIOII  MHll  HOpOMOrO  JUMf  MX  OU  OiV«B«JmW  • 

enn*  ZZf  loiKM-jnitfe  Jiaipios  flgnpxn*  uk  jdd0ii«  jisgmi*  ami  flpynm 
MMoOBore  7iuiwomnn«  •  y*icm  coogygwn,  i9oii»bii«  jDTmBOBm  « 
»0ti«  spgmi«  TOfpoMevM,  ea«tottjnao  ai»tin»aim««mai*  jun  x^mmim, 

BemrraRiM  hjui  npKiieMeMWi  TMoro  op3nntii. 

2.  OdnsaTeucTBa,  npAAyeiioTpeHHwe  b  nyiiKTe  i  HacT0fl^ei4  craTba, 
^•Stotwjm  T«n«  a  ormmaxaa  aoaii  Nopexoro  AKa«  jnomiHTTOft  a  ton  x« 
qniKf««  e  v«i  xoRXMtiaMii,  vto  »  mpMMnc  mM  acmi  xopexoro  jun 
o«i  »•  p«eq^t9«wi»reii  xa  aa  qp«^p«xiio«  roeTmpeTxe*  aa  aa  xopexo* 
wo  non  ovo  TUpxr^paMMiiiMX  Miami- 

3.  roeTsapcTBa-T^aeTmntx  xaoTOfixaro  Aoroaopa  oOaaynroa  a« 
BOMoraxbi  He  noosipHTb  h  hb  noOyiueTb  KaKoe-nHdo  rocynapcTBo  x 
oejxaoTaaaxKB  AaxTajuxooTX,  oqpaAaxxaxol  a  nyaxta  I  aacToiixai 
otwTMf  ■      jaaovBoiMk  nxxx*JB0o  mmi  otfpaaon  i  TMoi  JiaiiT«Jtt- 
x«evx. 

ofmoL  zx 

Rim  naxall  aacToimtre  loretopa  aaamtiM  irpanax  aexx  xopexore 

aha,  ynoMHHyTofi   b  CTaTi.e  I,  connaiiaeT  c  flseHajmaTHiiM^kKUM  bhobhhii 
i9«a«jioa  aoaa,  oflipaAaAxeHOtt  a  <tacTH  II  KoKsaHUMii  o  TeppHTopHaAbaoa 
■op*  u  npaaaaaaai  muumommoit  a  laxaaa  29  anpojoi  19^  rowt 

■  oM«Riiax«T«fl  B  ooMMvoTin  o  uoxowMMM  paaflaxa  ZI  nmttu  1 
•toi  Koxaaxoxx  ■  tMaaoxapomini  qpftBOii. 

CVJSUI  zxz 

I.    Hjih  co;iettcTBMii  ocynecTBneHKn  ua;iefl  n  oOacnaveaaa  oodneBaitxii 
BOAOxaxxft  xacTOKxaro  Aoroaopa  icaxAoa  roexAapcTao-y^acTMMK  JHoroaopa 
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rocjM^evB-yvaetiiaiwB  Jtovoaopa  u  m  nop*!  ■  okmsoi  ■  b  mro 
B«BPi»  M  qp«fl«jMini  Bomit  jnouniAtiioi  B  ovfttM  I«  qp«  jajMamt 
•to  aa,eamamM9      tfjnm  tbmoI  a«iTMuioeT«* 

2.    BcjM  nocji«  raxora  HsOiuajieMKR  ocTaHTTCfi  oOocHOBaHHH*  eon* 

HeMMM   OTHOCHT«JIiiH0    BUnOJIHSHBH   OOH  38Ten]>CT  B,    apHHATHZ   OO  HOtOMQgJt 

roejiiapcTBO-7««OTnuct  »••««••  t«««  eolaioHiu,  h  roejMpeTBo* 
yvBeniax,  MBcyBM  m^tctnmmocth  »b  smrBniioeTB,  bmbmbbb^jw  an 
eoHHMMJi,  Koiteyjibtqpyvrcii  c  yaTpasMiNii  eoawMHi.   Sojdi  btb 

GOHNMnui  B«  yevpaxtBH,  rooTM^otBO-yMevmix,  kiimivm  tmimo  e4Mni«nBi« 
jwnommvr  npjme  rocyflapcTsa-y^aeTNMitoB,  n  MniTepaeoBaxinte  ctopmui 

c OTpyiiHHy ajoT  B  oTKoaeKKH  TaKiuc  nankHf^Uanx  rrjjouejajp  npoBepwi,  O 
KOTOpKX  HOZAT  (IliTk  AOCTHmTT*  AOrOSOf  •HHOCTk ,  BMUMM  COOrB«T«TBy»- 

«r»  BROBeKiun  otf»«it*OB,  eeofgveBiilt,  tctmobok  umt  apjnx  jatpoloTBt 

ROTOpil*  B  BBBJ  KX  IttpUtTtP*  HCOOIO  «  AOe««TO«NlW  OeNOBMnW  OTBMTB  K 

coBoi  US  RBToropaft,  ofipwommia  b  ctsybb  z*  roesniipevaa-^Mevmiai, 

M«XOXIIVI«OII  B  paflOM*  TBKOtt  ]l«flV««»IIOeT« ,  BMUMBll  JUOtfM  flJMidptXBO* 

rocjAapc T  BO ,  n  .nwCSoii  jipyrofi  y^jacTHMK,   KOTOpufi  dtofo  nowejiacT,  nmobt 
npeBo  sfpiuiiiitaTk  y«tacTH«  a  raxiix  KOueynht^tuiHX  a  coTpjAHa«ecTs«. 
nocjw  BABBpmiiNJi  AMkHoflnB  ^pon•fl7P  qpoBBpim  3P«BOfBMR,  qpoABMBaal 
nuniiumiBj  b  on^mmmm.  rmtmx  qpouBsypt  pmombbbt  o<»oyB«MTB|B*Bi 

AOKJiajl  JOjnUl  7«B0THHIMM, 

3.    Seim  noepwcTBOM  vatfjmnainw  otfMMra«  ooopjnmuxt  totbwobbb 

m;i>i  jipyroro  ycTpo.icTaa  HeBoanoxHo  onpen ejiMTb ,  KaKoe   rocy^apc t mo 
aecer  oTaeTCTaeHMOCTi^  aa  AOATeAkHOCTk »  BuaHaanaTB  oOocHoaamiHa  oowia- 
BMii,  roeyx«peTBo*r<««eTiaiK»  maavtB  tmom  eoMSMm,  o^PMBOven  « 
eooTB«TeTBjBwiiB  7BtaoitJi««aiiidi  m  bbivoobhb  k  voojm^rammfnmvntamm 
AeroBopa  b  pbIomb  btoS  jMmesBBoeTBt  a  vbjsib  k  mtfiM  Apynn 
roeyaapeTBaM-ynBenmicaM.    Bbbn  b  pasyakTBTB  Bvn  aanpoeoB  wmtmmrWt 
nto  OTaarcTBaMHoerk  aa  T«Kyn  AeHTeJUMOCTb  Macar  KaKoa-^o  oqpaA*AauHoa 
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rocysapcTBO-yfiacTHiiK,  9TO  rocyAapcTVO-TVacTHitK  KOHcyjifcTMpyeTCfi  ii 
COTpy;:Hiiy aeT  c  ;ipyrH»m  yuacTHi'. xauw  ,    kbk  3to  rrjienyc wiaTpn saerc «  b 
nyHXT*  2  iiacTOfl«eii  craTkH*    £ejui  c  noMOVbn  9t«x  aanpocos  HOAkSH 
TeTuioBBTkt  nam)*  roeysapevso  hmot  OTsweTB«tHoeTk  sa  tmjm  jRMTejo* 
iioow«  a  aTW  ojiyvaa  reoja«potao-j«aeTflaK«  o^paraaaaaea  e  Taxaaa 
Mi9aaaKa«  aosav  aeaoa^aoaatk  Aanaalaaa  qpoiiaajpa  qpaaapiai«  axamaa 
meiMiaiaB,  npavaa  aTO  roeyAapcrao  nparitaaaar  iipniaTk  a  wmx  yvaoTaa 
rocynapcTB-yyacTHKKOB  ^oroBop&  b  paHOue  3T0M  aenTenfcHOCTH ,   s K.iK-'^aFt 
juotioe  ixpatipexHoe  rocyAapcTBOt  a  AioCioro  Apyroro  y^acTHUKa,  xenan^ero 
eoipjamaaTk. 

4,    Bojm  xoaeyjiaTainni  a  eorpTXaavaCTaOt  apMTOMvpaaaaaaa  a 
qyvmraz  2  a  3  aaeToaaai  evaTaai  aa  jOTpaaaaa  coaaaaai  a  oraaaaaaa 
•Toi  AaaYajaaoeva  a  oevaavoa  e«p»aaaaa  aoaHaaait  otaooaraaaao  aanoa- 

seRMff  oOnaaTeniiCTB,  npHiuiTiix  no  HacTOflmeuy  J[loroBop7,  rocyaapcTBO- 
yqacTHXK  a  cootbotctbiim  c  noAoseHHAMK  ycrasa  OprauaaauMN  OCieAMHaaaiac 
Battai  aoaar  napasava  aoqpoo  aa  paeeaorpaaaa  Coaara  Basoaacaoora, 
aOTOpai  aOKar  upaaivaaiiva  xallevaaii  a  eootaareyaaa  a  rcTaaoa. 

$•    I^peaapMj  a  eeovaateTnm  e  aacvaavai  avaTaai  aomr  aposeoHTa 
aa0oa  roeyaapoTao<^aaTNBK  eaoaaa  cotfeTaaaaaax  epaaoTaaain  ajm  iqpK 
noJUOM  HflH  «}8CTH«noM  coseifeTBHa  a»0oro  Apyroro  rocyAapcTsa- 
yuaOTMMKa,  mjtm  nocpeACTBOH  cooTBercTByioaKX  MexAyHapoAHKx  npouesyp  b 
paaaax  Qpraaaaanaa  <MaaaaaaKBMx  BaitaM  a  a  cooraaroTaaa  e  at  ycTaaoa. 

6.   AamajiaaoeTft  no  npoaflpna  a  eootaavofaaa  o  aaaToavm 
Aoroaopoii  aa  aoasaa  Haaata  AaaraiiaaocTa  apTMit  reejnapcTa-TaaovaaKoa 
a  jtomon  BpeaoaaTaeji  o  soaaaaa  jHvnm  qpaat  QpaaaaMaaa  a  GOOTaarevaai 
e  MauyiiapoAMiiii  npaaoa,  SKAiraaii  eiotfosy  ofxparoro  aopa  a  npaaa 
npMOpexHkoc  rocyfiapcTB  B  OTKoaeHHK  pasBeAica  m  paapaOoTxa  kx  kohtm- 
HamaJikaiac  aaAfc^a. 
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CSilM  zv 

BaauMOm  oonoMMs*  mmnmmro  AoroBopa      aojmo  ■CTonconiMVMii 

jrtacTHMKa  B  oTHOBeHim  cyBecTsyjoinicx  y exAyHapoaHiiz  KORBeHUMw,  b  tom 

«MCA«  KOMBOHUlllt  O  TtppHTOpSAJUBOM  UOp«  H  n|pM«Sam«fl  SOU*  19^  rOA«t 

woi  s  ovaommn  iv«b  un  flparmaafl,  o  mropiB  r«KO«  roejRupevie- 

q^B  MM  npvTOTtxM,  MNMMHtac  jMtfni  jq^m  roojxapcTBoa  ovaeeatan*  • 
MO  cro  qpKtfjpima  ma,  bkiumm,  cptas  qpo«»ro«  T^WTcy— »w  H«p« 

M  npHJiexa^Ti)  aoity,  kjui  ah*  iiop«X  k  OK«aiioB,  aiuuovaii  koiitiui«kt«juhmI 

ywoTBBiai  nMTMwra  SoroBopa  otfRtjfBteii  qpoaojoHWfc  a  jqvt 
Jiod^tt  Boai  BflparoBOya  a  QTHoamaa  sMkavtaB  M«p  a  otfaMta  paio* 
Pfxanu  B  awns  i^wofa^iBmui  raaaa  BOO^pTaiaal  aa  aaa  aoj^aK  a 
OKBaaoB  a  a  •to  aaRpBa* 

CTATbfl  VI 

JI»6o«  rooynapcTBo-TvacTHBR  mox*t  a^wMmth  BoqpaaicR  a  NacToa* 
ataj  AoroBop^.   HoqpaBxa  BotTaaar  a  emuj  mm  RBaaoro  roGTiavotaa- 
jvaeraaica,  qpaflaaaaaaro  btb  DoqpaBxa,  Boeaa  BVMaatRa  aa  tfOBBamcTBON 
roeTaapcTB-yvaeTaaNOB  AoroBOfat  a  sooojwaeTMui  urn  MaBoro  octaBaa- 
roea  rocyAapcTBa-Tvaovaasa  b  a«a»  apmitvaH  bm  bvbz  aonpaBoa* 

CTATLn  VU 

Mepea  ^  Jier  noene  BCTyaneHuii  b  cuaj  HacToiiaaro  AoroBopa  b 
XtaaBB  (Eaalliiapaii)  eoeaBBBToa  aM^tpBaoaa  rooraapeTa-TaBOTaaaoa 
JHoroBopa  am  pa«eao*paBaii  roro,  asa  aalotaarBT  aaetoflwi  XoroBop, 
wetfa  mark  jBBpMiiottTk  b  tob,  ato  aaaK,  BBBMBBaaa  a  iipMatfyaB,  a 
aoRoaamui  lloroBopa  ocyaaeTBiifiiDTefi.    Ttp*  Taacw  paeeaorp«nw  aoaiaa 
fiuTfc  npNHHTu  BO  BHHiiaMiie  juotiue  TexKHuecime  AOCTHxeHBft,  BMaiouia 
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p«niTk,  Aonsxa  Jix  6m%  eoSMxa  sonojniKTenbKM  ROHfepeHumn  rjm 
paecMOTpeHiiii  Bonpocos  o  A«9cTBMii  j;oro8opa  »  b  itaKiie  cpoiui* 

QUSSbSL  VUZ 

IGuwo*  rocTMpotao-ytiaeTnM  mcTOHwro  AoroBep*  b  napwiw 

Mdfta  aa  Aoroaopa,  aeaa  oao  pMar,  wo  eaataaatio  e  coAtpgannaa 
aaeTonaero  Aoroaopa  aeaiimttTemNaa  e0eToiiT«moTBa  nocTasajia  non 
yrpoay  Bwcsiie  iiHTepecu  crpaMU.     0  Taxoit  buxoa*  oho  yBaAOiiJiR«T  aa 
rpa  Macau*  aotoc  npjittx  j^iacTMMKOB  Aoroaop*  a  Coaar  EaaonacHocta 
OpraaasaioDi  O0»«BaaMnnBC  Haual.   B  Taaea  yaaxoMsaaaa  xoaaao  ecA«p* 
aatMM  aaaaaaaaa  96  acKxaaaraaaaas  •tfOTORTaaMTaaXt  aovopaa  oao 
paeeaavpaaaa*  aaa  nocvaasaaaa  nom  jrfWf  •to  aaaaaa  aarapaea. 

CTA9U1  IZ 

riojioxeHMH  HacTORoiero  ZoroBopa  hk  b  Koefi  Mepe  He  3aTparnB&)CT 

06ii8aT«AbCTBa,  aaflTHe  aa  ce6A  rocjAapcT»aiui-7<t«CTMNicaiui  AoroBopa  no 
aaansrupowaa  eoraaaaaaaa,  T^axsaaaaa  toaa,  eaotfomaaa  or  anipaoro 
opyaaa* 

CXiSM  1 

I*    Haeroaaal  fleroaop  OTMpar  aaa  neaaaoaaaa  aro  acaaa  «oej- 

AapcTsayH.    Jlri6o9  rocjAapcTBO,  KOTOpoe  He  noAiutoeT  iloroBop  ao 
acTjiuitiuui  ero  a  C11A7  a  cooraeTCTBHH  c  nyxKTOM  3  Aaaaoil  craTbiii 
aoaar  qpaeoaflsaarftea  a  aaaor  >  aatfoe  ^paaa. 

2,   Baetoavii  Jtovoaop  aaoaaaa*  pava^auiaa  MOTsapetMaa, 
neamoasaaiia  aro*   PtTafaaanacMnnia  spaaova  a  xoaTaaava  o  qpaeoana* 
aaaaa  esaarea  ira  atpaaaaaa  npaaaraakeTsaa  Coaaaaaaaaat  Itavoa  Aaapaaat 
CoeAXHeHHoro  KoponeacTBa  BeJuiKOfipaTaHHa  a  CaaepHoS  HpaawAaa  ■ 
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uaaHa^aioTCH  b  icavecTBe  npaBviTejT&cTB-aeno3KTapMeB. 

3.  HaoTonvUI  Aorosop  BCT7iia«T  ■  ounj  nocM  cmm  m  xpui«ni« 
paT«4tBRaiai«niiae  cpaaiov  xbuostm  jmrm  flp«i«r«jne«Biinia  bmmm 
qpftMN'tJiuTM,  mamtimiMi*  s  iiati«0TM  a«iio»HT«p«m  msToiimro 
Aorosopa* 

4.  Ijm  rocyxiapcTBt  p«TH4^iiK«i«eimv«  rpanorir  «jw  soRyMMts  o 
npwcoeflKHeHKH  KOicpux  Cyjiyt  cfl»HH  Ka  xpaweHi^e  nocne  BcryTUieHK*  B 
CHJiy  HMTOfiMro  AoroBop*,  oh  acrjaaer  a  cajqr  a  Ama  ca«h«  h«  zpaHum 
nc  pwKfRMooiMnn  fpmov  wn  xoi^iimvra  •  flpMO04Mtm«ani* 

9*  l^nrr«ji»etMHlMOtaT«pBii  KMaii«BJiiiT*JttKO  mzmtmun  qpaawrMk* 
OTM  aeex  noKoanmamm  ■  fl!P«oo«jmi«Maxttii  r  ineToiivmij  Jtoreiopj 
roeyaapoTB  o  jiaT«  mnore  nojumeum,  mt«  eaaiiM  m  zpwR«mi*  mwboI 
paTHctHKauROHMoi!  rpBMOTM  miM  flOKyiieHTs  o  rrpKCoesvKeHnM ,  aare  Bcrjiine- 
HHA  B  zvLiiy  HACTOfiRaro  4oroa«p»,  a  t«kx«  o  aonyvvKHH  hmm  Apjm 
7a«j|OMn«itxi. 

eTB«ininii«no«MTapiMiui  »  eooT»«tCTMK  eo  cv«rft«l  X02  7ot«M  Qpr«nM<- 
itKM  Odmajumannac  BImikM. 

CTATM  XI 

HacTOfliiHii  iloroBop,  aHrnKfiCKiiH,  pyccKM>(,  ^paKuyacioiii,  KcnaHciutii 
■  KKTafloniM  TtKCTU  KOToporo  JtajMOToa  parao  a7T«aT««iHiiiai,  oaaarea 
Ha  spanamia  b  apmsH  i|paairraitteva*ji«iioaHTap«aa«    Aojoauni  o0paaoii 
aaMpwmia  Nomni  Kactpamro  Soroaiva  qpaqpoBoagwnea  tvaamaneTMH** 
aaooanrapmiiH  HpaimaaaerMM  reoysapcTs*  mguncaanK  Aoroaop  « 
npaeoeAKHiiaaxxcft  k  MeMj. 
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TRAITE  INTERDISANT  DE  PLACER  DES  ARMES  NUCLEAIRES 
ET  D'AUTRES  ARMES  DE  DESTRUCTION  IIASSIVE 
8UR  LE  FOND  DES  MERS  ET  DES  OCEANS  MNSI 
QUE  DM18  LBUR  SOUS-SOL 

Les  Etats  Parties  au  present  Traite, 

ReconnalBsant  que  I'hiinuiltS  a  un  Interdt  coaivun  «ux 

psogrSs  d«  l*«xpl(»ration  et  da  I'utlliBatlon  du  fond  das  nara 

et  das  oc»ana  a  daa  fins  paeifiquaa, 

ConsidSrant  que  la  priventlon  d*i»te  eourse  aux  armenanta 

nucleaires  sur  le  fond  des  ners  et  des  oceans  sert  la  cause  du 

maintien  de  la  paix  inondiaj.e,  attenue  les  tensions  Internationales 
et  renforce  lea  relations  amicaies  entre  Etats, 

Convainctts  que  le  present  Traite  constltue  une  St^pe  qui 
aidera  a  exclure  de  la  course  aux  arwementa  le  fond  dee  nars  et 
des  oeSans  alnsi  qua  leur  sous-sol # 

Cenva incus  que  le  prSsent  YraltS  constltue  une  Stape  vers 
un  traite  de  desarmement  general  et  complet  sous  un  controle 
international  strict  et  efCicace,  et  resolus  a  poursuivre  les 
ne9oelatlons  i  cette  £ln» 

ConvaincuB  que  le  present  TraitS  servira  leB  buts  et 
prlnelpes  de  la  Charts  dea  Nations  Dnles  d*une  nanlSre  ooaqpatible 
avec  les  prlnelpes  du  droit  international  et  sans  porter  attaint* 
aux  liber tie  de  la  haute  ner* 

Sont  convenus  de  ce  qui  suit: 
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ARTICLE  PREMIER 

1.  Las  6t«ts  P«rtl«s  «tt  prSMnt  xraitS  •*«ng«g«at  i 
n'lnstallar  ou  plaoax  sur  I«  fond  das  mx9  at  daa  oeSana  ou  dana 
laur  aotta-aol,  au-dal2  da  la  limit*  extariaura  da  la  aona  du 
fond  das  mars  qui  ast  deflnle  3  l*artlela  XI  r  aucuna  aniie 

nucleaire  ou  autre  type  d'arme  de  destruction  massive,  non  plus 
qu'aucune  construction,  installation  de  lancenwint  ou  autre 
Installation  axprassesiant  con^ua  pour  la  atockaga,  las  assais 
ott  1 'utilisation  da  tallaa  arsMa. 

2.  Las  angaganants  finonefta  au  paragvapiha  1  du  prSaant 
artlda  s'appllquant  aussi  2  la  sona  du  fond  daa  nara  nantlonnSa 
dans  ledlt  paragraphe,  si  ce  n'est  qu'a  1' inter ieur  de  ladite 
zone  du  fond  des  mers  lis  ne  s'appliquent  ni  a  I'Etat  riveralAf 
nl  au  fond  daa  nars  altue  au-dassous  da  sas  aaux  tarzltorlalas. 

3.  Las  Btats  Partlas  aa  prftaant  TraltS  s'angagant  i 
n' alder,  aneonragar  ou  incltar  aucun  Etat  a  aa  livrar  aux 
aetlvltSs  sMoitlonnSaa  au  paragrapha  1  du  prSaant  artlcla  at  2 
na  partlelpar  d'aucune  autre  naniere  a  da  tals  aetaa. 

ARTICLE  II 

Aux  flna  du  prSsent  TraitS,  la  llnlta  axtSriaura  da  la  sona 
du  fond  das  aars  vla&a  a  1* article  pranler  eoXneidera  avee  la 
llelta  extSrlaura  da  la  sona  da  douse  nlllas  nantlonnaa  dana  la 
dauxiSna  partla  da  la  Convention  sur  la  siar  terrltoriala  at  la 

zone  contiguS,  slgnee  S  Geneve  le  29  avril  1958,  et  ella  sara 
mesuree  conforinentent  aux  dispositions  de  la  premiere  partie, 
section  II,  da  ladlta  convention  et  confomSiBant  au  droit 
international. 
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MfflCLB  III 

1.  Afln  de  pronouvolr  Ibu  objttctifB  du  pr«8«nt  Tralte  «t 
d'assurer  le  respect  de  ses  dispositions r   tout  Etat  Partle  audit 
Tralt«  a  1«  droit  dm  verifier,  en  iM  obMrvant,  les  activites 
des  autre*  Btata  Parties  au  Tralti  ma  le  food  dea  nera  et  das 
ooSans  alnsl  que  dans  leur  aeus-aol  au-delfi  de  la  cone  visfie  I 
1*  article  pranler,  8  condition  que  oette  ^Mervatlon  ne  gSne  pas 
lesdltes  activltea. 

2.  Si,  a  la  suite  de  cette  observation,  il  s\ibsi8te  dea 
doutes  raisonnables  quant  a  1* execution  des  obligations  assumees 
en  vertu  du  TraitS,  I'Btat  Partle  qui  ^rouve  ces  doutes  et 
l*Btat  Partle  qui  est  respensable  des  aetlvitfts  susoltant  oes 
deutes  se  consul teront  afin  d'SllnuLner  lea  doutes.    Si  l*Etat 
Partle  peralste  S  ^rouver  des  doutes*  11  en  infocMra  lea  autres 
Btats  Parties,  et  les  Parties  concernees  oollaboreront  aux  fins 
de  toutes  autres  procedures  de  verification  dont  elles  pourront 
convenlr,  y  corapria  1' inspection  appropriea  das  objeta* 
omstruetlons.  Installations  o«  autras  mSnagaasnts  dont  on 
pourralt  ralsonnablenent  supposer  qu*lls  pcesantent  le  earactere 
dSerlt  8  1* article  premier.    Lea  Partlea  sitmSes  dans  la  rSgion 
de  oes  aetivltSa,  y  comprla  tout  autre  Btat  riverain,  ou  touts 
autre  Partie  qui  en  fera  la  demande,   seront  cn  droit  de  participer 
a  cette  consultation  &t  a  cette  cooperation.    Apres  que  lea 
autres  procSdures  de  virlflcation  auront  &t&  adieveeSf  la 
Partle  qui  a  entanS  ces  pcocedurea  envsrra  auK  autres  Parties 

un  rapport  approprlS. 
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3.  8i  I'Stat  r«sponsabltt  dmm  «otlvit««  donaaot  Xl«tt  i 
dtts  dotttea  raisonnablM  m  p«ot  itf  IdeotlCiS  par  l*ol>««rvation 
da  I'objat*  da  la  eonatruetlonr  da  1' Installation  ou  d*ttn  antra 
am&iagaiBant*  l*Btat  Partla  qui  ^prouva  oaa  doatas  an  aviaara  laa 

Etats  Parties  se  trouvant  dans  la  region  deadites  activitSs  et 
tout  autre  Etat  Partie  et  procodera  aupres  d'eux  a  des  enquetes 
apprgpyiSaa.    S'il  eat  itabJli  par  caa  anquataa  qu'un  etat  Partla 
dStarainS  aat  reaponsabla  daaditaa  activlUw,  cat  Btat  Partla  davra 
antxar  an  eonaultatlon  at  oollabocar  avae  laa  autras  Partiaa  cenaM 
11  aat  pravu  an  paragrapha  2  d«  praaant  artiela*    81  I'ldantitS 
da  l*Etat  reaponsabla  daaditaa  aotlvitSa  na  paut  itxm  d&tamlnSa 
par  ces  enquetes,  d'autres  procedures  de  verification,  y  compris 
1' inspection,  pourront  etre  entreprises  par  I'Etat  Partie 
anqoataur*  qui  aollleitara  la  participation  daa  Parties  da  la 
rSgion  daa  activitSar  y  ooavris  da  tout  Btat  rivaraln*  ott  da  touta 
autre  Partie  qui  aouhaitara  oellaborer. 

4.  SI  la  eonaultatlon  et  la  collaboration  prevuea  aux 
paraciraphes  2  et  3  du  present  article  ne  permettent  pas  d'elinlner 
las  doutes  a  I'egard  des  act i vitas  et  que  1* execution  dee 
obligations  aaaunaea  en  vertu  du  prSaant  Traiti  soit  sirieusanant 
adae  en  queation*  un  Btat  Partie  pattt»  oonfomiMint  aux  diapoaltiona 
de  la  Gharte  daa  Nations  Uniaar  saiair  la  Conaail  da  aaettrlte»  qui 
peat  prendre  des  mesures  conforatSnMnt  S  la  Charta. 

5.  Zo'aL  m.1  Partie  pout  proceder  a  ia  verification  prevue 
au  present  article,  soit  par  sea  propres  noyens,  soit  avec 
l*aaaiatanea  antiSra  ou  partiella  da  tout  antra  Btat  Partie*  aoit 
par  daa  proeSduraa  Intamationalaa  appropriSaa  dana  la  cadre  da 
I'Qrganiaation  daa  Nationa  Unlaa  et  confominent  a  la  Charta.  ^ 
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6.      Les  activltSs  de  verification,  prevues  par  le  prSsant 
Tralte,  devront  etre  exercees  sans  aucune  gene  pour  les  activites 
des  autre*  Btats  Parties  et  conpte  dQiDent  tenu  des  droits 
reeottHtts  eonfonneMnt  au  droit  IntematloiMil*  y  oonqpria  les 
libertis  de  le  haute  ner  et  lea  dxolta  dea  Etata  rlveraina  2 
I'Sgard  de  1' exploration  et  de  1* exploitation  de  laur  plateau 
continental . 

AKTICI^E  IV 

Attcune  disposition  du  present  Tralte  ne  sera  interpretee 
ooBHe  constituent  un  appul  ou  oonne  portent  atteinte  a  la 
poaltion  d*ttn  Stat  Par  tie  tou^ant  les  eonveations  Internationales 
en  vigueur,  y  conprla  la  Convention  de  195ft  sur  la  ver 
territoriale  et  la  sone  eontigoft,  ou  touchant  lea  droits  ou 
pretentions  que  ledlt  Etat  Partle  pourralt  faire  valolr,  ou  la 
reconnaissance  ou  non-reconnaissance  des  droits  ou  pretentions 
de  tout  autre  £tat«  quant  aux  eaux  situSes  au  large  de  aes 
c&tesf  y  eonpria  entre  autrea  lea  nera  territoriales  et  lea 
sonea  oontigutaf  on  quant  au  fond  dea  nera  et  des  oceana»  y 
eonpria  lea  plateaux  oontineataux* 

ARTICLE  V 

Les  Patties  au  Traite  s'engagent  a  pouisuivre  des  negoclatlons 
de  bonne  fol  sur  de  nouvelles  mesures  en  matlere  de  desarsiemsnt 
af  in  de  prSvenir  une  oourse  aux  amensinta  aur  le  fond  dea  aiera 
et  dea  oeSaaa  ainai  gue  dana  leur  aoua-aol. 
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ARTICLE  VI 

Tout  Etat  Partle  peut  proposer  dee  anendements  au  present 
Tralt£.    C«s  ^mendaamntm  «ntrttroiit  m  viqwuux,  i  I'&gard  d« 
tout  Btat  Partle  que  les  aura  aeoaptisr  ^i*  laur  acceptation 
par  la  najorite  dee  state  Partlee  au  Traita,  at«  par  la 
euite,  S  l*figard  de  chacun  dee  autree  Etate  Partiee«  2  la  date 
a  laquelle  cat  Btat  lea  aura  acceptSa. 

ARTICI^  VII 

Cinq  ana  aprea  1* entree  en  vigueur  du  preeent  Tralte, 
une  oonffirenoe  dee  Partiee  au  TraltS  ee  rSonira  ft  Genftve 
(Suiaee)  afin  d*exaiainer  le  fonotionnenent  du  Traite  en  vue 
de  e'aeeurer  que  les  objectifs  inoncee  au  prSanbule  et  lea 
dlapeeltlons  du  Tralte  aont  dOment  abaervSe.    Lore  de  cette 
revision,   11  sera  tenu  compte  de  tous  progres  technoiogiques 
pertinents.    La  conference  de  revision  deterininera«  en 
conformitfi  dea  vuee  de  la  aiajorlti  dee  Partlee  pirieentee  2  la 
conference,  el  et  quand  11  y  aura  lieu  de  tenir  une  eatre 
oonfSrmee  de  rSvleion. 

ABTZCLE  VIII 

Tout  Etat  Piirtie  au  present  Traite,   dani»  i'exercice  de 
sa  souverainete  nationale,  a  le  droit  de  se  retirer  du  Traite 
s'il  juge  que  des  eveneatenta  extraordlnaires  en  rapport  avec 
I'objet  du  Treite  ont  coiproile  lee  Interite  superieure  de 
son  pays.    XI  doit  notifler  ce  retrait  2  toua  lea  autree 
Etate  Partiee  au  TraitS  alnsl  qu*au  Conseil  de  aecurite  de 
1 ' Organisation  des  Nations  Unies  avec  un  preavis  de  trois  mois. 
Ladlte  notification  doit  contenir  un  expose  des  evenenents 
extraordinaires  que  I'Etat  en  question  considSre  oome  ayant 
oonpromis  ses  intereta  superieura. 
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ABTICLB  XX 

Les  dispositions  du  prSsent  TraltS  n*affectent  d*aucuiM 
maniere  Xes  obiigations  assumees  nar  les  Etats  Parties  au 
Tralte  en  vertu  d' instruments  Internatlonaux  creant  des 
senes  exemptes  d*anwBS  nuelSairea. 

ABTICIS  X 

1.     Le  prSaent  TraltS  est  ouvert  S  la  signature  da 
tons  les  Etats.    Tout  Btat  qui  n*amra  pas  signS  le  TraitS 
avant  qu'il  entre  en  vigueur  conformement  au  paragraphe  3 
du  present  article  pourra  y  adherer  a  tout  ctoment. 

2*     Le  prSsant  TraltS  sara  sounls  i  la  ratification 
des  Btats  signatairea.    Las  Instruamts  da  ratlf leation  et 
las  instrunents  d'adheslon  ssront  deposes  a«qpr8s  das 
Gottvernanents  das  Btats^Onia  d'AnSrlqua,  du  RoyauM-Oni  da 
Grande-Bretagne  et  d'irlande  du  Nord  et  de  l*Union  des 
Republiques  socialistes  sovxetiques,  designes  par  les 
presentee  coniaie  gouvernements  depositalrea. 

3.  La  prSsant  TraitS  entrera  en  vigueur  aprSs  le 
dSpSt  daa  inatrunents  de  ratifieatlon  par  viitgt-daux 
goavernesienta,  y  ooniprls  las  gouvernenents  dSslgnSs  ocwna 
dftpositalres  du  present  Tralte. 

4.  A  I'egard  des  Etats  dont  les  Instruments  de 
ratification  ou  d' adhesion  seront  deposes  apres  son  entree 
en  vlguaur,  la  preaent  TraltS  entrera  an  vlguaur  2  la  data 
do  depot  da  leurs  instruMsnts  da  ratification  ou  d'adheaion. 
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S.     L«s  gottVftrnaiMnts  dfipMit«ljr«B  infotMront 
rapidenmt        qowmmammtm  dm  tous  las  Btats  qui  auront 
slgna  la  prasant  Tralte,  ou  y  auront  adhat<a#  da  la  data  da 

chaque  signature,  de  la  date  du  depot  de  chaque  instrument 
da  ratification  ou  d' adhesion,  da  la  data  d'aotrde  en 
vigttaur  du  TraitS  ainal  qua  da  la  rSoaptioa  da  toua  autxaa 
avis. 

€•     La  priaant  Tralta  aara  anzaglBtra  par  las 

gouvamemantB  deposltairaa  oonforiBaBtant  &  I'Artiela  102  da 

la  Charte  des  Nations  Unies. 

ARTICLE  XI 

La  preaant  Tralta*  dont  las  taxtaa  anglais,  rttssa, 
fran9alSr  aspagnol  at  ^inois  font  Sgalanant  foi*  aara 
dapoaa  dana  las  arebivaa  daa  gouvamenaata  di^maitairaa* 
Das  eoplei  carti fleas  confonnas  du  prSaant  TraitS  saront 

adressees  par  les  gouvernements  depositalres  aux  gouvernements 
des  £tat8  qui  auront  signe  le  Traite  ou  qui  y  auront  adhere. 
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TRATAOO  SGBRE  PROI!TBICION  DE  EHPIAZAR 
ARMAS  NUCLEARES  Y  OTRAS  ARKAs  rC  DESTRUCCION  EN  MASA 
EM  U>S  FONDOS  ItARINOS  Y  OCEAN  ICOS  Y  SU  SUBSUELO 

Los  Bstados  Partes  en  el  presente  Tratedo, 

Reconoeiendo  el  Interes  conun  de  la  hunanidad  en  el  prognso 
de  la  ei^lovaclSn  y  utillsaelSn  de  loa  Condos  narlnos  y  ocefinleos 
eon  fines  paclfleos, 

Conslderando  que  la  prevenclon  de   la  carrera  de  armafnent03 
nucleares  en  los  fondos  suirinos  y  oceanicos  favorsce  la  causa  del 
nantenlMlttito  de  la  pas  Biundial»  reduce  las  tenslones  Internaclonales 
y  refuersa  las  relaclones  andstosas  entre  los  Bstados« 

Convencidos  de  que  el  presente  Tratado  constltuye  un  peso 
hacla  la  excluslSn  de  los  fondos  narlnos  y  oceSnlcos  y  su  subsuelo 
de  la  carrera  de  arnaxnentos, 

Convencidos  de  que  el  presente  Tratado  constltuye  un  paso 
hacla  un  tratado  de  desame  general  y  conplato  bajo  estrlcto  y 
eficas  control  internacional»  y  resueltos  a  proseguir  las 
negodaciones  eon  este  fin, 

Convencidos  de  que  el  presente  Tratado  prosovera  los 
proposltos  y  prlneipios  de  la  Carta  de  las  Naclones  Unldas  en 
forma  compatible  con  los  principios  del  derecho  internaclonal  y 
sin  nenoscabar  la  libertad  de  la  alta  narr 

Han  convenldo  en  lo  siguJentei 
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ARtlCOLO  I 

1.  tos  EstadoB  Partes  an  al  prasanta  Tratado  aa  eo«pr<»atan 
a  no  Inatalar  ni  enplazar  en  los  fondos  narlnoa  y  ocaanlcoa  y  au 

subsuelo,  mas  alia  del  llnite  exterior  de  una  zona  de  los  fondos 
narlnoa  definida  en  el  articulo  II,  arroas  nucleares  nl  ningun 
otro  tipo  da  armaa  de  destrueclSn  en  naaa*  as!  eono  taiipooo 
aatructttraa,  Inataladonas  da  lanxanianto  nl  otraa  Inatalaelonaa 
destlnadas  axpreaananta  a  aliMoenar*  ensayav  o  utlllsar  diehas  axMaa. 

2.  Las  obllgaclonas  oontraldas  con  arre^lo  al  pSrrafo  1  de 
este  articulo  seran  apllcables  tanbien  a  la  zona  de  los  fondos 
marinoa  mencionada  en  el  mismo  parrafo,  con  la  salvedad  de  que« 
dentro  da  esa  tone  de  los  fondos  marinoa ,  no  se  apllcarin  al 
Bstado  rlbereno  ni  a  los  fondos  laarinos  de  sus  agues  territorialas. 

3.  LOB  Bstados  Partea  en  el  preaente  Tratado  ae  ooavroneten 
a  no  asistir^  alentar  nl  induclr  a  nln9&n  Bstado  a  realisar  laa 
dctividades  menclonadas  en  el  parrafo  1  de  este  articulo  y  a  no 
partlclpar  de  ningun  otro  modo  en  tales  actos. 

ARTICULO  II 

A  loa  efectos  del  preaente  Tratado,  el  llnite  exterior  de 
la  zona  de  loa  fondos  narinos  a  que  se  ref iere  el  articulo  X 
ooincidirfi  con  el  llnite  exterior  de  deoe  nlllas  de  la  sona 

mencionada  en  la  parte  II  de  la  Convencion  sobre  el  Mar  Territorial 
y  la  Zona  Contigua,  flrnada  en  Ginebra  el  29  de  abril  de  1958, 
y  se  Badiri  de  confomidad  con  lo  dispuesto  en  la  secciSn  II 
de  la  parte  I  de  dicha  Convenei&t  y  oonfonaa  al  derecho 
internaeional. 

ARTICULO  III 

1.      A  fin  de  proinover  los  objetivos  del  presente  Tratado 
y  asegurar  el  cumpllmlento  de  sus  disposlclones,  todo  Estado 
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Parte  «n  •!  Tratado  tendr&  dsrstilio  •  vsrif  lear  mdianta 
ob««rvacl6n  laa  aetividadaa  da  otroa  Eatados  Partaa  an  %X 

Tratado  en  los  fondos  narinos  y  oceanlcos  y  su  subsuelo  mas 
alia  de  la  zona  a  que  se  refiere  el  artlculo  1,  sieinpre  que 
aaa  obaarvaciSn  no  parturba  talaa  actlvidadaa. 

2.  SI,  una  vaz  afaetuada  aaa  obaarvaelSn,  aubalstan 
diidaa  raaonablea  an  ralaclon  eon  al  cmpUnlento  de  laa 
obligaelenaa  eontraidaa  an  virtud  dal  praaanta  Tratado »  al 
Cstado  Parte  que  tenga  tales  dudas  y  el  Estado  Parte 
responsable  de  las  actividades  que  las  susciten  celebraran 
consultas  oon  nlras  a  resolverlas.    81  las  dudas  persistent 
al  Batado  Parta  qua  tanga  talaa  dudaa  laa  notlfleari  a  loa 
otroa  BatadoB  Partaa  y  laa  Partaa  intaraaadaa  coopararSn  «i  la 
^lieaelon  da  loa  danSa  procadinlantoa  da  varlfloael6n  qua  aa 
eonvcmgan,  Inelulda  la  InspeeciSn  partlnenta  de  obSetoa, 
estructuras ,   instalaciones  u  otras  obras  cuando  haya  motivos 
razonables  para  creer  que  son  del  tlpo  descrito  en  el  artlculo  I. 
Laa  Partaa  altuadaa  an  la  ragi5n  en  qua  aa  realican  laa 
aetivldadaa,  Ineluldo  cualquiar  Batado  rlbarano^  y  coalquiar 
otra  Parta  qua  aal  lo  aollelta»  tandran  daracho  a  partlcipar 

an  tales  eonaultaa  y  nadidaa  da  cooparaci6n.    Deapuea  de 
concluidos  esos  otros  procedlmientos  de  verificaclon,  la  Parte 
que  los  haya  inioiado  reinitira  a  las  demas  Partes  el  Inforine 
partinente. 

3.  81  al  Eatado  raaponaabla  da  laa  actlvidadaa  qua 
auaeitan  laa  dudaa  rasonablaa  no  puada  aar  idantlfleado  nadlanta 
la  obaarvaei5n  dal  objato#  aatrttctura«  inatalacifin  u  otra  obra, 
al  Estado  Parta  que  tanga  laa  dudaa  laa  notlfleari  a  los 

Estados  Partes  de  la  region  en  que  se  realican  las  actividades 
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y  a  cuaiquier  otro  Estadc  Parte  y  cicctuara  ias  indagaciones 
p«rtinentes  ante  eiios.     Si  se  averigua  mediante  ttstas 
ladagaciofM*  qiw  detttxnlnado  Estado  Parta       raspensable  d« 
las  actlvldadaSf  aaa  Bstado  Parta  eal^r«r&  eonaultas  y 
eoopararl  eon  otraa  Partaa  aagun  lo  diapuaato  an  al  pizrafo  2 
da  aata  artlculo.    Bn  caao  da  qua  la  Idantidad  dal  Batade 
responsable  da  las  actlvldades  no  se  pueda  determlnar 
median te  esas  indagaciones,  el  Estado  Parte  que  realice  tales 
liuiagacionaa  podr&  inldar  otroa  procadimiantoa  da  varlfleacldn« 
Inclulda  la  InapacelSnt  y  solid tar&  la  partlelpacion  da  las 
Partaa  da  la  ragion  an  qua  sa  raallcaa  laa  aetivldadaa,  iaeluido 
cualqular  Batado  ribaraiio*  y  da  cualquiar  otra  Parta  qua  dasaa 
eooparar. 

4.  Si  las  consul tas  y  las  medidas  de  cooperacion 
prevlstas  en  los  parrafos  2  y  3  da  aata  artlculo  no  ban  rasualto 
laa  dttdaa  aoarca  da  talaa  aetividadas  y  aubalata  alguna  duda 
9rava  an  raladSa  oon  al  eunipllnianto  da  laa  obllqadonaa 
oontraXdaa  in  vlrtud  dal  prasanta  Tratado,  todo  Batado  Parta 
podrS,  da  eonfomldad  con  las  dlsposldonas  da  la  Carta  da  laa 
Haciones  Unidas,  remitir  la  cuestion  al  Consejo  de  Seguridad, 

el  cual  podra  actuar  de  conformidad  con  la  Carta, 

5.  Todo  Batado  Parta  podra  anpcandar  la  varlfioadon 
an  virtud  da  aata  artlculo  raeurrlando  a  Mdioa  propioa  o  oon 
la  ayuda  plana  o  pardal  da  cualquiar  otro  Batado  Parta  o 
nedianta  los  proeadlniantos  intarnadonalaa  aproplados,  dantro 
del  marco  de  la  Nacionos  Unidas  y  de  conformidad  con  ia  Carta. 

6.  Las  aetividadas  de  vexl£lcad6n  qua  se  efect&an  da 
eonfomldad  oon  al  prasanta  Tratado  no  dabaria  parturbar  laa 
aotividadaa  da  otroa  Batados  Partaa  y  aa  llavaran  a  eabo  oon 
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el  dciiido  respeto  a  los  derechos  reoonocidos  en  derecho 
Internacionai,  incluyendo  Xa  iit^eztad  de  la  alta  nar  y  los 
derechos  de  los  Sstedoa  rltoereSos  en  lo  que  ae  reflese  a  la 
exploraeidn  y  explotaelSn  de  sus  plataCocnas  oontimnteles. 

ARTZCDLO  IV 

Nlnguna  dispot4el6n  del  presente  Tratade  se  laterpretar& 

en  el  sentido  de  que  favorezea  o  perjudique  la  posiolSn  de 
ningun  Estado  Parte  con  respecto  a  convenciones  Internaclonales 
exlstenteSf  Incluida  la  Convencion  de  1958  sobxe  el  Mar 
Territorial  y  la  Sona  Contigua*  o  con  respecto  a  los  derechos 
o  pretOASlones  que  un  Bstado  Parte  nueda  alegaTf  o  eon  respecto 
al  reconocimlento  o  no  reeonocladento  de  los  deretihos  o 
pretenslones  alegados  por  cualquler  otro  Estado  en  relael6n  con 
las  agaas  frente  a  sus  costas,   Incluidos,  entre  otros,  mares 
territorlalea  y  zonas  contlguas,  o  en  relacion  con  los  fondos 
narlnoB  y  ooeanloos«  iocluldaa  las  platafornas  eontlnentales. 

ARf ICULO  V 

Las  Partes  en  «1  presente  Tratado  s*  conpransten  a 
prosequir  de  buena  fe  neqoelaelones  relatives  a  maevas  nedidas 

en  la  esfera  del  desarme  para  la  prevenclSn  de  la  carrera  de 
armafflentos  en  los  fondos  marinos  y  oceanloos  y  en  su  subsuelo. 

ARTXCULO  VI 

Cualquler  Estado  Parte  en  el  preseato  Tratado  podrfi 
propcmer  enmiendas  al  nlsno*    Las  mmlendas  entraraii  en  vigor 
para  eada  Xstade  Parte  que  las  aoepto  euando  hayan  sido 

aceptadas  por  la  mayoria  de  los  Estados  Partes  en  el  Tratado 
y  en  lo  sucesivo  para  cada  uno  de  los  Estados  Partes  restantes 
en  la  fecha  en  que  las  haya  aceptadOi 
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ARTICOLO  VII 


Clnco  anos  despues  de  la  entrada  en  vlqor  del  presente 
Tratado,  se  celebraza  en  Glnebra,  Suiza,  una  conferencla  de  las 
Partes  en  el  Tratado  a  fin  de  revlsar  la  aplicacl5n  de  eete 
Tratado  para  asegurarae  de  que  am  cuatplen  loa  propoaltot 
enunciadoB  en  el  pre&dMilo  y  laa  dlapoalclones  del  Tratado. 
Bn  est«  revision  se  tendra  en  cuenta  tedo  avance  tecnolSgioo 
pertinente.     La  conferencla  de  revision  deterrr.ir.ai a ,  de 
conformldad  con  el  parecer  de  la  nayorla  de  las  Partes  que 
asiatan  a  ella#  si  se  ha  de  eonvoear  una  nueva  conferencla 
de  revision  y  la  feoha  de  Seta. 


Cade  Estado  Parte  en  el  presente  Tratado  tendrS  dered)o« 

en  ejerclcio  de  su  soberania  nacional,  a  retirarse  del  Tratado 
si  decide  que  acontecimientos  extraordinarios,  relacionados 
oon  la  laaterla  que  es  objeto  del  presente  Tratado,  han  conprosMtido 
los  intereses  supremos  de  su  pals.    Dobera  noti£lcar  de  este 
retlro  a  todos  los  denas  Bstados  Partes  en  el  Tratado  y  al  Consejo 
de  Segurldad  de  las  Hadones  Unldas  eon  una  anteleeldn  de  tree 
meses.    Tal  notiflcadSn  debera  incluir  una  exposiclon  de  los 
acontecimientos  extraordinarlos  que,  segun  considera  ese  Estado 
Parte r  han  conpronetldo  sus  intereses  suprenos. 


Las  dtsposldones  del  presente  Tratado  no  afeetan  en  form 
alguna  las  obllgadones  asumldas  por  los  Bstados  Partes  «i  el 
Tratado  en  virtud  de  instrumentos  internaeionaXas  que  establesean 

zonas  llbres  de  armas  nucleares. 
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JUtXXCQLO  X 

1.  Bl  prttMnt*  Tratade  ••tara  abl«rto  a  la  firma  da 

todos  ios  Lstadoa.     lodo  Estado  que  no  firmare  este  Tratado 
antes  de  su  entrada  en  vigor,  de  conformidad  coo  el  parrafo  3 
d«l  pMMnta  artlculo*  podr&  adharlraa  a  el  en  eualquler  nooMikfeo. 

2.  Bl  preeente  Tratado  aatarS  mtjeto  a  ratifloacion  por 
los  Bstatea  slgnatarlos.    Loe  Inatrunentos  de  ratiflcael6n  y 
de  adlieal6n  seran  entregadoa  para  au  depSeito  a  loe  Goblexnoe 
da  los  Estados  Unldos  de  America,  el  Relno  Unldo  de  Gran 
Bretana  e  Irlanda  del  Norte  y  la  Union  de  Republlcas  SociallstM 
Sovletlcaa*  que  por  el  preaente  quedan  dealgnadoa  Goblerooa 
depoeitarlos. 

3.  Bl  preaente  Tratade  eatrarS  en  vigor  una  vei  que  luoran 
depoeltado  loe  InstniMntoa  de  ratifleaelon  velntldoe  gobiemoe* 
entre  cllos  loe  Goblernoe  que  heyan  eldo  dealgnadoa  eoau 
depositaries  de  este  Tratado. 

•  4.      Para  los  Eatadoa  cuyos  instruznantos  de  ratifleaelon 
o  de  adhesion  ae  depoeltaten  deapuia  de  la  entrada  en  vigor  del 
preaente  Tratede#  el  Tratado  entrari  en  vigor  en  la  feeha  del 
dep&elto  de  eua  Inetrunentoa  de  ratlfieaclfin  o  adheelSn* 

5.  Los  Goblernoe  depealtarloe  oonunlcarin  aln  denora  a 
los  Goblernos  de  todos  los  Estados  signatarios  y  de  todos  los 
Estados  que  se  hayan  adherido  al  presente  Tratado  la  fecha  de 
cada  flriaat  la  fecha  de  depoalto  de  cada  Inatruiiento  de 
ratl£icacl6n  o  de  adheelfln  al  preeente  Tratado*  la  fecha  de  itt 
entrada  «i  vigor »  ael  cow  eualquler  otra  notlfleaelSn  que 
reelban. 

6.  Bl  preaente  Tratado  sarS  registrado  i>or  los  Goblernos 
depositaries  de  conformidad  con  el  Axtlculo  102  de  la  Carta  de 
lea  Maclonea  Unldea. 
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ARTICULO  XI 

SI  pr*Mnta  TratadOf  cuyos  taxtos  an  ixtqlmu,  ruso«  franofts* 
•apaSol  y  Chlno  son  IguAlMnt*  amtlntleMf  am  dapMitarS  m 
lea  arehivea  da  lea  66bi«vnoa  dapoaltarioat    loa  Oobiaznoa 
dapoaitarlea  raMitlvia  coiplw  dabidiManta  owrtif  ioadaa  dsi 
praaanta  Tratado  a  loa  Goblarnoa  da  loa  Batadoa  algnatarloa  y 
de  los  Estados  qua  se  adhleran  al  Tratado. 
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IN  WITNESS  WHEREOF  the  underslgiwd,  belli?  dttly  ftuthorlssd 

thereto,  have  signed  this  Treaty. 

DONE  In  triplicate,  at  the  cities  of  Washington*  London  and 
Moacow,  this  ttlevanth  day  of  FAbxuary,  one  thoueaad  nine  hundzed 
seventy-one. 


B  7A0CTOBKPBIIB  mro  noceBwunuMmeeKf  Aomnin  o^^oii  «e 
TO  Tnomoyovewifve,  nojitmeem  veeTOnwil  Aerosop. 

COBEPOIEEO  B  Tpex  3K3eiinAJipax  b  ropoAax  &BB)UirTOHe«  iloujiOHe  h 
MocKBe  oaKHKajuteToro  AM  <fteBpeJDi  vnojiw  AeaRTMOT  eenj|«e«T 
nepsoro  rojie. 


EN  FOX  DE  uuoi  les  soussignee*  duMnt  hebllitee  a  oet  ef£et« 

ont  signe  le  present  Traite. 

FAIT  en  trols  «cenplalre««  i  Washington  t  Londres  et  Mosoou* 
le  onze  fivrler,  jbII  neuf  cent  eoljtante  et  oaie* 


EM  nSTXHONIO  HE  lO  CUAL  les  Infrascrltos,  debldaaente 
autorlzados  al  efectOr  firman  este  Tratado. 

HECHO  en  tree  ojamplares,  en  las  ciudades  de  Washington, 
Londres  y  Mosc&»  el  dls  once  do  fobrero  de  mil  novedentoa 
setenta  y  uno* 


M  as  f*.  •if-. 
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FOR  TH1-:  UNITED  ^TAT2S  OF  AMERICJll 

COSQKHEHHUE  DTATU  AMBPHKH: 
POUR  LBS  EZKTS-UNIS  O'MBllIQOBl 
90R  LOS  B8TM90S  UNIOOS  08  JWBRXCfct 


FOR  THE  UNITED  KINGDOM  OF  GREAT  BRITAIN  AND  NORTHERN  IKELANDl 
ax  CO£IIMHEHHOE  KOPOnEBCTBO  BEnillKOEIMTAHM  U  CEBEFHOii  MPnAHJUOIt 
POUR  LE  ROXAUHE-UNI  DE  GRANOB-BRBTAGKE  £T  O'liOAlfOB  DO  NORDt 
FOR  EL  RBINO  tJMIfiO  DB  GRMf  BRBXAllA  B  tOMKOh  OBL  HOPSSl 


f  I  f ft  *-ic^  «5i    fit    "fil  : 


FOR  THE  UNION  OF  SOVIET  SOCIALIST   :-,i:Pl-BLICS  i 

31  COI03  COBBICiail  COUilAJMCTimSCKia  PECnyfiJOlK: 

POUR  L* UNION  DES  REPUBLIQUES  SOCIALISTES  SOVIETIQtlBSl 

POR  LA  UNION  OE  REPUBLZCAS  SOCIALISTAS  SOVIBZICMt 


^^^/ty^  7 
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FOR  PINI.AND: 

POUR  LA  FINLANDEl 
POR  FlNLANDIA: 


FOR  JORDAN! 

POUR  lA  JOIDMrnt 
FOR  JOROMIXAi 


FOP   SV,-tDrN  : 

POUR  LA  SUEOEt 
POR  SinCIAi 
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TOR  CYPRUS: 
3A  lOinPr 
POUR  CMYPREt 
FOR  CBIPRBt 


FOR  BULGARIA; 

POUR  BJLGA 
POR  BULGARIA! 

<|.  *«l 


FOR  BURMAt 

rooii  XA  nmnimt 
Kit  BinniizAt 
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FOR  HUNGARY I 

31,  BBiniUOt 
POUR  Ik  HOM6RIE1 
POK  HONGRZAt 

A  ,^  f 


FOR  ICELAND: 
3A  MCJlAHJIilD; 
POUR  X.'XSLAMOEt 
POR  Z8IAMDZA1 


FOP  r.FLNAOAi 

3A  KAHAiUt 
POUR  LE  CANADA* 

POR  EL  CANADA! 
90 
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FOR  ETHIWXAl 

POUR  L'ETHIOPIEi 
FOR  BTIOPIAt 

fc.  if,  tt.  at : 

•     •      • , 


FO:-  TKt   REPUBLIC  OF  KOREA: 
3A  KOPSUCKT'X)  FECn75;iIU^: 
POUR  Lk  REPUBLIQUB  IXB  CORBEl 
TOR  tA  VBfOBLlCh  l»  GORBM 

ft    ^3  : 

V  4  i 


FOR  LAOSt 
3il  JUOCi 
POUR  L£  LAOS I 
POR  LAOSi 
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FOF  c:_'ATny„-iJ\: 
3 A  FBAiaU-"^: 
POUR  LE  GUATEMAIAt 
POR  GUATEMALA: 


FOR  DENMARK t 

31  HAHMK): 

POUR  LE  DANEMARK: 

POR  DIMAHJOtCAl 


FOR  HONDURAS! 

3A  rOBBfPiCs 

POUR  LE  HONDURASt 
POR  HONDURAS I 


HAS  7MT 


Digitized  by  Google 


23  ust]        MuUi. — Seabed  Arms  Control — Feb.  11  f  1971 


745 


FOR  THE  SBPtlBLIC  OF  CRim* 

3A  IQATAjiCHyVi  PDCnyEJIl^Ky  r 
POUR  LA  REPUBLIUUE  D£  CHINEt 
POft  lA  RBPUBLm  DB  CHXHAl 


FOR  ZRELANDt 
aa  HPJUHflHl): 
FOUR  L*  ZRXJMDBt 
FOR  IRLRNDRi 


FOR  THE  NIGER! 

31  mrsP: 

FOUR  LE  HIGERi 
FOR  SL  NKSRt 
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FOR  COSTA  RICAi 

POOR  LB  COSTA  RICAa 
POR  COSTA  RICA:  ' 


FOR  LIBERIA! 
31  MEKPMB: 
POUR  L£  LIBERIA} 
POR  LIBBRIAt 

fl       IJk  %  t 


FOR  VFW  ZEALAND! 
3 A  ROMU  3E;1AHJUII0: 
POUR  LA  NOUVELLE-ZELANOBi 
POR  NUEVA  ZELANDIAj 
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FOR  MSPALt 

3A  HSTUJ!: 
POUR  l£.  N£PAl,i 
POR  MBPALt 


FOR  TffB  XliMER  REPUBLIC  t 

POUR  hh  REPUBLIQUE  KHHERBl 
POR  LA  REPUBLICA  KHMER: 


FOR  LUXEMBOURG: 
31  JDOKCBtETFT: 
POUR  LE  LUXBMBOURGt 
POR  LUXEMBUR60I 
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FOR  mui 
31MAJIK: 

POUR  LE  MALI I 
POR  MALI; 


FOft  cncHosumwiAi 

31  MSXOCnOBlKHD: 

POUR  hh  TCHECOSLOVAQUIE: 

POR  CHECOSLOVAQUIAx 


FOR  TAlJZAfJIA: 

3A  TAH3AHZJ0: 
POUR  lA  TANZANIEt 
POR  TMtZMtlAt 
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FOR  POLAND: 
3A  nOia>iB7: 
POUR  LA  POLOGMSl 
POR  POLOHIAt 


FOR  JAPAN: 
31  RnOHHS: 
POUR  LE  JAP<Mt 
POR  EL  JAPONt 


FOR  AFGHAN I STAHt 
ai  l«rAHMCTAH: 

POUR  L' AFGHAN I STAMi 
POR  CL  AFGANISTANI 


f5i  %  >r 
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FOR  MOROCCO: 
3A  MAPOKKO: 

POL'R  LK  /-lAROC: 
PGR  MARRUKCOSi 


FOR  NXCJIMGimt 

3A  HMKAPATTA: 
POUR  L£  NICARAGUA! 
FOR  NXCARAGUAt 


FOR  MALTAt 

ai  uuaasrt 

POOR  MALTBt 
POR  MALTAt 
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to:-  L£BA1I0II« 

FOim  IS  UBMIi 
FOR  EL  UBMOl 

%  B  m^i 


FOR  THE  KbPUBLiC  OF  VIET-NAM2 

31  PSCnyEMK7  Bbsmux 

POUR  lA  BEFUBLIOUE  OU  VieT-MAMi 

POR  ZA  RBPOSLICA  DB  VIBT-MMIt 


if)  isl 


FOR  ZRAHi 
3A  HPiB: 

POUR  l'ipa:;: 

POR  EL  IRAN  J 


✓ 
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FOR  AUSTRIAt 
3A  JSCTTIWt 

POUR  l'aittricHBi 

PGR  AUSTRIA: 


FOR  GHANA t 


FOR  TUNISIAl 
aA  TTHHC: 
POUR  LA  TUNISIEi 
FOR  TONBSi 
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FOR  NORWAY! 
3A  HGPB^m'.B: 
POUR  LA  NORVEGEt 
POK  IIOiniB6Ai 


FOfl  AUSTRMiIAl 
31  ABCTPimilt 

POUR  L'AUSTR/XlBi 
POR  AUSTRALIA I 


FOE  THE  ^;ETHE^^Jttl08l 

POOR  LBS  PMTS-BMi 
POR  LOS  PAZ8SS  BIIJO61 
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FOR  ROMANIA! 
3A  ITUUHHO: 
POUR  LA  ROUNMIIBt 
90R  RgNNIIAl 


FOR  THE  CENTRAL  AFRICAN  REPUBLIC t 

3A  UEHTPAJiBHOioPviKAHCiarn  PBcnyBJDiiari 

POUR  lA  RBPUBLIQUE  CSNTBRPIUCJailEt 
FOR  hk  RBPOBLICR  CENTROAFUCMfAi 


FOR  THE  DOMINICAN  REPUBLIC: 
3A  JlOkilHylKAHCKyB  PECr[7BmiKy: 
POUR  LA  REPUBLIQUE  DOMINICAIJIBl 
POR  LA  REPUBLICA  DOMINICANA* 


i  Prj  /L  to  -it        \^  ■ 
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FOR  SHITSBRLMIDt 

3A  iBE^ilUIVD: 
POUR  LA  SUISSE: 
FOR  8UISAt 


FOR  B£LGIUHt 
3A  BUIfcmB: 

POUR  LA  BELQigUBt 

FOR  BELGlCAl 


FOR  BURUNDI t 

POOR  U  BORDMOIt 
FOR  BURtJMOIs 
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3A  CBASiUIffiAi 
POUR  LE  SM^SILKHOt 

FOR  SWAZTLANDIAi 


FOR  RWANDA: 
3A  iTlHJiy: 
POUR  LE  RMANDAt 
FOR  RHMims 

*  51: 


FOR  ITALY: 
3A  MTAMD: 

POUR  L'lTALIE: 
FOR  ITALIA: 

5fe  ^M- 
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FOR  OIWGOAyt 

31  7P7rBAi: : 
POUR  L' URUGUAY: 
POR  BL  URUGUAYt 


FOR  BOLIVIA! 

31  EOMBHIOt 
POUR  LA  BOLIVlKt 
POR  BOLIVIA: 


FOR  BOTSWANA: 
31  £0ICTBAB7t 
POUR  LE  BOTSMMUil 
POR  BOTSWANAt 
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FOR  COLOKBIAl 

POUR  LA  COLONBIBt 
POR  CQLOMBIAt 


FOR  GUINEAj 
3A  rBKHEU: 
POOR  LA  GUINEEt 
POR  GOINBAi 


FOR  MAURITlUSt 
3A  MABFHKKa: 

POUR  f^AURICE: 
POR  MAURICIO 
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FOR  SOUTH  AFRICA* 
34  mssru  AitiFIAXJi 
900tt  L'tfRIQUB  DO  80Dt 
POR  SUDIIFRZCIkt 


POR  PANAMA: 
3A  nAHAIi7: 
POUR  LE  PANAMA: 
POR  PMIMlJlx 


FOR  GBEECBi 
3A  imHD: 

POUR  LA  GRECEl 

POR  GR£CIAl 


TL4B  Xm 


Digitized  by  Google 


7m 


UM.  Treatiet  and  Other  ItUematumal  Agreements      [23  usr 


FOR  PA"7,G-;AY  { 

3  A  lUPATHiU: 
POUR  LC  PARAGUAY  t 
POR  EL  PARAGUAY  t 


POR  SIBRRA  LEOVCt 

3A  CLEPPA-JIBOHE: 
POUR  L£  SIERRA  LEO  KE  : 
POR  SIBRRJi  LEOKAl 


jtpf  J, 


FOR  TURKEY! 

POUR  LA  TURQUIBj 
POR  TURQUIAl 
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lOR  YUOOSIAVIAt 

3A  lOrOCJIABHJO: 

POUR  LA  YOUGOSLAVIEl 

POR  YlIGOSLAVIAl 


ifi  *r  it. 


FOR  SENEGAL I 
3 A  CEHEFAJl: 
POUR  I£  SENEGALt 
POR  EX.  8BNB6AL> 

%  41 


FO?  DAHOMEY: 
3A  MI  OMEiO: 
POUR  LE  DAHOMEY I 
POR  EL  DAHOMEY t 


it  ^ 


\ 
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FOB  TOGO: 

POUR  L£  TOGO*  «     LnJr  ^^1"} 


FOR  SINGAPORE I 
3A  CuihT A^' P I 
POUR  SINGAPCURi 
POR  SINGAPURi 


FOR  MALAYSIA: 
POR  MALASIAi 
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FOR  BQUATOF.rAL  GUINEA: 
31  3KBATCF.IiJlLHy)0  rBKHJaO: 
POUR  LA  GUI NEE  EQUATORIALBl 
POR  GUINEA  ECUATORIALi 


POR  THE  PBDCmL  RBPUBLTC  W  GBRMANY: 

POUR  LA  Ri-PuULIUUi^  I'tDtKALi;  D ' ALUiMAUNE t 
POR  LA  REPUBLICA  FEDERAL  OB  ALBMMMXAt 


FOR  BRAZIL: 
3A  BPA3/Ji;i.i;: 
POVR  U:  J9R£SILl 


POR  BL  BRASILi  ^  X 

JL^        ^  .  'Ti-  ^ 

/      7  ■^.Z-.Z-  J, 


//// 
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FOB  ARGENTINA! 
3k  APFEHTMH;: 
POIfll  L'ARGENTINEi 

PGR  LA  ARGENTINAl 


FOR  LESOTHOi 

aji  nscoTOi 

POUR  LE  LESOTHO s 
POR  LESOTHO: 


PGR  THE  MALAGASY  XBPUSLICl 

a&  MAJibTACHiiCKyi)  pBonrsJiiiHrt 

POUR  LA  REPUBLTQUE  MALGACHEt 
POR  LA  REPU6LICA  MALGACHEt 
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FOR  JAMAICA: 

POUR  XA  JAMAIQUEt 
POR  JJMUCAt 


FOR  THE  GAMBXAi 
3A  riMEHD: 


POUR  LA  GAHBIEt 
POR  LA  GAMBIAl 


FOR  SAUDI  ARABIA: 
3A  CiyJlOfiCKyiO  APAOtlOt 
POUR  L'ARABIE  SAOUOXTEt 
POR  ARABIA  SAUDITAJ.,.-^ 
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I  Certtft  that  the  foregoing  is  a  true  ropy  of  the  United  States 
depositary  onginal  of  the  Treaty  on  the  Prohibition  of  the  Emplace- 
ment of  Nuclear  Weapons  and  Other  Weapons  of  Kas  Dertruction 
on  the  Seabed  and  the  Ocean  Floor  and  in  the  Subsoil  Thereof,  which 
original,  done  in  the  English,  Russian,  French,  Spanish,  and  Chinese 
languages,  was  opened  for  signature  at  Washington  on  February  11, 
1971,  and  is  deposited  in  the  archives  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America. 

In  iBsnKOKT  wherbot,  I,  Wuxjak  P.  Boosn,  Secretary  of  State 
of  the  United  States  of  America,  have  hereunto  caused  the  seal  of  the 
Departmf^nt  of  State  to  be  affixed  and  my  name  siibsfribcd  by  the 
Acting  Autlient iration  Officer  of  the  said  Departrnrnt,  at  the  rity  of 
Washington,  in  the  District  of  Columbia  tiua  twexiLy-sixLh  day  of 
April,  197S. 

WiLUAM  P.  Rogers 
Secretary  of  State 

[oal]  By  Francis  J.  FiiT-rrs 

Acting  Axithenticatio-n  Officer 
Department  of  State 


NeU  6y  the  Depmimtni  of  State 


SIGNATORIES  AT  WASHINGTm  TO  THE  TREATY  ON  THE 
PROHIBITION  OF  THE  EllfPL4CElllENT  OF  NUCLEAR 

WEAPONS  AM)  OTHER  WEAPONS  OF  MASS  DESTRUCTION 
ON  THE  SEABED  AND  THE  OCEAN  FLOOR  AND  IN  THE 
SUBSOIL  THEREOF* 

OpcM  for  signaliin  on  Fdmanr  11,  1971 
«l  Washingioii,  Lomkm  and  MiMeow 

W€m  THE  UNnXD  STACTB  OT  AKniGA: 

WiLLiAx  P.  ^ooms 
Jambs  F.  Iaokabd 

FOR  THE  UNITED  KINGDOM  OF  QKiijVT  BlUTAiN  AND  NORTUEKN  liUOiAAD: 
CrOM££ 

FOR  THE  UNIOK  OF  SOVBT  SOCIALIST  REPUBLfCS: 

A  DOBRTNIN 


*8igiiatnrai  affixed  FrtMrvary  11, 1971  xadim  otbcrwtse  Indicated. 
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IY>&  FINLAND: 

Oulvi  Mdhu 

fOB  jobdan: 
A.  Shabaf 

HnsBT  im  Bnom 

fOR  CYPRUS: 

ZnroN  BotnniB 

FOR  BULGARIA: 

D  L  GcEBAssncov 

ffOB  HUMf  A  : 

San  Mauno 

Naot  JANoa 

m  imuro: 

HoBDus  Hbloasom 

fOB  canaoia; 

Mabcbl  Caoibux 

fOB  ETHIOPIA : 

M1KA8SB  Hails 

fCm  THE  REPUBLIC  OF  KOREA: 

DoNo  Jo  Kiu  [bomanizatiok] 

wtm  LAOS: 

Lake  Pathammavomo 

m  ouahkala: 

J.  AniraiD  WuNraBUCB 

fos  obhmask: 
Tomr  B^KMs 
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Bonno  Qiurm 

fOB  Tm  nroBUC  or  ghiha: 
Chow  Shukai 

j^OB  IRELAND: 

W.  Wasnook 

FOB  THS  NIGER : 

A.  JoaiPH  [jOflBPH  amina] 

rOB  C08TA  bioa:  ■ 
B  A  ZUNIOA 

FOB  ubbbia: 

S.  Edward  Peal 

B  L  jBumr 

it»  itbpal: 

KuL  Shbxoar  Shabma 

Its  TU£  1LHM£R  REFUBLIC: 

Somr 

FOR  LUXEMBOURG: 

Jban  Wagmeb 

voB  ham: 

S  TBAOBib 

MB  osbchoblovakia: 
D  Bohal-Ilkiv 

FOB  tambania: 

Shilak  [o.  h.  butabansibwa] 

for  poland: 

JbBST  MlCBALOWflKI 
TIAS  T8S7 
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NOBUUIKO  USHIAa 

ra  AiOBAKimir: 
A.  ICauktiji 

woo.  Hoaoooo: 

FOB  nicabaqua: 

QiTiLLEBjco  Samui'SAaAai. 

fob  malta: 

Abvid  Fakdo 

101  ubakok: 

N.  Kabbaki 

Bm-lDint 
vctt  n*ir: 

IHl  a.  AflLAM  AfUHAB 

FOK  avbtbxa: 

GbtUBBR 

FOB  GHANA: 

£.  Moses  .Dbbbak 

lOR  VUHISIA : 

25  £l  GrOUIXI 

MM  nokwat: 

AjtHE,  GUNMENO 

m  AOiiBALu: 

JOHK  RtAIT 
PQB  TBM  intnUBLAHOS: 

B  B  Tam  LnraBV 
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CO&NEJLIU  BOQDAK 

FOB  TBB  GBiraSAL  AfSIQAN  BFCBUC: 
B  QUBOLLOr 

worn  THs  DoiaincAM  bbfubuc: 
S.  Obxib 

FOR  SWnZEBLAND: 

Fnjz  ScauTTim 

FOB  ukluium: 

Walier  Lobtoan 

FOB  BUBuwro; 

S.  T.  M.  Sukah 

Fn^LB  NKUNDABAOBBTZt 

FOR  ITAX«Z: 

Eomio  Obiona 

Ft>R  URUGUAY: 

H.  Ldisx 

FOR  BOLIVIA: 

A.  S.  OB  LOBAOA 

FOB  BorawANA: 

Ll>iCHWE  il 

FOB  oauacBiA: 
D.  BoxBBO  B 

FCB  odxhba: 
F  Kmxk 
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worn  UAvaami 

Pmn  GtJT  Gnuto 

FOB  SOUTH  AFRICA: 

H  L  T  Ta8WM2« 

FOB  fanama: 

J  A  DB  I*A  OtlA 

VQK  cddsbce: 
B  VizaAZU 

im  fabaquay: 

BOQUB  J  AVXIA 
JOHK  J.  AXAB 

>«ni  tohbt: 

FOB  YUOOSLiAVIA : 

B  CKHomr  JA 

FOB  SiilNEOAL: 

Cheikh  ll  aix 

roB  DAHOKsr: 

Wilfrid  de  Souza 

m  TOQo: 
Di  Orim 

fOB  flmoATCttE: 
E.  S.  Moimnw 

FOB  kalatoa: 
Oira  Taxa  Jjx 

FOB  EQUATORIAL  QUINSA: 

AttMO  Jofli  EiOKO 


12  of  Februaiy  1971 

23  Februaiy  1971. 

S4tli  February  1971. 

Feb.  25 1971 

2olHaichmi 

17th  of  March  1971 

le  18  Mare  1971 

8.Aviill9n 

May  5 1971 

May  2(^1971 

4h6-71   [June  4, 1971] 
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VM  THB  RDiBBAIi  KEFIIBLIC  OF  OtSMAXTl 

IUw0  HnmocH  NoHB.  8/61971  [June  8, 1971] 

mm  huzil: 

AD  BEFEBBNPinW 

JoAO  AuflfDSio  MB  Ab4WO  Gabim  September  1971 

rOK  AKOENTINA  : 

TxBOOKMiA  September  3, 1971 

K»  usomo: 

M  T  Masholoqu  September  8, 1971 

FOB  THS  MAIAQAer  BWUBUO: 

RASAniiBAHiinr  September  14^  1971 

D  W  Coixjars  October  11, 1971 

FOB  TFm  GAMBIA: 

A  D  Cakaxa  29/10/71 

FOR  SAUDI  ARABIA  : 

Ibrahim  Ajl-Sowatbl  January  7th  1972 

[IIokanizatzon] 
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Military  Assistance:  Deposits  Under 
Foreign  AMutanee  Act  of  1971 

Agreemmni  effected  by  exchange  of  npfet 
Dated  at  Lagos  AprU  12  and  20,  1972; 
Entered  into  force  April  20,  1972i 
Effective  February  7,  1972. 


The  Ammcan  Embauy  to  the  Nigerian  HiiMatry  of  Emtemal  Affaim 

N«.14 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  pmsonte  its  compli- 
ments to  the  Ministry  of  External  Affairs  of  Uie  Federal  Republic  of 
Nigeria  and  has  the  honor  to  refer  to  recent  disousdons  in  the  GongresB 
of  the  United  States  regarding  the  United  States  Assistance  Act,[>] 
whicli  iiKludes  a  provision  requiring  payment  to  the  United  States 
Government  in  Nigerian  Pomuls  of  ten  percent  of  the  value  of  Grant 
Military  Assistance  provided  by  the  United  States  to  the  Federal 
Republic  of  Nigeria. 

In  accordance  with  that  provision,  it  is  proposed  that  the  Federal 
Republic  of  Nip?ria  will  deposit  in  an  account  to  be  specified  by  the 
United  St^it^^s  (Tovommpnt,  at  a  rat^-  of  oxcliaiifro  wbioh  is  not  less 
favorable  to  the  United  States  Government  than  tlie  best  legal  rate  at 
which  United  States  dollars  are  sold  by  autliorized  dealeis  in  tlic  Fed- 
eral 'Republic  of  Ki^ria  for  Nigerian  Pounds  on  the  date  deposits 
are  made,  the  followuig  amount  in  Nigerian  Pounds : 

In  the  case  of  a  Grni  t  of  AfilitAiy  Assistance  to  the  Federal 
Republic  of  Nigeria  an  uuiomit  e([ual  to  ten  percent  of  each  such  grant. 

The  Federal  Republic  of  Nigeria  will  be  notified  quarterly  of 
rendering  of  defense  services  and  the  values  thereof.  Deposits  to  the 
account  of  the  United  States  Government  will  be  duo  and  payable 
upon  request  by  the  United  States  novemment,  wliicli  rw^ue^t  Av:\V\ 
bo  inatle,  if  at  all,  within  one  year  follo%vnt<;  the  afomsaid  notification 
of  deliveries.  This  provision  applies  to  Military  Assisuuice  Act  train- 
ing only  and  not  to  training  received  ondu-  the  auspices  of  Foreign 
iilSitary  Sale&  IVaining  purdiased  under  llie  Foreign  Military  Sales 
Program  continues  to  require  full  payment  in  United  States  doUais 

sut  2$;  a  u.a.a  i  9«2i  f: 
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within  120  days  of  tiid  signing  of  an  agreement  to  purchase  such  train- 
ing by  the  repit»sontnti\e  of  the  Fedora!  Milit  itv  (]n', frnment. 

It  is  further  proposed  that  the  amounts  to  he  deposited  may  be  used 
to  pay  all  oflicial  costs  of  the  United  States  Government  in  Nigerian 
Pounds,  including  but  not  limited  to  all  costs  relating  to  the  financing 
of  international  educational  and  cultural  exchaii<ro  activities  under 
projrninis  authorized  by  the  United  States  Mutual  EduoatioTi  ;md 
Cultural  Exchange  Act  of  1961. f*]  Tl>e  e??timated  ten  percent  (ieposit 
required  for  training  currently  prognuuiiied  under  tlic  auspiceji  oX 
the  Military  Assistance  Act  in  tF.S.  Fiscal  Year  1972  and  due  to  com- 
mence after  February  7, 1972  is £K58 1.12.9. 

It  is  finally  propose<l  that  tlie  Ministry's  reply  sfatin;L'  that  the  fore- 
going is  nrceptiiblc  to  the  Federal  Kepulilic  of  Nigeria  shall,  together 
with  this  note,  constitute  an  agreement  between  our  governmeuts  on 
this  subject  effective  from  and  after  February  7, 1972  and  applicable 
to  rendering  of  Defense  Services  funded  or  agreed  to  and  delivered 
or  rendered  on  or  subsequent  to  that  date. 

In  order  to  contirmc  the  current  Militaiy  AssiM:ance  Program, 
granted  to  Nigeria,  a  written  acceptance  of  the  terms  set  forth  above 
must  be  received  by  the  Embassy  not  later  than  April  21, 1972.  Non- 
receipt  of  such  a  re^onse  must,  by  law,  result  in  the  cancellation  of 
remaining  training  projected  by  the  Military  Assistance  Program.  It 
is  again  emphasized  that  thifl  note  and  the  request  for  afjreenient  do 
not.  apply  to  the  current  and  projected  Foreign  Militury  Sales  Pro- 
grams which  continue  to  require  payment  of  all  training  costs  in 
United  States  dollars  within  120  days  of  contract  execution. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  Amerid^  avails  itself  of  this 
opportunity  to  renew  to  the  Ministry  the  assurances  of  its  highest 
consideration. 

J.  E.  R. 

EMBASSY  OF  THE  UnTIISD  StATBS  OP  AlIXBICA, 


The  Nigerian  Mimwtry  of  External  Affaire  to  the  Ameriean  EmboMy 

Note  No.  478/72  20th  Aran.,  1972. 

The  Ministry  of  External  Affairs  of  the  Federal  Republic  of 

Nigeria  presents  its  romplimeiits  to  the  Embassy  of  the  TJnited  States 
of  America  and  has  the  honour  to  refer  to  the  Embassy's  Not©  No.  14 
of  12th  April,  1972,  and  the  Ministry's  Note  No.  470/72  of  18th  April, 


'  ir,  SLnt.  r>27 ;  22  U.8.a  1 2481  note. 
'  Hoi  printed. 
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The  Ministry  w  ishes  to  inform  tho  Embassy  that  the  Federal  Gov- 
ernment of  Nigeria  is  agreeable  to  drpositin^f,  in  local  curroncy,  an 
amount  equal  to  ten  per  cent  of  the  value  of  (ii  ant  Military  Assistance 
provided  by  the  United  States  witli  effect  from  the  7th  of  February, 

im. 

The  Ministry  of  External  Affairs  avails  itself  of  this  opportunity 
to  renew  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  the  assur- 
ances of  its  hi^est  considerations. 

[seal]  ^> 
TbB  ElIBABST  OF  THE  UlOTBD  StAIES  OP  AMERICA, 

Laoos. 
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PAKISTAN 


Agriddtmal  Commodities 

Bfiteied  by  exchange  of  notea 

Signed  at  hlamahad  May  11,  1972i 
Enured  into  force  May  ii>  1972, 


The  Amaricon  MifUster-Couruelor,  Director,  to  the  Pakitiam 
Secreksryy  £oonomic  A§aire  Dwmon 

BMBAtST  OF  THE 

mrim)  otatw  or  ambbica 

IBLAXABAD 

Sir: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Ezchuis^  of  Notes  between  our  two 
Governments  signed  on  March  9, 1972  [*]  amending  the  Agricultural 

Commodities  A  p'T^emente  between  our  two  GovernmentvS  si«nied  on 
November  25,  lliiTU  and  Augu^  6,  1971,  [*]  and  am  pleased  to  inforni 
the  Government  of  Pakistan  that  the  United  Stat^  Government  hae 
agreed  to  amend  the  flsid  Notes  as  loUowB : 

In  the  paiagraph  loilowing  Paragraph  (B),  delete  tiis  wotds 
<HM)  days"  and  instead  ineert  the  wofds  ''ISO  days". 

All  other  items  in  the  said  Agreements  and  the  sud  Notes  shaU 
remain  unchanged. 

If  the  foregoing  is  acoeptable  to  your  Government,  I  propose  that 
this  note  together  with  your  reply  concurring  therein  shall  con^tute 
nn  a^eement  between  our  two  Qovetmnents  to  enter  into  force  under 
tlie  date  of  your  note  in  reply. 


*  TIA8  7301 ;  ante,  p.  257. 

■  TIA8  T067, 7288 : 22  U8T  484, 1888. 
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FksM  accept  tiifi  renewed  aasaraiices  of  my  highest  consideration. 

Joseph  C.  WiiEEUiK 

Joseph  C.  WheeleT- 
M inister-Counselor,  Director 

Hr.  S.S.  Iqbal  Hosain,  s.qji.,  fkas 

Secretary 

Economic  Affaira  Dtvi&ion 

Ministry  of  Finance,  Economic 
A^ain  and  DevelopmmU 
OovemmmU  of  PaldUan 


The  Fakutani  Secretary ,  Ecanomic  Affaire  Diviaian,  to  the  American 

Minister-Couneelor,  Director 

OOVXRNMBNT  OF  PAKISTAX 

PRESIDFXT'S  SECnETAHlAT 
ECOHOMIO  AFFAIBS  DIVISION 

No.  1(2)  us-Ti/72.  Islamabad:  May  11, 197:i. 

Dear  Mr.  Wheeler, 

I  have  the  honour  to  acknowled;zo  ^vith  thanks  the  receipt  of  your 
letter  dated  May  11, 1972,  conconHn«j;  the  Exchangre.  of  Notes  between 
our  two  Govcrmnents  signed  on  March  9,  1972,  amending  the  Agri- 
eultnial  Commodities  Agreements  between  our  two  Goiremments 
signed  on  November  26^  Ifl^O  and  August  6, 197L 

The  text  of  your  letter  under  reference  is  reproduced  below : 

have  the  honor  to  refer  to  the  Ezdiange  of  Notes  between  our 
two  Governments  signed  on  March  9,  1972  amending  the  Agri- 
cultural Commodities  Agreements  between  our  two  Covernments 
signed  on  November  2;'),  lOTO  nnd  Aii£?iist  6,  1071,  and  am  pleased 
to  inform  the  Government  of  l^akistan  tliat  the  United  States 
Government  has  agreed  to  amend  the  said  Notes  ns  follows: 

In  the  paragraph  following  Paragrapii  (B),  delete  the 
words  **60  days"  and  instead  insert  the  words  **120  days". 

All  other  items  in  the  said  Agreements  and  the  said  Notes 
shall  remain  unchanged. 
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If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Govemment,  I  propose 
that  this  note  tof^ether  with  your  i-eply  concurring  therein  shall 
constitute  an  agreement  between  our  two  Governments  to  enter 
into  force  under  the  date  of  your  note  in  reply. 

Please  accept  the  renewed  assurances  of  my  liighest 
oonsidenKtioa''. 

I  write  to  concur  in  the  contents  of  your  letter  and  to  confirm  that 
this  ezdiiage  of  letters  between  ub  shall  oonstitute  an  agieenwnt 
between  our  two  Govemmenta. 

Sincerely  youi-s, 

S.  S.  Iqbal  H08AIX 
(S.S.IqbalHosain) 

Mr.  Joseph  C.  Wiiekler, 

Minis te r- Point s-r hr  Direotor^ 

Islamabad, 
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DOMINICAN  REPUBLIC 


Agricultural  CommcHlities 

Agreemeta  amending  the  agreement  of  February  14,  1972, 

amended, 
B§ee§ed  hy  msckmge  of  imim 
Siipted  m  Stmto  DtmUngo  May  4  amd  17, 1972$ 
Emtmd  Info  /om  May  17^  1972. 


The  Amtriean  Amkaetador  to  the  Dmaimean  Seeretary  of  StaU  /or 

Fonigt^  RelaiioM 

EMBASSY  OF  THE 
VHTITBD  8TATI8  OF  AMBBICA, 

NflwM  Santo  Douinqo,  May  4,  10716 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  rafflr  to  the  Agricultural  Commodities  Agree- 
ment betwoen  our  two  governments  of  February  14,  1972,  aa  Rmpndpd 
April  14,  1972,1']  And  to  propose  further  amendment  to  this  Agree- 
ment as  follows: 

In  Part  II,  Item  I,  CominodiLy  Table,  insert  under  the  appropriate 
column: 

Maximum 
Appraiiiiiaie  Export 
Maximum  Mmwl 
Supply  Period  Quaatity  Value 

(T.rtiitmi  sutii',  (Dob. 
rUc&i  Year)  Thousands) 

Fecdgrains  1973  21,000  M.T.  1.129 

Increase  total  maximum  export  market  value  from  US  dollars 
12,863,000  to  US  dollars  13,188,000. 

All  other  terms  and  conditions  of  the  February  14,  1972  Agreement 
as  tmended  April  14,  1972  renunn  unchanged. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  government,  I  propOM  that 
note  and  your  reply  (hereto  constitute  an  agraement  between 
our  two  gOTemments  (o  be  effective  (he  date  of  jrour  note  in  reply. 


'  TIAS  7286, 7S20 ;  ffnf  r,  pp.  149, 603. 
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Accept,  Excellency,   the  renewed   assurances  of  my  highest 
cozuaderation. 

Francis  £.  Meloy,  Jr. 

His  EiXcelleiicy 

Doctor  VfcTOR  G6mez  Berq^s 

iMcretary  of  btatefor  Foreign  BdaHons 
Sanio  Domingo 


Th€  IkmvMcm  Seerdary  of  State  for  Foreign  RdvUfma  to  tks  Amaiean 

Ambassador 


rbpvbuca  oominicana 
bbcbktarIa  db  bstaoo 

DB  BBLAC10NB8  BXTBRIOBB8 

DEJ-123U 


Santo  Domingo,  R.D.  17  Mayo  1972 


EXCELENCIA : 

Teiipo  f1  honor  flc  »visar  recibo  de  la  Nota  No.  46  del  4  de  mayo  (?o 
1Q72,  por  medio  de  la  cual  Vuestra  Excelencia,  propone  a  norabre 
del  Gobiemo  de  los  Estados  Unidos  de  Arnica  que  el  Acuerdo  sobro 
Productos  Agrfcolas  firmado  entre  los  dos  Gobiernos  el  14  do  febzero 
de  1972,  modificado  el  14  do  abril  de  1972,  sea  nuevamente  enmendado 
de  la  siguiente  maaeia: 

En  la  Parte  II,  punto  I,  del  cuadro  de  productos,  insertar 
bajo  las  columnas  eonespondientes: 


Granos  para  la 

Alimentaoite  de 
animales 


Perfodo 
Entrpga 

los       U  U.) 

1972 


Cantidad 
Mibuma 
Aproxiinada 


21,000  T.M. 


Valor  Miximo 
en  el  Mercado 
de  Exportaci6n 


1, 129 


Aumentar  ol  valor  in&ximo  cn  ol  mercado  de  exportaci6ll  de 
12,863  millones  de  d6]ar^  a  13,18^  millones  de  d61ares. 

Todos  los  demls  renglones  y  oondiciones  del  Acueido  del 
14  de  febrero,  1972  pennanecer^n  en  vigor. 

\fp  romplncp  inform ar  a  Vuestrs^  Kx-relpnrif!  quo  v\  Oobiorao 
Dommicano  esta  de  acuerdo  con  dichas  enmieudas  y  que  al  efecto 
acepta  que  la  Nota  No.  46  y  esta  respuesta  constituyan  un  Acuerdo 
complementario  entre  nuestros  dos  Gobiernos,  el  eual  entiar&  en 
vigor  a  partir  de  esta  fecha. 
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Aprovecho  la  oportunidad  para  renovar  a  Viiestra  BSsoelencu  Um 
seguridades  de  mi  mks  alta  oonBideraci6ii. 

V.  GOMBI  B. 

A  Su  Ekcclencia 

Sefkor  F^NCts  Edward  Mblot»  Jr., 

Btnbaiador  de  loa  Edadoa  Umdoa  de  Amirioa, 
Ciudad, 


Thmalatiim 


DOMINICAN  REPUBLIC 

MINIBTST  OP  FOBBIGN  BBLATIONS 

DW-wtti  Santo  Domingo,  D.R.,  A/ay  i7, 

Mr.  AmfiassadOR 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  note  No.  46  of  May  4, 
1972  in  which  you  propose,  in  the  name  of  the  Govemment  of  the 
United  States  of  Arnica,  that  the  Agricultural  Commodities  Agre^ 
ment  signed  by  our  two  Governments  on  February  14,  1972,  as 
amended  April  14,  1972,  be  further  amended  as  follows: 

In  Part  II,  Item  I,  Commodity  Table,  insert  under  the  appropriate 
column: 

Maxinuim 
Aj)|)r<iximate  Export 
Maximum  Market 
Bttpply  Period  Qaaatlty  Value 


(Unitad 

Feedgraim:  1972  21»000  M.T.  1,129 

Increase  total  niaxuuuiu  export  value  from  $12,863,000  to 
S13,188,000. 

All  other  items  snd  conditions  of  the  Februaty  14,  1972  agreement 
shall  remain  in  force. 

I  am  pleased  to  inform  you  that  the  Dominican  Qovemment 

accepts  these  amendments  and  consequently  agrees  that  not^  No.  46 
and  this  reply  should  constitute  a  su])pleniental  agreemnnt  between 
our  two  Governments,  which  shall  enter  into  force  on  today's  date. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  you,  Mr.  Ambassador, 
the  assurances  of  my  highest  consideration. 

V.  OOMBE  B. 

His  Excellency 

Mr.  Francis  Edw\\rd  Meloy,  Jr., 

Ambassador  of  the  United  StcUes  of  America^ 
Santo  Dominffo. 
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REPUBLIC  OF  KOR£A 


Agriealtaral  Gmimodiliet 


Agreement  amrnrlinjc;  the  agreMUmt  of  Fthnuory  14^  1972, 
Effected  by  exchange  of  notet 
Sijgned  at  Seoul  May  19,  1972; 
EMOmA  into  fwee  Miqr  19, 1972* 


Th$  American  AmhaMador  to  the  Korean  Deputy  Prime  Minuter 

and  Mininier^  Ecmiomtc  Flunning  Board 

Mat  19, 1972 

excellkncy : 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agriealtural  Oommodities  Agree- 
ment  signed  by  repi^»Ktatives  of  our  two  Governments  on  Febru- 
ary 1072,  [']  and  propose  that  Part  II  be  amended  follows  to 
increase  the  Wlioat/Wheat  Flour  and  Com/Grain  Sorghum  com- 
ponents of  tlio  Agreement. 

Item  I.  Commodity  Tablk: 

Under  tlhe  column  entitled,  "Approximate  Maximnm  Quantitv,"  for 
^Vileat/ Wheat  Flour  (Wlieat  basis),  delete  750,000  metric  tons  and 
insert  1,092,000  metric  tons.  In  the  same  column,  for  Com/Grain 
Sorghum  (Com  basis),  delete  100,000  metric  tons  and  insert  240,000 
metric  tooSL 

Under  the  cdlnnm  entitled,  **Maximum  Extx>rt  Market  Value  (Mil- 
lions)," for  meatAMieat  Flour  (Wheat  basis),  delete  $44.1  and 
insert  $64.7;  for  Com/Gmin  Sorn-linm  f  Com  basis),  delete  $&9  and 
insert  $13.3 ;  for  total,  delete  $150.0  and  insert  $175.0. 

Iraac  IL  Payment  Terms: 
Paragraph  1,  Initiaa  Payment  is  amended  to  read ; 

"1.  Initial  Payment— 5  percent  of  sudh  amounts  disbursed  by  the 
Government  of  the  exporting  country  under  this  Agreement,  but  not 
to  exceed  5  percent  of  $122.0  million." 


^  TIA8  727S ;  ante,  p.  70. 
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Paragraph  2»  Cunrcncy  Use  Payment  is  amended  to  read: 

Currenev  I'se  Pavinent 

(A)  20  percent  of  the  dollar  amount  of  the  financing  by  the 
Government  of  the  exporting  country  under  this  Agreement.,  but  not 
to  exceed  20  porcont  of  $147.0  million,  is  payable  upon  demand  by  the 

Govommeiit  of  the  expoKins"  coiinf  r\'  h)  amounts  as  it  may  deterr)iirio 
and  in  accordance  with  pura^n  apii  (i  oi  i  iie  Convertible  Local  Currency 
Credit  Annex  applicable  to  this  A^iLvnioiit. 

(R)  In  addition,  2a  percent  of  the  dollar  amount  of  the  financ- 
ing by  the  Govemnwnt  of  the  exporting  country  under  this  Agree- 
ment, but  not  to  exceed  25  percent  of  $25.0  million,  ta  payable  upon 

demand  by  the  Government  of  the  exporting  country  in  amounts  as  it 
may  determine  and  in  accordance  with  paragraph  G  of  the  Convertible 
Local  Currency  Credit  Annex  applica!)le  to  this  Agreement. 

(C)  With  regard  to  (A)  and  (H)  nl)ove.  no  requests  for  psiy- 
nieut  will  be  made  by  the  Government  of  the  exporting  country  prior 
to  the  first  disbursement  by  the  Commodity  Credit  Corporation  under 
this  Agreement" 

All  other  terms  and  conditions  of  the  February  14, 1972  Agreement 
remain  the  same. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  3*our  Excellency's  Go\*erument, 

1  havo  tho  !ionor  to  propose  tliat  this  note  and  yonr  reply  concurring 
therein  constitute  an  a;ricciiiont  between  our  two  Governments  effec- 
tive on  the  date  of  youi-  nott^  in  reply. 

A((e[)t,    Excellency,  the  renewed  assurance  of  my  highest 

consideration. 

Philip  C.  Habib 

His  Excellency 

Tae,  AN'an  Srx 

Deputy  Frims  M inhter  and 

Minister^  Economic  Planning  Board 
Seoul 
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The  Korean  Deputy  Prime  Minister  and  Minister^  Economic  Planning 
Boardt  to  the  American  Ambauader 

ECONOMIC  PLAXNIN'O  BO.\BD 

BEPUBMC  OF  KdREA 
SEOUL,  KUKtlV 

Seoul,  May  19, 197B 

Excellency  : 

I  hfive  the  honor  to  refer  to  yont  Excellenc^r's  proposal  of  today^s 
date  wliicli  i-eads  as  follows: 

"I  havo  tiio  lionor  to  rofor  to  the  Ajfricultunvl  Commodities 
Agi-et'incut  sijj:ned  by  representatives  of  our  two  Governments  on 
February  14, 1972,  and  propose  that  Fftit  II  be  amended  as  fol- 
lows to  increase  the  Whcat/Wlieat  Flour  and  Com/Grain 
Sorghum  components  of  the  Agreem^L 

Item  I.  CouHoiuTir  Table: 

Under  the  cohimn  entitled,  A  pproximate  Maximum  Quantity,** 
for  Wheat/^VIieat  Flour  (Wheat  basis),  delete  750,000  metric 

tons  and  insert  1,092,000  metric  tons.  In  the  same  column,  for 
Corn/Grain  Sorf^hum  (Corn  basis),  delete  160,000  metric  tons 

and  insort  240,000  metric  tons. 

Under  the  rolmun  entitled,  "^faxinnim  Export  ^farket  \"alue 
(Millions),"  tor  Wheat/Wheat  Flour  (Wheat  basis),  delete  $44.1 
and  insert  $64.7;  for  Com/Grain  Sorghum  (Com  basis),  delete 
$8.0  and  insert  $13^ ;  for  total,  delete  $150.0  and  insert  $175.0. 

Itkm  II.  Payment  Terms: 

PaTii^ra)  h  1,  Initial  Payment  is  amended  toreuil: 

"1.  Initial  Pnynu  iit — [xM-ccnt  of  siich  amounts  disbursed  by 
the  Government  of  the  exporting  country  under  this  Agreement, 
but  not  to  exceed  5  percent  of  $129.0  million." 

Paragraph  2,  Currency  Use  Payment  is  amended  to  read : 
"2.  Currency  Use  Payment 

(A)  20  percf^nt  of  the  dollar  amount  of  the  finanein'j  by  the 
Government  of  the  exporting  country  under  this  Agreement,  but 
not  to  e.xcec<I  20  percent  of  $147.0  million,  is  i>ayable  upon  demand 
by  the  Government  of  the  exporting  country  in  amounts  as  it  may 
determine  and  in  accordance  with  paragraph  6  of  tlie  Convertible 
Local  Currency  Credit  Annex  applicable  to  this  Agre^ent. 

(B)  In  addition,  25  percent  of  the  dollar  amount  of  the 
financing  by  the  Government  of  the  exporting  country  under  this 
Agreement,  but  not  to  exceed  25  percent  of  $25.0  million,  is 
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psyaUft  Qpcni  demMid  by  the  Goveinineiifc  ol  tlw  ezpovtlag  oouH" 

try  in  amou  nts  as  it  may  determine  and  in  accordance  with 
paragraph  6  of  the  Convertible  Local  Curreju^  Credit  Annex 
applicable  to  this  Agreement. 

(C)  With  regard  to  (A)  and  (B)  above,  no  requests  for 
payment  will  be  nu^  by^  tbe  Gbvemment  of  the  exporting  coun- 
try prior  to  the  first  didmneme&t  by  the  Ckimmodity  Oedit 
Corporatioii  under  this  Agreemenf 

All  other  terms  and  eonditiono  of  the  FebruAiy  14, 1972  Agree- 
ment remain  the  same. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Excellency's  GovwnmMmt, 
I  have  the  honor  to  propose  thnt  this  iiotc  and  your  reply  concur- 
ring therein  constitute  an  agieejneiit  l>et  \vppTi  our  two  Govern- 
ments effective  on  the  date  of  your  note  m  reply. 

Accept,  ExceUency,  the  renewed  assurance  of  my  highest 
consideratioiL'* 

I  have  the  honor  to  inform  you  that  my  Government  concurs  in  the 
fov^gdng  propoeal. 

Accept,  BzoeUency,  the  renewed  assurance  of  my  highest 
consideration. 

Tab  Wan-Son 

Tae,  Wan-Son 
Deputy  Prime  Minister  and 
MmkteTf  Economic  Pkaminff 
Board 

His  Excellency 

Pbilip  C.  Habib 

Ambassador  of  the  United  Statee 
Seoul 
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VIET-NAM 


Agrieoltiml  Gmmiodities 

Agreements  amending  the  agreemtnt  ofAprU  19, 1972,  m  mmunMU 

Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Saigon  May  IS,  1972; 
Entered  into  force  May  18,  1972, 
And  exchange  of  notes 
Signed  at  Saigon  May  24,  1972; 
Bniered  infa  /oree  May  24,  1972. 


The  American  Atnhassador  to  the  Vietnameae  MinUter  of 

Foreign  Affairs 

No.  181  Mat  18,  1972 

1  have  tlie  honor  to  refer  to  tlie  Agricultural  Commodities  Agree- 
ment signed  by  representatives  of  our  two  GoveninieiilB  April  19, 
1972,  as  amended,  [^]  and  to  propose  a  further  amendment  as  follows: 

In  Part  II,  item  I,  commodity  table,  increase  maximum  export  market 
vahiQ  £or  63,000  metric  tons  rice  to  $10.8  million,  and  increase  the 
Agreement  total  to  $37.6  million. 

All  other  terms  imd  conditions  of  the  April  19,  1972  Agreement  as 
amended,  remain  unchanged. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Govermuent,  I  propose  that 
this  note  and  your  reply  thereto  constitute  an  Agreement  between  our 
two  Governments  effective  the  date  of  your  note  in  reply* 


*  TIAB  T822 ;        p.  614. 
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Accept,  Excdlen^,  the  renewed  aasnnuiceB  of  my  highest 
coDsiderataoD. 

Sinoeiely  youn, 

Ellswosth  Bunker 

EUswortli  Bunker 
American  Ambauador 

Hb  Excellency 

Than  Van  Lam 

Minister  of  Foreign  Ajfaira 
Bepublie  of  VUtnam 
SaigoHf  Vietnam 


The  Ytetnameu  Minister  of  Foreign  AffiAn  to  the 
Amenean  Ambassador 

REFUBLIO  OP  VIETNAM 
lONISIIIT  OF  IXntBIOK  AZFAIRS 

MO2007/EF/HT  JS.UtiON,  Majf  18, 

ExGBElflfCT: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  Your  Ezcellency's  Note 
Ko  m  dated  May  18, 1972  which  reads  as  follows: 

"I  have  the  honor  to  refer  to  the  A^cultuml  Commodities 

Agreement  sij5;ne^l  by  representatives  of  our  two  Go-  r-niments 
April  19,  1972,  as  amended,  and  to  propose  a  further  amendment 
as  follows:  In  Part  II,  item  I,  commodity  table,  inct'ease  maxi- 
mum export  maricet  value  for  68^000  metric  tons  rios  to  $10,8 
million,  and  increase  the  Agreement  total  to  $37,6  million. 

All  other  terms  and  conditions  of  the  April  19,  1972  Agree- 
ment as  lunended,  rematn  unchanged. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  I  propose 

that  this  note  and  your  reply  tliereto  constitute  an  Agreement 
between  our  two  Qovemments  eftecUve  the  date  of  your  note  in 
reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 

consideration.'* 

T  Imvo  the  honor  to  confirm  to  Your  Excellency  my  concurrence  in 
the  contents  of  Your  Note, 
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Accept,  Excellency,  the  renewed  asBur&nces  of  mj  highest 
consideration. 

[seal]         Tbax  Van  Lax 

Tran-Van-Lam 
MinkUr  of  Povwiffn  Aftmt 

His  ExceUency 

Mr.  Ellsworth  Bunker 

AmbatMdor  of  the  UmUd  Statee 
of  America 
Saigon 


The  American  Amba-^sador  to  the  Vietnamese  Minister  of 

Foreign  Affairs 

R«.  ise  Mat  21, 1973 

Excellency  : 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agricultural  Commodities  Agree- 
ment signed  by  representatives  of  our  two  Governments  April  19, 
1972,  as  amendtxl.  and  to  propose  fwi-tlier  amendment  as  follows:  In 
Part  II,  Item  I,  conimodity  table,  increase  line  item  for  63,000  M/T 
rico  to  198,000  M/T  and  ^i'2A  million:  inci-easc  total  to  S50.2  million. 

All  other  terms  and  conditions  of  the  April  ID,  1972,  Agreement,  as 

amendod,  remain  unchanged. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  I  propose  this 
note  and  your  reply  thereto  constitute  an  Agreement  between  our  two 
Oovemments  effective  on  the  date  of  yonr  note  in  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 

Sincerely  yours, 

Ellsworth  Bukkeb 

Elbworth  Bunker 
AfMirican  Ambaeeador 

His  Excellency 

Than  Van  Lam 

Minister  of  Foreign  Affaim 
Republic  of  Vietnam 
SoMgon^  Vietnam 
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ThB  VUtnamete  UkuUter  of  Foreign  Affairt  to 
$h0  Anwriean  AmibMtadar 


BBFUBUO  OF  VIETKAX 

lavmsr  or  woams 


AWTAOB 


Ifo  2087/BF/HT 


Saigon,  May  2^  im 


'Excbllbsict: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  Your  ExcelklK^^  Note 
No  136  dated  May  24, 1972,  which  reads  as  lollows: 

have  the  honor  to  refer  to  the  Agricultnral  Commodities 

Agreement  signed  by  representatives  of  our  two  Grovenunents 
April  19,  1972,  as  amended,  and  to  propose  further  amendment 
as  follows:  In  Part  II,  Item  I,  conmiodity  table,  increase  line 
item  for  M/T  rice  to  198,000  M/T  and  $32.4  million: 

increase  total  to  $58.2  million. 

All  other  teims  and  conditions  of  the  April  19,  1972,  Agree- 
ment, as  amended,  remain  unehaoged. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  yoar  Government,  I  propose 
this  Tioto  and  your  reply  thereto  constitute  an  Agreement  between 
our  two  Governments  effective  on  the  date  of  your  note  in  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 

consideration." 

I  have  the  honor  to  confirm  to  Tour  £zoellaiqr  my  concurrence  in 
tiie  contents  of  Your  Note. 

Accept,  Kxoellem^,  the  renewed  assurances  of  my  highest 

consideration. 


ilis  Excellency 

Mr.  Ellsworth  BmrxxB 

Ambassador  of  the  Uniied  StaUi 

of  America 
Saigon 


Than  Van  Laic 

Tran-Van-Lam 
Mmktor  of  Foreign  Afabm 
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UNION  OF  bOVlET  bOCIALlST  REPUBUCS 

Cultural  Relfttioiisi  Exchangga  and  Cooperalioo  in  Scien- 
tific, Technical*  Educational,  Cultural  and  Other  Fields 
in  1972-1973 

Agnement  signed  at  Mo$coic  April  II,  I972| 
Entered  into  force  April  ii,  1972$ 
Fffprtive  January  J,  1P72. 
With  annexeg 


AOafiy^LNT  BSrV¥.EH  THE  UNITED  STATES  CF  AMERICA  AND  THE 
UNION  OP  SOVIET  SOCIAUST  REPUBLICS  ON  EXCHMiaBS  AND 
COOPERATION  IN  5CIEOTIFIC,  TECHNICAL,  SDUCATIOIML,  CUUTlfUL 
AND  OTHER  FXEUiS  IN  X97?  -  1973 

Tb»  Oovanmni  of  tte  United  St«t«e  of  Aaarica  and 
tiM  Oovwnwnt  of  tlie  Union  of  Soviot  Soeiallai  Roirablic*; 

Bolisvinc  that  oxdiaagoa  and  eooparatlon  will  eontributo 
to  ttM  broadenXng  or  mitvAl  undtratandlng  between  the  Anerlcan 
and  Soviet  peoploo  and  to  tho  dovAopwint  of  rolatlonn  between 

the  Uio  countrlea; 

Have  agreed  to  the  lolloMlng  progran  of  exchai^ea  and 
ooepomtioo  for  1972  and  1973* 
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SBCTION  I 
Oenaral 

1*  The  •xehangss  and  visits  provided  for  herein  ahell  he 
subject  to  the  Conotitutim  and  eppliceble  laws  and  regulations  of 
the  respective  eotmtries*  Vithla  this  freMMork»  hoth  Perties 
wHl  use  their  best  erXorta  to  pronote  favorable  conditiona  for 
the  ftilfllliMittt  of  these  exehsnies  end  visits  in  seoordanoe 
with  the  objeetivee  et  thie  Agreenent. 

2*   The  Parties^  for  purposes  of  effective  iAplenentatioa 
of  the  Agresnentj  sgree  thett 

The  programs  and  itineraries,  lengths  of  stay, 
detes  of  errivel^  finsneisl  and  trensportation  arrangsasnta  and 
other  detaile  of  the  eicchaneee  end  visits  provided  for  In  this 
Agr«enent«  except  as  otherwise  herein  stated,  shall  be  agreed 
upon  on  a  wntnaUy  aeceptable  basis*  as  a  rula  not  less  than 
thirty  days  in  advance,  through  diplomatic  channels  or  betneen 
appropriate  organlaatlons  reqnssted     the  Parties  to  oany  eufe 
these  eicehanges} 

b*   Ippllcations  for  visas  for  visitors  under  this 
A|p»esBMni  shall  he  sstasittedt  as  a  rule,  not  leas  than  twsntgr 
days  before  the  estimated  time  cf  departure; 

e.  Bsoh  of  ths  Parties  shall  havs  the  right  to  include 
In  delegations  interpreters  or  nenbere  of  its  Ubesqr«  «ho  Aall 
be  considered  as  within  the  agreed  total  aenbership  of  such 
dAsfatioBsi 
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d«    UnXess  othenriae  provided  for  in  thla  Agreenent^ 
and  miapt  ifh«r«  othar  Bp«Glfie  amansmMnt*  b«ra  bam  agraad 

upoHj  Tlsitora  under  thia  Agreement  shall  arrange  to  pay  their 

own  ajcpanaaa^  including  iatamatioaal  traml,  intanifel  traval 
and  aoata  of  wiintaiiaaea  In  tha  raaalvlng  eemtiy.  Vhan  It 
ia  reque»t«d|  the  receiving  side  will  consider  poeaibilitiea 
for  eoirarlng  IntarMl  taranaportatioii  and  lodflng* 

3.   The  exchangee  and  viaita  enunereted  in  thia  Agreement 
ahall  not  praeluda  othar  vlait*  and  wrohangat  vhlch  aisr  ba 
asraacMl  bgr  tiM  two  eountrlaa  or  iiBdai*takaB  by  thalr  orgaiiisa.tioiui 
or  individual  oitisena*  it  being  understood  that  arrangaaenta 
for  additional  viaiti  and  aKebangas^  M  appropriat**  ulU  ba 
facilitated  bj  pricr  agrawwnt  through  diploMatio  ebkmiala 
ar  batwan  appropriata  organltatloaa* 

* 

SECTIflll  ZZ 

Spaclallaed  Agreements  In  Science  and  Technology 
1«  Iba  Partlea  will  talea  all  appropriata  aaaauraa  to* 
aneavraca  and  acblava  tha  Ailf  illaant  of  tha  f oUawlag  agreiaBta 
vhoae  texts  ahall  be  deaned  to  be  azuiexed  to  this  Agreenenti 
a*  Xba  Agraanant  batwaan  tha  Vatlciial  Acidiaar  of 
Selaneaiof  tha  Qaltad  Stataa  of  Aaarioa  and  tha  Acadaay  of 
Seianoas  of  tha  Qhlon  of  Soviat  Sooialiat  Bmpvtolifim  for  1972 
and  19T3J 


'  Not  printed. 
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b.  the  AgrwMnt  batiim  th*  AMriean  Covneil  of  LsariMd 
Socieilea  of  tho  Qaitad  States  of  IbMrlea  and  th«  Academy  of  Sciences 
of  ilw  ttiion  of  Sofvlot  Sooiallst  Ropiiblles  for  1972  and  1973^ 

o*  TiM  HenaraadiM  on  Cooporation  in  tho  Poaeoful  Qaoa 
.or  Atoaic  £a«r^  be  Wean  the  Atonic  Energjr  Comlsslon  of  tho  United 
SUtoa  of  Anurioa  and  tte  SUta  CoiMittM  on  the  OtiUsaUon  of 
ilitottie  Energy  of  the  Qdon  of  Sovlot  Soolaliat  Ropublloo  for  1972 
Mid  19731 

d«  tho  Smury  of  Boaulta  of  Diaevoaiona  on  Space 

Cooperation  between  the  National  Aeronautics  and  ^ace  Adniniotration 
of  tba  Qnitad  States  of  Anorioa  and  tha  Aeada«y  of  SeioiiBoa  of  the 
Ihllon  of  Seidet  Socialist  Republics,  of  Januaiy  21,  1971; 

Ihe  Letters  of  AcraoMont  betweon  the  Oepartnent  of 
HMlthf  Bdueatlon  and  Volfare  of  the  TInlted  Statoa  of  AMorlca  and 
the  Ministry  of  Hoalth  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics, 
on  eooparatien  In  the  field  of  hoalth  and  ■odical  acleneoay  aignod 
on  Fobniaxy  11,  1972*  *-  ^ 

2*    Ihe  Partiea  agree  that  additional  visits  or  exchanges  nay 
ho  agraod  vpon  throo^  dlplenatle  ehann^o,  hotneon  tho  sbovo« 
■entioned  organisations  or  between  other  appropriate  organisations 
Mbosa  partlolpatlon  in  thoaa  additional  viaita  and  axohaagea  ia 
approved  by  the  Partiea* '  theae  visits  or  exchanges,  triiether  for 
the  purpose  of  participating  in  scientific  nestings,,  exchanging 
OBcparionooa,  oondnoting  atodlaa  or  daUvaring  loeivras*  ahall  takn 
place  as  far  as  possible  on  a  reciprocal  basis* 


'Notprtmed. 
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sEcnoN  ni  V] 

Science  and  Ttechnologr 

1.    The  Pwilea  will  encourage  and  facilitate,  a.a  appropriate, 
«xchaiv^«  and  eooperation  in  the  Tialds  of  aelanee  and  technology 
between  appropriate  organisations  of  the  two  eountriea*  in 
particular  by  exchanging  delegations,  specialists,  and  scientific 
and  teduileal  infofwntioni  ori^niaing  leetwea  and  bilateral 
ceninars  and  symposia;  and  conducting  Specialized  exhibitions 
and  Joint  selantif  le  research  work.   These  aetivities  shall 
take  place  as  far  as  possible  on  a  reeiproeal  basis* 

2*  The  Parties  will  also  facilitate,  as  appropriate,  the 
conclusion  of  utttually  beneficial  agreenents  betMsen  United 
states  and  Soviet  covemnental  organisations  for  scientific 
and  technological  oocpnrntion  and^  when  ap|nroprinte«  render 
faoilitative  assistance  to  non-govenanental  crganisntions* 

3*   The  Parties  agree  to  provide  for  the  exchange  of  not 
less  than  20  delegmtions  frcM  each  sids^  consisting  of  four  to 
six  persons  each,  for  visits  of  three  to  four  weeks..  (The 
sise  of  the  delegations  and  the  duration  of  these  visits  nay 
be  changed  by  nutual  consent*)  For  planning  piurposos,  it  is 
estinated  that  not  less  than  70  man-months  of  specialist  exchanges 
will  be  required  on  each  sidn  for  the  two<grear  porlod  for  inpXo* 
mentation  of  these  visits.   This  figure  nay  be  increased  by 
milual  CMissnfe* 

'  See  p.  810. 
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b»  Bxchangea  uiid«r  this  Agr««neiit  Mall  b«  earrlad  out  for 
the  purpose  of  faniliarization  with  scientific  and  tec^inological 
aidiiavaMiita  in  both  eomtriaa  and*  ahan  it  la  eonaidorad  mituallj 
beneiicxal,  to  develop  cooperation  in  the  rollowing  fields,  among 
otharat  antaratle  reaaarehj  Mtronongrj  coal  ladwtiyi  eonatrvetlon 
aad  bvildlfig  nat«^rlala  Induatryj  aleetrle  iKwor  (atation  eonatruetlon, 
ganeration^  transmission);  ferrous  and  non-ferrous  natallurgy; 
food  indiiatK7i  saology;  land  raelanatloiii  light  induatrji  mdiina 
building;  man  and  his  environment;  meteorology;  oceanography; 

and  faa  indiiataryi  aelanoa  InConiaticikt  ataadarda  and  atandardl- 
aaitiaai  and  traaaportation. 

5.  Xba  Parties  agree  that  ttiose  unconpleted  exchanges  fron 
th«  1970  •  1971  AtfTMnant  llatad  in  tha  Anaax  to  thia  Section  ulll 
be  completed  in  the  nearest  future* 

6.  In  ananrdanaa  with  tha  proviaiona  of  Paragraph  3  of  thia 
SaeUeo,  tha  Partiaa  alao  agraa  to  oarry  out  tha  follomin;*  axchangaa 
during  the  period  of  this  Agreement t 

a*  Mathodft  and  aqulpnent  for  on^ita  oil  proeaaaingt 
automatic  and  remote-control  systams,  application  of  Chemical 
nathoda  of  initial  procaaaing  and  traataant  of  oil| 

b.   firrigatien  projacta  and  eonaarvation  of  water 
rasouroasj   planning  and  daaign  of  large  irrigation  projects  # 
autflMtion  of  iiTlgiitleii  mr>t«M«       «r  oo^putara  for  daaign 


TIAS  7848 


Uiyitized  by  Google 


796  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements      [23  U6T 

and  coiwtratloii  «iid  opttration  of  Irrieatloo  agr«t«wi 

e.    Construction  of  coal  industry  plants:  application 

of  hi^lj  efficient  drilling  and  loading  aaehlnaa  and  equiinant; 
d«  Qaophgraleal  intarppotatlont   Interprotation  of 

nagnetio  and  gravity  data  and  techniques  used  in  mineral 

roaouroM  apivalaal  and  geologic  atiaUtoi 

e.    Construction  of  livestock  conplexest  introduction 

of  af f lelent  atmeturaa  and  MaierlaXa*  ^p|dlc«tloa  of  mm  IndHatrlal 

Mthodai 

f •   Precipitation  management  by  weather  modifications t 
eloud  aoedlng  toohnology  for  Mnaglng  praelpltatloii  to  aupwift 
sources  of  water  supply  for  multipurpose  uses; 

g*  Organisation  of  toolmleal  MlnEtananoOf  r«p«lr» 
and  nmovatlOB  of  agrlevltural  Baehlnaryi 

h«   Construction  techniques  of  large  hydroelectrto 
poiMV  planta  and  aaaoelatod  danat  iwa  of  ]iraoaot  alamo nt a  in 
hydroplant  construction,  plaoeaant  of  naaa  concrete  In  largo 
damoi  Haw  tachnlquea  In  the  acoiMMlea  of  oooatnio^nj 

!•  Ooalgn  and  ooaatn»tlon  of  hli^»tonnaga  faellitlei 
for  the  production  of  ammonia  and  mineral  fertilizersj 

j*  Spaeial  oamanU  and  polynor  oonerataat  inatallatloaa 
using  such  cements  and  polynera  In  eonereio  f«r  apodal  appU* 
oatlonat  now  oonatruetlon  matoriala  and  ttaalr  appUeatlonai 

k«  Daalgn,  oonainietlon»  oparatloAi  and  oconoiiic 
effectivenasa  of  fish  toy-pass  installations; 
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Im  Coal  Him  aaf«tj  and  natlMm  eentrolt  aQlentifle 
resear^,  control  technology  for  goaej  itlnea«  conaideration  of 
a  Joint  roaoareii  projaotj 

»•  (kpfanisatloa  and  oparatioa  of  UmIm  of  turbinaa 
having  Otttputa  of  500->dOO  megawatta  or  Morai 

n«  Yahlala  and  road  tafatgrs  hMaa  faotora  of  highwv 
aafety,  iaoludlng  drlw  tMnlng,  pedaotrlan  aafety,  and  tha 
affocta  of  aXoo)iol| 

0*  Tfemaporiiiig  and  handling  of  frolglitt  float  oporatioa 
and  hyciro  structure  a  in  inland  water  transport  3  ' 

p«  Patont  ■ananaant  and  lieonatngt  roaoarch  progrMa, 
Indua trial  potontial  of  innovation,  nanaging  the  patent  fiinetion, 
locating  licenaaOla  aubjoct  natter  and  proapaotlyo  lieonaaoa* 
Th«  Partiaa  will  a«roo  oa  tba  anbjaeta  of  tho  ranainliv 
exchan^ea  at  a  later  date* 

7*  Tha  Partiaa  Airthar  agraa  thatf  la  aeeordanoa  vlth 
Paragraph  3  of  Section  Z  of  tho  preaent  Agreenant,  any  othor 
apecif ic  propoaola  for  topics  of  exchangoa  and  cooperation  in 
tlia  flalda  of  .aeianeo  and  todinologf,  put  fomard  additionally 
by  the  two  Parties  through  diplomatic  channels,  will  be  considered 
«Kpeditiou8]y,  and  tha  Partiaa  will  infom  oach  other  of  tha  roaulU 
of  thair  eonaldaration  of  thoao  propoaala  within  aiae  waeka.  Exchangoa 
agreed  i^on  through  this  procedure  will  have  the  sane  statue  as  those 
oltad  in  tha  tmt  of  thla  A<raaaant> 
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SECTION  XV 

Agrienltiur* 

1*  Tht  P«rtl*8  acTM  to  provldt  for  Hi*  «Kehange  of  ton 
dAloigatlooa  of  agrloiiXturoX  aclontiAto  and  flpeelAXlvUi  fron  oaoh 
wiOmg  on  ■wivaUar  agrood  iopiea«  coooiittng  of  f  o«r  to  six 
persons  each^  for  throe  to.  four  weeks*    (The  sl^e  of  the 
dologatlOM  and  tlio  deration  of  ttaaaa  tla&ts  Mgr  ba  dianfod 
Iqr  mtval  eonaont*) 

£•  Tha  PartlM  agraa  tliat  fiva  of  tha  dalagationa^ 
providad  for  lii  Parairapli  1  of  thla  Saot&oiit  will  ba  la  tha 
folXowlng  fields I 

Par  tha  Qhltad  Stataat 

a.  Saad  ooUaetKNit  ooUaetion  of  gen  plaaa 
.for  aolX-coaaanring  planta} 

b.  Pam  ■aohanltatlont  aaohania^tifln  of  orop 
azui  Ilvestook  productlonj 

e*  Aalnal  diaaaaaat  Mthoda  far  traatiag  aai 
pravanting  spaoif  ie  anlaal  dlaoaaaai 
d*  Sunflowor  braading; 
,  a*  larfa-aeala  plant  protaatlcn* 
For  t)ie  Soviet  Unioni 

a*  Organisation  of  boaf  eattla  produetlon  Including 
Intanaifiad  feeding  of  yovng  cattle; 
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b«   T«chntflogsr  of  ■ilntainiiig  dalv/  c«ttl«  and 

organization  of  labor  on  large  nech&nized  fan&Bj 

e.  CoMMrelal  Mthodi  of  prodnoijis  ipvtarlnaiy 
biological  preparatKms; 

d*  Neehanised  cultitationj  harrastlqg  and  post* 
harwat  harelllng  of  vofatablos  and  ftrttita»  orfaolMtlon  and 
tachnolog]r  oi^  thoir  storage  and  processing; 

ProdttB^ion  of  ecni  wl.'th  iwsroaaod  IjroiiM  oontaiKb* 
Tho  Partloa  wHl  agree  oni  tho  auibjoeti  of  tho  'fivo  rfalnlng 
dalegationa  froa  aach  aido  at  •  Xator  data* 

3.  Tha  Partlaa  agrao  that  in  aceordanoa  with  Paragraph  3 
of  Action  1  of  this  Agreement,  other  sublets  for  axchanga 

e 

and^cooparatlMi  in  «grievltiura«  nhioh  nay  bo  propoaod  additionaUj 
Iqr  tho  Partiao  through  diploMtie  tSmmilMf  will  "bo  eonoSdrnd 
without  dalagr* 

SECTXOH  T 

Pifelic  Health  ond  Hodical  SeicBCOo 
1*  Tha  Partioa  agree  to  faeilitato  further  eooperation  la 
the  Xialda  of  public  health  and  aedieel  aciencea,  aa  provided 
for  la  the  lettara  of  Agra  went  between  the  n«S*  Departaent  of 
Health,  Education  and  Welfare  and  the  Ministry  of  Health  of 
the  Q«8«5.S«,  aigned  on  February  ^»  1972 • 


TIAS  7d48 


Uiyitized  by  Google 


800  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements       [23  ust 

2*  Details  of  eoop«r«tloa  riwll  b*  agrMd  npon  bgr  tfa* 

U«S«  •  U.S.S.R.  Joint  Conmltte*  on  Health  Cooperation^  catabUshed 

la  aeeordaac0  wltli  ttM  eit«d  h^tUm  of  AgrooMiit* 

3*  For  plaimiiis  purpooos.  It  io  oaiSMtod  that  100  MBHMKtho 

of  specialiafc  oxcbangea  will  be  required  on  each  aide  for  the  two- 
period  f ior  Iwploiwfitotion  of  tliio  eooporatlon* 
ll.    Financial  and  a<teini8trative  conditiona  of  these  exchangee 

•ImJI  bo  offrood  vpeo  dlroetly  betooon  tlio  U*S*  Dopartaont  of  Healthy 

Bdoeation  and  Valf  ara  and  tha  Mlalatry  of  BaaXth*  of  tka  U»8«S«R« 

38crzoR  n  [^] 

Bdooatian 

1*    The  Partiea  agree  to  provide  for  the  exchange  annually 
froB  aadk  oida  oft 

a*    Up  to  UO  graduate  atudetita,  poat-graduatea,  young 
raaaarchara  and  Inatnietora  for  atwisr  and  poat^adnata  vork 
lA  tha  natural  acleneoa,  to^udoal  aeianooa,  hvaanltiaa  and  aoeial 
aciencea^  for  perioda  of  atay  froa  one  aeaeater  up  to  one  acadeaic 
yaar«  inclndiag  flva-waak  oonraoa  bafora  tha  baglnoinc  of  Hia 
academic  year  to  iaprove  the  participant 'a  coapetence  in  the 
SngllA  or  Raaalan  lancnaea* 

b»  tip  to  9$  langvaga  taaahara  to  partloipata  tn  avaawr 
coureea  of  ten  weeka  to  laproye  their  coapetence  in  the  Englieh  or 

e    *  ' 

Rnaoian  laagvaga* 

'See p.  811. 
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e«       to  20  profMMra  Mid  instruetora  of  vnlvtrsitiM 
and  other  inotltutlons  of  highor  learning  to  conduct  scholarly 
rosaareh  for  porloda  of  ataor  19  to  om  ■eodawlc  y»ar«  the  total 
mAiM  of  tlwM  M^kancos  twt  to  wooeod  50  won  wmtfihi  for  oadi 

d»       to  f oir  prof osaero  froai  vnivaraitioa  and 

other  iaatitutiona  of  hl^ier  learning  for  periods  of  stay  from 
ana  aemte^  op  to  one  aoadarto  yoor  to  offer  Inatrttstiaii  «ad 
to  leotura  in  the  natural  eeieiiceo»  toehnieal  aoioneee,  htnaaitiea 
and  social  aolancaa  in  accordance  with  the  desires  of  the  receiving 
aide. 

o*    Up  to  four  specialists  in  the  fields  of  language, 
literature  or  liagniatiea  for  porioda  of  atay  Am  one  aannitcir 
«p  to  one  aeadaaio  year  to  offer  iaetrvotlon  and  to  leetvra  ia 
universities  and  other  institutiona  of  hi^er  learning* 

tm  The  Pertiee  a^^  to  eaeoirago  invitatieoe  fM  Indiiridttal 
uni>«araitiea  or  other  institutions  of  higher  learning  to  studenta 
and  eoholara  of  the  other  aide  for  the  pvrpoae  of  etody*  eomiil- 
tetleiit  rooaareh  or  loeturlaK* 

3«   The  Parties  agree  to  provide  for  conditions  necessary 
to  fulfill  acreed  progn|H«  laelodiac  voe  of  aetaolMrly  and 
scientific  materials,  and,  vhere  appropriate  and  possible^  woxic 
la  Xaberatorlee,  arcfalvea  and  laatltiatiOM  ovtaide  the  ayetaa  of 
hl^ier  edncetleml  eetabllrtuMiite^ 
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Urn  Xbm  P«rti*8  agrM  to  «citang»  mm  dtltgaUon  trm  eadi 

side  in  the  fiela  of  higher  and  specialized  secondary  education, 
ecnpoaod  of  thrM  to  fivo  Q>ecl«ll«t>»  f er  *  poriod  of  two  wooks 

■ 

on  toplco  to  bo  ogrood  vtpon  lator. 

$,   Tho.Portios  mgroo  to  pitnddo  Tor  tho  oxchaqgo  of 
deXoBotioM  oomiotitic  of  tliroo  to  f  ivo  ipoelolisto  in  odueotion 
for  a  poriod  of  up  to  threo  weeks  in  the  following  areas:  the 
V*S«  aido,  in  tho  odueotioii  of  tlw  haadieoppodi  tbo  Soviot  oldo« 
la  an  oroo  to  be  agreed  upon  lator* 

6.   Tho  Parties  agree  to  facllitato  the  oondooting  of  bilateral 
ooninors  of  Tbiitod  Statoo  and  Soviet  apoelalisto  in  odoeationt 
twelve  participants  fron  each  side  for  a  period  of  two  to  lour 
vooks  on  ovbjoeto  to  bo  afrood  upon.  Ono  avail  aaaiiiar  will  bo 
oendnetod  annually  in  tha  Soivlat  QnioB  and  in  Uia  Qiitad  Statoa 
in  turn* 

7*  Tho  Partloa  agroo  to  onoovrago  tho  axdiaagoy  by 

appropriate  organisations^  of  educational  and  teaching  naterlalo^ 

■ 

including  toictbooka*  qrlUbl  and  anrrlmlaj  MOtorlala  on 
Mthodologj,  ehildron'8  litoratiira«  alldes,  sanploa  of  taaehing 
Inatrunanta  and  viaual  alda. 

6.  Tho  Partloa  agroo  idiat  tha  axohangoo  apadfiad  abova 

will,  be  implemented  in  accordance  with  tha  provlalona  of  the 
innax  to  4hia  8aotM% 
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SECTION  VIZ 

Perfoniing  Arti 

1«   Hit  FarU«a  %igcm  to  Mcoartcs  «ad  si^vartf  on  * 
x«elproeal  twslt,  «pp«traiie««  cf  thmtrieal,  aualcal,  ehoral 
and  chflmgr«9liie  grojipflt  ««clM«traB  jMid  tndivldiial  pMrfontra. 

^•  TiM  Pwtl^e  «gM  to  fMiUtato  tte  tews  ef  alx  mJot 
perf orniAg  «rt«  groups  froa  Mch  slxt*  to  bo  exchanged  eorrespoadingljr 
duriflg  1978  1973* 

3*   CoHwrelal  contracte  acceptable  to  the  Fartiea  trill 
be  oMwluded  between  nyropriaf  crBuiMtlcaa  er  l^parMerlea 
«f  tte  Halted  Statea  nd  eeneert  ertmiMUcM  ef  tte  Soviet 
Onion  well  in  advance  end,  idMoever  poeeiblot  at  leaat  nine 

■ 

MBothe  before  tte  beginning  of  the  tours*  Ite  veeelriag  Pertgr 
will  eeek  to  aatiafy  the  vishee  of  the  aending  Party  concexmxig 
tte  tinias  end  dnretioB  of  tte  tows  m  wbU  m  tte  ouster  ef 
Gitite  to  te  irlsltod. 

Ii«   Tte  Pertiea  agroe  to  f aoilltate  the  toura  of  up  to 
ao  iadivldtel  psrfonwrs  fma  oodi  side  dwli«  1912  •  1973* 
Suggestiona  for  tours  of  indiTiduai  performers  nay  be  nade 
bj  sppropristo  orisniaotlciis  w  iMprsswlos  of  tte  1liaited~8t«teo 
end  ooneert  orgsnisstieiis  of  tte  Soviet  thien* 

5*   In  tte  event  of  additional  mitually  aoooptable  exchanges 
sad  tews  la  perf oradLnc  wte*  tte  profisloas  of  Pwsgrsph  3  or 
Paragraph  k  will  apply* 
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sicnoH  nn 

C  in«wfttogr>phy 

!•  The  Partl««  agrM  tlist  tiM  m1«  and  purcbaM  of  aotien 
f>ietur««  «r  tlwtr  reapeetiva  f Um  i]idttatri«»>  through  eoMoreiaii 
channala^  iMgr  take  place  on  Uio  baaia  of  equal  opportunitj* 

2*  Tb«  Partita  acrae  to  aneoiflraia  tha  aanhaaia  and  to 
provide  for  the  distribution  of  documentaxy  films  in  the  f ielda 
of  aeiMie««  eultura*  toehaologgrt  oduoaiiOB  and  otiiar  fi^t* 
ineludlnff  flliia  for  vniiwroitjr-laval  uao,  in  aeoordaoen  witb 
liata  to  be  agreed  upon  between  the  Partiea* 

3*  TIm  ?artiaa9  idinn  rnqnaatad  kgr  crfaniMtiona  or  indl^ 
viduala  of  their  raapaetiva  oountriea,  agree  to  give  favorable 
eonnldaratioD^  at  approprlAtn^  to  othnr  fila  propoaala»  Inely^lng 
tho  holding  of  fite  praadaraa  in  Mdi  coortiy*  tha  «n^u«gn  of 
appropriate  dalegationa  to  thaae  preiiierea^  and  tha  Joint 
prodvetion  of  f aatura  filM  and  nhort  and  fvU-langtli  adveational 
and  acientific  filM. 

a 

U*  Xha  Partial  af^  to  faeilitata  tha.aaeeiwnia  af  delafationa 
of  eraaliva  and  othar  ttirhnlital  apaatallita* 
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SECTION  a 

PuhlAeationB^  BdiibiUoM.  Hadlo  and  ^•^■Ictt 

Publicationa 

To  roDdar  praetioal  uaistanBo  for  tho  oiieeosaftil 

distribution  of  the  magazines  Amerika  in  the  Soviet  Union  and 
Sotiot  lAfo  in  tho  Ukiitod  SUtoo  on  tho  bosio  of  roolprooltj  and 
to  oeosolt      iwoooaary  In  ordor  to  find  w^ro  to  inerooao  tho 
distribution  of  these  magasines*   Tho  Partioo  agree  to  diotribvto 
fk«o  <Df  ofaOTfO  wiaold  eopioa  of  tho  Mgosiiioi  awmg  vloitoro  to 
mutuailjr-arranged  exhibitions  on  the  condition  that  the  issues 
of  tho  McMltioo  will  oontoia  MtoriaXo  davotod  to  tho  aiibjaet 
of  the  ohibltloii. 

2*   To  oncouroge  tho  exchange  of  books^  lugasines^  oewspapero 
and  ether  pidiliootiona  devoted  to  aolontifiOt  toahidoal»  eolturol^ 
and  general  educational  subjects  between  the  libraries^  uxU-veroitieo 
and  other  on^mlsatlona  of  eaidi  oountiy. 

3«  To  oneouroso  oxohengoe  end  vleita  of  joumaliata,  oditcra 
and  publishorOf  as  welX  aa  their  participatloa  in  appropriate 
Trofoaaional  neetlnge  and  oonferenoea* 

Exhibitions 

U*  To  oxdiange  one  eircttlatlng  axhlhitiea  fron  eedi  aide 

derlng 

The  oubjlect  of  the  Itoitod  Statoe  exhibition  An  the  Soviet  Union 
will  b» 
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Outdoor  Roeroation  in  Uio  n*8«A»  - 

The  Sttb:l6ct  of  the  Soviot  mhibitlon  In  tho  Phltod  Stotoo 
vlll  bo I 

Soviot  Youth 

5*    To  shoH  each  exhibition  in  eix  cities  tor  a  period  of  up 
to  28  octuol  obOHlng  deyo  in  mmtib  city*  The  Partioo  will  dieeu** 
in  a  prellniiuury  f  oahion  tho  noture  and  general  content  of  each 
oKhibitlon  and  wiU  aoqwint  ooch  other  otaout  tho  eKhihitiom 
before  their  offielel  openinSf  in  partievler  tfaroushr  tho  miAiial 
exchange  of  catalogues^  prospectusea  and  other  information 
pertinent  to  the  eachibiticne*  Other  oonditione  for  oondnetlng 
tiie  exhibltione  (dates,  premises,  nwibor  of  pereonarl,  financial 
terns,  etc*)  shall  be  subjeot  to  agreenent  hgr  the  Fartiea* 
Arrangonenta  for  oondootlng  the  oidilbitiflna  will  be  concluded 
by  November  20,  1912. 

•  6«  To  render  aaaistanee  for  the  nohange  of  exidbitiona 
between  the  nusevM  of  the  two  countries. 

7«  To  arrange  throngli  diplonatie  chaanela  ether  eochlbitiona 
and  partlelpation  in  national  eidiibitlona  wliieb  Mj  take  plaee 
in  either  countxy* 

Radio  and  Teleirieion 

8*    To  promote  exchanges  of  materials  in  the  field  of  radio 
and  tolavirton  including  literature  and  tsped  and  filaed  pregrana* 

9»  f9  proBote  oxehsngea  of  dalacatioM  and  ladiTidnala  engaged 
in  radio  and  toleviaioD  aattera* 


TIA8  7848 


Digitized  by  Google 


23  ust]         U.S,S.R. — Cultural  Relations — Apr.  11,  19718 


807 


8ECTXQVX 

Coffrwient,  Social  I  Civic  ^  ^  Cultur*!  «Mt  Profeaalonal  tbcchanr?es 

!•  Dm  Parties  agrae  to  randtr  Maiatanca  to  mmban  of  tha 
Confraaa  of  tho  UMLtod  Siataa  of  itaariett  and  daputioa  of  the 
Suprawa  Soviet  of  the  Union  of  Soviet  Socialiat  Republlca,  as 
nail  aa  to  off Iclala  of  the  national  go^ariwanta  of  both  eoiintriaa« 
visiting  the  Soviet  Union  end  the  United  States  respectively^ 
ooDoarninc  tdiioh  the  Partiaa  ulU  agraa  in  adranea  through 
dApIonatlo  ohanm^. 

2*   The  Parties  agree  to  encourage  exchanges  of  representatives 
of  ainlolpail^  loeal  and  «tat«  fovaraMoto  of  tho  United  Statea  and 
the  Soviet  Union  to  atucty  various  functions  of  govemnent  at  these 
lavola* 

3*  The  Partiaa  acreo  to  aneouraga  Joint  undertakii^a  and 

exchanges  between  appropriate  organiaationa  active  in  civic  and 
aooial  llf t«  inelvdlng  youth  and  aaaiaa'a  ofvaniaationa»  raeofnialng 
that  the  decision  to  implenent  such  Joint  undertakings  and  exchanges 
ranalna  a  OMieem  j9f  the  organiaationa  thaMoIvaa* 

li«  Tha  Partiaa  agree  to  provide  far  raoiproeal.  axchangea 
and  visits  of  writera«  coaposers,  Musicologists,  playwrights, 

♦ 

thaatar  dlraatora,  artiatat  arohitaot8«  »ft  hiatoriaaa,  aaaaws 

specialists,  specialists  in  various  fields  of  law  and  those  in 
othar  Ottltural  and  profaaaional.fialdat  to  faniliarl^o  theaaelvaa 
with  thair  raapeetiva  f ialda  and  to  fiartleipata  In  naatinga  and 

S3finpoel» ,   The  Partiea  agree  to  inf  om  each  other  of.  propoaed 
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idaitora  and  to  wrmg*  program  for  tlwn  mn  in  adranso  of 
tbolr  arrival* 

5*  TlM  ParUoa  noto  that  cownworatiw  aotivities  nv 
tako  plaoo  In  tbair  oovntrloa  in  oonnaotioa  with  JvMloo 
eelabratlona  recognised  by  najor  intarnational  bodloa* 

SECTION  XX 

Sporta 

1*  tho  ?artioa  agroo  to  oneovrago-  roelproeal  anehaagoo 
of  athlataa  and  othlotto  taaM  as  woll  aa  vlalta  of  apociaHata 
in  tho  fioldo  of  pIvoleaX  odnootion  mA  opcrto. 

2.   Thoflo  oxohangos  and  vlaita  will  be  agreed  upon  between 
tho  appropriato  UUtod  Stotoo  and  Sovlot  oporto  orfaniMtioiio. 

The  Parties  agree  to  encourage  arrangenenta  for  tourist 
travol  hotwaon  tho  t«o  eountrloo  and  aaoawoo  to  aatloiy  tho 
roquooto  of  tovriato,  aa  individaala  or  In  grov^,  to  aeqoalnt 
themaelves  with  the  lif  e«  work  and  culture  of  the  people  of 
oadi  oomtiy* 

SECTION  XIII 

Procedure  for  a  Meeting  of  the  Partiea 
Tho  Partloo  agroo  to  hold*  kIUiIa  one  yoar  oftor  tlw 
signing  of  this  Agreenent,  a  neeting  of  their  representatives 
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to  dlMvas  tlM  |aplMMiUtti«i  «f 
of  tlM  progrMi  for  1973* 


ondtte 


SBCTIOM  XIV 

tntry  into  Foroo 

Thia  AgreoMot  ah«ll  ontor  into  f  oroo  on  olgnature  with 
iCfMt  firm  Jaimny  1«  1972* 


havo  signed  thia  Agroenantf  and  tharoto  lunro  affixed  their  eeala* 

VMZ  at  Hoacoir  in  duplioata^  in  tha  Engiiab  and  Ruaaian 
Itiirmttj  both  aquaUy  tatlMBtiaf  thia  alavMitli     4qr  «^ 

A|Hrilf  one  thousand  nine  hwidred  aerentgr-two* 


FOa  THE  CX>VERMMENT  OF  HiS 

vmam  aaoss  cr  Amc&i 


[0 


FOR  THE  GOVERNMENT  CP  THE 

onoif  OP  sovm  sGCXAUsr 


t  A 
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AMDS  TO  SKtroR  Hit  sczEMCE  iiD  ncumum 

JAa%  of  BxoiiMOTa  of  PtlteatiflW  Cwriad  Om*  frm  th»  lOTO  -  1971 
Agreement  Into  tho  Preaent  Agreeaent 
(Parasraph  S) 

!•  Aataretie  Roooondi 

2*  Hl^*Volt«ge  Powor  TronMiMiOA 

3*  'HanogOBoat  ^atew 

U*  ClMideal  ibotvaetlm 

5«  Tranaport 
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•  AHNEX  TO  SECTION  VI  t  EDUCmOM 

1*   Qeneral  - 
(Appli««  to  Pai«snFil*').«««  «ad  2) 

9f  ifi'iiiiM*.  h&^mmn  tiM  ItwmtlwMl  taMKh  and  ftcelmf«s 

Board  (IHEX)  and  tha  Ninlatry  of  Higlwr  and  Specialised  Secondary 
Sdnefttlon  of  tli*  QSK  (MlBiflttx},  tto  raetlvlag  alto  uS31  provite 
for  participants  in  the  exchange;  tuition  and  fees  for  training  in 
mljmtmktiMB  meA  otlanr  lastijtafelaBs  of  hlgtwr  l«aniiiic«  VMMrdi 
eontttlMW  iMeMsarj  for  ecndnetlng  tlwtr  eeholarlj  firegna^  piommt 
for  suitable  living  quarters^  and  a  laonthlj  stipend*   In  case  of 
111mm  cf  f  «r  aoeidtBt  nNltliv'  Ia  iajiaqr  to  ft  partleipnt  tb» 
receiving  side  win  bear  nedlcal  costs^  including  hospital  expenses* 
as  igif  d  bttwMB  tli«  two  flidM«  TImi  atndliic  aid*  will  b«ar  all 
'ootta  fbr  trawl  of  Ita  partiei{»aata« 

The  receiving  side  will  lend  assistance  in  providing  suitable 
ar  f  wtilitiaaa  for  apoaaea  and  aiiiflr  diildran  of  Hia  partioipaata* 
Itae  sending  aide  will  bear  all  costs  for  spouses  and  minor  children 
aaoflPfMnijlng  tha  partlidpaBta  la  tba  oxehaaga  la  tha  rooalYlJig 
ooontiy.   tn  eaaea      lllneaa  of,  or  aeeident  reaultlng  in  Injursr 
to  a  spouse  or  ninor  child  the  receiving  side  vill  bear  nedical 
aoata,  laeladlng  hoapitsl  oxpenaoa«  aa  agroad  betwaen  tho  tHO 
sides. 
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(Applies  to  ParAgTAph  i-a) 

IREX  and  ttie  HJUastry  wlU  •xcbangs  lists  of  noninass  snd 
tte  atMSMiy  lafonMUM  atoovi  •Mb  asniM«  «iA  hU  pro^wi  aot 
Istar  tluu  Mureh  1  f  qr  III*  ntxi  aeadMde  jmt*  ItiirwNRtafeiws  of 
2REX  and  th«  Miiiistey  will  at«i  la  th*  Sovlst  IMmi  no  Istsr  ttaui 
ItaQT  10»  1972  and  iB  tlM  Itaitad  8UiM  M  Ut«p  tlun  Itaj  10*  1971 
for  «  mutual  excbanga  oX  information  concaming  placement  oi^  the 
ptrtieipanta  for  ih«  forihecidiic  loKtoniP  Tear  and  to  diaavaa 
datella  eenaeetad  with  tho  axehanga* 

Participants  who  are  to  start  ttaair  work  4t  the  baginnim 
of  tlio  oeadnde  yoar  will  arrtva  imiag  fkm  parlod  Aiigaat  IrIO, 
as  agreed  upon  b/         and  the  Ninistr7«  at  the  univeraitiee 
in  oaah  eowrtary  ahich  will  praida  ooivaoa  in  laagiiaia  yrapara^ 
tian*  thoaa  aeaaptod  far  tho  aaaond  aanaatar  will  arriva  dnrl^g 
tho  parlod  Potamarjr  I-IO.   If  a  partiolpast  cannot  arrive  in 
tho  raooiilng  aountay  an  tho  ograad  dato»  tho  oondlng  oldo  Hill 
Inf cm  the  receiving  eicie  of  this  fact  as  far  in  advance  as 
paaaShla  and  o  nav  data  far.  hla  anrival  will  bo  oattlod  tv 
agroanent.   Applieationa  far  axtonalana  of  ajraail  parioda  of 
atsgr  m^  be  sutaia.tte<l  during  the  participant's  period  oX  stii^J 
and  will  ha  eanaidarod  Isf  tha  raoai^lhg  tidt* 
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tto  rtMlTlaff  tld*  «tll  provlte  th«  p«rticipant6  in  the 
<a»h>i>cw»  vpon  tiMir  anrifal  in  tlw  oounUj*  with  tto  foUoHlfiB 

in  tiM  USA    -  200  dollars  «  mthf 
i«  tlM  USSR  •  16$  nM*t  *  MMifeli. 


(A|»plles  to  Paragraph  1-b) 
IRBX  and  tte  Ktaistrr  wSU  agTM  cn  tto  tet««  for  tte 
and  will  •xebanca  Usta  of  parileipanta,  drafts  of  tlia 
for  tha  ooiraaot  and  oo— ontarlaa  on  tiMM  fegr  Nagr.  ^  of  aaeh  yaar* 
Fartlalpaata  in  tliaaa  amliaiigas  mt  ba  T*tTtnltil  li^  ooa  or  fiio 
leafier The  receiTli^  aide  will  provida  to  tha  partiolpaota  tha 
foUoidilg  atipandat 

la  tha  IfSA       180  doUara  a  aonthf 
in  tha  USSR  •  150  ratalaa  a  ■oaWi« 
Tha  ataj  af  tha  partlalpaata  la  tha  aawhaiwaa  in  tha  raealvii« 
country  will  include  exouraiona  to  two  of  ita  oitiaa^  with  a  total 
duratiaa  of  ap  to  ana  vMk»  to  ha  ecaaldavad  mthia  tha  apvad 
doratioa  of  tha  aaehaiita*  ^h0  neai'vini  aida  will  baar  all  oosta 
for  thaaa  aKOvraiaaa* 

lie  lyohan^a  of  PTofaaaora  and  Inatmctora 
(A|ipliaa  to  Faragraph  l-o) 
IHEX  and  tha  Hioiatry. trill  axehania  liata  of  profaaaora  and 
iaatrwtfln»  tha  aaeaaaarar  iafenwtiaa  ioaoaralng  aaoh  of  thM» 
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«nd  him  ^ngnm  of  raMsroht 

for  UioM  propoMd  tgf  iha  aendlng  sid*  for  th«  first 

aMMitcTf  Iqr  Nirdi  15  of  tudi  spwri 

for  thoat  propoMd  for  Urn.  mmoA  MMftor,  b/ 

OetoUr 

Tho  MMlvlBc  «ldi  wlU  iaf oni  tto  Mndii*  sids  cmwirait^ 

•ccept«oc«  of  the  ooholAro  tagr  unifvroitioa  aad  oUiar  inotitutioiui 
of  Uchtf  Xftvaiflg  ulthltt  two  nllw  aftM*  tk«  ibwi  tatlflmJ 
doowMito  sro  r#c^.'vod* 

TlM  v»e«i<fiiig  lidt  Hill  providt  to  tto  pMrtlAiptiiU  «f  tiMM 
•OTntengM  tte  foUoirliic  ■tlpaodsi 

in  tho  USA     -  260  doUaro  «  wmthi 
in  tho  08811  •  2I1O  nUlMm  •  MiUi*  . 

$•  Baehainw  af  Iictwrw 
(Applies  to  Paragraphs  and 
M  PaitiM  will  Kthwui  rwMU  f «r  iiibjMto  «f  l«etwM 
Poe—bT  1  of  Mch  y<Mr*  1b»  mmIvIiic  aidt  will  tpecixy  tlw 
nam  of  ttaa  invltiqg  unlvoralt^  or  otbar  liiititvUoii  of  lilclMr 
loandBgt  tlw  f iold  of  ^ooiollMtioM»  md  tiM  owiio  to  bo  tooi|ift« 
laoguago  requlrenenta  and  iongth  of  atoy. 

1^  Itartfi  15  fonowiaB,  tli»  Fntloo  «m  ovdMOit  Uoto  of 
loettvorot  and  tho  noooosary  tafozMitioa  bboift  ooeh*  Tho  roooiviaf 
Fartor  Aball  iaf om  tho  ■ondlag  Portj  of  tte  dooioloo  of  tte  Inoti^ 
tufciott  of  Ittiteg  loornlm  by  igril  15« 
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Tht  rvcAlTliig  Pttrtgr  will  provitte  llvinf  qttartera  for  Um 
iMtortrfl  and  will  l«iid  AMlatamw  In  finding  MGcnnodatlaM  for 
Aceonpai^ing  spouMa  aod  nlnor  ehUdnm*   In  caae  of  lllneas  of^ 
or  •oeldnnt  msnltliig  In  InjiOT  to  •  pnrilelptaii  dpown  or  niaor 
ohlldy  til*  roeolviam  Pnrlgr  will  boor  Mdienl  oootOf  inelndlng 
hoapitol  oxponMO*  m  ogrond  botMOon  tin  tuo  PartlM*  Tlio 
oondlnf  Pnrtgr  will  bMr  all  othor  oontn  for  oponoio  and  alaar 
ebildran  acconp&itying  pArtlcipanta*    Tha  Partlas  will  provl<i« 
tiM  foUoifJnc  stipontet 

In  tha  QGA    •  200  dollaro  a  nonth} 

in  ttaa  ]DS5R   •  2i|0  nihlaa  n  nontli* 
^     TlM  doading  Fart^  will  bn  raponailbln  for  nU  trofval  o«ponona« 

9 

6«    Invltatlona  to  Individual  ScholarB 
(Appliea  to  Paragr«pii  2) 
SVBh  wialtn  will  b*  bnaod  on  tlw  tMa  of  lafitntlon  frai 
iiKliYldual  uniTeraities  or  othar  Institutlona  of  hi^iar  aducation 
Of  tlin  tvo  oldM*  JRB  and  th«  Mlnlotry  dgrod  to  tronndt  tbt 
invitations  and  to  aupport  and  f  aeilltoto  1n|i1i— utitliin  of 
tbaaa  viaita  on  tho  baaia  of  raoiprooitj* 

7«  Sarinaro 
(AppUoi  to  Paragraidi  6) 
Tlia  Partiaa  will  ooordinato  tba  topiea,  tinaas  prooaduraa^ 
orroofMMiito  and  loontion  for  iiio  oMiaoro*  fh*  oondiiig  Forty 
will  baar  all  eoata  of  tba  tratal  of  ita  partioipanta*  Tba 
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recalvizig  Party  will  bear  all  costs  for  Mintenance  of  th«  fttl^iZ 
d»l«g»tiOO» 

The  receiTlng  Party  shall  eonflra  arrangaMnts  two  aonUis  frjtt 
to  tha  9mdn»  and  Uw  •mOit^  Party  iImU  Mta^t  tte  IXKk  «f  ito 
pTtlalpaBtt  tlilHr  dqr«  prior  to  ih*  — imr  4M«» 


6*  VUlto  of  KfwreaiMitailii^i 
(Applioa  to  Paragrapb  8) 
Boob  aido  Mqr  ooady  ot  Ito  on  oatpoiioo*  ito 
to  the  racaiviag  country  for  f Mil  1  i  ariaation  with  tha  eondivioiu 
of  ot«d^  and  oojen  oC  Ito  pwtiolporito  la  ihooo 
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.  COrJIAiEUHS 

Messy  CoeASfHeKflHiffl  QTBTawK  AnepxRH  k  Consdif  CoBetcicix 

Cou'/an/.cT/^ccir.ix  PecnyC5n'/K  o5  oOuchsx  m  C0Tpy;iKHM8CTBe 

Apyr»c  oOxactHX  bb  I972-I073  rr, 

IIpaBZTenLCTBo  CoefliiHeHKba  UiaTOB  AixepMKH  u  npaBHTenBCZfiO 
Coiosa  CoBeiCKVix  CouuaAi^crKHecKitx  PecnyOAiix 

JIojiaraHj  hto  odMeHu  v  eospyAuiAMecxBo  OyAyx  cnoooticiBoaaiB 
paoBipeBHD  BBaHMonoHHiiaBNii  iiesxy  avepiiKeHcxiiii  H^poBetcKXH  Kspo- 
ABMR  H  pasBHSBn  otBjDoeHHtt  NBiAy  oOeiiMi  espBNaidi 

Corr.scuflHcs  o  cEflnyimeJI  nporpaioie  o<SiieBOB  m  cospyAHKiiecsBa 
Ha        B  I97S  rr« 

PA3AEI  I 
■QOciaH  <iacn 

1.  I]pe;;yc5ioTpeHHhje  K8CT0Hi:iMf.t  Cor.'raneH'/eM  oCwgk'j  h  Bxa/.Tt: 
;ionEHu  ocymecTBiiflTLCfl  b  coorflexc'rB;'.ki  c  KoHciHTyuzeii  k  cootuctct- 
Byx)iii)iL';<  3aK0iia)iM  h  npasHJieuvi,  AeSicTByximu:;H  b  KaiSAOli  cTpaHe.  3 
9TUX  pauKax  Ctopouu  Oyayi  npeAnpHHUuaxB  see  HeoCxoAiiUb:e  yc.iJiKfl 

coBSBRHfl  tfaaronpHBsmix  ycaoBHfl  oc^ecsBBeKHa  axKx  oo'HeHOB  k 
BKBHToa  B  cooTBaTciBHH  c  oBBaioi  HacioRnaFo  CQraaoaHHa* 

2.  CsopoHK  B  WMEK.  9(^RfiiBHoro  BKnoBBeHHa  CorsanieRBfl  £0- 

POBapi5E2»TCH,  MTO 

a)  nporpaiiwbi,  uepuipyru,  cpoK/.  npefiuEaH/.a-,  Bpean  npKOuTiiH, 
Bonpocu  r)viHaiicwpoE3H,iF;  v.  'rpaHcr!opr«no3Ki'.  v.  4pyr«e  ieis/ii!  ouKenoB 
u  Biis^TOfi^  npeAycuo^pehHbix  iiacrofl^Hu  Ck>rnauciiiseu,  ecjiK  37o  'amiu 
oGpaaoH  ne  onpaxsaeao  noBoieHKfliiB  atoro  CoriidBeaHaj  cornacoBUBa- 
vToa  Ha  BaaMMOflpaeMReitoJi  ochobb^  xax  opbbrxo,  rb  noaxRce  vey  sa 
<10  AHoil,  no  nHnBaiiaxRiiecKRii  RBiittiaii  bxr  nex/qr  cootBeTCTSjroiiiiiKR 
opraiiM3aitHfiioi^  npimjieKaciiMMVi  Oropouaita  x  ocyntocyaiicHuo  otmx  o6- 
ueuoB;' 

C)  o^paiueHnH  3a  BiisauK  snn  amu,  npvtesaamHx  b  cooTBeTCTBiiu 
c  uacTOH£iMu  Cor/iameuueii^  noAanxcH,  kbk  npasujio,  hb  Reaoe  Men 
aa  20  XHaft  ao  npeanoaaraeiiolt  sbtu  ovMBxa; 
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3)  XaH;ian  CiopoHa  iiMeeT  npauo  BK74.v»i aTt»  t  cocraB  iej.er£:!: 
nepeBo,mi:KOB  vinA  npejici-acuTeaeii  cBoero  noconbcriia,  KOToptie  sxch 
SflT  B  odoiyn  otiycnoBneHKyn  nvtcneHnocTB  xerxraaiifi; 

r)  EcnK  8T0  HHuif  oOpeaou  ife  ORpeAeieBO  nososeHXH^i  Hac70i(- 
vepo  CorsameHKR  11  aa  HCKnmeKiieu  vex  cny^iaeB,  kofab  £octKrn:/Ta 
vA's.p.  K0K\'pcTi;3H  zororopeHHOcTB,  rTp;ie3'::9??u:;:e  e  cocTDeTCTi>'.;H  c  h3- 
cTOfliuHi:  Cor^auciuiet;  nana  onjiau^BaaT  cboi5  pacxo;^:^  BKJiKmaH  Me-:7iy- 
napoflHL-ta  npoeaa,  BHyTpeiiHw/,  npoc3;i  m  ctokmocti,  npeOuBaHim  b  npn- 
miMax)a;e:'.  crpaHe.  B  cnyyae  oopameHWH,  npi:HMUb»i;.afl  cropoKa  n8cct..oT- 
PMT  ao3Koi»iocr&  omiasu  BHyTpeanero  npoesaa  h  ctoMuoctH  roc7»Hmy. 

3.  OffueMu  H  BHSHtH,  nepemicneNiiHe  b  HacxoRuaH  CorKaneHini, 
HO  HCKBDvanT  JtpyrMX  BxaxtOB  m  ootteiiOBj  ROTopue  iioryx  dtiiL  opraitK- 
30U8Hy  o6cv.)?.v.  cvpar'3r.ni  i'.r.i:  r^.ejinrs'AUP.'ni  '.ix  opTQHV.'SB'.v-^n-'A  v.z::  cr- 
flc;ji)Huan  rpBAAanauM.  npu  stow  rTpc/,no;;braeTCH,  mo    opraiiv.aauiiH  ao- 
iTOJiHMTerTjHtix  nKSKTOB  M  oCweHOb,  Kor;i2  3T0  uejiecooCpasKo,  oy,teT 
cnocoocxBOBarb  npe^Bapiircflbhah  AoroBopenHOCXB  no  AiAnAouaf^iuecKMu 
xaaajiaii  kbh  uesAy  coosaetctByDmiiiiR  opraRMsamifliH. 

PA3AKJI  n 

CnemiaBxaiipoBeHiiiie  corrsi^envift  b  otfjiacTX  nayKH  h 


I.  CfopOHB  npxiiyt  Bce  HeotfxoxHinie  yepu  b  ttesiix  noocpeHXR  h 
AOCTMXBUMR  BUDonHeMMH  cxaAyi»iHX  oomaiteHHii,  TeKCTii  KQTopNx  (jynyT 
paccuaTpMBBTBCs  B  Kswcna  npxBOHeKtitt  k  HacroHBieuy  Cor;i&uaKiiK): 

a)  Corjiamennf!  wesTiy  HauKOHansKoii  aKa:ie»r/eil  KayK  Coe/HHennisix 
LiTaTOB  AuepMKH  M  AKa^eMiseiii  HayK  Conaa  CoBeTCKHX  CouuaJiidCTuqecKUX 
PecnydJiHK  hb  I972-I973  r.r.; 

0)  CornaneHiM  MexAy  AuepiiKaHcxmi  coaeToy  nosHaBaTeBBNiKX 
otfq^csB  CoeAKHeHwoc  OfatOB  AyepHiCK  h  AKaneyiteK  Mayx  Conaa  CoBex- 
CKHX  CouHaxHCXKMecxHX  PecnytiBRK  xa  X972-I973'  r.r.;  ^ 

b)  Ueyopauziyya  0  cotpjAKHqecTBe  b  oc5nactx  McnoB^baosajiufi  asou- 
wo^.  3i:eprH/i  b  mmphkx  iiennx  ueK7>y    Kouvxcuel!  no  sTovHoi^  yuepriiK 
Coejiiuieni'ux  lUiaTOB  Amc-phkv:  m  PocyflapcrBeHHUu  Koi;irieToa  no  ijCnonB- 
30Ba:>!;ro  aiov.i'.o^  aneprMii  CoDsa  CpseiCKUX  CouiiajiuciimecKXX  Pecn^OaHK 
aa  I972-I97b  r.r.i 
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r)  r.ToroDoro  ;toi(yMeiii3  o  peaynfevaTax  oocyj;,ieii'/.F.  Bor."ocr;;  cot- 
py4J:i:4ecri5a  b  oo;iacxK  t.cc«CiiOBQii«n  KociiKHecKoro  npucipahcvija  ;:e.^zy 
HauKOHajiLKtiu  ynpaniicnxoit  no  asipoHaBTMKd  h  xccneAOBaiiKis  Koci:v;iiecicoro 
npoctpaHCTBa  CoeAiuieiiHux  SiTaTOfi  AitepuxH  k  AKaaeuKeii  Haytt  Coaaa  Co- 
sescicux  CouKSXKCTKiiecKiix  FecnydBHK  o?  21  Rimapfl  IQ7I  r,; 

s)  OCdfeRKux  nxceu  uaiay  lAiHHCTepcnoH  aApaBooxpaiiei:Hfi>  oc»pe- 
30B3hi;h  k  couK9nL::orc  ocecneMeHUH  Coe:i;i!;e!!Hio:  'Jtstob  Auepim:  r.  ;.!'/- 
ii/.crcpcTBOM  3;ipaiJOoxpaHeHnH  Coioaa  CoBei'CKnx  Couwa7i;.CTHMCc::;;x  Pecnyci- 
nwK  0  ccrpy^iiKKecTBe  b  o6jiacTn  sBpaBooxpaneHiifl  h  ueASSUiJiscicoii  uajKa, 
noAniiCSHiiux  II  ([eBpa;ia  1972  vom. 

2.  CTopoKU  corsaiianTCfi,  ^to  AonosRUTea&Kida  bm3ktu  xiim  oo';:eiiu 
HOryT  tfHTB  coriiacoaaKu  no  sHnjiofjaTstiecKXH  xaNaxSM  Kcssy  cuiceyivBssH- 
KiiMv  oprasaaauMffitK  iixa  ii«uy  afvrietM  coovaescsByBiiiniit  oprahsaauxatiK^ 
yi^«cT'.:e  KOTopux  B  STKX  .ToronHiiTcrLrKX  i^MS'/Tax  ;t  OLr/easx  o;ioCpf.eTCfl 
c"opoHSUK.  TaKwe  BviawTy        otv.e-fK  c  uer.Lio  yMaor/iH  b    Kay»iHi:>:  cose- 
caH^^nx,  oouena  onuiou,  npose^cH.-./i  r:ayq;;u:<  p^ioo?  hjim  q?eH-/fi  fleHuaii 
OyAy"  npoMcxoflMTB,  no  BOSMoaHociii,  hb  ocHoue  BaawwHociM. 

PASOIBJI  U 

1.  CropOKU  oyfl:yT  ;aoJi;xHUM  oopaaou  nooRpHiB  it  coaek.cTBOBart  oO- 
weHy  H  coTpysHK'iecTBy  b  o6mcTA  KSyKM  v,  TexHWKii  Mesjiy  C00TBeTC?3y»- 
ai;u*i  opraiiiiaaut.HMii  oGenx  c^pau,  b  HacTHocm,  nyreK  ocuyHa  aej:urau:'.K- 
UH  M  OTseauiuMf  cnetinaaucTaMN,  ociiiena  HayHHoR  a  TexnaMCcxott  siiJ.opi^a- 
itneii,  opraHBsaiiHU  neKUuM  a  XBycsopoHKHx  ceuaaapoB  x  CHUfrosMyKOB,  npo> 
BejieHKfl  cneuKanasHpoBaaHia  BucraBOK  k  coBHecfuux  aayiiHO-iitcccoAoaaTeaBr 
cK»x  pacoT.  3Ta  jieflTeoBBociK  0yset  ocysteciBaflnca  no  BoaKoaiiocsii  na 

yCnOBHHX  33ab^UH0CT». 

2.  CTopoHU  OyflyT  TaKdce  ;ionB:iuu  oopgso^  cnocodcTEOBSTB  sskkk)- 
u.enwio  Bsai'.uoBbiroAHia  cor7i3iiieiiii*i  o  Kay^ao-iexHii^eCiiou  coTpy;;Hij^eci'jie 
ue:^;iy   aaepvucsHcifflyK  a  coBOtOfcRiii  POcyAapcTBeaHumt  opraisitaannauR  b 
OKaaKBan  neoiJxoiiKiioa  coseilcTBKe«  fcorxa  aro  TpeOyeTCa,  KenpaiisTeiis> 
cTBeHnKM  oprauHsauHflH* 

3.  Ciopouu  coraauancca  ooecnemtTB  oCwn  He  ueKee,  -^c!^  20  Ae-* 
ncram'.nrr-i  c  KaajoH  CTopoKu  micneHHocTBio  ot  ^  ao  6  Me;20iieK  Ka.cABJi 

Ha  cpoK  07  3  AO  4  HeAe^ib.  (KoAH4ecsBeKHbiv:  cocTOB  AeneraauM  u 
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RPOAOi[2H7e]iBHoc»  npeOMBaRKS  uorys  dun  xaiieHeHU  no  bscxmuo*^ 
corxBciB}.  B  aesffic  nieaiipoiiafiKH  onpeaeneno,  ^90  Kax£o:i  Cropoce 

noTpefiyeTCH  ne  uenee,  mcm  70  ^CJ:0BeKO-^:ecK^eD  119  ;;Byxr.-:i'niiii  ns- 
p;iOA  BunoriieHi.H  jtqhiiiix  oCMducffi.  Ho  BaauuBOuy  corxacMn  asa  u'^lpa 
uoxer  duTB  vEenzqena. 

^,  OOMeubt  no  AOHHOwy  Cor;i8iueH6i!0  Cy;iys  ocyiicCTSJiHTbCR  b 
neXHX  oaiisKoiiaeiiiai  c  xocvxxeaiuiioi  nayKH  h  sexmncR  b  oCeHX  ctpbbbx 
Kj  B  cnyiiaa»  Korxa  axo  Baaaiuio  butoxho,  paaBHfKK  coTpyABx^ccsDa 
B  caexymifix  otfxacTRx:  aBEapKimecxKe  HccnajtoBaKHB,  acspoflotivR, 
yronBiiBR  npo>:ua7ieKHocTi>j  cTpoMTe;!BC7BO  h  npoutuiR9HKOC7&  CTpoMTenb- 
Hh!X  !,;9TepKBJioB,  3KepreTMKa  (cTpoKTer.bCTDo  sneKTpocTaHUHi;,  npoi:3- 
BOflCTBO  M  nepesSMa  3  7ieKTpo3HenrH'.0,  ^iepwaH  m  uoesHaH  r.xTnr-jp- 
Piifl^  niu^eBaR  npouuuiAeHuocTB,  VQoiiovAn,  Me;iuopauisfl  vi  soAKoe  xo- 
afittcTBO,"  oerKBfl  npouuuaeKHocTb^  MQtiiii»ocTpoeuKe«  iieaoBeK  u  oicpy- 
xaman  cpasa*  ueTeoponom,  OKeaBorpB<^fl»  Be|tirBaR  a  raaosaR 
npoutttiWKJiocTBj  Hay^RBR  HB4opKaa»R,  ctBRxapsiiaaitRR,  spaBcnops, 
a  xaKr:e  B  ;ipynix  ofinacTHk. 

5.  Ci'opoHb!  corjioratDTcn,  mto  ;iecoc?onB2;viecfl  oOaeHH  no  Cor- 
ri2L.eK;'.;a  Ha  1970-71  rr.,  nepcyxcaeHitue  b  npwjiOiieHMa  K  Aatiuouy 
pa3j8e;iy,  d-sn-j's  sunoJiHeHta  b  dJinKatoeM  Oyaymeu. 

6.  B  cooTBe;cT3uu  c  nojio£ccHii»uii  naparpa^a  3  ^aKnoro  paszeza 
Cropouii  corRanaotcA  Tattaa  oc^mecxBHtB  b  vd<ieHika  nepttona  xaKcsBxa 
HBCTORvaro  GOrxauaHKR  caenyBiiiHe  oOMeHu: 

a)  UexoxH  H  otfopyBOBaaxe  no  noxrosoBxe         Ba  npouucEax, 

CMCXeUU  BBTOKBTIIKVI  11  TeriCMexSHHK'/,    rrpitMeKeHXe  XRUR116CKXX  UeVOXOB 

nepBMMiioii  noflroTOBKM  h  oopaCoTKi:  HelTn; 

6)  npoeKTMpoBaHne  HppwraiiKOHHKx  coopyseHWrl  vs  oxpsna  bo;":i:i2C 
pecypcoB^  njiauupOBaiiue  m  paapa50TKa  Kpynnux  uppKrauk>0HKb:x  noocx- 
TOB,  aBTouaxHaauHR  RppHratixoHBHX  CKctax,  HcnoaBaoBaBKe  9B!1  saa 
npoexTHpoBaaRRtCtpoxieaBCSBa  x  ynpeBxeitXB  xppxrauxoBBKiiK  cacTaxa- 
NX;  ' 

b)  CTpoMTenBCTEO  rpesnpMflTMii  yro;ii>:ioli  rpo'-'uui'onnocrK,  npx- 
ueneKMe  BbicoKonpo^aBOAMzeAbUUX  npoxoA<iOCtuiX  u  norpysQiiBidX 
uauiiiu  u  oCopyAOBaHHfl; 
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p)  rBofwamca-oCtpetfotxs  uerKKiHiix  h  rpBBictaaBoiiRux  sausioc 
H  fexumeeine  cpetcfBa,  iicnox&aareiiw  m  ouftHni  iMiiepaBuisix 

fl)  OrpoiiTentcTBo  Ht:DOTi!OBOjMecKKX  icownneKCOB,  Ene^roHi^e 

3(I)li«KTMBHUX  KOHCTpyKUilii  U  UaTepHaSOB  H  npHUeueHUe  HOSiOC  iUi;ii'CT- 

puanBHUx  uexoAOB; 

e)  ynpaiweKiie  ocavcami  vsyttu  iiaiieReHiifi  norojiu^  npaueReiiHB 
9«xRHwoicHx  cpmcsB  XXX  aapoxxeKifl  odxaxoB  X  ynpaaxeHMx  ocajtKaim 
e  aexBB  ysaxxttoxxx  BOXocxadaaxHx  paaxxiixoro  aaaxawMxa; 

k)  OpraHHsauHH  TexKKMecKoro  oCcnyxvBexKfl,  pessoxn  x  aoo-> 
ctaxOBJieHMH  cej!r-,cK0X03R»cirBeHH0H  TexnaKM; 

3)  TlpoeKTiipoBaHHe  Kpymiirx  aneKTpocraHUHll  h  nnoT/.H,  Kcnor.B- 
aoBSHHe  npoMuuJieHHha  KOHCjpyKu:iii  npM  CTpomenBCTBe  rnapoajieKi- 
poctaKsuB,  yKxaxKa  tfefoxa  a  tioxBaxe  nnosMiiu^  Hosye  vexoAu  b  3ko> 
BOHXRe  npoeKixpoBaHKXj 

x)  npoeKSKpoaaxxe  'x  ct poxtexacfBO  xpymioTOEHaxaiix  yctaxo- 
BOK  no  npoM3BO£CTBy  auuMaKa  u  UMHepanBitux  yiotfpaxxll; 

k)  CneutfariBHue  bhau  ueucHia  h  CeTOHB  c  noji^wepHtJUH  narron- 
HMfOflfl:.™,  y  vaHOBKM,  HcnoJisaynjaiie  laKMe  ueueHTu  h  OeTOHh:  c  no- 
suuepHUiitu  u8noiiiii47ejiflUM  AAA  cneuManBHux  neaeSt,  uoBue  KOHcxpyK- 
nxoxBiia  HBtepxaxti  x  xx  apxinxeHKe; 

x)  DpoextxpoBaxxe,  crpoxTexBCfao,  Mcemyafauxx  x  axoHoifli- 
mcxax  ajkj^tcfXBHOCfB  pHtfoaarpaxxxexBrnix  coopyxexxjlj 

y)  BesonacHocTB  paCoTu  b  yroflBHux  maztax,  rohtpotib  aa  Kt-' 
Twy/A^H.  ueTBHa,  HayMHue  v^ccr.^f^mzmn,  xexHUKe  Konrponfl  33  ssraao- 
£31  (  ociBD  uaxx,  paccMOxpeHMe  Boaiioauocxx  coBuecxuja  MCCAe^oBa- 

h)  OpraHSiaBuxa  x  aKcnjiyaxamix  tfaoKOB  napoBux  xypOxH  uoq- 
xoosM  500^00  uTBC  X  tfoxaa; 

0)  AbsomoOxxb  X  tfaaonacxocTB  ABxsaxxx,  Baxttane  Hoxoae^e- 
exBx  ^aKxopoB  sa  (SeaonaexoctB  xbki«ikb*  sxamax  noarosoaxy  ao- 
XXtexeK,  desonacHOCTB  neaexosos  m  snKnKJie  anKoronn; 

n)  OpraHHsauHH  nepcBoaoK  m  nepepaOoTKK  rpysoB,  aKcnjya- 
xauHH  ^oxa  m  ruApocoopyxeatiU  Ha  peoaox  xpaucnopxe; 
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p)  namtoBeAeHiie  n  sHitBHSKpoBSKm  nsteBTOB,  ttsyi;KO-xecae« 
nosazex&citKe  nporpaiiini»  onpeaexeHwc  npoHuiaeKHoro  noieKniiBJie  rbo- 

<5peTeHi:H,  yrrp2EncH'.:c  naieHiHoi*.  CTryTrSoi?,  onpeaeacHW  oOS9CTK  JH^ 
ueH3upoBaiitifi  u  soauoauuix  noxynasejieft  mneaanZ, 

CfopoKH  cornacyBT  feiiatiiKy  oeraaBiua  'otftfenoB  xonoxHH^ejtBKo. 

7.  CTopoHu  raKKe  corjiacKJiMci.,  hto  b  cooTBeTciBnyi  c  nsparpa- 
4iou  3  p2  3ii.ej!9  I  HacToymero  Cor;iaaeHna  nioOwe  nvyvAe  i(OHKpeTHi:c 
npCflnoseHHR  no  teuaa  oomchob  w  C07py;!:HnMec?3a  3  o3;i3CTr^  hzviva  h 
TexHiiKM,  Aono;!fiMteJii>HO  Bb!AB/>raeuuo  CxopoHetJCM  h  nepejiaBae/^b^e  no 
ARimoiiazimeeKKi^  xaiiasBu,  Cysyi  cBoeBpeneHuo  paccMaTpaBBTBca  ■ 
CfopoHU  dysy  MH^opMMpoBatB  xpyr  xp^a  0  peayiBvasax  xx  paccuof- 
poHMti  B  Te«eKH6  6  HSjienB,  OitMeKUj  coraacoBaHfaifl  nyreii  avoft  npo* 
ue;aypuj  oy^yt  huctb  tot      cmyf,  nvo  N  odiia»t,  mpeHHcneRiuia 
B  TBxcxe  AfiHuoro  CoraaaieHXfl. 

PA3AEJI  ly 
CeiBCKoa  a^oaaftcgB^ 

1.  CtopoHU  coraaaaBTca  otfacnawTB  oAiea  c  KaiaoK  ctooouu 
10  AeaareaKBiffl  ynaniflc  a  cneuaawefoB  b  oOiaetK  caaBCicoro  xoaelict- 
Ba  B  coGssBe  4-6  MOxoBeK  KaiAaa»  hb  cpoK  S-4  aejieaa  no  BaaKiiocoiv 
nacoBaHHoM  feHBSHKe.  (KoiHvecTBeHHull  coobb  Aeneranai  k  npofloaiiH- 
zaxBHOCTB  npediTBBHMn  Moryr  6utb  Maueneiiu  no  DaawMHouy  corjiac-^o). 

2.  B  cooTBercxBHM  c  naparpaclou  I  ssHHoro  pasaejia  CTopoiii: 
cornauauTCfl  ocymeciBuiB  oOueti  nflXBio  ^enerauMflUH  no  cn&^mQi^-  ^e- 

MBTHKe: 

C  aMepHKBHCKOH  CTOPOHM 

a)  Cdop  ceuRH^  cdop  aapowoieBo^  niasuu  pacteHnfl,  npe;ioxpa- 
HiimHX  nmay  ot  apoaiiR; 

0}  MaxaKHaattiMt  ceiBOKOxoaattcsBaHHoro  npoNaBoscna  b  noaeBo^t* 

Gtaa  R  BMBOSHOBOXOtBai 

b)  3B6oT.Qm)ivifi  iHBOSRUc,  xavaHva  a  npof^RxaKiHKa  cneuK^Kqa- 
CKax  aaCojieBaHuK; 
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r)  CejieKKMB  noacojiiieMUiix8; 

A)  Uei>onpKHTKii  no  saoiKfe  pacteiiHli  b  axposoa  uecLitaife, 

C  coBeTCKOi:  ctooohu 

a)  OpraHi^oamifl  MncHoro  CKOTOBOiicTBa,  UHTeHCUBHoro  o^icopiia 
uoAOAnnKS  KpynHoro  poraToro  cicoTa; 

<S)  TexHonorHH  cojiepaaKXfi  iioooimoro  exosa  h  opraHissauKff  ffpy« 
aa  KB  Kiiynnuc  HcxaiiiaiipoBaiiKiix  jiepuax; 

b)  npoMHsiieuuiift  onocDfi  npOKaBoncsBa  seTepiiHapBKx  dsoiioristje- 
CKmc  npenapaioB; 

r)  j.?exQH;i3KpoBaHKoe  B03;ae«iuB3HJie,  yCopKa  '.■  nocneyOopomiafl 
o6poooTK9  oBomeii  H  nnoAOB,  oprauMsauMH  h  TexHonormi  mx  xpaiieiii^fl 
R  nepepadoTicu; 

a}  npoHSBoxcTBO  KyKypyai  e  noBuaeRHiiii  coxepssHisesi  CKSiEHa. 

CfopoHH  AonoJiuMTeJi&KO  ooraacyDT  teuavKxy  octaxBBux  rrsk 
Aesarauult  c  Kaanoll  CTOpoHHt 

3.  CTopoHU  corjiBiiiaJOTCR,  mto  b  cootbctctbz*/  c  naparpc  :0',r  3 
ps3Aejia  I  HacTOfliaero  Corna^eK;^H  ap^r/ie  npca7!o::e<j'.ifl  no  oOweiiy  :i 
coip^;;rii:MOCXfiy  b  oCJiacT;!  ceitBCKoro  xoan^.CTBS^  KoxopLse  uor^T  Ci:zb 
XononiiHfenBiio  npeAJioseKn  CiopouauH  no  AHnnoMaTKMecicitu  KBHajsau^ 
(Jjny*  paccuaipKBancB  a  irpaTMailiiiHK  cpox. 

SangBooxpaEeiiKe  x  aejammcKan  iiavxa 

1.  CTopoHu  comuaioscfl  coAeUciBOBaTB  AanBiieiiiiieuy  coTpyssstse- 
CTsy  B  o0naoix  aapaBooxpaHexxa  x  xexxuKHCKoft  itayKx,  kbk  b;o  npezy- 
GSOTpexo  o(SMeKiiuKX  nxcBKaxK  MCSAy  UxHucTepcTBou  3AP8Booxpsnati;iH, 

oCpaaouaHMH  h  couzan»Horo  oCecneMeitHH  CM  v.  '.U'.iiHCTopovBOif  3Apa»o- 
oxpaiiejiHH  CCCP,  noAnHcajiHNx  II  r-cnpojifi  1972  ro,na. 

2.  /ie'rajiM  coTpyzmmccTaa  Ly;;yT  corjJDcoi;!;i3aTLc»  coi.nccTiioi. 
auepKKaKo-coscTCKO/  KouuccMeii  no  coTpyAKiiHecTBy  b  oohsctii  sjpaBO- 
oxpaHeiiBH^  ytipeBxeBHOil  b  cootBetcTBXsi  c  ynoMJiByTuini  odueiiRuini 
nxcBxaiM,  . 
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3.  3  iieniix  axafiitpoBaRXR  npeanosaraescs,  Hto  nun  oc7uec^'2r.e- 

ir.-H  oCuQHQ  cneu/.anwcT3Mii  b  paKxax  stopo  cospsfimwecsss  notr'eUi'CS- 

ca  ICO  ^c;ioBeKO-Mecj;ueu  c  KsiX/ioii  ctodohu  kb  CTjocJierH:'.:.  nep;.o;:. 

coi  ;-aco3uBam'cH  nenocpe;ficTDeKao  j;cH/*y  liKiiixiepcisou  3.105300:'. psKe- 
fiKfi,  oopasoBaHHfl  M  eoQHaxiHoro  o6ecROHettM8  CfltA  u  U;iH;;ci:epc;3ou 
axpaBooxpamHKS  CCCP. . 

OOpasoBaywf 

I.  Cropoiiu  comaaanrcfl  o(Secn8iuiT&  otfitea  eaerosBd  c  saiaoK 

CTOPOHU: 

a)  jto  40  Gty2»HtOB,  acimpaKfOB,  uoaoauc  yMeHioc  «  npanoxesa- 

Hay.c,  lexHKMecKKX  JiayK,  ryuatiiuapKfcQc,  BitnDMaH  oOuiecTBCJiHtic  ;iaysc:;, 
npM  cpoKQx  npeCtiBaHiifl  oy  .o;jHoro  ceucctpa      no;iHoro  ^'^cChc:  c  ro^-;, 
BKJUOHSa  nflTKiieAaaBHue  Kypcu      uaMasa  yHeO::oro  roiia  Anh  coi.ecws:i- 
csBOBaHMJi  yHBCSHKKaHM  (XSMOBa  CBOMX  aiiaanH  pyccxoro  unu  aHrj:Kii.cKoro 
nauxa; 

C)  AO  25  npenoABBameli  aauKa  abb  3aiiH«K»  kb  j»7ti'jtx  IO-Kc.xes&- 
!!vx  Kvpcax  0  ueBBD  coBepneHCTBOBaBBR  axaHMK  pyccitoro  bbm  enrjraiicxo- 

ro  R3uKa; 

b)  io  20  npoii«ccopoB  v.  npenoaQBaiejieh  yHMi>epc'/Te?on  v;  jtpyr.'x 
BucuiMx  y^eOHux  aaseaeHMi!  ^jih  npoBeaeiiHH  HayHiio:-!  paOoihi,  cpoaot:  jio 
nosBoro  yMOtfuoro  roaa;   otfmiH  o0%eK  asux  oOiieBOB  aa  oyAet  npaBti- 

■aVB  50  MeBOBBKO-MeCRKeB  C  KBXAOlt  CTOPOBU; 

r)  so  MCTupex  npo^^ccopoa  yaKBepcMTasoB  h  ApyrKx  buccsqc 

I'^.eCv.vx  32Bej:aH::;i  cpoKo«  ot  oanoro  ceuecipa  ao  nojiaoro  yv.c(j:-.oro 
rc;ia  ;iaH  npenoaaBaHiin     srer.«n  iieKuwH  b  odJiacTK  ecTecTBeHi.bx  nayK, 
TexH/.Mcc;c'/x  iiayK,  ryuaiiMxapHux  a  oOaieczfieHHiui  nayK  b  coosbescxBBB 
c  no^ejiua;:flMK  npiiiiuuaioiieii  ctopoHbi; 

a)  AO  ^etupex  cnequaBBCYOB  b  otfaacta  aauica,  xwepoiypu  mbr 
BBBrBHCTHKH  ppB  cpoKBx  flpeCfuBaBiiB  OT  OAHOFO  CBuecvpa  AO  flo^itoro 
yvaHaoro  nwa  abb  npenoxaaaRBfl  li  maaBa  Baxaatt  b  yHUBepcxsatax 
a  Apyriix  BHCBBX  yiieCBHx  aaBBAaiBBX, 
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2.  CiopoHu  comaiiiantCH  noomum  npHrsfiueHiifl  ov  on^taJMiaL 

yi:ni;epaiTeT03  hhh  apyrHX  duc.ukx  yMednL;x  asEeAeiii:.;  c-:yzc:H7z:i  ii 
yMeiiKM  Apyroii  cTopoiiu  jir.a  oOy4eHMfi,  tioHcya&sauiui,  iiccxeAOBasci;^- 

3.  CxopoHu  cornaaa»TCR  oCecneMiiib  ycjiom^fl,  Heoc'AC;;.:.:i:e  ^J*?. 
BunonRSHHR  cor]t8coB8iiHia  nporpauM,  Biasimafl  nooBaoBaiiKe  yHe(SHU}:H 
u  HsyHKUiiH  MSTepiiaJiaiiu  k  b  vex  cAyqaax,  xorAB  bto  uenecooCpasHO 

u  bo9Uoxbo>  patfoTy  b  naoopafopHfix^  apxsiBax  x  yitpesnaiiu»x«  Ke  bxo- 

jlfiWXK  3  CMCTeMy  bucuikx  yi{e6!;L!x  aaseTieiiKj^ . 

4.  CToponK  ooueHflnTcfl  ne>tera'4WHV.n,no  ozHOh  c  r.a:::;ro.!  cvooonu, 
E  otiJiacTH  Buciuero  ii  cpciHero  cneu>ia;:BHoro  oCp83ob3hi:h  b  cocrase 
3-5  cneuvia;i;:c20B,  cpoKOw  Ha  2  neRem  no  TeitainKe,  liOTopaa  cSy^eT 
eorjiacoB8H8  aonojuiKteiiBiiO. 

5.  CTopoiiH  copjiaiiiaioTCB  ociecneuHTB  oOHeB  xexersaieByK  3  co- 
ctase  3-5  cneatsajiMotoB  s  oGjiactH  odpaaoBSnHfl  cpoKou  j^o  3->x  He- 
je.iB  B  cneflyMaiHx  odnacTHx:  auepuKaHCicaH  CTopona  -  b  oOJiacru  oOy- 
MeHMH  ;iHii>  cTpaAaiomwx  iw^ivmecKHyii  He;TocTaTKar.m.  CoieTCican  gsopo- 
ua  -  no  7eM3TMKe,  koTopafl  CiyaeT  corr.QcoBaHa  no3;;Kee. 

6*  Csopouu  corM^anicR  co;!ieiiCTBOB8ib  npoi>e;ieHi(io  jiBycropoH* 
iikx  ceitKHapoB  aKepxKaaciosx  h  coaefcioix  cneauaBBCTOB  b  o($31sc7h  o0- 
psaoBdHHB  0  KOB»iiecTBe  12  qenoBeK  c  KaxsoU  csopoHu  cpoifou  ox  2 
AO  4  HeAon^  no  corsacoBatiHoH  TftHaTXKe.  Taxna  cewBapu  6yAys  npo- 
nozvs'^on  pa 3  b  poa  nooiiepeAHO  B  CbBescKou  CoDse  h  b  CoaAKKetmux 
iiiiazax  AuepKKvi. 

?.  Ctodohh  corriBsSiOTCH  r!oo::;pRTi>  oci^en  ueHiiy  coo'rijcTCTBy»:i!i;i- 
UV1  oprs3i.'ioaUMfii-ii  yqeCHfciU/.  i:  rQ;;arorHvecKKu:'*  uaiepiisjiat:::,  i  lois 
MKcne  y^cCBKRami,  yHefiHuiu  nporpaiittauK  »  nsaHauii,  KeToAmecKiiMK 
uaTepitaG8KRj  Aoscicoit  BKTepesypoH,  AKsnosiititBaiiiti  otipasiiaLs:  yiieCS- 
nux  npMtfopoB  m  HarxiiAHUiHi' noco6xaii». 

8.  Cvoponu  corJiaaaJOTCH,  mo  oOueHu,  yicaaaHHue  iirzs,  c-.i^t 

OCyH^eCTBARTBCH  B  COOIBeTCTBHH  C  nOAOXeUKJlMil  npMSQSeilKfi  K  <iaCTOA- 

Bieiiy  pasAesy.- 
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V.  cnor.i:  ;:TggjCsos  w c  :c7  c c T30 

1.  CropoHt::  corn3::ai07CA  noocipiiTs  »  noAzep;x;:i;sTB  ko  ocho.:: 
Bsau^Ji!  ocsR  BuciynAC;Hafl  teaTjaAutiac,  u^*ai;uan6H!!2X>  xopo2i:v:  :i  xo/corpa- 

i>^'rfHecK:ix  KOJiTiefCTHBOs,  opr.ecrpoG  h  oTi:e:iLi!i'x  I'.criDJiintTGriS/ . 

2.  CropoHu  corjis  .510TCH  cncco6cTDOE37i>  noeorsicau  -ecTH  :;;;^'t-;;-_x 
Hcnoriuirre.'ibCKi'.x  Ko;ineKT.'.r.oE  c  K3;ir;0/.  cropoHu,  KoropuuM  ou»  cooii^ci:- 
CTseiiHO  oCueKnDTcn  b  1972  m  1973  rr. 

3.  KotsuepwecKsie  KOHspaxrti^  npiiesiiieitue  ami  CropoK!^,  t^zu':  3&::- 
Ro^jBYBCf!  uesay  ooorBeTCTBynoiMun  oprwnsBnyuiiM  kbu  Kunpccspiio  Coeji::- 

lieBHUX  utfiTOB  K  XOHUepTUU}JH  OpraHMSSUKflKK  COBeVCKOrO  Co»3Q  £CC79;0H- 

HO  33dnGroBpe):eHHo,  i:  b  tex  CTi^j^anx,  Kcrzia  3to  B03:-o:-.iic,  ..c  rc3z:-:e, 
MBM  33  jiCBflTi.  -f.iecfiueu  LO  KSuar.a  noeajioK.  np/.KiiMaiC)::;£a  C?o'o::a  Oj»;ot 
cTpewiiTbCH  y.iosnei'copiiTi  no-iejiaaua  iianpar-j:Hp;i;e;;  Ctoooul:  e  cr:;cic"!;r.'. 
cpoicoD  M  npo;ioJi-cv.TeaBjHOCT»i  recrpojieri,  a  Tat:i.c  Hiicj;a  ropo^o:;,  2  :%orc- 

piiDC  OKK  6yAyS  npOBOAMTBCfi.  . 

^.  CropoMH  cornaGianTcn  coxenCTBOBatii  roctpoJiRa  ao  7;B&?;ii3v;:  ot- 
aejiBKtrx  McnojiitaTSBeil  c  ^smoU  CTopoRU  b  TetieK;te  I972-I97S  rr.  ITpcA' 

r.oieuv.H  0  r3CTpo.';?'x  0T,ienT>Hux  KcnoJiu/.Tejieii  voryi  Cuih  uhccchl  co- 
OTBeTcrByaiiiMis^i  opraiiKaauMHyH  liu  v.iw.pccupv.o  CoejiKKeiiiiUX  -lai'O^ 
KomiepTnK'.-n  opraHnasui'.RMi'  CosGTCKoro  Cocsa. 

0.  a  ch^H&Q  Aoiio/it:kr:'c;.i>iifaiX  B3a;i:.ionpVi£:.:r.;^:.iL:x  oci'.ei;oii  /i  r.ui3;;ox 
B  oOnacTii  HenoBHHTeiiBCKoro  MCKycciBa  cy^yT  .npnueHtnBCH  noi!Qa:eji:sfi 
nyHKTB  3  KJtii  nyUKxa  4. 

1.  CTopoHu  cornaaanvcii,  qto  npoaass  n  tioKymca  xitKo^KjiTit^oB 
KxiionpouuianeiiHOCTM  otfenx  cTpaii  dyssT  ocyaiecTSAH?&cn  no  KoiixepHeeKim 

KaH8na:i  ua  OCltOBe  PSBHUX  BOSUOSItOCtCft. 

2.  CTonoiiii  coi'jicunicrcd  no3.;rHTL  oO»:oi!  i:  ot.ccrci'.t .'Htl  !:;^o;:r."f 

KiiK  vs  B  jipyr/.x  oO^iaci'HX,  isiaiOMan  'i'/r^bMU,  liovopnc  .'-or:/?  ;.i.~o;.i.o0^aTLCj 
h  y::Hsepcii?eTax  b  coovBetcTBMM  co  cnKCKam,  nosicexaaiK'Jisi  corn&coBSiiiui 
iiexxy  CTopoiiarjK. 
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3.  CTopoiib!  no  nnocBte  opraiiHsauK/  wt.v.  0T,'4;is::[;x  r.vix  c:c:::; 
CToaii  cornsjiQDTcn  0«BronpijriTHO  pBccnarnmatro  7^pyrv:e  r.xr-'c  ;:!-::;h 
3  oCaacx;.;  i:;;;iO-arorp£viut,  uKji3jiar»  nnoi;c,';eiine  ic;'.i;o.':pc:^i>o;-  -  ...coL 

npeusapax  «  coasBHKo  coBicecTuux  xyxo;i6(;SBCiiJ«iiOC,  iiayw:o-Rony;ifipKi:x 
H  yMeOi^ux  KopoTxoueipaiKKiitx  ti  no]itiofc»Tpasitux  !l:xafc:jOB. 

ft 

PA34EJ1  IX 

aajiMiHii.  BHCtaBKM.  oaawoBeKBttwe  m  teneaMaeHae 
OtopoiTH  -eoraaifaBTca: 

I.  0KE3fc;3a2i)  nooKTy.KecKoe  C3.^2:.CT2:te  yc-e'_Ko;.'y  pscnpocTpsiie- 

'  CoaxxKeKHUx  Uljafax  aa  ocaoae  BaaxHHOCTX  a,  no  uepe  Heodxosi:::oc7i:, 
ROHcyaBTHpoBatBca  a  uoaax  uaxoxieHKH  nyfail  yaexK^eHiUt  pacnpovrpase- 
HKa  yxaaaHioix  ii^paaaofi.  CsopoHu  coraauamca  pacnpocipaaasB  dsonjiss* 

no  Kenpo]:3n;!Ke  HO'^epa  aypr.sr.oB  cpejH  nocexMievieH  hb  B3Bue:onpOdO£:> 
Mbjc  BbfcTSBKax  np.:  ycriOBvtM,  mto  Kouepa  xypuaaoB  GyAyx  cosapscasB  ua- 
iepwa;iL:,  nocEF..,cHHL;e  tcl'sw  Btici'esoK. 

Aai!K8::u  no  VLZ^mm^  TexaK^acKHK,  KynBxypHiix  a  otisieoCpaaoBaTeaBKi^u 
Bonpocaii  ucatsy  tfatfaKoseKaim,  yuMaepcasoTauK  a  xpyrattx  oprSHv.3anxa!2!: 
xasiaoii  cfpaxH. 

3.  IIOO^piiTB  oo'MeHb:  k  .locajUKU  aypHer'/CTOB,  pe^iaKTopoB  i;  '.ic-.s- 
rcjie^t,  a  vaiae  ax  yMacsae  a  cootaeTctayioGtHX  npo^iOccxoiiasBuioc  scxpe- 
<i8X  Ko:i<t«cpoui;Kflx, 

,  flucraaicM 

4.  OtiucuRTBca  B  1973  r,  oahoh  nepeABM»io»  aucTaiiKOU  c  -ajuao^ 
.  cropoiiL! . 

Te::oM  ai^cpwKanCKO/  DixCxasKK  a  CoBetCKOU  Couse  OyA<3>« 
"Ci;;bx  ua  npiipoAe  a  OiiA". 
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?c:;.o;.  coBeTCKoii  Buc^asKU  b  CQeAUi:eai:ux  L.sct&x  Ci^'se^: 
"Cofleicicafi  uonojiQii" . 

5.  KaiAQfl  BbtcTQBita  6yaet  npouoA/.Tbcii  b  isccvk  ropoA^A,  cpoKou 
AO  28  ;;ue£,  2  Teneum  aoTopttx  aucasBica  otkputs  b  Kamou  ropose.  CSO' 
pottu  Oyjiys  npeABBpKsejiLHo  oocyiaaxB  xapsKTap  n  Q6wfi%  cozepiaH;:^  xas* 

BucvaBim  n  npoBOxm  saaiiuKoo  oanaROKAOBHe  e  yKaacitKUKK  slic^bb- 
KBiVA  AO  KX  Ov^^unanBHoro  oTicpuTHRj  B  "acTHOCTM,  Hyieu  B38i::.;Horo  oC- 
ueno  Ka7a;iorawi,  npocneKTBiiu  w  ^pyrok-.  HH(l.op«EUKeii,  oTi:ocr^^C;.c;.  k 
DUCTBBKaM.  CornBcoBQHUio  CTopoii  noRucsni  Tarase  yi  ipyr^e  ycT.Oj;;H  npo- 
Bcseimn  quctsbok  Ccpokh^  paaucpu  noueac.'iii^l,  KOBHMeczBo  corpoBo^aio- 
m,  ^HaHCOBue  ycBOBHfi  a  v.x.).  SoroBOpenHocn  no  ycaoBKau  npoae- 
aeuKs  BHCiaBOK  fiyaaT  xomrHyTa  xo  20  ifofttfpji  I0?2  r. 

6«  Okrsubstb  coseaeiBHe  b  oeymecsBSOKKii  oCMaaoB  BKcnoKasaua 
uaiay  -tyae o5e:tx  Ctopok. 

7.  CornacoBbiBaxB  ro  5;:.':r.o?/BTH'tecKMM  Kanajiau  jpyrv.e  E&craBKZ 
M  yMacT'^e  b  HaauouasBHux  BucTasxax,  tcosopue  uoryx  coc:oii7:bcfi  b  usa- 
AOli  cTpaHd. 

PBflgwei^MOT  IT  mmwm 

6.  CosaKcfBOBBn  otfueHaM  uasapHaxaMi  b  otfnacTH  psAxoBeqeKfiH 

K  Ter.eBiiseHKR,  bk.ib^sr  TeKCTcnue  v.  32r:/caHi:t:c  112  rrarrvtTKyw  nsaRicy 
paflMonporpaHMbi,  a  lav.sQ  aacKHxye  hb  nr.eHKy  re;:enporpai:::i:. 

9.  Cofle?.CTBoBe:'L  ocyqecTBseHzo  oCueHOB  aener9U'»'n'.:H  n  orz^jai- 
HUiiVi  ^t^mauM,  saHMMaiOiiiiiuMCH  Bonpocauu  pajKiioBeQi8Hii:H  k  xerieav./teK/K. 

I,  CropoHu  oomuanfCH  oKaausats  coseiicfSMe  '^neueii  Kcurpecca 
CoeAHueHiibx  niTBTOB  hiopuK'A  »  SanyTasaii  BepxoBKoro  Cobot8  Co»3b  Co- 

BCTCKiix  CouManHCTvmecKKx  Pc cnyO)iMi(,  n  i-n-crjc  oil.i:u:;9r!j>HL:«  jii'.uai.; 
npOii'/.TCJiscTu  oOeux  cipBi;,  .•:occi4Qio..vH!i  cooTucTcvBeiiHO  CoBOvciciK;  C003 
w  CccaKHeKHiie  !u?qtl',  0  ^^eu  CiopoHW  cyAyi  AoroBapj4BaiLC/i  aopaace  no 
AiinjiO!jaiimecK.iiu  Kaaajiau. 
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2.  CropoHfci  corjiaaaBTCH  nooaipflTt  ofiueim  npejcTasiiienHini  ro- 
poactcMX,  uecTHbix  M  pcrnoHar.siita  opraHOB  DTiacTH  Coe;;/.Hei:Hi:x  ^rsi'Oi 
\'.  CoseTCKoro  Coioaa  tjjir  03H8KOuaeHKfl  c  psaniisHbiua  ^^v,mfin\^  ynpes- 

HQhAh  Ha  3£KX  ypOBHHX. 

3.  Cropoiiu  oorxDUDiCR  nooupHss  opPBKXSStum  coi»ucc9Uiix  Mepo 
npttflTHH  H  o(>McnoB  Mcxxy  coonieTCTsyiQQiiulf  oprettHsoitHnuu,  8&nv:usn- 
oiKiiHCfl  rpeviaacxoM  n  odmecTBeiiHOK  AefltejifiHocxbio,  BKJuovaa  uoxoAQi^ 

Hue  w  seHcioie  opraHHsamiu,  npK3i:aBaR,  mo  peuieHne  pcyi^ecTsjifiTB 
Tetc;:e  coBuecxHue  ueponpHflxufl  it  oCueHu  flBUfleTCA  a^aou  cbmmx  opra- 

4.  CTopoHH  corjiauiaioscfi  cone;Lc:303asi>  BaaKKtHi;:/.  oo:.ieHa:.'.  a 
BHsmaif  iiKcaTeaBli,  xoMnoamopoB,  uysuKOBeAOB^  ApauaTyproB,  pejtMc- 
cepoB  leaspoB^  xyxoxRRKOB,  apxHvexropoB,  HCKyccsBOBeAos,  paOosaa- 
KOB  Myaees,  cnemtaviicTos  b  paaxutttoix  odsacmx  (rpaaa  r  apyrRX  i!im« 
saHSTioc  xyjiiTypHoS  m  npo^eccKOHariBHoSt  zeHxenLHOcTBio,  a&a  03i:8kou- 
Htm?,  c  ;iHTepecy]0!UKaH  kx  b  3T'/x  oOnacTHx  BonpocaisH  '.:  ;ij:h  yMecTBH 
BO  BCTpetiax  M  cMunosKyuax.  Cfoponu  corjiaiuaioTCH  MH^)opi:iipo3s;B 
apyr  apyra  a  npeanaraeMbx  KaHAMnaTax  anu  noeanoK,  a  laKae  paa- 
padasuBaiL  aab  kiix  nporpauubi  AOciaxotiHO  saOnaroBpeueuHo  ao  'ax 
npx0Hnifl« 

$i.  Csopoitu  OTxettavT,  vto  b  oDeax  eipaiiax  uorys  Buexi  uec70 
laifflSHHe  iieponpiMTRR  b  cBaax  c  irpaaxxoB&BHaii  xHvlMulvol  abt,  npw»- 
MBHHuc  ocHOBHiuiii  uaxAyHapoAHHUK  oppaHiiaaiiKRHX* 

PA3iE2  n . 
CnoDT 

1.  CTopoHu  cornaiaanTCfl  nooiappi'^^^  •?.-?.r.-:.mv-Q  oC:.tOH-:^  cnop?c:.:>- 
noMH  /  cnopTHBUUMM  KouQK^auu,  a  taKHe  noesAKU  ciiei;iiaaucxoB.B  o<S- 
AacTH  (i,H3HMecKoro  BOcnuTSHKfl  cnopTa. 

2.  Si^  oGiiehbi  *i  .ioeaAKil  Cyayi'  corjiaG02t)a3arak.Si  tCEAy  cooiflex- 
ciByniKiiK  cnopxKBBiiiffi  opraHxaamfnoi  CoexHHeHHiix  IBxaTOB  x  CoBe^- 
Gxoro  Conaa. 
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Cropont:  cor;i8-.aiorcfi  nooupp.Ti.  opra:;;'.3s:u'.io  '^'jfACZvz-ieciiv.A 
noesaoK  mssy  laywn  ctpsHaMK  a  uept:  ajih  yaoBneTBopoii;:^  a&n::ocoB 
typMCTos^  npiieasainiiiix  KHjiHsiayan&no  k8k  rpynnaim^  no  03USKo:.']io- 
Hino  e  MHWht,  tpysou  k  xyoBtypotl  KBposa  Kaasofl  cspbhu. 


CTopoKu  corneaaicrcH  b  Te^eH/.e  roza  nocne  noan/iCSK;:??  HCcroRce- 
KHB  xoaa  ooyQecTBseifHji  otfiieiiOB  m  pasBxtKa  nporpaiom  ua  1079  ros. 


HacTOflnee  GorjiS'_eH;ie  scrynaeT  b  ciiny  c  :.:c:,;eHr2  ero  noAHUca- 

fi  yAXT(BBFSnKE  BUueyKaaaHRoro  HMxenojsii»c8BflHeaH«  jsoasisiu  o<J- 
pasou  ynoAHOHOHaHXiief  noAnMCBaa  aacTOflQaa  CorsaaeKHe  »  flpxrx^SK 
K  BOUy  C80X  neuBTM, 

COBEPilEHC  B  MocKse  II  MR  enpenn  Mec»ua  lucH^ia  zoshtlcoi 
ceuBffBcat  Bsoporo  rosa  b  sayx  BKBeunjiapex  va  aaraKftcxoK  x  pyccxott 
aaKKBX,  np«M6ii  o0a  lexcfa  niattt  owuiaMOByi)  cxay. 


8a  UpesHfeBBCVBO  8a  npaBatesscsBo 

CooAMUcKKux  IOtbtob  Couaa  CoBCTciwx  Coui;Bit;;ciinec- 


PASJSEX  m 
nponeavna  bctdbsb  faonoa 


xiy 

BcgyiTTOHBe  B  CHBY 


AMOPXKII 


XHX  Pec::yujia« 


[bbal] 
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"Havtca  w  yexH;:::D" 

n£F£4EHi>  TEM, 

nepexoaiimix  iia  CorssBieHiui  1970-71  rr*  b 
CorsaieHiie  1972-73  rr. 

1.  AHrapxmecKve  HccnexoBaHim 

2.  nepeiaMS  aneKvpoaneprHK' 

3.  Chcscml;'  ynpaii^.eHijfl 

4.  Pe^epupoBdHue  b  odaac^u  xumuu 

5.  TpBHcnopx 
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Ho  corn2co33HHio  ucs^y  CoaeTow  no  !.:c;::2>');apo>iHi:M  Hccjier^OBSKZfrj 
11  oCiicnaM  (Ai^PZKC)  11  ;.lnii'/cTepc?Bo»  Ducwerc  11  cpeAiicro  cncu;'.a;iL::oro 
oOr.aiOj-JKKH  CCijP  (LiKKMCxepciBo)  np;jHUM3;caan  CTopoita  ocecrour.T  v-iacis 
ju;uoB  OvueHOB  nnatoli  h  BSHOcauK  ae  oC-jHauviQ  b  yuisBepoiieiax  ;.  zi/j- 
FHX  BucuMx  y*ie6iiiix  aaBeaoHMinc,  HcciteAOBaseniCKiaiii  ycnoBuam^  nec6x<H 
jiRUJiiui!  znn  peenuaamiii  nx  KaynuKx  nporpauu,  nnaioK  aa  n^KeuRe'jj>^ 
itanhe  z  eseuecimo^  craiieHASttlt.  ITpn  aacioneBaHKn  y^acTKSKa  ~o(i:£8fS 
'.t;:*.5  i:ccu3CTi50H  CinywQC  c  v.y.u  npi'.iiitM£:-:L;afl  C?opoKa  cyaet  iiecT/.  pecx-,^h 
no    !.:eA;iii;:i;CKo:jy  oCc7iy^;;Baii;jir,,  BKr.'mza  pacxoflt;  no  ".eMCii/.i:  2  uor.a:-.;i- 
ue^  no  coDiacosair.tfo  i.seHsy  ^layyn  CTopoKSir.:.  !!anp3Br.H»Ji«afl  Ciopous  Cy- 
iCT  KGCTi;  Bce  pacxo/ibi  no  npoesa^'  c3o;a  yMacim-.KOB. 

npHHiiuBBniaa  CtopoHd  o'yjieT  OKaabtsan  coseiicTSMe  b  npexociraBae- 
HUH  EpaeuneKoro  mumn  cynpyrau  h  Hoxosetanx  setau  yiiacTnxKOB  otfiie- 
HOB.  HanpaBiifiio^fl  Csopoaa  Gshqt  hbctii  see  pacxow*  CBiiaaaaKe  c  cyn- 
pyrai^K  11  Ma;ioj.eTn::;.:K  ;ieri>un,  conpoBOAflaiom;:;iii  yMac?Ki;:(03  oC:.:e;:05  5 
np;;H;::.:aiouei;  cTpsKe.  Hpt'.  33done3&ii;ii'i  i:nv!  iiecMacTHO!.:  cjiy^ae  c  cynp\Ta- 
UH  -^Ji-A  ;.ra-io<"ieTiiM;iH  aeTLM;5,  npr.niKjaiOMaH  Cropona  oy;ieT  HecT;\  pacxosu 
no  ueAW-iicKouy  odcviyaiiBaHMio,  BKnaiafi  pacxoibi  no  neMeHiiK  2  Coni-HHue, 
no  cornacoBaBun  Messy  JinyuH  CiopoHaiiK. 

2*  (Xiiieuu  CTy;iE;KTaMV<,  acniipsKTaMLi,  ;.:oso£m:tl 

:{^cHii•M  'A  npenoja33Tejir.!:n 

(Pacnpocxp&HHoscfl  ua  naparpa^  I-a) 

AiiPZKG  w  M'*iHHCTepc?no  o5:'.e!'.nn?cn  cn;:cK3w.  yqacTHiiicoE  oG::oi'.3., 
iiecdxoa/.i'.o/i  /iii-^opMamte/.  0  Ka.iAOW  yuacTiuiKe  oCuena  /.  i:x  :Tporp":::-:a:.t:! 
oCy<ieiiv;R  ae  noa^iisce  I  wapTa  jinn  cjieaya^ero  y^eOKoro.  roaa.  npo;:cv3i>;;- 
?e;i::  Ai.FxuC  k  MiiiujciepcTBa  DCTpeifiTCfl  b  Coaescjvot!  Coioae  iie  rosAiiee 
10  »aR  1972  r.  K  B  CoesHHeHHux  lUTaxax  ae  noQAiita  10  »aa  1973  r.  m 
BaaHtnicit  hiiOopusukh.o  npitein  yiiacTKaicoB  Ha  caajiynsiHe  yuedKtiU  ros  a 
SKR  occyxAaKKa  Aasaaaiti  CBflaaHHHX  e  oAieKOH* 
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sr^scTiiimii^  KOTopuM  npejicroKT  HQtian  CBoia  paooTy  c  nopBcro  ce- 
r'ccrpo  yyeCiioro  ro.na,  npvi(jv;!iyT  b  nep-.-on  c  I  no  10  asrycT-j,  no  ;;oro- 
topenHocTVi  ?ie*r*y  AiiPiKC  w  :jHu;:cTepcTBOU  b  y;i«.i2cpc;:rcTU  v.zzzo..  cTpa- 
hl:,  KOiopiie  oprainiayioT  xypcbi  nauKOBoii  noAroroBitz.  ^Macn:. rti/.  o^::er.a, 
npKiiHTUO  H8  BTopoi;  CGitecTpj  np;:oyj;yt  d  nep«ofl  c  I  no  10  ..Cipana, 
ScBK  yvecTHiiK  He  cmoaBT  npifOun  b  npMH»iiaiouty»  cipsKy  b  yczaKCB;%K- 
uuii  cpoK«  KatipaBBBiDqaB  Ciopoua  xax  uosaio  psiaise  KaBecrxT  00  s^ok 
Bpifcisaancurn  C7opo<:y  vi  KOBafi  asts  ero  npMOuTMR  0y;i67  ycfiafionBeua  no 
zoroBOpoHHocTK.  FlpocLCu  0  npoTiJieHMv:  cornacoBaHiiMx  cpoKOB  npecJ:.2'c!:::n 
uoryT  noTtaDBTBCH  e  leneiiMe  cpoita  ociyueaHa  yiaciHHKa  a  Gyjyi  pacctioi- 
peuu  npHHiiuaiome;!  CTOpoKOii. 

npwiaiiaiDQaji  Cropoiia  oCccne<iK7  ynacrBBKOB  oc-MeEioB  auBKeceuHo'dt 
cnineiui;i6lt,  no  npaease  b  CTpsKy,  b  caexynetiix  paauepax: 

Aifl  aueptncaRCKKX  yiiacTHHKOB  -  165  coBeTCKHX  py(5nek 

asH  coBercKKx  yttacTKBKos  -  200  auepKKaBCKHx  aobbbpob 

(PacnpocTp&HflercH  fia  ria?arpa<i)  I-O) 

A;,?EaC     '.^iiHMCTepcTEo  corrccywr  cpo:-:it  npDiser.eir/.R  i-ypcoB  :■;  ofi- 
izeHfiiOTCH  CHHCKau;?  yyacT:;:rr;oB,  npoeKTawvi  n?orpa:.;;i  uypc»£  v.  Ko:vei'.v2- 
pv:f!?.'K  K  vx\f.  K  10  '.;a«  v.3jf,7\0T0  rcr.B.  y«-:scTH::K0  3  oTnX  oCrieHOS  ''oryT  con- 
poaoaiarb  flonoJiuHie/iiiiO  o^ihh  .Wii:        pyK030A"ie^iH.  npiiiut-'.aioucifi  Cto- 
poKa  otieciieuKi  yvacTHiiKOB  ociieKa  criiiieMaiiBiiM  bb  paciieTa: 
a  CBIA  -  b  pasuape  180  aMepwcaHcmx  xobbbpob  b  stecmt 
B  CCCF  -  B  pasyepe  150  coBetciux  pySxeit  b  worn, 

nptiOuflaHVie  yHacThWiioa  cwmjjiob  b  iipiiiiKv-aBiuevi  cspaiit!  BKJiauaei 
BKCxypcxoHiiue  nocauaiiHR  ^tsyx  ropo;ioB|  oOmek  npoAoaaBTexLiiocyLs 
oiBoli  HejKeAK  b  cmbt  odycxoBseiiHoro  oCiiero  cpoKa  ooiieiia. 

niMaunianiiafl  Cropoae  uecev  Bce  pecxoxu  no  bthm  BxciqrpGMfltt, 

4.  QOueHt;   ^po(^ecco&aMil  m  nper.onaBaieAaMM 
(PacnpocTpaHRevcfl  aa  naparpa^^  I>b} 

aaPKaC     liiKH^iCTepCTBo  o^^udHHioiCH  cuiiscKauM  npo^ccccpoB  iii  npeno- 
xaBaTeneftj  HeoGxojoiiiDjt  Kiigopuamieil  o  xmuotf  'aa  hbx  k  nporpauuauH 
RX  Hayvioft  pa<5oTii: 
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npoi^PccopoB  H  iipeno;iaB9Te;iet5,  npe«;iaraeu::x  HanpaBnao- 
uet;  CropoHOil  ua  nepBuii  ceuecip  -  k  15  uapra  Ka-^aoro  ro^ia; 

Jinn  Tex,  KOTopue  npeaJiarantca  Ha  BtopoJi  ceuecrp  -  15  ok- 

TiiCof:.  ripHHHuawman  CtopoHa  cooCmiiT  iianpaBKSP'Jieii  CiopoHe  peiue- 
inie  yiKiiiepcMTeTOB  vi  Apyrux  ruciumx  jmcohux  saBOiisHsiii  OTHOCHTent- 
lio  npneua  jKaaaHHux  yMeniJX  b  TOMeHHe  flByx  uecHueB  nocjie  noay- 
Hemn  suoeyiTOURHyTboc  ;ioKyMeHTOB. 

npKHMManittaR  cTopoHa  oi5ccnemit  3fy  KateropitD  yvacTHUKOB  06- 

MeH03  cjieflynimniH  cTHneHflHHir.i: 

B  CIUA  -  280  awepiiKaHCKHX  ^lonnapoB  b  t'ecHQ; 
B  CCCP  -  240  cosesciuix  pyCaeM  b  uecau. 


5.  QgueHH  aeKtopaaii 

(PacnpocTpaHneTCH  na  naparpa^ 
I-r  H  I-a) 

CTopoKU  o0ueKROTCH  sanpoceiiH  no  TeHataxe  aeicaafl  so  I  Ae- 
Ka0pH  KBuoro  roAa«  npHHHMannaa  CTopoHa  yKaxav  HaaaaHHe  yHHaep- 

CHTeTa  KnM  Apyroro  Bucuero  yqe^Horo  saBeAeuMR,  npHrnsBBKHiero 

^iCKTopa,  o^p.ncTh  cneunar.iiaauiiK  a    HaasaHHe  Kypca  jieKUiitt,  v.on- 
;ie}aaiuero  npeno^SBauHD,  HsuKoeue  ipedoBauHH  b  npoAOAiiiiieii&HocTib 
npeOi:BaHHH, 

CiopoHH  oOncHHioTcn  cn.tcKauH  jieKTopoB  H  Heooxowwoil  itiifiop- 
uBUiieK  0  KaawoM  H3  mx  k  15  f^apxa  cncAytoiiiero  roaa.  npuH;ti'.aK)- 
laaH  CTOpoHB  coo(5iiiHi  KanpaBflflnqeH  Cropone  peiaeHHe  Bucoiero  y«ie6~ 
Horo  aaseAeHitn  u  15  anpcaa. 

npBHitifaKmaa  Cyopohb  npej^ocTasHT  neKiopau  XHAHauue  ycriosHH 

M  OKB^BT  OOAetiCTBlia  HO  npaSOCTaBJieMMIl  MHBLfi  CODpOBOAABBElini 
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oynpyraM  h  uanoaeTum  aeTHU.  npH  3a5o;ieBaKii;i  htih  Hec^acTHou  cjiyyae 
c  ytiactHUKBUM  oduenoB,  mx  cynpyraMit       uaaoaetHHUH  Aentuu  npuHH- 
MBmisfl  CTopoHS  Oyjier  wctvl  pacxow  no  ueAKUHHCKouy  oOcnyxuBauHO, 
•naqBii  paexow  no  leiieRiiB  b  Comamifi,  no  cornacoBaRiA  noisy  ABy- 
nn  CfopoBBKn* 

HanpBBxnHtiB  Cfopom  dyxoi  an  en  bco  AVsrm  paexow,  obbsbb- 
BtlB  c  cynpyrsM^'i  m  wa.To.<!eTHHuif  xeTivm,  conpoBoxjiaDmBB  yqootBiKOB* 
CzopoHu  npe;iocTaBflx  caejiyDciMe  CTttneHAKH: 

B  CCCP  -  240  pytfnefl  b  iiecHq 

B  cniA  -  280  aonnapoB  b  Mecim 

HanpaBJiHiossBH  CTopoHa  Hecei  Bce  pacxoau  no  npoea^y. 
6.  npMriiflmeHMg  g^Jej^Mf^  vmbbhm 
(Pbcdpoctpbbbotcb  nn  noparpajft  Z) 

Tone  nooenoBMB  Cyxjt  ocnoanBavBon  kb  ycaoBBBX  npurBanoBHlt 
Of  ofXoasitBX  yiKsapcBTOTOB  MB  xpyrvc  bhgbbz  yvetfauc  BaaoxoBnl 
O0OHX  Gtopoa.  KBBRCfopOTBO  M  AtlFEKC  oorieHavsofl  BopooHBon  npar* 

v.Bsenm  rroj^.-rep^KBSTi,  k  coXOtlCfBOBaTS  OCyBectBaOBBB  tBKiX  nOOOBO" 
UBft  Ha  OCttOBe  BSSkUUiOOSB. 

(Pacnpocxpaiiiiexcfl  aa  naparpa^  6) 

GfopoBH  Cyjtyt  KoopXBBKpoBan  seBatwy,  Bpenn^  npoqoBypy, 
opreHBaeitBO  npoBOsoKKB  «  iwero  npoBOxaBBfl  oOMKHapoa.  HanpaBxnoBBfl 

CTOpoHs  riyneT  necTM  f  ".omi  no  npoesjiy  cbokx  yMBCTHHKOB.  npHHHuaiH 
maH  CropoHa  Oysei  neciu  see  pacxoAu  no  coAepsaaiw  apaaisuaeiiolt 
jtejierauuK. 

npHHuuaio^aH  CxopoHa  noATBepAKt  roTOBKOCTB  npaena  aa  xbb 
neemta  xo  na^aia  coMKuapa,  BanpaaBBBqaB  Cfopoaa  npoactaiBf  cbb- 
COB  caoBB  ywcfBBKOB  88  fpBBitan  BBOl  so  xafH  eoMBBpa. 

8.  JIoeaAKK  npeACiBBHieflet^  Ctopoh 
(PacnpocTpaHHeTCH  hb  naparpatj)  8) 

KaHjJSR  C-TopoHa  uok^t  HanpaBHTt  aa  cboK  cqei  cbohx 
npe^cxafiMiejieii  b  npMHuuaioaiyv  crpmiy  ^ah  osHaKotineHHfl  c  ycao- 
BBmOl  OdyWBBfl  B  RpO0liBaBBa,OBOBX  yq&CTBBKOB  BYBX  OtfBOBOB. 
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 AfiBKKMiniT  MtTWini 

THB  QOVnOMMV  €f  fIB  IMUIIU  tlAIM  OiP  UMIIIICA  JIIID 

«B  oavmMBiT  or  the  union  or  bovut  BoczaLzn  momcB 

OH  OOOPBMaZOM  HI  TU  PZBLD  OT 

lODZCMi  aczna  md  nnuc  miaB 

OovwnMMiit  of  tlM  mitad  StatM  of  Hiwriot  aad  tb* 
oavaxaMBt  of  tte  Otaion  of  tovtot  loelollot  llopvbliosr 

R«aliiin9  tte  signlf  icancs  which  Mdloal  solMO*  and  public 
h«alth  have  for  mankind  today t 

Recognizing  the  desirability  o£  joining  in  a  oaoDon  affort 
to  piKonoto  thoic  ftwthot  dovolosMotf 

Oooislag  to  pcmoto  tho  teotdoniiif  of  oooporatlon  la  this 
floidf  «nd  by  oe  doiiif  to  pmaoto  a  ffMoral  liprrnriit  of  iMftlthi 

of  AgBOMwnt  botwon  tho  DoportMnt  of  loaXtbf  Bfooatlont  «n4 
NOlfaro  of  tho  Onitad  Statoa  of  Aaorioft  and  tho  Ninlotzy  of 
BMlth  of  th«  Union  of  sovist  Sooialist  Itapublio*,  algaod 
rabruary  11,  1972;  [*] 

And  In  acoordanea  with  tha  Agraonant  batwaan  the  united 
•tatofl  of  Haorioa  wd  tte  Oalon  of  Soviot  SooiaUot  HapobXieo 
on  iKobaogoa  and  Oooporotioo  io  SeiontifiOr  VooHuiioolf 
MiootloMl,  enltar«l«  oNd  Otiwr  Piolto«  olgMd  Jl^tfU  U«  l»?3i  ['] 

■avo  agroad  felloMot 


*  Not  printed. 

=  TIAB  7348  ;  ante,  p.  790. 
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Ttm  MrtiM  utidvuk*  to  d«v«lep  and  «Ntm4  watuaUy 
b«i«£loi«l  eooporatton  la  tlM  f  i«ld  of  Mdloal  ooioneo  and  puiblie 
hMlth.    Wr  mitual  mqw^mmt  mA  on  tho  bula  of  roeiproaltyf 
thoy  will  dotonlBo  tho  Tmrlotts  diroetloM  of  tbio  oooporatloDf 
pgoooadlng  froa  tho  onporloReo  aoqulrod  by  tbo  Vartioo  In  tlio 
cours*  of  previous  contacts,  visits «  and  •xchan^M. 

Th<?  Parties  agree  to  direct  thair   Initial   joint  efforts 
toward  combating  the  most  widespread  and  serious  diseases, 
such  AS  o«rdio<^Mettl«r  and  oneoXogloal  dioMsoa,  boMuts  of  tbm 
wjov  throat  tboy  poaa  to  aaa'a  b«alth»  towavd  aolviav  tbo  prablam 
aaaoeiatod  witb  tbo  offoeta  of  tbo  amrlronmnt  en  ma' a  hoaltbf  aa 
wolX  aa  tovard  tba  roaoltttlen  of  otbor  laportant  boaltb  pcoblaM. 

ARTICU  2 

VhO' oooporatlon  pvovidod  for  in  tbo  proeodinf  actiolo  oay 
bo  lapIaMntod  apoolfioally  in  tbo  folloiriiig  wayat 

—  Oooadlnatad  aeiantiflc  roaoareh  pcogram  and  otbar 
aetlvitiaa  in  boaltb  fioMo  of  antual  intoroati 

BKOhangoa  of  opooiallota  and  dologatioaa> 
Organisation  of  oolloquia,  aclantlfic  oonforonooa  and 

Ittoturasi 

—  Exchange  of  information/ 

raailiariaatioa  witb  toebaioal  aida  and  aqoipamit* 
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AMXCLB  3 

TlM  PAXtiM  will  aiiGourag*  and  f«cillt«t«  the  •stabllslHWBt 
of  dlnot  ana  n«ttl«r  conUictB  tatwan  Unitad  Stataa  and  eoviat 
Mdleal  laatlttttiona  and  oEfaniiatlcoa. 

Ttw  PwrtlMi  will  «lae  •neoarag*  and  fa«ilitata  aatdumgas  of 
aquipMant,  phaznaoatttleal  prodttota,  and  tMhuoIogiea].  da¥alofawiita 
ralatad  to  iMdlcin«  and  put)Xic  health. 

MTZCU  4 

tiM  PartlM  will  aontiiMw  to  provlda  aaaiatanoa  to 
intaxMtional  iwdieal  organisations,  spsclfically  the  World 
Health  Organ!  ;a  t  ion ,   and  wi.ll  afford  these  organisations  the 
opportunity  of  drawing  on  the  Icnowiedge  gained  by  the  Parties, 
including  kaowladga  gainad  in  thm  ootura«  of  tiiaix  joint  af  iorta. 

MtTICLB  5 

The  Parties  will  deleq^te  the  practical  implementation  of 
this  Agreement  to  the  U.S.-U.S.S.R.  Joint  Committee  for  Health 
Cooperation.    Tha  Joint  Caanlttao  ahall  pariodicnlly  work  out 
apocifie  pragrau  of  ooopacation,  exoAtiag  working  attbgxeupo 
wlkWBawar  naoaooaxyf  and  ahall  bo  roapomiblo  for  aiiparviaing 
tnplawoiitation  of  thooo  prograaa* 

ARIICUB  6 

Cooporation  ahall  bo  finaaoad  en  tho  baaia  of  nraipcoeal 
agroaMRto  wexicad  out  by  tho  Joint  Oeanittoo,  uaing  tho 
roaourooo  of  tho  Dapartnont  of  HOalth,  education*  and  Wolfaco 
of  tho  miitod  Statoa  of  Jlnarioa  and  tho  Miniatxy  of  Boalth  of 
tho  Ohion  of  Soviot  flooialiat  llapubliea«.aa  wall  aa  thft  roaourooa 
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of  inatitvtienB  participating  in  dinot  intsx-inntitntionnl 
oeoparation. 

ARTICLE  7  I 
This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  signatun  and  ^ 
ahall  caMin  in  for«sa  £cm:  fiva  yaazs,  aXtac  idiiaii  it  wiii  ba 
axtandad  for  auoeasaiva  f Iva-yMr  parloda  vnlaaa  om  Par^ 
notif  las  tba  ottMC  of  tha  taoiinatiaa  thaxaof  not  laaa  than  aix 
nsntlis  prior  to  ita  ag^iration* 

DONK  on  Nay  23,  1972  In  Mosomf  in  duplioate,  in  tha  Bngliah 
and  Russian  languages,  both  texts  being  equally  authentic. 

FOR  TUX  dOVXmMBMT  OT  TUB          FOR  THX  GOVSRKMSNT  OF  TUB  UNION 

flMzno  iVMsg  or  tmnckt      or  sovxir  sqgimmt  imitucti 
Baeratasy  of  f  tatt  Niaiatar  o£  laaltk 


'  William  P.  Rogen 
'  Boris  y.Ftttttimky 
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COriAlSHHS 

wva  QpaiHftn&cTBOH  CoeAMatsmz  ImoB  Awpaini  i 
npaBRTOii&cnoii  Cosaa  CoBatoimx  CouaanHCTUtiecKHx 
FecnyOjiiiK  0  cotpyAHUHecTBo  ^  otfuMM  iieAMiuiHCKoll 
Bay 81 1  MiMBOfuqiaaoMm 

l^imncfto  CosxiaeBKiiz  ItasQi  Amjuum  i  npaBifMBcno 
Cona  CoBOvcKix  CowuuiieTiraeeiniz  FaenyduK, 

yiMtUBafl  SHaseHiie,  Koropoe  MejimJiHCKan  Hayna  h  ^iApdaooxpa- 
EOUHe  opeACxaBJiRDr  aah  ^ejnoBeHeciBa  kb  cuspeueHHou  arane, 

cosHaaafl  uexecoodpaauocx^  o(^eAMiioaiia  (Xiaxz  ^cmaiUI  o 
iiauB  MX  xAttaataaro  paasnM, 

•Man  ooKeMcnflaaik  pacaipainD  oof pyiun^fBa  b  sioi  otf» 
aaen  a  mm  eaaaa  onoeotesaoaaffB  aoaotfMiiy  jayvMaan  sxopaaiM, 

aaaaa  nwnapKan  oonaciai  aapaaaaaoa  a  oaeMiax,  aovopuca 
II  (j^BpajM  1972  ra»a  odaeaaaaei  KaaaetapeTBO  sxpaaooxpaReBHHt 
oOpaaoflauHHH  h  couMajibHoro  oOecneyeHHH  CoejiHHeHHh.'x  Uii-aroa  A'jep;> 

KMX  PecnydflHR, 

a  a  ooonaf  etaaa  e  Goraaaaaaia  aaaxy  Coaxaaaaauia  liaiaiia 
-Aaapaaa  a  Coaaoa  Coaafoaax  Coqauaofmaoaax  Bacayd^  otf  o<fiM- 
aax  a  coi^aamoiaa  a  odaaosa  aaysaa  taxaaaa,  otfpaaoaaaaa, 
ayaBtyvH  a  a  xpgrras  otfaaofn,  BnjaaaaaaaM  IX  anpaaa  1972  rowt 
XWOBopaaaoa  o  oaaxjaqaas 

Csax&a  I 

Cfopoaa  odaaintoa  ptaaaaais  a  paaaapan  aaaaaoaurawioa  eo- 
fiorniaweiio  a  otfaaota  aaxaaaaoaol  aayaa  a  aipaaooxpaaaaaa*  Oaa 
^qiTff  oapaxaaafi  paaiawnn  aanpaaaaaaa  atovo  ooinrwnnaeflBa  bo 
ockanaoiqr  oomoaB  ■  aa  ooaoia  ataaaaMBa,  aomis  aa  oaata. 
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opiotfpetanoro  Ctopoiiaiai  b  x<m  npmiyiix  MonaKra,  lunoi  ii 

Cvopoait  ooruaamoii  lanpaBHis  cbom  aawiunio  ooiinofKya 

vat  Ha  (fopBOy  c  aaatfOJiM  pacnpocTpaHeBRiniM  >  tHxeffiiiiM  tfcneaBHim, 

Afl  MS  Toro,  qxo  om  npeAcraflJiHDT  ocodyn  yrpoay  A^a  aAopoBM  hoao- 
aaitat  ua  paaanMa  ai)o(S«H,  oaaaaHiuac  o  loaAattonMii  aa  waoBeaa 
aiMMsft  ep«w«  t  fana  aa  paaaaia  xpym  lamoc  npoOaaii  axpaioox- 
paaaHiB, 

Cofpywmetao,  apaxyGvofpaaaoa  npemxyaet  otafiaMt  aoaat , 
a  wonoofBt  ooyaaotamtMS  a  oiaxyMiwc  topvaxt 

-  npoaaieaaa  oonaooaaana  vayvna  aoeiaxaaaiaM  a  xpynz  iia- 
ponpaasaa  a  otfaaotaxt  opaioraBaaBiBx  aaanawi  aatapec; 

-  o6nm  cneiiMaaiiovaiia  a  xeaeFamaaa; 

-  opraHitaaiuiH  KOjiJiOKBityMO^ ,  uay^iHUX  tfOHi^pettuuii  u  JneKOiiA; 

-  odueH  HHiiopyauijea; 

-  03itai(oiuie«M  c  sexvjiMiecjfiiMii  opoAOtaaMJi  a  oOopyAoaaHMOH. 

CvaTsa  3 

H  peryjinpilUX  CBH3C>1  M^X^y  aMepMK&UCKMUM  M  COaOXOKiUiM  ydAMUMUCKHMH 

yvpe^AOHMHMN  M  oprauMsatuiflMM. 

CxopoHK  tfyxyt  xaaaa  iioo«pa»  a  eaocoddxaoaata  otttaay  otfopy- 
XoaaaaaHt  ftaprnmaBfaiaonaai  opaiofaam  i  taxaoaoraweaaiai  paapa- 
tfosaaiiBt  otaocaMmofl  a  nawwawa  a  aapaapoKpaaaaap* 
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Cf  atM  4 

MaxNimBOKiiii  opnaMMiuwii,  i  ufiXHOosM  ficdiupHott  opraBXsaiuiM 
wpnooipttMKit,  I  tfyxyf  npoxoatuian  amii  opraHmowiH  los- 
Konoon  wnontoiunui  ooufA  Ctopos,  iBimm  oaw,  noiyvei- 
ioil  a  zoi»  oonwefHB  jfomi* 

CntM  5 

Cf  OpOMH  flOPTiaM  GMlMOf  BOM  AlMpiiraM<MS0l««OK0tt  KOIIlieOHB 

BO  ootpyAMM^ocTBy  B  otfBBOfB  aApasooxpaHauMH  npaRTuuecKoe  bu* 

nonHOHMe  KaciORJuero  CorjiaiJdH/H.  Kouuccma  ao^bs  nepiioAis^ecxB 
paapaOarusatA  KOHvpetMue  nporpajtMU  oorpyAHM^eosaa,  coaAaBaiit 

B  OayWB  HBO0XSABHOOBB»  PB0OUB  BQ«pyBBHt  B  PBOOHatpBBafB 

nmoBBttaad  BfBX  i^orpiBM. 

^BBBBOBpOiBBBB  0OBPQWIB«BOIBa  AOBBBO  OOJUBOfSnf MB  BB 
OOBOBB  BBBBKBOi  XOrOBOpBBBOOSBt  aOOfBIiyBOi  COBBBCfBOM  BOMBO- 
OBettt  BBS  M  OBBff  OPBIBBB  MBBBOBBPOSBB  BWBBOOXIMUWBBB,  O0pB- 
BOBBBBB  B  OOQBBBUOrO  OtfBOflWWBBB  COtXBBaBBBX  IffBTQB  iMtpBBB 

B  HMKMorapctBa  SApaBOOxpaHOBNH  Cooaa  CoBatOKicx  CounajiKcrii- 
HecKMx  Pecn:,'flj]iiK,  tbk  h  aa  cior  cpeacu  yipetjiMMa,  ynactBy- 
U4ilX  B  KOnOOpaACXBeUMOH  lieBMBOtNtjrtOKOM  oospyjiBM^itoxBe. 
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CcasM  7 


Baesoflua  CovmeHM  aofyoaos  b  omy  i  XAU  evo  noflUMoam 
I  <5yx0t  xeiCTBMtn  a  fewme  iihtb  bbv»  a  sateii  (Jywf  npcaaB- 

saTLCfl  ua  cjieAyiKiiHe  nflTMAetui^e  nep;tOAU,  ec;!fi  OAHa  M3  Ctopoa  He 
yseAOUMr  Apyryu  o  ero  npeKpaiueuii>s  He  nosAuee  veM  aa  sect^  uaca- 
OfiB  AO  BcxaveHMR  cpoKa  A8flc»ua  CorBaaejuoi. 

CoBepneBO    23   uax  1972  ro^a  b  ropoxe  Uockbo  b  ;:^yx  sKaau* 
RAHpax,  KaxAuii  ua  anrjiviiicKou  m  pyccKou  asuKaxi  npiiveu  oda  rex- 
csa  HMenx  OAHuaKOBys  CMJxy. 


3a  npaBMTejiJMtBO  Sa  npasMteBBcno 

CoaxBH0HBiK  Uxaf OB  AnapaxB     Coosa  CoBOfcxBx  CoiuianofBYdom 
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BmUnd  bao  fmvB  May  1972. 
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AGREEMENT  ON  COOPERATION 
IN  fBE  FIELD  OF  EN-V I RONHEKTAL  PROTECTION  WgtHgm 
THB  UNITED  STATES  OF  ANBRICA  AMD 

Tot  mam  or  sqvzr  McnLxiv  nronzci 

The  United  States  of  JUaexica  •ad  the  Union  of  Soviet 
Soeialiat  Reputolleai 

AttMblaf  9ffMt  laportaam  to  tiM  pcsM«M  of  oa^ircnoiital 
pcotoetioB> 

Pvooooding  on  tho  OMinptlaa  that  tho  pcopoc  ntiliMtion 
of  oontaaporozy  Mi«ntifio#  to^ieol  and  Miiogorlol  aohiwwito 

een,  with  epproprleta  eotitrel  of  their  undeeireble  coneequencea, 
make  {:>ossible  the  iaiproven«nt  Of  the  intexxelationehip  between 
nan  and  nature; 

Conoidoring  that  tha  davolofant  of  aubial  eeoparatioo  in 
tho  fiold  of  aBvlsanMBtal  pKotoetioa*  takiog  Into  aoeewit  tho 
aq^ianoo  of  ooontrioa  with  dlf farant  aoeiaX  and  oeoaeade 
ayataoa»  will  bo  hanofloial  to  tho  itaitod  Itatoa  of  immtic*. 
and  the  union  of  Soviet  Socialist  BapuhXiea,  as  woU  as  to 
other  countries I 
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CeiMl4«rlii9  tJuit  •ooncMle  aad  «oel«l  dawflefwnt  for  tlM 
iMmf it  of  ftttnro  9«B«rafeioM  roqnlxM  tho  psotootini  and 
•nhtnc— nt  of  tho  hUMa  ■nvirowMwt  todays 

Desiring  to  facilitate  the  establishnent  of  oloaer  and 
long-term  cooperation  between  intuested  organisations  o£  the 
two  oottntriaa  la  tbis  fialdi 

m  acoordazkoa  with  tha  AiroMttt  batwaan  tha  Oaitad  Stataa 
of  JiBorioa  and  tha  Oiioii  of  floviat  Socialiat  lopiblioa  oa 
Bxehaagaa  and  Cooparatiea  ia  Soiantifie*  *a(diaical»  adttoatieoal* 
Cultural,  and  Other  Pialda  in  1972-1973,  ai^nad  April  ll,  1972,  [^3 
and  developing  further  the  principles  ot  aiutually  beneficial 
cooperation  between  the  two  oountrieai 

Hava  agraad  aa  felloimt 

ARTICLE  1 

Tha  Parties  will  develop  cooperation  in  the  field  of 
amfigoawantal  pvotaetion  on  tha  baaia  of  aquaiity*  raoiprooity« 
and  Mttiial  banaf it. 

ARTICU  2 

Thia  oooparation  will  bo  ainad  at  aolviag  tha  noat  important 
aapaeta  of  tha  pttUimm  of  tha  anvivannant  and  will  ba  davotad 
to  working  oat  naaanroa  to  pravaot  pollationf  to  atudy  pollution 
and  ita  affaet  on  tha  anviraanant,  and  to  davalop  tha  baaia  for 

controlling  the  impact  of  human  activities  on  nature. 

It  will  be  implemented,  in  particular,  ia  tha  following  areas* 
air  polltttioni 
watar  poUntiont 

amrirooMntal  pollation  aaooeiatad  with  agrioultural 
prodttotiont 
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»  enhancement  of  the  urban  en\ izorment; 

-  preservation  of  nature  and  the  organization  ot  preserves; 
HArin«  pollution y 

biological  and  genetic  consequences  of  envlronnrntal 
pollution} 

influence  of  environmental  Ganges  on  clinate; 
earthquake  prediction; 

arctic  and  subarctic  ecological  systems; 

•         legal  and  administrative  measures  for  protecting 
environmental  quality. 

In  the  course  of  this  cooperation  the  Parties  will  devote 
special  attention  to  joint  efforts  improving  existing  technologies 
and  developing  new  technologies  which  do  not  pollute  the 
environment,  to  the  introduction  of  these  new  technologies  into 
everyday  use,  and  to  tho  study  of  their  economic  aspects. 

The  Parties  declare  that,  upon  mutual  agreement,  they  will 
share  the  results  of  such  cooperation  with  other  countries, 

ARTICIX  3 

The  Parties  will  conduct  cooperative  activities  in  the 

k 

field  of  environmental  protection  by  the  following  means s 

exchange  of  scientists «  experts  and  research  s<^olarsf 
organisation  of  bilateral  conferences #  symposia  and 
meetings  of  experts; 

-  exchange  of  scientific  and  technical  information  and 
documentation,  and  the  results  of  research  on 
environmentf 

joint  development  and  implementation  of  programs  and 
projects  in  the  field  of  basic  and  applied  sciences j 
other  forms  of  cooperation  which  may  be  agreed  upon 
in  the  course  of  the  implementation  of  this  Agreement. 
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ARTICLB  4 

ProcMding  from  th«  •ims  of  this  Agreemmt  the  Parties  will 
encourage  and  facilitate,  as  appropriate,  the  cs caoi ishr.ent  and 
dsve],opcaeat  of  direct  contacts  and  cooperation  between  institutions 
and  organizations,  90V«nwMiftt«l«  public  and  private,  of  the  tvo 
eottntries,  and  the  eoneluaioo,  where  appropriate,  of  separate 
eigreenentfl  and  oontraets> 

ARTICLB  5 

Per  the  laplMnentation  of  this  Agresnmt  a  US-USSR  Joint 
Cemittee  on  Cooperation  in  the  Pield  of  Bnvironnental  Protection 
shall  be  established.    As  a  rule  this  Joint  Committee  shall  meet 
once  a  year  in  Washington  and  Moscow,  alternately.    The  Joint 
Comnjittee  shall  approve  concrete  measures  ar.d  programs  of 
cooperation,  designate  the  participating  organizations 
responsible  for  the  realisation  of  these  programs  and  aiake 
receawendatioas,  as  appropriate,  to  the  tvo  Governments. 

Each  Party  shall  designate  a  coordinator.    These  coordinators, 
between  sessions  of  the  Joint  Committee,  shall  maintain  contact 
between  the  United  States  and  Soviet  parts,  supervise  the  implemen- 
tation of  the  pertinent  cooperative  programs,   specify  the  individual 
sections  of  these  programs,  and  coordinate  the  activities  of 
organisations  participating  in  environmental  cooperation  in 
accordance  vitb  this  AgresoMnt* 

ARTICLE  6 

Nothing  in  this  Agreement  shall  be  construed  to  prejudice 
other  agreements  concluded  between  the  two  Parties. 
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ABTICU  7 


This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  signature  and 
•hail  renain  in  force  for  five  years  After  which  it  will  )>• 
•Ktcnd^d  for  vttceasslve  tiv  yaar  perleda  unl«ss  one  Party 
notif  iaa  tha  ottiar  of  thm  tasmlaation  tl»«raef  not  laaa  than 
aiJt  nontha  prior  to  iti  aKpiration. 

fha  taxminaticn  of  this  AgravMnt  aha  11  not  affaet  tha 
validity  of  agreements  and  contracts  between  interested 
institutions  and  organizations  of  the  two  countries  concluded 
on  tha  basia  of  thia  Agraanant. 

OOMB  on  May  39,  1973  at  MeaeoNL  in  dapUeato,  in  tho 
Bngliah  and  Raaaian  laagvagaa«  both  tsatta  baiag  aqually 
authantie. 

FOR  THE  UNITED  STATES  FOR  THS  UNION  OF  SOVIBT 

or  jumcAt  f-ii     soezALzsT  nviiBLicst 


[•] 


Praatdant  of  tha 
Onitad  stataa 
of  MnMTioa 


Chairaan  of  tha  Praaidion 
of  tha  Suprwa  Soviat 
of  tha  USSR 


'Richard  Nixon 
*N.y.Po4i0fiiy 
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COra AIIHHB 
Mosfly  CoeAueuMn  liafaini  AMoptim  «  Comoii  CM9f osux 

CooAHiieHiiye  Atttu  AMpui  i  Com  GcMfOJWx  Coamnof iieo- 
upmoia  lauoe  tintiit  qpotfMHo  oxptni  ovpgniMnl  ojm- 

la. 

loxoxx  18  Toro,  mo  npaaMJUHoe  nonojUiaoBaiiue  cospcuoKHux 
flocTMieHMft  BayKH,  TexHMKH  I!  ynpaiJieHiiH  npn  naAJieisa'JieM  KOEspo- 
M  jiAA  flOMJiasejaiiuiui  hx  flocAOAcxAiAMH  odeQaevHiaes  aoauos- 
ioeta  jmyuoiHi  BitwoosHOwinM  now  ioioboxok  m  npspoxoat 

* 

soiaxWf  vto  ptimmo  loanoioro  oofpyximioofBa  no  npoflm- 
no  oj^aaii  oxpysamol  epoxv*  ywsinoi  omiti  MoxoosoBniit  ctp«Ha^ 

Mt  e  ptonqmoii  comiaji&Bo-sxoHoyHqecKiuiH  CKCseiiaMM,  Oyxet  no- 
Aeauuu  Kai{  ajih  CiA  u  CCCP,  laK  h  ajih  Apyriix  rocysapcrs, 

HMOA  I  BHAy,  «o  9KOHOiiifiiecKoe  M  couHaJiMioe  pasjBMSue  0  y«e- 
ffOK  iBsopoooB  tfyxyvnc  noKOMBva  tpodyot  oxpaHii  m  yjyvaoBM  ok- 
pynnnoft  WBOBOita  opow  yio  b  nosottHM  Bpom, 

aoiu  osoootfoftOBm  yof obobboiibb  tfosoo  sooaoro  b  xobto- 
opowoFO  cof  psriawotBa  Moijiy  BOBBtopoooBaBfluiai  opraBiaaiuunai 
otfeisx  crpau  b  arott  oCJiacTH, 

B  cootBesoiBHM  0  CorAEjaeuMdM  yexji^j  CoeAMHeuuuMM  ilTava:iK 

AHepBXB  B  COJDBOli  COIOtOKBX  CoUBUUIOZVIOeBBZ  POOnyOBHB  Otf  OtfMO- 

BOX  a  eofpyxBBvbeiBo  b  oAboobb  bojbb»  mxbbbb,  oOpoboiobbb, 
'BanBtypv  i  a  mtWL  otfaootaxao  X9?8«X973  9r.«  noxnaooBBHic 
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II  anpejiH  1972  r.,  m  b  Aajii>Heifkide  p&^amM  npMHUMnos  saaKXOBU- 
roAiioro  cosp^Aiui^idcxfla  uexAy  ab^ma  Gspuiaiai, 
QOrxaeiunoB  0  HNnoaoAymoM; 

Cf  avM  I 

Ci'OpOHu  cJyAJs  pasBwaasi.  corpyAHV^iecrBO  s  o(3;iacrii  oxpaKu  ok- 
pyxaoqeit  cpeAu     ocaose  pafiuoapasKa,  ssauuiiocsii  m  oConAHoa  bu- 
row. 

CxatM  2 

9ro  coipyaHjmocTao  OyAei  muctb  ue;ii>B  pCiUeHiie  ocuoBUioc  ac- 
neKTOij  npofijieyu  oKpyHawa  cpejiM  h  Cyaer  nocBfluieHO  paapaOos- 
Kd  Map  no  npeAorfipaaiaanio  sarpaaneHuft,  xs^vaHMD  aarpHaaeHHit 
H  n  aoaAeflcmm  sa  ospyianityi)  cpe^y  n  paspatfovKe  ochqb  pery- 
npOBaBiM  BJiMJuiiu  ««x<»6WCK0ft  xefltaxMOOTN  Ha  npxpony, 

Obo  6yj»t  oeyiiacfBJiHfMR,  b  ^actiiocti,  b  eaesyniwc  oaaa- 

-  npoiorBpameH«e  aarpRSHeniiH  aoaji;yxa; 
•  oxpaua  BOAU  ox  aarpAaueuKA; 

-  npeAOiBpaqaHiia  aarpiiaBenii  OKpyiauqalt  epaxiit  aBnaawooc 
0  oauoxoacoaaMoMaiiHiiii  npoHaBQAcnoa; 

-  yayuaaaa  oxpytaiMtatt  epaxv  a  ropoxax; 

-  oxpaaa  np^posu  m  oppaHMsaitMa  aanoneiHRBOB; 

-  6Ho;iorimecKue  u  raHdSMvecKue  nocjieAcsBiia  aarpAaHaaaa 
OKpyianaiflft  cpeAu; 

-  sABflKae  aaHaBaaiJI  a  OKpyaan«al  apaAa  aa  xaaiiat; 

-  apaAaKaaaaaa  aaaaaipaoaaall; 
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-  npaBOBw  I  axNHHKezpaf  1IUIII0  MepH  no  ooxpaKeinno  mva- 

B  xose  aTOPO  cOTpyflHwtecTBa  CropoHu  c5ywT  yfleaH-ii  oco- 
uoe  aH;iMaHne  cosyeciHoH  paOoie  no  ycoBepaeHciBCBaH/.B  Q'^ufi" 
cTBynmeft  u  cosAaHux)  fioaoft  zexuojiorjui^  He  aarpiiaHmieii  oapy- 
aaaflOTB  epajur*  asejtpaHm  afott  loaoll  sanosopwi  s  naacaxBaaBoa 
nojtuoaaBKa,  a  saicxe  tayveau  anaoin^aonK  aenaxsoa  asoii 
KOBofl  taxKoaoniR. 

OsopoHH  saaaxfivs,  vto  oax  tfynrz,  ao  Baaimaoiiy  coraaeKD, 
nepexaaan  peayuxaTU  laicoro  cospyAHHHeoTia  b  pacnopnscenHe 

« 

Apyrw  cspax* 

Cmvmi  8 

CoTpyxuineczBo  uexAy  AByita  CxopQaaaK  a  o<taacT/.  oxpaau 
oxpynavatt  opow  tfyjiaz  oo9^aecaallsaoa  a  oaajomax  ^opuaz: 

-  cMJaaa  yvaann,  onaKvasiofam  a  ofasepam; 

-  opraaaaaioui  nayozopoBaax  xaBj^paanalt,  eaiDoaKyHOB  a 
aoaaaaaaN  aaenepTOB; 

-  ofiueH  HayyHo-iexjiiwecKcr;  HHiGptauweR  ,\  zOKyueiiTauiiea 
a  peByuTaiauii  MccJieAOBauiiK  no  npoCjieue  OKpyEaioae^.  cpe^iu; 

-  ooaMaosaaa  paapatfotaa  a  ocyaacf  aaaaae*  nporpavu  x  spor 
anoa  a  odiaoix  lyaxaiiaataaiaia  a  ppaxaaamix  xayx; 

*-  xpyma  ^pxH  cospywiaaaGsaa,  mvopHa  aoiyt  Ana  eoraa- 
eoaaxH  a  zoxa  oayiiaosaaaaxa  aaaffofliaxo  Comaaaxx. 
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Cmtm  4 

Czopoiiu,  Moxoffi  u  naAQA  uacxoiuioro  CorAaieHiiii, 
WBoam  oopsaoii  iio«ip«»  1  onoeotet loaan  yoMioswiin  h  paa* 
Mim  BpnoB  ointft  1  oofnrxmnMm  Minr  loon^PosMnaiini, 
otfMtttMflBiBii  I  uottiMi  npfvannuaai  ■  opvamaoinai  otfen 
ovpei  w  feuBwmB,  xoxto  »so  xpedyexoH,  otAOUBUK  oormeinil 

Cfttlf  5 

JlJiH  fiunojiHeHHH  Haosouiero  CorjiajaeuitA  OyAei  cosABHa  Cua- 
■aiuaii  iMpaxuio-CoMzomii  Komiooiii  no  ooxpiwmMsv  b 
(MfmoffH  oxpaBu  (wpnanaM  opw,  aosopai  0m*  ootfapatioa, 
Ml  nptsnb,  0x0  pat  B  rox  •  Bamptoia  ■  llocna  nonapaiMa- 
Bo«  Ciiaaaaiaii  Kdmioom  6n9t  yxBapaaiB  mntpatma  iiapoiipni- 
9UR  I  nporpauuH  ooxpyAUH^acTBa,  onpexMfn&  y^acTBynnKe  opra- 
HuaauuH,  OTBeTCTBeuHue  sa  peanHaauHio  3Tt!x  nporpauu,  /  b  cjiy- 
^ae  HeodxoAXHOOM  AMax&  pesoneuAaitiai  otfoiui  flpasHxeocTfiaii. 

Jtawa  CtopoHa  aaaiiawff  wwpvpnsopa*  dm  KoopxmatopK 
s  napaox  Mny  aaoanaaaaiiB  CuanaBOl  Xouwon  (Hxyt  now]^ 
naan  eini  Mtmxf  aa  AnapHBaiaaol  ■  CoBafamI  wctaMi,  aa- 
6nmt%  aa  unoBvaRiaii  ooofsafonTBva  nporpam  ootpirxiiaqa* 
ctha,  yioHHHTi  OT^ejitHue  paasexu  aiioc  nporpaMii  h  jcoopsratHpo- 
Ban  saHTejaHOCT&  opraaiisauHii,  y^acTByxouoc  b  coTpy^uiviqecTBe 
no  npo^aaa  OBPJBanial  cpaxK  b  cooxMTOtiwi  0  Hacsoinuui  Co~ 
vaaiaBiaH. 

Cnsu  6 

Hwwo  B  HacTOHmeu  CorjiaueHiM  He  Cy^ei  tojikobstbch  b 
yiepd  ApyniH  corASiiaaiiAM,  aaiuoveHiUiii  uwk/  Myita  Csopoaaui. 
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Csans  7 


HacTOfmee  CornaneHMe  BCTynaeT  b  ouy  b  abhb  ero  noAHHca- 
HMH  n  fiyser  jeflCTBOBaYi  ij  ret^eHRe  iiHtH  net,  a  aateu  (Jyaei  npo- 
AxeBai&cs  Ha  cjieA^nuie  imxiuiexftM  oepMOAUi  ecAH  OAua  h8  Cxo- 
poa  n  yiAxoiiw  wyryn  o  ero  npoKpa^enia  w$  m  ml 

np9iipav9BM  fleiGnni  meionisro  CoriaMHiM  se  tfyjipv  aa- 
tparuatB  xellenaii  eortamndl  ■  loatpaim  Meuy  aaMHTepoco- 

BEHHuuH  ^^pei^eHiiHu^  M  opraHHaaiuHHB  o<Seiu  cxpaii,  saiuioveuHux 
aa  ocaoBaaNM  sxoro  CorJiaiiaiiiiii* 

CoBapBOHO  "28"  Max  1972  roia  b  ropoAe  UocxBe  b  ab^x 

SKseimjifipax,  Kax;;ui)  he  anrjiiiMcKOM  h  pycCKOit  fldUKax,  npuveil 

o(Sa  xeKcxa  mem  GABnaKQBjfB  ciAjf* 


9a  CoeABHeuBue  KTaxH 
_  AiieQiijn/ 


9b  Cons  CoBescKMx 
CouinaaovBWiaz  fecnytfaaK 


ItatoB  AaepBBi 


TIAS  7340 


Digitized  by  Google 


UNION  OF  SOVIET  SOCIALIST  REPUBUCS 
Scientific  and  Technical  Coopention 

Agnement  $igned  at  Motcow  May  1972t 
Emtand  into  foraa  Mmy  1972, 


TIAS  7346 


(856) 


23  tot]      U,S,S.R~Sci.-Tech.  Cooperatim—May  $4,  1972  857 


JhGRBEHENT  BETWEEN 

rm  QKfmaamn  op  the  united  states  op  America  and 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNION  OP  SOVIET  SOCIALIST  REPUBLICS 
OM  COOPERATION  IN  THE  FIELDS  OP  SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 

The  Government  of  the  United  States  of  Aneriea  and  the 
Government  o£  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics; 

Recognizing  that  benefits  can  accrue  to  both  countries 
frea  th«  dewelopaant  of  cooparation  in  tho  f ielda  of  aclenco 
and  toehaologyi 

Wiahiiig  to  aMiat  in  aatabliahing  eleaar  and  «ora  regular 
eooperatlon  betwaan  aeiantifio  and  taelmieal  organizations  of 

both  countries; 

Taking  into  consideration  that  such  cooperation  will 
aarva  to  atramgtliaa  friendly  relations  between  both  ooun tries; 

In  aooordanoa  with  tba  AgrasBant  batwaan  the  United  statas 
of  iuaarioa  and  the  Onion  of  Soviet  socialist  Rapablies  on 
Exchanges  and  Cooperation  in  Scientific,  Technical #  Educational , 

Cultural,   and  Other  Fields,    signed  April   11,    1972,        and  in  order 
to  develop  further  the  mutually  beneficial  cooperation  between 
tha  two  eeuntriasi 

Bava  agraad  as  follwst 

*  TI  AS  784S :  safe.  p.  790. 
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ARTXCLE  1 

Both  Parties  pledge  themselves  to  assist  and  develop 
scientific        technical  cooperation  betireeo  l>otb  countriee 
on  the  teeis  of  antttal  benefit,  equality  and  reeiproeity. 

ARTICLE  2 

The  main  objeotive  of  thia  eoepwation  i«  to  provide  .broad 
oppovtunitiee  fov  both  Partlea  to  ooablne  the  afforta  of  their 
aciantiata  and  apacialiata  in  working  on  aajor  problaaa,  whoaa 
aoltttion  will  pronote  the  progroaa  of  aoiance  and  te^iaology 

for  the  benefit  of  both  countries  and  of  mankind. 

An ICU  3 

The  fozna  of  cooperation  in  aoiance  and  technology  my 

include  the  £Qllowi.r.y: 

a.  Exchange  of  scientists  and  specialists; 

b.  Bxehanga  of  acientifie  and  technical  infonnation 
and  dociMoentation  y 

e.  Joint  davalopnent  and  inplettentatioo  of  prograna 
and  projeeta  in  the  fields  of  basic  and  applied  soieneeai 

d.      Join'    research,   developisent  «ir.d   testing,  csiid 

exchange  of  research  results  and  experience  between 
acientifie  raaeaxrob  inatitutiona  and  erganisationa; 

a.    Organisation  of  joint  oo«raea«  confarencaa  and 
aynpoaiay 

f.  Itendering  of  help,  aa  ai^ropriata,  en  both  aidaa 

m  ebtablishing  co.itacts  and  arrangements  between  United 
States  firms  and  Soviet  enterprises  where  a  mutual  intereat 
davalopai  and 
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g.    othar  Cons  of  seimtific  and  te^ieal 
coop«r«tioo  M  iMy  hm  anitttally  agrMd. 

ARTICLE  4 

1.    PttTBttant  to  tho  aims  of  this  Agro— ent»  both  Parties 
«rill#  as  appropriata,  anoouraga  and  faeilitata  tha  aatablishBaat 
and  davalopMRt  of  diraet  contacts  and  cooperation  between 
agencies,  organisations  and  firms  of  both  countries  and  the 

conclusion,  as  appropriate,  of  implementing  agreements  for 
particular  cooperative  activities  engaged  in  under  this 
Agreenent. 

2*  Sttcsh  agreanents  between  agencies  r  organlsationa  and 
enterprises  will  be  eoneluded  in  accordance  with  the  laws  of 
both  countries*    Svoh  egreaswnts  nay  cover  the  subjects  of 

cooperation,  organizations  engaged  in  the  inplemetntation  of 
projects  and  programs,  the  procedures  which  should  be  followedf 
and  any  other  appropriate  detaila. 

ARTICLE  5 

Unless  otherwise  provided  in  an  implementing  agreement., 
each  Party  or  participating  agency*  organisation  or  enterprise 
shall  bear  the  oosts  of  its  participation  and  that  of  its 
personnel  in  cooperative  activities  engaged  in  under  this 
Jtgresnentf  in  aceerdaaee  with  existing  laws  in  both  countries* 

ARTXCLS  e 

nothing  in  this  AgresMent  shall  be  interpreted  to  prejudice 
other  agreesimts  in  the  fields  of  science  and  technology  concluded 
between  the  Parties. 
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JURTICLE  7 

1.  For  the  inpleraentation  of  this  Agreement  there  shall 
be  established  a  U.S.-U.8.S.R.  Joint  Conmission  on  Scientific 
and  T«6hnie«l  Co^aration,    MMtings  will  be  eonvenad  not  lass 
thm  ooca  a  yaar  in  Hashin9ton  and  NoseoWf  altamataly. 

2.  9ha  Coaniaaion  shall  oonaidar  proposals  for  tlia 
davalepnant  of  cooperation  in  specific  areas »  prepare  suggestions 
and  recommendations,        appropri.£ite ,  fci   the  two  FaiLics  develop 
and  approve  measures  and  programs  for  implementation  of  this 
Agraamenti  designate,  aa  appropriate,  the  agenaies»  organisaticma 
or  anterpriaes  responsible  for  carrying  out  cooperative  aetivitiear 
and  seek  to  aasura  their  proper  isylenentation. 

3.  The  Bxeeutive  Jkgent,  which  will  be  reaponsible  for 
assuring  the  carrying  out  on  its  side  of  the  Agreement,  shall 
be,  for  the  United  States  of  America,  the  Office  of  Science  and 
Technology  in  the  Executive  Office  of  the  President  and,  for 
the  Onion  of  Soviet  Socialist  Kapubliea,  the  State  Connittee 

of  the  U.S.S.R.  Council  of  Ministers  for  Scienee  and  Technology. 
The  Joint  Conniaaion  will  eonaiat  of  United  States  and  Soviet 
delegations  established  on  an  equal  basis  of  %rhich  the  chaiznwi 
and  members  are  to  be  designated  by  the  respective  Executive 
Agents  with  approval  by  the  respective  parties.  Reguluzions 
regarding  the  operation  of  the  Coanission  shall  be  agreed  by 
the  chaiman. 

4.  To  carry  oot  its  funotioaa  the  Owdssion  aay  create 
temporary  or  permanent  ipint  subconidttees*  councils  oc  working 

groups. 
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$.    During  the  period  betmeen  neetings  oC  the 
Caonieeion  edditioDe  or  enwndmente  ««y  be  nade  to 
•Ireedy  ei^roved  cooperative  activitiee,  as  nay  be 
mitually  agreed* 

ARTICLE  8 

1.  Thie  Jtgreament  shall  enter  into  foree  upon 
eigneture  and  shall  renain  in  foroe  for  five  years. 
It  nay  be  modified  or  extended  by  mutual  agreenuit  of 
the  Partiea. 

2.  The  termination  of  this  Agreconent  shall  not 
affect  the  validity  of  agreements  made  hereunder  between 
agencies*  organizations  and  enterprises  of  both  countries. 

DOMB  at  Moscow  this  34  day  of  Kay,  1972,  in  duplicate, 
in  the  English  sod  ttusslui  languages,  both  equally  eothentie. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNION 

ONZTBD  STATS8  OP  JMBRZCAt  (V  80VXBT  SOCIALIST  REPUBLICS: 


Secretary  of  State  Chainaan  of  the  State 

Comraittee  of  the  Council 
of  Ministers  of  the  USSR 
en  Science  and  Technology 


^  William  P.  Rofen 
•v.  A.Klrmia 
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COrJIAfflEHKE 


npa£ii3e;i&cuoii  Coosa  CoBerexuc  ComtaxiiesKtideicxx 
Fecn^tfaiiK  o  cospyxuit'iecTBe  b  o0jnosH  Maym  v 

rexuHKH 


npasHsenoTso  CoeAHHeviuix  lilsaioB  AuepKm  h  npaniiieabesBO 
Com  CoBoscKiDc  CoKiiaJiMcsiraeoinix  Pacnytfawc, 

npHBiiaBaa,  mo  pasBMSHo  oospyxniHeczBa  b  o<biacti  myxH  k 


Horo  cotp^AHM^idcsBa  ueoAy  aay^uHuu  m  xexHiivectfiuiJi  opraH«:3aiuiflujt 
ocSeBx  cspaa, 

iqpKmiiafl  bo  aBiiiiaH]ie«  wo  saitoa  cofpyxiniHeciso  tfyses  ojqr- 
win  yupenjieBHn  ApyieciMBHHX  ofvoiexBtt  nevxy  odowsx  OKpeKaan, 
B  cooraefcnvH  e  CorjianeRiieti  neiny  CoaiifKeKHWiR  Btafa:iii 


H  coipyAHimecTiie  b  odAacfH  uayKM,  TexMMKM,  oOpaaosaiiKfi,  i(yju>'ry~ 
puaBApyPKx  odaacsaxt  ooAaHoaaiuu  II  aopeaut  1972  rQ;^,  a  j»  no-* 
XAx  jMijnBeflinero  paasasia  aaaBHOBMrmnovo  cospyaaawcsBe  uesuqr 
xayim  cspaiiaiiH, 

comcutBoa  0  wutcMjsymeu: 


00a  CiopOfu  odflsymcfl  oxaaisafa  coaeflenaa  a  paasxBasBr  aa- 
y^no-TexHiraeeKoe  coTpyjumweTBO  uenjof  Kiiyun  cipaHaHi  ua  oci^oBe 
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Csassfl  2 

OcKOSHOii  ttejon  amo  cofpyABviacfia  8iane?cs  npe^ocvaB- 
zeHxe  <^va.  CsopoHau  nnpoKnx  BOSvOEHOGtelt  Mn  oiiwjyMtmn 

npocSAeu,  peiaeiiue  Koropux  O^Aei  cnocoOcsBOsas^  nporpoccy  Hay- 
XH  II  vexuHKH  Ha  0]uro  o0ohz  ovpaa  h  Bcero  veaoBaqecTBa. 

CvatBR  3 

a)  oOMeu  yneuuuH  h  cnaiuiaJiiicsauH; 
to)  o0Haa  aayqao-saxamecKott  iiKlopitamiatt  x  soKyudHfauiiaK; 
e)  GOBuaofiiaii  paapatfovxa  h  ooysiaeisxaBHa  nporpaiiu  »  npo- 
anOB  B  otfnacTH  4>ytq(a;*aKfaJtiiUiix  v  npMXxaxKiix  Hayn; 

ueu  pe3yjij>i^asauM  KccneAOBauiiii  a  oouiou  uentAjf  Ha^<iiiO-ucc£dAO- 
BasauoBMjfM  HHCxHi^aHH  K  opFaHxaaKMioni; 

a)  opraBRaainui  coBHecsBux  aypcoB,  Koa^paauKjl  b  cai&uaa- 

Pob; 

OKasaHHe  eooTBescTsyjcucil  nouomn  o  o0exx  c?opoK  b  ycva- 

HOBJiOHiiM  KOHiaivioa  >'.  ;;oc2i'.i;eH;:i:  florojopsHHOCTeii  iies^iy  a;..ep/.- 
KaiiCKMUM  .^upuaiii)  V.  coae^cKiiuu  apeAapHasKfiuu  s  cjiy^e  npo^- 
AeuiiA  BdaJMiaoro  XHsepeca;  u 

^  ApyrMtt  lopuu  Baj<iBO-te3CHi|^ecicoro  cospyABBvacTBa,  xo- 
ropija  0yAyT  BaaxuHO  oorjtaeoBaxu* 
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CfftXfcfl  4 

1.  Kcxosfl  M3  uejiett  iiacTOROiero  Corjia]iieHKH,  oCo  C.'opoau  Cy- 
Aji  CQO':at'2Q7^j'ayi:'.'J.  Oup-aou  r.oo^piii'jj  h  cnoco6cTao;)a?!>  yc?LK03- 
fleM;:ia  u  paasuxMB  npR::ux  KOKiaKroB  h  corpyflH/.MCC?i:-  -.cja^  j4pe- 
ueaMflaHt  opraKMsauiuuix  m  ^upitauM  oOeiuc  cspaa  k  3&s7.:.a6'&v.}Q  co- 
oueicssymitx  padomc  oornaneHita  fijm  BunoAHefiM  KOKKpesHuc  cob- 
HecTflux  patfof ,  npOBOAimia  b  coocBeicsBiiB  e  eactorsirsi  Cors&aetti- 
eii* 

2.  Taiiiic  coi'JiaiBeHMH  ueajiy  yHpe«Aeiu:r:::H,  opraH;-3^ui;i;,ii'. 

cxpoH.  laKHe  corjiaiieHHH  Morys  npeAyciiaspHBasL  seiiaxicxy  cocpyA- 
MKveccBa,  oppaHiiaawiH,  jsatntim  b  ocymecxBaeHMH  npoeicsOB  x  npo* 
rpatitt,  nop»AOX,  xosoporo  cBexyex  npRA«pniBa>M!R»  m  jouSuo  apk^o 
coosBesccByniMe  Aesanx. 

£cxK  B  patfoveM  eoraaiexMN  se  OyAos  cOAepxatfica  khux  kobosb- 
HwM,  TO  Kasyjafl  CropoHa  mjim  yttactBymee  yqpomeHiie,  opraKi.aauiW 
y.jiy.  npeAnp;iH?i:e  (Sy^yr  iieciii  pacxo;;u  no  cBceuy  j4acr/.::  Kr..:  ^»»a- 
czHu  cfioero  nepcoHajsa  b  coBuecxiuuc  padoxax,  aposoAMiiux  u&  cciiO- 
se  Aaaxoro  CorAaseuxa,  b  cooxaexcxaxx  c  BaxoBasix,  cy^eotny^' 
HM  B  o0eMX  cspasax. 

Mxvxo  B  3S0H  CkirBaueHKB  xe  (SyAex  xoxxOBaxKCx  b  ymepd  Apy- 
rxtt  corxaDexBflif  b  otfxacxx  xayxx  x  xexxuxx,  aaRAioneitHiiu  cessj 
CxoponaitK. 
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I.  iUiH  BimoflHeHHH  Hacfonmero  CormaeBioi  Oyxef  coaAaRa  Cs»- 
neRHafl  Aitepmcaito-CoBeTcinH  Komcciin  no  Rayroo-texHiraecRosry  co* 

TPiTiHimccTsy.  SaceaaHMH  CyAyi  npoBOflHTLCH  ae  pese  seM  OflKii  paa 
s  rofl  B  BauiiHri'Oiie  h  LlocKBe  noriepeueHHO. 

iioMMCcua  OyAez  pacc«axpiiBaii  npeAAOxeHua  no  passKsuo  co- 
fpyARHHecna  a  ROHRpeiHioc  odjiacsax;  noAroxa9JiHBas&  coonercvfiyo- 

npenaoiaHHR  m  peKOMeHAauRR  w  abjhc  Csopoa;  paapatfasman 
R  yTBepvwn  uoponpRflSRS  h  aporpaiam  kba  oeyvacvsneHMH  RacTOH- 
Rero  CorjiaaeHMfi;  cooTBeTCTsymHu  odpasoH  onpeAennTB  y^pe  ;£CH>!fl, 
opraH>i3auHti  «  npe;inpMHTMfl,  orBercrflCHHue  aa  ocyinecssiieHiie  cob- 
MecTHux  padox;  it  AoOasasibCA  ux  fiaAAdxaiqero  BunojueHim. 

5.  HcnoJucHxeJiBHuiiH  oprasRaamnwH,  onefciaeaHuuR  aa  sisnon- 

♦ 

ReBRe  CO  cBoeJt  cxopoBH  Bacvoflniaro  CorsaBeHHii«  dyxyr:  w  CoaaR- 
acRjnix  ixasoB  Aropkrr  -  Osaax  RayBH  m  taxRRXR  HcnojmxTes&HOii 

KaHiieBHpiiM  npe3ii;(eHTa  h  jum  Coosa  COBeicKMx  CouManiiCTVtwecii^x 
PecnydJiHK  -  rocyaapCTBenHLiii  KoywreT  CoBera  Umhmcvpob  CCC?  no  hb- 
yita  R  sexHRKe.  Cueiaauuaa  KouHCCua  (SyAac  coczoniL  U3  a:£epii:-{;.i:<- 
OKoJt  H  coaatCKOl  AoaerauHfl«  eosxaaaeiaix  aa  paaaolt  ocHOBe, 
BpaxoaAatejiR  r  qAeRH  KOTOpux  (Syxyt  aaaBaws&Cfl  cooxBescsBya- 
vatH  HcnoRRRfaiaaiMR  opraRRaaURRKR  c  oxotfpaHHS  ooofBetcnyawoc 
CTopoH.  npaBHAa  paCosu  Korkcchm  0yAys  corjiacoBaMu    ee  npeAoe- 
AarejiBUH. 

4.  /Ua  ocy^ecsBJieaMA  cboux  ^yuKUuit  Komrccmh  noses  coaAa- 
aan  BpeRaRRue  har  oocToaRRiia  cimiaBBiia  noAROHHOORM,  ooBaiu 
HAR  paootuw  rpjmni. 
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5«  B  nepHOx  Mcmy  aaceAaHimiHi  Kouhcchii  b  yse  OAOdpcHBue 
ooBuecTHue  ueponpnuTim  no  Baamiuou^  coraftORO  Cfopoa  uor:/7  bho- 

1 

Ctana  8 

1.  nacrOHiuec  Covnaui)Hy>t  hc^jiiiucz:  3  h  At-.-.i  uro  .'iUA»iii- 
canvifl  u  dyAec  Aeilci£OBari>  s  ;o4etii4&  nasu  jiei.  Quo  uosex 
MSueHetfo  H  ap<wi6H0  no  naaHiiHouy  cornacMO  CiopoH. 

2.  npeKpMOBRe  AeflcsBHR  HaesoflHiero  CorxaneHiifi  He  d^er  sa- 
fparmaTB  xaBctBim  eomaiiiOKiiit,  sajMUNeiiaiDc  b  coouescsBKii  c  Ha* 
cvosQMi  Coroaneaiieii  uewy  ^mpeixeHHfuiii,  opramsaiuuuui  m  npcAOpii- 
afBsiiM  odeBZ  ctpaH. 

Cosepieao  "24  "  nan  1972  roxa  b  ropoie  UootcBe  b  joyx  sKaeii- 
ojiffpax*  xuMwA  BA  aBTJUiitcJcou  M  pyccxotf  flaiiicaxt  npaiieu  oOa  t99~ 
ctft  RMOBf'  oAHKaKoayn  cray. 


3a  npaDMTejLbCTBO 
CoeAUHefiHiiix  liliaiOB  AnepuKH 


3a  npa3Krw'?.LCTB0 

C0X)3a  COBeSCKUX  GouiidJIUCfK^eCKHX 

PacQytfUK 


npeicesaiejis  FocvAapcTBeHHoro 
xoMMsera  CoBoxa  mhuhcspob  CCCP 
no  Bayxe  11 
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UNION  OF  SOVIET  SOCIALIST  REPUBUCS 

Space  Caaipmaldmk 

Agnmntmt  dfMd  at  Mo§eaw  May  24,  1972f 
Autrwl  Info  /pm  May  24,  1972* 
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AGREEMENT  BETWEEN 
THE  IXim  8TATBS  OF  AMERICA  AND  THE  UNION  OF  SOVIET 

SOCIALIST  REPUBLICS  CONCERNING  COOPERATION  IN  ThE 
EXFLORATKM  AND  USE  OF  OUTER  SPACE  FOR  PEACEFUL  PURPOSES 

Th«  United  States  of  Anariea  end  the  Union  of  Soviet 
Socialist  Republics; 

Conaidering  the  role  which  the  U.S.A.  and  the  U.S.S.R. 
play  in  the  exploration  and  uae  of  outer  space  for  peaeefu'. 

purposes ; 

Striving  for  a  further  e3q»ansioa  of  cooperation  beciieen 
the  U.S.A.  and  the  U.S.S.R.  in  the  exploration  and  use  of  outer 
space  for  peaceful  purposes; 

Noting  the  positive  cooperation  which  the  parties  have 
already  experienced  in  this  area; 

Desiring  to  make  the  results  of  scientific  research  gained 
from  Che  exploration  and  use  of  oucer  space  for  peaceful 
purposes  available  for  the  benefit  of  the  peoples  of  the  two 
eeuntries  and  of  all  peoples  of  the  world; 
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Taking  into  eonsid«r«tioa  tha  provltlons  of  che  Treaty  on 
Prinelplaa  GovamlAg  cha  Aeelvlciaa  of  Stataa  In  cha  Exploration 

and  Usa  of  Outer  Space,  including  the  Ifeon  and  Other  Celestial 
Bodlaa,       aa  wall  aa  tha  Agraanaoc  on  cha  Raacua  of  Astronauts, 
tlia  BfttttTA  of  Aatrenauta,  and  tha  Betum  of  Object  a  Launched 
into  Outer  Space; 

In  accordance  with  Che  Agreement  beCween  che  United  States 
of  Aaarlea  and  tha  Union  of  Soviet  Socialiat  Rapublica  on 
Bxehanges  and  Cooperation  in  Scientific,  Technical,  Educational, 
Cultural,  and  Other  Fields,  signed  April  11,  1972,  [^J  and  in  order 
to  davttlop  further  tha  prlnciplea  of  nutually  banaf iclal 
cooperation  between  the  two  countries; 

Have  agreed  as  follows: 

ARTICLE  1 

The  Partlea  will  develop  cooperation  in  the  f ialda  o£ 
spaea  nataorology;  study  of  the  natural  environsMnt; 
exploration  of  near  earth  space,  che  ir.oon  and  che  pl&nets; 
and  apace  biology  and  medicine;  and,  in  particular,  will 
cooperate  to  take  all  appropriate  neasurea  to  encourage  and 
aehleve  tha  fulfillnant  of  the  Sunary  of  Haaulta  of  Diaeusslon 

*  *  TIA8  6347;  18  UST  2410. 
'  TIA8  6599 ;  19  UST  757a 
■  TIA8  7848;  ante,  790. 
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on  Space  Cuuperacion  t>eLween  Che  U.S.  National  Aeronaucics  and 
Spae*  AdiDiAi«cr*ci(m  «ad  th*  Ac«d«qr  of  Seltoces  of  che 
U.S.S.R*  d«t«d  January  21,  1971.  ['] 

ABTICLE  2 

The  Parties  will  carry  ouc  such  cooperation  by  means  of 
Mutual  axchangaa  of  sGientiflc  iaforoatlon  and  daleg  :iona, 
through  aaatlnga  of  •oiantlata  and  apaelallata  of  both  eountriai , 
and  also  In  such  other  ways  as  nay  be  natually  agreed.  Joint 
working  groups  nay  be  created  for  the  davalopasnt  and 
InplaBMAtatloa  of  appropriata  prograna  of  cooparation. 

illTICLB  3 

Tha  ?artlas  have  agraad  to  earry  out  projects  for  davaloping 
coB^atible  rendezvous  and  docking  systeots  of  United  States 
and  Sevlat  mmxtrnd  spaeacraft  and  atatlena  in  erdar  to  aiihanea 
tha  aafaty  of  SMnnad  flight  in  spaea  and  to  ^rovida  tha 
opportunity  for  conducting  Joint  scientific  experiments  in  the 
futura.    It  ia  plannad  that  tha  first  axpariaantal  flight  to 
taat  thaaa  systaaw  ba  conducted  during  1975,  anviaaging *tha 
docking  of  a  United  States  Apollo- type  spacecraft  and  a 
Soviat  Soyus«typa  apacacrafe  with  visita  of  aatronauta  in 

^NotptlBtod. 
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•aeh  ocli«r*t  tpftCMrmft.    Th*  inplaMataclon  of  these  projects 
will  be  carried  out  co  the  basis  of  principles  and  procedures 

which  will  be  developed  in  accordance  with  Che  Summary  of 

Kesulcs  of  the  Meeting  Between  Representatives  of  the  U.S.  National 
Aeronautics  and  Space  ikdnlnlstratien  and  the  U.S.S.R.  Aeadeny 
of  Sciences  on  Che  Question  of  Developing  Compatible  Systems 
for  Rendesvous  and  Docking  of  Manned  Spacecraft  and  Space 
Stations  of  tb«  U.S.A.  and  the  U.S. 8. R.  dated  April  6,  1972.  [^1 


AXTICIB  4 

The  Parties  will  encourage  International  efforts  to  resolve 
problems  of  International  lav  in  the  exploration  and  use  o£ 
outer  apace  for  peaceful  purposes  with  the  ala  of  strengthening 
the  legal  order  in  spece  and  further  developing  intemadonal 
space  Im  and  will  cooperate  in  this  field. 

ARTICLE  5 

The  Parties  m&y  by  mutual  agreessent  determine  other  areas 
of  cooperation  in  the  explorati<m  and  use  of  outer  space  for 
peaceful  purposes, 

'KotptlBtod, 


TIAS  7S47 


Digitized  by  Google 


872  U,S*  Treaties  and  Other  Iniemaiianal  Affreemenls      [23  ust 


ARTICLE  6 


This  Agreement  shall  enter  Into  force  upon  signature 
and  shall  ranaln  In  force  for  five  years.    It  may  be  modified 
or  excended  by  mutual  asreeoeac  of  Che  Parties. 

Done  at  Mbseow  this  2Ath  day  of  May  1972  In  duplicate, 

in  the  English  and  Russian  languages,  both  equally  authentic. 

FOR  THE  UNITED  STATES  FOR  THE  UNION  OF  SOVIET 

OF  AMERICA  SOCIALIST  REPUBLICS 


Chaim.m  of  rhe  Council 
of  Ministers  of  the  USSR 


States  o£  America 


^Richard  Nixon. 
*A.N.Koen;iB. 
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COrHAIDEHHB 

ueKAy   CoeAMHeMHUuM  IliTarauM  Auep/KH  n  CoiaaoM  Co^cvcir/ix 
CouKan;".crv!qeci<MX     PecnyOjiHK     o     corpj'AH^'i'Jec:.;^  b 
MCCAeAOBauHii  lA  MCflojiLsoaauuii  KOcuisuecKoro  Qi/OcspuiicxBa 

CoeAUHeiiiiue  iiiiaxu  AuepHKH  u  Cods  CosercKKX  GoL;Ma/t;4C?r.uec- 

yvKSUnaji  poUt  xotopys  CUi  i  COCP  Hrpaios  b  MCCBeaoaaKMH  m 
Hcnoa&BOBafiu  KOcuiivooitoro  i^acfpaHcna  b  luipHioc  aexfix* 
ctpeHflCB  K  AauBetaeiiy  paciuMpeHHn  coTpyztKHvecrsa  Kei^ 

CiU  M  CCCP  B  ocBoeHHM  KocMKqecKoro  npocrpa;id;u  a  uf.pHt:x  4e;;ax, 

oiiieqaR  uaKoojieHuuti  CsopoHauu  noAomseJUbUufl  onus  corpyA- 
HNtieofBa  B  dsoJt  oGsafiXHt 

MJUfl  noosasBtt  oa  tfoaro  aapoaoB  abjx  ctpaa  r  scex  aaposoB 
HMpa  pesysBsaxH  aayunix  HCCBaxoBaMl,  no«y«ieHHHe  b  ASAe  ocBoe- 
Hm  loouooa  b  impmix  neimx, 

npHKHuan  bo  BHii-aH^ie  iiOvioaeHuh  AuiciiO;^a  0  npMHUnnaA  aSh- 
rejiinocTM  roc:/;iapcTB  no  HCCJiejOBaHMB  ii  licnojiJioOijaiii'in  k^ic-.h^oc- 
Koro  npocspauGSBa,  BiuiiO<(afl  Ayity  it  Apyrue  ueOeciiua  se^a,  a  saK- 
10  CoraaaeBin  o  GnacaBKN  vocHOHaBvoa,  BoaBpamsHiiii  xoctioiiaiftoa 
I  BOSBpaneiiMB  oteoKCOB,  sanyBeflBux  b  BOcuHHeosoe  npoorpaKcxBO, 

B  cootBaccfSNB  0  CorjuuueBBeu  u^ma  CoeABaaaiwiiii  Usatauii 
AiiepiiKii  M  CoDBOu  CoBdTCKMx  CoiiMaBHCViiqeoKiix  PecnyCjiMK  gG  od^e- 
Max  n  corpy;iuiiyecTBe  3  o6jiacr;i  aayKvi,  TexHMKH,  o0pa30iiayy.fi» 
KyAisypu  M  B  APyriix  odAacxjuc.  noAiwcauiibut  II  anpoAA  1972  roAftt 
K  0  nesM  XMueibiaro  paaBBsm  npKHKKnoB  saaiuiOBitroAHoro  co- 
fpyXHHiieesBa  ttesay  xvym  ospaiiaini, 

corBacMBBCB  0  HmacjiAAyiiiwii: 
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G£aii>H  X 

CfopoBH  ffjrxyT  pasDioan  oofpyxmnftoiio  a  odiacn  kockm- 
460X08  iiaveopMoriiK,  lajr^oiniH  npHpQwoi  epexii,  loemxoafiaMM 
OKoaoseiiBoro  KOCHinacKoro  npoctpaaefaa,  lyav  a  naaHar,  Roeua- 

B  uejiHx  npHUflrMA  scex  ueodxoAMuux  uep  AJifl  aooiB|>ettiui  1  oOacne- 
WBM8  auflOJiHeBMH  "Utoroaoro  AoayaaBta  0  paaya&aafax  oOomaaas 
BOnpocOB  cotpyAiaqactaa  a  MOoaaAoaaBiB  KOom^acBoro  opoerpaB- 
otaa  Haaxy  HamoaaBkBini  ynpasiaBaaii  C9A  no  aapoBas»NB»  b  bc- 
caeaoBaRav  aooioraacBoro  npoctpaaona  b  AxaAeMNofl  Haya  GCC?" 
ox  Zl  HUBapa  1971  roAa* 

CsatM  2 

CiopoHM  (JyAyi  ocyDiecTBJMTi  taKoe  coEpj^MHu^iecrBO  nyreu 
BdaMUHoro  oOueHa  uay^HOtt  iiH^opuautiett  n  ;:eJieramiAua,  opraaKsauHM 
acrpoH  y«ie]uix  a  cnemiaAucsoB  oOaax  cspau,  a  taasa  a  taKtoc  jipy- 
rax  ^puax.  no  xosopui  iiom>  at»  xoaranysa  BaauiBaa  aotqbo- 
paBB00»»,  Xbr  paapatfosBi  a  ooyiaotaaaBaa  ooosaaf OTaynuoc  apo- 
rpaaa  eof pyxawMotaa  Moryt  ooaxaaatioa  oiWunna  patfovaa  ?pyn* 
nH« 

CaatM  3 

* 

CtopoBH  xoroaopaaaoa  0  npoaaxaaaa  patfot  no  ooaxaHMv  coaaa- 

CTHkUJX  CpeACTB  CdAMXeHMH  M  CTUKOBKM  aiiepilKaKCKMX  CO^eiLlw^X 

nMJ!0Tvip^6MHx  KocuHHecKiix  KopaOiieit  14  craiuuia  c  ueji&x)  nOi^Ubeiuui 
OeaooaoBocsa  aoaasoa  waoaaBa  a  bocmoo  a  oOaonoitaBaa  bobboi- 
BOOSB  ooyaaofaaanaa  a  AaaiaattaaM  eoBaaGSBwc  aayvaux  aKOuapa- 
aaasoB.  Oapaidl  aaonapaHaBfaaBaull  noaas  m  aonntaaaa  saxax 
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GpeAcxtt  npexycuaffpiuanwiB  oxymiity  aiiepMxaiiCKoro  Koc;ix<ieciioro 
KopatfUH  vxoa  "inoxaoa"  ■  coiofoxoro  KocMNveeiroro  wa^Gm  VKoa 
"Com"  c  BaaiHinu  oopexoxoH  xocuosaBfOB,  iiaiieveHo  npoj}ec?ii  b 

re^eii.^e  1975  ro^a.  OcyaieciBJieH^'.e  ariix  ^acor  OjACi  apOiiOA.'.vxjCh 
aa  ocHOse  npidHu^nos  m  npoueAypu,  Kosopue  C^^ys  paspaCoiajb;  s 
oooxaescniui  o  "Usopobuh  AoxyiMKfOu  Bcspsvu  npeACsaanxaJteit 
BamoBBBUioro  ynpaBxeiuB  CU  no  aapoiiaBfMics  k  HccxeaojiaKxn  xoc- 
mnaoKOFO  npoespanom  i  Anxaiiini  HayK  OCCP  no  aonpooy  ooaAaKBS 
ooiHacf Mimx  cpaxoxa  o0XH»aaK  i  OfUKOBioi  nMOftpyaioix  Kocaa- 
^ecBBx  KopadAdA  u  ciauuHa  CM  m  CCCP"  oe  6  anpe^H  1972  rcMa. 

Cmui  4 

CfopoBU  OjTAys  oaoootfoxBoaasB  iiaixyBapQXjnw  yoasKKu,  hb- 
npaajtanBuii  na  paianMa  MaRxynapojiiionpaBaaiix  npotfaea  aecAaao- 
Baava  a  BenoasaQBaaaa  KOCMi^aoBoro  npocipaaena  a  aaprtiix  ^e- 

jiHx  BO  M)iH  yKpenjieHMH  npasonop/iAKa  b  Kocuoce  k  AajiBH&tiuidiu 
paasKTHH  ueKAyHapoAUoro  KocuimecKoro  apasa,  h  C^^t  cospy;«4K- 
vasfr  Maaxy  coOoil  b  asoil  ofiaaota. 

Ciaii>H  5 

Cf  opoaa  Moryf  no  BaaanBott  xoroiopaBaoota  0BpaAaBaff&  Jtpy- 
rxe  odxacfM  coTpyAHMueotBa  b  HccneAOBaBHa  a  aonoA&aoBauKB  koc- 

MuvecKoro  npocxpaacsBa  s  itapaux  iieaax* 
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Cf  afM  6 

Hactomee  Corxaoexm  sotynaar  a  oaay  a  xaaa  aro  noxnaearaoi 
a  tfy^av  xattcnoaan  a  Tewaaa  naia  sat.  Qbo  Moaaf  Can  jis;;»aa* 
BO  a  npoxaaao  no  aaaauaoMy  ooraaoav  Ctopoa. 

Cmapaaao  24  nan  1972  roaia  a  roma  Hooitaa  a  abjx  aaaeu- 
uapax,  KaaxHl  aa  aaraattcaoii  a  nrooKOH  aayiax,  npatiaii  otfa  m«- 
ova  HuaBS  OflaaaKoayn  oaoy. 


Sa  CoaxMHaBHua  Itani 
Aiiapaai 


8a  CODB  CCBdSCKMX 

Coqaaiaatavaeioix  facKy^iu 


atoa  AMapan 


DpeACOAaceu 
Coaafa  lunnospaa  COCP 
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PERU 


Military  Agbibtance:  Depo8its  Under  Foreign 
AssUtance  Act  of  1971 

Agreement  effected  hy  exchange  o/  notes 
Dated  at  lima  Hay  3,  1972$ 
Enmrmd  hOo  fom  May  3, 1972; 
E0eeii»e  Ptbrmuy  7, 1972, 


The  Ameriean  Embassy  to  the  Peruvian  Ministry  oj  Foreign  Relations 

NoblM 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  compli- 
rnents  to  the  Ministry  of  Foreign  Rdations  of  the  Government  of 
Peru  and  has  the  honor  to  refer  to  recent  discussions  regarding  the 
United  States  Foreign  Assistance  Art  of  1971, {']  which  inchides  a 
provision  requiring  payment  to  the  United  Statesi  Governiueni  in 
soles  of  ten  percent  of  die  value  of  grant  military  assistance  provided 
by  the  United  States  to  the  Government  of  Peru. 

In  a  ( (  II I  lance  with  that  provia<m»  it  is  proposed  that  the  Govern- 
ment of  Peru  will  deposit  in  an  account  to  be  spet  ified  by  the  United 
States  Government,  at  a  rate  of  exchange  which  is  not  less  favorable 
to  the  United  States  Government  than  the  best  legal  rate  at  which 
United  States  dollars  are  sold  by  authorized  dealers  in  the  Country 
of  Peru  for  soles  cm  the  date  ih' posits  are  made,  an  amount  equal  to  ten 
percent  of  each  grant  of  military  assistance  to  the  Government  of 
Peru.  The  Government  of  Peru  will  be  notified  (juartcrly  of  the 
rendering  of  defense  services  and  the  values  thereof.  Deposits  to  the 
account  of  the  United  States  Govenmient  will  be  due  and  payable 
upon  request  by  the  United  States  Government,  which  request  shall 
be  made,  if  at  all,  within  one  year  foUowing  the  aforesaid  notifications. 

It  is  further  proposed  that  the  amounts  to  be  deposited  may  he 
used  to  pay  all  oflicial  costs  of  the  United  States  Government  payable 
in  soles,  including  but  not  limited  to  all  costs  relating  to  the  financing 
of  international  educational  and  cultural  exchange  activities  under 
programs  authorized  by  the  United  States  Mutual  Ediusation  and 
Cultural  Exchange  Act  of  1961.  [*] 

»  86  SUt.  26;  22  U.S.C.  §  2321  g. 
*  75  Stftt.  627;  22  U.8.C.  f  2451  not«. 
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It  is  finally  proposed  that  the  Ministry's  reply  stating  that  the 
foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Peru  shall,  together 

with  this  Note,  constitute  an  agreement  between  our  Govemmenta 
on  this  subject  eflFective  from  ami  after  February  7,  1972,  and  aji^ili- 
c&ble  to  the  rendering  of  defense  services  funded  or  agreed  to  and 
rendered  on  or  subsequent  to  that  date. 

The  Embassy  avails  itself  of  this  opportunity  to  express  to  the 
Ministry  the  renewed  asauranoes  of  its  highest  oonsideration  and 
esteem. 

T.  G.  B. 

Embassy  of  the  United  States  of  Amebica, 
Lima,  May  5, 197£, 


JTis  Piruman  MwUtrp  of  Foreign  RdaHont  to  file  Ameriean  EMoMp 

Vtmnn  (DA)  »-«/n 

El  Minlstcrio  de  Relacioncs  Exteriores  saluda  muy  atentamente 
a  la  Kmbajada  de  los  Estados  Unidos  de  America,  y  ticne  el  agrado 
de  avisar  recibo  de  su  atenta  nota  N**  264  fechada  el  dia  de  hoy  en 

la  cual  se  refiere  a  una  disposicidn  de  la  hey  de  Ayuda  Exterior  deloe 
Estados  Unidos  de  1971,  que  requiere  el  pago  en  soles  al  Gobiemo 
do  los  Estados  Unidos  del  diez  per  cieuto  del  valor  de  la  asistencia 
por  concepto  de  ayuda  militar  suministrada  al  Gobierno  del  PertS. 

De  conformidad  con  esa  disposicidn,  se  propone  que  cl  Gobiemo 
del  Perd  deposite  en  una  cuenta,  que  el  Gobiemo  de  los  Estados 
Unidoa  deber&  especificar  y  a  un  tipo  de  cambio  no  menos  favorable 
para  el  Gob^mo  de  los  Estados  Unidos  quo  el  mrjnr  tipo  establecido 

por  Ijey  pRra  la  ventn  d^  dAlnros  por  finTiflH  niitrn  izjidas  en  el  PerU 
en  las  fechas  eu  que  se  efectuen  los  depdsitos,  una  suma  en  soles 
igual  al  diez  por  ciento  do  la  asistencia  y  ayuda  militar  prestada  al 
Qobimno  del  Perd,  y  que,  d  Gobiemo  del  PerA  aerfc  notificado  cada 
trimestre  de  la  prestacidn  de  servicioa  para  la  defensa  y  de  su  valor. 
Los  dep<5sitos  en  la  cuenta  del  Gobiemo  de  h'^  Estados  T^nidos  de 
America  vencer&n  y  se  abonar^n  a  solicitud  del  Gobiemo  americano, 
dentro  del  ano  siguieiiU'  a  las  referidas  notificacione^. 

Adem&s,  propone  ia  Embajada  do  los  Estados  Unidos  que  las 
sumaa  a  depoeitane  podr&n  ser  utilizadas  parm  cmbrir  todoe  los 

gastos  ofidales  del  Gobiemo  de  los  Estados  Unidoa  pagaderos  en  solc^ 
incluyondo — pero  no  limit&ndolos — a  todos  los  costos  relacionados 
con  la  financiaci6n  del  intercambio  de  actividades  culturales  y  educa- 
tivas  de  conformidad  a  los  programas  autorizados  por  ia  Ley  de 
Intercambio  Mutuo  Cultural  y  Educativo  do  los  Estadoa  Unidos 
de  1961. 
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Considcrn  cl  Gobiorno  del  Poru  quo  cl  depdsito  en  una  ctienta 
de  parte  del  valor  de  la  pr^taci6n  de  servicios  configura  unii  nucva 
forma  de  cooperacidn  entre  los  dos  paiscs,  en  raz6n  de  que  la  "dona- 
dtfn"  que  h^cfa  los  Estedos  Unidos  al  Ferd  eon  anterioridad  a  )a 
vigencia  de  las  nuevas  dispodciones  de  la  Ley  de  Ayuda  Exterior 
de  1971,  transforma  ahora  en  jisistoncia  y  proRtaci<5a  de  servicios 
por  los  cuales  el  Gobiemo  peruano  deberi  pagar  al  Gobiemo  de 
los  Estados  Unidos  el  10%  de  su  valor. 

£1  Ministerio  de  Relaciones  Exieriores  del  Pcr<i  tiene  el  agrado 
de  manif ester  a  la  Embajada  de  loa  Eatadoe  UnidoB  de  America  que 
di  Gobiemo  del  Per6  da  au  aprobaddii  a  la  propuesta  contenida 

en  la  eomunicacidii  que  contcsta  y,  en  consecuenr  in,  considera  que 
osa  Nota  y  la  presente  constituyen  un  acuerdo  rntre  el  Gobiemo  de 
los  Estados  Unidos  de  America  y  el  Gobierno  del  Peru,  cl  que  entrar4 
en  vigencia  a  partir  del  7  de  febrero  de  1972,  j  aerft  de  aplicaddn 
a  las  prestaciones  de  servidoa  pani  la  defensa  ya  compromctidas  o 
oonvenidas  y  a  las  efectuadaa  en  esa  fecha  o  con  posteriondad  a  ella. 

El  Ministerio  de  Relaciones  Exieriores  del  Per6  aprovecha  la 
oportunidad  para  reiterar  a  la  Embajada  de  los  Estados  Unidos 
de  America  las  seguridades  de  su  lahs  alta  y  distinguida  consideracidn. 

LiuA,  3  d6  mayo  dt  1$72 


N«.  (D»  Mim 

Tbe  Ministry  of  Foreign  Rdations  presents  its  oomplimenta  to 

the  Embassy  of  the  United  States  of  America,  and  has  the  pleasure 
to  acknowledge  receipt  of  Embassy  note  No.  264  of  this  date,  con- 
cerning a  provision  of  the  United  States  Foreign  Assistance  Act  of 
1971  requiring  payment  to  the  United  States  Government,  in  soles, 
of  ten  percent  of  the  value  of  grant  military  assistance  provided  to 
the  Government  of  Peru. 

In  aocordanoe  with  that  providon,  it  is  proposed  that  the  Qovem> 
ment  of  Psru  will  deposit  in  an  account  to  be  specified  by  the  United 

States  Government,  at  a  rate  of  exchaTuj'e  which  is  not  less  favorable 
to  the  United  States  than  the  best  legal  rate  at  which  dollars  are 


A  LA  Honorable  Embajada 

OS  L08  Estados  Unidos  db  AMfintcA 

ClODAD.- 


TraMlaivon 
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soivl  by  uathorized  dealers  m  Peru  on  the  date  deposits  are  made, 
an  amount  in  soles  equal  to  ten  percent  of  the  assistance  and  military 
aid  granted  to  the  Government  of  Peru,  and  that  the  Govemmrat 
of  Peru  will  be  notified  quarterly  of  the  rcnilorinrj  of  dofonse  services 
and  the  values  thereof.  Deposits  to  the  actount  of  the  United  States 
Government  will  be  due  and  payable  upon  request  by  the  United 
States  Government,  within  a  year  following  the  aforesaid  notifications. 

The  Embassy  of  the  United  States  further  proposes  that  the 
amounts  to  be  deposited  may  be  used  to  pay  all  official  costs  of  the 

Uni'ed  States  Government  payable  in  soles,  including  but  not  limited 
to  all  costs  relating  to  thp  financing  of  international  educntional  and 
cultural  exchange  activities  under  programs  authorized  by  the 
United  States  ^Iutual  Education  and  Cultural  Exchange  Act  of 
1961. 

The  Government  of  Peru  is  of  the  opinion  that  the  deposit  in  an 
account  of  part  of  the  value  of  the  renderii^  of  services  e^^nifies  a  new 

form  of  cooperation  between  the  two  countries,  inasmuch  as  the 
"donation"  which  the  United  States  was  making  to  Peru  prior  to  the 
entrance  into  force  of  the  new  provisions  of  the  Foreign  Assistance 
Act  of  1971  is  now  transformed  into  assistance  and  the  rendoio^  of 
services  for  which  the  Peruvian  Government  is  to  pay  to  the  United 
States  ten  percent  of  its  value. 

The  Ministry  of  Foreign  Rclsitions  is  pi  isrvl  to  inform  the  Embassy 
of  the  I'nited  States  of  Aniciii  a  that  the  Government  of  Peru  ap- 
proves the  contents  of  the  communication  to  which  this  note  is  the 
reply,  and,  consequently,  considers  that  that  note  and  this  present 
note  constitute  an  agreement  between  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Government  of  Peru  which  will  enter  into 
force  on  and  from  February  7.  1972,  and  will  he  applicable  to  the 
rendering  of  defense  services  funded  or  agreed  to  and  rendered  on  or 
sttlwequent  to  that  date. 

The  Ministry  of  Foreign  Relations  of  Peru  avuls  itself  of  this  oppor- 
tunity to  renew  to  the  Embassy  of  the  United  Stales  of  America  the 
assurances  of  its  highest  and  most  distinguished  consideration. 

Lima,  May  S,  1&7S 

[Initialed) 

Embassy  of  the  Uj4iT£o  States  of  Amsbica, 
Lima. 
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PORTUGAL 


BlUitary  Aasutuicet  Depoiits  Under  Foreign 
AiiiMuMe  Act  of  1971 

Agrmmma  effected  by  exchange  of  NOlM 
AMmI  M  tMan  Mmk  16  md  May  2^  1972$ 
Entered  into  force  May  2,  1972; 
E0metHf0  February  7,  1972, 


The  Atnerican  tlmbassy  to  tlte  Portuguese  Ministry 
of  Foreign  Ajfam 

No.  sr 

Tlie  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  compli- 
ments to  the  Ministry  of  Foreign  Affaire  find  has  the  honor  to  bring 
to  the  Ministry's  attention  a  recent  amendment  to  the  Foreign  Assist* 
aooe  Act  of  1061. 

On  February  7,  1972,  the  President  of  the  United  States  sicned 
into  law  the  "Foreign  Aseistanoe  Act  of  1971".  [^1  That  law,  which 
amended  the  1061  Act,  iiichides  a  new  provision  (Section  514,  a  copy 
of  which  is  attaclied)  which  calls  for  payment  to  the  United  States, 
in  local  currency,  of  10%  of  the  value  of  grant  military  assistance 
and  ezceas  defuue  articles  provided  by  the  United  States  to  lonign 
goiremments.  This  provision  applies  to  articles  and  services  for  which 
funds  arc  obligated  or  agreements  made  after  February  7,  1972,  and 
does  not  apply  to  articles  or  services  for  which  funds  were  obligated 
prior  to  that  date. 

However,  a  determination  has  been  made  that  under  paragraph 
5U(C)  (1)  of  the  Act  the  10%  deposit  requiremsDl;  will  not  appljr  to 
arrangements  outlined  in  the  Secretary  of  State'b  letter  to  the  Foreign 
Minister  of  December  9, 1971.* 

To  meet  the  requirements  nf  the  new  law,  the  amendment  specifies 
that  foreign  govenimejits  nmst  agree  to  certain  procedures.  Accord* 
ingly,  it  is  proposed  that  the  Government  of  Portugal  deposit  in  an 


'  86  Stat  26;  22  i;>8.G.  i 2821  %. 
*NotpilBtMl. 
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account  to  be  specified  by  the  United  States,  at  a  rate  of  cvrViRntro 
which  is  not  less  favorable  to  the  United  States  than  the  best  legal 
rate  to  which  doUan  are  sold  by  authorued  dealers  in  Portugal  for 
escudos  on  the  dates  deposits  are  made,  the  following  amonnts  in 
escudos: 

(a)  In  the  case  of  any  excess  defense  articles  given  to  the  Govern- 
ment of  Portugal  (excluding:  those  cited  in  the  Secretary  of  State's 
letter  of  December  9.  1971) .  nu  amount  equal  to  10^  of  the  fair  value 
of  those  articles,  as  determined  by  the  United  blates;  and 

(b)  In  the  case  of  a  grant  of  military  assistance  to  the  Government 
of  Portugal,  an  amount  equal  to  10%  oieach  suoh  gnat*  The  Govern- 
ment of  Portugal  will  be  notified  qoaitarly  of  the  tsIub  <rf  deliveries 
of  defense  articles  and  provision  of  defense  services.  Deposits  to  the 
account  of  the  United  States  will  be  due  and  payable  upon  request 
by  the  United  States  Government. 

It  is  further  proposed  that  the  amounts  to  be  deposited  may  be 
used  to  pay  all  official  coste  of  the  United  States  Govmment  payaUe 

in  eecudos,  including  but  not  limited  to  all  costs  relating  to  the  financ- 

iner  of  internntionnl  edtiLTitional  nnd  ctdtural  exchange  acti\'ities  under 
progianis  authorized  by  the  United  States  Mutual  Education  and 
Cultural  Exchange  Act  of  19G1.  [^] 

It  is  finally  pi-oposed  that  the  Ministry's  reply  stating  that  the 
foregoing  is  soceptable  to  the  Qovemment  of  POrtugsl  shafi,  together 

with  this  note,  constitute  an  agreement  betw^n  our  governments  on 
this  subject  effective  from  and  after  February  7,  1972,  and  npplicable 
to  dehvenes  of  defense  articles  and  rendering  of  defeiuse  services 
funded  or  agreed  to  and  delivered  or  rendered  on  or  subsequent  to 
that  date. 

The  Embaasy  of  the  United  States  of  Ameriea  wishes  to  avail  itself 

of  this  opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of  Foreign  Affurs  the 
assurances  of  its  highest  consideration. 

Attachment : 
Soetioa  B14 

Embasst  op  tut.  UxnxD  Staies  op  AmnxcAy 
IsBBomty  Maroh  16^  197$. 


Section  514 
Special  Foreign  Country  Accounts 

(A)  Except  as  otherwise  provided  in  this  section,  no  defense  artide 
may  be  given,  and  no  grant  of  military  assistance  may  he  msde»  under 
this  Act  to  a  foreign  country  unless  the  country  agrees 

'  75  Stat  527  ;  22  U.8.CX  1 2451  note. 

*  Xnt  printwl. 
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(1)  to  deposit  in  a  sporinl  nrronnt  pstnblishpd  by  thr  T'nitod  States 
Government  the  following  amounts  of  currency  of  that  country : 

'n)  in  the  case  of  nny  excess  defense  article  to  be  given  to  that 
country,  an  amount  equal  to  10  per  centum  of  the  fair  value  of  the 
article,  as  determined  by  the  Seci'etary  of  State,  at  the  time  agree- 
ment to  give  the  article  to  the  country  is  made;  and 

(b)  in  the  case  of  a  grant  of  military  assistance  to  be  made  to 
that  country,  an  amount  equal  to  10  per  centum  of  each  such 
grant;  and 

(2)  to  allow  the  United  States  Qovemment  to  use  such  amounts 

from  that  special  account  as  may  be  determined,  from  time  to  time,  by 
the  President  to  be  necessary  to  pfiy  all  oflicinls  rosts  of  the  United 
States  Government  payable  in  the  currency  of  that  counti^,  including 
all  coste  relating  to  the  financing  of  international  educational  and 
cultural  exchange  aedvities  in  wluch  the  country  participates  under 
the  programs  authorized  the  Mutual  EducatiMial  and  Cultural 
£zchange  Act  of  1961. 

(B)  The  President  may  waive  any  amount  of  currency  of  a  foreign 
country  required  to  be  deposited  imder  subsection  (A)(1)  of  this 

section  if  he  determines  that  the  United  States  Government  will  be 
able  to  pay  all  of  its  official  costs  payable  in  the  currency  of  that 
country  enumerated  under  subsection  (A)  (2)  of  this  section  without 
the  deposit  of  such  amount  snd  widiout  having  to  expend  United 
States  dollars  to  purehsse  currency  of  that  country  to  pay  such  costs. 

(C)  The  provisions  of  this  section  diall  not  apply  ui  any  cass  in 
which  an  excess  defense  article  is  given,  or  a  grant  of  military  assist- 
ance is  made— 

(1)  to  a  foreign  country  under  an  agreement  with  that  country 

which  allows  the  Ignited  States  Government  to  operate  a  military  or 
other  similar  base  in  that  counti7  in  exchange  for  that  article  or 
grant;  and 

(2)  to  South  Vietnam,  Cambodia,  or  Laos. 

(D)  In  no  event  shnll  any  foreign  country  be  required,  under  this 
section,  to  make  deposits  in  a  special  account  aggregating  more  than 
dollars  20,000,000  in  any  one  year. 


TIA8  TMft 


Digitized  by  Google 


884  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements      [23  ust 


The  Portugiieise  Ministry/  of  Foreign  Affairs  to  the 
A  menean  Emhatty 

MINI8TERI0  DOB  NEOcSciOS  ESTKAMOEIB06 

DIKECCAO-GERAL 
i>Obi 

NEOOCIOS  FOliTICOS 

Proc.  384,10 
PEA  786 

O  Ministerio  dos  Negocios  Estrangeiros  apresenta  os  seus  atenciosos 
cumprimentog  a  Embaixada  dos  Estados  TTnido«  d?i  America  e  tem 
a  honra  de  acusar  a  recepgao  da  Nota  da  Embaixada  n^  57,  de  16 
de  Margo  findo,  em  que  se  solicitava  o  acordo  do  (lovemo  Portuguls 
reladyamente  lie  dispodcoes  da  emenda  ^  lei  sobfe  eozflio  ao  estnn- 
gdro,  de  7  de  Feveieiro  iUtimo,  eu  jo  tearto  aoompanhava  aqada  Nota. 

A  este  proposito  o  Minifltlrio  tem  a  honra  de  comunicar  que  o 

Gorerno  Fortunes,  tendo  tornado  conhecimento  dos  ternios  daquela 
disposigao  legal,  deu  o  seu  acordo  ao  propogto  na  Nota  acima  referida. 

O  M"!n!st<^rio  dos  NefnVios-  K?tran^iros  aproveito  a  oportunidade 
para  apresentar  a  Embaixada  dos  Estados  Unidos  da  America  08 
protestos  da  sua  mais  alta  considera^ao. 

LiBBOA,  9  de  Maw  1979. 


[skal] 


MINISTRY  OF  FOREIOX  AFFAIRS 
BUREAU  OF  POLITICAL  AITAIB8 

Proc.  834.10 
PEA  73C 

The  Mini-stry  of  Foroigrn  Affair?;  presents  its  compliments  to  the 
Embassy  of  the  United  States  of  America  and  has  the  honor  to 
acknowledge  receipt  of  Embassy  note  No.  57  of  March  16,  requeeting 
the  approval  of  t^e  Portuguese  Govenunmt  of  the  pzov^ena  ni  tbe 
amendment  to  the  Foreign  Assistance  Act  of  Februaxy  Y,  the  text 
of  which  was  attached  to  that  note. 
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In  i^egard  to  this  proposal,  the  Ministi^  has  the  honor  to  state  thftt 
the  Portuguese  Govemmexit,  having  studied  the  terms  of  the  afore- 
said legal  provision,       nriven  its  approval  to  the  proposal  set  forth 

in  the  above-mentioned  note. 

The  Ministiy  of  Foreign  Affairs  avails  itself  of  this  opportunity  to 
pnsent  to  the  maothtmj  of  the  United  StatM  of  Amerka  tibdssBiinuifiw 
of  its  higluflt  conaicteration 

Lisbon,  May  I97£, 


[OAI.] 


[Initialed] 
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Military  Assistance:  Deposits  Under  Foreign 
Assistance  Act  uf  1971 

Agreement  effected  by  exrhange  of  notes 
Dated  at  Monrovia  April  27  and  May  10,  1972f 
Entered  into  force  May  10,  1972; 
Effective  February  7,  1972, 


The  American  Emhaeey  to  the  Liberian  Depm-tment  of  State 

NO.M 

The  Emba^  of  the  United  States  of  America  presents  its  compli- 
ments to  the  Department  of  State  of  the  Republic  of  liberia  and  nas 

the  honor  to  refer  to  the  United  States  Foreign  Assistance  Act  of 

10TL[']  which  includes  a  provision  requiring  recipients  of  f^ant  mili- 
tary assistance  nnd  nxrpss  defense  articles  provided  by  the  United 
States  to  pay  ten  percent  of  the  value  thci-eof  to  the  United  States 
Govemment. 

In  aceordanoe  with  that  provisionf  it  is  proposed  that  tha  Goram- 

ment  of  the  Republic  of  Liln  >  ia  will  deposit  in  an  account  to  be  speci- 
fied by  the  Government  of  the  United  States,  the  following  amounts: 
(a)  in  the  case  of  any  excess  defense  article  given  to  the  Government 
of  the  Republic  of  Liberia,  an  amount  equal  to  ten  percent  of  the  fair 
value  of  tiiat  artielef  as  determined  hy  the  Govemment  of  the  United 
States,  and  (b)  in  the  case  of  a  grant  of  military  assistance  to  the 
Grovernment  of  the  Republic  of  Liberia,  an  amount  equal  to  ten  per- 
cent of  each  such  grant.  The  Government  of  the  Republic  of  Liberia 
will  be  notified  quarterly  of  deliveries  of  defense  articles  and  render- 
liig  of  defense  services  and  the  value  thereof.  Deposits  to  the  account 
of  the  Govermnent  of  the  XTiuted  States  will  be  due  and  payable  upon 
request  by  the  Govemment  of  the  United  States. 

It  is  further  proposed  tliat  the  amounts  to  be  deposited  may  be  used 
to  pay  all  official  costs  of  the  Govemment  of  the  United  States  in  the 
Republic  of  Liberia. 


*  W  Stat  26 ;  22  U.8.a  1 2821  g. 
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It  is  finally  proposnd  thnt  the  leply  of  the  Department  of  Stntc 
of  the  Republic  of  Liberia  stating  that  tlie  foregoing  is  acceptable 
to  the  Government  of  tlie  Republic  of  Liberia,  shall,  together  with  this 
note,  omiBCitaCe  sn  agreeoMiit  between  the  two  gorenuiientB  on  Gum 
sabjeet  effective  from  and  after  Febniary  7,  1972,  and  applicable  to 
deliveries  of  defense  articles  and  rendering  of  defense  services  fimded 
or  agreed  to  and  delivered  or  rendered  on  or  subsequent  to  that  date. 

A  reply  by  the  Department  of  State  to  this  note  at  the  Department's 
earliest  convenience  and  in  any  event  not  later  than  May  3,  1972 
would  be  appreciated. 

Tlie  Embassy  of  the  United  States  of  America  takes  tbis  opportunity 
to  renew  to  the  Department  of  State  of  the  fiepublic  of  Liberia  the 
assurances  of  its  highest  consideration. 


[SBAXt] 


Emel^sst  or  THE  United  States  or  AiamCA) 
MoNBOVU,  April  iS7,  J&7iS, 


The  Liberian  Miniitry  of  Foreign  Affaire  to  the  American  Embaeey 

IXBPABTKINT  OF  STATE 
MONBOVIA,  LWERIA 

sei«/»-6 

The  Ministry  of  Foreign  AlTaii'S  of  the  Itepublic  of  Lil>eria  presents 
its  compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  and, 
farther  to  its  Note  No.  9861/^-1  of  May  6,  1972,  [']  has  the  honour 
to  again  refer  to  the  Embassy's  Note  No.  94  of  April  27  having  refer- 
ence to  the  United  States  Foreign  Assistance  Act  of  1^71  which  in- 
cludes a  provision  requiring  recipients  of  grant  military  assistance 
and  exc^  defense  articles  provided  by  the  United  States  to  pay  ten 
percent  of  the  value  thereof  to  the  United  States  Government. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  notes  that  in  aocordanoe  with  the 
above  mentioned  Act  the  United  States  Government  proposes  that 
the  Government  of  the  RepuMic  <if  Liberia  will  deposit  in  an  account 
to  he  specified  by  the  Government  of  the  United  States,  the  following 
amounts:  (a)  in  the  case  of  any  excess  defense  articles  given  to  the 
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Government  of  the  Republic  of  Ldberia,  an  amoimt  equal  to  ten  per- 
cent of  the  fair  value  of  that  ailicle,  as  detenmned  by  the  Govern- 

ment  of  the  United  States,  and  (b)  in  case  of  a  grant  of  military 
assistance  to  the  Goveninient  of  the  Republic  of  Liberia,  an  amount 
equal  to  ten  percent  of  each  such  gi-aut.  The  Miuistry  of  Foreign 
iJf airs  farther  notee  that  the  Government  of  the  Bepublle  of  libena 
will  be  notified  quarterly  of  deliveries  of  the  defense  articles  and 
rendering  of  defense  services  and  the  value  thereof,  and  that  deposits 
to  the  account  of  the  Government  of  the  United  States  will  l)e  due 
and  payable  upon  re(]uest  by  the  Grovemment  of  the  United  States. 
The  Ministry  of  Foreign  Affairs  finally  notjBS  that  the  amounts  to  be 
deponted  may  be  used  to  pay  all  official  ooets  of  the  Govenunent  of 
the  United  States  in  the  Republic  of  Liberia. 

The  Government  of  the  Republic  of  Liberia  whilst  regretting  this 
action  by  the  Government  of  the  T'nited  States  which  comes  at  a  time 
of  severe  financial  conditions  in  the  Government  of  Liberia  as 
explained  in  the  Ministry's  Note  No.  9661/2-1  of  May  6, 1972,  never- 
theless accepts  the  proposals  of  the  United  States  Government  In 
accepting  the  proposals  the  Government  of  Liberia  reserves  its  right 
and  privilege  to  specify  the  type  and  quality  of  equipment  materials 
and  supplies  which  it  needs  for  its  Arniy. 

The  Ministry  of  Foreign  Affaira  of  the  Republic  of  Liberia  seizes 
this  opportunity  to  renew  to  the  Embasqr  of  the  United  States  of 
America  the  assurance  of  its  high  consideration  and  esteem. 


Mat  10,  1972 
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REPUBLIC  OF  KOREA 

ftOlitary  Aitiitaneei  Dqiotitt  Under  Foreign 
Asriitance  Act  of  1971 

A^MtnmU  ^€eUd  by  ««cJhaiifS9  o/  nofet 
Dal0d  at  Seoul  May  12,  1972; 

Entered  into  force  May  12,  1972 f 
Eff€€ii99  F^ruary  7»  1972. 


The  American  Embassy  to  the  Korean  Mmiiiry  of  Foreign  AffaSm 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  compli- 
ments to  the  ^^inist^v  of  Foreisn  Affiiirs  of  the  RepnMio  of  Korea 
and  has  the  lionor  to  refer  to  i^ecent  discussions  regarding  tlic  TTnited 
States  Foreign  Assistance  Act  of  1971,  [']  which  includes  a  provision 
requiring  payment  to  the  United  States  Governmoit  in  won  of  ten 
percent  of  the  value  of  grant  military  assistance  and  esoess  defense 
articles  provided  by  the  United  States  to  the  Govenuneut  of  the 
Republic  of  Korea. 

In  accordance  with  tliat  provision,  it  is  proposed  that  the  Govern- 
ment of  the  Republic  of  Korea  will  deposit  in  an  account  to  be  speci- 
fied by  the  United  States  Government,  at  a  rate  of  exchange  which  is 
not  leas  fovorable  to  (he  United  States  (SoTemment  than  the  best 
leeral  rate  at  which  United  States  dollars  are  sold  by  authorized 
dealers  in  the  country  of  the  Kepublic  of  Korea  for  won  on  the  date 
deposits  are  made,  the  following  amounts  in  won  (A)  in  the  case  of 
any  excefls  defense  article  given  to  the  Government  of  tiie  Republic 
of  Korea,  an  amount  equal  to  ten  percent  of  the  ftAx  value  of  that 
article,  as  determined  by  the  United  States  Government,  and  (R) 
in  the  case  of  a  grant  of  military  nssistance  to  the  Government  of 
the  Republic  of  Korea,  an  amount  equal  to  ten  percent  of  each  such 
giant  The  Government  of  the  Republic  of  Korea  will  be  notified 
qoMterly  of  deliveries  of  defense  articles  and  rendering  of  defense 
services  and  the  values  thereof.  Deposits  to  the  account  of  the  United 
States  Government  will  be  due  and  payable  upon  request  by  the  United 


* 86  Stat  26;  22  U.S.C.  f  2821 «. 
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States  Govenuiient,  which  request  shall  bti  niade,  if  at  all,  within  one 
^ear  following  tlie  aforesaid  notification  of  deliveries.  No  more  than 
dollMS  20  million  in  won  will  be  nquired  to  be  deposited  for  deliveries 
in  tny  one  United  States  fiscal  year. 

It  ^  further  proposed  that  the  amounts  to  be  deposited  may  be  used 
to  pay  all  official  costs  of  the  T'nitf^d  States  GoveniTnent  payable  in 
won,  including  but  not  limited  to  all  costs  relating  to  the  &nancing  of 
international  educational  and  cultural  exchange  activities  under  pro- 
grams authorized  by  tbe  United  States  Ifutiud  Education  and  Col- 
tuzalExehangsAcitof  1961. 

It  is  finally  proposed  that  the  Ministn  *s  reply  stating  that  the  fore- 
gCnng  is  acceptable  to  the  (Tovemment  of  the  Repnhlir  of  TToren  shall, 
together  with  tins  note,  constitute  an  n^ret'inent  between  our  ( tovei-n- 
ments  on  this  subject  effective  from  and  after  February  7,  1972  and 
appHcable  to  deliTeries  of  defense  attides  and  lendering  of  defense 
snrices  funded  or  agreed  to  and  delivered  or  rendered  on  or  8ub> 
sequent  to  that  date. 

The  Embassy  of  the  United  Stntes  of  America  avails  itself  of  this 
opportunity  to  renew  to  the  Ministi-y  of  Foreign  Affairs  the  as8ur> 
ances  of  its  highest  consideration. 

FTU 

Embasst  or  THE  UKrrsD  States  op  AmaocA, 
SeodLi  May  IS,  1972» 


The  Korean  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 

xiNisiBT  OF  TonnoN  Amna 

SEOUL 

0BJ-4AS 

The  Ministry  of  Foreign  Affjiirs  presents  its  compliments  to  the 
Embassy  of  the  United  States  ol  .\nienca  and  has  the  honor  to  ackowl- 
edge  receipt  of  the  Embassy's  note  dated  May  12,  11172  which  reads 
S8  follows: 

*'The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its 
compliments  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Bepublic 
of  Korea  and  has  the  honor  to  refer  to  recent  discussions  regard- 
ing  the  United  States  Foreifrii  AssistnTicc  Act  of  1971,  which 
includes  a  provision  requiring  payment  to  the  United  States 
Government  in  won  of  tcai  percent  of  the  value  of  grant  military 
assistamoe  and  eicess  defense  articles  provided  by  the  United 
States  to  tbe  Gtomnment  of  the  Bepublio  of  Korea. 

In  accordance  with  that  pix>vision,  it  is  proposed  that  the 
Government  of  the  fiepublic  of  Korea  will  deposit  in  an  aooomit 

*  75  Stat  107 ;  22  U.&a  i  MR  aoto^ 
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to  be  specified  by  the  United  States  Govemraent,  at  a  rate  of 
exchange  which  is  not  less  favorable  to  the  United  States  Grovem- 
nrant  than  the  best  legal  nte  at  whkh  United  States  doUan  ana 
sold  by  authorized  dealers  in  the  country  of  the  Eepublio  of  Koiea 
for  won  on  the  date  deposits  are  made,  the  following  amounts 
in  won  (A)  in  the  case  of  any  excess  defense  article  given  to  the 
Government  of  the  Bepublic  of  Korea,  an  amount  equal  to  ten 
percent  of  the  &ir  value  of  that  article,  as  detennined  by  the 
United  States  Government,  and  (B)  in  the  case  of  a  grant  of 
military  assistance  to  the  Government  of  the  Republic  of  Korea, 
an  amount  equal  to  ten  percent  of  each  such  grant.  The  Govern- 
ment of  the  Republic  of  Korea  will  be  notified  quarterly  of  deliv- 
eries of  defense  arttdes  and  rendering  of  defense  sendees  and 
the  valnes  thereof.  Deposits  to  the  aooonnt  ni  the  United  States 
Government  will  be  due  and  payable  upon  request  by  the  United 
States  Government,  which  request  shall  be  made,  if  at  all,  within 
one  year  following  the  aforesaid  notification  of  deliveries.  No 
more  than  dollars  20  million  in  won  irill  be  lemunwd  to  be  de- 
posited for  deliveries  in  any  one  UnUed  States  fiscal  year. 

It  is  farther  proposed  that  the  amounts  to  be  deposited  may  be 
used  to  pay  all  official  costs  of  the  United  States  Gk)vemment 
payable  in  won,  including  but  not  limited  to  all  costs  relating  to 
the  financing  of  international  educational  and  cultural  exchange 
activities  under  programs  authoriied  by  the  United  States  Mntul 
Edncation  and  Cultural  Exchange  Act  of  1061. 

It  is  finally  proposed  that  the  Ministry's  reply  stating  that  the 
foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  the  Republic  of 
Korea  shall,  together  with  this  note,  constitute  an  agreement 
between  our  Governments  on  this  subject  effective  from  and  after 
Febmaiy  7, 1972  and  applicable  to  deliveries  of  defense  artides 
and  rendering  of  defense  services  funded  or  agreed  to  and  deliv- 
ered or  rendered  on  or  subsequent  to  that  date." 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  has  the  honor  to  inform  the 
Embassy  of  the  United  States  of  America  that  the  Government  of 
the  BepiiUic  of  Korea  ngnes  to  the  proposal  In  the  Embasqr^  note 
and  to  oonfinn  that  the  Embasey'b  note  and  this  r^ly  thereto  will 
constitute  an  agreement  between  the  two  Governments  on  this  subject. 

The  Ministry'  of  Foreign  Affairs  avails  itself  of  this  opportunity 
to  renew  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  the  assur- 
ances of  its  highest  consideration. 

Seoul,  May  J2,  im 
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Military  ABsistance :  Deposits  Under  Foreign 
AMistance  Act  of  1971 

Agreement  effected  by  exchange  of  note* 
Signed  at  La  Paz  Hatch  27  and  May  2,  1972; 
Entered  into  force  May  2,  1972; 
Effeeih0  February  7,  1972. 


l%e  Ameriean  Amhaatador  to  ike  Bdwian  Mmiaier  of  Foreign  Affain 

No.  47  U  Paz,  MarA  f7, 1979 

Excf.llexcy: 

I  liave  the  hoaor  to  refer  Your  Excellency  to  recent  diacusaions 
regarding  the  United  States  Foreign  Assistance  Act  of  1971,  [']  which 
includes  a  provision  requiring  payment  to  the  United  States  Oov«ni* 

ment  in  pesos  bolivianos  of  ten  i>en:ent  of  the  value  of  grant  military 
assistance  and  excess  defense  articles  provided  by  the  United  States 

to  the  Government  of  Bolivia. 

Ill  accordance  with  that  provision,  the  United  Stat^  Government 
proposes  that  the  Qovemment  of  Bolivia  will  deposit  in  an  aooount 
to  be  specified  by  the  United  States  Government,  at  a  rate  of 

exchanfjo  which  is  not  less  favornble  to  tlie  Unitf  d  States  Govern- 
ment than  the  best  Ic^al  rate  at  which  United  States  dollars  are 
sold  by  authorized  dealers  in  Bolivia  for  pesos  bolivianos  on  the 
date  deposits  are  made,  the  follo^'ing  smounts  in  pesos  bolivianos: 

A.  In  the  case  of  any  excess  defense  article  giveu  to  liie  Govern- 
ment of  Bolivia,  an  amount  equal  to  ten  percent  of  the  fair  value 
of  that  article,  as  detemiined  by  the  United  States  Government, 
and; 

B  Tn  thn  cuse  of  a  grant  of  militarv  assistance  to  the  Government 
of  Bolivia,  an  amount  equal  to  ten  percent  of  each  such  grant.  The 
Government  of  Bolivia  will  be  notified  quarterly  of  deliveries  of 

>  86  Stat.  26:  23  U^.C.  f  3821i. 
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dflfenae  articles  and  renderii^  of  defense  services  and  the  Tftlues 
thereof.  Deposits  to  the  account  of  the  United  States  Goverament 
will  be  due  and  payable  upon  request  by  the  United  Stales  Govern- 
ment, which  request  shall  be  made,  if  at  all,  within  one  year  folloAving 
the  afcmsaid  notification  of  ddiveries.  No  mote  than  $20  million  in 
pesos  bolivianos  will  be  required  to  be  deposited  for  deUveriea  in  any 
one  United  States  fiscal  year. 

It  is  further  proposed  that  the  nmounts  to  be  deposited  may  be 
used  to  pay  a1!  official  costs  of  the  United  States  Government  payable 
in  pesos  bolivianos,  including  but  not  limited  to  all  coste  relating  to  the 
financing  of  international,  eduealional  and  eulttmil  eiehange  activities 
under  programs  authorized  by  the  United  States  Mutual  Education 
and  Cultural  Exchange  Act  of  1961. P] 

It  is  finally  proposed  that  your  Excellency's  reply  stntinj^  that  the 
foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Bolivia  shall,  together 
with  this  note,  conaUtute  an  agreement  between  our  Governments  on 
this  subject  effective  from  and  after  February  7, 1972,  and  ^>plicable 
to  deliveries  of  defense  articles  and  rencicring  of  defense  services 
funded  or  agreed  to  and  delivered  or  rendered  on  or  subsequent  to  that 
date. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest  consideration. 

Ernest  V.  Sibacusa 

ffis  Excellency 

Dr.  Mario  Gutierrez  CrTiERREz 

Minster  o  f  Foreign  AJfairs  and  Worship 

La  I  'az 


TkB  Bolman  MinitUr  of  f^mign  A  fain  mi  Wcr^p 
to  the  Amaiean  Ambanador 

REPUBLICA  DB  BOLIVIA 
HINISTISIO  DB  BBLACtONBS 
BXTBBIOBB8  Y  CULVO 

N».  um  La  Pa£,  f  de  mayo  de  1972, 

Se5}or  Embajador: 

Me  es  honroso  referirmc  a  la  atcnta  nota  de  Vuestra  FA'coloncia 
No.  47  de  27  de  marzo  ultimo,  en  ia  que  hace  referencia  a  ia  Ley  de 
1971  de  los  Estados  Unidos  de  Arnica  sobre  ayuda  a!  exterior,  la  que 
induye  tma-disposicidn  requiriendo  d  pago  por  parte  del  Gobiemo  de 
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Bolivia  al  Gobicrna  tie  los  Estados  Unidos  en  Pesos  Bolivianos  del 
diez  por  ciento  del  valor  de  la  a&istencia  miliiar  7  articulos  excedentes 
4e  dkensa  propoidonadoa  por  los  Estedos  Unidea  •!  Gobienio  de 
Bolivia. 

Igualmente,  que  de  conformidad  con  dieha  disposicidn,  el  Gobierno 
de  los  E^tados  Unido?  Amfirica  iiropnno  que  el  Gobierno  de  Bolivia 
deposit*  en  una  Cuenta  que  especilicara  cl  Gobierno  de  Vuestra  Exce- 
leacia,  a  un  Upo  de  cambio  que  no  sea  menos  favorable  para  el  gobierno 
de  loe  EetadoB  Unidoe  que  el  mejor  tipo  legal  de  ouabio  el  cual  ee 
venden  ddlares  de  loa  I^tados  Unidos  por  agentee  de  cambio  auto- 
rizados  en  Bolivia  por  Pesos  Bolivinnos  en  la  fecbn  on  que  se  efectAail 
los  dopdsitos,  los  montos  sigun  ntcs  en  Pesos  Bolivianos: 

A.  En  raso  de  cualquior  nrti(  ulo  exrodente  de  d^fensa  entregado 
al  gobierno  de  Bolivia  una  cantidad  igual  al  diez  por  ciento  del  valor 
justo  de  tal  artfculo,  segtin  lo  detennine  el  gobierno  de  los  Estados 
Unidos,  7; 

B.  En  el  easo  de  una  subvenddn  de  asisieiicta  miliiar  al  gobierno 

de  Bolivia,  una  cantidad  ifrnnl  al  diez  por  ciento  de  cada  nna  do  tales 
subvonciones.  El  gobierno  de  Bolivia  recibirft  una  not  itl*  a*  i6u  tri- 
mealraimente  sobre  las  entregas  de  articulos  de  defensa  y  la  presta- 
ddn  de  swvieios  de  defense,  asf  eomo  d  valor  de  loa  miamos.  Los 
deptfaitos  en  la  cuonta  del  gobierno  de  los  Estados  Unidos  ser&n 
pagaderos  a  petirif'yn  del  gobierno  de  los  Estados  Unidos.  Dicha 
peticidn  se  har&,  de  hacerse,  dentro  del  plazo  de  ua  ano  despu^s  de  la 
anteriormente  senalada  notificadiSn  de  las  entr^as.  No  se  requcnra 
depoflitar  mfts  de  Sua  20  miUonea  en  Peaoa  Boliviaaoa  para  las  entregas 
que  se  reaficen  durante  un  alio  fiscal  cualquiera  de  los  Estados  Unidos. 

Adem&s,  so  propone*  que  los  montos  que  hayan  de  depositane 

podr&n  ntilizarse  para  pagar  todos  los  costos  oficiales  del  gobierno  de 
los  Estados  Unidos  pagaderos  en  Pesos  Bolivianos,  ineluycndo,  y^ro 
sin  limitarse  a  ellos,  todos  los  costos  relacionados  con  el  financiaunento 
de  aotividades  intemaebnales  educadonales  7  de  interoambio  cultural, 
segdn  programas  autorisados  por  la  ley  do  1961  de  los  Bstados  Unidoii 
sobre  intercambio  mutuo  educacional  y  cultural. 

Finnlmpnto,  propone  Vuestra  Excelencia,  que  nuestra  resymesta 
declaruiido  que  io  que  antecede  es  aceptable  para  el  gobierno  do 
Bolivia,  juntamente  con  esta  nota,  constituirlui  un  acuerdo  entre 
nuestros  dos  gobiemos  sobre  esta  materia,  el  cual  entraxft  en  vigor 
desde  el  7  de  febrero  de  1972,  7  a  partir  de  esa  fecha,  ser&  aplicable  a 
entregas  de  articulos  de  dofrnPM  y  pr»>stiiri6n  servicios  de  defensa 
financiados  o  acordados  y  entregados  o  prestados  en  6  despu^  de  esa 
fecha". 

Sobre  lo  que  anteoede,  me  as  grato  manifestsr  a  Vuestra  Excelenda, 
que  el  Gobierno  de  Bolivia  estt  de  acuerdo  con  la  forma  de  pago 
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propucsta  por  aaistencia  railitur  y  artfculos  excedentes  de  defensa, 
proporcionados  por  los  Estados  Uiiidos  de  America,  en  los  porcentajes 
del  10%  en  Pesos  Bolivianos  propuestos,  as!  eomo  en  los  demils 
puntoB  conaignftdoe  en  la  nota  de  Vuestra  Excelencia. 

Por  tanto,  la  nota  No.  47  de  27  de  maxao  del  alio  en  curso,  de 
Vuestra  Excelencia  y  la  presents  nota  de  respuesta,  constituirdn  un 
Acuerdo  entre  nuestros  dos  Gobiemos  sobre  eate  asunto,  el  que 
entrar^  en  vigencia  a  pai  lir  del  7  de  febrero  del  presente  ano. 

Esta  oportunidad  me  as  propicia  para  reiterar  a  Vuestra  Excelencia 
las  seguridades  de  mi  alta  y  distinguida  oonttderaGl6a. 

Mario  K.  Gutiekrez 

A  Su  Excelencia 

SBffOR  Ernest  V.  Siratt'sa 

Embajador  de  ios  Eatados  Unidos  de  America 


Translaiion 


RBPVBUC  OF  BOLIVIA  « 

uanmr  of  foubion  afpaibs  and  wonsmp 

N«.D.0.p.E7A^.»Mi  La  Pa2,  May  2,  1972 

Mr.  Ambassador: 

I  have  the  honor  to  refer  to  Your  Excellency's  note  No.  47,  dated 
March  27, 1972,  regarding  the  United  States  Foreign  Assistance  Act  of 
1971,  which  includes  a  pro\ision  requiiing  payment  by  the  Govern- 
ment  of  Bolivia  to  the  United  States  Government  in  bolivian  peeoa  of 
ten  percent  of  the  value  of  grant  militar^-^  assistance  and  excess  de- 
fense articles  provided  by  the  United  States  to  the  Government  of 
Bolivia. 

Also,  in  aceordaaoe  with  that  provisiofi,  the  Government  of  the 
United  States  of  America  proposes  that  the  Government  of  Bolivia 

will  deposit  in  an  account  to  be  specified  hy  Your  Excellency's  Govern- 
ment, at  a  rate  of  exchange  which  is  not  less  favorable  to  the  United 
States  Government  than  the  best  legal  rate  at  which  United  States 
dollars  are  sold  hy  authorized  dealers  in  Bolivia  for  Bolivian  pesos  on 
the  date  depositB  are  made,  the  following  amomita  in  Bolivian  pesos: 

A.  In  the  case  of  any  excess  defense  article  given  to  the  Government 

of  Bolivia,  an  amount  equal  to  ten  percent  of  the  fair  value  of  that 
articlei  as  determined  by  the  United  States  Government,  and; 
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B.  In  the  case  of  a  primt  of  niilitarv  assistance  to  the  Government  of 
Bolivia,  an  amount  equal  to  ten  percent  of  each  such  grant.  The 
Govemmmt  of  Bolivia  will  be  notified  quarterly  of  delivaies  of  de- 
fense articles  and  rendering  of  defense  services  and  the  values  thereof. 
Deposits  to  the  account  of  the  United  States  Government  will  be  due 
and  payable  upon  request  by  the  United  States  Govern  men  t,  which 
request  shai)  be  made,  if  at  all,  within  one  year  foiiowing  the  aforesaid 
notification  of  deliveries.  No  more  than  $20  million  in  pesos  bolivianos 
will  be  required  to  be  deposited  for  deliveries  made  in  any  one  United 
States  fiscal  year. 

It  is  further  ])roposed  that  the  amounts  to  be  deposited  may  be 
used  to  pay  all  ofiicial  costs  of  the  United  States  Government  payable 
in  pesos  bolivianos,  including;  but  not  limited  to  ail  costs  relatmg  to  the 
financing  of  international,  educational  and  cultural  exchange  activities 
und^  programs  authorisBd  by  the  United  States  Mutual  Education 
and  Cultural  Exchange  Act  of  1961. 

It  is  finally  proposed  that  your  Ebccellency's  reply  stating  that  the 
foregouag  is  acceptable  to  the  Govemraent  of  Bolivia  sha!!,  together 
with  this  note,  constitute  an  agreement  between  our  Governments  on 
this  subject  effective  from  and  after  February  7,  1972,  and  appUcablo 
to  deliveries  of  defense  articles  and  rendering  of  defense  services 
funded  or  agreed. to  and  delivered  or  rendered  on  or  subsequent  to  that 
date. 

With  respect  to  the  foregoing,  1  am  pleased  to  inform  Y(mr  Excel- 
lency that  the  Government  of  Bolivia  agrees  to  the  form  ot  payment 
proposed  for  grant  military  sssbtance  and  excess  defense  articles  pro- 
vided by  the  United  States  of  America,  to  the  proposed  ten  percent 
in  Bolivian  pesos,  as  well  as  to  the  other  points  covered  in  Your 
Excellency's  note. 

Therefore,  Your  Excellency's  note  No.  47,  dated  March  27,  1972, 
and  this  reply  thereto  shall  constitute  an  agreement  between  our  two 
Governments  on  this  matter,  effective  from  and  after  Februaiy  7, 1972. 

I  avsil  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  the 
SBSursnoes  of  my  high  and  distinguished  consideration. 

Masio  R.  Qumsnsz 

His  Excellency 

Ambassador  oj  the  United  States  oj  America, 
La  Paz. 
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PANAxMA 


Milituy  Assistanee:  Deposits  Under  Fordgii 
Assistanee  Act  of  1971 

Agreement  effected  by  exclumge  of  notes 
Signed  at  Panmni  ApiU  4  mid  May  9,  1972; 
Entered  Into  foree  May  9,  1972$ 
BffeeUee  Fehnmy  7,  1972« 


Tht  American  AmbOBBodor  to  the  Panamanian  Minister 

of  Foreign  ReJaOona 

Mo.  Ts  Paitaka,  AprU  197B 

Ezcrlusttct: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  agreement  ccmoeming  the  furnish* 

mg  of  defense  articles  and  services  to  the  Government  of  the  Republic 
of  Panama  effected  by  an  exclmn<Te  of  notes  in  Jklarch  and  ^lay  of 
1962  [^j  and  to  the  recently  enacted  United  States  Foreign  Assistance 
Act  of  1971  [^]  which  includes  a  provision  requiring  payment  to  the 
GoTemment  of  the  United.  States  of  ten  percent  of  the  value  of  grant 
military  assistance  and  excess  defense  articles  to  be  provided  by  the 
United  States  to  tbf>  Government  of  Panama,  Tn  accordance  with  that 
provision,  it  is  proposed  that  the  Government  of  Panama  will  deposit 
in  an  account  to  be  specified  by  the  Govenunent  of  the  United  States, 
the  following  amounts  in  dollars  (a)  in  the  case  of  any  ezoees  defense 
article  friven  to  the  Government  of  Panama,  an  amount  equal  to  ten 
percent  of  the  fair  value  of  that  article,  as  determined  by  the  Govern- 
ment of  the  United  States,  and  (b)  in  the  case  of  a  grant  of  military 
assistance  tu  the  Government  of  Panama,  an  amount  equal  to  ten  per- 
cent of  each  such  grant.  Tt»  Goveninient  of  Panama  will  be  notified 
quarterly  of  deliveries  of  defense  articles  and  rendering  of  defense 
pervices  and  the  value  thereof.  Deposits  to  the  account  of  the  X'^SCr  will 
be  due  and  payable  upon  receipt  of  the  aforesaid  notification  of  deliv- 
eries. No  more  than  twenty  million  dollars  will  be  required  to  be 
deposited  for  deliyeriee  in  any  one  United  States  Fiscal  Year. 
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It  18  further  proposed  that  the  UKmnts  to  be  deposited  may  be  used 
to  pay  ft]}  official  rmts  of  the  Gov^^minent  of  the  Uniti^d  States  payable 
in  dollars,  including  but  not  limits  to  all  costs  relating  to  the  financ- 
ing of  international  educati<mal  and  cultural  exchange  activities  imdar 
pragnuns  aotfamised  by  the  United  States  Mutual  Edueatiai  and 
Cultural  EzchflDge  Act  of  1961.  [>] 

It  is  finally  proposed  t^t  the  Ministry's  reply  stating  that  the  fore- 
goinp  is  Rcreptflble  to  the  Government  of  Panama  shall,  together  with 
this  note,  constitute  an  agreement  between  our  governments  on  this 
subject  dfectivB  from  and  after  February  7, 19^  and  applicable  to 
ddiveriea  of  defense  artides  and  vandsring  of  dafaiiBa  sarvioaa  fimdad 
or  agreed  to  and  deliverad  or  nndond  on  or  BidiaaqpMnt  toUiat  date. 

Accr>pt,  Excelkncj,  the  reneirad  aaaoxaiM  of  my  higbna^ 

consideration, 

RoBEBT  M.  Satbb 

Hk  Ebroelleaey 

Lie.  Juan  Antonio  Tack 

MnUtter  of  Foreign  SeloHans 


Ths  Pmiammkm  Mmkt&r  of  Foreign  RektUona  to  the 
Ammiean  Ambateador 

REPUBLICA  HE  PANAICA 
XINISTERIO  DE  REf^AriONES  ZXTERI0RE8 
MANAMA  4,  FAXAICA 

»Rin7-iM/isao  VAHAniy  9  do  mayo  do  ISTB 

Sexor  Embajador: 
Tengo  el  honor  de  avisar  r^bo  de  la  nota  de  Vue^ra  Excelencia 
75,  de  4  de  abril  del  aSo  en  eurso,  la  cual  se  refiere  si  Acoerdo 

concemiente  a!  suministro  de  artfculos  y  servicios  de  defense  al 
Gobierno  de  la  Republica  de  Panarnfi,  celebrado  per  Canje  de  Notas  de 
marzo  de  1962,  v  a  la  rerient^'  T^y  de  Asistenoia  Exterior  de  Estadc^ 
UnidoB  de  America  promulgada  en  1971,  que  incluye  una  estipulacion 
por  medio  de  la  cual  ae  requiere  el  pago  al  Gobiemo  de  Estados  Unidos 
del  10%  del  valor  de  la  aaiitencia  militar  conoedida  y  exoeeos  de 
nrtlciilos  de  defensa  que  dicho  (Jobiemo  ha  de  proporci<marle  a 
Panama,  Igualmente,  se  propone  que  el  Gobierno  de  Pannmn  (^epositara 
en  una  cuenta  las  cantidades  en  ddlares  que  seran  especiiicadas  por  el 
Gobiemo  de  los  Eatados  XTnidoa. 

Despufe  de  la  debida  consideraci&i  y  aprobaci^ii  de  las  propoestaB 
antsB  mendonadaa  por  parte  de  la  Cbmaodanda  da  la  Qmrdift 

*  7S  Btat.  627  ;  22  U.8.C.  {  2451  note. 
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Nacional,  cumpleme  informar  a  Vuestra  fiXcelencia  qoA  clIlS  SOB 

aoeptadas  por  el  Gobiemo  NacioDaL 

Aprovecho  la  oportunidAd  para  reiterar  a  Vuestra  Excelencia  las 
Mgmndate  d«  ml  waSm  alte  7  diflftiiigaida  ooii8idenci6o. 

Juan  Antonto  Tack 

Juan  Antonio  Tack 
Minutro  de  Selaciones  Exteriortt 

Robert  M.  Satbe 

EmhajadordiEstadoi  Uniiatd^AmMea 

Fanamd 


TranalaUon 


mmnnr  ov  womiBis  aiviaim 

DR£u-i5«/i380  ^AHAiil^  May  9y  I&7£ 

Mr.  AlfBABSADOR: 

T  have  the  honor  to  acknowlcd|?e  receipt  of  Your  Excellency's  note 
2ia  76  of  April  4, 1972,  which  refers  to  the  agreement  concerning  the 
ionushing  of  detstm  ntlchB  ud  mrncm  to  fhe  Govenunent  ci  the 
Bepublic  of  Panamat  effected  by  an  exchange  of  notes  in  March  1962, 
and  to  the  recently  enacted  United  Stst^^s  Foreign  Assistance  Act  of 
1971  which  includes  a  provision  requiring  payment  to  the  (}ov©niment 
of  the  United  States  of  ten  percent  of  the  value  of  grant  military 
mwflttnco  and  «zoen  deifeim  urtieles  to  be  provided  by  the  UmUd 
States  to  Psnsiiia.  It  is  ako  proposed  that  the  GoTemment  of  PananiR 
deposit  in  an  acconnt  tho  am oimtB  In didUuBtO be  ^SCifisd  by  the  QOT* 
emnient  of  the  United  Stiitt^s. 

After  due  consideration  and  approval  of  the  above-mentioned 
proposals  by  the  National  Guard  Headquarters,  I  am  to  inform  Tour 
Excellency  that  they  are  sooepted  by  the  National  GoTanunsnt 

I  vnH  myself  of  the  opportmulj  to  nuem  to  Yonr  Eicdlen^  fhe 
asninuiees  of  my  Ja^uA  end  noet  dSsHngqwhed  eonsidenlaoiL 

Jtraw  Aimnno  Taos 

Juan  Antonio  Tack 
MkMUr  of  Fartign  Affoin 

His  KxceUency 

BoBERT  M.  Satre, 

AmbasnadoT  of  the  United  StaUe  of  America, 

Panamd, 
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Trade:  Meat  Imports 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Gwitpmafa  Mnrrh  7  and  April  28^  1972; 

Entered  into  force  AprU  28,  1972. 


The  Amtriem  Ambanador  to  (he  Guatmahn  Minitttr 

Foreign  BdtUioiu 

No. »  GUA.TB1IAL4,  Aforeft  7, 137$ 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  dLscussioos  between  representatiTes  of 
our  two  GoTernments  relating  to  the  importation  into  the  United 
Statee  for  consumption  of  fre^,  chilled,  or  frozen  cattle  meat  (Item 
106.10  of  tho  Tariff  Schedules  of  the  United  States)  and  fresh,  chilled 
or  frozen  meat  of  goats  and  shopp,  except  lambs  (Item  106.20  of  the 
Tariff  Schedules  of  the  United  States  during  the  calendar  year  1972 
and  to  the  agreements  betwew  the  Umted  States  and  other  countries, 
including  Guatemala,  constituting  the  1971  restraint  program  con- 
cerning shipment.s  of  such  meats  to  the  United  States.  With  the 
understand in<:r  that  similar  agrocmoats  also  will  be  concluded  for  the 
Calendar  Year  1972  with  the  governments  of  all  the  countries  that 
participated  in  the  1071  restraint  program,  I  hare  tike  hcmor  to  pro* 
lH>ae  the  following  agreement  between  our  two  Qownments: 

1.  On  the  basis  of  the  foregoing,  and  subject  to  paragraph  4,  the 

permissible  total  quantity  of  imports  of  such  meats  into  the 
United  States  durinir  tho  Calendar  Ye«r  1972  from  countries 
participating  in  the  restraint  program  shall  be  1155  million 
pounds  and  the  Government  of  Guatemala  and  the  Government 
of  the  United  States  of  America  shall  zespectively  undectaha 
responsibilities  as  set  forth  below  tar  regulating  exports  to,  and 
imports  into  Uie  United  States. 

2.  The  Government  of  ruiatpmnlH  shall  limit  exports  of  the  afore- 
mentioned meats  so  that  tlie  quantity  of  such  meats  origmating 
in  Guatemala  and  during  the  Calendar  Year  1972  entered,  or 
withdrawan  from  warehouse,  for  consumption  in  the  United 
States  does  not  exceed  25.3  million  pounds  or  such  higher  Qguie 
as  may  result  from  adjustments  pursuant  to  paragraph  4. 
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3.  T1i«  OoTemmeni  of  the  United  States  of  America  may  limit 

imports  of  such  meats  of  Guatemalan  ixngOkt  whethtf  by  direct 

or  indirect  shipments,  through  issuance  of  regulations  govominp; 
the  entry,  or  withdrawal  from  warehouse,  for  consumption  m  the 
United  States,  provided  that:  a)  such  regulations  shall  not  be 
employed  to  govern  the  timing  of  entry,  or  inthdrawal  from 
warehouse,  for  consumption  of  such  meat  from  Guatemala;  and 
b)  such  regulations  shall  be  ismiod  only  after  consultation  with 
the  Government  of  Guatemala  ])iirsuant  to  paragraph  6,  and 
only  m  circumstances  w*here  it  is  evident  after  such  consultations 
that  the  quantity  of  such  meat  Ukely  to  be  presented  for  entry,  or 
withdrawal  from  warehouse  for  consumption,  in  the  Calendar 
Year  1972  will  exceed  the  quantity  specified  in  paragraph  2,  as 
it  may  be  increased  pursuant  to  pnrjiLTaph  4. 

4.  The  Government  of  the  United  States  of  America  may  increase 
the  permissible  total  quantity  of  imports  of  such  meats  into  the 
United  States  during  the  Calendar  Year  1972  from  countries 
participating  in  the  restraint  program  or  may  allocate  any 
estimated  shortfall  in  a  share  of  the  restraint  program  quantity 
or  in  the  initial  estimates  of  imports  from  countries  not  participat- 
ing in  the  restraint  prc^ram.  Thereupon,  if  no  shortfall  b  esti-' 
mated  for  Guatemala,  such  increase  or  estimated  shortfall  shall 
be  allocated  to  Guatemala  in  the  proportion  that  25.3  million 
pounds  bears  to  the  total  initial  sharos  from  all  countries  par- 
ticipadjig  in  the  restraint  program  which  are  estimated  to  have 
no  shortfall  for  the  Calendar  Year  1972.  The  foregoing  allocation 
shall  not  apply  to  any  increase  in  the  estimate  imports  from 
countries  not  participating  in  the  1972  restraint  program. 

5.  Tlie  Government  of  the  United  States  of  America  shall  sepa- 
rately report  meats  rejected  as  unacccptnMe  for  human  consump- 
tion under  United  States  inspection  standards,  and  such  meats 
wOl  not  be  regarded  as  part  of  the  quantity  desmbed  in  parsr 
graph  2. 

6.  The  Government  of  Guatemala  and  the  Govenmient  of  the 
United  States  of  Americs!  <h\\\\  consult  promptly  upon  the  request 
of  either  Government  reianlmpr  nny  matter  involving  the  appli- 
cation, mterpretation  or  implemeutalion  of  this  agreement,  and 
regarding  increase  in  the  total  quantity  permissible  under  the 
restraint  program  and  allocation  of  shortfall. 

7*  In  the  event  that  quotas  on  imports  of  such  meats  should  become 
necessary,  the  representative  period  used  by  the  Government  of 
the  United  States  of  America  for  calculation  of  the  quota  for 
Guatemala  shall  not  include  the  period  between  October  1, 1968 
and  December  31 1 1972. 
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I  have  the  honw  to  propose  that,  if  the  foregoing  is  acceptable  to 

the  Government  of  Guatemala,  this  Note  together  with  Your  Excel- 
lency's confimintory  reply  constitute  an  agreement  between  our  two 
Governments  whicii  shttU  enter  into  force  on  the  date  of  your  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  consid- 
eration. 

William  G.  Bowdlsr 

His  Excellency 

Roberto  Herrera  TRApf^t^Fv 
Minister  of  Foreign  Uelattons 
Guatemala 


The  Guatemalan  Deputy  Minister  o  f  Foreign  Relations  to  the  Ameriem 

Ambassador 

MINISTERIO  DE  RELACIONES  EXTERI0RB8 
RBPUBLICA  DB  QUATSMALA,  C.A. 

11^/ Am.  1U-1U617  Guatemala,  28  de  dbirH  de  197M. 

SeRor  Embajador: 

Teiigu  el  honor  de  referii  nie  a  la  atenta  nota  de  Vuestra  Excelencia, 
ntimero  29,  de  fecha  7  de  marzo  fUtimo,  cu^'a  traducci6n  al  espafiol 
literalmente  dice: 

"Tengo  el  honor  de  referirme  a  las  conversaciones  entre  repre- 
sentantes  de  nuestros  dos  Gobiemos,  relacionsdas  eon  las  importap 

cioi^fs  a  los  Estados  Unidos,  para  consurao,  de  ctinif^  fresca, 
refrigerailu  o  congelada  de  ganaih)  vacuno  fRubro  106.10  ilel 
Cuadro  de  Tarifas  de  los  Estados  Uiiidos)  y  caruo  fresca,  refri- 
gerada  o  congelada  de  ganado  orino  y  caprino,  salvo  corderoe 
(Rubro  106.20  del  Cuadro  de  Tarifas  de  los  Estados  Unidos) 
durante  el  afto  civil  de  1972,  y  a  los  flrncrdos  entre  los  Estados 
Unidos  y  otros  pa^^^c^,  iticluyendo  Guuieinala,  quo  constituyen 
el  prograina  de  restncciuaeii  para  1971  en  relaci6n  cuu  los  envios 
de  tales  cames  a  los  Estados  Unidos.  Con  el  entoidimiento  de 
que  acuerdos  similares  se  ooncertarSn  tambi^  para  el  aAo  dvil 
(le  1972  con  los  irobiemos  de  todos  los  paises  que  participaron 
en  el  proprania  de  restrircione*?  para  1971,  tengo  el  honor  de 
proponer  cl  siguiente  acucrdo  entre  nuestros  dos  Gobiernos: 

1.  Con  base  en  lo  anterior,  y  con  sujeci5n  a  lo  indicado  en  el 
pirrafo  4,  la  cantidad  total  pormitida  de  importadones  de  tales 
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cames  a  los  Estados  Unidos  duranto  el  afto  civil  de  1972,  por 
parte  de  palses  que  participon  on  f]  prop^ama  de  rcstricciones 
serk  de  1155  millones  dc  librae  y  ei  Gobierno  de  Guatemala  y 
«!  GobMmo  de  los  Estados  Unidos  de  Arnica  asumirin  reepec- 
tiTunente  las  ofaUgacioncs  que  se  indiean  a  continuacbSn  para 
reglamcntar  las  expor lactones  e  importaciones  a  los  Estados 
Unidos. 

2.  El  Gobierno  de  Guatemala  limitary  las  exportaciones  de 
las  cames  antes  sefLaladas  con  el  fin  de  que  la  cantidad  de  dichas 
Games  cuyo  origen  es  Guatemala  y  que  durante  el  ofto  dvil  de  1972 
hayan  tenido  cntrada  o  BSlida  de  almac^n  para  el  consumo  en 

los  Estfifln-;  Unidos  no  excoda  <\o  25.3  millones  He  libras,  o  la 
cantidad  mayor  que  pueda  resultar  dc  los  ajusles  realizados  en 
▼irtud  del  pirrafo  4. 

3.  M  Gobierno  de  los  Elstados  Unidos  de  Arnica  podr<  limi- 
tar  las  importadones  de  tales  carnes  cuyo  origen  es  Guatemala, 

bien  sea  en  envlos  por  via  directa  o  indirecta,  per  medio  de  la 
promulgacidn  dc  rcglamentos  que  gobiemen  la  entrada  o  salida 
de  almacdn  de  lati  carnes  para  consumo  en  los  Elstados  Unidos, 
siempre  que:  a)  tales  reglamentos  no  so  empleen  para  gobemar 
laa  fechas  o  momento  de  entrada  o  aalida  de  almacdn  para  el 
consume  do  tales  carnes  de  Guatemala;  y  b)  tales  reglamentos 
se  promulguen  solaraente  despu^  de  quo  se  haj'an  celebrado 
consultas  con  el  Gobierno  de  Guatemala  conforme  al  pirrafo  6, 
y  solamente  bajo  circunstancias  en  las  que  es  obvio,  despu^  de 
celebrarse  tales  consultas,  que  la  cantidad  de  tales  cames  que 
probablemente  se  presentar^  para  su  entrada  o  salida  de  almac^n 
para  el  consumo  en  el  ailo  civil  de  1972,  excederd  la  cantidad  que 
se  especifica  en  el  parrafo  2,  en  la  medida  en  que  pueda  ser 
aumentada  en  virtud  del  p&rrafo  4. 

4.  £1  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  do  America  podri 
aumentar  la  cantidad  total  permitida  de  importaciones  dc  tales 

rarno;^  a  los  Estados  Unidos  durante  el  afio  civil  de  1972  de  palses 
que  participen  en  el  programa  de  restricciones  o  podrd  adjiidicar 
cualquier  deficit  calculado  en  una  parte  de  la  cantidad  del  pro- 
grama de  restricciones  o  en  los  elleulos  iniciales  de  importaciones 
de  palses  que  no  participen  en  el  programa  de  rostriccionea. 
Scguidamente,  si  no  se  ha  calculado  un  d^^ficit  para  Guatemala, 
tal  aumento  o  deficit  calculado  ser^  adjudicado  a  Guatemala  en 
la  proporci6n  que  25.3  millones  de  libras  tienen  con  ol  total  de 
IMrticipaciones  iniciales  de  todos  los  pabes  parUdpantes  en  el 
programa  dc  rcstricciones  y  que  se  calcula  no  tendrin  deficit  en 
el  aAo  civil  de  1972.  La  adjudicacida  anterior  no  se  aplicwi  a 
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ciialosqniern  nnmentos  en  el  c^lculo  do  importacionps  dc  pnlses 
que  no  participen  en  el  program  a  de  restricciones  para  el  ano  de 
1972. 

5.  El  Gobiemo  de  los  Estados  Unldos  de  Arnica  rendirA 
informes,  por  aeparado,  aeerca  de  eames  rechazadas  por  no  aer 

aptas  para  el  consumo  humano  eonforme  a  la?  norma?;  de  inspec- 
ci6n  de  los  Estados  Unidos,  y  tales  carnes  no  se  considerartiii 
como  parte  de  la  cantidad  que  se  indica  en  el  ])6rrafo  2. 

6.  EX  Gobierno  de  Guatemala  y  el  Gobierno  de  los  Estados 
Unidoa  de  Am^ea  cdebrarin  ccnwultas  lo  antes  poaible  despiu^ 
de  que  uno  de  los  Gobiemos  las  solicite,  en  relacitfn  con  cualquier 

asurito  ^obff  Irt  ft[)licaci6n,  intprpretaci6n  o  pncsta  en  prictica 
del  i)reseiite  ucuerdo,  y  sobre  uunieutos  de  la  cantidad  total 
permitida  eonforme  al  progroma  de  restricciones  y  la  adjudica- 
cidn  del  deficit 

7.  En  el  caso  en  que  sea  necesario  implantar  cuotas  para  las 

importaciones  de  tales  eames,  ol  period©  representativo  que  el 
Go!)icrno  «!e  los  Estados  Unidos  de  America  emplearS  para 
ealcular  la  cuota  de  Guatemala  no  induird  el  perlodo  entre  el  lo. 
de  octubre  de  1968  y  d  31  de  diciembre  de  1972. 

Tengo  el  honor  de  propone  que  si  lo  anterior  es  aceptafale 
para  el  Gobierno  de  Guatemala,  la  presonte  nota,  junto  con  la 

nota  de  respMPsta  ile  Vuestra  Exeelencia  confirmando  lo  ante 
dicho.  roiistituyaii  uii  acuerdo  cntre  miestros  dos  Gobiornos  que 
entrara  en  vigor  en  la  fecha  de  la  respuesta  de  Vuestra 
Excelencia." 

En  respuesta,  me  complace  comunicar  a  Vuestra  Excelcneia  que 
el  Gobiemo  de  Guatemala  acepta  en  todoe  bus  t^rminoe  la  propuesta 
GMitenida  en  la  nota  que  contesto.  Por  lo  tanto,  dicha  nota  y  U 

presente  constituyen  iin  Aruerdo  formal  entre  nuestros  dos  Gobienioa 
sobre  la  materia,  el  cual  eutrara  en  vij,'or  eu  estu  misuia  feclia. 

Aprovecho  la  oportunidad  para  rciterar  a  Vuestra  Excelencia  los 
seguridades  de  mi  mi&  alta  y  distinguida  consideraci6n. 

Alfredo  Obiols  Gomez 

[sBAL]  Alfredo  Obiols  G6mez 

Vice-Ministro  de  Rdadones  ExUriores 

Exeelentisimo  SbRob  William  G.  Boitolbr, 

Bttihajador  Eztraordinario  y  Plentpotmeiarw  de 
las  Estados  Unidoa  ds  Amiriea. 
Ciudad, 
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MINISTBT  OF  FOBBIQN  BELATION8 
BBPlTBIite  or  OVATBUAItA. 

BrtiuuMimt  QuAnuALk,  April  $8, 197$ 

Mr.  Ambab8adob: 

I  have  the  honor  to  refer  to  Your  Excellency's  note  No.  29,  dated 
Marrh  7,  1972,  the  text  of  which,  tnuuUted  into  Spanish,  reads  as 

iB&amsLi 

1  For  tht'  Enjjlish  lanjrna^  text,  spp  p.  900.] 

In  reply  to  that  note,  I  am  happy  to  inform  Your  Excellency  that 
Uie  Government  of  Guatemala  accepts  all  the  terms  of  the  proposal 
contuned  therein.  Consequently,  the  aforesaid  note  and  this  reply 
ahiJl  ooostitute  a  formal  agreement  on  the  subject  between  our  two 
GoTemmentB,  which  shall  enter  into  force  on  this  date. 

I  avail  myself  of  the  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  the 
assurances  of  my  highest  and  most  distinguished  consideration. 

Altbbdo  Obiom  Gghbs 

[8BAL]         Alfredo  Obiols  G6mez 

Dsputy  MimitUr  uff  Fornffn,  BdatioM 

His  Excellency 

WUUAIC  O.  BOWBLBB, 

Ambassador  Eigtraordinary  and  FUmpotaiiiaiV, 
Guatemala, 
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Radio  Gominiuiicaiioiw  Between  Amateur  Stetioiis 
on  Behalf  of  Third  Parties 

Agreement  effected  by  exektmge  of  nofw 

Aotad  el  Geergetemn  Muy  SO  end  fune  ^  1972$ 

EnMered  inio  feree  Jtdy  6,  1972, 


The  American  Emhmsy  to  the  Guyanese  Ministry  of 
External  Affairs 

E5CBASSY  OF  TUE 
UNRBD  VtATEB  OF  AXSKICA 

N«.  SS 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  compli- 
ments to  the  IGiiistry  of  External  Affairs  and  has  the  honor  to  pro- 
pose that  an  arrangement  be  concluded  between  the  United  States 
and  the  Rcpiihlic  of  Guyana  to  permit  the  exchanije  of  tiling  party 
messages  between  the  radio  ami^ursof  t^e  United  States  and  Guyana. 

The  Embassy  has  been  authorind  to  submit  for  the  conaidBivtioa 
of  tlie  Guyanese  Govemmeat,  the  fbllowing  proposal : 

"Amateur  radio  stations  of  Guyana  and  of  the  United  States  may 
exchange  intemationally  messaires  or  other  commtmications  from  or, 
to  third  parties,  provided : 

No  compensation  may  be  directly  or  indirectly  paid  on  such 
messages  or  communications. 

"2.  Such  comnninii  ifiDus  sluill  1«  limited  to  conversations  or  mes- 
saj^  of  u  tfv  hiiieal  or  ptn-sonal  nature  for  which,  by  reason  of 
their  unimportance,  recourse  to  the  public  telecommunications 
service  is  not  justified.  To  the  extent  that  in  the  event  of  disaster, 
the  public  telecommunications  servii  <>  is  not  readily  available 
for  ex|>editious  liaiidlinnr  of  communications  relating:  directly 
to  safety  of  life  or  property,  such  communications  may  be  han- 
dled by  amateur  stations  of  t  he  respective  countries. 
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llusMTiBgaiiieDtflhtUbeapiilkablewithr^^ 

radio  atatians  duly  licensed  fay-appropricte  atithoritics  of  eiUier 

the  United  States  or  Guyana. 
*H.  This  nrningement  shall  be  subject  to  termination  by  either  gov- 
ernment on  sixty  days'  notice  to  the  other  government,  by  fur- 
thnr  arran^sement  foe^weoi  the  two  govemmentB  dealing  with  the 
aoine  nibject,  or  by  the  enactment  of  knidation  in  ekfaer  omintiy 
inoonaiatent  thevBwith.** 

The  Embassy  lias  the  honor  to  suggest  to  the  Ministry  of  External 

Affairs,  providing  that  the  Ministry  ronrur<;  with  the  proposal  quoted 
above,  that  this  note,  together  with  the  Ministry's  note  in  reply  con- 
curring with  the  proposal,  constitute  an  understanding  between  the 
two  Gorammenta  with  respect  to  this  matter,  audi  undaratandnig  to  be 
effective  30  days  from  the  time  of  the  Ministry^  note  in  reply. 

The  Embassy  avails  itaelf  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Min- 
istry of  External  Affaire  the  afisurances  of  its  highest  consideration. 

Embassy  of  the  United  States  of  America, 
OmiiimowK,  May  SO,  i9f$ 


The  Guyanese  Ministry  of  External  Afiain  to  the 
American  £mbaa9y 

Mururnnr  or  kxteskal  affairs, 

<S.%R>nrwArT,  street, 

r.EORGETOWN, 
OVTAKA. 

E.\  :  1  /S8 

The  Ministry  of  External  Affnire  of  Guyann  pre-'^nfs  its  compli- 
ments to  the  limbassy  of  the  United  States  of  America  and  has  the 
honour  to  acknowledge  the  receipt  of  its  Note  Yerimle  No.  33,  dated 
Mey  80,  1972,  oontainin|f  the  following  proposal  for  the  conoluaion 
of  an  arrangement  between  the  United  States  of  America  and  Guy- 
ana, which  would  permit  the  exchange  of  third-party  messages  be^ 
tween  amateurs  of  the  United  States  and  Guyana : 

'* Amateur  radio  stations  of  Guyana  and  of  the  United  States  may 
exchan^  internationally  messages  or  other  oonmiunications  from  or, 
to  third  parties,  provided : 

"1.  No  compensation  may  be  directly  or  indirectly  paid  on  such 
messages  or  conununications. 
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*'2.  Such  communications  shall  be  limited  to  conyanatioiis  or  mes- 
sa^ges  of  a  tedmical  or  penonai  nature  for  which,  by  reaaon  of 

their  unimportance,  recourse  to  the  public  telecommunications 
service  is  not  justified.  To  tlip  extoiit  that  in  the  event  of  disas- 
ter, the  public  teleconimuiiicatioiis  sci  vice  is  not  readily  available 
for  expeditious  handling  of  communications  relating  directly 
to  safky  of  lif^  or  property,  such  oommumcskions  may  be 
handkd  by  amateur  stations  of  the  respective  countries. 

**8»  This  arrangement  shall  bp  applirnble  with  respect  to  all  amateur 
radio  st4itions  duly  licensed  by  appropriate  authoritiea  of  either 
the  United  States  or  Guyana. 

"4.  lliis  amingemeiit  shall  be  subject  to  termination  by  either  gov- 
emment  on  sixty  days^  notice  to  the  other  government,  by  furaier 
arrangement  between  the  two  jrovemments  dealing  with  the  snmr 
subject,  or  by  the  enactment  of  legislation  in  either  country 
inconsistent  tlierewith." 

Tlie  Ministry  of  External  Affairs  takes  pleasure  in  informing  the 
Embassy  of  the  United  States  of  America  that  the  Government  of 
Guyana  aooepts  the  proposal  to  conclude  the  aforesaid  Arrangement, 
ana  that  the  same  be  hmnby  formalized  and  enter  into  force  80  days 
from  the  date  of  this  note. 

The  Ministrj'  of  External  Affairs  avails  itself  of  this  opportunity 
to  renew  to  the  Enibasivy  of  the  United  States  of  America  Uie  assur- 
ances of  its  highest  consideration. 

[seal]        J.  a.  S 

.luNE  6,  1972. 
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Air  IVantpcirt  Services 

Protocol  modifying  and  extonding  ihm  agroomont  of 

Pobnuay  28,  1969, 
Sigmed  of  Prague  May  24^  1979% 
Bia»od  into  forte  Moy  24,  1972, 


Proto<M>l 

Puisiifint  to  the  oxplinniro  of  lettprs  of  Fohruary  28,  1060,  attaclied 
to  tho  Air  Transport  .Vgreemeut  littween  the  United  States  of  America 
And  tiie  Czeciioslovak  Soeiali.st  Kcpublic  signed  at  Prague  on  the  same 
date^l ']  consiiUAtions  wens  initifttcd  on  Febmaiy  28, for  the  pur- 
pose of  detcrminmg  whether  niutunlly  acceptable  conditions  had  l>cen 
achieved  for  the  airlines  of  each  Contrartinp  Party  to  coiidiiot  their 
business  activities  in  the  t4»ri  itory  of  the  other  C'ontracting  Party  on 
the  basis  of  implementation  of  Article  X  to  a  mutually  acceptable 
extent. 

Although  the  consultations  did  not  establish  that  mutually  accept- 
able conditions  forthe  impleniontntioTi  of  Ai-tirlo  X  had  Ix'on  achieved, 
both  Contract^n^r  Parties  a;_M'eetl  thai  a  fnrtJier  undei-staTKlinp:  should 
be  concluded  in  order  to  continue  llie  Air  Transjwrt  Agreement  in 
effect  for  a  period  of  twoyears  from  June  1, 1972. 

Accoi'dingly,  the  two  C<mtrncti  ng  Parties  have  agi*eed  to  the  fol- 
lowinpr  provintons  which  constitute  an  understand  in  between  the 
two  Goverinnents  pursuant  to  the  exchange  of  letters  of  Febrnary  28, 
1969,  extending  the  Air  Transport  Agreement,  as  modified  by  this 
Protocol,  until  May  ai,  ld74. 

1.  Hie  CisechoHlovak  designated  airline  will  apix>int  the  United 
States  desi<rnated  airline  ns  its  <reneral  sales  agent  and  aiiport  grotind 
handling  agent  in  the  T'nited  States.  All  sales  of  air  transportation 
in  the  United  St^ites  on  services  of  the  Cm:ho6lovak  designated  air- 
line after  October  1,  1972,  will  be  accomplished  through  tlw  United 
States  designated  airline  b»  general  sales  agent.  Under  the  general  sales 
agency  agreement,  the  Unite<l  States  designated  airline  will  appoint 
and  rf)ntrol  sah\'^  aijents  at  it<  dis<M-etio?i,  tnkinor  into  account  the  re- 
quests and  recommendations  of  tlie  Czechoslovak  designated  airline. 


^ TIA8  6644 ;  7S16 ;  20  UST  408 ;  ante,  p.  587. 
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'Ilie  general  sales  ujc:cnoy  agreement  may  aleo  provide  for  the  ]daoe* 
ment  of  advcrtisin«r  and  other  matters  comparaMc  to  those  rv^piived 
to  be  performed  by  the  Czechoslovak  desijniated  airline  as  general 
bales  agent  for  the  United  States  de^^ignated  aii  line  in  Czechoslovakia. 
The  foregoing  general  sales  agmcy  agreement  will  be  subject  to  ap- 
provnl  by  the  resi^'x  tive  aeronautical  authorities. 

2.  (a)  The  T'liitcd  ?fntes  designated  airline  will  continue  to  enjoy 
at  its  oflici's  in  the  Czeciioslovak  Socialist  Republic  the  right  to  sell 
air  transijoitation,  to  the  extent  currently  pennitted,  to  any  person 
for  freely  convertible  currency  using  its  own  transpoi-tatkm  docu- 
ments. 

(h)  Tlic  United  States  designuteAl  uirlinewUI  continue  to  enjoy  in 
the  Czechoslovak  Soctiilist  Repnhlir  the  rig-ht  to  sell,  through  the 
Czeciioslovak  dc8i<<juited  airline  as  geneml  sales  a^ent,  air  transporta- 
tion on  its  services  for  non-transfprrablc  Czechoslovak  crowns  up  to 
an  aiwoal  limit  fixed  by  the  Czechoslovak  authorities,  applying  tht 
•iirrent  rate  of  exchanp.'  Jiwoiding  to  the  list  of  rates  of  exchange 
published  by  the  State  Raiik  of  Czechoslnv.ikia  increased  by  a  hundred 
per  cent.  The  Czechoslovak  crowns  accumulated  within  this  limit  may 
lie  used  by  the  ITS  designated  airline  to  cover  local  exfieikses  where  per- 
mitted by  Csgechoslovak  regulations.  The  Czechoslovak  designated  air* 
line  will  work  out  an  appropriate  procedure  with  the  United  Statn 
designated  airline  under  which  any  such  non-transferrable  Czecho- 
slovak crown  revenues  in  excess  of  local  ex]>eiiditnre<!  ncciimnlnted  by 
the  United  States  designated  airline  from  the  sale  of  air  transix>rtatiou 
In  Ocechoslovftkia  may  Ik*  realized  as  United  States  dollar  receipts. 

9.  llie  Czechoslovak  antliorttieH  will  uhs  their  best  effmis  to  ensue 
that  the  connnercial  opportunities  of  tlie  US  des^nted  airline  in  the 
Czechoslovak  S(K  ialist  Kepnblic  are  fiivfher  expanded.  In  no  event 
will  the  US  designated  airline  enjoy  leas  favorable  cununercial  op- 
|N)rt4tnities  in  the  Czechoslovak  Socialist  Republic  than  any  other  for- 
<*i^  airline. 

4.  The  Czcchoelo\  ak  designated  airline  will  enjoy  the  right  to  oper* 

ate  two  roundtrip  flijr)'^^  I"  '"  week  on  the  rotite  specified  in  paragraph 
H  of  the  Schedule  attaclicd  to  the  Air  Tianspoit  Afrfeenietit.  Addi- 
tional fi-cquencics  on  the  abo\e  i-oute  will  be  oj)eratetl  only  following 
approval  by  tlie  United  States  authorities  and  without  traffic  nghts 
between  intermediate  points  and  New  York.  Requests  for  such  addi- 
tional frequencies  will  be  made  by  filing  the  proposed  schedide  thmugh 
diplomatic  channels  at  le^u-*  120  days  befoi-e  its  propo^^ed  elfective 
date.  In  acting  on  such  requests,  the  United  States  authoi-ities  will 
take  into  accoimt  appropriate  factors,  including  the  extent  of  oppor- 
tunities made  available  to  the  United  States  designated  airline  in 
Czechoslovakia  in  aocoi-dance  with  {xiragraph  3  above.  The  Czecho- 
slovak anthorities  will  be  informed  of  the  decision  made  by  the  Ignited 
States  authorities  no  later  than  60  days  before  the  proposed  effective 
date  of  the  schedule. 
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5.  The  provkdons  of  this  PFotoeoI  will  8ul}stitute  for  and  super- 
rede  the  exchange  of  letters  dated  February  28, 1969,  attached  to  the 
Air  Trans|M)i-t  Agreement. 

6.  Tlie  Contracting  Paities  will  consult,  ut  the  request  of  either, 
before  May  31, 1974,  to  consider  further  extension  of  the  Atr  Trans- 
port Agteemeni. 


AlfcK>it  \V.  Sherer,  Jr. 

Ambassador  o  f  the  United 
States  of  America 

May  i9tfi 


Stanislaw  Krebs 


Ghaifnian  of  the  Delegation  of 
the  Czechoslovak  SomaUat- 
Republic 
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Agricultural  Commodilies 

Agreemenl  signed  ai  Itlamabad  March  1^  I972| 

Bniered  into  force  March  18,  1972. 

And  tmunding  etgroomsnU 

E0eetod  by  €M€han0»  of  imMm 

Signed  at  hlanuAad  April  6,  2972; 

Entered  into  force  April  &,  1972* 

And  exchange  of  notes 

Signed  at  IsUunabad  May  3,  1972; 

Enured  into  force  May  3,  1972. 


AGREEMENT  RFTWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  irviTED 
STATES  OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  PAKI- 
STAN  FOR  SALES  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 

The  GoTemment  of  the  United  States  of  America  and  t^e  Govern- 
ment of  Pakistaii  have  agreed  to  the  sales  of  eommodities  specified 
below.  This  ALgreement  shall  oonsist  of  the  Pieamble,  Parts  I  and  III 

of  the  May  11,  10G7  Afrn^cment,  [*]  the  Convertible  Local  CurrrTicy 
Credit  Annex  of  the  August  3, 1967  Agreement,  [*]  and  the  following 
Part  11: 

FAST  II«PABTICULAB  PBOV18ION8 
Itsm  I.  Commodity  Table; 

Mmifiimn 

Market 
Value 


9  7.5 
f  0  7 
$2.9 

m2 


i 


Ckumnodity 

Wheat  wh f  lit  flour 

(in  wheat  equivalent) 
Soybean/cottonseed  oil 

Cotton,  extra  long 
staple 


Supply  Period 


'TXA8e288:18U8TS12, 
■  TIA8  6820 ;  18  U8T 17S7. 


1972 

1972 

1972 
1972 


Approximate 
Maximum  Quantity 

800,000  MX 

25,000  MT 

200  MT 
11,000  Baks 

Total 
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Imc  IL  Tmymmlb  Tbihib; 

Conveitiblo  Local  Currency  Creclit 

1.  Initial  Payment  -  5  Percent 

SL  Number  of  Installment  Payments  -  31 

3.  Amount  of  Each  Installment  Payment  -  Approximately  equal 

anntial  amounts. 

4.  Due  Dais  of  First  Installment  Payment  - 10  yean  after  data 

of  last  drlivrry  of  commodities  in  each,  cakndarjaar. 

5.  Initial  Interest  Kate  -  2  Percent 

6.  Continuing  Interest  Rate  -  3  Percent 

Itbic  ni.  Usual  Mariwting  Table; 

Commodity  Import  Period       Usu&l  Marketing  Requirements 

(U.8.  Piacsl  Y«w}  (Metric  Tooa) 

Wh«at/wheat  flour  1972  100,000  MT 

(in  wheat  equivalent) 
Soybean/oottonaeed  oil  1072  21,500  MT 

(of  which  at  iMsfc  3,500  MT  ahiU  be 
fanported  Ihmi  the  United  Stalee} 


Item  IV.  Export  Limitations; 


A,  With  respect  to  each  mmmorlity  financed  under  this  Agree- 
ment, the  export  limitation  penod  for  same  or  like  commodity 
shall  be  for  United  States  Fiscal  Year  1972  or  any  subsequent 
United  States  Fiscal  Year  during  which  said  oonunoditics  fiiuuiced 
under  this  Agreement  are  being  imported  or  utilized,  whichever 
is  later. 

B.  For  the  purpose  of  Part  I.  Article  ITT.  A.  3  of  tho  AfrrrPTnont, 
commodities  conside.red  to  be  the  same  as  or  like  commodities  im- 
ported under  this  Agreement  are:  for  wheat/wheat  flour — wheat, 
wheat  flour,  roUed  wheat,  semolina,  farina  and  bulgur  (or  same 
product  mider  a  different  name) ;  for  sogrfoean/cottonseed  oil — 
edible  vegetable  oils,  including  peanut  oil,  soybean  oil,  cott/)n.c£<^d 
oil,  rapesecd  oil,  sunflower  oil,  sesame  oil,  and/or  edible  oil  bear- 
ing seeds ;  for  cotton,  extra  long  staple— cotton  (extra  long  staple) , 
£LS  cotton  textiles  (indnding  yam  and  waste) ,  except  as  oftet 
by  eommsrcial  cotton  pnrehases  from  the  United  Statea 

Item  V.  Self -Help  Measures; 

A.  Tho  Government  of  Paki:=;tan  will  review  within  thr^  next  six 
months  its  policy  witfi  regiird  to  production  and  marketing  food- 
grains  in  light  of  consumption  demand  for  these  crops  in  Pakistan. 
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B.  The  Grovemment  of  Pakistan  will  underUka  tlie  folloiwiiig 
self -help  measures: 

(i)  A  review  of  foodgrain  pric«  policy  with  the  objective  of 
ntionslizing  domestic  foodgrain  produetioii  tnd 
GODBumptioiL 

(8)  Formulate  ooncreto  proposals  to  increase  domestie  pro- 
duction and  ptx)cessing  of  edible  oils  to  meet  miwimMm  per 

capita  nutritional  requirements. 

(d)  Provide  adequate  funds  for  the  development  and  im^o> 
mentation  of  programs  in  agricultural  research. 

(4)  Formulate  proposals  for  other  agricultural  and  economic 
development  programs  which  may  result  from  the  review 
cited  in  paragraph  A  above. 

Item  VL  Economic  Development  Purpose<^  for  which  Proceeds  Accru- 
ing to  Importing  Country  are  to  be  Used ; 

For  purposes  specified  in  Item  V  and  for  ottisr  sooiiomic  dsTslop- 
ment  puiposes  as  may  be  mutually  agreed  upon. 

Imc  yn.  Ocean  Freight ; 

The  Grovemment  of  the  exporting  country  shall  bear  the  cost  of 
ocean  freight  differential  for  commodities  it  requiras  to  bs  carried  in 
United  States  flag  veooelf]  but,  notwithstanding  the  provistcns  of  para- 

jrrnph  I  of  the  Convertible  Local  Currency  Credit  Annex,  it  shall  not 
finance  the  balance  of  the  cost  of  ocean  transportation  of  such 
commodities. 

In"  WrrsT^sa  Wher>:^  »k,  the  respective  representatives,  duly  author- 
ized for  the  purpose,  have  signed  the  present  Agreement 
DoMs  at  Islamabad,  in  duplicate,  this  18th  day  of  March,  1972. 

FOB  THE  OOYEHNMBNT  09 

PAKISTAN 

[seal]         By ;  Mubash  m  1 1  asa  n 

Name:  Dr.  Afubashir  Hasnn 
Title:  Minister  for  Finance^ 
Economic  Affairs  and 
Devdopmeni 

FOB  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

[seal]         By:  Sxdkey  Sobeb 

Name :  Sidney  Sober 
Title:  Cfutrge  d'AffaxFM  ad 
interim 
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[amekdinq  agreements] 
nfBASST  cr  TKB  vMinD  mam  ov  America 

ISLAMABAD 

April  6,  m2 

Sn: 

I  have  the  honor  to  refer  to  tho  Agricultural  Commodities  Sal^ 
Agreement  between  our  two  Governments  signed  on  March  18,  1972, 
and  to  propose  that  Part  II  Item  I  of  the  Commr>dity  Table  be  revised 
to  include  under  the  ii[)propriate.  headings  tlie  following: 

The  quantity  of  wixeat  shall  be  increased  to  500,000  MT  with  a  cor- 
im>otiding  increaaa  in  the  Export  Maricet  ViJiie  to  $80  IfiUioiL 
Tbe  new  total  Ezpoit  Market  Value  of  the  Agraemmt  la  $41.1 
MUlioiL 

AU  other  itemB  in  the  said  AgvMmeiit  ahall  ramain  unchanged. 

If  the  foregoing  is  aeo^ttable  to  jour  Government,  I  propoee  that 
tiiia  note  together  with  your  repfy  ooncorring  therein  shall  oonatitate 

an  ai]TcemcTit  between  our  two  Govemnenta  to  enter  into  foffoe  under 

tlie  date  of  your  note  in  roply. 
Please  accept  the  renew^  assurances  of  my  highest  consideration. 

Smxmr  Sober 

Sidney  Sober 
Chargi  4*A0mr9»  ai. 

Ms.  S.S.  Iqbal  Hosaik,  S.Q.  A.,  PMAS 
Seer€$arff 

Economic  Coordination  and 

SssUmal  Assistance  Division 
Government  of  Fakistan 
hlamabad 


OOnXSUKHT  ov  PAKISrAH 

president's  secrftartat 
economic  coordination  and 
external  assistance  division 

Ho,  uayvB-Ytm.  TaLAMAnAn :  AprU  6^ 

Dear  Mr.  Sober, 

I  have  the  honour  to  acknowledge  with  thanks  the  receipt  of  your 
letter  dated  April  6,  1972,  conoeming  the  Agricultural  OooonuMlities 
Sales  Agreement  betwem  our  two  Govwnmenta  signed  on  Maroh  18» 
1972. 
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The  text  of  your  letter  under  referBiice  is  reproduced  below: 

''I  have  the  \\odov  to  refer  to  the  Agricultural  Commodities  SaUs 
Agrp^^mcnt  between  our  two  GovernmentJ?  sipjicd  on  ^^arch  18,  1072, 
and  to  propose  that  Part  II  Item  I  of  the  (>>minodity  TabJe  be 
revised  to  include  under  the  appropriate  headintrs  the  following: 

The  quantity  of  wheat  shall  be  increased  to  500,000  M  i  with  a  cor- 
responding incnese  in  the  Export  Msrket  ViUue  to  $30  Million. 
The  new  totol  Export  llarittt  Vslue  of  the  Agreement  is 
Million. 

All  other  items  in  the  said  Agreement  shall  remain  unchanged. 

If  the  foregoing  is  aooeptahfle  to  your  Government,  I  propose  that 

this  note  together  with  your  reply  concurring  therein  shall  constitute 
an  aETreement  between  on  r  t  wo  Governments  to  enter  into  force  under 
tlie  date  of  your  note  in  reply. 
Please  accept  the  renewed  aasurances  of  my  highest  consideration.*' 

I  write  to  concur  in  the  contents  of  your  letter  and  to  confirm  that 
this  excliango  of  letters  between  us  stiall  constitute  an  agreement  be- 
tween our  two  Governments. 

Sincerely  yours, 
S.  S.  Iqbal  Ho&vin 
(S.S.  Iqbal  Hosain) 

Mr.  Sidney  Souer 

Charge  d'Afairet  tU* 
American  EmhoMy^ 
lUamabad, 


skbasst  of  the  unhsd  states  of  america 

Sir: 

I  have  tlie  honor  to  refer  to  the  Agricultural  Commodities  Sales 
Agreement  signed  by  the  representatives  of  our  two  Govemments  on 
March  18, 1972,  as  amended,  and  to  propose  that  Part  II  Item  I,  of 
the  Commodity  Table  be  amended  to  inclnde  under  the  appioprists 

headings  the  following: 

(A)  Com,  FY  1972,  35,000  MT  $2.0  MiUion.  The  new  total  iSzport 
Market  Value  of  the  Agreement  is  now  $43.1  Million. 
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(B)  Under  Part  II,  Itcin  IV,  Export  Limitations,  Paragraph  B, 
acid       following  phrMB  ftt  the  «nd  of  the  text  of  Fftrar 

graph  B : 

"For  Com — com,  conunea] ,  barley,  grain  sorghum ,  rye,  oats, 

mixed  feeds  containing  predominantly  such  e^ms." 

All  (^hcr  terms  and  conditions  of  the  said  Agreement  shall  remain 
unchanged. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Gorenuneiii^  I  piopoee  that 
this  note  together  with  your  reply  ooneurring  therein  shall  oonstituto 
ail  B  ^rooment  l)etwecn  our  two  GovenunentB  to  enter  into  fovoe  under 

the  dat«  of  your  note  in  reply. 
Please  accept  the  renewed  assurances  of  my  highest  consideration. 

JosEPif  C.  Whkkub 

Joseph  C.  Wheeler 
MimtteT'Oowuelorf  Dinotor 

lb.  S.  S.  lofiAL  HcMAix  S.Q.A.,  PMAS 
Secretary 

Economic  A  fairs  Division 
Gove-ni m r nt  of  Pakistan 
isLaniabad 


QOVKRKKEIIT  <V  FAKIBTAN 

nuinmiT'a  sbcsbxaheat 

BOOMOMIO  AFPAHtS  DEVIBIOK 

No.  1  (i»)U8-vi/78.  Islamabad,  dated  May  J,  1972. 

,  Dear  lAn.  Wheeler, 

T  have  the  honour  t-o  acknowledge  with  thanks  the  receipt  of  your 
letter  dated  May  3, 1972  containing  the  proposal  for  amendment  of  the 
Agreement  signed  by  the  representatives  of  our  two  Governments  on 
March  18, 1978. 

The  teat  of  your  letter  under  reference  is  reproduoed  bdow : 

''I  have  the  honour  to  relsr  to  the  Agricnltnral  Commodities  Sales 
Agreement  signed  hy  the  rgpresontatives  of  our  two  Governments 
on  March  18, 1972,  as  amended,  and  to  propose  that  Part  II  Item  I, 
of  the  Commodity  Table  be  amended  to  indude  under  the  appro- 
priate heacimgs  tlie  followinj^: 

(A)  Com,  FY  1972, 35,{XK)  MT  $2.0  Million.  The  new  total  Export 
Market  Value  of  the  Agreement  is  now  $43.1  Million. 
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(B)  Under  Part  II,  Item  IV,  Export  limitatioDB,  Par&graph  B, 
add  tke  foUowing  piiiii^  at  the  end  of  the  text  of  para- 
graph B: 

"For  Com — com,  oommeal,  barley  grain  sorghum,  rye,  oats, 
wxMtd  feeds  oontaining  predominMitly  nch  giains.'' 

All  olher  Uhom  and  conditions  of  the  said  Agveement  shall  remain 

unchanged. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government.  I  pri>poee  that 
this  note  topT?thpr  with  your  n»ply  concurring  therein  shall  constitute 
an  agrcieineiit  between  our  two  Ciovernineutfi  to  enter  into  force 
under  tlie  date  of  your  note  in  reply. 

Please  aooept  the  renewed  easttranoes  of  my  hig^Mt  oonsidention.*' 

I  write  to  concur  m  the  contents  of  your  letter  and  to  conilim  that 
this  eichange  of  letters  hetween  us  diall  constitute  an  asraement  be- 
tween our  two  GovenunentSi 

Sincerely  yours, 

S.  S.  Iqbal  H08AIN 
(S.S.  Iqbal  iiosaiu) 

Mr.  JoasFM  C.  Wheeuee, 

Mtmster^CoumeloT  DtrectoTf 
UjS.  Embassy  j 
Islamabad, 
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Agreement  tigned  at  Djakarta  May  26,  1972^ 
Entered  into  force  Hay  26,  1972, 


AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED 
STATES  OF  AMERIC4  AMI  TITF  GOVERNMENT  OF  THE 
REPUBUC  OF  INDONESIA  FOR  SALES  OF  AGRICULTURAL 
COMMODITIES 

Tin  GoTemment  of  the  United  States  of  America  and  the  Govcm- 

ment  of  the  Republic  of  Indonesia  have  agreed  to  the  sales  of  the  agri- 
cultural cimmodities  specified  below.  This  Agreement  shall  consist 
of  the  Preami>le,  Parts  I  and  III,  ajid  thp  Convertible  Local  Currency 
Credit  Annex  of  the  September  15, 1U67  Agi  eeraent[']  and  the  fallow* 
ingPartU: 

PART  ZI- PARTICULAR  PROVISIONS 


Iran  L  Commodity  Table: 


Commodity 


Wheftt/WlMat  Flour 

fwhratbflals) 
Bu%ur 
Cotton 
Cotton  Yam 


n7nlt«d  StatM 
Qtlandar 


Yaw) 
1972 

1972 
1972 
1972 


Approximate 
Maximum  Quantity 


187, 000  MT 

10,000  MT 
170, 000  bale* 
4. 0  million  poundB 

Total 


Maximum 
E}xport 
Market 

Value 


(MlUlOQS) 

til.  5 


$44.2 


IlKM  II.  Payment  Terms 

Convertible  Local  Currency  Credit 

1.  Initial  Payment  -  None 

2.  Currency  Use  Payment -None 


'  TIAS  6346 ;  18  UST  2393. 


(919) 


TIAS  7368 


Digitized  by  Google 


d20  U,S,  Treaties  and  Other  IntermUonal  Agreements      [23  ust 


3.  Number  of  Installment  Payments  -  31 

4.  Amount  of  Each  Installment  Payment  -  approximately  equal 

annual  amovmts. 

5.  Due  Date  of  First  Installment  Payment  -  ten  years  after  date 

of  last  delivei-y  of  commodities  in  each  calendar  year. 

6.  Initial  Interest  Eate  -  2  percent 

7.  Continuing  Interest  Rate  -  3  percent 

Item  HI.  Usual  Marketing:  "Rpquircments :  None 


Item  IY.  Export  Limitationa: 

A.  With  respect  to  the  commodities  financed  under  this  agree- 
ment, the  export  limitation  period  for  same  or  like  commodi- 
ties shall  be  the  period  Ijonrinning  on  the  date  of  the  agreement 
and  ending  on  the  final  date  on  which  the  relevant  commodities 
financed  under  this  agreement  are  being  imported  and  utilized. 

B>  For  the  purpose  of  Part  I,  Artide  III  A  S  of  the  agreement, 
commodities  considered  to  be  same  as,  or  like,  conunodities  im- 
ported under  this  agreement  are:  for  wheat/ wheat  flour  and 
biil^ur  -  wheat,  w^heat  flour,  rolled  wheat,  semolina,  farina  and 
bulgur  (or  same  product  under  a  different  name) ;  for  cotton  - 
raw  cotton,  cotton  yam  and/or  cotton  textUes  except  batiks 
and  similar  handicraft  products. 

Item  V.  Self -Help  Measures : 

The  Government  of  Indonesia  continues  to  accord  its  highest  na- 
tional priority  to  incren^incf  production  in  the  agricultural  sector.  Sub- 
stantial progi"ess  has  Ixaii  made  under  the  Five-Year  Development 
Plan  in  increasing  the  production  of  rico  by  providing  better  tech- 
nology to  farmers  and  providing  economic  inoentiyes  for  their  adop* 
tion.  To  consolidate  the  gains  realized,  to  assure  continuation  of  prog- 
ress and  anticipating  tlie  time  when  the  production  of  rice  nill  be 
sufficient  for  the  country's  needs,  the  GOI  intends : 

A.  To  continue  (1)  policies  and  activities  to  maintain  adequate 
incentives  to  the  farmers  to  use  new  production  technolog}-, 
(2)  measures  to  iniprove  marketing  and  (3)  efforts  to  assure 
availability  of  production  inputs  at  the  farm  level, 

B.  To  make  a  comprehensive  analysis  of  the  agricultural  sector 
of  the  Indonesian  economy  to  identify  present  and  future 

problems,  the  m^for  constraints  to  agrienUnral  production,  the 
areas  in  which  assistance  from  foreign  donors  might  be  ap-  • 
plied,  the  market  potentials  of  alteraative  commodities,  and 
the  policy  and  organization  dianges  needed. 
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€L  To  promote  crop  divenififiidon  as  a  mem 

and  leaaenmg  tiio  ziaks  inharait  in  the  cultiTatkn  of  m 

single  crop. 

D.  To  take  steps  to  improve  the  quality  of  the  diet  of  the  Indo- 
nesian peoplB  by  raising-  the  level  of  protein  consumed. 

£.  To  investigate  and  approve  for  use  agricultural  clieniicais  ef- 
fiaetiTe  In  ccntroUuig  peate  and  difloaBM  to  whieli  high-yielding 
rifle  varietieB  are  pameolarly  smoeptiUe. 

F.  To  oonAuine  to  evaluate  tbe  level  of  aabddies  lor  PL  480 
oommoditias* 

Itm  VI.  Economic  Development  Porpoeee  for  Whidi  Ptoceedg  Ao- 
crnini^  to  Importing  Country  era  to  be  Used : 

For  the  e-i'onomic  development  purposes  speciiied  m  Item  V  (Self- 
Help  Measures )  and  for  such  other  economic  development  purposes  as 
may  be  mutually  agreed  upon. 

Imc  YIL  Other  Provisioiig : 

^e  Government  of  the  exporting  country  shall  bear  the  cost  of 
ocean  freig-ht  differential  for  tiie  commodities  it  requires  to  be  carried 
in  United  States  flag  vessels  but,  notwithstanding  the  provisions  of 
paragraph  1  of  the  Convertible  Local  Currency  Credit  Annex,  it  shall 
not  finance  the  balance  of  the  cost  of  ocean  tranaportati<Hi  of  such 
commoditiui* 

Ik  witness  whereof,  the  respective  representatives,  duly  auUiorized 
for  tbe  purpose,  have  signed  the  preaent  agreement 
DoNB  at  Dfakavte,  in  duplicate*  this  26th  day  of  May,  197Sw 

FOB  THE  GOVERNMENT  OF  THE    FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITBD  8TATBS  OF  AMERICA         RBPUBLIO  OF  IND0NB8IA 

F  J  GALfiRATTH  AdAM.  JVIaLIK 
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Agridiltiiral  4?fiMtmwHlifift 

Agreement  Migned  at  Georgetown  Jumm  8$  1972$ 
Entered  Info  force  Smm  8,  1972. 


AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED 
STATES  OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  GUYANA 
FOR  SALES  OF  AGRICULTURAL  GOMMODIIIES 

The  Government  of  the  United  Statos  of  America  and  the  Govern- 
ment of  Guyana  have  agreed  to  tlie  sale  of  tiie  agricultural  commodities 
speeififid  below.  This  Agreement  shall  oonsist  of  the  Pnamble,  Paits  I 
and  in  and  the  Dollar  Credit  Annfix  of  th«  September  17,  1M8 
Agreement,  [^]  and  the  following  Part  II: 


Apimniiiiate  Export 

Marittium  MartBSt 

<|uaattty  YahiB 

745  $285,5001 


2.  Currency  Use  Payment -5  percent  of  the  dollar  amount  of  the 
financing  by  the  Grovernment  of  the  expoitmg  country  under 
this  agreement  is  payable  upon  demand  by  the  Govcmment  of 
the  exporting  oonntry  in  amounts  as  it  may  determine  and  in 
accordance  with  paragraph  6  of  the  Dollar  Credit  Annex  ap- 
plicable to  this  agreement.  Xo  request  for  payment  will  be  made 
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IisK  I.^Coinmodi^  Table 

Commodity  Supply  Fariod 

Soybeaa/CottoiMMd  (Ml  1072 

Item  II.  -  Payment  i  ernis 

Dollar  Credit 

].  Tnitial  Payment- 5  percent. 
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by  the  Government  of  the  exporting  country  prior  to  tfae  firsfc 

disbursement  by  the  Coinnioility  Credit  Corporation  under  tliis 
agreement  and  final  paytnent  will  be  rcqnr?tod  no  later  th;in  12 
months  after  either  the  final  disbursement  by  the  Commodity 
Credit  Corporation  under  this  ftgreement,  or  Che  end  of  the 
supply  period,  whichever  is  later. 

3.  Xumber  of  Installment  Payments  - 19. 

4.  Amount  of  Each  Ijostallment  Payment -approxiiiiately  equal 
annual  amounts. 

5.  Due  Bate  of  First  Bisfcallment  Paymoit  -  2  yeais  after  date  of 
last  delivery  of  commodities  in  each  calendar  year. 

6.  Initial  Interest  Rate -2  percent. 

7.  Continuing  Interest  Bate -3  percent. 

IlBK  m.- Usual  Marketing  Table 

Commodity  Import  Period      Usual  Marketing  Requirement 

"  (United  8Ut«  (Mstrk)  Tons) 

SoybMQ/Cottonaeed  Oil         1972  80O 
Imc  ly.  -  Enport  limitations 

A.  The  export  limitation  period  for  commodities  tiie  same  us 
those  being  financed  wider  this  agreement  shall  be  United 
States  Fisal  Year  1972  or  any  subs^uent  United  States  Fiscal 
Year  during  which  the  commodities  Hnanoed  under  this  agree- 
ment are  being  imported  and  utilized. 

B.  For  the  purposes  of  Part  I,  Article  III  A  3  of  the  agreement, 
the  commodities  considered  to  be  the  same  as  the  commodities 
financed  under  this  agreement  are:  for  soybean/cottonseed 
mt— soybean/cottonseed  and  soybean/oottonaeed  oil,  copra,  and 
coconut  oil.  Notwithstanding  the  provisions  of  Fart  I,  Article 
III  A  3,  there  shall  be  no  restriction  upon  exports  of  commodi- 
ti^  which  are  ^^like"  the  commodities  financed  under  this 
agreement. 

Item  Y,-Self«Help  Measures 

Hie  GOG  agrees  to  continue  measures: 

For  the  modernization  of  agriculture  through  the  expansion 
of  adaptive  research  and  extension;  increasing  the  means  for 
storage,  proeeseing  and  distribution  of  basic  food  crops;  for  land 

development  and  water  control  in  farming  areas;  and  for 
strengthening  systems  of  rollcction,  computation  and  analysis  of 
statistics  to  better  measure  the  availability  of  agricultural  inputs 
and  progress  in  expanding  production  and  marketing  of 
agrieuttund  commodities. 
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Iteh  VI. -Economic  Development  Purposes  for  Wliich  Proceeds 
Accruing  to  Importing  Country  are  to  be  Used 

For  purposes  specified  in  Item  V  and  for  other  economic  developmeiit 
purposes  as  may  be  mutually  agreed  upon. 

Irem  VIT.- Ocean  Freight  Financing 

The  Government  of  the  oxportinfr  country  shall  bear  the  cost  of 
ocean  freight  diilerential  for  commodities  it  requires  to  be  carried  in 
United  States  flag  vessels  but,  notwithstanding  the  provisions  of 
paragraph  1  of  the  Dollar  Credit  Annex,  It  diall  not  finance  the  balanos 
of  the  cost  of  ocean  transportation  of  such  commodities. 

Iteji  VIII.  "  Otlier  Provisions 

A.  The  otirrency  i»so  pnyment  tmrler  Part-  TT.  Item  II  2  of  this 
agreement  shall  be  credited  a<::iinst  (a)  the  amount  of  each 
year's  interest  payment  due  during  the  period  prior  to  the  due 
date  of  the  first  installment  payment,  starting  with  the  first 
year,  plus  (b)  the  combined  payments  of  principal  and  interest 
starting  with  the  fii-st  installment  payment^  untU  the  ▼alueof 
the  currency  use  payment  lias  been  offset. 

B.  Notwithstanding  paragraph  4  of  the  Dollar  Credit  Annex,  the 
Government  of  the  importing  country  may  withhold  from 
deposit  in  the  qiecial  account  referred  to  in  such  paragraph, 
or  may  withdraw  from  amounts  deposited  therein,  so  much  of 

the  proceeds  accniing  to  it  from  the  sale  of  eommodities 

financed  under  this  apfrcomcnt  as  is  equal  to  the  amount  of  the 
currency  use  payment  made  by  the  Goveriunent  of  the  import- 
ing country. 

In  wrrNESs  wni=:RTOF,  tlie  respective  representatives,  duly  authorized 
for  the  purpose,  liave  signed  the  present  agreement. 
Dome  at  Georgetown,  in  duplicate,  this  eighth  day  of  June,  1972, 

FOR  TIIR  r;n VFRVMENT  OF  THE  FOR  THE  GOVERNMENT  OP 

UNITED  STAIKS  OP  AMERICA:  GUYANA: 

SpExrcER  M.  Kino  M  D  Hotie 

Sponccr  M.  King  M.  D.  Tloyte 

Amhatsador  M witter  of  Finance 
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M£XICO 
Cultural  Cooperation 

Agreement  amending  the  agreement  of  December  28^  1948,  and 

August  30,  1949. 
Effected  by  exthange  of  nolM 
Signmd  of  WmhingtoH  /him  i5»  1972$ 
Entered  imto  force  June  15, 1972. 


J%e  Mexican  Seereiary  oj  Foreign  Relations  to  the 
Seerelar^  of  Slai8[^\ 

8ECRETARIA  D£ 
BBLACIONXS  tXmXOBMB 
MEXICO 

Washinoton,  D.C.,  a  16  di  junio  de  1972. 
■HCT  *'Aflo  de  Juarez" 

SEJfoR  Secretahto: 

Tengo  la  honra  do  refcrirmc  al  Acuerdo  entre  los  Estados  Unidos 
Mexicanos  y  los  Estados  (Jnidos  de  Arnica  efcctuado  median te  canje 
de  notas  suscritas  en  la  Ciudad  de  Mfeioo  el  28  de  dieiembre  de  1948, 
y  el  30  de  agosto  de  1940,  sobre  U  oonveniencia  de  fomentar  la  oo- 
operaci6n  cultural  entre  los  dos  pafses  "por  medio  de  esfuerzos  de 
coopcrnri^n  tondiontos  a  intepTfti"  J  ensanchar  la  gran  variedad  de 
prograrna-s  y  de  laborea  culturales  de  int^Tfe  routuo  que  vienen  desa- 
rrollando  los  dos  Gobiomos  y  divcrsas  institucioncs  docent^s  y  cien- 
tfficas  de  M&rico  y  loa  Estados  Unidos  de  America". 

Al  leconocer  que  las  estipulactones  contenidas  en  dicbo  Acuordo 
ban  propiciado  un  fcoundo  intorcumbio  entre  los  dos  pafsos  cn  las 
&rcas  de  la  educacion  y  la  c  ultura,  ini  Gobierno  estima  oportuno  pro- 
poner  al  de  Vucstra  Excelencia  algunas  medidas  que  coatribuyan  a 
aciuafizar  las  fimdonea  e  impulsar  las  tareas  de  la  CDmisite  de  Co- 
optt»ci6n  Cultural  eatablecida  en  virtud  de  e^e  inatrumento  binaciooaL 
Para  tales  fines,  desearfa  proponer  a  Vueatra  Excelenda  substituir 
Ihs  (  stiptaladones  del  Acuerdo  por  aolameato  cuatro  oon  el  texto 
siguienle; 


*  For  the  English  langungc  text,  sec  p.  027. 
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1.  -  T.a  Comisi^n  estara  Lot^'p-ada  por  \m  ni'imoro  igual  de  reprc- 
aentantes  que  los  Gobicrnos  de  Mexico  y  de  los  Estados  UniHof;  do 
Axuenca  designen,  por  ia  via  diplomitica,  en  ocasidn  de  cada  una  de 
U»  reimioneB  de  U  GonuBidii. 

2.  -  La  Comisidn  se  reunir&  por  lo  menoB  una  vez  al  afio  altema- 
tiyamente  en  Mexico  y  en  los  Estados  Unidos  de  America. 

3.  -  La  Comisidn  MizU  tendri  los  aiguieates  deberes  y  funciones. 

a)  EJstudiar,  oricntar  y  revisar  los  prog^amas  y  los  trabajos  de 
cooperaci6n  i  uliural  que  interesen  a  los  dos  pais^  y  que  se 
est^Q  llcvandu  a  cabo  por  dependencias  de  uno  u  otro  Gobierno 
y  por  organiaacioneB  e  inetitticiones  de  car&cter  dooente  o 
cultural; 

b)  Kecomendar  medidas  a  cualquiera  do  los  dos  Gobiemos,  o  a 
ambos,  para  coordinar  y  mejorar  ol  desarroUo  de  sus  programas 
y  trabajos  ordinahos  en  materia  de  cooperacidn  cultural  Mexi- 
caiio->Norteamerioana; 

c)  Recomendar  a  cualquiera  de  ks  doe  Gobjemoe,  o  a  ambos,  et 
estudio  y  la  adopci6n,  en  su  caao,  de  nuevos  proyectoa  de  ooope- 
racidn  cultural  Mexicano-Norteamcricana. 

d)  Sugerir  m^todos  a  organizaciones  c  institucione^  docente«  y 
culturales  de  ambos  paises,  para  mejorar  y  ampUar  sus  pro- 
gnniBs  7  aetividadw  de  intercambio  cultural  Mezicano- 
Norteamericano. 

e)  Mantener  informadas  a  las  dependencias  gubemamentales  y  a 
las  organizaciones  e  instituciones  docentes  y  culturales  que  se 
interesen  en  el  desarrollo  de  relaciones  culturales  mis  estreclias 
eiitre  amboe  pafses,  sobre  \os  programas  y  las  aelividadea  de 
otna  dependencias,  organuadones  e  institudonea  que  tongan 
in  tcreses  siniil  ares ; 

f)  Examiuar,  al  mcnos  una  vez  al  afio,  el  esta<lo  general  de  las 
relaciones  de  cooperaddn  cultural  entre  ambos  paises  y  preparar, 
pan  eometeiioa  a  la  oonaideraciAii  de  loa  doe  Qobiemos,  proyectoe 
de  gran  alcanoe  para  el  desarrollo  7  la  ampfiacite  futura  de 
dichas  relaciones. 

4.  -  El  presente  aciierdo  podrA  darse  por  terminado  a  petici6n 
de  cualquiera  de  los  GobiemoSi  mediante  notificad^n  por  esciito  con 
seis  meses  de  aniicipaci6n. 

£n  caso  de  que  Vuestra  Exoeleneia  considere  aceptables  las  ante- 
nores  propuestas,  queda  eonTeuido  que  lae  notes  suscrites  el  28  de 
didembre  de  1948  7  el  30  de  agoeto  de  1949  modifieadas  7  comple- 

mentadfts  por  la  presente  y  por  la  respuestas  de  Vuestra  Excolencia, 
constituirAn  el  Acuerdo  de  Cooperacion  Cultural  vigeute  entre  los 
Estados  Unidos  Mexicanos  y  los  Estados  Unidos  de  America. 
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ApioTeeho  U  oporiunidad  pus  rmoTir  s  Vuestm  EnekQcift  «1 
testimonio  da  mi  mis  alta  conadflrMifin. 

E.b.  Babasa 

Emilio  O.  RftbMA, 
SearOario  d»  Bdenamn  Enterimi* 

Elxcelenttsimo  Sefior 

Wii^LiAM  P.  Rogers, 

Seeretario  de  Estado  de 

lot  Eniadas  Unidoa  de  Amiriea, 
dudad. 


The  Secretary  of  State  to  the  Mexican  Secretary  oj  Foreign  RdaHtmt 

DBPARTMENT  OP  STATU  . 
WABHINOTON 

JmvB  15, 1972 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  note  No.  504578 
dated  June  13,  1972,  which  reads  as  follows: 

"Mr.  Secretary:  .  . 

"I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agreement  effected  by  the  Ex- 
change of  Notes  signed  at  Mexico  City  on  December  28,  1948,  and 
August  30,  1049,  P)  regazding  the  desirabOity  of  promoting  doeer 
cultural  cooperation  between  the  two  countries  'through  cooperative 
efforts  designed  to  integrate  and  exy^ind  the  wide  variety  of  cultural 
programs  and  activiti&s  of  inuiuai  interest  which  are  carried  on  by  the 
two  governments  and  by  United  States  and  Mexican  educational  and 
scientific  institutions.' 

"In  recognizing  that  the  provisions  contained  in  said  Agreement 
have  promoted  a  fruitful  interchange  between  the  two  countries  in 
the  fields  of  education  and  culture,  my  government  deems  it  oppor- 
tune to  propose  to  your  Excellency's  government  aome  meaauies  tbat 
may  contribute  to  bring  up-to-date  the  fonctioDs  and  to  give  impetus 
to  the  tasks  of  the  Commission  on  Cultural  Cooperation  established 
by  virtue  of  that  Binational  instrument.  To  attain  such  ends,  I  would 


»  TIAS  2U6ti,  6a  blat.  2842. 
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like  io  propo<?P  to  yo\ir  Fxcollonfy  (lip  substitution  of  four  provudoDB 

for  the  six  of  the  Afxin  iiiont,  to  read  as  follows: 

"1.  The  Commission  shall  bo  composed  of  an  equal  number  of 
representatives  whom  the  Governments  of  Mexico  and  of  the  United 
States  of  America  may  de<«ignate,  through  diplomattc  channels,  on 
the  occasion  of  each  one  of  the  Commission's  meetingB. 

"2.  The  Commission  shall  meet  at  least  once  a  year,  alternately  in 
Mexico  and  in  the  United  States  of  America. 

"3.  The  Joint  Commissiou  shall  have  the  following  duties  and  func- 
tions: 

a.  )  To  study,  to  orient  snd  to  ro\  iow  programs  and  activities 

in  the  field  of  (  uliural  cooperation  of  interest  to  the  two  countries 
which  are  bcinp  carried  out  by  agencies  of  eitlier  government  and  by 
educational  and  cultural  organizations  and  mstitntions. 

b.  )  To  recommend  to  either  or  both  governments  measures  for 
coordinating  and  improving  the  operation  of  current  programs  end 
activities  in  the  field  of  Mexican-United  States  cultursl  cooperation. 

c.  )  To  recommend  to  oithor  or  both  {governments  the  study  and 
adoption,  when  appropriate,  of  new  projects  for  Mexican- United 
States  cultural  cooperation. 

d.  )  To  advise  educational  and  cultural  organizations  and  insti- 
tutions of  both  countries,  with  respect  to  methods  for  improving  and 
expanding  their  programs  and  activities  in  the  field  of  Mexican- 
United  States  cultural  exrhnnfrf.. 

e.  )  To  keep  {government  agencies  and  private  organizations 
and  institutions  which  are  interested  in  the  development  of  closer 
cultural  relations  belweoi  the  two  countries  informed  regarding  the 
programs  and  activities  of  oihtr  agencies,  organiaations  and  institu- 
tions having  similar  interests. 

f  .)  Tosur\'oy,  at  least  once  a  year,  the  general  situation  of  relations 
]>»  r  tMininj;  to  cultural  cooperation  between  the  two  cotintrios,  antl  to 
jtrepare  for  consideration  by  the  two  governments,  comprehensive 
plana  for  the  future  development  and  expansion  of  such  relations. 

''4.  The  present  Agreement  may  be  terminated  at  the  request  of 
mther  of  the  two  governments  by  giving  to  the  otiier  govenunent 

written  notice  six  montlis  in  advance. 

"In  the  event  that  Your  P'xf  ellencv  <>onsider-^  fteee[)table  the 
afore6ui(i  proposals,  it  shall  be  agreed  thai  ihe  notes  signed  on  Decem- 
ber 28,  1948,  and  August  M,  1949,  modified  and  complemented  by  the 
present  note  and  Your  Excellency's  reply  thereto,  will  constitute  the 
Ajj;reetnent  on  Cultural  Cooperation  in  force  between  the  United 
Mexican  States  and  the  United  Stetes  of  America." 
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I  hfivfMhe  honor  to  stato  that  the  aforesaid  j^roposals  are  acceptable 
to  the  Government  of  the  United  States  of  America,  and  that  the 
Govenunent  of  the  United  States  of  America  wiU  consider  that  the 
notes  sigiMd  on  DecMinber  28,  IMS,  end  August  30,  1949,  modified 

and  complemented  by  Your  Excellency's  note  and  this  reply,  consti- 
tute the  Agreement  on  Cultural  Cooperation  in  force  between  the  two 
Governments,  the  Agreement  to  enter  into  force  on  the  date  of  this 
note. 

Accept^  Eixodleney,  the  renewed  aasuranees  of  my  hi^iest 
considention. 

WiLLIAU  P.  ROOSBS 

Seenlarif  qf  StaU  of  the 
UnUed  ^aies  iff  Amiiea 

His  Excellency 

Euiuo  O.  Rababa, 

Stentaryjot  Fartyfn  BtUUutm  of  Mtmeo. 
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Military  Aaai  stance  t  Deposits  Under  Foreign 
Assistance  Act  of  1971 

Agreement  effwted  by  exchange  o/  noLet 
Dattd  af  SmOago  MmnA  2B  md  ApHi  il,  1972t 
Emiend  infa  foree  AprU  il,  1972; 
B0€eUv  PahnuiFy  7, 1972. 


Tke  Amenem  Embassy  to      CMUan  Mtniitrtf  cff  Foreign  RMiom 

So.  lia 

The  Embassy  of  tlio  I'nitod  States  of  America  pro-^onts  its  compli- 
ments to  the  Ministry  of  Foreign  Relations  of  Iho  Republic  of  Chile 
and  has  the  honor  to  refer  to  recent  discussions  regardmg  the  United 
States  Foreign  Assistance  Act  of  1971,  [*]  which  indudes  a  provision 
requiring  payment  to  the  United  States  Government  in  loctl  cuITODCy 
of  ion  per  cent  of  the  vnlup  of  grant  militarv'  assistance  and  excess 
defense  arUcieti  provided  by  the  United  States  to  the  Government  of 
Chilo. 

In  accordance  irith  that  provision,  it  is  proposed  that  the  Qovam- 
ment  of  Chile  will  dei)osit  in  an  account  to  be  specified  by  the  United 
States  Government,  at  a  rate  of  exchange  which  is  not  less  favorable 
to  the  United  States  Government  than  the  best  legal  rate  at  which 
United  States  dollars  are  sold  by  authorized  dealers  in  Chile  for  eecudos 
on  the  date  deposits  are  made,  the  following  amounts  in  escudos: 
(a)  in  the  case  of  an 3'  excess  defense  article  given  to  the  Government  of 
Chile,  an  amount  equal  to  ten  per  cent  of  the  fair  value  of  that  article, 
as  determined  by  the  United  States  Government,  and  (b)  in  the  case 
of  a  grant  of  military  assistance  to  the  Government  of  Chile,  an  amount 
equid  to  ten  percent  of  each  such  grant.  The  Government  of  Chile  will 
be  notified  quarterly  of  delivorios  of  defense  articles  and  rendering  of 
defense  services  and  the  values  iIhti  of.  Dfj^osits  to  tho  account  of  the 
United  States  Government  will  be  due  and  jiayable  upon  request  by 
the  United  States  Government,  which  request  diall  be  made,  if  at  all, 
within  one  year  following  the  aforesdd  notification  of  deliveries. 


)  86  Stat.  26;  22  U.S.C.  (  2321g. 
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It  is  further  proposed  that  the  amounts  to  bo  deposited  may  be  used 
to  pa}'  official  costs  of  the  United  States  Governmont  payable  in 
escudos,  including  but  not  limited  to  all  costs  relating  to  the  financing 
of  intemstioDal  eduoatioiud  and  eultanl  exdiaoge  acliviti«8  iindar 
programs  authorized  by  the  United  States  Mutual  Edttoatum  and 
Cultural  Exchange  Act  of  1961.  H 

It  is  finally  propc^d  that  the  Ministry's  reply  stating  that  the  fore- 
going is  acceptable  to  the  Goveniaient  of  Chile  shall,  tc^ether  with 
this  note^  eonstitttte  an  agreement  between  our  QoTenunmts  on  this 
subject  effective  from  and  aft«r  February  7,  1972  and  applicable  to 
deli  verios  of  defense  articl(»  and  rendering  of  defense  services  funded  or 
agreed  to  and  delivered  or  rendered  on  or  subsequent  to  that  date. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails  itself  of  this 
opportunity  to  renew  to  the  Ministiy  of  Foreign  Relations  assurances 
of  its  lugliest  consideralion* 

Embassy  oi!  the  United  States  of  Amekica, 
Sakti&oo,  Mar^  98, 


The  Chilean  Mirm^  oj  Foreign.  liekUiom  to  the  American  Embassy 

RBPUBLICA  DE  CHILE 
1IXNI0TBBIO  DX  RILACIONBS  BXTSBIOBBS 

Ell  Ministorio  de  Relaciones  Extenores  saluda  muy  atentamonte  a 
la  Embajada  de  loe  Eetados  Unidoe  de  Am&nca  y  tiene  el  honOT  de 
acusar  recibo  de  la  atenta  nota  138,  de  28  de  marzo  pr6mio 
pasadot  del  tenor  siguiente: 

**La  Eimbajada  de  los  Estados  Unidos  do  America  saluda  aten- 
tamente  al  Ministorio  de  Relaciones  Extcriorcs  do  la  RepUblica  de 
Chile  y  tiene  el  honor  de  hacer  referenda  a  las  rocientcs  conversacioncs 
relacionadas  con  la  ley  de  1971  de  los  Estados  Unidos  sobre  ayuda 
al  exterior,  la  que  incluye  una  disposiddn  roquiriendo  el  pago  al 
Gobiemo  dc  los  Elstados  Unidos  en  moneda  local  del  diez  por  ciento 
del  valor  de  usistencia  inilitar  y  artfculo.s  exccdentes  de  dc^OOSa  pro- 
porcionados  por  Estados  Unidos  al  Gobiemo  do  Chile. 

De  conformidud  con  dicha  disposicidn,  proponemos  que  cl  Go- 
biemo de  Cbile  depoaite  en  una  cuenta  quo  ospedficar&  el  Gobiemo  de 
los  Estados  Unidos,  a  un  tipo  de  cambio  quo  no  sea  menos  favorable 
para  el  Qobiemo  do  los  Estados  Unidos  quo  el  mejor  tipo  legal  de 


1 75  Stat.  527;  22  U.S.C.  §  2451  note. 
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cambio  al  cual  se  vendcn  ddlaree  de  los  Estados  Umdos  por  agentes  de 
ounbio  autoruadoe  en  Chile  por  escndcM  en  la  feeha  en  que  ae  efeo- 

t(jan  los  depositos,  loe  montoe  siguientea  en  eacudos:  (a)  on  ol  casode 

ciia1qi:ior  artfculo  exccdpnto  do  dcfonsa  entropado  al  Gobiemo  de 
Chile,  una  cantidad  igual  al  diez  por  ciento  del  valor  justo  de  tal 
artfculo,  seglin  lo  determine  el  Gobiemo  de  ios  Estados  Unidos,  y  (b) 
en  el  eaao  de  una  aubvenddn  de  aabtenda  militar  al  Qobiemo  de  Chile, 
una  cantidad  igual  al  diez  por  ciento  de  cada  una  de  tales  subvenciones. 
El  Gobiemo  de  Chile  rt'cibir&  una  notificaci6n  trimestralmcnte  sobre 
las  entrcgas  de  artfculos  de  defensa  y  la  prestaci6n  de  servicios  de 
defensa,  asi  como  el  valor  de  los  mismos.  Los  dopositos  en  la  cuenta 
del  Gobiemo  de  loe  EaUdoa  Unidoe  ser&n  pagaderos  a  peticidn  del 
Gobiemo  de  loe  BIstadoa  Unidos.  Dicha  petici6n  se  bar&,  de  haeene, 
dcntp)  del  ]^]H7.o  f]p  un  udo  despu^  de  la  anterioraie&te  eeftalada 
notihcacion  de  las  entregas. 

Proponemos,  adem&s,  que  los  montos  quo  hayan  de  depositarse 
podr&n  utilisaise  pera  pagar  los  costoe  oiSdales  del  Gobiemo  de  foe 
Estados  Unidos  pagaderos  n\  escudos,  induyendo,  pero  sin  limitarso 
a  ellos,  todos  los  costos  rcla  ioruidos  con  el  financiamiet) t o  do  activi- 
dades  inlernacionales  educaciuiiales  y  de  intercambio  cultural,  seg6n 
programaa  autorizadoa  por  la  ley  de  1961  de  \oa  Estados  Unidoe  sobre 
intercambio  mfltuo  educadonal  y  cultural 

Proponcmos,  finalracnte:,  que  la  respuesta  del  Ministerio  decla- 
rando  que  lo  que  antecede  es  areptable  para  el  Gobiemo  de  Chile, 
juntamente  con  esta  nota,  constituirin  un  acuerdo  entre  nuestros  doe 
gobiernos  sobre  esta  materia,  el  cual  entrarft  en  vigor  el  7  de  febrero 
de  1972,  y  a  partir  de  esa  fecha,  y  sera  aplicable  a  entregas  de  artfculca 
do  tkfensa  y  prcstaci6ri  de  servicios  de  defensa  financiados  O  acordados 
y  eiitrcgados  o  pre^tados  en  o  despufe  de  esa  fecha. 

La  Kmbajada  de  los  Estados  Unidos  se  vale  de  esta  oporluuidad 
para  reiterar  al  Ministerio  de  Relaciones  Exterioree  las  seguridades  de 
su  mis  alta  y  distinguida  consideraci^n". 

El  Ministerio  de  Rdadones  Exteriores  se  oomplaoe  en  expresar  a  la 
Enibajada  de  los  Estados  Unidos  de  America  su  plena  confomiidad 

con  1-  t^rminos  de  la  nota  transcrita. 

Kri  consccTiencia,  de  acuercio  con  el  contenido  de  esa  nota,  el  Minis- 
terio de  Relacioues  Exteriores  entiende  que  la  presente  viene  a  cons- 
tituir  la  materializaddn  del  acuerdo  de  los  dos  palses  sobre  esta 

materia. 

Kl  Ministerio  Rrlaciones  Exteriores  aprovecha  la  oportunidad 
para  reiterar  a  la  Embajada  de  los  Estados  Unidos  de  America  laa 
seguridades  de  su  m&s  alta  y  distinguida  consider  add  n. 

Enbique  Bernstein 

SantxaqOi  11  Ahr,  19T9 
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Trmuiation 


REPUBLIC  OF  THTT/E 

IfmiBTBT  OF  FOREIGN  RELATIONS 

BUN«.711t 

The  Ministry  of  Foragn  Ref  ationfl  presents  its  compliments  to  the 
Smbessy  of  the  United  Stat«s  of  America  and  has  the  honor  to 
acknowledge  recapt  of  note  No.  138  of  March  28,  1972,  which  reads 
as  follows: 

[For  the  English  langitage  text,  see  p.  930.  j 

The  Ministry  of  Foreign  Relations  takes  pleasure  in  informing  the 
Embassy  of  the  United  States  of  America  that  it  is  in  complete 
agreement  with  the  tfrms  of  the  note  transcribed  above. 

Accordingly,  pursuant  to  the  contents  of  the  note,  the  Ministry  of 
Fore%n  Relations  eoi^ders  that  this  note  eonstitutes  an  agreement 
between  the  two  countries  on  tliis  mattw. 

The  Ministry  of  Foreign  Relations  avails  itself  of  the  opportunity 
to  renew  to  the  Embassy  of  the  United  States  the  assurances  of  its 
high^t  and  most  liislmguished  consideration. 

Embiqus  Bebnstbin 


Santiago,  April  11, 197t 
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Scientilie  and  Tedmieal  Goopervtum 

Agreement  effected  by  exchange  of  nolM 
Signed  at  tf  aahington  June  15,  1972; 
Entered  into  force  June  15,  1972, 


The  Mexican  Secretary  of  F areign  BeHcUimia  to  the  Secretary  of  State 
8e<;rei'aria  de 

RELACIONES  KXTES10HB8 
MEXICO 

WA0HINOTOK,  D.C.,  a  16  de  pmio  de 
"Afio  de  JuArtB* 

Sbnob  Sbcrbtasio: 

Tengo  la  honru  (!(>  poncr  on  conociiiiiento  dfi  ViMBtn  Excelencia 
qup  e!  Gobiorno  da  \m  Estados  I'nidos  Mexir-anm,  can  el  prop<>sito  de 
c^rechar  mas  auu  Iob  lazos  dc  ainistad,  eiiiendimiento  y  cooperacion 
entre  anibos  paiscs  por  medio  de  los  intercainbios  en  los  campos  de  la 
denda  y  U  tecnologfa,  eoadjuvando  Mf  s  im  mayor  adeluto  ds  sus 
pueblos  en.  em  campos  de  actividad,  desea  scMneter  a  la  oonnderacion 
del  de  los  Estadoe  Unidos  de  America  las  siguientos  propueslas: 

1.  -  El  Gobierno  de  Mexico  y  el  Qoblemo  de  loe  Estados  Unidos  de 
America  establecen  un  amplio  Progxnnm  do  Cooperaci6n  Cientffica 
y  Tecnica  con  fines  paciticos  en  areas  de  niutuo  interes.  £1  Pi-ugrama 
se  sujetari  a  los  principios  generales  especificadoe  en  el  presente 
Acuerda  Loa  ^rgsnoe  nadimales  autorbidos  por  los  Goblenuis 
fijaran,  por  la  via  diplom&tica,  las  areas,  los  UtTnanoBf  condkawes  y 
procedimieiit4i8  de  ejecuddn  de  cada  uno  de  sob  proyedos  del 
Programa. 

2.  -  El  Programa  tiene  como  objetivos:  incronientar  la  capacidad 
cicntifica  y  tecnica  de  los  dos  paises  pai-a  toitalecer  su  desarrollo 
eooDdmioo  y  sodal ;  intensificar  las  reladones  entre  los  dentifioos  y 
tfcaicos  de  smbos  pafses  y  propiciar  oportunidades  adidonales  para 

un  mejor  aprovechamiento  de  los  esfuei-zos  conjwntos,  incflirmtc  el 
intcrcainbio  de  personas,  ideas,  conocimientosy  expenencias  e  infor- 

niacion. 

3.  -  Los  dos  Gobienios  estableceran  una  Comision  Mixta  para  la 
formulacion,  orientacion  y  revisimi  del  Pri^^raina.  La  Comision  se 
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reuniri,  segun  las  nccesidades  del  inismo,  en  Mexico  y  en  lot  Eeta* 

dos  Unidos  de  Arjiorica,  alternativamente.  La  Coniision  se  reunirtl 
a  inicia^iva  de  cualquiera  dr  los  dos  Gobiernos  y  ostara  formada  por 
miembros  mexicanos  y  estadounideiifies  designados,  por  la  via  diplo- 
mitica^  en  ocMi6n  de  cadft  una  de  las  reimionea 

4.  -  La  Comision  Mixta  examinari  loe  asuntos  relacionados  con  la 
^ecueidn  del  Programa;  detonninari  d  plan  de  laa  aotiTidadea  que 
deban  emprenderse;  ievisar&  pranidicamente  el  Programa  en  au 

ronjnnto,  y  hard  rocomendaciones  a  los  dos  Gobiernos.  Asimismo, 
IKxii-i  sug<erir  la  cclobracidn  de  reuniones  especiales  sobro  im  pro- 

yecto  o  tenia  especlficos. 

5.  -  Cada  Gobiemo  designari  un  organo  ejecutivo  que  seri  rcspon- 
aatile  de  la  oooriinad^  y  de  la  ejecucMn  de  la  parte  del  Pn^gnma 
correapondiente  *  eaa  Cmiiema  Loa  6rgmno6  ejecutivos  trabajarin 

en  estrecha  coordinacion  en  la  planeacion  y  ejecucion  del  Programa 
total,  e  informarin  con  junta  y  periodicamente  a  la  Comisidn  Mixta. 

6.  -  Kl  Pi-ograma  podri  inclnir  el  intoTrainbio  de  cientificos  y 
teciiicoB,  desarrollo  de  proyertos  con  juntos  de  investigticion  y/o 
formacion  de  personal,  reuniones  conjuntas  y  cualquier  utra  acti- 
vidad,  tal  oomo  d  mteroambio  maaivo  de  jdvenea  tteacoa,  que  pro- 
muera  y  adelaato  loa  objetiToa  del  Programa. 

7.  -  Lob  dentifiooe  y  t&aiiooa  que  partidpen  en  el  Programa  podrin 

perteneccr  a  or^janos  jDrribemamont-ales.  iiistitiiciones  acadeniicas  o 
enipresas  privadas  de  ambos  pai'ses.  I^os  cieiitificos  y  tecnicos  no 
podrin  dedicarse  cn  el  pais  que  loe  rccibe,  a  ninguna  otra  actividad 
ajen»  a  aus  fundoines  ofidalea,  sin  la  previa  autoiizaddn  de  los  dos 
Gobiemoa. 

&  -  Los  dos  GobienioB  acordarib  proyectos  de  mTe8tigaci6D  oon- 
junte«  para  ser  deflarrolladoe  en  forma  cooperativa,  en  loa  tanas 
qtie  sean  de  comun  intcrcs  y  de  acaerdo  con  las  condiciones  qua  para 
cada  case  so  establczcan. 

9.  -  Cada  Gobierno  facilitarn  la  entrada  y  salida  de  los  cientfficos, 
los  tecnicos  y  el  equipo  proccdentes  del  otro  pais,  prev  iamenfce  selec- 
dcmadoa  con  aquiescenda  de  ambos  Gobbmos  y  que  por  acuerdo 
especifico  vayan  a  ser  empleados  en  cualquier  actividad  conjunta, 
Estns  mcdidas  incluyen  la  exencion  del  ])a^o  tie  dereclios  aduanales 
y  migratoriosy  dentro  de  ias  posibilidades  que  concedan  las  leyes 
resp^tivas. 

10.  -  Cada  Gobiemo  se  coniproinete  a  mantener  informado  al  Otro 
de  laa  investigaciones  que  sus  nadonales,  en  roision  dentro  del  Pro- 
grama y  previo  permiao  de  las  autoridades  ocmipetentes,  realioen  o 

pretendiam.  realizar  en  el  territorio  del  Otro  y  a  dar  detalles  del  plan, 
desarrollo  y  resnltados  de  dichas  investigaciones.  Los  mocanismos  y 
procedimientos  para  cumplir  esta  disposicion  serdn  establecidos  en 
un  arreglo  complementario  al  presente  Acuerdo. 
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11.  -  Cada  Grobiemo  financiara  el  costo  del  desempeno  de  su  respon- 
sabilidad  en  la  ejecucion  del  Progi-ama,  a  menos  que  existan 
acuerdoB  partieularas  sobn  la  fonna  de  financiamiento  de  deter- 
minadoB  proyectos.  Los  dos  Gobiemos  liaiAn  laa  pnymosnoi  finaii- 
cieras  necesaidas  para  el  cumpliioieiito  de  la  parte  que  lee  oprrespoaida 
en  el  Programa. 

1'.  -  T.<xs  Gobiernos  podr&n  invitar  a  organismos  y  agencias  inter- 
iiucionales,  cuyas  funciones  y  actividadcs  sean  ncordes  con  las  del 
presente  Acueixlo,  para  que  participen  en  algunos  proyectoe  del 
Programa,  aiempre  y  coando  tomen  a  mi  cargo  la  parte  del  finaneia^ 
miento  que  lea  correspoiida.  La  misma  dispoaidbki  serA  aplicable  a 
institucioiics  edncativas  y  privadas.  En  todo  caso,  la  fvnrtieipacifini 
de  terceros  estara  sujeta  a  la  aprobacion  de  loe  doe  Gobiemos. 

13.  -  Ia  informacion  cientifica  y  tecnica  dcrivadn  de  las  activi- 
dades  conjuntas  dentro  del  Pi-ograma,  seni,  de  comua  acuerdo, 
puesta  a  la  dispoeicion  de  la  comunidad  mundial  cientifica  y  tecnica. 

14.  -  Ninguna  de  las  disposiciones  de  este  Acuerdo,  o  de  los  arreglos 
ooncertados  Gonforme  al  nuaino,  podrin  ser  inierpretadas  en  per^ 
jukio  de  otroe  arreglos  de  cooperacion  cientifica  j  tecnica  que  eiiBtia 
o  piiedan  ezutir  entre  institucioiies  de  las  dos  paises. 

15.  -  Los  tenninos  del  presente  Acuerdo  podrin  ser  modificados, 
por  mutuo  consentimiento^  a  peticion  de  cuidquiera  de  los  dos 

Gobiern(>>. 

IG.  -  El  presente  Acuerdo  jxxlra  darse  por  terminado  a  peticion  de 
ciialquieitk  de  los  Gobiernos  mediante  notificacion  por  escrito  con 
seis  meses  de  anticipaci^n.  Los  proycctos  en  proceso  de  e]ecuci6n  a  la 
fecha  en  que  se  d6  por  terminado  el  Acuerdo  GOntinaarftti  haata  au 
conclusi^,  conforme  a  los  plaxos  oonvenidoe. 

En  caso  de  que  Vuestra  Exoelencia  considere  aceptables  las  anteriores 

propuestas  ini  Gobienio  cstimara  ([ue  la  prcsrnt<^  nata  y  la  respuesta  de 
Vuestra  Excelcneia  comunicando  su  confomiidad,  constituyen  un 
Acuerdo  de  Cooperaci6n  Cientifica  y  Tecnica  entre  los  Estados  Unidos 
Mez^anos  y  los  Estados  Unidos  de  Am^rica^  el  cual  entrari  en  vigor 
en  la  fecha  de  Vuestra  respuesta. 

Reitero  a  Vuestra  Eseeleneia  el  testimonio  de  mi  mis  alta  y  dia- 
tiiiguida  consideraci6n. 

E.  O.  Rabasa 

Emilio  O.  Babasa, 
Secreiaric  de  Helacionet  Evterioret, 

Exoelentbimo  senor 
William  P.  Eogers, 

Secretario  de  Estado  de 

los  h  stados  Unidos  de  Ameriai^ 
Cindad. 
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ThB  Seeretary  of  State  to  the  Memean  Secretary  for  Foreign  Reiatione 

DEPARTMENT  OF  8TATB 
WASHINGTON' 

JuKB  15,  1972 

EXCELLKXCY : 

I  liave  the  lioiior  to  refer  to  Your  Excellency's  note  of  today's  date, 
wliich  reads  in  translation  as  follows: 

"I  have  tlie  lionot  to  inform  Your  Excellency  that  the  Govoi-nment 
of  the  United  Mexican  States^  desiring  to  strengthen  further  the  ties 
ot  f riendidiip,  understanding,  end  cooperatim  existing  between  the 
two  countries  by  means  of  exchanges  in  the  fields  of  scioice  and  tech- 
nology, thus  contributing  to  f:n';ih>r  progress  by  flu'ir  peoples  in  these 
fields  of  activity,  wishes  to  subimt  to  the  Govi'ininent  of  the  United 
States  for  its  consideration  the  following  pro|K)sals : 

**1.  The  Government  of  Mexico  and  the  Government  of  the  United 
States  of  America  hereby  eetablirii  a  broad  Program  of  Scientific  and 
Teclmical  (^ooperation  for  peaceful  purposes  in  areas  of  mutual  inter- 
est. Tliis  Proornm  shall  bo  subject  to  the  p'encral  principlos  set  foi'tli 
herein.  National  a<;«'ncies  autijorized  by  the  Go\  ot  innonts  sliall  estab- 
lish, through  diplomatic  chaimels,  the  areas  and  the  tenns,  conditions, 
and  procedures  of  implementation  of  each  of  their  projects  of  the 
Pr<0|gnuni* 

*^  Hie  purposes  of  the  Program  are  to:  increase  the  scientific  and 

technical  capacity  of  the  two  cmmtries  in  order  to  strengthen  their 
ocononiir  find  'fO'  ial  development;  int^nisify  t-elations  between  tlio 
scientists  and  teclmicians  of  the  two  countries;  and  provide  additional 
opportunities  to  make  better  use  of  combined  efforts  through  the  ex- 
change of  persons,  ideas,  sldlls,  experience,  and  information. 

Hie  two  Governments  will  establish  a  Mixed  Commission  for 
the  fbrmulation,  orientation,  and  review  of  the  Program.  Tlie  Com- 
mission will  meet  whenever  neccssnn*.  altematelv  in  Mexico  and  the 
T'^'nited  States.  The  Commission  will  meet  at  the  request  of  either 
Gove>mment  and  will  be  niaile  up  of  Mexicans  and  Americans  ap- 
pointed, through  diplomatic  channels,  whenever  a  meeting  is  held. 

^4.  The  Mixed  Commission  will  examine  matters  relating  to  the 
execution  of  the  Program ;  determine  the  plan  of  activities  to  be  under- 
taken ;  examine  periodically  the  Program  as  a  wliole,  and  make  recom- 
mendations to  the  two  Govemments.  It  may  also  suggest  that  special 

meetinnrs  Ix'  held  on  a  siK-cifie  project  or  subjert. 

"5.  Eacii  Government  will  api>oint  an  Executive  A<rency,  which 
sliall  be  responsible  for  coordinating  and  implementing  its  part,  of  tlie 
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Program  Tlip  Executive  Agencies  will  work  cloeelj  together  in  plan- 
ning and  iiiipieiiienting  the  entii-e  Program  aad  will  report  jointlj 
and  periodically  to  the  ^lixed  Commission. 

"6.  The  Program  may  include  the  exchange  of  scientists  and  tet  h- 
nlcians,  the  execution  of  joint  reaeardi  and/or  personnel  tnintng  pn>j- 
ects,  joint  meetings,  and  any  other  activity,  each  as  the  large-scale 
t'xchan^ro  of  yoim^  technicians,  that  will  promote  and  farther  the 

Program  objectives. 

"7.  Scientists  and  technicians  who  participate  in  the  Program  may 
belong  to  government  agencies,  academic  institutions,  or  private  com- 
panies of  the  two  countries.  These  scientists  and  technicians  may  not 
engage  in  any  activity  outside  of  their  official  duties  in  the  host 
countiy  without  the  pnor  anthorizatioii  of  tiie  two  Goveimnents. 

"8.  The  two  Grovemments  will  agree  on  joint  research  projects  to 

l>e  developed  cxx)pcratively,  on  subjects  of  common  interest^  in  accord- 
ance witli  t  he  conditions  establislied  in  each  case. 

"0.  "Rar}i  OovemmtMit  will  take  measnros  to  ffi<^ilitnto  the  entry  and 
departure  ot  scientists  and  teciinicians  and  the  equipment  from  tJie 
other  country  which,  previously  selected  with  the  consent  of  both 
GovemmentB  is^  hy  specific  agreement,  going  to  be  utilized  in  any 
joint  activity.  These  measures  include  exemption  from  payment  of  cus- 
toms duty  and  immigration  fees,  insofar  as  possible  under  existing 
law. 

"10.  Each  Government  n^^reps  tn  keoyi  the  other  Goveniment  in- 
formed of  the  invt«tigations  winch  ita  nationals,  on  a  mission  under 
the  Progrsin  which  has  the  prior  approval  of  the  competent  authori* 
ties,  carry  out  or  endeavor  to  carr}'  out  in  the  territoiy  of  the  other, 

and  to  provide  details  reprardin^r  the  plan,  execution  and  rr-.stilts  of 
tlios*^  irnostigations.  The  mechanisms  and  procedun^s  for  the  imple- 
nieutation  of  this  provision  shall  be  established  in  an  annuigement 
supplementing  this  Agreement. 

"11.  Each  Government  wUl  finance  the  cost  of  carrying  out  its 
responsibUtties  in  the  execution  of  the  Program,  unless  there  are  par- 
ticular agreements  concemmg  the  means  of  financing  certain  projects. 
The  two  Governments  will  make  the  necessary  financial  provisions  for 

carrying  out  their  part  of  the  Program. 

"12.  The  Governments  may  invite  international  organizations  and 
agencies,  whose  functions  and  acti\'ities  are  in  keeping  with  those  of 
this  Agreement,  to  participate  in  certain  projects  of  the  Prognun, 
provided  they  assume  responsibility  for  their  portion  of  the  financing. 

The  same  will  be  tip[)licable  to  efhictitional  and  private  institutions.  In 
any  case,  participation  by  third  parties  shall  be  subject  to  approval  by 
the  two  Goveniniciitii. 
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**18.  Scientific  and  teohnical  infonnation  derivad  ttm  jdnt  activi* 
ties  under  the  Program  shall,  by  mutual  agreement,  be  made  arailable 
to  the  worid  sdoitifie  and  technical  community. 

"14.  None  of  the  provisions  of  this  Agreement,  or  of  arrangenMnts 

concluded  under  this  Agreement,  nxny  interpreted  in  such  a  man- 
ner as  to  interfere  with  any  other  arniiij^ements  for  scientific  and  tech- 
nical cooperation  tliat  now  exist  or  may  exist  between  agencies,  insti- 
tutions, and  private  companies  of  the  two  oountties. 

"Ift.  The  terms  of  this  Agreement  may  be  modified,  by  mutual  con- 
sent, at  the  request  of  either  Government. 

'^IS.  Hiis  Agreement  may  be  terminated  at  the  request  of  either 
Govemmmt  uptm  six  months'  written  notice.  Any  projects  that  are 

in  the  process  of  being  implemented  when  the  Agreement  is  termi" 
nated  shall  continue  until  their  agreed  conclusicm. 

"Tf  Your  Excellency  considers  the  al>ove-mentioned  pr-oposals  ac- 
ceptable, my  Government  will  regard  this  not©  and  Your  Excellency's 
reply  stating  your  concurrence  as  constituting  an  .Vgreeinent  for 
Scientific  and  Technical  CSooperation  between  the  United  ]lfexican 
States  and  the  United  States  of  America,  which  shaU  enter  into  effect 

on  the  date  of  vr>nr  reply. 

"I  renew  to  Your  Excellency  the  assurance  of  my  highest  and  most 
distinguished  consideration." 

I  have  the  honor  to  confirm  that  my  Government  accepts  the  above- 
menti<Mied  proposals  and  will  regard  Your  Excellency's  note  and  this 
reply  as  oonstitnting  an  agreement  between  our  two  Govemmmts, 
which  shall  enter  into  force  on  the  date  of  this  reply 

Accept.  Kx^cellen<7,  ^  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 

WlUilAK  P.  BOOBBS 

Secretary  of  State  of  the 
United  Statee  of  AmeruM 

His  Excellency 

Eioijo  O.  Rabasa, 

Sooretary  for  Foreign 
Bel<Uion§  of  Memoo. 
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BAKBADOS 


Air  Transport  Services 

Understanding  effected  hy  exchange  of  note* 
Datetl  at  Bridgetown  April  11  and  27 ^  1972i 
Entered  inio  force  AprU  27,  1972, 


The  Afneriemi  EnAauy  to  the  Barbadian  Ministry  of  Eaetemal  Affairt 

So.  as 

Tho  Embassy  of  tlic  United  States  of  America  presents  its  compli- 
ments to  the  Ministiy  of  External  Alfairs  of  Barbados  mid  has  the 
honor  to  refer  to  discuasionB  held  April  IS  and  14,  1972,  in  Baibsdos 
])otwiHMi  loprcMMitutives  of  the  Goveiniiients  of  Barbados  and  the 
V'nitcd  Stiit»*s  of  America  concerning  air  transport  relations  l)et\veen 
th(>  two  coiinti'ies.  These  repi-esentatives  readied  the  following 
uiulei-iitjiiKling: 

1.  Air  transport  relations  shouM  Ix^  p>;tal>lishofl  on  tlic  basis  of  au 
Air  Transport  Agreement  between  tlie  two  Governments  witliiii  a 
framework  designed  to  meet  the  concerns  and  interests  of  the  two 
Governments. 

2.  The  two  Governments  will  connnence  negotiations  for  an  Air 
Transport  Afrifcment  (which  may  not  include  n  Route  Schedule)  in 
Washington  on  19th  Jime,  1972.  The  Agreement  will  be  based  on  tho 
Bermuda  principles. 

3.  Discussions  will  also  be  held  between  tilie  two  Govemments  con- 
cerning a  framework  \vithin  whicli  to  treiit  tlie  question  of  substan- 
tial ownership  and  effective  conti-ol  of  natiomil  airlines.  These  tJipcn?- 
sioiis  will  take  place  during  the  negotiations  for  an  Xir  TitiUiiport 
Agitienient. 

4.  After  these  dtseussioiis  have  taken  place,  and  if  the  Barbados 

Goveniment  has  indicated  thnt  there  is  a  Barbadian  airline  intei^sted 
in  opei-atin;;  to  the  United  States,  negotiations  for  the  formul  ex- 
change of  route  rights  will  take  place  at  the  time  of  the  negotiations 
mentioned  in  paragrapli  2  abov  e. 

5.  In  any  ovent^  negotiations  for  the  formal  exchange  of  route  lishte 
^▼ilt  commence  not  later  than  three  months  after  Barbados  lias  indi- 
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^ted  that  there  is  a  Bftrbadian  airline  interested  in  operating  to  tlie 

United  Strifes. 

6.  The  Barbados  Government  ^.nants  to  tlie  United  wStates  Govern- 
ment the  following  rout«  riglits  to  be  exercised  by  United  States  desig- 
nated and  approved  airlines: 

(a J  New  York/15ridgetown/Port  of  Spain  and  return; 

(b)  Miami/San  Juan/Antigiia/Bridgetown  and  return: 

(c)  San  Juan/St.   Thonias/St.   Croix/St.  Marten/Antigua/ 
GuadGloupe/MnTtini«iue/St,  Lucia/Bridfjptown  and  iHurn. 

In  X\m  exercise  of  tliese  rights,  the  airlines  will  operate  scheduled  serv- 
ices. These  rights  will  continue  iji  force  until  a  Iloute  Schedule  to  the 
Air  Transport  Agreement  is  established  and  becomes  effective.  The 
Government  of  Barbados,  however,  may  withdraw  any  or  all  of  these 
rigKfe  if  the  negotiations  for  an  Air  TinTisport  Ag:rcem(mt,  including 
the  Route  Schedule  to  such  ApifiMn.nt,  fail  to  reach  a  satisfactory 
conclusion  within  a  reasonable  tunc  oi;  their  connnencement. 

7;  The  grant  of  tlM  above  rights  shall  be  without  prejudice  to  any 
negofintions  for  an  Air  Transport  Agreement^  iiiclnding  the  Boute 
Schedule  to  such  Atrw^mciit. 

8.^.The  exercise  of  tlie  i  igiits  ^^ninted  in  paragraph  6  above  will  be 
subject  to  the  following  nnderstandinpi : 

(a)  Consistent  with  Article  11  of  the  Chicago  Convention  [^] 
United  States  airlines  will  comply  with  the  proiHaons  of  the  Air 
Navigation  (Licensing  of  Air  Services)  B^fulations,  1959,  of  Barba- 
dos and  with  all  other  applicable  laws  and  regulations  Barbados; 

(b)  The  fares  and  rates  to  he  charged  by  the  United  States  air- 
lines between  Barbados  and  tlie  various  x)oints  on  the  routes  operated 
by  thein  shall  be  submitted  to  and  be  approved  by  the  Air  Transport 
Xicensing  Authority  of  Barbados  before  they  are  put  into  effect;  it 
})ei!ig  inidei-stood  that,  without  prejudice  to  the  right  to  take  unilateral 
action,  informal  consultations  between  the  respective  authorities  on 
each  side  would  be  a  suitable  means  of  attempting  to  resolve  any  dif- 
.  ferences  which  might  arise. 

This  lindei'standiiig  is  acceptable  to  the  Government  of  the  United 
-  State&  If  it  is  also  acceptable  to  the  Govenunent  of  Barbados,  the  Sm- 

he^sy  has  the  honor  to  propose  that  this  note,  and  the  Ministry's  reply 
thereto  to  tliat  elTort,  coiT^titute  an  understanding  between  the  two 
Govemments,  which  shall  enter  into  force  on  the  date  of  the  Ministry's 
reply. 

The  Embassy  of  the  Uiuted  States  of  America  avails  itself  of  this 
opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of  External  Affairs  of  Barba- 
dos jbhe  assttrances  of  its  highest  consideration. 

£hbassy  of  tile  United  SrAiEs  t*  Amhiica 
Bridobtowx,  April  i4,  1971i 

'TIA81O01 ;  61  Stat.  U8S. 
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The  Barbadian  Ministry  of  External  Affairs  to  the  American  Embaeay 
nb.  son/8  Vol  IV 

The  Ministry  of  External  Affairs  of  Barbados  preeents  its  compli- 
menta  to  the  Emhaasy  of  the  United  States  of  America  and  has  the 
honour  to  refer  to  the  Embassy^  l^ote  No.  88  of  14th  April,  I97S, 
which  Noto  reads  as  follows : 

"The  Embassy  of  the  Unite<l  States  of  America  presents  its  com- 
pliments to  the  Ministry  of  External  Affairs  of  T?nrhndm  nnd  has 
the  honour  to  refer  to  discussions  held  April  13  and  14, 1972,  in  Bar- 
bados between  representatives  of  the  Governments  of  Barbados  and 
the  United  States  of  America  concerning  air  transport  rdations  be> 
tween  the  two  countries.  These  representativee  reached  the  follow- 
ing understanding: 

1.  Air  tnmsport.  relations  should  be  established  on  the  bjisis  of 
an  Air  Trunsport  A'^rcenient  l)otween  the  two  Governments  within 
a  framework  designed  to  meet  the  concerns  and  interests  of  the  two 
Govenunents. 

2.  The  two  Grovemments  will  commence  negotiations  for  an  Air 
Transport  ApfiTement  (which  may  not  include  a  Route  Schedule) 
in  Washington  on  19th  June,  1972.  The  Agreetnent  will  be  baaed  on 
the  Bennuda  principles. 

3.  Biscussions  will  also  be  held  between  the  two  CKivemnients 
•  •  «)ncerning  a  framework  within  which  to  treat  tlie  qneetion  of  sub- 
stantial ownership  and  effective  conti  o]  of  national  airlines.  These 
discussions  will  take  place  during  the  negotiations  for  an  Air  Trans- 
port Agreement.  '  '    .  ' 

4.  After  these  discusBnons  have  taken  place,  and  if  the  Bar- 
bados Government  has  indicated  that  there  is  a  Barbadian  airline 
infe'Trf  orl  in  operating  to  the  T'nited  States,  negotiRtions  for  the  for- 
mal exchun<re  of  route  rights  'svill  take  place  at  the  time  .of  the  nego- 
tiations mentioned  in  ptiiugiupii  2  above. 

^»    In  any  event,  negotiatsons  for  the  formal  exchange  of  ronfte 
ri^ts  will  commence  not  later  than  tluee  months  after  Barbados 
hn''  indie  ated  that  there  is  a  Barbadian  airline  interested  in  opent- 
.  ing  to  the  United  States. 

; .  6.    The  Barbados  Government  grants  to  the  United  States  Gov- 
ernment the  following  route  rights  to  be  exercised  by  United  States 
•  designated  and  approved  airlines: 

(«)  New.  YorVBridgetown/Poft  of  Spain  and  return;  . 

(b)  Miami/San  Juan/Antigua/Bridgctown  and  i-etuni;  • 

(c)  San    Jnnn/St.   Tlmmrr- 'St.    Croix/St.    Marten  A nfipirt  ' 

Guadeloupe/Martiniquc/St.  Lucia/Bridgetown  and  return. 


TIAB  7368 


Digitized  by  Google 


23  ust]  Barbados — Air  Transport  Serv. — Apr.  14  and  JW,  1972  943 


In  exercise  of  these  rights,  the  airlines  will  operate  scheduled  serv- 
ices. TJieso  rights  \\\\\  continue  in  force  until  a  Route  Schedule  to 
the  Air  Trauspoit  Agreement  is  established  and  becomes  effective. 
.  The  GoTeniment  of  BarimdoB,  however,  may  Tnthdnw 
these  rights  if  the  negotiations  for  an  Air  Transport  Agreement, 
including  the  Koute  Schedule  to  such  Agreement,  fail  to  reach  a 
satisfactoi-y  conclusion  within  a  i-easonable  time  of  their 
coinmeucemcnt . 

7.  The  grant  of  the  above  rights  ahall  be  without  prejudice  to 
any  negotiations  for  an  ^\ir  Transport  Agreement,  including  the 
Route  Schedule  to  such  Agreement. 

8.  The  exercise  of  th*>  l  iirlits  granted  in  paragraph  6  above  will 

be  subject  to  tlio  following  uiulei  staudmgs: 

(a)  Consistent  wiMi  Article  11  of  the  Chicago  Convention  United 
States  airlines  will  comply  with  Uie  provisions  of  the  Air 
Navigation  (lioansing  of  Air  ServioeB)  Regulations,  1950, 
of  Barbados  and  with  all  other  applicable  laws  and  legula^ 

tion^  of  Barbados; 

(b)  The  fares  and  rate's  to  ]yp  charged  by  the  I'uited  States  air- 
lines between  Barbados  and  the  various  points  on  the  routes 
operated  by  them  shall  be  submitted  to  and  be  approved  by  the 
Air  Transport  Licensing  Authority  before  tliey  are  put  into 
effect ;  it  bring  understood  that,  without  prejudice  to  the  right 
to  take  unilateral  action,  infomial  consultations  between  the 
respective  authorities  on  each  side  would  be  a  suitable  means 
of  attempting  to  resolve  any  differences  which  might  arisa. 

This  understanding  is  acceptable  to  the  Government  of  the  TTnit^ 
States.  If  it  is  also  acceptable  to  the  Government  of  Barbados,  the 
Embassy  has  the  honour  to  propose  that  this  note,  and  the  Min- 
iatxy's  reply  thersto  to  that  effect,  constitute  an  understanding  be- 
tween the  two  Govci  Tirnents,  which  shall  enter  into  force  on  the  date 
of  the  Ministry  's  reply. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails  itself  of 
this  opportunity  to  renew  to  the  Bfinistiy  of  External  Affaire  of 
Baibados  the  assurances  of  its  highest  consideration.** 

At  tiic  discussions  wliich  were  held  on  13th  and  i4th  April,  the  rep- 
resentatives of  the  two  Governments  agreed  that  under  paragraph  6 
of  the  Understanding  set  out  above,  the  Government  of  Baibados  may 

withdraw  nny  or  nil  of  the  rights  mentioned  in  that  paragraph  where 
the  Government  of  the  United  States  failed  to  sign  the  Air  Tmns- 
pott  Agreement  within  a  reasonable  time  after  it  had  been  negotiated 
and  initialled  by  representatives  of  the  two  Govemments. 
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The  Muiistry  of  External  Affairs  has  the  honour  to  state  that  the 
agreement  referred  to  in  paragraph  2  of  this  Note  and  tlie  Under^ 
standing  which  is  set  out  in  the  Embsssy's  Note  under  nferenoe,  are 
acceptable  to  the  Government  of  Barbodos.  Accordingly,  the  Em- 
bassy's Xotc  and  this  Xote  will  be  i-egarded  by  tbe  Government  of 
Barbados  as  constituting  an  undei-standing  Ix'tweon  the  two  Govern- 
ments, which  shall  enter  into  force  on  this  day's  date. 

The  Ministry  of  External  Affairs  of  Barbados  aTails  itself  of  this 
oppottonity  to  renew  to  tlu<  Embassy  of  the  United  States  of  America 
tlie  assurances  of  its  highest  consaderation. 

HiyiSTBY  OF  EXTKBNAL  AWABS, 

Bakbados. 


April  197, 


TIAS  iSO» 


Digitized  by  Google 


REPUBLIC  OF  CHLNA 
AUMiiie  Energy  I  Goopenitioii  for  GcwH  Uses 

AgnemmU  algnei  M  WmMngtan  ApHi  4,  1972; 
Entered  inio  farce  June  22,  1972. 
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AGREEMENT  FOR  COOPERATION  BETWEEN  THK 
GOVERI.y.uNT  or  THE  UNITED  STATES  OF  A^DERICA 
AtiD  TH£  GOVERNMENT  OF  THE  REPUBLIC  OF  CHZMA 
CONCERMIMG  CIVIL  USES  (IT  ATOMIC  EMBHGY 

Whereas  the  Gcvarnment  of  the  incited  States  of  America  and 
the  Government  of  the  Republic  of  China  signed  an  "Agreement 
for  Cooperation  Between  the  Govermient  of  the  United  states  of 
JUnarlc*  and  tba  QQwrnant  of  tbm  Republic  of  Chine  Concemlag 
Civil  Vs«»  of  AtOMlc  Bnoc^y*  on  July  It,  1995*  vhltfb  wu  amndod 
bjf  th«  AgrMMRta  aignod  on  Decaaber  s*  1958,  June  11,  1960, 
May  31,  19C2,  Jnn*  t,  1964  and  Auguat  2S,  1966 f  and 

Wbaroaa  tha  Gevarnmmt  of  tha  onltad  stataa  of  Amrlea  and 
the  Oovamment  of  tbm  Republic  of  China  daaire  to  poraoa  a 
research  ard  c cvelopment  program  iooKing  toward  Lhe  realization 
of  peaceful  and  humanitarian  uses  of  atomic  energy,  including  the 
daaign,  oonatruction,  and  operation  of  power-producing  raactora 
and  xaaoareh  raactora,  and  tha  axehanga  of  inforaation  ralating 
to  tha  davalopnant  of  other  paaeaful  naaa  of  atoaiic  enargyi  and 

Mharaaa  tha  Govarnaant  of  tha  Qnltad  Stataa  of  Aaarlca  and 
tha  Govarnnant  of  tha  Kapublic  of  China  ara  daairona  of  antaring 
into  thia  Agraamant  to  cooparata  with  aach  othax  to  attain  tha 
above  objectives;  and 

Whereas  the  Partj-es  desire  thjs  Agreement  to  supersede  the  . 
"Agreement  for  Cooperation  Between  the  Governiaent  of  the  United 
State*  of  Anexica  and  the  Covernnent  of  the  Republic  of  China 
Concerning  Civil  Oaea  of  Ateatie  Energy"  aigned  on  July  18,  19SS, 
aa  amended} 

The  Partiea  agree  aa  foUowat 


'  TIAS  3807,  4176,  4514,  5105,  5623,  0099  ;  0  U8T  MLT;  10  UBT  UBj  U  UBS 
1768 ;  IS  UST  1468 ;  1ft  UST  1467 ;  17  UBT  1401 
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Mtncis  X 
For  the  pucpoMS  of  this  AgrMwntt 

(1)  "Partl«a"  m«iw  th*  6ev«ciUMnt  of  tho  Qtaitad  Statoa  of 

Anwrlear  Including  the  ConsDission  on  behalf  of  the  Government  of 
the  United  States  of  America,  and  the  Governnent  of  the  Republic 
of  China.     "Party"  means  one  ol  the  above  Parties. 

(2)  "Coanlsaion*  owana  tha  Unitad  Stataa  Atonic  Energy 
GoHBisaion. 

(3)  *Ateade  waapon"  aaans  any  daivico  utllifing  atonic 
«Aavgy#  axelttaiva  of  tha  aaana  for  tranaportlng  at  propelling  the 
device  (where  a«eb  aeana  ia  a  aaparable  and  diviaible  part  of  the 

device) ,  the  principal  purpose  of  vhich  is  for  uae  as,  or  for 

development  of,  a  weapon,  a  weapon  prototype,  or  a  weapon  test 
device. 

(4)  "Byproduct  material"  means  any  radioactive  naterial 
(except  apacial  nuclear  naterial)  yielded  in  or  nade  radioactive 
hy  aatpoaure  to  the  radiation  incident  to  the  prooaaa  of  pcoduoing 
or  utilising  opecial  nuclear  naterial. 

(5)  *xqpiipnent  and  devicMs*  and  "equlpnent  or  danricea* 
■can  any  inatnoent,  apparatna,  or  facility «  and  include  any 
facility,  except  an  atonic  weapon,  capable  of  nalcing  use  of  or 
producing  special  nuclear  material,  and  component  parts  thereof. 

(6)  "Person"  means  any  individual,  corporation,  partnership, 
firm,  association,  trust,  estate,  public  or  private  institution, 
group,  governnent  agency,  or  governnent  corporation  hut  does  not 
include  the  Partiea  to  thla  Agreenent. 

<7)    "Reactor"  neana  an  apparat«Wf  other  .than  an  atonic 
weapon,  in  which  a  aelf-auppMpting  fiaaion  chain  reaction  is 
naintained  by  utilising  ttraniun«  plttteniun,  or  thorlun,  or  any 
cenbinatim  of  uraniun,  plutoniun,  or  thoriun.  . 
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(8)  "Restricted  Data"  means  all  data  concerning  (1)  dcs^c'' 
manufacture,  or  utilization  of  atonic  waapens,  12)  tba  productioa 
of  spacial  nuelaar  natarialr  or  <3}  tho  tiso  of  apecial  r.uclaar 
natarial  in  tha  predttction  of  anargy-,  but  ahall  net  Ineluda  data 
declaasif iad  or  ramovad  f ran  tha  eatagory  of  Aaatrietad  Data  by 
tha  appropriate  authority. 

(9)  "Safaguarde*  naana  a  ayatem  of  eontrola  daalgnad  to 
assure  that  any  materials,   equipment  and  cevioes  comrcitted  to 
the  peaceful  uses  of  atomic  enaxfy  ara  not  used  to  further  any. 
military  purpoaa* 

(10)  "Souroa  material*  maana .  (1)  vraniuBr  theriim,  or  any 
other  material  «liiab  la  determined  by  the  raMiaaion  or  the 
Government  of  tiie  Hepoblie  of  China  to  be  aouree  material,  or 
(2)  orea  containing  one  or  mere  of  the  foregoing  naterialaf  in 
auch  concentration  aa  the  Oonmiiaaion  or  the  QovemMnt  of  the 
Jlepublic  of  China  nay  detemina  from  tine  to  time. 

(11)  "Spaclal  nuclear  material"  means   (1)  plutoniun, 
uranium  enriched  in  the  isotope  233  or  in  the  isotope  2ii,  and 
any  other  material  i^ieh  tha  Coamu.aaion  or  the  Hovxamnt  of 
the  B^publio  of  China  determinea  to  be  epeeial  nueleer  meterial, 
or  (2)  any  aaterlel  artificially  enritfied  hjf  mst  of  the  foregoing. 

(12)  *  Super  aeded  Agreement"  meant  the  Agceament  for 
Cooperation  between  the  GevemMnt  of  ia»m  United  stetea  of 
Ameriea  and  the  OovenoMnt  of  the  Repttblie  of  China  eigaed  by 
the  Vartiaa  en  July  18,  1955,  aa  amended  by  tha  Agraamente 
sigr.cL.  on  ucccmbcr  t,   1958,  Juna  11,  1960,  May  31,  1962,  June  8, 
1964  and  August  25,  1966. 
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ARXICLE  II 

A.     Subject  to  the  provisions  of  thia  AgrMnontf  th« 
availability  of  paramnol  and  material,  and  tho  applieabla  Ivn, 
ragvdiations,  and  liCMaa  roqairanonts  in  forco  in  thair  raapactiva 
eountriaa,  tlM  Partlaa  ^11  eo^arata  with  each  cvthar'in  the 
aehiaviaant  of  the  uaaa  of  ateode  mergy  for  paaeaful  purpeaaa. 

8.     Restrieted  Data  shall  not  ba  eeanranloated  undar  this 
Agreement,  and  no  juaterials  or  equipment  anu  i^tjv ^.^tii.  i^r.dli  toe 
transferred,  and  no  services  shall  b«  furnished,  under  this 
Agreement,  if  the  transfer  of  any  such  natarials  or  equipnent 
and  davioaa  or  the  furnishing  of  any  saeh  services  involves  the 

♦ 

ooonmieatlm  of  Aastricted  l>ata. 

C.     Thia  Agveanent  ahall  not  require  the  exchange  of  any 
laforvatien  which  the  Parties  are  not  pexnitted  to  coMnmieate. 

e 

tMnas  111 

subject  to  the  provisions  of  Artiele  XZ,  the  Partiea  may 
ex^iange  unolassif led  Infecmation  with  respect  to  the  application 
of  atonic  energy  to  peaceful  uaea  and  the  eensiderations  of 
health  and  safety  connected  therewith.    The  saMdiange  of  information 
provided  for  in  this  Article  will  be  accomplished  through  varioua 
means,  including  reports,  conferences,  and  visits  to  facilities, 
and  nay  include  information  in  the  folloving  fields: 

U)    DaveXopnent,  design,  construction,  operation, 

and  use  of  research,  materials  teating,  saverimantal, 

dwwnatratictt  power «  and  power  reactors,  and  reactor 

ej^exiasntsi 

(2>   The  uee  of  redioaetive  iactepee  and  aeuree 

material,  special  nuclear  material,  and  byproduct 

material  m  physical  and  biological  researdh,  nadieine, 

agxieultura,  and  induatryi  and 
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(3]    Health  and  sa£«ty  eenaidsrationa  related  to  th« 
foregoing.  - 

AlttlCZS  ZV 

A,  HBterials  of  lnt«Ms«  in  eoimsetiofi  with  the  subjects  of 
aigrood  oxchango  of  iafonaation,  m  jurovidad  in  Article  I!I  and 
subject  to  t1i«  provisions  of  Article  tT,  including  source  naterial. 
heavy  water,   byproduct  material,   otiitii   rjidioisotopes ,  stable 
isotopes,  and  special  nuclear  material  for  purposes  other  than 
fueling  ceaotocs  and  xsActor  experinentSf  may  ba  transferred 
between  the  Parties  for  defined  applications  in  sudi  quanni^ies 
and  under  such  term  and  conditions  as  nay  be  ogreed  when  such 
oaterials  are  not  oosgMreially  eveileble. 

B.  Subject  to  tho  provisions  of  Article  IZ  and  under  such 
terns  and  conditions  as  nfy  b«  09M«d,  spedelised  research 
facilities  and  reactor  materials  testing  facilities  of  the  Parties 
nay  be  made  available  for  routuai  use  consistent  with  the  limits  of 
space,  facilities,  and  personnel  conveniently  available  when  such 
facilities  are  not  commercially  available. 

C«     Hith  respect  to  the  subjects  of  agreed  exchange  of 
infocnation  as  provided  tn  Article  ZZZ  and  subject  to  the 
previsions  of  Article  ZZ,  equipnent  and  devices  nay  be  transferred 
from  one  Party  to  the  other  under  such  terns  end  conditions  as 
nay  be  agreed,    zt  is  recognised  that  such  transfers  will  be 
subject  to  llnitations  which  nsy  arise  fron  shortages  of  supplies 
or  other  circunstances  existing  at  the  tine. 

ARTICLE  V 

The  application  or  use  of  any  information  (including  design 
drawings  and  specif ieations) f  and  any  material,  equipment  and 
devices,  exchangod  or  trpnsforred  between  the  Parties  under  this 
Agreement  or  the  supersoded  Agreeneiit  shall  be  the  rosponsibility 
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of  the  V«rty  xeoeiving  it,  and  the  other  party  doe*  not  varrant 
the  aoearaiqr  or  OMpleteneee  of  eueh  InfozMtlon  and  dooi  not 
warrant  the  suitability  of  eueh  in£ozBa«ioBf  naterlal,  equipEsent 
and  devloee  for  eay  partloalar  uae  or  ^Mplleatlen. 

MSICLS  VI 

A.  With  reepeet  to  the  applieetion  of  atenie  energy  to 
peaoeful  uses,  it  is  understood  that  arrangenents  may  be  aade 
between  either  Perty  or  authorised  persons  under  its  jurisdiction 
and  authorised  persons  under  the  jurisdiction  of  the  other 
Party  for  the  transfer  of  equipment  and  devices  and  materials 
oth«r  than  special  nuclear  .material  and  for  the  performance  of 
services  with  respect  thereto. 

B.  With  respect  to  the  application  of  atomic  energy  to 
peaceful  uses,  it  is  undeifstood  that  arrangesMnts  may  be  made 
between  either  Party  or  authorised  persons  under  Its  jurisdietion 
and  authorised  persons  under  the  jurisdietim  of  the  other  Party 
for  the  transfer  of  fecial  nuclear  material  and  for  the 
perfonaanoe  of  services'  with  respect  thereto  for  the  uses 
specified  In  Articles  IV  and  vix  and  sTibjeet  to  the  relevant 
provisions  of  Article  v:ii  ar.d  to  tne  provisions  or  Article  IX. 

C.  The  Parties  agree  that  the  activities  referred  to  in 
paragraphs  A  and  B  of  this  Article  shall  be  subject  to  the 
limitations  in  Article  IX  and  to  the  policies  of  the  Parties 
with  regard  to  transactions  involving  the  authorised  persons 
referred  to  in  paragraphs  A  and  B  of  this  Article. 

NOXCLS  VII 

A.     During  the  period  of  this  Agreement,  and  as  set  forth 
below,  the  Commission  will  supply  to  the  Government  of  the 
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Republic  of  China  or,  pursuant  to  Article  VI,  to  authorized 
pcrsor.s  under  its  jurisdiction,  under  such  tenns  and  cor.ci : ir.-.s 
as  Tiny  be  agreed,  all  of  the  requirements  of  the  Republic  o.'  !.-.£. 
for  urar.xur.  enrichad  in  the  isotope  u-2i3  for  use  as  fuel  in  the 
po«Mr  reactor  progran  descriJoftd  in  the  Appendix  to  this  hgrmtsMnt., 
which  Appendix,  subject  to  the  quantity  liaiitation  establlf(had  in 
Article  ZX,.  may  be  amended  from  tine  to  time  by  mutual  consent  of 
the  Parties  without  modification  of  this  Agreement. 

(1)  The  Commission  will  supply  such  uranlma  enriched 
in  the  isotope  U-23S  by  providing,  to  the  same  extent  as 
for  t^nited  States  licensees,  for  the  production  or 

er.r iciiKtjnt,  or  both,  o;  uraniLi.-.  enriched  ir.  the  isotope 
U-235  for  the  account  of  the  Government  of  the  Republic  of 
China  or  such  acthorized  persons.     (Upon  timely  advice 
that  any  natural  uranium  required  with  respect  to  any 
particular  delivery  of  enriched  uranium  under  such  service 
-  arrangements  is  not  reasonably  available  to  the  Government 
of  the  Republic  of  China  or  any  such  authorized  persons, 
the  Commission  will  be  prepared  to  furnish  the  required 
natural  uranium  on  terns  and  conditions  to  be  agreed.) 

(2)  Notwithstanding   the  provi&ions  of  paragraph  A(i) 
of  this  Article,  i£  the  Government  of  the  Republic  of 
China  or  such  authorized  persons  so  request,  the 
Commission,  at  Its  eleetien,  may  sell  the  uranium 
enriched  In  the  isotope  U->235  under  such  terms  and 
conditions  as  may  be  agreed. 

B*     As  may  be  agreed,  the  Coomlsslon  will  transfer  to  the 

Government  of  the  Sepublio  of  China  or  to  authorized  persons 

under  its  jurisdiction  uranium  enriched  in  the  isotope  U-23S 
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fox  UM  as  fuftl  in  dttfimd  r«saareh  applications,  including  resaarch, 
Mtarials  testing,  and  experiawntal  raaetors  and  raactor  cxperLnents. 
Vbm  taxna  and  conditions  of  oaeh  transfer  shall  J>e  agreed  upon  in 
advanee,  it  being  understood  that,  in  the  event  of  transfer  of 
title  to  uranium  enriched  in  the  isotope  U-235,  the  Commission 
shall  have  the  option  of  limiting  the  arrangements  to  undertakings 
each  as  those  described  In  paragraph  A(l)  of  this  Article. 

C.  -    It  la  understood  that  the  CooHBission  nay  transfer  to  a 
person  or  persons  under  the  Jurisdiction  of  the  Governnent  of  the 
United  States  of  Jtaeriea  such  of  its  responsibilities  under  this 
Agreement  with  respect  to  the  supply  of  special  nuclear  material , 
including  the  provision  of  enrichment  servioes,  as  the  Conraission 
deems  desirable. 

AfcTICLB  VIIZ 

A.     With  respect  to  tranafers  by  the  Cdmnission  of  uranium 
enriched  in  the  iaotope  0-235  provided  for  in  Article  VI, 

paragraph  B  and  Article  VII,  it  is  understood  that: 

(1)  Contracts  specifying  quantities,  enrichments, 
delivery  schedules,  and  other  terms  and  conditions  of 
supply  or  service  will  be  executed  on  a  timely  basis  between 
the  Ocmmission  and  the  Government  of  the  Republic  of  China  or 
persons  authorised  by  it,  and 

(2)  Prices  for  uranium  enriched  in  the  isotope  U-235 
sold  or  charges  for  enrichment  services  performed  will  be 
those  in  effect  for  users  in  the  United  States  of  America 
at  the  time  of  delivery.  The  advance  notice  required  for 
delivery  will  be  that  in  effect  for  users  in  the  United 
States  of  America  at  the  time  o£  giving  such  notice.  The 
Conmisaion  may  agree  to  supply  uranium  enriched  in  the 


TIA8  1«M 

u-asi  o  •  *9  •  li 


Digitized  by  Google 


954  U.S.  Treatiea  and  Other  International  Agreemenia      [23  usr 


isotope  U-235  or  perform  er.richjr.ent  services  upon  shorter  notice, 
subject  to  assesssri«nt  oi  such  surcharge  to  the  usual  base  pr^ce 
or  Ghsrgtt  ai  ttie  Conmission  lOAy  consldar  r«Asona)»l«  to  cover 
atanomal  ee«ta  iaeurred  by  tbo  ConmiMioa  by  rMSon  of  suett  cbortor 
notieo. 

B.     Should  thm  total  qOMtity  of  uxaalun  onriehod  in  tho 
laotepo  0-235  triiich  tho  CobbImIoii  has  agrood  to  provlda  purauaat 
to  this  AgroaiMnt  and  othor  ftgtMOMnita  for  Cooporation  caaeh  tha 

ttUCinuB  quantity  of  uranium  enricfiad  In  the  isotope  0-23S  lAieh 
the  Coifwiission  has  aVAi.i*iiij.e  tor  buci;  purposes/  ar.a  should 
contracts  covering  the  adjusted  net  quantity  specified  in 
Article  IX  not  have-  been  executed,  the  Coaviaaioa  nay  request, 
upon  appropriate  notice,  that  the  cevernMnt  of  the  Kapoblie  of 
China  or  persoae  authorised  by  it  execute  contracts  for  all  or 
any  part  of  such  uranitm  enriehed  in  the  isotope  Q-29S  a*  is  not 
then  under  contract.    It  is  understood  that,  should  eoatraeta  not 
be  executed  in  accordaniee  with  a  request  by  the  CcsMAissien  here- 
under, the  Conmission  shall  be  relieved  of  all  obligations  with 
respect  to  the  uranium  enriched  in  the  isotope  U-235  for  which 
contracts  have  bee.-i  so  requested. 

C»      7he  enriched  uranium  supplied  hereunder  may  contain  up 
to  twenty  percent  (20%)  in  the  isotope  U'-235*    A  portion  of  the 
uranium  enriched  in  the  isotope  1J-235  supplied  hereunder  nay  be 
made  available  as  material  containing  more  than  twenty  percent 
(20«}  in  the  isotope  U-23S  when  the  Conmission  finde  there  is  a 
technical  or  eeonenle  justification  for  such  a  transfer. 

D.     It  is  understood,  unless  otherwise  agreed,  that,  in 
order  to  assure  the  availability  of  the  entire  quantity  of  uranium 
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•nriclMd  in  th«  isotope  U-235  allocated  hereunder  Iqx  a  pftrticuler 
reactor  ^j«ct  d««crib«d  in  the  A9P«ndix«  it  vill  tm  nacMMvy 
for  tlw  eeiMtrvetion  of  tha  prejset  to  lam  initiattid  in  meeordanee 
with  th*  •otMdttl*  Mt  forth  in  tho  J^pfMdix  and  for  tho  Govoriuaont 
of  tho  Rtpobllo  of  Chine  or  porseno  euthorisod  by  it  to  oxocttto 
«-eentraet  for  thot  qiuatity  in  tiao  to  Allow  tho  CaHHdoaion  to 
provide  tho  mtorlol  for  tito  first  foal  leading.    Xt  1«  aleo 
understood  that,  if  the  Government  c£  the  Republic  of  Cmr.a  or 
persons  authorized  by  it  desire  to  contract  for  less  tnan  the 
entire  quantity  of  uraniun  enriched  in  the  iaotope  U-23S  allocated 
for  «  particttlar  projoet  or  totminate  tho  aupply  contract  after 
oxoeotimir  tho  rwaining  quantity  alloeatod  for  that  projaot  aholl 
oease  to  ho  «v*ilablo  «nd  tho  aMatitwiw  adjootod  not  qoMtity  of 
ll*23S  providod  for  in  Artlelo  ZX  aholl  bo  rodueod  •eooxdingly, 
nnloBs  othmcwioo  agrood. 

E.     Within  the  limitation*  contained  In  Article  IX,  the 

qtar.t^ty  of   ai^iiiu*T.  fer.iic.'.ed  m  the  isotope  U-2J3  transferred 
under  Article  VI,  paragraph  B  or  JVrticIe  VII  and  under  the 
jurisdiction  of  the  GovernMnt  of  the  Republic  of  China  for  the 
fueling  of  roaetore  or  roaetor  axpariMnta  shall  not  at  any  tim 
bo  in  oxcoas  of  tho  quantity  thoraof  nocoaaary  for  tho  loading 
of  Bueh  roaetora  or  roaetor  oKporlnanta,  plus  socdi  additional 
quantity  aa^  in  tho  opinion  of  tho  Fartioor  ia  aoooaaary  for  tho 
of f leiMkt  and  eontinuoaa  operation  of  auch  roaetora  or  roaetor 
oxpeziaMHits. 

r.       When  any  special  r.u^^car  nateriai  received  frOB  thO 
United  States  of  Anecica  pursuant  to  this  Agraeraent  or  the 
auporaeded  Agreeoiant  roquiroa  riNpceco*aing«  or  any^  irradiated 
fuel  alananta  oontaining  f uol  aatorial  raeaivod  f ron  tho  onitad 
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states  of  America  pursuant  to  this  Agreenent  or  the  superseded 
AgrMmmit  ar«  tp  be  rantovad  from  a  raaetor  aad  ««•  to  ba  altered 
In  form  or  eontont*  aueh  roproeoaaing  or  altaratlon  ajiaix  ba 
pavfemad  in  faeilltlaa  accaptablo  to  both  Partiaa  upon  a  joint 
datarmlnation  of  tha  Partlaa  that  tha  pvovlaiona  of  Axtlela  XZ 
nay  ba  affactivaly  applied. 

6.     Spaeial  nudaar  material  produced  aa  a  raeult  of 
Irradiation  processes  in  any  part  of  the  fuel  that  nay  be  leased 
by  the  ConuRission  under  this  Agreement  or  the  superseded 
Agreenent  ehall  be  for  the  account  of  the  lessee  and,  after 
jr^proeaaaing  aa  provided  in  paragraph  f  of  tbia  Artielat  title  to 
aiich  produced  aatarial  ahall  ba  in  tba  laaaaa  tinlaaa  tba 
Cooniaaion  and  tha  laaaaa  othanriaa  agree. 

H.     Mo  apaeial  noelaar  aatarial  produced  through  tha  uaa  of 
Material  tranafarrad  to  tba  Govanunant  of  tba  lUqpuiblie  of  China 
or  to  authoriiad  paraona  under  ita  juriadiotion^  purauant  to  thia 
Agreement  or  the  superseded  Agreement,  will  be  transferred  to 
the  jurisdxction  of  any  other  nation  or  group  of  nations,  except  as 
the  Ccmmission  may  agree  to  such  a  transfer. 

I*     sene  atooie  anargy  materials  i^ich  the  Cenmiaaion  my 
be  raqaaatad  to  pcovida  in  aocordanea  with  thia  Jkgraaaient,  or 
which  have  baan  provided  by  tba  Cenmiaaion  under  tha  euparaadad 
jmraanantf  are  hamful  to  paraona  and  pn^arty  ttnlaaa  handled 
and  used  carefully*    After  delivery  of  aw^  matorials,  tha 
GovamBient  of  the  Republic  of  China  shall  bear  all  responaibility, 
insofar  as  the  Government  of  the  United  States  of  America  is 
concerned,  for  the  safe  handling  and  use  of  such  materials.  With 
respect  to  any  special  nuclear  material  or  fuel  elements  which 
tha  Cenmiaaion  nay«  purauant  to  thia  Agroenant,  leaae  to  tha 
Government  of  tha  Republic  of  China  or  to  any  pararni  under  ita 
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^urladletion,  we  My  hav«  iMMd  pursuant  to  tlM  suparMdAd 
Agsaanant  to  tha  Qevarnmnt  of  tha  Rapublle  of  China  or  to  any 
parson  undar  its  juriadletlon^  the  Govamnant  of  tha  napublle 
of  China  shall  indannify  and  ssva  haznlass  tho  Govarmant  of  tha 
Onitad  States  of  Jtaarlea  against  any  and  all  liability  (ineluding 
third  party  liability)  for  any  cause  whatsoaver  arising  out  of 
the  production  or  fabrication,   the  ownership,   the  lease  and  the 
possession  and  use  o£  such  special  nuclear  material  or  fuel 
elements  after  delivery  by  the  Connission  to  tha  Government  of 
the  Republic  of  China  or  to  any  paraon  under  ita  juriadietion. 

The  adjusted  net  quantity  of  ■J-235  in  enriched  uranium 
transferred  front  the  United  States  of  America  to  the  Republic  of 
China  under  Artielea  IV,  VI,  and  VII  during  the  period  of  this 
Agreement  for  Coeperetien  or  under  the  superseded  AgreeaMnt  shall 
not  exceed  in  the  aggragete  22^450  idlograna.    Tha  following 
Method  of  eonputation  shall  be  used  in  calculating  transfers, 
within  the  ceiling  quantity  of  23,450  kilograms  of  U->23S,  made 
under  tha  said  Article  or  the  superseded  Agreement i 

Prom: 

(1)  The  quantity  of  U-235  contained  m  enriched 
uranium  transferred  under  the  said  Articles  or 
the  superseded  Agreement,  minus 

(2)  the  quantity  of  0-235  contained  in  an  equal 
quantity  of  uranium  of  normal  Isotepie  assay. 

Subtract} 

(3)  The  aggregate  of  tlte  quantitiea  of  u-235 
contained  in  recoverable  uranium  of  United 

States  orxgin  either  returned  to  the  United 
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States  of  America  or  transferred  to  any  other 
nation  at  ^reup  oC  nation*  with  the  approval  ui 
tbm  Govornmnt  of  tho  Unitod  States  of  Aswriea 
pwrtuont  to  tliia  Agr««Mnt  ox  tho  supwrtodad 
AgtoMMAtf  nliitt* 
(4}    Tlw  qvMitity  of  contaiaod  in  on  o^oal 

qoMtity  of  uroniua  of  aoxmal  Isoteple  ••••yi 

AXTICU  X 

tbm  Govonwont  of  tho  Ropublio  of  China  guaroatoa*  tliAtt 

<1)    Sofoguardt  provided  In  Axtielo  XX  mhall  bo  aaiatainod. 

(2)  Ho  Mtoriali  including  o^ttipnont  and  dovioaa,, 
trantforrod  to  tha  QevarfORant  of  tha  Kopublie  of  China  or 
authorized  persons  under  its  jurisdiction  by  purchase  or 
otherwise  pursuant  to*  this  Agreement  or  the  superseded 
Agraement,  and  no  special  nuclear  material  produced  through 
tlia  uaa  of  aueh  natarial,  aquipoMnt  or  davieaa/  will  ba  uaad 
foe  atonic  waapona,  or  for  raaaaxch  on  or  davaXopaant  of 
atoBie  waapona*  or  for  any  othar  military  putpoaa. 

(3)  Mo  »atarial«  inelttdiog  aquipwant  and  dawicaa, 
tranafarrad  to  tha  Govaranant  of  tha  Rapublic  of  China,  or  to 
authorisad  paraoma  undar  ita  juriadiotion  parauant  to  thia 
Agraenant  or  tha  auparoadad  A^raamant  will  ba  traneftrrad  ta 
unauthorized  persons  or  beyond  the  jurisdiction  of  the 
Government  of  the  Republic  of  China  except  as  the  Commission 
nay  agraa  to  such  a  tranafar  to  the  jurisdiction  of  another 
nation _or. group  of  nationa«  and  than  only  iff  in  tha  opinion 
of  tlia  Cenmiaaionr  tha  traaafar  of  tha  natarlai  it  within  tha 
acopa  of'  an  Agraaaant  for  Cooparation  hatMaaa  tha  fiovamnaat 
of  tha  Unitad  Stataa  of  Anarica  and  tha  othar  nation  or  group 
of  nationa. 
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ARTICLE  XI 

A.  tiM -GovazniMnt  of  tttm  Ojiitad  States  of  America  and  the 
Goverment  of  the  Hepublic  of  China  em^sise  thele  conmon  intere«t 
in  aMuring  that  any  material,  equipoent  or  tfevieea  made  available 
to  the  Government  of  the  Bepiiblie  of  China  or  any  person  under  Ita 
jurisdiction  pursuant  to  this  Agreement  or  the  euperseded  Agreenent 

shall  be  used  solely  ior  civii.  purposes. 

B.  Except  to  the  extent  that  the  safeguards  rights  provided 
for  in  this  Agreement  are  suspended  by  virtue  of  the  application 
of  aafeguaxds  of  the  International  Atomic  Energy  Agency,  as 
provided  in  Article  XZI,  the  Govesanent  of  the  United  States  of 
taeriea,  notwithatanding  any  other  provisions  of  this  Agreement, 
shall  have  the  following  rights t 

(1)    With  the  cbjeetive  of  aseuring  design  and  operation 
for  civil  purposes  and  permitting  effective  anplieation  of 
safeguards,  to  review  the  design  of  any 

(a)  reactor,  and 

(b)  other  equipotent  and  devices  the  design 

of  which  the  Commission  determines  to  be  relevant  to 

the  effective  application  of  safeguards, 
%fhich  are  to  be  made  available  under  this  Agreement,  or 
have  been  made  available  under  the  superseded  Agreement,  to 
the  Government  of  the  ftepublio  of  China  or  to  aiqf  person 
under  its  jurisdiction  by  zhm  Government  of  the  United  states 
of  America  or  any  person  under  its  jurisdiction,  or  which 
arc  to  use,  fabricate,  or  process  any  of  the  following 
materials  so  made  available!     source  material,  special 
nuclear  material,  moderator  material,  or  other  material 
designated  by  the  Commissioni 
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(2)  With  respect  to  any  source  material  or  apociai 
nuclear  material  nade  available  to  th«  Governnent  of  the 
Republic  of  China  pr  to  any  person  under  its  jurisdiction 
under  this  Agreement  or  the  superseded  Agreement  by  the 
Governnent  of  the  United  States  of  JUDerlea  or  any  person 
under  its  jurisdiction  and  any  source  aiaterlsl  or  special 
nuclear  toaterial  utilised  in,  recovered  from,  or  produced 
as  a  result  of  the  use  of  any  of  the  following  laaterials, 
equipment  or  devices  so  nade  available* 

(a)    source  material,  special  nuclear  material, 
moderator  material,  or  other  material  designated  by 
the  Comnission, 

(bl    reactors,  and 

(c)    any  other  equipment  or  devices  designated  by 
the  Commission  as  an  item  to  be  sede  available  on  the 
condition  that  the  provisions  of  this  paragraph  BO) 

will  apply, 

(i)  to  require  the  maintenance  and  production  of 
operating  records  and  to  request  and  receive  reports  for 
the  purpose  of  assisting  in  ensuring  aeoountability  for 
such  materials,  and 

(ii)  to  require  that  any  such  material  in  the  custody 
of  the  Government  of  the  R^uhlic  of  China  or  any  person 
under  its  jurisdiction  be  subject  to  all  of  the  sefeguards 
provided  for  in  this  Jirtiele  and  the  guarantees  eet  forth 
in  Article  X; 

(3)  To  reqjire  the  deposit  m  storage  facilities 
designated  by  the  conunisision  of  any  'of  the  special  nuclear 
material  referred  to  in  paragraph  B(3)  of  this  Article 
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which  is  not  eurrvnfcly  utilifted  for  civil  puxposca  in  the 
Republic  of  Chine  end  which  is  not  transferred  pursuant  to 
Article  VZXX  or  otherwise  disposed  of  pursuant  to  an 
arrangement  mutually  acceptable  to  the  Parties 

(4)     To  designate,   after  consultatior.  with  th« 
Government  of  the  Republic  o£  China,  personnel  who, 
acoonpanied,  if  either  Party  so  requests,  by  personnel 
designated  by  the  Govenuisnt  of  the  Xepubllo  of  ChiASf  shall 
have  access  in  the  R^ublic  of  China  to  all  places  and 
data  necessary  to  account  for  the  source  material  and  special 
nuclear  «aterial  whidt  are  subject  to  paragraph  B(2)  of  this 
Article  to  determine  whether  there  is  cofflpliance  with  this 
Agreement  and  to  nake  such  independent  measurements  as  nay 
be  deemed  necessary; 

.  .  (5).  In  the  event  of  aonoMVlianee  with,  the  provisions 
of  this  Article  or  the  guarantees  set  forth  in  Article  X 
and  the  failure  of  the  GovansMnt  of  the  Aepublio  of  China 
to  carry  out  the  previsions  of  this  Articls  within  a 
reasonsble  tlaof  to  suspend  or  terminate  this  Agreement 
and  to  require  the  return  of  any  naterialB,  equipment  and 
devices  referred  to  m  paraqraph  B(2)   o£  this  Article; 

(6}     To  consult  with  the  Government  of  the  Republic 
of  China  in  Uie  matter  of  health  and  safety. 
C.     Thm  covommant  of  the  sspublio  of  China  undertakes  to 

facilitate  the  applieaticn  of  snfeguerds  provided  for  in  this 

Article. 

0.     The  personnel  d^eignated  by  the  Oeverament  of  the 
United  States  of  America  in  accordance  with  paragraph  B(4}  of 
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this  Article  shall  not,  except  pursuant  to  their  responsibilities 
to  that  goveriment,  disclose  any  industrial  socret  or  other 
confidential  information  coning  to  their  knowledge  by  reason  of 
their  duties  under  that  paragraph, 

AR7ICL£  XIX 

A,     the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Governstent  of  the  Republic  of  China  note  that,  hy  an  agreement 
signed  by  then  and  the  International  Atonic  Energy  Agency  on 
September  21,  19C4,  the  Agency  has  been  applying  safeguards  to 
materials,  equipment  and  facilities  transferred  to  the  juris* 
diction  of  the  Government  of  the  Republic  of  China  under  the 
S'jperst'ueu  Agrecnsent.     The  Parties,   rucog.-iizing  the  desirability 
of  continuing  to  make  use  of  the  facilities  and  services  of  the 
International  Atonic  Energy  Agency,  agree  that  Agency  safeguarde 
shall  continue  to  apply  to  materials,  e^ipnent  and  facilities 
transferred  under  the  superseded  Agreement  or  to  be  transferred 
under  this  Agreement. 

B«     The  continued  application  of  Agents  aafegoards  pursuant 
to  this  Article  will  be  accomplished  either  as  provided  in  the 
above-nentione<3  trilateral  agreement  among  the  Parties  and  the 
A^tncy,   js   It  nay  be  :\r-iended  frcir.  tin-.e  to  tiir.e  or  supplanted  by 
a  new  trilateral  agreement/  ^or  as  provided  in  an  agreement 
entered  into  between  the  international  Atomic  Energy  Agency  and 
the  Government  of  the  Republic  of  China  pursuant  to  Article  III 
of  the  Treaty  on  the  Mon-Prolif oration  of  Nuclear  Heapons.  It 
is  understood  thatf  without  modification  of  this  Agreement,  the 
safeguards  rights  accorded  to  the  Government  of  the  United 
States  of  America  by  Article  XI  of  this  Agreement  will  be 
suspended  during,  the  time  and  to  the  extent  that  the  Government 
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of  thm  Vnlt«d  States  of  Jtanerle*  agxaas  that  tlM  naad  to  excrc:.«a 
flttdk  rigbta  ia  aatiafiad  by  a  aafaguaxda  agtaaAant  as 
oeataaplatad  In  thia  paragraph, 

C*     Xa  tba  avant  tha  applieabla  aafaguarda  agraa»o.vc 
rafarrad  to  in  paragraph  B  of  tbia  Jirtlela  aheuld  faa  tavelnatad 
prior  to  th«  axpiratlon  of  thla  Agraamant  and  tha  Partiaa  ahould 
faiii.  to  agree  promptly  upon  a  resunatior.  of  Agency  safeguards, 
•ithac  Party  zMy/  by  notification,  tarninate  thia  Agraanant.  In 
tha  avant  of  such  taxaination  by  aitbax  Party i  tha  Govarnnaat  of 
tha  Bapuhlie  of  China  ahall,  at  tha  va^oaat  of  tha  CovamBaat  of 
tha  Unltad  Stataa  of  JtaMrloa^  ratuxa  to.  tha  OovatiunaDt  of 
tha  Onitad  Stataa  of  JMarica  all  apaelal  nudaar  natarlal 
raoaivad  p«ra«ant  to  thia  Agvaamat  or  tha  awpaxaadad  Agxaanant 
and  atlll  in  ita  poaaaaaien  or  ia  tha  poaaaaaion  of  paraens 
undar  ita  lurisdiction.    Tha  Governmant  of  tha  Unitad  States 
of  Anerica  will  conpensate  the  Govarnraent  of  the  Republic  of 
China  or  the  persons  under  its  jurisdiction  for  their  xnterast 
la  aveh  aatarial  ao  ratiucnad  at  tha  Coaniaaion'a  achadula  of 
pcicaa  than  in  af faet  In  tha  tftiitad  Stataa  of  Jknariea. 

ARTICLE  XIII 

The  rights  and  cbii^e-tions  of  the  Parties  provided  for 
tindar  thia  Agranant  shall  axtand,  to  tha  axtant  appXicahlaf  to 
eeoparativa  aetlvitiaa  Initiatad  undar  tha  suparaadad  Agxaaaant* 
iaelttdingr  hut  not  lliaitad  to*  infoznatioa,  aatarials,  aquipaiant 
and  davioaa  txanafasrad  tharaandar. 

ARIICLB  XIV. 

tha  "Agraanwut  for  Cooparatien  Batwaan  tha  Govarnmant  of 
tha  Onitad  Stataa  of  Anarica  and  tha  Govarnnant  of  tha  Bapuhlie 
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of  China  Concerning  Civil  Uses  of  Atomic  Energy"  signed  on 

July  16,  19SS,  as  araended,  18  superseded  by  this  Agreement  on  the 

dAte  this  Agreemnt  entere  into  forea, 

ABTXCLB  XV 

This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date  on  vhich 
each  Govecninent  shall  have  received  from  the  other  Government 
written  notif icetion  that  It  h««  coaqplied  with  all  statutofir  And 
ooMtittttional  ««qttic«mAt*  for  antry  into  fereo  of  tnah  AgcotMnt' 
and  shall  -ranain  In  foroa  for  a  pariod  of  thirty  (30)  yoara. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  undersigned,  duly  authorized,  have 
signed  this  Agreement. 

POHB  at  WMhlngton,  in  duplieatOf  thia  fourth  day  of  ^rilf 

1»72. 


rem  THE  GOVBIMNBNT  OF  TIB  VRXTEP  STKTBS  Of  JMBKCCKi 


'Jane  22, 1972. 
'Bfarsball  Oreen 
*  James  R,  Schlesiager. 
-    *  juam  C.  H.  Sbm. 
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w         m            oi  C4) 

START  OP  CSZVZCMiItf  TOTKL  XGS. 

WMtftOM       COIMCTOCCTOII          BM»  U«a35  aBOOXHED 

Chin  Shar.  I 

600  KWe,  BWR          1970                 I97S  '  11,500 


B.     Chin  Slum  II 

600  tmm,  MR  1973  1»78  lft^700 

fOtal  22,300 
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JAPAN 
Double  Taxation:  Income 

CammntUm  signed  af  Tokyo  Monk  8f  2971; 

Rttifieation  advised  by  the  Smuio  of  ihm  VnUod  SialM  of  AmtoHea 

November  29,  1971; 
Ratified  by  the  Pretidomi  of  tho  VnUed  SCofM  of  Amortea  Doetm^ 

her  28,  1971; 
Ratified  by  Japan  June  2,  1972; 

Ratifications  exchanged  at  Washington  June  9,  1972; 
FroMmod  If  Ao  Pndioni  of  tko  Untod  SMf  of  Amorka 

iufy  25, 197is 
Entered  into  forte  iufy  9, 1972. 
WUk  exduatgoe  of  imCm. 


By  the  President     the  United  States  of  AMsncA 
A  PROCLAMATION 

CONSIDERTXG  TIIAT : 

The  Convention  between  the  United  States  of  America  and  Japan 
for  the  Avoidance  of  Double  Taxation  and  the  Prevention  of  Fiscal 
Evaakm  witli  Bespect  to  Tasw  on  Incoaie  wis  signed  afc  Tol^  on 
March  8, 1971,  the  text  of  which  Convention  is  annexed ; 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution  of 

November  29.  1971,  two-thirds  of  tho  Senators  present  concurring: 
therein,  gave  its  advice  and  consent  to  the  ratification  of  the  Conven- 
tion; 

The  Convention  was  duly  tatified  by  the  President  of  the  XTnited 
States  of  America  on  December  28, 1971,  and  was  duly  ratified  on  the 

part  of  Japan : 

It  is  provided  in  Article  28  of  the  Convention  that  the  Convention 
shall  enter  into  force  on  the  thirtieth  day  after  the  date  on  which  in- 
struments of  ratification  are  exchanged; 

The  instruments  of  ratification  of  the  Convention  were  dnly  ex- 
chars^red  at  Washington  on  June  0, 1972,  and  the  Convention  aoccnd- 
ingly  enters  into  force  on  July  9, 1972; 

Now,  THEREFORE,  I,  Richard  Nixon,  President  of  the  United  States 
of  America,  proclaim  and  make  public  the  Convention  of  March  8, 
1971  between  the  United  States  of  America  and  Japan  to  the  end  tbat 
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it  shall  be  obeerved  and  ftdfilled  with  good  faith  by  the  United  States 
of  America  and  1^  th«  dticens  of  the  United  Stales  of  America  and 
all  other  penons  subject  to  the  jurisdiction  thereof. 

In  testimony  whereof,  I  have  signed  this  proclamati<»L  and  caused 
the  Seal  of  the  I^'^nitt'd  States  of  America  to  be  affixed. 
Done  at  the  city  of  Washington  this  twenty-fifth  day  of  July  in 
the  year  of  our  Lord  one  thousand  nine  hundred  sev^y- 
[sbal]        two  and  of  the  Independenoe  of  the  United  States  of 
America  the  one  hundred  ninety-seveiith. 

By  the  President : 

William  P  Rogers 
Secretary  of  State 
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CONVENTION  BETWEEN  THE  UNITED  STATES  OP 

AMERICA  AND  JAPAN  FOR  THE  AVOIDANCE  OF 
DOUBLE  TAXATION  AND  THE  PREVENTION  OF 
FISCAL  EVASION  WITH  RESPECT  TO  TAXES  ON 

INCOME 


The  Uniteil  States  of  Aneriea  and  Japan, 

Desiring  to  conclude  a  new  convention  for 
the  avoidance  of  double  taxation  and  the  pre- 
vention of  fiscal  evas.ion  with  respect  to 
taxes  on  incone. 

Have  agreed  upon  the  following  articles! 

Article  1 

(1)  The  taxes  Mhich  are  the  subject  of  this 

Convention  are; 

(a)  In  the  case  of  the  United  States, 
the  Federal    incoiae  taxes   imposed  by  the 
Internal  Revenue  Code,   hereinafter  referred 
to  as  **United  States  tax",  and 

(b )  In  the  case  of  Japan,  the  income 
tax  and  the  corporation  tax,  hereinafter 
referred  to  as  "Japanese  tax*'. 

(2)  This  Convention  shall   also  apply  to 
taxes   substantially   similar   to  those  covered 
by  paragraph  (1)  of  this  article  which  are 
imposed  in  addition  to,  or  in  place  of,  exist- 
ing taxes  after  the  date  of  signature  of  this 
Convention. 

(3)  For  the  purpose  of  Article  1,  this 
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Convention  shall  also  apply  to  taxes  of  every 
kind  imiiosed  by  a  Contracting  State  or  a 
political  subdivision  or  local  authority 
thereof*    For  the  purpose  of  Article  26,  this 

Convention  shall   also  apply  to  taxes  of  everjr 
kind  inposed  by  a  Contracting  State. 

Ar  t  ic  ie  2 

(1)  In  this  Conventioni  unless  the  context 
otherwise  requires! 

(a)  The  tern  **United  States**  means  the 
United  States  of  America  and,  when  used 

in  a  geographical  sense,  means  the  states 
thereof  and  the  District  of  Coluaibia. 

(b)  The  tern  ** Japan**,  when  used  in  ■ 

geographical   sense,  means  all   the  territory 
in  which  the  laws  relating  to  Japanese  tax 
are  in  force. 

(c)  The  term  "a  Contracting  State"  or 

"the  other  Contracting  State"  means  the 
United  Slates  or  Japan,  as   the  context 
requ  ires. 

(d)  The   term  "person"  means   an  indi- 
vidual,  a  corporation,  or  any  other  body 

of  persons. 

(e)  (i)  The  term  "United   states  cor- 
poration" means   a  corporation   which  is 
created  or  uryauized   under  the   laws  of 
the  United  States  or  any  state  thereof 
or  the  District  of  Colunbia,  or  any 
unincorporated  entity  treated  as  a 
United  States  corporation  for  purposes 
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of  United  States  tax;  and 

(ii)  The  term  "Japanese  corporatiol* 
means  a  juridical  person  which  has  Its 
head  or  main  office  in  Japan  or  any 
organization  without  Juridical  person* 
ality.  treated  for  purposes  of  Japanese 
tax  as  a  Japanese  Juridical  person. 

(f)  The  term  **eoaipetent  authority** 
means s 

(i)  In  the  case  of  the  United 
States  I  the  Secretary  of  the  Treasury 
or  his  delegate,  and 

(it)  In  the  ease  of  Japan,  the 
Kinister  of  Finance  or  his  authorised 
representatiTe* 

(g)  The  term  '*eitisea'*  means  s 

(i)  In  the  case  of  the. United 
States,  a  citisea  of  the  United  States, 
and 

(ii)  In  the  case  of  Japan,  a  national 
of  Japan. 

C2 )  As  regards  the  application  of  this  Con- 
vention by  a  Contracting  Slate,   any  term  used 
in  this  Convention  and  not  othemise  defined 
shall,  unless  the  context  otherwise  requires, 
have  the  meaning  which  It  has  under  the  laws  • 
of  that  Contracting  State  relating   to  the 
taxes  which  are  the  subject  of  this  Convention. 

Article  3 

In  this  Conventiont 
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(1)  The  term  "resident  of  Japan"  neansi 

(a)  A  Japanese  eorporation,  er 

(b }  Any  other  person  resident  in  Japan 
for  purposes  of  Japanese  tax. 

(2)  The  term  "resident  of  the  United 
States'*  meanst 

(a)  A  United  States  corporation^  or 

(b)  Any  other   person    (except   o  corpo- 
ration  or   any   entity   treated   under  united 
States    law   as   a  corporation)   resident  in 
the  United  States   fur  purposes  of  United 
States  taX|  but  in  the  ease  of  an  estate 
or  trust  only  to  the  extent  that  the 
income  derived  by  suoh  person  is  Sttbjeet 
to  United  States  tax  as  the  incone  of  a 
res  ident  • 

(3)  An  individual  who  is  a  resident  of  both 

Contracting   States   shall   be  deemed   to  be  a 
resident  of   that  Contracting  State   in  Mhich 
he  maintains   his  permanent   home.     If  he  has 
a  permanent   home   in  both  Contracting  States 

or  in  neither  Contracting  statCi  he  shall  be 
deesied  to  be  a  resident  of  that  Contracting 
State  with  which  his  personal  and  economic 

relations   are  closest    (center  of  vital 
interests).     If  the  Contracting  State   in  which 
he  has  his  center  of  vital   interests  cannot 
be  determined,  he  shall  be  deemed  to  be  a 
resident  of  that  Contracting  State  in  which 
he  has  a  habitual  abode.     If  he  has  a  habitual 
abode  in  both  Contracting  States  or  in  neither 
Contracting  State,    he   shall  be  deemed   to  be  a 
resident  of  that  Contracting  State  of  which 
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he  is  a  citizen*    If  he  1       citizen  of  both 

Contracting  States  or  of  neither  Contracting 
State,   the  competent  authorities  of  the  Con- 
tracting States   shall   settle   the  question  by 
mutual  agreement.     An  individual  who  is  deemed 
to  be  a  realdent  of  a  Contraeting  State  and 
not  a  resident  of  the  other  Contracting  State 
by  reason  of  the  provisions  of  this  paragraph 
shall   be  deemed   to  be   a  resident   only   of  the 
first-mentioned  Contracting  State  for  all 
purposes  of  this  Convention^  including 
Article  4. 

Article  4 

(1)  A  resident  of  a  Contracting  State  may 
be  taxed  by   the  other  Contracting  State  on 
any   income  from  sources  within   that  other 
Contracting  State  and  only  on  such  ineone^ 
subject  to  any  liaitations  set  forth  in  this 
Convention.     For  this  purpose,  the  rules  set 
forth   in  Article  6  shall  be  applied  to  deter- 
mine the  source  of  income. 

(2)  The  provisions  of  this  Convention 
shall  not  be  construed  to  restrict  in  any 
manner  any  exclusion,  exemption,  deduction, 
credit,  or  other  allowance  now  or  hereafter 
accorded 

(a)  By  the  laws  of  a  Contracting  State 
in  the  determination  of  the  tax  imposed  by 
that  Contracting  State,  or 

(b )  By  any  other  agreement  between  the 
Contracting  States. 

(3)  Except  to  the  extent  provided  in 
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paragraph   (4)  of  this  article,   this  ConventioB 
shftll  not  affect  the  taxation  by  a  Contraetiag 
State  of  its  residents  laadi  in  the  ease  o£ 
the  United  ^tates^  its  eitiaena). 

(4)  The  provisions  of  paragraph  (3)  of  thia 
article  shall  not  affeott 

(a)  The  benefits  provided  under  Articles 
5,  7t  21,  and  25;  aad 

(b )  The  benefits  provided  under  Articles 
19,  20,  and  22,  but  in  the  case  of  benefits 
coAferred  by  the  United  States  only  if  the 
person  claiaiing  the  benefits  neither  ia  m 
citizen  of,   nor  has  Imnigrant  status  in^ 
the  United  States. 

(5)  There  shall  be  allowed,  for  purposes  of 
United  States  tax,   in  the  case  of  a  resident 
of  Japan  who   is  not  a  resident  of  the  United 
States  (other  than  an  officer  or  employee  of 
the  Governnient  of  Japan  or  local  authority 
thereof),  in  addition  to  the  deduction  for  oae 
personal  exemption  provided  in  section  873  of 
the  United  States   Internal  Revenue  Code  as  in 
effect  on  the  first  day  of  December  1968,  a 
deduction  for  personal   exemptions,    subject  to 
the  cundiLions   preiicribeci    in   sections  151 
through  1S4  of  the  Internal  Revenue  Code  as 

in  effect  on  the  said  date,  for  the  spouse  of 
the  taxpayer  and  for  each  child  of  the  tax- 
pnyer  present    in   the  United   States    and  resid- 
ing with  him  in   the  United   States   at   any  time 
during   the   taxable  year,  but  such  additional 
deduction  shall  not  exceed  that  proportion 
thereof  which  the  taxpayer's  gross  income  from 
sources  within  the  United  States  which  is 
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treated  as  effectively  connected  with  tbe 
conduct  of  a  trade  or  business  within  the 

United  States  within  the  meaning  of  section 

864   (c)  of   the   Internal   Revenue   Code   for  the 
taxpayer's   taxable  year  bears   to  his  entire 
income  from  all  sources  for  such  taxable  year. 

(6)  The  United  States  may   impose  its  per- 
sonal  holding  company  tax  and   its  accumulated 
earnings  tax  notwithstanding  any  provision  of 
this  Convention.     However,  a  Japanese  cor- 
poration shall  be  exempt  fron  the  United 
States  personal  holding  company  tax  in  any 
taxable  year  if  all  of   its  stock   is  owned, 
directly  or   indirectly,  by  one  or  more  indi« 
viduals  who   are   residents   of    Japan    (and  not 
ciLiisens   of    the   United   States)  lor    that  entire 

year.    A  Japanese  corporation  shall  be  exempt 
from  the  United  States  accumulated  earnings 

tax  in  any  taxable  year  unless  such  corpora- 
tion   is   engaged   in   trade  or  business    in  the 
United  States   through  a  permanent  establish- 
ment at  any^time  during  such  year. 

(7)  Where,    pursuant    to   any   provision  of 
this  Convention,   a  Contracting  State  reduces 
the  rate  of   tax  on,   or  exempts   from  tax,  in- 
come of   a  re&idenl   ul   the  other  Contracting 
State  and  under  the  law  in  force  in  that 
other  Contracting  State  the  resident  is 
subject  to  tax  by  that  other  Contracting 
State  only  on   that   part   of   such   income  which 
is  remitted   to  or  received   in   that  other 
Contracting  State,   then  the  reduction  or 
exemption  shall  apply  only  to  so  much  of  saeh 
income  as  is  remitted  to  or  received  in  that 
other  Contracting  State. 
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Article  5 

(I)  Double  taxation  of  income  shall  be 
avoided  io  the  following  manner: 

(a)  In  accordance  with  the  provisiont 
of  the  law  of  the  United  States,   83  in 
force  from  time  to  time,  regarding  the 
alloivance  of  a  credit  against  United 
States  tax  of  tax  payable  in  any  country 
other  than  .the  United  States,  the  United 
States  shall  allow  to  a  citizen  or  resident 
of   the   United   States   as    a  crerJit  against 
United   Stales   tax  the  appropriate  amount 

of   Japanese   tax  and,    in   the  case  of  a 
United  Staler   corporation  owning  at  least 
10  percent  of  the  voting  power  of  a 
Japanese  corporation  froai  which  it  receives 
dividends,   shall  allow  credit  for  the 
appropriate  amount  of  Japanese  tax  paid 
by  the  Japanese  corporation  paying  such 
dividends  with  respect  to  the  profits  out 
of  which  such  dividends  are  paid*    For  the 
purpose  of  applying  the  United  States  credit 
in  relation  to  taxes  paid  to  Japan,  the 
rules  set  forth  in  Article  6  shall  be 
applied  to  determine  the  source  of  iocoae. 

(b)  In  accordance  with  the  provisions 
of  the   laws   of  Japan,   as   in  force  from  time 
to  time,   regarding  the  allowance  of  a  credit 
against   Japanese  tax  of   tax  payable   in  any 
country  other   than  Japan,   Japan  shall  allow 
to  a  resident 'of  Japan  as  a  credit  against 
Japanese  tax  the  appropriate  anonnt  of 
United  States  tax  and,  in  the  case  of  a 
Japanese  corporation  owning  at  least  10 
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percent  of  the  voting  shares  of  a  United 
States  corporation  fron  which  it  receives 
dividends,  shall  allow  credit  for  the  appro- 
priate amount  of  United  States  tax  paid  by 
the  United  States  corporation  paying  such 
dividends  with  respect  to  the  profits  out 
of  which  such  d i v idends • are  paid.     For  the 
purpose  of  applying  the  Japanese  credit  in 
relation  to  taxes  paid  to  the  United  States^ 
the  rules  set  forth  in  Article  6  shall  be 
applied  to  determine  the  source  of  incoae. 

(2)  The  tax  of  a  Contracting  State  which 
shall  be  credited  by  the  other  Contracting 

State  in  accordance  with  this  article  shall 
include   any  tax  on   income  or  profits  imposed 
by    any   political   subdivision  or   any  local 
authority  of   the  first-mentioned  Contracting 
State  • 

Article  6 

For  purposes  of  this  Convention:  ■ 

« 

(1)  Dividends  shall  be  treated  as  income 
from  sources  within   a   Contracting   State  only* 
if  paid  by  a  corporation  of  that  Contracting 
State. 

(2)  Interest   shall   be  treated   as  income 
from  sources  within   a  Contracting   State  only 
if  paid  by   that  Contracting  State,   a  political 
subdivision  or  local  authority  thereof,  or  by 
a  resident  of  that  Contracting  State.  Not- 
withstanding the  preceding  sentence,  if  the 
person  paying  the   interest   (other  than 
interest  paid  on  indebtedness  incurred  in 
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connection  with  the  purchase  of  ships  or  air- 
craft) — 

(a)  Whether  or  not  such  person  is  a 
resident  of  a  Contracting  State,   has  a  per- 
manent establishment  in  a  Contracting  State 
in  connectioD  with  wbicfi  the  indebtedness 
on  which  the  Interest  is  paid  was  laeurred 
and  such  interest  Is  borne  by  such  peraa- 
sent  establishnisnti  or 

(b)  Is  a  resident  of  a  Contracting 
State  and  has  a  pernanent  establisbaeat  In 

a  State  other  than  the  Contracting  States 
in  connection  with  which  the  indebtedness 
on  which  the   interest   is  paid  was  incurred 
and  such  interest   is  borne  by  such  perna- 
nent establ ishnent , 

such  interest   shall  be  deemed  to  be  from  sources 
within  the  State  in  which  the  permanent  estab- 
llshnent  Is  loeated. 

(3)  Royalties  for   the   use  of,  or  the  right 
to  use,   property   (other  than  ships  or  aircraft) 
or  rights  described  in  paragraph  (3)  (a)  of 
Article  14,  and  gains  to  the  extent  that  tbejr 
are'con t ingent  on  the  product ivi ty,  use,  or 
disposition  of  such  property  or  rights 
described   in  paragraph  (3)  (b)  of  Article  14, 
shall  be  treated  as  income  from  sources  within 
a  Contracting  State  only  If  the  royaltleS|  or 
the  anovnt  realized  on  the  sale,  exchange,  or 
other  disposition  from  which  the  gain  Is 
derived    is   paid   for   the   use  of,   or   the  right 
to  use,   such  property  or  rights  within  that 
Contracting  State. 


TIAS  7366 


ust] 


Japan — Double  Taxation — Mar.  5,  1971 


979 


(4)  Incoaa  fron  real  property,  Ineludliiff 
royalties  in  respeot  of  the  operation  of 
■ines  or  quarries,  or  the  exploitation  of  any 

natural   resources   and  gains  derived  from  the 
sale,   exchange,   or  other  disposition  of  such 
property  or  of  the  right  giving  rise  to  such 
royalties,  shall  be  treated  as  income  from 
sources  within  a  Contracting  State  only  if 
such  property  is  situated  in  that  Contracting 
State • 

it)  Income  fi:oni  the  rental  of  tangible 
personal  property  (other  than  from  the  rental 

of  ships  or  aircraft)  shall  be  treated  as 
Income  from  sources  within  a  Contracting  State 
only   if  such  property   is  situated   in   that  Con- 
tracting  State.     Income  from  the  rental  of 
Ships  or  aircraft  derived  by  a  person  not 
engnged  in  the  operation  of  ships  or  aircraft 
in  international  traffic  shall  be  treated  as 

income  from   sources   within   a  Contracting  State 
only   if  the  lessee  is  a  resident  of  that  Con- 
tracting State. 

(6)   Income   (other   than  directors'  fees 
described   in  paragraph   (5)  of  Article  18) 
received  by  an  individual  for  his  performance 
of  labor  or  personal  services  whether  as  an  - 
employee  or  In  an  independent  capacity  shall 
be  treated  as  income  from  sources  within  a 
Contracting  State  only   if  such  services  are 
performed   in  that  Contracting   State,  Income 
from  labor  or  personal    services  performed 
aboard  ships  or  aircraft  operated  by  a  resident 
of  a  Contracting  State  in  international  traffic 
shall  be  treated  as  income  from  sources  within 
that  Contracting  State,  if  rendered  by  a  member 
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of  the  regular  complement  of  the  ship  or  air- 
craft.    For  purposes  of  this  paragraph|  income 
from  labor  or  personal  services  Includes  pen- 
sionf  {as  defined  in  paragraph  (2)  of  Artiela 
23)  paid  in  respect  of  such  services.  Not- 
withstanding the  preceding  provisions  of  this 
paragraph,  remuneration  described   in  Article 
21  shall  be  treated  as   income  from  sources 
within  a  Contracting  State  only  if  paid  by, 
or  out  of  the  funds  to  which  contributions  aro 
made  by^  that  Contracting  State  or  a  political 
subdivision  or  local  authority  thereof* 
Directors'  fees  described  in  paragraph  (5) 
of  Article  18  shall  be  treated  as  income  from 
sources  within  a  Contracting  State  only  if 
the  corporation  of  which  the  individual  is  a 
director  is  a  corporation  of  that  Contracting 
State* 

(7)  Income  from  the  purchase  and  sale  of 
personal  property  (other  than  gains  defined 
as  royalties  in  paragraph  (3)  (b)  of  Article 

14)  shall  be  treated  as  income  from  sources 
within  a  Contracting  State  only  if  such  prop- 
erty is  sold  in  that  Contracting  State. 

(8)  Notwithstanding  paragraphs  (1)  through 

(7)  of  this  article,   industrial  or  commercial 
profits  which  are  attributable  to  a  permanent 
establishment  which  the  recipient,  being  a 
resident  of  a  Contracting  State,  has  in  the 
other  Contracting  State,  including  Ineone 
derived  from  real  property  and  natural  re- 
sources and  dividends,   interest,  royalties 
(as  defined   in  paragraph   (3)  of  Article  14), 
and   capital   gains,   but   only    if   the  property 
or  riyhls  giving  rise   to  such  income,  dividends^ 
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interest,  royaltitt,  or  capital  gaint  are 
effectively  connected' with  such  permanent 
esttbliahnent ,  shall  be  treated  as  income 

from  sources  within   that  other  Contracting 
State.     To  determine  whether  property  or  rights 
are  effectively  connected  with  a  permanent 
establishonent,   the  factors  taken  into  account 
■hall  include  whetker  the  property  or  rights 
are  used  in  or  held  for  use  in  carrying  en 
industrial  or  commercial  activity  through 
such  permanent  establishment,   and  whether  the 
activities  carried  on   through  such  permanent 
establishment  were  a  material  factor  in  the 
realizetion  of  the  income  derived  from  such 
peoperty  or  rights.    For  this  purpose^  dtte« 
regard  shall  be  given  to  whether  or  not  such 

property  or  rights  or  such  income  were  accounted 
for  through  such  permanent  establishment* 

(9)  The  source  of  any  item  of  income  to 
which  paragraphs  (1)  through  (8)  of  this 
article  are  not  applicable  shall  be  determined 
by  each  of  the  Contracting  States  in  accordance 
with  its  own  law. 

Article  7 

(1)  A  citizen  of   a  Contracting  State  who  is 

a  resident  of  the  other  Contracting  State  shall 
not  be  subjected  in  that  other  Contracting 
State  to  more  burdensome  taxes  than  a  citizen 
of  that  other  Contracting  State  who  is  a  resi- 
dent thereof. 

(2)  A  permanent  establishment  which  a  resi- 
dent of  a  Contracting  State  has  in  the  other 
Contracting  State  shall  not  be  subjected  In 
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that  other  Contracting  Stale  to  more  burdensome 
taxes   than  a  re&ideni  of  that  other  Contract- 
ing State  carrying  on  the  aaad  aetivltlas. 
This  paragraph  shall  not  ba  eonstruad  aa 
obliging  a  Contracting  State  to  grant  to 
individual  residents  of  the  other  Contracting 
State  any  personal  alioMances,  reliefs,  and 
deductions  for  taxation  purposes  on  account 
of  civil  status  or.  family  respoMibU  it  let 
which  it  grants  to  Its  own  individual  rasidaatt* 

(3)  A  corporation  of  a  Contracting  State, 
the  capital  of  which  la  wholly  or  partly  owaad 
or  controlladi  dlraetly  or  indiractly,  by  oaa 
or  more  residaats  of  tha  other  Contracting 

State,   shall  not  be  subjected   In  the  first- 
mentioned  Contracting  State  to  any  taxation 
or  any  requirement  connected  therewith  Mhich 
is  other  or  more  burdensome  than  the  taxation 
and  conaactad  raquiramants  to  which  a  corpora- 
tion of  tho  f irst-siantionad  Contracting  State 
carrying  on  the  sano  activitloSt  tha  capital 
of  which  is  wholly  owned  or  controlled  by  one 
or  more  residents  of   the   first-mentioned  Con- 
tracting StatCi   is  or  may  be  subjected. 

Article  8 

(1)  Industrial  or  commercial  profits  of  a 
resident  of  a  Contracting  State  shall  be  exempt 
from  tax  by  the  other  Contracting  State  unless 
such  resident   is  engaged   in   industrial  or 
commercial  activity  in  that  other  Contracting 
State  through  a  pernanent  ostabl Ishsieat  siiu?> 
ated  therein.    If  such  resident  is  so  engaged, 
tax  may  be  imposed  by  that  other  Contracting 
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State  oa  the  industrial  or  coaiBerclal  profits 
of  such  resident  but  only  on  so  much  of  sueh 
profits  as  are  attributable  to  the  pernanent 
establishnent • 

(2)  Where  a  resident  of  a  Contracting 
State  is  engaged   in  industrial  or  commercial 
activity   in  the  other  Contracting  State 
through  a  permanent  establishment  situated 
therein,  there  shall  In  each  Contracting 
State  be  attributed  to  the  pernanent  estab- 
lishnent the  industrial  or  eonnercial  profits 
whic.h-would  be  attributable  to  such  permanent 
establishment   if  such  permanent  establishment 
were  an   independent  entity  engaged  in  the 
same  or  similar  activities  under  the  sane  or 
sinilsr  conditions  and  dealing  wholly  inde- 
pendently with  the  resident  of  which  it  is  a 
pernanent  establishnent* 

(3)  In  the  deternination  of  the  industrial 
or  eonnercial  profits  of  a  pernanent  establish- 
nenty  there  shall  be  allowed  as  deductions 

expenses  which  are  reasonahlj'  connected  with 
such  profits,    including  executive  and  general 
administrative  expenses,  whether   incurred  in 
the  Contracting  State  in  which  the  permanent 
establishnent  is  situated  or  elsewhere. 

(4)  No  profits  shall  be  attributed  to  a 
permanent  establishment  of  a  resident  of  a 
Contracting  State  in  the  other  Contracting 
State  nerely  by  reason  of  the  purchase  of 

goods  or  merchandise  by  that  pernanent  estab- 

lishment,   or  by   the   resident  of  which   it  is 
a  permanent  es tabl ishmcnt ,  for  the  account  of 
that  resident. 
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(5)  The  terra  ''industrial  or  commercial 
profits"  includes  income  derived  from  manu- 
facturing, nercantilei  iosuranca,  agricul- 
tural, fishing,  or  mining  activities,  froa 
the  operation  of  ships  or  aircraft,  from  the 
furnishing  of  personal    services,    and  from  tbd 
rental   of    tangible   personal    property  (other 
than  ships  or  aircraft).     Such   term  also 
includes  incene  derived  froa  real  property 
and  natural  resources;  dividends,  interest, 
royalties  (as  defined  in  paragraph  (3)  of 
Article   14);   and  capital   gains   but  only  if 
the  right  or  property  giving  rise  to  such 
income,  dividends,   interest,  royalties,  or 
capital  gains  is  effectively  connected  with 
a  peraanent  establishment  which  the  recipient, 
being  a  resident  of  a  Contracting  State,  has 
In  the  other  Contracting  State.    Such  term 
does  not  include  — - 

(a)  Income  received  by  an  indlviduai 

as  compensation  for  bis  personal  services 
either  as  an  employee  or  in  an  independent 
capacity,  or 

(b)  Income  derived  by  a  corporation  er 
other  entity  of  a  Contracting  State  from 
sources  within  the  other  Contracting  State 
from  furnishing  personal  services  of  an 
individual  who  does  not  or  would  not  qualify 
for  exemption  under  paragraph  (2)  of  Article 
18  by  reason  of  paragraph  (3)  thereof  • 

Article  9 

(1)  For  the  purpose  of  this  Convention,  the 
term  "permanent  establishment**  means  a  fixed 
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place  of  business  through  which  a  resident  of 
a  Contracting  State  engages  in  industrial  or 
commercial  activity. 

(2)  The  term  "fixed  place  of  business" 
includes  but  is  not  limited  tot 

(a)  A  branch; 

(b)  An  office; 

(c)  A  factory; 

(d)  A  workshop; 

(e)  A  warehouse} 

(f  )  A  mine,   quarry,   or   other  place  of 
extraction  of  natural  resources;  and 

(g)  A  building  site  or  construction  or 
installation  project  which  exists  for  more 
than  24  mont  hs . 

(3)  Notwithstanding   paragraphs    (1)   and  (2) 
of   this   article,    a  permanent  establishment 
shall  not   include   a  fixed  place  of  business 
used  only  for  one  or  more  of  the  following: 

(a)  The  use  of  facilities  for  the 
purpose  of  storage,   display,   or  delivery 
of  goods  or  merchandise  belon^in^   to  the 

resident; 

(b)  The  maintenance   of   a   stock   of  goods 
or  merchandise  belonging  to   the  resident 
for  the  purpose  of  storage,  display,  or 
delivery; 

{c  \  The  maintenance  of  a  stock  of  goods 
or  merchandise  belonging  to  the  resident 
for  the  purpose  of  processing  by  another 
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person ) 

(d )  The  purchase  of  goods  or  nerchanditi^ 
or  the  collection  of  inf orBatioQf  for  the 
resident;  or 

(e)  Advertising,  the  supply  of  inforaa* 
tion,   the  conduct  of  scientific  research^ 
or  similar  activities  which  have  a  pre- 
paratory ox'  auxiliary  character,  for  the 
resident . 

(4)  A  person  acting   in   a  Contracting  State 
on  behalf  of  a  resident  of   the  other  Contract- 
ing State,  otker  than  an  agent  of  an  inde- 
pendent status  to  whom  paragraph  (5)  of  this 
artiele  applies,  shall  be  deened  to  be  a 
permanent  establishment   in  the  f Irs t -ment ionod 
Contracting  State  if  such  person  has,  and 
habitually  exercises   in  the  first-mentioned 
Contracting  State,  an  authority  to  conclude 
eontraets  in  the  nn«a  of  thnt  resident,  unless 
the  exereise  of  snch  authority  is  limited  to 
the  pnrohase  of  goods  or  aerohandise  for  that 
resident. 

(5)  A  resident  of  a  Contracting  State  shall 
not  be  deened  to  have  a  permanent  es tabl Ishaent 

in   the  other  Contracting  State  merely  because 
such  resident  engages   in  industrial  or  com- 
mercial activity  in  that  other  Contracting 
State  through  a  broker,  general  commission 
agent,  or  any  other  agent  of  an  independent 
status,  where  such  broker  or  agent*  is  acting 
in  the  ordinary  dourse  of  his  busiaess. 

(6)  The  fact,  that  a  resident  of  a  Contract- 
ing State  is  a  related  person  with  respect  to 


TIA8  1MB 


Digitized  by  Google 


23  UST] 


Japan— Double  ToMxHon—Mar,  8j  1971 


967 


a  resident  of  the  other  Contracting  State  or 

with  respect  to  a  person  who  engages  in 
industrial  or  commercial  activity  in  that 
other  Contracting  State  (whether  through  a 
permanent  establishment  or  otherwise)  shall 
not  be  taken  into  account  in  determining 
irhether  thet  resident  of  tlie  first-mentioned 
Coatraotino  State  has  a  peraiaoeiit  establish** 
stent  in  that  other  Contracting  State. 

Article  10 

(1)  Notwithstanding  Article  8  and  Article 
16,  income  which  a  resident  of  the  United 
States  derives  from  operation  In  Internat iontl 
traffic  of  ships  or  aircraft  registered  in 

the  United  States   and  gains  which  a  resident 
of  the  United  States  derives  from  the  sale, 
exchange^  or  other  disposition  of  ships  or 
aircraft  operated  in  international  traffio 
by  such  resident  and  registered  in  the  United 
States  shall  be  exempt  from  Japanese  tax. 

(2)  Notwithstanding  Article  8  and  Article 
16,  income  which  a  resident  of  Japnn  derives 
from  the  operation  in  international  traffic 

of  ships  or  aircraft  which  are  either  reyis- 
tered    in   Japan  or   leased  by   such  resident  and 
gains  which  a  resident   of   Japan  derives  from 
the  sale,  exchange,  or  other  disposition  of 
Ships  or  aircraft  operated  in  international 
traffic  bj  such  resident  and  registered  In 
Japan  shall  be  exempt  from  United  States  tax. 

Article  11 

(1)  Where  a  resident  of  a  Contracting  State 
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and  any  other  person  are  related  and  where 
such  related  persons  nake  arrangements  or 
impose  conditions  between  themselves  which 
•re  differest  fro«  thote  whloli  wovld  b#  Bad* 
between  ledepeedeat  perfeiit»  thea  aajr  iacom, 
deductions,  creditSf  or  allewaaoof  uhleli 
would,  but  for  those  arrangenents  or  condi- 
tions,  have  been  taken  into  account  in 
computing  the  income   (or  loss)  of,  or  the 
tax  payable  by,  one  of  such  persons,  nay  be 
allocated  aad  atiliied  la  conptttlag  the 
aaount  of  the  iaeoiie  sabjeot  to  tax  and  the 
taxes  payable  by  taoh  resideat  of  that  Coa- 
tractiog  State. 

(2 )  A  period  it  related  to  another  person 
if  either  person  owns  or  controls  directly  or 
indirectly  the  other,  or  if  any  third  persoa 
or  persons  own  or  control  directly  or  indi- 
rectly both.    For  this  purpose,  the  tara 
**coatrol'*  iaelades  aay  kiad  of  coatrol^ 
whether  or  act  legally  eaforceable»  aad 
however  exercised  or  exercisable. 

Article  12 

(1)  Dividends  derived  froa  aonrces  withia 

a  Coatractiag  State  by  a  resideat  of  the  other 
Contract lag  State  say  be  taxed  by  both  Coa- 
tractiag  States. 

(2)  The  rate  of  tax  iaposed  by  a  Coatract- 
iag  State  on  dividends  derived  froa  sources 

within  that  Contracting  State  by  a  resideat 
of  the  other  Contracting  State  shall  not 
exceed  — 
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(a)  15  percent  of  the  gross  aaount 
aetuelly  distributed;  or 

(b)  When  the  recipient  is  a  corporation, 
10  percent  of  the  gross  enount  actually 
distributed  if  — 

(i)  During  the  part  of  the  paying 
corporation's  taxable  year  which  pre- 
cedes the  date  of  payment  of  the 

dividend  and  during  the  whole  of  its 

prior  taxable  year  (if  any),   at  least 
10  percent  of  the  voting  shares  of  the 
paying  corporation  was  owned  by  the 
recipient  corporation,  and 

(ii)  Not  more   than  25  percent  of 
the  gross  income  of  the  paying  corpora- 
tion for  such  prior  taxable  year  (if 
any)  consists  of  interest  or  dividends 
(other  than  interest  derived  from  the 
conduct  of  a  banking,    insurance,  or 
financing  business  and  dividends  or 
interest  received  from  subsidiary  cor- 
porationS|  50  percent  or  more  of  the 
outstanding  shares  of  the  voting  stock 
of  which  is  owned  by  the  paying  cor- 
poration at  the  time  such  dividends  or 
interest  is  received)* 

<3)  Paragraph  (2)  of  this  article  shall  not 
apply  if  the  recipient  of  the  dlvidendSi  being 

a  resident   of   a  Contracting   State,  has   a  perma- 
nent establishment  in  the  other  Contracting 
State  and  the  shares  with  respect  to  which  the 
dividends  are  paid  are  effectively  connected 
with  such  permanent  establishment! 
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Article  13 

(1)  Interest  derived  from  sources  withii 

a  Contracting  Stale  by   a  resident  of  the 
other  Contracting  State  nay  be  taxed  by  botb 
Contracting  States, 

(2)  NetNitkataBdlii9  paraoreph  (1)  of  tlila 
artiole,  interest  derived  froa  soureet  withla 
the  United  States  by  the  Bank  of  Japan  or  by 
the  Export-Inport  Bank  of  Japan,  or  by  any 
resident  of  Japan  with  respect  to  debt  obli- 
gations guaranteed  or  indirectly  financed  by 
either  of  tucli  baakt  or  with  retptct  to  debt 
obligations  inaurad  by  the  Govaraawnt  of  Japan 
pursuant  to  the  Law  concerning  Export  Inauraaoo 
of  March  31,  1950  (ldw  No.67)«  Shall  be  axaapl 
fro0  United  States  tax. 

(3)  Notwithstanding  paragraph  {1|  of  this 

article,    Interest  derived   from  sources  within 
Japan  by  any  Federal  Reserve  Bank  in  the  United 
States   or  by   the  Expor t-Ioiio rt  Bank  of  the 
United  Slates,  or  by  any  resident  of  the  United 
States  with  respect  to  debt  obligations  gunr- 
anteed  or  insured  or  indirectly  financed  by 
any  of  such  banks^  sha-11  be  exeaipt  froa 
Japenese  tax. 

(4)  The  rate  of  tax  imposed  by  a  Contrnet- 

ing  State  on  interest  derived  from  sources 

within  that  Contractlny  State  by  a  resident 

of  the  other  ConXractiug  State  shall  not  exceed 

10  percent. 

(5)  Paragraphs  (2),  (3),  and  (4)  of  this 
article  shall  not  apply  if  the  recipient  of 
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the  Interest,  being  a  resident  oX  a  Contracting 
Statei  has  a  permanent  establishment  in  the 

other  Contracting  State  and  the  indebtedness 
giving  rise  to   the   interest   is  effectively 
connected  with  such  pernanent  establishment. 

(6)  Where  any  Interest  paid  by  a  person  to 

any   reloted   person  exceeds   an   amount  which 
would   have  been  paid   to  an  unrelated  person, 
the  provisions  of  this  article  shall  apply 
only  to  so  much  of   the  interest  as  would  have 
been  paid  to  an  unrelated  person.    In  sueh  a 
case, 'the  excess  payment  may  be  taxed  by  each 
Contracting  State  according  to  its  own  law, 
including  the  provisions  of  this  Convention ' 
where  applicable. 

(7)  The  term  "interesfi  as  used  in  this 

Convention,  means  income  from  bonds,  deben- 
tures. Government  securities,  notes,  or  other 
evidences  of  indebtedness,  whether  or  not 
secured,  and  whether  or  not  carrying  a  right 
to  participate  in  profits,  and  debt->clalms  of 
every  kind,  ns  well  as  all  other  income  assimi- 
lated  to    income   from  money   lent  by   the  taxation 
law  of   the  Contracting  State  in  which  the  in- 
come has  its  source. 

Article  14 

(1)  Royalties  derived  from  sources  within 

a  Contracting  State  by  a  resident  of  the  other 
Contracting  State  may  be  taxed  by  both  Con- 
tract ing  States  . 

(2)  The  rate  of  tax  imposed  by  a  Contracting 
State  on  royalties  derived  from  sources  within 
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that  Contracting  State  by  a  resident  of  the 
other  Contracting  State  shall  not  exceed  10 

percen  t  , 

(3)  The  term  "royalties",  as  used  in  this 
article,  means  — 

(a)  Payment  of  any  kind  made  as  con- 
sideration for   the  use  of,  or  the  right  to 
use,  copyrights  of  literary,  artistic, 
scientific  works,  or  motion  picture  filns 
or  filns  or  tapes  used  for  rodlo  or 
television  broadcasting,  patents,  designs 
or  models,  plans,  secret  processes  or 
formulae,   trademarks,   or  other  like  prop- 
erty or  rights,  or  know-how,  or  ships  or 
aircraft  (but  only  if  the  lessor  is  a 
person  not  engaged  in  the  operation  in 
international  trafllo  of  ships  or  aircraft)^ 
and 

(b)  Gains  derived  fron  the  sale,  ex- 
change, or  other  disposition  of  any  property 

or  rights  referred  to  in  subparagraph  (a) 

of    this   paragraph    (other   than   ships  or 
aircraft)  to   the  extent   that    the  amounts 
realized  on  such  sale,   exchange,  or  other 
disposition  for  consideration   are  con- 

iingeot  on  the  productivity,  use,  or  dis- 
position of  such  property  or  rights, 

(4)  Paragraph   (2)  of  this  article  shall  not 
apply  if  the  recipient  of  the  royalty,  being 

a  resident  of  a  Contracting  Stnte,  has  in  the 
other  Contracting  State  a  permanent  establish- 
ment and  the  property  or  rights  giving  rise 
to  the  royalty  are  effectively  connected  with 
such  permanent  establishment. 
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(5)  Where  any  royalty  paid  by  a  person  to 

any  related  person  exceeds  an  amount  which 
would  have  been  paid  to  an  unrelated  person^ 
the  provisions  of  this  article  shall  apply 
only  to  so  much  of  the  royalty  as  would  have 
been  paid  to  an  unrelated  person.     In  such 
a  ease^  the  excess  paynent  may  be  taxed  by 
each  Contracting  State  according  to  its  own  - 
law,   including  the  provisions  of  this  Con- 
vention where  applicable. 

Article  IS 

(1)  Incoiie  fron  real  property,  Including 
royalties  in  respect  of  the  operation  of  Mines 

or  quarries,   or  the  exploitation  of  any  natural 
resources   and  gains  derived  from  the  sale, 
exchange,    or  other   disposition   of   such  prop* 
e  r  ty   or   of    the   riyhl  giving  ri&e   to  such 
royaltieSi  nay  be  taxed  by  the  Coi^tracting 
State  in  which  such  real  property,  nines, 
quarries,  or  natural  resources  are  situated. 
For  purposes  of  this  Convention,    interest  on 
indebtedness   secured  by  real   property  or 
secured  by  a  right  giving  rise  to  royalties 
in  respect  of  the  operation  of  mines  or 
quarries,  or  the  exploitation  of  any  natural 
resources  shall  not  be  regarded  as  incone 
fron  real  property. 

(2)  Paragraph  (1)  of  this  article  shall 
apply  to  incone  derived  fron  the  usufruct, 

direct  use,   letting,  or  use  in  any  other 
forn  of  real  property. 

Article  16 
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Gains  from  the  sale,  exchange,  or  other 
dispoiitioa  of  capital  assets  derived  by  a 
resideat  of  a  Coatraetiag  State  shall  be 
exempt  from  tax  hf  the  other  Coatraotiag 
State  ttoless  •» 

(1)  The  gala  is  derived  by  a  resideat 

of  a  Contractiag  State  from  the  sale, 

exchancje,   or  other  disposition  of  property 
described   in  Article  15  situated  Mithio 
the  other  Contracting  State, 

(2)  The  gain  arises  out  of  the  sale, 
exchange,  or  other  disposition  described 
ia  paragraph  (3)  (b )  of  Article  14, 

(3)  The  recipient  of  the  gain,  being 
a  resident  of  a  Contracting  State,  has  a 
permanent  establishment  in  the  other 
Coatractlag  State  aad  the  property  giving 
rise  to  the  gaia  is  effectively  coaoected 
with  such  peraaaeat  e  stablishsieatt  or 

(4)  The  recipieat  of  the  gaia,  beiag 
aa  iadividaal  who  is  a  resideat  of  a 
Coatraetiag  State  — - 

(a)  Haiataias  a  fixed  base  ia  the 
other  Contractiag  State  for  a  period 

or  periods  aggregating  More  tbaa  163 

days  during  the  taxable  year  and  the 
property  giving   rise   to   such  gains  is 
effectively  connected  with  such  fixed 
base,  or 

(b)  Is  present   in  the  other  Con- 
tracting  State  for   a  period  or  periods 
aggregating  noore   than   103  days  during 
the  taxable  year. 
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Article  17 

(1)  Income  derived  by  an   individual  who  is 
a  resident  of  a  Contracting  State  from  the 
performance  of  personal  services  in  an  inde* 
pendent  capacity  nay  be  taxed  by  that  Con- 
tracting State.    Except  as  provided  in 
paragraph   (2)  of  this  article,   such  income 
shall  be  exempt  from  tax  by  the  other  Con- 
tracting State* 

(2)  Income  derived  by   an   individual  who 
is  a   resident  of  a  Contracting  State  from 
the   performance   of   personal    services    in  an 
independent  capacity    in   the  other  Contracting 
State  may  be  taxed  by  that  other  Contracting 
State,  ifs 

(a)  The  individual   is  present   in  that 
other  Contractirng  State  for  a  period  or 
periods  aggregating  acre  than  183  days  in 
the  taxable  year»  or 

(b)  The  individual  naintains  a  fixed 
base  in  that  other  Contracting  State  for 

a  period  or  periods  aggregating  more  than 

ir3  3  days   in  the  taxable  year,   but  only  so 
much  of  it  as  is  attributable  to  such 
fixed  base,  or 

(c)  The  individual   is  a  public  enter- 
tainer,  such  as  a  theater,   motion  picture 
or  television  artist,  musician,  or  athlete, 
and  the  income  is  derived  from  his  personal 
services  as  such  public  entertainer,  unless 
such  individual   is  present  in  that  other 
Contracting  State  for  a  period  or  periods 
not  exceeding  a  total  of  90  days  during 
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the  taxable  year   and   such   income  does  not 
exceed  3,000  United  States  dollars   in  the 
aggregate  or  its  equivaleiit  in  Japanese 
yen  In  the  agoregate  during  tbe  taxable 
year. 

Article  16 

(1)  Wages,  salaries,  and  similar  remunera- 
tion derived  by  an  individual  who  is  a  resi- 
dent of  a  Contracting  State  fro«  labor  or 
personal  services  performed  as  an  esiployee, 
including   remuneration  derived  by  an  officer 
or  a  member  of  the  board  of  directors  of  a 
corporation,  may  be  taxed  by  that  Contracting 
State.    Except  as  provided  in  paragraph  (2) 
of  tbis  article^  such  reaiuneration  derived 
from  sources  within  the  other  Contracting 
State  may  also  be  taxed  by  that  other  Contract- 
ing State.  . 

(2)  Remuneration  of  the  type  described  In 

paragraph   (1)  of  this  article  derived  by  an 
individual   who   is   a  resident  of  a  Contracting 
State  shall  be  exempt  from  tax  by  the  other 
Contraciing  Stale  if 

(a)  He   is   present    in   that  other  Con- 
tracting  State   for   a  period  or  periods  not 
exceeding   in   Ihe  aygreyate   103  days   in  the 

taxable  year; 

(b )  He  is  an  employee  of  a  resident  of 
the  first-mentioned  Contracting  State  or 
of  a  persianent  establ ishsient  of  a  resident 
of  a  State  other  than  the  f irst-sientioned 
Contracting  State  if  such  permanent  es- 


HAS  7S66 


Digitized  by  Google 


23  UST] 


Japan—Double  Taxation — Mar.  8, 1971 


997 


tablisbwent  Is  situated  in  the  firsts 
mentioned  Contracting  State  (such  resident^ 
including  a  corporation  or  other  entity  to 

which   the   permanent   e s t 8b 1 i s h men t  belongs* 
is  referred  to  in  this  article  as  "the 
eropioyer");  and 

(c)   The   remuneration   is   not   borne  as 
such  by   a   permanent   establishment  which 
the  employer  has  in  that  other  Contracting 

State. 

(3)   Paragraph    (2)   of  this   article   shall  not 
apply  to  remuneration  of  the  type  described  in 
paragraph  (1)  of  this  article  if  the  individual 
receiving  sucli  renuneration  is  a  substantial 
owner  of  the  employer  and  50  percent  or  more 
of  the  income  of  the  employer  for  the  taxable 
year   from  sources  within   that   other  Contract- 
ing State   is   derived  from  furnishing   the  labor 
or   personal   services   of   one   or  more  individuals 
(computed  without  deductions  for  compensation 
paid  to  such  individuals)  each  of  whom  is  a 
substantial  owner  of  the  employer.    For  purposes 
of  the  preceding  sentence,   an  individual  shall 
be  treated  as  the  substantial  owner  of  the 
employer  if  the  employer  is  a  corporation  or 
other  entity  and  such  individual 

(a)  Owns  directly  or  indirectly  25 
percent  or  more  of  the  total  voting  power 
of  all  classes  of  stock  entitled  to  vote^ 
or  of  the  total  value  of  all  classes  of 
stocks  of  such  corporation  or  other  entity* 
or 

(b)  Has  directly  or  indirectly  an 
interest  of  25  percent  or  more  in  the 
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afsetSy  or  has  a  right  to  25  percent  or 
■ore  of  the  profits  of  sueh  other  entity. 

In  computing   the  ownership  of   an  individual, 
he  shall  be  deened  to  own  the  stock,  assets, 
or  rights  owned  directly  or  indirectly  by 
his  brother,  sister,  spouse,  ancestor,  or 
descendant • 

(4)  Notwithstanding  paragraph  (2    of  this 

article,  remuneration  derived  by  an  individual 
from  the  performance  of   labor  or  personal  , 
services  as   an  employee  aboard  ships  or  air- 
craft operated  by  a  resident  of  a  Contracting 
State  in  international  traffic  shall  be  ex« 
enpt  frooi  tax  by  the  other  Contracting  State 
if  such  individual  is  a.aenber  of  the  regular 
complenent  of  the  ship  or  aircraft. 

(3)  Notwithstanding  paragraph  (2)  of  this 
article  and  Article  17,  a  director's  fee 
derived  by  an  individual  resident  of  a  Con- 
tracting State  in  his  capacity  as  a  member 
of  the  board  of  directors  of  a  corporation  of 
the  other  Contracting  State,  which  cannot  be 
taken  as  a  deduction  by  the  corporation  but 
is  treated  as  being  a  distribution  of  profits 
in  that  other  Contracting  State,  nay  be  taxed 
by  that  other  Contracting  State. 

Article  19 

(1)  An  individual 

(a)  Who  is  a  resident  of  a  Contracting 
State  at  the  beginning  of  ha  visit  to  the 
other  Contracting  State,  or 
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(b)  Who  waSt  ivnediately  before  receiv- 
ing the  invitation  referred  to  below,  ex- 
empt from  tax  in  that  other  Contracting 
State  under  paragraph  (1)  (a)  of  Article 

20, 

and  who,  at  the   invitation  of  the  Government 
of  that  other  Contracting  State  or  of  a  uni-. 
versity  or  other  accredited  educational 
institution  situated  in  that  other  Coatraot- 
Ing  State,  is  tenporarlly  present  in  that 
other  Contracting  State  for  the  primary 
purpose  of   teaching  or  engaging   in  research, 
or  both,   at  a  university  or  other  accredited 
educational  institution   shall  be  exempt  from 
tax  by  that  other  Contracting  State  on  his 
incoae  fron  personal  services  for  teaching 
or  research  at  such  university  or 'educational 
institution,  for  a  period  not  exceeding  two 
years  from  the  date  of  his  arrival  or  the 
date  he  completed  the  study,   training,  or 
research  in  that  other  Contracting  State  with 
respect  to  which  the  exemption  in  paragraph 
(1)  (a)  of  Article  20  applied. 

(2)  This  article  shall  not  apply  to  income 
froa  research  If  such  research  is  undertaken 
not  in  the  public  interest  but  priaarily  for 
the  private  benefit  of  a  specific  person  or 
persons  • 

# 

Article  20 

(1)  (a)  An  individual  who  is  a  resident  of 
a  Contracting  State  at  the  beginning  of 
his  visit  to  the  other  Contracting  State 
and  who  is  teaporarily  present  in  that 
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other  Contracting  State  for  the  priiiary 
purpose  of 

(i)  Studying  al  a  univer:>ity  or 
other  accredited  educational  institu- 
tion in  that  other  Contracting  State, 
or 

(ii)  Securing  training  required  to 
qualify  hin  to  practice  a  profession 
or  professional  specialtyi 

(iii)  Studying  or  doing  research  as 
a  recipient  of  a  grant,  allowance,  or 
award  from  a  governmental,  religious, 

charitable,    scientific,    literary,  or 
educational  organization, 

shall  be  exempt  from  tax  by  that  Other 

Contracting  State  with  respect    to  the 
amounts  described    in   subparagraph    (b)  of 
this   paragraph  for  a  period   not  exceeding 
five  taxable  years  from  the  date  of  his 
arrival  in  that  other  Contracting  State, 

(b)  The  amounts  referred   to   in  sub- 
paragraph  (a)  of  this  paragraph  are 

(i)  Gifts  from  abroad  for  the 
purpose  of  his  maintenance,  education, 
study,  research,  or  training; 

fii)  The  grant,  allowance,  or 

award)  and 

(iii)  Income  from  personal  services 
performed   in  that   other  Contracting 
State   in  an  aggregate  amount  not  in 
excess  of  2,000  United  States  dollars 
or  its  equivalent  in  Japanese  yen  for 
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any  taxable  year. 

(2)  An  individual  who   is  a  resident  of  a 
Coatraeting  State  at  tlie  beginning  of  his 
visit  to  the  other  Contracting  State  and  who 
is  teeiporarily  present  in  that  other  Contract" 

ing   State   as   an  employee  of,   or  under  con- 
tract withy   a  resident  of   the  first-mentioned 
Contracting  State,  for  the  primary  purpose 
of  — 

(a)  Acquiring  technical,  professional, 
or  business  experience  from  a  person  other 
than  that  resident  of  the  first-mentioned 
Contracting  State,  or 

(b)  Studying  at  a  university  or  other 
accredited  educational  institution  in  that 
other  Contracting  State, 

shall  be  exempt  from  tax  by  that  other  Con-> 
tracting  State  for  a  period  of  12  consecutive 
nonths  with  respect  to  his  income  froai  personal 
services  in  an  aggregate  anount  not  in  excess 
of  5,000  United  States  dollars  or  its  equiva- 
lent in  Japanese  yen* 

(3)  An  individual  who  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  at  the  beginning  of  his 
visit   to  the  other  Contracting  State  and  who 

is    temporarily   present   in   that  other  Contract- 
ing State  for  a  period  not  exceeding  one  year, 
as  a  participant  in  a  program  sponsored  by  the 
Covernnent  of  that  otiier  Contracting  State, 
for  the  primary  purpose  of  training,  research, 
or  study,   shall  be  exempit   from  tax  by  that 
other   Contracting    State   with    respect    to  his 
income  from  personal  services   in  respect  of 
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such  training,    research,  or   study,  performed 
in   that  other  Contracting   State   in   an  aggregate 
amount  not   in  excei>&  of    iO,QOO  United  States 
dollars  or  Its  equivalent  in  Japanese  yen. 

Article  21 

(1)  Wages,   salaries,   and  similar  remunera- 
tion,   including  pensions  or  similar  benefits, 
paid  by,  or  fron  public  funds  of,   the  United 
States,  or  a  politieal  subdivision  or  loeal 
authority  thereof  to  a  citiien  of  the  United 
States  for  labor  or  personal  services  per- 
formed for  the  United  States  or  for  any  of  its 
political   subdivisions  or   local  authorities 

in   the  discharge  of  governmental  functions 
shall  not  be  subject  to  Japanese  tax,   if  such 
individual  is  not  a  national  of  Japan  and  has 
not  been  admitted  to  Japan  for  perManent 
residence • 

(2)  Wages,  salaries,  and  similar  remunera- 
tion, including  pensions  or  similar  benefits, 

paid  by,   or  out  of  funds   to  which  contributions 
are  made  by,   Japan,   or   local   authority  thereof 
to   an    individual   who    is   a  national   of  Japan 
for  labor  or  personal  services  performed  for 
Japan  or  for  any  of  its  local  authorities  in 
the  discharge  of  governmental  functions  shall 
not  be  subject  to  United  States  tax,   if  such 
individual   is  not  a  citizen  of  the  United 
States  and  does  not  have  immigrant  status  in 
the  United  States. 

Article  22 

(1)  Reimbursed  travel  expenses  shall  be 
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subject  to  Articles  17  tbrouyh  21,  but  such 
expenses  shall  not  be  takeo  into  aecoest  in 

computing  the  maximum  amount  of  exemptions 
specified  in  paragrapb  (2)  of  Article  17  and 
in  Article  20. 

(2)  If  an    individual  qualifies  for  benefits 
under  more   than  one  of  the  provisions  of 
Articles    17   through  21,   he  may   apply  those 
provisions  which  are  most  favorable   to  him. 

He  Biay  not  elaioi  benefits  under  nore  than  one 
of  the  provisions  of  such  articles  with  respect 
to  the  save  incoae • 

(3)  The  benefits  provided  under  Article  19 
and  paragraph  (1)  of  Article  20  shall  extend 
only  for  such  period  of  tine  as  may  be  reason- 
ably or  customarily  required   to  effectuate 

the  purpose  of  the  visit,  but  in  no  case  shall 
any    individual    have   the  benefits  provided 
therein  lor  more   than  a   total  of  five  taxable 
years  frosi  the  date  of  bis  arrival. 

Article  23 

(1)  Except   as   provided    in   Article  21, 
pensions   and   annuities   paid    to   an  individual 
who   is  a  resident  of  a  Contracting  State  shall 
be  taxable  only  in  that  Contraeting  State. 

(2)  The  term  "pensions'*,   as  used  in  this 
article^  includes  per iod ic  payments  made  after 
retirement  or  death  in  consideration  for 
services  rendered,  or  by  way  of  conpensatlon 
for   injuries  received,    in  connection  with  past 
employment,    including  United  Slates  and 
Japanese  social  security  payments. 
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(3)  The  tern  *'annuit ies'*!  it  used  In  this 

ar t ic  le ,   i nc  I  ud e s  a  stated  sum  paid  periodi- 
cally  at   stated   times  during  life,  or  during 
a  specified  number  of  years,   under  an  obliga- 
tion  to  make  the  paymcntsi   in  return  for 
adequate  and  full  consideration  (other  than 
services  rendered). 

Article  24 

Nothing   in   this   Convention   shall  affect 
the  fiscal   privileges   ul   diploRialic  and  con- 
sular officials  under  the  general  riiles  of 
international  law  or  under  the  provisions  of 
special  agreenents. 

Article  25 

(1)  Where  a  resident  of  a  Contracting  State 
considers  that  the  action  of  one  or  both  of 
the  Contracting  States  results  or  will  result 
for  hin  in  taxation  not  in  accordance  with 

this   Convention,   he  may,   notwithstanding  the 
remedies  provided  by   the  national   laws  of  the 
Contracting  States,   present   his  case  to  the 
competent  authority  of   the  Contracting  State 
of  which  he  is  a  resident*    Should  the  rest* 
dent's  claim  be  considered  to  have  Merit  by 
the  competent  authority  of   the  Contracting 
State   to  which   the  claim   is   macie,    it  shall 
endeavor  to  come   to  an  anre^ement  with  the 
competent  authority  of   the  other  Contracting 
State  with  a  view  to  the  avoidance  of  taxa* 
tion  contrary  to  the  provisions  of  this 
Convention. 


TIAB  7M5 


Digitized  by  Gopgle 


23  UST] 


Japan— Double  TaxaHon—Mar.  8^  1971 


1005 


(2)  The  competent  authorities  of  the  Con- 
tracting States  shall  endeavor  to  resolve  by 
mutual  agreement  any  difficulties  or  doubts 
anting  as  to  the  interpretation  or  applica- 
tion of  this  Convention.     In  particular,  the 
conpetent  authorities  of  the  Contracting 
States  may  consult  together. to  endeavor  to 
agree 

(a)  To  the  sane  attribution  of 
industrial  or  co«Merelal  profits  to  a 

resident  of  a  Contracting  State  and  itS 
permanent  establishment  situated  in  the 
other  Contracting  State; 

(b)  To  the  same  allocation  of  income, 
deductions,  credits,  or  allowances  between 
a  resident  of  a  Contracting  State  and  any 
related  person; 

(c  )  To   the   same  determination   of  the 
source  of  particular   items  of    income;  or 

(d )  To  the  same  meaning  of  any  teria 
used  in  this  Convention. 

(3)  The  competent   authorities   of   the  Con- 
tracting  States   may   communicate  with  each  other 
directly   for   the   purpose   ol    r^- aching   an   ay  r  ce- 
ment  in   the  sense  of  this  article.     When  it 
seems  advisable  for  the  purpose  of  reaching 
agreement^  the  competent  authorities  may  meet 
together  for  an  oral  exchange  of  opinions, 

(4)  In  the  event  that  the  competent 
authorities  reach  such  an  agreement,  taxes 
shall  be  imposed,  and  refund  or  credit  of 
taxes  shall  be  allowed,  by  the  Contracting 
States  in  accordance  with  such  agreement. 
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Article  26 

(1)  The  competent   authorities  of   the  Con- 
tracting States  shall  exchange  such  informa- 
tion as  is  pertinent  to  carrying  out  the 
provisions  of  this  Convent  ion  or  preventing 
fraud  or  fiscal  evasion  in  relntioa  to  the 
taxes  which  are  the  subject  of  this  Convention* 
Any   information  so  exchanged   shall   be  treated 
as   secret  and   shall   not  be  disclosed   to  any 
persons  other  than  those  (including  a  court  or 
adninistrative  body)  concerned  with  assessBent« 
collection,  enforcenenti  or  prosecution  in 
respect  of  the  taxes  which  are  the  subject  of 
this  Convention* 

(2)  In  no  case  shall  the  provisions  of 
paragraph  (1)  of  this  article  be  construed  so 
as  to  inpose  on  a  Contracting  State  the  obli^ 

gation 

(a)  To  carry  out  administrative  measures 

at   variance  with   the    laws   or   the  administra- 
tive practice  of   that  Contracting  State  or 
the  other  Contracting  State| 

(b)  To   supply   particulars  which  are 
not  obtainable  under   the  laws  or   in  the 
normal  course  of  the  administration  of  that 
Contracting  State  or  of  the  other  Contract- 
ing State;  or 

(c )  To  supply  information  which  would 
disclose  any  trade,  business,  industrlali 
coRSiercial ,  or  professional  secret  or  trade 
process,  or  infor«atien>  the  disclosure  of 
which  would  be  contrary  to  public  policy* 
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(3)  The  exchange  -of    information   shall  be 
either  on  a  routine  basis  or  on  request  with 
reference  to  particular  cases.     The  competent 
authorities  of  the  Contracting  States  shall 
agree  on  the  list  of  Snfomttlon  ttrbieb  shall 
be  furnished  on  a  routine  basis* 

(4)  The  competent  authorities  of   the  Con- 
tracting States  shall  notify  each  other  of 
any  anendaents  of  the  laws  relating  to  the 

taxes  referred  to  in  paragraph  (1)  of  Article 

1  and  of  the  adoption  of  any  taxes  referred 
to   in  paragraph   (2)  of  Article    I   by  trans- 
mitting the  texts  ol   any  amendments  or  new 
Statutes  at  least  once  a  year. 

(5)  The  competent   authorities  of   the  Con- 
tracting States  shalJ   exchange  the  texts  of 
all  published  siaterlal  Interpreting  this 
Convention  under  their  respective  lawSj 
whether  in  the  form  of  regulations,  rulings^ 
or  Judicial  decisions. 

Article  27 

(1)  Subject  to  the  provisions  of  paragraph 
(2)  of  this  article,  each  of  the  Contracting 
States  shall  endeavor  to  collect  such  taxes 
inposed  by  the  other  Contracting  State  as 
will  ensure  that  any  exemption  or  reduced  rate 
of   tax  granted   under   this  Convention  by  that 
other  Contracting  biatc  shall   not  be  enjoyed 
by  persons  not  entitled  to  such  benefits. 
The  Contracting  State  Making  such  collections 
shall  be  responsible  to  the  other  Contracting 
Stale   for   the   sums   thus   collected.     The  compe- 
tent authorities  of  the  Contracting  States 
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may  consult  together  for  the  purpose  of  fiving 
effect  to  this  article* 

(2)  In  no  case  shall  this  article  be  con- 
strued su  as  to   impose  upon   3  Contracting 
State  the  obligation   to   carry  out  administra- 
tive measures  at   variance  with   the  regulations 
and  practices  of  either  Contracting  State  or 
which  would  be  contrary  to  the  first-Mentioned 
Contracting  State's  sovereignty,  security,  or 
public  policy* 

Article  2a 

(1)  This  Convention  shall  be  ratified  end 
instruments  of  ratification  shall  be  exchanged 
at  Washington  as  soon  as  fjossibie.     It  shall 

enter   into   force  on    the   thirtieth    lay  after 
the  (lay  of   the  exchange  of    instruments  of 
ratification.     Its   provisions  shall  for  the 
first   time   have  effect: 

(a)  In  the  case  of  Japan  — 

For  income  derived  during  any 

taxable  year  beginning  on  or  after 
January   1  of   the  year  next  follow- 
ing  the  year   in   which   this  Con- 
vention  enters    in  10   force;  aniJ 

(b)  In  the  case  of  the  United  Slates  — 

(i)  As  respects  taxes  withheld  at 
source  on  (Jividends,  interest, 
royalties,    and   similar  payments, 
to  any   0  [j  1  i  g  a  t  i  0  n   to   [)  a  y   such    i  a  xe  s 
arising  on   or   after   January    i  of 
the  year  next  following  the  year 
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in  whieh  this  Conveotion  enters 
into  force;  and 

(ii)  As  respects  other  taxes  on 
income,  to  taxable  years  beginning 
on  or  after  January  1  of  the  year 
next  following  the  year   in  which 
this  Convention  enters  into  force. 


(1?)  The  Convention  between   the  United  States 
of  America  and   Japan   for   the   Avoidance  of 
Double  Taxation   and    the   Prfveniion   of  Fiscal 
Evas.jon  with  respect   to  Taxes  un   Income  sjyned 
at  Wasbingtoni  D.C.  on  April  16,  1954,  nodified 
and  supplenented  by  the  f'rotocots  signed  at 
Tokyo  on  May  7,   1960»  and  August  14,    1962,  H 
Shan    terminata  and  cea55e   to   have  erfecl  in 
respect,  of   income   to  which  this  Convention 
applies  under  paragraph  (1)  of  this  article. 


This  Convention  Shall  remain  in  force  until 

terminate  (i  by    a   Contract?  nrj   State.  Either 
Contract  iny   Stale  may    terminate   the  Cunveiition 
at    any    time   after   five  years   from   the   date  on 
which  this  Convention  enters   intu  iurce  by 
giving  to  the  other  Contracting  State  notice 
of  termination  at  least  six  months  before  the 
end  of  any  calendar  year  through  diplomatic 
channels.     In  such  event,   this  Convention 
shall  cease  lo  have  effect: 

(I)  In  the  case  of  Japan 

For  income  derived  during  any  taxa- 
ble year  beginning  on  or  after  January 
1  of  the  year  next  following  thcyear 


'  TIA8  mm  saST.  SIW;  0  U8T 140;  15 1I8T 1088;  10  VST  607. 
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in  which  the  notice  of  terniiiat ion  is 
given}  and 

(2)  In  the  ease  of  the  United  States  — 

(a )  As  respects  taxes  withheld  at 
source  on  dividends.,  interest,  royalties, 

and  similar  payments,  on  January  1  of 

the  year  next   following   the  year  in 
which  the  notice  of  termination  is 
g i ven ;  and 

(b  )  As   respects  other  taxes   on  income, 
for  any    taxable  year  beginning  on  or 
alter   January   1  of   the  year   next  follow- 
ing the  year  in  which  the  notice  of 
ternination  is  given. 

IN  WITNESS  WH£RtOf,    the   undersigned,  duly 
authorized  thereto,  have  signed  this  Convention. 

DONE  'at   Tokyo,    in  duplicate,    in   the  English 
and   Japanese   languages,    the   two   texts  having 
equal  authenticity,  this  eighth  day  of  March, 
1971. 


FOR  THE  UNITED  STATES  OP  AMERICA: 


[•1 


FOR  japan: 


[asAi*] 


[biai*] 


*  Aimin  H.  Meyer 
'KilGia  Alcbi 
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[EXCHANOEB  OP  NoiES] 

No.  9$  ToKYOy  March  8,  IS7I 

EXCELLENCT : 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  GonTentioii  between  the  United 

States  of  America  and  Japun  for  the  Avoidance  of  Doable  Tfezatioii 
and  the  Prevention  of  Fiscal  E\  asion  witli  Respect  to  Taxes  on  In- 
come which  was  signed  today  and  to  confirm,  on  behalf  of  the  (iovern- 
ment  of  the  United  iStates  of  America,  the  following  agreement 
reached  between  the  two  Gkivonunento: 

ProTided  that  any  State,  county,  or  local  gOTomment  in  the  United 
States  does  not  levy  any  income  tax  or  tax  of  a  character  substantially 
similar  to  the  enterprise  tax  in  Japan  (hereinafter  referred  to  as 
^^State  or  local  tax'')  on  the  operation  in  international  traffic  of  ships 
or  aircraft  referred  to  in  Article  10  of  the  Ck>nvention  (hereinafter 
referred  to  as  **tiie  operation  in  international  traffic**)  which  10  car- 
ried on  by  a  resident  of  Japan  and  also  there  is  no  requirement  to  ooab- 
plete  and  file  a  tax  return  and  its  attached  materials  with  regard  to 
such  tax,  the  Government  of  Japan  will  take  necessary  measxires,  on 
a  reciprocal  basis,  to  exempt  the  operation  in  ijit«rnational  traffic 
which  18  carried  on  by  a  resident  of  the  United  States  from  the  enter- 
prise tax  in  Japan. 

However,  if  subsequenth-  nnv  State,  county,  or  local  government  in 
the  United  States  levied  State  or  local  tax  on  the  operation  in  interna- 
tional traffic  carried  on  by  a  resident  of  Japan,  or  required  the  com- 
pletion and  filing  of  a  tax  return  and  its  attached  materials  with 
regard  to  such  tax,  the  Government  of  Japan  would  take  necessary 
measures  to  let  local  authorities  of  Japan  le\'y  the  enterprise  tax  on 
the  operation  in  international  traffic  carried  on  by  a  resident  of  the 
United  States  on  and  after  the  accounlmg  period  which  includes  the 
first  day  of  the  accounting  period  of  the  aforesaid  resident  of  Japan 
as  to  which  State  or  lonl  tax  is  levied. 

This  agreement  shall  have  effe<^  for  accounting  periods  to  whidi 
Article  10  of  the  Convention  is  ft|>pTicfiMe. 

I  have  further  tlie  honor  to  request  Your  Excellency  to  be  good 
enough  to  confirm  the  foregoing  agreement  on  behalf  of  Your  Excel- 
lency^s  Qovemment 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Exoellency  the 
assurance  of  my  highest  consideration. 

Armin  H.  Metes 
Ambasm/ior  /Extraordinary  4ind 

PlerupotentMry  of 
The  United  States  of  America 

His  Excellency 
KiicHi  AicHi, 

Minister  for  Foreign  A^ahmy 
Tokyo. 
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TfwuHation 

MINISTRY  OF  FOREION  AFFAISB 

Tdkto,  Moroh  8,  mi 

The  Minuter  for  Foreign  Alfairs  pi'esents  his  couipliments  and 
the  honor  of  ooniimiing  receipt  of  the  following  note : 

[For  the  Engrlish  lan^ia^  text,  see  p.  1080.] 

The  Minister  for  Foreign  Affairs  iias  the  honor  to  coniirm  the  above 
understanding  on  behalf  of  the  Government  of  J  apan. 

ICfTmi¥  AlCHE 

MimHer  for  FcrHgn  Afakt^  Japan, 

AniboModor  Extraordinary  and  PUmpotentiary 
of  the  United  States  of  A  merica 
Amm  H.  Msns 


99  ToKTO,  Mateh  mi 

Excellency  : 

I  have  the  honor  to  refor  to  the  Oonvention  between  the  United 
States  of  America  and  .Tapan  for  the  Avoidance  of  Double  Taxati(Mi 
and  the  Prevention  of  Fiscal  Evasion  with  Rospcrt  to  Taxes  on  In- 
come which  was  signed  today  and  to  confirm,  on  behalf  of  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America,  the  following  understandings 
reached  between  the  two  Ooveniments : 

1.  With  reapect  to  the  development  of  'Vxmtainenzation'*  in  the 
field  of  international  transportation,  the  following  was  understood 
without  prejudice  to  the  applicable  provisions  of  Article  VII  of  the 

"Treaty  of  Frif^ndsliiit,  Commerce  and  Navigation  between  Japan  and 
the  United  States  of  America"  signed  at  Tokyo  on  April  2,  1953:  [*] 

fa)  The  income,  if  any.  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State 
engaged  in  tlie  operation  in  international  traffic  of  siiips  or  aircraft 
(Iwieinafter  referred  to  as  the  ^'international  transpoitatian  corn* 
pany")  from  the  use,  maintenance,  and  lease  of  containers  and  related 

equipment  (including  trailers  for  the  inland  transport  of  containers) 
in  connection  with  the  operation  in  international  traffic  of  ships  or  air- 
craft described  in  Article  10  of  the  Convention  falls  within  the  scope 


*  TIA8  aSM ;  4  U8T  flOM. 
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of  the  income  described  in  that  article  and  therelore  is  exempt  from 
tax  in  the  other  Ck>ntracting  State. 

(b)  It  is  noted  that  flometimes  after  oontaiiierB,  or  contamers  and 
their  traileis,  have  been  used  in  international  traflk,  an  inland  trans- 
portation company  will  haul  the  containers,  or  containers  nnd  their 
trailers,  to  a  container  froifrht  station  or  some  other  point  where  the 
containers  are  again  pacltied  with  cargo  for  international  traffic  by  the 
international  transportetion  company.  It  may  be  that,  in  the  caaa 
where  the  intend  tran^ortation  oompany  has  obtained  the  right  Co 
load  freight  it  is  transporting  into  the  containers,  it  will  pay  to  the 
international  transportation  company  a  small  service  char^  which 
will  only  partly  offset  the  international  transportation  company's 
costs.  In  some  instances,  no  such  charge  will  be  paid.  It  was  under- 
stood that  if  the  inland  transportetion  oompany  is  only  pennitted  to 
nse  the  conteiner,  or  the  container  and  trailer,  on  ite  way  to  a  point 
whoro,  it  ran  ag^in  he  usorl  in  intrrnational  traffic  and  the  serines 
charge,  if  any,  does  not  result  in  a  profit  to  the  international  trans- 
portation company,  such  rentel  activity  will  be  considered  a  part  of 
international  traffic  Accordin^y,  it  was  widerstood  that  the  revenue 
which  a  resident  of  a  Contracting  Stete  engaged  in  the  operation  in 
intcrnatinnal  traffic  of  ships  or  aircraft  do?^rriborl  in  Article  10  of  the 
Convention  derives  from  transactions  of  the  type  dos(  i  ibed  in  this 
paragraph  is  also  exempt  from  tax  in  the  other  Contracting  Stete. 

2.  In  the  course  of  the  (iiscussions  which  ha\'e  led  to  the  conclusion 
of  the  Convention,  it  is  noted  Liiat  it  is  often  the  case  that  a  person 
engaged  in  international  traffic  will  lease  a  ship  or  aircraft  to  another 
person  also  engaged  in  international  traffic  either  on  a  bareboat  or  foil 

basis.  Tt  was  aproed  that  tlic  income  derived  by  the  lessor  from  SUCh  a 
lease  is  income  from  international  traffic  and,  therefore,  falls  within 
the  scope  of  the  reciprocal  exemption  provision  of  Article  10  of  the 
Ckmvention. 

8.  With  respect  to  para^sph  (2)  of  Article  13  of  the  Conventim,  it 
was  understood  that  a  debt  obligation  would  be  treated  as  indirectly 

financed  by  the  Export-Import  Bank  of  Japan  in  cases  where  su^ 
Bank  provides  funds  in  the  form  of  export  credit,  import  credit,  or 
investment  credit  to  a  resident  of  Japan  for  the  purpose  of  permitting 
the  resident  of  Japan  to  extend  credit  to  a  resident  of  the  United 
States  and  the  debt  obligation  repiesente  such  eztenaon  of  credit  to 
the  resident  of  the  United  Stetea.  With  respect  to  paragraph  (8)  of 
Article  1^5  of  the  Convention  it  was  understood  that  at  the  present  time 
the  Export-Import  Bank  of  the  TTnited  States  is  not  indirectly  financ- 
ing debt  obligations  within  the  meaning  of  said  paragraph  (3). 

I  have  further  the  honor  to  request  Yojir  Excellency  to  be  good 
enou^  to  oonfinn  the  foregoing  understandings  on  behalf  of  Your 
Excelkney's  Govsmment. 


TUB  1MB 


Digitized  by  Google 


1086         L\S.  Treaties  and  Other  International  Agreements      [23  usx 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  the 
aannanoe  of  my  highest  oooBideratioii. 

AbMLN  H.  M£Y£R 

Ambatiadar  Extraordinary  and 
PhnipoteiUhrif  of 
the  Uidted  StaUt  of  Amoriott 

liis  Excellency 
KncHi  AicHii 

Minister  for  Fofoign  Affairt^ 
Tokf/o. 


TUB  M 


Digitized  by  Google 


23  ust]  Japan-~Dauble  Taxatum-'Mar,  8, 1971 


1087 


Digitized  by  Gopgle 


U.S.  Treaties  atid  Other  International  Agreements      (23  usT 

^  ;^  jt, 

=^  X  ±  B.  -k  I  -^^n  L  t 

-fc:       Mt  VW  "  t  ^ 

—  U  J:  ^  It2  ^  T  Yj:  iftS  2: 

H  -t:  ^  0  £  ^  m  C-  A 

^    L  fM  t    m  t  m-r 

A      ii  -t  :fj  CD  7>J  ff 

♦C      &  ^  2^-  t  )r#  |§?  >  ii 

M    K  m  m  -t  i    m  it 
c  -i  r    m  4km 

-t  m     K     (3)  -f- 
X      ft      fC  S 

^     o      0  (3) 

t     *     r  o 

♦c  4  «  a  k: 
f4     B     fi     t  W 


7966 


Digitized  by  Google 


23  UST] 


1089 


o 

^  <D  tr 

M    M  ^ 
|«5N 

^  ^  M 

^  "f  0 

131 

tt 

f  ok 

> 

/f^* 

A* 

11 

1  ■ 

(/J  Ikl 

J: 

■  >  • 
* 

m.  ■* 

1 

lliu 

f£     #  S 

#     #  ^ 

xi> 

-f  ^ 

IKK 

>S 

Ac. 

^  tft  M 

7      W  fill 

1X 

BIT 

J: 

M 

Iw  in 

1 

n  i>  s 

/ij  nt 

(D  \/>  ^ 

fS 

IRJ 

X  HA 

Si! 

/Tj 

M-l 

''x  ix  fli 

&  K:  X 

<»:  i:  *± 

S 

o  ^  #  SK 

B 

^' 

L  -t  ffl 

L 

5  t  ^  L  «^  -t 

T'c.  #  ^  ;&  t 

3di  L  «  #  © 

O  HX  frf  g  ;!)J  ^ 

1%  -c  t5  A  _  m 

'  -i"  &  O 

^  m  ^  a  m  m  m 

M  u  m  t  1^  m 

n  X  .K  K 

^  i>  m  m 

Ji  K  "  iai  -6  ^  o 

m       ®  ^  5i»  Tfe 

•t  <^  ^  it  f  «e  St 

^  -c  Ji  >t  5  ^  ii 

h    ^  ^  ^ 

^  ^  O  P5  flfc 

*?;  ^  I     O  X 

"5  -f'  ;!)  frc  m 

*i  ^  m  v3  m  1^ 

3t  o  ij  -f  Jill  jyr 

°  fli  T  frc  -2>  X  la 

*>  I  m  it  K 

®  b  i?  jUi; 

49  ^  S     ^  1^ 


TIAB  7M6 


Digitized  by  Google 


U.S,  Treaties  and  Ot/ier  International  Agreements      [23  ust 


^  ^  ^  «a  i  w  % 
m  n  m  XTifi  t  " 
-f  -t  m  ifi  r  t  ^ 

^  h  <D  j^i  m  kX  <o 

C  IK  M  ^  5   ^  m 

t  tuV:  ^  m  ix  ^ 

if'^  K  ^  (D  fc  <D  -Ai 

T  o  7)j  a  «  tt  s 

^  t  O       7^  a 

n  %  1  «i    if  «i 

it  ^  K  K-     i±  m 

'  «  o 

o  i-     ^  IK  jpj 

ifsff  ^  jai    ai  t9 

ji^f  $R  m  ^  M  <!: 
S  © 

K  <D  U  ^  -  h 

V>         -t  ;gi   i  -C 

-C  ic  -2,  '/g  K 
a  J:  -  j^t  35 
ift  o  h  -t  ^ 
*  t  ©  IB  c  Ji: 

■ 


TtA8  1865 


5  CO 

Ml  h 

^  m 

it  -t 

«  1 

CO 

H  h 

K  1 

0  9 

5^  1 

X  z> 

^  #  Wi  frC 

*>  t 

;t  18 

^  «> 

* 

L  fa 

•C  ii/O  1 

Digitized  by  Google 


tJBTl  Japanr-Double  TaxaHon—Mar,  8, 1971  1091 


«  m 


m 


m 

y 

T 

i- 
I 


O 


K  I 


it  it. 


m  w 

ESI  ^ 


IB  ^ 


7 

m  i 

i- 
I 

$1^  3 


K 

it  ^ 

7t  1 

^  X 
P«3  I 


y 
N  t 


7 
IP?  # 

:^ 

i- 
I 


7>S 


-C  (D 


ft  ^ 

\^  y  K 

«  :^  «■ 

if  I  h 


Rm  m 

2>*  P^  K 


I 


fig 

M  1^ 


J: 


3 


CD  >' 


I 

I 


&  tr 


I 


19! 


Digitized  by  Google 


U .8.  Treaties  and  Other  Internationai  Agreements      [23  UST 


^  Id  ^  M  t  ^  %  ^  X  7t>^  c  ^  m 
Tif^  K  ^  (D  ft  <D  i)i  X  m  n  ^  th  ^ 

'$X<DMftWMO-^imi-  t  <D 

*  {t&  3^     X  ^  ^  <D  h  h  ti:  m  i 

If  Iff  ^  m  o  n  ^  ^  h  ^  M 
<o'ti>^nm^i^mi^Kx 

K  <D  ^  ^  -  .5,  7)s  £  ^  # 

^  m  m  K  m  t  *>  t  n  i  ^  -t 

'}\  -f-  M  t  X    ^  ^  ^  ^ 

xK&iSi^KftmKyUitz 
m  X    -t  ft  m  t  ib  i)  f-  h 

H  i>  -t      L     7t  >  tsi  3 
*  *t  o  IB  t  tt  X  fii-o  I  W»  ^ 


TIA8  7885 


Digitized  by  Google 


23  tot] 


Japan— DaiMe  Taxaiun—Mar.  8, 1971 


1091 


m  m 

111  L 


t  i6 


^  m 
m  m 

CD  ^ 


it  :^ 
^  1 


m 


1/ 
I 

y 


(b) 


-c 


3 

y 

m  ^  m 

3 


I 

9 
1 


I 


y 


m  m 
m  Hi 


h  i- 

<r>  1 

^  US 


B  d  ^ 

L 

t  ©  « 

ffl  0f  if 

^:  *c  X 

^ 

^  ® 
L  « 

it  t 


o 


h 


3  m 

y  K 
I  ^ 


id  -c 

©^ 


1/ 

I 

y 
I 


I 

Of 


is: 


Digitized  by  Google 


 C/.iS.  Treaties  atid  Other  IrUemaUonal  Agrtemenia      [23  ust 


(a)    gg.  =p         o  m  m 

7)5  >z,  o  (rf  a  -t-  «|  a  frc  j>*  « -c 

^  i:  ^}      <D  ^      K  R  fit  m  tz  .t 

m  K  m  t  mnm    v.  <d  ^  iL\o 

mU<0  t£  <o  ^  (K      ^  l» ^  b  it 

m  7  if±r  m  ^  I  ?i^iiy  -2>ttt 

M  -1    M  m  ^  }iif  i-  L    m  >f/  " 

X  w  ?g  ^  -L-  n  21  -^7  ±  ^  ^  L  ^• 

o  ^  m    ^  ij  m 

l^itm     TSM  T 

ft 

*  « 

TIAS  7866 


Digitized  by 


23  ubt]  Japan— DauhU  Taxation — Mar,  8, 1971 

TrmuHaHon 

MINISTRY  OF  FOREIGN  AFFAIRS 

The  Minister  for  Forei^i  A  if  airs  presents  his  compliioeiitfi  and  has 
the  honor  of  confirming  receipt  of  the  following  note : 

[For  the  English  lan^iage  text,  see  p.  1084.] 

The  Minister  for  Foreign  Affairs  lias  the  honor  to  confirm  the  abofo 
undftrsfcandrng  on  behalf  of  the  GoTOmment  of  Japan. 

Kncm  AicHi 
Minister  for  Forngn  Affairt,  Japan. 

Ambassador  Extraordinarif  and  PlenipotmMtey 

0f  th  e  T'n  >'ffd  States  of  AmeHca 
Armxn  H.  MExxa 
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Military  Awwtanees  DepouU  Under  Foiei^i 
AMbt«iic«  Act  of  1971 

Agrmntmia  €§9e§Bd  hy  mehtm^  of  imIm 

AotocT  of  Santo  Domingo  March  25  aid  ApiU  17,  M972f 

Entered  into  force  April  J  7,  1972$ 
EgoeHvo  Fohnmry  7, 1972, 


Tke  Ammeun  BmioBty  to  the  Dominican  DeptutnaU  of  State  ior 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  compli- 
ments to  the  Secretariat  of  Foreign  Affairs  of  the  Qamrammt  of  the 

Dominican  Republic  and  has  the  honor  to  refer  to  recent  discussions 
regarding  the  T^nif^d  Stat<>s  ForoisTt  A'^sistanc*  Act  of  1971  which 
includes  a  provision  requiring  payinont  to  the  United  States  Govern- 
ment in  pesos  of  ten  percent  of  the  value  of  Grant  Military  Aeaistanoe 
and  BxcsBs  Defense  Articles  provided  by  the  United  States  to  the 
Government  of  the  Dominican  Republic. 

In  accordanrp  wMh  that  j)ro vision,  it  is  proposed  that  tlio  Govern- 
ment of  the  Dominican  Republic  will  deposit  in  an  account  to  be 
specified  by  the  United  States  Government,  at  a  rate  of  exebango 
which  is  not  leas  favorable  to  the  United  States  Government  than 
the  best  legal  rate  at  which  U.S.  dollars  are  sold  by  authorized  dealers 
in  the  ronntrv  of  thp>  Dominican  Republic  for  pesos  on  the  date 
depoiiits  are  made,  the  folio  wing  amounts  in  pesos:  (A)  in  the  case  of 
any  Excess  Defense  Article  given  to  the  Govwnment  of  His  Domim* 
can  Republic,  an  amount  equal  to  ton  percent  of  the  fair  vahts  of 
that  Article,  as  determined  by  the  United  States  Govenimrnt,  and 
(B)  in  the  case  of  a  Grant  of  MiUtary  Assistance  to  the  Government 
of  the  Dominican  Republic,  an  amount  equal  to  ten  percent  of  each 
such  Grant.  The  Ooveniment  of  the  Donunicaii  Republic  will  bs 
notifiod  quarteriy  of  deliveries  of  Defense  Articles  and  rendering  of 
Defense  Services  and  the  values  thereof.  Deposits  to  the  account  of 
the  United  States  Gov.  rnmont  will  be  duo  and  payable  upon  request 
by  Uio  United  States  Government,  which  request  shall  be  made,  if  at 
all,  within  one  year  following  the  aforesaid  notification  of  deliveriss. 

iMStat.  26;  23  \JAC.  |2321g. 
TIAS  7366  (1094) 
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No  more  than  $20  miUion  in  posw  \vill  be  required  to  bo  depoaitod 

for  deliveries  in  any  one  United  States  fiscal  year. 

It  is  further  proposed  that  the  amounts  to  be  deposited  may  be 
U8ed  to  pay  all  official  costs  of  the  United  States  Government  payable 
■  in  pesos,  including  but  not  limited  to  all  costs  relating  to  the  financing 
of  Iniemational  educational  and  cultural  exchange  activities  under 
programs  authorized  by  the  United  Staiea  Mutual  Education  and 
Cultural  Exchange  Act  of  1961.  ['] 

It  is  finally  proposed  that  the  Secretariat's  reply  stating  tliat  the 
foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  the  Dominican  Republic 
shall,  together  with  this  note,  constitute  an  agreement  beiweea  our 
Governments  on  this  subject  effective  from  and  after  February  7, 1972 
and  applicable  to  deUverics  of  Defense  Articles  and  rendering  of 
Defense  Service  funded  or  £^reed  to  and  delivered  or  rendered  on  or 
sttbaequent  to  that  date. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails  itself  of  this 
opportunity  to  renew  to  the  Secretariat  of  Forngn  Affairs  the  as- 
surances of  its  highest  consideration. 

Embassy  op  vhb  Unitbd  Statu  op  Ambbica 
Santo  Domingo,  Jiore/l  $S,  197t 


The  Dominican  JJeparUnerU  of  State  Jur  I'oreiyn  Affairs 
to  the  American  3nba99y 

REPUBLTCA  UOMiNICANA 
SECRETAUIA  DK  ESTADO 
DB  BVLAOIONBS  1DCTBBI0RB8 

D8SE-0373 

La  SecrcUiria  de  Efetado  de  Relaciones  Exteriores  saliidn  muy  atenta- 
mente  a  la  Embajiuin  de  los  Estado;^  TTividos  de  America  en  ocasidn  do 
coute8tar  la  Nota  Ao.  24  de  fecha  2o  de  marzo  de  1972,  medianto  la 
cual  hace  la  E!mbajada  referenda  a  la  Ley  de  1971  de  loa  Estados 
Unidos  sobre  Ayuda  al  Ekterior,  y  que  iucluye  una  dispoeicidn  ro- 
quiriendo  el  pago  al  Gobicrno  do  los  Estado  Unidos  on  pesos  domi- 
iiicaTU»s  (il  l  diez  por  ciento  del  vaUir  de  Asistencia  Militar  y  Artfculos 
Excedentcs  de  Defensa  proporciunados  por  los  Estado  Unidos  al 
Gobienio  de  la  RepAblica  Dominicana. 

Propone  la  Embajada  de  conformidad  con  dicha  disposiddn  que  el 
Gobiemo  de  la  Eepublica  Domini  una  deposite  en  una  cuenta  quo 
e8pocificar&  el  Gobiemo  de  los  Estado:>  Unidos.  a  un  tipo  do  cambio 
que  no  sea  meuos  favorable  para  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos 
que  d  mejor  tipo  legal  de  cambio  al  cual  ae  venden  d6Utrea  da  loa 


>  75  Stat.  527;  22  U.8.C.  §2451  note. 
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Estados  Unidos  por  agonies  <lc  cainbio  niitorizados  on  la  Rcpubltrn 
Dominicana  por  pesos  domtnicanoa  on  la  foeha  on  que  se  efecttian  tos 
dcp^ttos,  los  montos  siguicntes  en  pesos  dominicanos:  a)  on  el  case 
do  cuulquier  Articido  Excodonto  do  Defensa  cntrcgado  nl  CmbitTno 
df  la  RopQblicft  Dominicima,  una  caniidad  io:iinl  nl  (Wcz  por  cicnlo 
del  valor  jiisto  ilo  tal  Artlculo,  segun  lo  dctormiiic  el  Gobicrno  do  los 
Estados  Unidos,  y  b)  en  ol  caso  de  una  Subvonddn  de  Asistencia 
Militar  al  Gobicrno  ilc  la  Republica  Dominicana,  una  cantidad  igual 
al  die/  por  ciento  de  cada  una  do  talis  v^iibvencioncs.  El  Gobioriio  do 
la  Republica  Dominicana  recibii'a  una  notificacidn  triiuestraimente 
sobro  las  entrcgus  dc  ^Vrticulus  do  Dofonsa  y  la  prcstaci6n  de  Ser- 
vicios  do  Dofeiisa,  asf  como  el  valor  de  los  mismos.  Los  dcp6sitos  en  la 
cuenta  del  Gobicrno  dc  los  Estados  I'nidos  scran  pagaderos  a  pcti- 
ci6n  ilel  Gobicrno  dc  l(»s  Estados  Unidos.  Dicha  pctici6n  se  hara,  dc 
hacci-sc,  doiitrf*  del  jilazo  do  un  afio  <lespues  de  la  anteriormentc 
soAalada  notiiicaci6n  do  las  entregas.  No  so  roqucrii-4  depositar  mas 
do  20  miUones  de  ddlares  en  pesos  domimcanos  para  las  entregas  que 
so  realicen  durante  un  afto  fiscal  cualquiera  dc  los  Estadoe  Unidos. 

Propone,  RdcmUs,  que  los  montos  quo  hayaii  de  dei)osi(ar^e  podr&n 
utilizarse  para,  pagar  todns  los  costos  oficiales  del  Gobiemo  de  los 
Estados  Unidos  pagaderos  en  pesos  domimcanos,  incluyeudo,  pero 
sin  limitazM  a  eOos,  todos  los  ooetoa  reladonadoe  con  el  flnandainknto 
de  actividades  intemacionales  educacionalee  y  de  intercambio  cultural, 
segfin  programas  antorizados  por  la  Ley  do  1 9fi  1  dr  los  Estados  Unidos 
sobre  Intercambio  Mutuo  Educacionn!  y  Cultural. 

La  Sccretaria  de  Estado  de  Relaciones  Exteriors  se  complace  en 
infovmar  a  la  £mbajada  de  los  Estados  Unidos  que  d  Gobiemo  de  la 
ReptSblica  Dominicana  acepta  las  proposicionos  airiba  sefialadas  y 
que  al  cfecto  esta  Nota  y  lu  Nota  No.  24  ccnistituTfin  im  Acuerdo 
sobre  la  materia  entre  los  dos  Gobiomos  que  entrara  on  \  itror  el  dia  7 
de  febrero  de  1972,  y  a  partir  de  esa  fecha,  y  ser&  apUcabie  a  entregas 
de  ArtfouloB  de  Defensa  y  prestaci^n  de  Servidoa  da  Defensa  finan- 
ciados  o  aeordadoa  y  entregadoa  o  preatadoe  en  o  despufc  da  esa 
fecha. 

La  Socrctarfa  de  Estado  de  Reladones  Exteriorcs  aprovecha  la 
oportunidad  para  ronovar  a  la  Embajada  de  los  Estados  Unidos  de 
Arnica  las  seguridades  de  su  mfts  alta  consideraeldn. 


^4  m 


Santo  Do.mingo,  R.D. 
17Abr.  im 
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DOMINICAN  REPUBLIC 

DBPAR'niENT  OF  STATE  FOR  FOBVION  AFFAIRS 

DSSK-V3:3 

Tlip  Dr[)nrtTnpnt  of  fitnto  for  Foioifni  Affairs  presents  its  conipli- 
iiH'Uts  to  the  Embassy  of  the  Unitod  States  of  America  and  has  the 
honor  to  reply  to  nolo  No.  24  dnted  March  23,  1972,  in  which  the 
Ehnbassy  refers  to  the  United  States  Foreign  Aaaistance  Act  of  1971, 
which  includes  a  provision  requiring  jwyment  to  tho  United  States 
Government  in  Dominicrtn  pesos  of  ten  percent  of  the  value  of  Mili- 
tary Assistance  and  Excess  Defense  Articles  provided  by  the  United 
States  to  tho  Government,  of  the  Doininicou  Kepublic. 

In  accordance  with  that  provision,  the  Embassy  proposes  that  tlie 
Government  of  the  Dominican  Republic  deposit  in  an  account  to  be 
specified  by  the  United  States  Oovemmcnt,  at  a  rate  of  exchange  which 
is  not  less  favorable  to  the  United  States  Government  than  the  best 
legal  rate  at  which  U.S.  dollui-s  arc  sold  by  authorizetl  dealers  in  the 
Dominican  Republic  for  Dominican  pesos  on  the  data  deposits  are 
made,  the  follo\'i*ing  amounts  in  Dominican  pesos:  (A)  in  the  case  of 
any  Excess  Defense  Article  given  to  the  Government  of  the  Domin- 
ican Reimblic,  nn  amount  eqnnl  to  ten  jiercent  of  the  fair  value  of  that 
Article,  as  tietennined  by  the  United  Stales  Government,  and  (B) 
in  the  case  of  a  Grant  of  MiUtaiy  Assistance  to  the  Government 
the  Dominican  Republic,  an  amount  equal  to  ten  percent  of  each  such 
grant.  The  Government  of  tlie  Dominican  Republic  vnW  bo  notified 
quarterly  of  deliveries  of  Defense  Articles  and  rendering  of  Defense 
Services  and  the  value  thereof.  Dcjjo.sits  to  the  account  of  the  United 
Slates  Government  will  be  payable  upon  request  by  tho  United  States 
Government.  Such  request  will  be  made,  if  at  all,  >vitlun  one  year  fol- 
lowing the  aforesaid  notification  of  deliveries.  No  more  than  $20 
nuliion  in  Dominican  i)csos  will  be  required  to  be  deposited  for 
dclivei'ieti  in  any  one  United  States  fiscal  year, 

Tho  Embassy  further  proposes  that  the  amounts  to  be  deposited 
may  be  used  to  pay  all  official  costs  of  the  United  States  Government 
])flynhle  in  Domini*  HU  pesos,  including  but  not  limit rd  to  all  costs 
relating  to  the  fiiKinrn.g  of  intemntional  eduentional  and  cultural 
exchange  activities  under  progianis  authorised  by  tho  United  States 
Mutual  Education  and  Cultund  Ebcchango  Act  of  1961. 

The  Department  of  State  for  Foreign  Affairs  is  happy  to  inform  the 
Embassy  of  the  United  States  thnt  tlie  Government  of  the  Dominican 
Republic  accepts  the  foregoing  pro[)osals,  and,  consequently,  this 
note  and  note  No.  24  shall  constitute  an  agreement  between  our  two 
Govetrnments  on  this  subject  which  shall  be  effective  from  and  after 
February  7,  1972,  and  shall  be  applicable  to  deiivertss  of  Defense 
Articles  and  rendering  of  Defense  Services  funded  or  agreed  to  and 
delivered  or  rendered  on  or  subsequent  to  that  date. 

T1A8  T866 
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The  Dei)artuieMt  of  Stntc  for  Fon*i^ni  Affairs  avails  itself  of  this 
opportunity  to  renew  to  the  Kmbasiiy  ot  t  lie  l' nited  States  of  America 
the  tissuraiicp  of  \\%  highe$(t  considonition. 

rinitialed] 

Samto  Dominoo,  Dominioak  Rbpdbuc. 
Afril  17,  im 
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HONDURAS 


Westlier  Statioiit  Cooperative  Meteofologieal  Program 

at  Gholnteca 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Tegucigalpa  June  I,  1972; 
Entered  into  force  June  i,  1972; 
Effective  AprU  1,  1972. 


The  American  Ambateador  to  the  Eonduran  Uinieter 
of  Foreign  Bek^ione 

No.  TO  Teoucioaupa,  D.C.,  Juno  1, 197B 

Ezcbujbkct: 

I  hare  the  honor  to  inform  Your  Excellency  that  my  Government 
has  noted  with  interest  and  appreciation  the  steps  ■which  have  been 
taken  bj  the  Grovernment  of  Honduras,  in  agreement  witli  the  Govern- 
ments of  Costa  Bica,  El  Salvador,  Otiateni2a  and  IHcaragua,  as  part 
of  their  continuing  pn)gram  for  tlie  ex^MUision  and  development  of 
meteoroIorHcal  services  in  Central  America,  to  establish  a  rawinsonde 
obs*'rvation  station  in  Honduras. 

In  addition  to  its  vahie  to  the  States  most  directly  affected,  this  exten- 
sion Hft  the  meteorological  network  in  Central  America  represents  a 
noteworthy  contribution  to  tiiat  further  development  of  the  global 
upper  air  observational  network  which  is  a  major  objective  of  the 
World  Weather  Watch  Program  currently  being  implemented  by  the 
World  Meteorological  Organization. 

As  part  of  this  program,  the  Govermnent  of  the  United  States  of 
America  is  responsible  for  the  operation,  near  Washington,  D.C.,  of 
one  of  the  three  World  Meteorological  Centers  provided  in  the 
pro|^m,  to  collect  global  data  and  disseminate  resultant  processed 
products  for  the  use  of  all  countries,  and  also  for  the  operation  of  a 
Begional  Meteorological  Center  at  Miami,  with  horricanfi  and  aviation 
forecasting  foncticns  of  a  regional  character. 

In  these  circumstances  my  Government  has  a  special  interest  in  all 
network  improvements  in  the  Western  Hemisphere,  and  is  desirous  of 
assisting  insofar  as  practicable,  through  appropnate  bilateral  agree- 
ments for  meteorological  cooperation,  in  the  establishment  of  arrange- 
mento  which  will  tend  to  snsnre  nnintermpCed  operaticin  of  rum 
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&cilities  and  global  or  hemisplierical  standardization  and  coordiuation 
in  nudi  operation. 
Tha  GoTernment  of  the  United  States  has  already  made  available 

certain  rnwiTisondc  g:roiiiul  equipment  for  iiso  in  this  ra\nnsonde 
project.  If  the  Government  of  Honduras  nprccs  that  some  measure 
of  further  technical  support  from  my  Government  would  be  helpful  in 
achieving  the  establiahment  and  suceoooful  operation  of  the  Oholuteca 
rawinsonde  station,  I  have  the  lumor  to  propose  an  agreement  between 
our  tvro  Governments,  for  a  program  of  cooperation,  in  the  following 
terms: 

1.  Purpose.  The  purpose  of  the  proijram  shall  be  the  facilitation, 
through  cooperation  between  the  designated  cooperatinji:  njs^encies 
of  the  Grovernment  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Honduras,  of  the  operation  and  maintenance  of 
a  rawinsonde  observation  station  at  Choluteca,  Honduras,  and 
the  international  dissemination  of  reports  of  the  observations 
from  that  station. 

2.  Cooperating  Ajrencies.  The  cooperating  agencies  shall  be  (1)  for 
the  Government  of  the  United  States  of  America,  the  National 
Oceanic  and  Atmospheric  Admuustration,  Department  of  Com- 
merce, hereinafter  referred  to  as  the  United  States  Cooperating 
Agency,  and  (2)  for  the  Government  of  Hondtiras,  the  Nationsl 
Meteorological  Service  of  Honduras,  hereinafter  referred  to  ss 
the  Hondunin  Cooperating  Agency. 

3.  Title  to  Property. 

(a)  l  it  in  to  all  real  property  and  any  improvements  tliereto, 
fuiiiiahed,  acquired,  or  constructed  for  the  purpose  of  con- 
ducting the  program  covered  by  tins  agreement  flihaU  be 
vested  in  the  Honduran  Cooperating  Agency,  empt  when 
the  Government  of  ITo!  luras  shall  have  determined  that 
stich  title  shall  be  vested,  or  remain  vested,  in  another  Hon- 
duran agency. 

(b)  Title  to  any  item  of  equipment  or  other  item  of  personsl 
property  supplied  by  the  Govenunent  of  the  United  States 

for  use  at  the  Ciioluteca  rawinsonde  station  ]ir!or  to 
April  1,  1972,  and  located  in  Honduras  on  that  date  shall 
be  deemed  to  have  been  transferred  to  the  Honduran 
Cooperating  Agency  with  effect  from  that  date. 

(c)  Title  to  any  item  of  equ  qn  ent  or  other  item  of  personal 
property  supplied  by  the  United  States  Cooperating  Airency 
on  or  after  April  1,  1972,  for  use  in  the  program,  shall  be 
deemed  to  have  been  transferred  to  the  Honduran  Cooperat- 
ing Agency  as  from  the  time  of  delivery  of  the  item  to  the 
Istter  agen^  in  Tegucigalpa. 

4  Expenditures.  All  ezpenditores  incident  to  the  obligations 
assumed  by  the  United  States  Cooperating  Agency  shall  be  paid 
by  the  Government  of  the  United  States,  and  all  ezpenditures 
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incident  to  the  obligations  assumed  by  the  Hondnmn  Cooperat- 
ing Agency  shall  be  paid  by  the  Government  of  Honduras, 

5.  Customs  Duties  and  other  Taxes  on  MateriaJs,  Equipment, 

Su|)plies  and  Goods. 

Ail  materials,  equipment,  supplies  and  goods  furnished  by  the 
United  States  Cooperating  Agency  and  imported  into  Honduias 
for  use  in  the  program  shall  Ix::  admitted  free  of  taxes, 
and  import  duties  and  other  similar  charges* 

6.  Taxation. 

(a)  No  person  ordinarily  resident  in  the  United  States  of  Amer- 
ica sliall  bp  i-equired  to  pay  in  Honduras  any  tax  in  the 
nature  oi  a  license  in  respect  of  any  service  or  work  done 
for  the  Govenmient  of  the  United  States  in  connection  with 
the  program,  or  under  any  contract  made  with  the  Gov- 
ervmrnt  of  the  United  States  in  oonnectloii  with  that 
program. 

(b)  Any  employee  of  the  Government  of  the  United  Stat^ 
temporarily  in  Honduras  in  connection  with  the  progrem 
shall  be  exempt  from  the  payment  in  Honduras  of  any  taxes 

or  otlier  charges  which  would  otherwise  be  imposed  upon 
him  by  virtue  of  his  temporary  residence  in  Honduras. 

7.  Liability.  Each  Cooperating  Agency  shall  be  responsible  for 
claims  for  damage  t^  property  or  iiijury  to  persons  with  respect 
only  to  activities  under  the  progi  ani  directly  engaged  in  or  per- 
formed by  that  Cooperating  Agency  or  its  employees.  Ko  lia- 
bility shall  attach  to  either  Cooperating  Agency  based  solely  on 
title  to  the  equipment,  facilities^  or  other  property  used  in  the 
program. 

8.  Protection  of  Radio  Frequencies.  The  radio  operating  fre- 
qucncics  in  the  bands  401-406  MHz  and  16G0-1700  AOIz  shall  be 
protected  in  order  to  insure  their  use  free  of  interfci'ence  for 
rawinsonde  observations,  in  acoordanoe  with  the  provisions  of 
the  Badio  Regulations  annexed  to  the  Intemational  Tele- 
communication Convention.  ['] 

0.  Appropriation  of  Funds.  To  the  extent  that  the  esecutioia  of  any 

provisions  of  this  agreement  will  depend  on  funds  approprinted 
by  the  Congress  of  the  United  Stjites  of  America,  such  execution 
shall  be  subject  to  the  availability  of  such  funds. 

10.  Memorandum  of  Arrangement.  A  Memorandum  of  Arrange- 
ment, specifying  further  details  of  the  cooperative  program  to 
be  operated  under  the  agreement^  shall  be  agreed  by  the  two 
Cooperating  Agencies  and  may  be  amended  at  any  time 
fi }  rt  her  agreement  between  them. 

*  HAS  1901 : 68  Stat  1681. 19SS. 
*TIA8 1901 ;  <B  Stat  1M9. 
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IL  Term.  -  This  agreement  shall  be  lieemed  to  enter  into  force  with 
retroactive  effect  as  from  April  1, 1972,  and  shall  remain  in  force 
until  August  31, 1978. 

If  the  foregoing  meets  with  the  approval  of  the  Grovemment  of 
Honduitfly  I  luTO  tlifi  farther  honor  to  propose  that  my  note  and  Your 
Ezoellencj'b  veplj  to  that  effect  shall  together  conatitute  an  agree- 
ment between  our  two  Governments  concerning  this  matter. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  the 
assurances  of  my  highest  consideration. 

HxwBOir  A.  Brair 


His  Excellency 

Andres  Alvabado  Puxrto 

Minister  of  Foreign  Relationt 
Tegucigalpa,  D,  C* 


The  Honduran  Minister  ^/  Foreign  Belaiiona  to 
the  American  Ambassador 

DE  LA 

aaPCTBUCA  DE  UONOOBAS 

8&SioirDn>^KfiiCA.     TflQucniAiirA,  D.C.,  lo,  d$  Jmio  da  iP79 

Tengo  el  honor  de  diri^nrme  a  Yuestra  Excelencia  para  dar 
conte^aci6n  a  la  atenui  noca  No.  70  f^iada  el  lo  del  presente  mes, 
mediante  la  enal  se  haoe  refSsreneia  al  programa  {Mira  la  aplkacida  j 
desarrollo  de  los  Servici<»  Meteorol6gioas  de  Oentroam^ca  j  que 

tendrd  como  rcsultiido  p!  establecimiento  en  nuestro  pals  de  una  e£^ 
ci6n  de  Obsorvacion  radiovientosonda  bajolofi  terminos  siguientes: 

1.  Prop6sito:  El  prop>6sito  del  proj^ma  ser&  el  de  fnrilitar, 
mediante  la  cooperacion  entre  las  dependencias  designadas  de 
coopeiaci^n  del  Gobiemo  de  los  Estados  Unidos  de  America  y  del 
GoMemo  de  Hondunts,  el  fimcionamiento  y  manienimieflito  de 
una  estaci&i  de  observacion  de  radiovientosonda  e&  Choluteca, 
Honduras,  y  la  divulgacion  intemacional  de  infonnQS  aoim  las 
observaciones  realizadaa  por  dicha  estacidn. 

2.  Dependencias  de  Cooperacion.  Las  dependencias  de  cooperacion 
aerto:  1)  Por  el  Gobiemo  de  los  Eatados  Unidos  de  America,  la 
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AdministmcifSn  Nacionnl  OceAnica  y  Atmosfcrica,  dependiente 
del  Departs  menio  dbi  Coinercio,  que  de  aqul  en  adelante  se 
denomiiittru  I>ependencia  de  Cooperaci6n  de  los  Estados 
Unidosy; 

%)  por  el  Gobiemo  de  Honduras,  el  Servicio  MeteoroI6gico 
National  de  Honduras,  que  de  aqui  en  adelante  se  denominari 
Dependencia  de  Cooperacion  Hondurena. 

Tftnlos  de  Propiedad« 

a)  I^a  Propiedad  de  todo  bien  inmueble,  mcluyendo  sus  mejoras, 
aportado,  adquirido  o  constnifdo  con  el  propositi  de  Uevar  a 
cabo  el  programa  a  que  se  refiero  este  acuerdo,  correspondera 
a  )&  Dependieneia  de  Ooopend)6ii  HondureSe  exoepto  eaaado 
el  Ckibienio  de  Honduras  determine  que  el  t itulo  de  propiedad 
correspondeii  o  fl4guir&  oovnepondieiido  a  otxa  dependencia 
hondurena. 

b)  El  titulo  de  propiedad  de  cualquier  parte  del  equipo  o  de 
cualquier  articulo  de  propiedad  mueble  sumimstrado  por  el 
Qobierno  de  Ice  Eetedoe  Unidos  pefa  ea  nso  en  la  esfcaci^  de 

la  radiovientosonda  de  Choluteca  con  anteriraidad  al  primeio 

de  nbril  df  1972,  y  situado  cn  TTonduras  rn  dirha  fechji,  ge 
considerara  como  que  se  ha  transferido  a  la  Dep^dencia  de 
Cooperacion  Hondurena  con  vigencia  a  partir  de  esa  fecha. 

c)  El  titulo  de  propiedad  de  cualquier  parte  del  equipo  o  de 
cualquier  aittcnlo  de  propiedad  nmeUe  sumiiufltrado  por  la 
Dependencia  de  Cooperacion  de  los  EBtados  XTnidoB  en  O 

despiu's  del  primero  de  abril  de  1972,  para  su  nso  cn  este 
propfi  aina,  so  considerara  como  que  se  ha  transferido  a  la 
Dependencia  de  Cooperacion  Hondurena  en  la  fecha  de 
entieg»  del  artlciilo  a  esta  ^tima  dependmda  en 
Tegoragalpa. 

4.  Gastos.  Todoe  loe  gastos  que  ee  deriven  de  las  obligaciones  asmni* 

das  por  la  Dependencia  de  Cooperaci6n  de  los  Estados  Unidos 
seran  pagados  por  cl  Gobiemo  de  los  Kstndos  T'rtidos  v  t<:>dos  los 
gastos  que  se  deriven  de  las  obligaciones  asumidas  par  la 
Dependencia  de  Cooperacion  Hondurena  serin  pagados  por  el 
Gt^emo  de  Honduns. 

6.  Aduanas,  Arancelea  y  Otros  Impuestos  sobre  Materiales, 
Equipos,  AtiaetecinuentoB  y  Bienea.  Todoe  los  malerialee, 
equipos,  abastficiTniiintos  y  bienes  suminiatradoe  por  la  Depen- 

dencia  de  Coop6raci6n  de  los  Estados  Unidos  y  llevados  a 
Honduras  para  su  uso  en  el  programa,  seran  Bdmitidos  libres 
de  impuestos,  derechos  aduai^es,  derechos  de  importacion  y 
otros  graTimenes  mmilaree. 
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6.  Tribntacion. 

a)  Nijifjiina  persona  que  rosirla  ordinariamentc  en  los  Kstados 
Unidos  de  America  estara  obligada  a  pagar  en  Honduras 
cualesquiera  itnpueetos,  en  conceptos  de  lioencia,  respecto  da 
cualquier  servicio  o  trabajo  realizado  para  el  Gobiemo  de 
los  Estados  Unidoe  en  relacion  con  el  programa,  o  al  amparo 
de  cualqTiicr  contrato  hecho  con  el  Gobiemo  da  los  EstadoB 
Unidos  cn  relacion  con  dicho  progiuma. 

b)  Todo  cmpleado  del  Gobiemo  d©  los  Estados  Unidos  terapo- 
nuriamente  en  Honduraa  en  lelacidn  ocm  el  programa,  estadt 
exento  del  pai^  en  Honduras  de  cual^uiera  impuestos  u 
ot  ros  grayamenes  que  de  otro  niodo  se  le  impondrian  en  yirtud 
de  su  residencia  temporaria  en  Honduras. 

Y«  Besponsabilidad.  Cada  Dcpenclencia  de  Cooperacion  sera 
I'esponsable  de  las  reclamaciones  por  danos  a  la  propicdad  o  a 
las  personas  unicamente  respecto  de  las  actividades  que,  de  con- 
fcntrndad  con  el  programa,  aean  realizadae  o  cumpHdas  diiecta- 
mente  por  esa  Dependenda  de  Ck)opeTacito  o  por  sus  empleadoa. 
No  se  atribuiri  rcsponsabilidad  alguna  a  cualquiera  de  las 
T>ppendcn<  in=;  de  Cfx^prrjioion  por  el  solo  hoc}io  de  tener  el 
titulu  de  prupicdad  del  equipo,  las  instalacione^  o  cualquier  otro 
bien  usado  cn  el  programa. 

8.  Protcc<  ion  de  Frccuencias  de  Radio.  Las  f  recuencias  de  opera- 
cion  dc  radio  en  las  bandas  de  401-406  MHZ  y  de  1660-1700 
HHZ|  oon  el  fin  de  asegnrar  sa  oso  libra  de  mterfereneias  en 
las  operaciones  de  radiovIentoBonda,  eatariui  pTOteg^das  de 

ncnerdo  con  las  di^posiciones  previstas  por  el  Re^flamento  de 
Kadiocoiniinicarioncs  anexo  a  la  Convencion  Intemacional  de 
Tclcconiui  1  i  ca  e  i  01 10s. 

9.  Asignacion  dc  Fondos.  En  la  medida  eii  que  la  ejecucion  de 
cualquiera  de  las  disposiciones  de  este  acuerdo  depcnda  de  la 
asignaddn  de  fondos  por  parte  dd  CSongraao  de  los  Estados 
Unidos  de  America,  tal  ejecudon  estar&  snpeditada  a  la  diqponi- 
bilidad  de  tales  fondos. 

10.  Memorandum  de  Entendimiento.  Un  Memorandum  de  entendi- 
miento,  en  el  que  se  especificaran  mayores  dct^llp?  del  prosrama 
de  coopcracion  quo  se  llcvara  a  cabo  de  contormidad  con  el 
acuerdo,  sem  concertado  por  las  dos  Dependencias  de  Coopera- 
&6n  y  podii  ser  enmendado  en  cttalquicr  momento  seg&n  lo 
ooDTengan  las  menoionadas  dependenda^ 

11.  Vigemcia.  Se  condderari  que  eete  acuerdo  entrara  en  vigor  oon 
efecto  retroactivo  al  primero  de  abril  de  19T2,  y  penoameoari  en 
vigenda  hasta  d  31  de  agosto  de  197S. 
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En  respuesto  a  la  nfeiida  Nota,  me  complaoe  exprasu-  a  Yumtra 

Exoelencia  que  el  Gobieiiio  de  Honduras  estA  de  acaerdo  con  los  puntos 
proc^dPTites  propuestos  por  el  Bust  ra do  Grobierno  de  los  Est  ados 
Uiiidos  de  America  y  de  consi^iiente  los  acepta,  constituyendo  do  esta 
f  onna  la  Nota  de  Yuestra  Escelencia  y  esta  de  cont^taci6n  un  Acuerdo 
entra  nuestros  doe  Gobieraos  que  eutrar&  en  vigor  en  esta  ndsma  leeha. 

Aprovecho  la  oportunidad  para  reiterar  a  Vuefltra  Ensdenda  las 
a^guridades  de  mi  mis  alta  y  diatingaida  consideracidn. 


Amskbb  Altarado  Pusbto 
Andres  AlTarado  Paerto 


TranalaHon 


Mnnsmr  of  vobsjoxt  kblahohs 

Of  THE 
BXFUBLZC  OiF  HUMUUHAB 


He.  Ajcbassaik»: 

I  have  the  lionor  to  reply  to  your  note  Xo.  70  of  this  date,  in  wliich 
you  refer  to  the  program  for  the  expansion  and  development  of 
meteorological  services  in  Central  America,  whose  purpose  will  be  to 
establish  a  rawinsonde  observation  station  in  Honduxas  on  the  follow- 
ing tenns: 

[For  the  Engli^  language  text  of  the  terms,  see  p.  1099.] 

In  reply  to  the  above-mentioned  note,  I  am  pleased  to  inform  you 
that  the  GoTemment  of  Honduras  is  in  agreement  with  the  preceding 
tenns  proposed  by  the  United  States  Govenmienfc  and  consequently 
accepts  them,  whereby  your  note  and  this  reply  constitute  an  agree- 
ment between  our  two  Qoveimnents  which  shall  enter  into  force  on 
today's  date. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  you,  Mr.  Ambassador, 
the  BSBuranosB  of  my  highest  and  most  disMngniBhed  eonsideratioiL 


Ofllelal  Coromtinlcatira  Hft.  IISS-SD 
DtploBiAtlc  SectlOD 


TEGUciOAif A,  D.C.,  June  /,  1979 


Andres  Ai.vailvdo  PtnEJixo 


Andres  Alvarado  Puerto 
Minister  of  Foreign  Relations 
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Military  Assititance :  Depo»iU  Under  f  orei^ 
Assistance  Act  of  1971 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

D^ied  of  Bamako  and  KouMba  AfrU  18  and  /me  &,  1972; 

Entered  into  force  June  6,  1972$ 

Effective  F^ruary  7, 1972, 


The  Amaiem  Embaaty  to  ihe  Malian  MttdOry  oj  Fortign  Affain 

The  Embassy  of  the  Unitod  States  of  America  presents  its  com- 
pliments to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic  of  Mali 
and  has  the  honor  to  refer  to  recent  diacuaaions  regardkig  the  United 
States  Foreign  Assistance  Act  of  1971  [']  which  indudes  a  provision 

reqtiirinp  payment  to  the  United  States  Government  in  Malian 
francs  of  ten  per  cent  of  the  value  of  Grant  Military'  Assistance  and 
Excess  Defense  Articles  provided  by  the  United  States  to  the  Govern- 
ment of  Mali. 

In  accordance  with  that  provision,  it  is  proposed  that  the  Govern- 
ment of  Mali  will  deposit  in  an  acconut  fo  be  specified  by  the  United 
States  Government,  at  a  rate  of  exchange  which  is  not  less  favorable 
to  the  United  States  Government  than  the  best  iegui  rate  at  which 
United  States  dollars  are  sold  by  authorued  dealers  in  the  countzy 
of  Mali  for  Malian  francs  on  the  date  deposits  are  made,  the  following 
amounts  in  Malinn  francs  (a)  in  the.  rn^o  of  any  excess  defense  article 
given  to  the  Government  of  Mali  an  nmnunt  equal  to  ten  per  cent 
of  the  fair  value  of  that  article  as  determined  by  the  United  States 
Government,  and  (b)  in  the  case  of  a  grant  of  military  aasistanoe  to 
the  Government  of  Mali  an  amount  equal  to  ten  per  cent  of  each 
such  grant.  The  Gnx'ernment  of  Mali  be  notified  qimrterly  of 
deliveries  of  defen  c  articles  and  rendering  of  defense  services  and  the 
values  thereof.  Deposits  to  the  account  of  the  United  States  Govern- 
ment will  be  due  and  payable  upon  request  by  the  United  States 
Government,  which  request  shall  be  made  within  one  year  following 
the  aforesaid  notification  of  deliveries. 

It  is  further  proposed  that  the  amounts  to  be  de|)08ited  may  be 
used  to  pay  ail  ofBcial  costs  of  the  United  States  Government  payable 


'  so  Stat.  26;  lA  U.6.C.  §  232 Ig. 
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in  Malian  francs,  including  but  not  limited  to  all  costs  relating  to 
the  financing  of  international  educational  and  cultural  exchange 
activities  under  programs  authorized  by  the  United  States  Mutual 
Education  and  Cultural  Exchange  Act  of  1961. P] 

It  is  finally  proposed  HbMt  tiie  Ministiy's  reply  stating  that  tlie 
foregoing  is  aooopti^le  to  the  OoTomment  of  Mali  dkal!,  together  with 
this  Note,  constitute  an  agreement  between  our  governments  on  this 
subject  effective  from  and  after  Februarj'-  7,  1972  and  applicable  to 
deliveries  of  defense  articles  and  rendering  of  defense  services  funded 
or  agreed  to  and  delivered  or  rendered  on  or  subsequent  to  that  date. 

The  Embassy  takes  this  occasion  to  renew  to  the  Ministry  of  Fore^ 
Affairs  and  Cooperation  of  the  Republic  of  Mali,  the  assurances  of  its 
high  consideration. 

ElfBASST  OF  TBK  UnITBD  StATES  OP  AmXBICA 

Bamaxo,  AprU  18,  tm 


Tki  Mal&an  Minultry  of  Foreign,  Afmn  mi  Cwnptraiion  U>  iht 

AmaiBm  Embaaay 

r£pULIQU£  DU  MALI 
inMIST&RS  DE8  AFPAtRBS  foRANOtRBB 
ET  OB  LA  COOPERATION 

N*  raVAEC-CAB 

L#e  Minist^re  d^  Aflfaires  Etr;ui!r^rps  et  de  la  Cooperation  prf  into 
ses  compliments  k  I'Ambussade  dus  Etats-Unis  d'Am^riquu  it  Bamako 
et»  faisant  suite  k  sa  note  verbale  n*  36  du  18  avrfl  1972,  a  I'honneur 
de  lui  faire  savoir  que  le  rdgjement  des  10%  du  montant  de  I'aide 
militaire  (formation  du  personnel)  accordde  au  Mali  rmoontre 
Tagr^ment  da  Gouvemement  malien. 

Le  Minist^re  des  Affaires  Etrang^res  el  de  la  Cooperation  porte 
^galement  k  la  connaissance  de  I'Ajmbassade  que  le  Ministre  malien 
de  la  Defense^  de  Tlnt^rieur  et  de  la  S6curit4  a  pru  toutes  les  disposi- 
tions utiles  pour  effectuer  le  versement  de  la  somme  correspond  an  to, 
dans  les  meilleurs  d^lais  possibles,  au  compte  bancaire  que  I'Ambas- 
sade  des  Etats-Unis  voudra  bien  lui  indiquer. 


in  Stat.  527;  32  U.8.C.  1 2451  nolo. 
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Le  Minist^e  des  Affaires  £trang&res  et  de  la  Cooperation  saisit 
eette  oceasion  pour  renouveler  k  VJMumaidA  des  Etats-Unis  d'Am^ 
rique  k  Bamako  lee  aasttrances  de  sa  trte  haute  coiisid6ration./- 

KouLouBA,  k  6  Juin  1S7$ 


[seal] 


AmbASSADE  des  EtATS-UsIS  D'AltiRIQUE 

Bamako 


TranMion 


REPrSLIC  OF  MALI 
MINISTRY  OF  FOKEiON  AFFAIRS 
AND  COOPEKATION 

No.  IVWAEC-CAB 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  and  Cooperation  iwesents  its  com- 
pliments to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  at  Bamako 
and,  in  re])ly  to  its  note  verhule  No.  36  of  April  is,  1972,  has  the 
honor  to  inform  it  that  the  requirement  of  10  percent  of  the  value  of 
grant  military  assistance  provided  to  Mali  for  personnel  training  meets 
with  the  approval  of  the  Government  of  Mali. 

The  Ministry  of  Foreipjn  affairs  and  Cooperation  also  informs  the 
Emba'^<\-  tliHt  the  Mali  Ministry  of  Defense,  Interior  and  Seriirity 
has  taken  ail  the  necessary  measures  to  deposit  the  appropriate  sum. 
as  soon  as  possible  in  the  bank  accomit  to  be  specified  to  it  by  the 
Embassy  of  the  United  States  of  America. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  and  Cooperation  avails  itself  of 
this  orrcsion  to  renew  to  th*»  Embassy  of  t)ie  United  States  of  America 
at  Bamako  the  assurances  of  iU»  very  high  consideration. 

KouLOUBAi  June  6, 

{Tnitialed] 
Is&al] 

ElIBASBT  OP  THE  UnITBO  StATBS  PF  AmBUCA, 

Bamako, 
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PAKISTAN 


Tnuie  in  Gottim  Textiles 


ilfTMinM  MiMiMibif  and  BXtemding  fft«  agr^emmt  of  Miogr  &t  1970* 
Effected  by  exchange  of  notet 

Signed  at  Washington  June  J.?,  1972$ 
Entered  into  force  June  15,  1972» 


TKb  Secretary  of  State  to  the  Pakietani  Ambanador 


iixCELIJvXCY : 

I  hare  the  honor  to  refer  to  the  cotton  textile  Afrreemcnt  between 
our  Governments  effected  by  exchange  of  notes  on  "M&y  6, 1970.  p]  As 

n  result  of  (]is<'ussions  h<>fw<'i?n  representatives  of  our  Govern monts, 
I  ha\a  the  honor  to  propose  that  the  aforementioned  Agj-eenient  be 
amended  and  extended  as  provided  in  the  following  paragraphs: 

A.  The  first  sentcnee  nf  pai  ajxraph  1  is  anicnded  to  read  as  follows: 
*'Tlie  term  of  this  Agreement  shall  bo  from  July  1,  1970  througli 
Jiine  80,  1977"; 

B.  Paragraph  2  is  amended  to  read  as  follows:  ''For  tlie  third 
agreement  year,  oonstitutiiig  the  twelve-month  period  beginning 
July  1.  1972,  the  aggregate  limit  sliall  be  87,712^  square  }'ards 

equivalent"; 

i\  Paragrnpli  3  is  amondi'd  to  read  as  follows:  '-Wifhin  the  agcrre- 
gate  limit,  the  following  group  limits  shall  apply  for  the  third  and 
succeeding  agreement  years  subject  to  the  provisions  of  para<rraph  G : 


*TtA8  6682;  21  VST  1901.  (F<K>tnote  added  bf  the  Department  of  «Ute.l 


DEPARTMEXT  OK  f5TATE 
WASIIIXGTOX 


JONB  15,  1072. 


In  Square  Yarda 
BqutTftlent 


Group  I  (Categories  1-37) 
Group  II  (Oatevwlfls  28^)*' 


77.886^800 
]dVS17»008 
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D.  Paragraph  4  is  amended  to  read  as  follows :  **Withm  the  n^gr^- 
gate  limit  and  the  applicable  group  limits,  the  following  specific  limits 
shall  apply  for  the  tliird  agreement  year. 


Qroap  I 

Sheeting,  carded  or  combined  f  Cntptrnrfps  9  and  10) 
PopUn  and  broadclotb,  carded  or  combed  (Categories  15 
and  16) 

Print  cloth  (Categories  IP,  10  and  parts  of  26)* 
Twill  and  sateen,  carded  or  combed  (Categories  22  and 
23) 

Baikdotii  (Farts  of  QitCfOiT  29)  • 

Piiri:  fpartsof  Gitcgoff72tt) 
Otiier*' 


(In  Syds.  Equivalent) 


jGroup  II 

Shop  towds  (Part  of  CitoK.  ry  31) 
T-Hixirt«  (Categories  41  and  42} 
Other** 


Unite 

4,  0r4,  810  Nos. 
424,  098  Dot. 


37. 146. 000 
3, 097, 600 

1^  r>i'2.  r^io 

4»12^000 

6^1891 000 

8,771,260 
1.661,750 

(InSyds. 
Equiivalent) 

1,  727,  754 
3, 067,  925 
6»  621»  320" 


If  the  for('<_roino;  is  acceptable  to  your  Government  tliis  note  and 
Your  Exci?l]encv's  note  of  accoptancp  on  behalf  of  tho  Government  of 
Pakistan  shuil  constitute  an  amentlment  and  extension  of  the  cotton 
textile  Agreement  effected  by  excliange  of  notes  of  May  6,  1970. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  higliest 
consideration. 

For  the  Secretaiy  of  State : 
WiLUS  C.  AxtSffTBOSiO 

His  Excellency 

StTLTAN  M.  KhAX, 

Ambauador  of  Fakutan, 


*Print  doth  and  Bark  doth  are  fOiUier  dweilbed  In  Amnat  A. 

••These  "other"  onteporles  are  not  snhject  to  Kpecifl*^  nmif"  Ilpnof  wi'ftfir  tlie 
aggregate  and  the  applicable  group  limits,  as  tbey  maj  be  adjusted  under  para- 
snph  9,  the  tqiiaie  yard  eqaivalent  of  sbortftilli  in  «Epoiti  la  eatiioxtea  wftti 
specific  limits  may  be  uted  in  tbeoe  "o^r"  catcforiet  saliiwt  to  Uw  pnnMoam 
of  paragraph  7. 
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The  Pakiiiani  Amhanadar  to  the  Seentmy  of  State 

EMBASSY  OV  PAKISTAN 
WA8IIIKGT0K,  D.C. 

Aatn.\ssADOR  OF  PAKISTAN  Juivs  15,  1972 

Ttm  Ambassador  of  Pakistan  pi-es^nts  his  compliments  to  His 
Excellency  the  Secretary  of  State  and  has  the  honour  to  acknowledge 

receipt  of  Ins  note  of  June  15  i  plating  to  the  agreem^t  on  exports  of 
cotton  tpxtil-.'s  from  Pakistan  to  the  United  States. 

It  is  conlinned  that  the  Govei  innent  of  Pakistan  agrees  to  the  pro- 
posal set  forth  in  your  note  and  that  your  Excellency's  note  and  tliis 
reply  constitute  an  agreement  betTi«en  our  Governments. 

Accept,  Ezceltency,  the  renewed  assurances  of  niy  highest 
consideration. 

S  M  Ehazt 
(Sultan  Muhammad  Khan) 
Amhatsador 

Thy  Honourable 

WlIJ^IAM  I*.  IvOGERS, 

OJS.  Department  of  Stote^ 
Waskmgton^  DO 
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HAITI 
Trade:  Meat  Imports 

Agreement  effected  by  ^uhange  of  noim 

Signed  at  Port-au-Prince  March  2  mtd  May  30,  1972$ 

Entered  into  force  May  30, 1972. 


The  American  Ambaeeader  to  lAe  Haitian  Seerelary  of  StaU  for 

Foreiffn  Aj^in 

No.  36  Pokt-au-Princb,  March  2, 1972, 

Excellency: 

I  have  the  honor  t  o  rofor  to  discussions  between  represent  at  ir{»s  of 
our  two  governments  ri  Uitincr  to  the  importation  into  the  United 
States  for  oonsumption  of  frosh,  chilled,  or  frozen  cattle  meat  (Item 
106.10  of  the  Taritl'  Schedules  of  the  United  States)  and  fresh,  chilled 
or  frozen  meat  of  goato  and  idieep,  eieept  lamba  (Item  106.20  of  (he 
Tariff  Schedules  of  the  United  States)  during  the  calendar  year  1972 
and  to  the  agreements  between  the  United  States  and  Other  countries, 
iuclu(]in<r  Haiti,  constitutin^r  the  1971  restraint  program  concernii^ 
shipments  of  such  meats  to  (he  United  States. 

With  the  understanding  that  similar  agreements  also  will  be  con- 
cluded for  the  calendar  year  1972  vith  the  govemmente  of  all  of  the 
countries  that  participated  in  the  1971  restraint  program,  I  have  the 
honor  to  propose  the  following  agreement  between  our  two  govern- 
ments. 

1.  On  the  basis  of  (he  foregoii^,  and  subject  to  para^aph  4,  the 
permissible  total  qu!nitit\  of  imports  of  such  meats  into  the  Unite<l 
Slates  during  the  calendar  year  1972  from  countries  participating  in 
the  restraint  pro<;rani  sliall  be  1,155  million  pounds  uud  the  Govern- 
ment of  the  KopubUc  of  Haiti  and  the  Government  of  the  United 
States  of  America  shall  resi)ectively  undertake  respoostbilities  as  set 
forth  below  for  regulating  exports  to,  and  imports  into,  the  United 
States. 

2.  The  Government  of  the  RepnbHc  of  Haiti  shall  limit  exports  of 
the  uforenientioned  meats  :so  that  the  quantity  of  such  mcat^  origi' 
nating  in  Huti  and  during  the  calendar  year  1072  entered,  or  widi- 
drawn  from  warehouse,  for  consumption  in  the  United  States  does 

TIAS  7370  (1112) 
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not  exceed  2.6  niillion  pounds  nr  -^ueh  higher  ^ure  as  may  result  firoiti 
adjustments  pursusint  to  paragraph  4. 

3*  The  GovermuenL  of  the  United  States  of  Amwica  may  hiuit 
imports  tl  audi  masts  <rf  Haitian  origin,  whether  by  durect  or  indirect 
shipments,  through  issuance  of  regulations  goveniiDg  the  entry,  or 
withdrawal  from  warehouse,  for  conaumpdon  in  the  United  States, 
provided  that: 

(a)  Such  rrf^nlatioiis  shall  not  be  employpcl  to  ^jovorn  the  timinjr 
of  entry,  or  w  ithfirawal  from  warehouse,  for  consumption  of  such 
meat  from  Haiu;  and 

(b)  Such  regulationa  diall  be  issued  only  af tw  conaultation  with 
the  Oovenmient  of  the  RepubUc  of  Haiti  pursuant  to  paragraph  6, 

and  only  in  circumstances  where  it  is  evident  after  such  consul* 
tations  that  the  quantity  of  such  meat  likely  to  be  pre-^cnted  for 
entry,  or  withdrawal  from  warehouse  for  consumpLioa,  in  the 
calendar  year  1972  wiil  exceed  the  quantity  specified  in  para- 
graph 2,  as  it  may  be  increased  pursuant  to  paragraph  4. 

4.  The  Governuient  of  the  United  Slates  of  America  may  increase 
the  permissible  total  quantity  of  imports  of  such  meats  into  the 
United  States  during  the  calendar  year  1972  from  countries  psrtid- 

pating  in  the  restraint  program  or  may  allocate  any  estimated  short- 
fall in  ft  share  of  the  restraint  prosrrnm  quantity  or  in  the  initial 
e»liinati  ,s  of  imports  from  countries  not  participating  in  the  restraint 
program.  Thereupon,  if  no  shortfall  is  estimated  for  Haiti,  such 
increase  or  estimated  shortfsll  shall  be  allocated  to  Haiti  in  the  pro- 
portion that  2.6  million  pounds  bears  to  the  total  initial  shares  from 
all  countries  participating  in  the  restraint  program  which  are  esti- 
mftted  to  have  no  shortfall  for  the  calendfir  year  1972.  The  foregoi?)?! 
allocation  shall  not  apply  to  any  increase  m  the  estimate  of  imports 
from  countries  aot  participating  in  the  1972  restraint  program. 

5.  The  Government  of  the  United  States  of  America  shall  sepa- 
rately report  meats  rejected  ss  unacceptable  for  human  consumption 
under  United  States  inspection  standards,  and  such  meats  will  not  be 
regarded  as  part  of  the  quantity  described  in  paragraph  2. 

6.  The  Government  of  the  Republic  of  Haiti  and  the  Government 
of  the  United  States  of  America  shall  consult  promptly  upon  the 
request  of  either  govenmient  regarding  any  matter  involving  the 
application,  interpretation  or  implementation  of  this  agreement,  and 
regarding  increase  in  the  total  q\iantity  permissible  under  the  restraint 
program  and  allocation  of  shortfall. 

7.  In  the  event  that  quotas  on  imports  of  such  meats  s\iott\d 
become  necessary,  the  representative  period  used  by  the  Government 
of  the  United  States  of  America  for  calculation  of  tiie  quota  for  Haiti 
shall  not  include  the  period  between  October  1, 1968  and  December  31 , 
1972. 
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I  have  the  honor  to  propose  that,  if  the  foregoing  is  accept nble 
to  the  Government  of  the  Republic  of  Haiti,  this  note  together  with 
Your  Ezeellency's  confomatoiy  reply  constitute  an  agreement 
betwem  our  two  gavmameaiB  which  ^all  enter  into  force  on  the 
date  of  your  reply. 

Accept,  Eb^ceUency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  con- 
sideration. 

Clinton  E.  Knox 

His  Excellency 

Db.  Aorien  Raymond, 

Sterttary  of  State  Jar  Foreign  AJairs, 
Pert-mt-Prinee, 


The  BaiiHan  Secretary  of  State  for  Foreign  Ajffaire 
to  the  Ameriean  Ambaeeador 

DiFASTBMBNT  RtPUBUQCE  D'HAITI 

DE8 

AFFAiaSS  ^ISANGiiaiS 

tctx-emm  Foin^AVoFftiNCBi  k  SO  Mai  lS7i, 

Monsieur  l'Ambassadeur, 

R^f^rant  a  la  note  No.  9S  en  date  du  18  avrii  1972  relative  au  toxte 
No.  56  du  2  mars  1072,  propose  par  le  Gouvemement  Am^rieain  con- 
cemant  I'exportation  do  la  viande  d'Haiti  aux  Etats-Unia  diirant 
l'ar!n/''o  1972,  j'ai  I'honnour  d'infnrmor  Votre  Excellence  que 
texte  boumis  k  I'appr^ciHlion  du  Goii\  eriienient  Haitien  a  4t6  i'objet 
d'un  examen  s^eux  de  la  part  det»  services  int^ei»s^. 

En  cons^uonce,  le  GouTtfnement  Haitien  soudeux  des  bonnes 
relations  efldstant  centre  nos  deux  pays  et  d^u^ux  d'intensificr  les 
relations  commerciales  entre  nos  deiLX  nations,  a  le  plaisir  d'in^^tniire 
I'Ambassade  am^ricaino  qu'il  n'opi)osc  nucune  objection  au  principe 
du  contrat  et  qu'il  agr6e  totalement  le  toxte  qui  se  lit  comme  suit: 

No.  M  Port-au-Prince,  Marcii  5, 107S 

EXCELLENCT, 

I  have  the  honor  to  refer  to  discussions  between  representa- 
tives of  our  two  governments  relating  to  the  importation  into  the 
United  States  for  consumption  of  fresh,  chilled,  or  frozen  cattle 
meat  (Item  106.10  of  the  Tariff  Schedules  of  the  United  States) 
and  fresh,  chilled  or  frozen  meiit  of  goats  and  sheep,  except 
lambs  (Item  106.20  of  the  Taritf  Scheduler  of  the  United  States) 
during  the  calendar  year  1972  and  to  the  agreements  between 
the  United  States  and  other  countries,  including  Haiti,  consti- 
tuting the  1971  restraint  program  concerning  shipments  of  such 
meats  to  the  United  States. 
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With  the  understandiog  that  similar  agreements  also  will  be 
concluded  for  the  calendar  year  1972  with  the  governments  of  all 
6t  the  countries  thAt  partidpAted  in  the  1971  leetraint  program,  I 
haye  the  Honor  to  propose  the  following  agreement  between  our 
two  govenimente. 

1.  On  the  basis  of  the  foregoing,  and  subject  to  paragraph  4, 
the  permiasible  total  quantity  of  imports  of  such  Tnoats  into  the 
United  States  diirin«r  the  calendar  year  1972  from  countries  partic- 
ipating in  the  restraint  program  shall  be  1,155  million  pounds  and 
the  Government  of  the  Republic  of  Haiti  and  the  Government 
of  the  United  States  of  America  shall  lespectlvely  undertake 
responsibilities  as  set  forth  below  for  regulating  eiports  to,  and 
imports  into,  the  United  States. 

2.  The  Government  of  the  Republic  of  Haiti  limit  exports  of  the 
aforementioned  meats  so  that  the  quantity  of  such  meats  originat- 
ing in  Haiti  and  during  the  calendar  year  1972  entered,  or  with- 
drauTi  from  warehouse,  for  consumption  in  the  TTnited  States 
does  not  exceed  2.G  million  pounds  or  surh  hi^'luT  figure  as  may 
result  from  adjuslmeuis  pursuant  to  paragraph  4. 

3.  The  Government  of  the  United  States  <tf  America  may  limit 
imports  of  such  meats  of  Haitian  origm,  whether  by  direct  or 
indirect  shipments,  through  issuance  of  re^dations  governing  the 
entry,  or  Mithd^a^^  al  from  warehouse,  for  consumption  in  the 
United  States,  provided  that : 

(a)  Such  regulations  shall  not  be  employed  to  govern  the  timing 
of  entry,  or  withdrawal  from  warehouse,  for  consumption  of  such 
meat  frmn  Haitii;  and 

(b)  Such  regulations  shall  be  issued  only  after  conBultation  with 
the  Government  of  the  Republic  of  Haiti  pursuant  to  paragraph 
6,  and  only  in  circumstances  whore  it  is  evident  after  such  consul- 
tations that  the  quantity  of  such  meat  likely  to  be  presented  for 
entry,  or  withdrawal  from  warehouse  for  consumption,  in  the 
calendar  year  1972  will  exceed  the  quantity  specified  in  paragraph 
2,  as  it  may  be  increased  pursuant  to  paragraph  4. 

4.  The  Government  of  the  United  States  of  America  may  in- 
crease the  permissible  total  quantity  of  import of  such  meats  into 
the  United  States  during  the  cnlendar  year  1972  from  countries 
participating  in  the  restraint  program  or  may  allocate  any  esti- 
mated shortfall  in  a  share  of  the  restraint  program  quantity  or  in 
the  initi^  estimates  (A  imports  from  countries  not  participating 
in  the  restraint  program.  Thereupon,  if  no  shortfall  is  estimated 
for  Haiti,  such  increase  or  estimated  shortfall  be  allocated  to 
Haiti  in  the  proportion  that  2.6  million  pounds  bears  to  the  total 
initial  shares  from  all  countries  participating  in  the  restraint  pro- 
gram which  are  estimated  to  have  no  shortfall  for  the  calendar 
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jf^fiT  1972.  Tho  forf'tjoinp;  allocation  sh:il1  not  npply  to  »vn 3' increase 
in  the  estimate  of  imports  from  countries  not  participating  in  the 
1972  restraint  program. 

5.  The  QoTeniinent  of  the  United  Statee  of  AmeiicA  shell 
seperatdy  re^rt  meats  rejected  as  imeeceptablc  for  human  con- 
sumption under  United  States  inspection  standards,  and  such 
meats  will  not  be  regarded  as  part  of  the  quantity  described  in 
paragraph  2. 

6.  The  Government  of  the  Republic  of  Haiti  and  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  shall  consult  promptly 
upon  the  request  of  either  govemmait  regarding  any  matter 
involving  the  appHcation,  interpretation  or  implementation  of 
this  ttOTcement,  antl  rep^ardin^  increase  in  the  total  quantity  per- 
missible under  the  restraiiit  program  and  allocation  of  shortfall. 

7.  In  the  event  that  quotas  on  imports  of  such  meal^  should 
become  necessary,  the  ropresentatiye  period  used  by  the  Govern- 
meat  of  the  United  States  of  America  for  calculation  of  the  quote 
for  Haiti  shall  not  indude  the  period  between  October  1,  196$ 
and  December  31,  1972. 

1  have  the  honor  to  propose  that,  if  the  foregonig  is  acceptable 
to  the  Govenmient  of  the  Republic  of  Haiti,  this  note  together 
with  Your  Excellency's  confirmatory  reply  constitute  an  agree- 
ment bet  ^  I  a  our  two  govemmwts  which  shall  eniner  into  force 
on  the  dtttc  of  your  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 

s/Climton  E.  Knox 

Hb  Excellency 

Dr.  Adbien  Ravmoxd, 

Secretary  of  Slatt  for  Foreign  A^airt, 
Port-au-Prince. 

Dans  I'espoir  de  voir  le  contrat  fonctionner  au  mieux  des  int<  ts 
de  nos  deux  pays,  je  saisis  I'occasion  de  renouveler  ^  Votre  E.xcellence, 
Monsieur  I'Ambassadeur,  les  assurances  de  ma  tre^i  haute  con- 
sid^tlon. 

Dii  A  Raymond 

Dr.  Adrien  Raymond 
Seeritaire  d'Etat  des  Affaint  Eirangiret 

Monsieur  Clinton  E.  Knox 

Ambaaeadew  dw  EUUe-UnU  d'Amirique 
BnHaUi 

Port^avhPrinee. 
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Trandation 


HINX8TST  OF  FOBBtON  AFFAtBS 


BBPVBLIC  OF  BAITt 


Pobt-au-Pbince,  May  30, 1972 


Mb.  Ambassador: 

With  reference  to  note  No.  98  of  April  18,  1972  p],  concerning  the 
text  of  not€  No.  56  of  March  2,  1972,  proposed  by  the  American 
Government  with  regard  to  the  exportation  of  meat  from  Haiti  to 
the  United  Stetee  during  1972,  I  liaye  the  honor  to  infoim  you  that 
the  said  t«ct  wtssuhmitted  to  the  consideration  of  the  Haitian  Govern- 
ment, and  wns  caroftilly  examined  hy  the  rompetent  authorities. 

Con<5f  quently,  tlie  Haitian  Goveriunent,  n^HKiful  of  the  good 
relations  existing  between  our  two  couxxtries,  and  wishing  to  strengthen 
tnule  xelations  between  our  two  nations,  has  the  pleasure  to  hifoim 
the  American  Embassy  that  it  has  no  objection  in  principle  to  the 
ooatract  and  that  it  fully  accepts  the  text  which  reads  as  follows: 

[For  English  language  text  of  United  States  note,  see  p.  1112.] 

imth  the  hope  that  this  contract  will  serve  the  best  interests  of 

our  two  countries,  I  avail  m3^self  of  the  opportunity  to  renew  to  you, 
Mr.  Ambsssador,  the  assurances  of  my  very  high  consideration. 


Db.  a.  Batuono 

Dr.  Adrien  Rajrmond 
&eretory  oj  State  for  Foreign  Affaira 


Mr.  Clintoh  E.  Knox, 

Ambassador  of  the  United  Staiet 
of  America  in  Haiti, 
Portrau-Prince, 


>  Not  printed. 
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MEXICO 


Remote  Sensing  few  Earth  Surveys 

Agreement  amending  and  extending  $hm  agreement  of 

December  20,  1968, 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  W  tuhington  June  15,  1972; 
Entered  into  force  June  IS,  1972. 


The  Seerelaru  oj  SlaU  to      Mt^em  SeeretBry  fer  Fompn  Rdaiiont 

DEPARTMENT  OF  STATS 
WASHINGTON 

JUXB  15,  1972 

EzcbiiLSNCt: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  egreemeQi  between  the  Government 
of  the  United  States  of  America  and  thr  Go^•r'mraent  of  the  United 
Mexican  States  concerning  cooperative  research  in  reniot«  sensing  for 
ear  111  surveys  effected  bv  an  excliange  of  notes  dated  December  20, 

1968. n 

I  have  the  honor  to  propose  that  the  above  agreement  be  extended 

to  July  1,  1974. 

I  have  the  fiirthor  honor  to  pro|K)se  that  there  be  added  to  the  agree- 
ment the  foUowini,:  nmnbered  paragraphs: 

13.  The  >«ational  Aeronautics  and  Space  Administration  (NASA) 
of  the  United  States  of  America  will  use  its  best  efforts  to  acquire 
and  procew  Earth  Resources  Technology  Satellite  (ERTS)  date 
over  Meadco  from  its  tracking  and  data  acqubition  facility  at 

Goldstone,  California.  The  amount  of  {lata  to  be  provided  nnd 
the  sites  coucerued  will  be  as  agreixi  between  NASA  and  the  Comisi6n 
Nacional  del  Espacio  Exterior  (CNEE)  of  Mexico, 
14*  NASA  will  fvovide  training  in  remote  sensing  data  processing 
techniques  to  a  number  of  qualified  Mexican  technicians  to  be 
agreed  between  NASA  und  CNEE. 

If  the  foregoing:  proposal  is  acceptable  to  the  Government  of  the 
United  Mexican  States,  I  iiave  the  honor  to  proj)ose  that  Your  Ex- 
cellency's reply  to  Llmt  effect  und  my  note  shall,  together,  constitute 


•  TIAS  6613;  19  UST  7809. 
TIAS  7371  (1118) 


Digitized  by  Google 


23  UST] 


'  Mexica— Remote  Sensing— J  um  16  y  1972 


1119 


an  agreement  between  our  two  Governments  which  shall  enter  into 

force  on  the  date  of  Your  Excellency's  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  lugikest 
ooiifliderati<Hi. 

William  P.  Rogers 

Secretary  of  State  of  the 
United  States  oj  America 

His  Excellency 

Emilio  O.  Rabasa, 

Secretary  jor  Foreign 
Relations  of  Mexico. 


The  Idexkan  Seerelary  of  Fomgn  RelaiwM  to  Iht  Seentary  of  SUUe 

XSTADOB  VNIDOS  MBXICANOS 
SBC8STASI4  DB  BBLACIONBS  BXTBBI0RB8 
MBXICO 

Washington,  D.C.,  a  16  de  junio  de  197$» 

SEf}OR  Secretario: 

Tengo  el  lionor  tic  referinne  ft  la  atenta  nota  de  Vvie^tra  Exceleiicia, 
fechada  el  dia  15  de  junio  actual,  cuyo  texto  vertido  ul  espailol  es  el 
aguiente: 

"Tengo  a  honra  referinne  al  Acuerdo  entre  el  Gobierno  de  kxi 
Estados  Unidos  de  Amtnea^  j  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos 
Mcxicanos  relativo  al  programa  de  cooperaci6n  en  materia  de 
percepcii5n  remota  de  recursos  de  la  tierra,  ceiebrado  per  cai^e 
de  notos  fechadas  el  20  de  diciembre  de  1968. 

Tengo  a  honra  proponer  que  el  mencionado  Acuerdo  sea  pro- 
rrogado  hasta  el  lo.  de  julio  de  1974. 

Tengo  fik  honra  adem&s  proponer  que  se  agr^uen  al  Acuerdo  los 
aigoientes  pfarafoe  numerados: 

"13.  La  Adminiatracidn  Nacional  de  Aeroniutiea  j  dd  Espacio 

(NASA)  de  los  Estados  Unidos  de  America  pondr&  sus  mejores 
empefios  en  adquirir  e  interpreter,  con  el  Sat^lite  Tecnologfa 
de  los  Recursos  Terrestres  (ERTS),  datos  sobre  Mexico,  d^o 
sus  instaladones  rastreadoras  y  de  obtend6n  de  datos  ubicados 
en  Goldstone,  California.  La  eantidad  de  datos  que  deban  ser 
proporcionados  y  los  sitios  n  quo  deban  referirse  soran  acordados 
entre  la  NASA  y  la  Comisi6a  Nacional  del  Esp&cio  Exterior 
(CNEE)  de  Mexico. 
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"14.  La  Admmistracidn  Nacional  tie  Aornn^titica  y  del  Espacio 
proporcionara  entrpiiumiento  en  tecnica  para  la  int^pretacidn 
de  datos  obtenidos  por  percepcidn  remota  a  t^cnicos  mexic&noe 
caMcados,  cuyo  ntoieto  8«rfc  aoofdado  entie'  U  AdmiidBtraddB 
Nadonal  de  Aeron&utica  j  del  Espado  7  la  Conuaidii  Naoonal 
del  EsiMuao  Exterior. 

Si  las  antprioms  propncstas  son  aceptables  para  el  Gobicrao  de 
I08  £stados  Unidos  Mexicanos,  tengo  a  honra  proponer  q\ie  la 
nota  de  rcspuesta  de  Vuestra  Excclencia  cn  la  que  me  commiique 
didiA  aceptaddn  7  la  preeente  oonetituyan  un  aeoerdo  eiiUe 
nuestros  dos  Gobiernos,  el  ciial  entrari  en  Tigor  en  la  fecha  de  la 
respuesta  de  Vueatra  Ebccelencia." 

En  ref^piicstii,  tong:o  d  agjado  de  comunicar  a  Vuestra  Excelencia 
que  el  G obieruo  de  los  EstRtios  Unidos  Mexiranos  aceptalos  t^rminos 
de  la  nuta  arriba  traascrita  y,  por  lo  tan  to,  considera  que  dicba  nota 
y  la  preaente  constattt7en  tin  Acuetdo  entre  el  QoTMemo  de  los  Bstados 
Unidos  Mexicanos  7  el  Gobiemo  de  Iob  Estados  Unidos  de  America 
rektivo  al  proirrama  do  coopeiacidn  en  materia  de  percepcidn  remota 
de  recursos  de  la  tierra. 

Aprovecho  la  oportuoiUad  pura  renovar  a  Vuestra  Excelencia  el 
testimonio  de  mi  m&s  atenta  7  distinguida  conaideracatfn. 

E.  O.  Rabasa 

Eoiiiio  O.  Rabasa, 

Excclentfsimo  Sefior  Wiluam  P.  Roqbbs, 
Seeretario  de  EskulOf 
Washin^on,  D.  C. 


TronaUttion 

riVlTBD  MBXIGAN  STATES 
MINIBTRT  OP  FOBStGN  RELATIONS 
MEXICO 

Washington,  B.C.  June  IS, 

Mr.  Secretary: 

I  have  the  honor  to  refer  to  Your  Excellency's  note,  dated  June  15, 
the  text  of  which,  translated  into  Spanish,  is  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  sec  p.  1118.] 

In  reply,  I  have  the  honor  to  inform  Your  Excellency  that  the  Gov- 
ernment of  the  United  Mexican  States  accepts  the  terms  of  the  note 
transcribed  above  and  therefore  considers  that  the  aboTe-mentioned 
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note  and  Uiis  note  constitute  an  agreement  between  the  Government 
of  the  IMted  Meadi»ii  States  ami  tha  GoTenunent  of  the  United 
States  of  America  relaUng  to  the  cooperative  program  in  remote 

sensing  of  earth  resources. 

T  «vHil  myself  of  the  opportunity  to  renc\v  to  Your  Excellenqr  the 
asaurauce  of  my  highest  and  most  distinguished  (  onsideration. 

£.  O.  Kabasa 

Emilio  O.  Rabasa 
Secretary  of  Foreign.  BeUUionB 

His  Excellency 

William  P.  Rogers, 
Secretary  of  State, 

Wciahington,  D.C. 
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COSTA  RICA 

Prevention  of  Foot-and-Mouth  DUease  and  Rinderpest 

Agreement  effeeled  by  exchange  of  notes 
Sfjgned  of  San  io$S  April  5  and  Jmtm  6^  1972f 

Entrrrd  into  force  June  6,  1972. 

With  cooperative  agreement  between  the  United  States  Department 
of  Agriculture  and  the  Costa  Rican  Ministry  of  Agriculture 
and  Livestock 

Signed  at  Wa$Mmgion  Jmmary  3i,  1P72,  and  at  San  ioU  AprU 
1972. 


The  American  Ambassador  to  the  Co$ta  Riean  Minister 
of  Fwreiffn  RekUwna 

»•».  n  San  Jose,  April  S,  197$ 

Excellency: 

I  have  the  lionor  to  inforin  Your  Exrolloiuy  that  the  Government 
of  the  United  States  of  America  confirni-s  the  Cooperative  Agreement 
between  the  United  Statee  Department  of  Agricultuie,  Animal  and 
Plant  Health  Service,  and  the  Ministry  of  Agriculture  and  Livestock 
of  tTio  Republic  nf  (\>^ta  Rica  through  its  Animal  Health  Control 
Section,  signed  at  Washington  January  31,  1972,  for  the  United  States 
Department  of  Agriculture,  and  at  San  Jose  April  3,  1972  for  the 
Ministry  of  Agriculture  and  Liyeetock  of  Costa  Rica.  I  also  have  the 
honor  to  propose  that  the  above-mentioned  agreement  be  considered 
as  torniinating  the  Coopera1i\  f  A<rreement  between  the  United  States 
Department  of  Agriculture,  Agricultural  Research  Service,  Animal 
Health  Division,  and  the  Ministry  of  Agriculture  of  Costa  Rica 
through  its  Animal  Healtli  Control  Section,  signed  at  Washington, 
December  1,  1970.  [»1 

T  further  propose  that  the  present  note  and  your  note  in  reply  to 
the  same  effect  shall  constitute  confirmation  of  the  1972  Coojierative 
Agreement  by  our  two  governments  and  termination  of  the  1970 
Agreement. 
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Accept,   Excellency,   the  renewed   assurances  of  my  highest 
considflrattoii. 


Walter  C.  Ploeser 


His  Exrellency, 

LiCENClADO  GoNZALO  J.  FaCIO, 

Minister  of  Foreign  Rdations, 
SanJoii, 


The  Costa  Rican  Acting  Minister  of  Foreign  EeMions  to  the 
American  Chargi  d'Ajffaires  ad  interim 

REPUBLICA  DB  COSTA  RICA 
MINI8TKRI0  DB  RBLACtONBS  BXSBRIOBES  Y  CULTO 


DIBBCCI6n  OmNBRAL  DB  FOIifnCA  EXTERIOR 

ti'mm-fm-  San  Joa^,  6  de  junio  de  1972. 

HONORABLB  SbROR! 

Tengo  el  honor  de  referirme  a  la  nota  N".  47  de  5  de  abril  del 
prosento  aflo  de  Vuestra  S^mViHu.  rncdiantc  la  rind  nos  comuiiica  hi 
confirmacidn  que  el  Ilustrado  Uobiemo  de  ios  Kstados  Uiiidos  da  al 
Acueido  de  Gooperaddn  entre  el  Departamento  de  Agricultura, 
Servicio  de  Salud  Animal  y  do  Plantas  de  ese  pais  y  el  Ministerio  de 
Agricultura  y  Ganaderfa  do  Costa  Rica  por  medio  do  su  Seccidn  do 
Control  de  Salud  Animal,  firmatlo  en  Washing:toii  el  31  de  enero  de 
1972  per  el  Departamento  de  Agricultura  do  los  Estados  Unidos  y  ei  3 
de  abril  de  1072  por  el  Ministerio  de  Agricultura  y  Ganaderfa  de 
nueatro  pais.  Asimismo  nos  comunica  on  la  nota  mencionada  la 
proposicidn  que  ese  Ilustrado  Gobierno  nos  hace  en  el  sentido  de  quo  el 
Acuerdo  mencionudo,  doje  sin  efecto  el  Acuerdo  entre  el  Departamento 
de  Agricultura  de  los  Estados  Unidos,  Servicio  de  Investigacidn  sobre 
la  Agricultura,  BiviBidii  de  Salud  Animal  y  el  Ministerio  de  Agricultura 
y  Oanadoria  de  Costa  Rica  por  medio  de  s\i  Secci6n  de  Control  do 
Sanidftd  Animal,  firruado  en  Washington  el  1*  de  diciombre  de  1970. 

Al  respccto,  me  complaee  comunirarlo  la  aceptaci6n  que  el  Gobierno 
de  Costa  Rica  da  a  la  propobici6n  del  Ilustrado  Gobierno  de  los 
Estadoe  Unidos,  oonstituyendo  la  presents  nota  y  la  de  Vuestra 
Sefiorfa  de  fecha  5  de  abril  dd  presents  alio,  un  acuerdo  entre  las  Partes 
median  te  A  r  nal  queda  on  vigencta  ilnicamente  el  Acuerdo  deCoopera^ 
oiiSn  de  1972  mcncionado. 
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Aprovocho  la  oportunidad  para  reaovar  a  Vuestra  Senoria  seguri- 
dades  de  mi  m&s  idta  y  dbtinguida  considerad6n, 

ALiitRTo  F  CaSas 

Alberto  F.  Caflas 
MinUtro  de  CuUura,  Juventud  y  Deportes 
En/oarffodo  del  Despaeko  de  Bdaeioim  ExUriorea 

Honorable  Senor 

Kllwood  M.  Kabenold 
Eneargado  de  Negoeioe  aA. 

Embajada  ds  loa  Estadoa  Unidoe  de  Amhiea 
Oiudad, 


REPUBLIC  OP  COSTA  RICA 

MiNISTRY  OF  FOREIGN  RELATIONS  AND  WORSUIP 
FORBIQN  POLICY  BUREAU 

No.  674M-PE-  San  Jos£,  June,  6, 197 S. 

Sir: 

I  httvo  the  honor  to  refer  to  your  note  No.  47  of  April  5  of  this  year, 
in  vvliif  !i  yoii  stiite  that  the  distintrnishod  Government  of  the  United 
Stales  has  confirmeti  the  Cooperative  Agreement  between  the  United 
States  Department  of  Agriculture,  Animal  and  Plant  Health  Service, 
and  the  Ministry  of  A^culture  and  Livestock  of  the  Republic  of 
Co>ta  Tlica  through  ito  Animal  Health  Control  Section,  signed  at 
Washington  on  January  31,  1972  for  the  United  States  Department 
of  Agriculture,  and  on  A|>ril  3,  1972  for  the  Ministry  of  Agriculture 
and  livestock  of  our  country.  You  also  communicate  in  the  afore- 
mentioned note  the  proposal  made  by  your  distinguished  Govern^ 
ment  that  the  above-mentioned  agreement  terminate  the  Agreement 
between  the  United  States  Deimrtment  of  Agriculture,  Agricultural 
Research  Service,  Animal  Health  Division,  and  the  Ministry  of 
Agriculture  and  Livestock  of  Costa  Rica  through  its  Animal  Health 
Control  Section,  signed  at  Washington  on  December  1,  1970. 

In  this  connection,  I  am  pleased  to  communicate  to  you  the  Gov- 
ernment of  Costa  Rica's  acceptance  of  the  pro|)osal  of  the  distinojuished 
Government  of  the  United  States.  This  note  and  your  note  of  April  5 
of  this  year  shall  constitute  an  agreement  between  the  parties  whereby 
only  the  afofementioned  Cooperative  Agreement  of  1972  shall  remain 
in  force. 
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I  avail  myself  of  this  opiwrtunit}'  to  ronew  to  j'OU  the  assuntnces 
of  ray  highest  aud  most  distinguhshed  consideration. 

Albbbtg  F.  CAf}AB 

Alberto  F.  Canas 
Minister  of  Culture,  Youth,  and  Sports 
Acting  Afinister  of  Foreign  RekUiona 

£lwood  M.  Rabenold,  Esquirb, 

Ckargi  d' A  f  aires  ad  interim, 

Embaasy  oj  the  United  States  oj  limerica, 
San  JoU, 


COOPERATIVE  AGREEMENT  lU  TWEKX  THE  MINISTRY  OF 
AGRICULTURE  AND  LIVESTOCK  OF  THE  KFPItbEIC  OF 
COSTA  RICA  THROUGH  ITS  ANIMAL  HEALTH  CONTROL 
SECTION  AND  THE  UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF 
AGRICULTURE,  ANIMAL  AND  PLANT  HEALTH  SERVICE 

The  object  of  this  Agreement  is  to  establish  a  cooperative  program 
in  the  Republic  of  Costn  Rica  to  prevent  the  entrance  into  the  Re- 
public of  Costa  Rica  of  loot-arul-ruouth  di.sea.se  and  rinderpest;  to 
quickly  detect  the  diseases  should  they  gain  cxitrauce;  and  to  provide 
for  thdr  eradication  should  outbreaks  occur. 

The  Ministry  of  Agriculture  and  Livestock  of  the  Republic  of  Costa 
Rica,  through  its  Animal  Health  Control  Section,  and  the  United 
States  Department  of  Agriculture,  through  its  Animal  and  Plant 
Health  Service,  shall  accomplish  this  Agreement  in  accordance  with 
the  laws  of  the  Republic  of  Costa  Rica.  Public  Law  92-152  (21  U.S.C. 
ll4b)  authori/ics  the  Secretary  of  Agriculture  of  the  United  States  to 
cooperate  willi  the  Governments  of  Mexico,  Guatemala,  El  Salvador, 
Costa  Rica,  Honduras,  Nicaragua,  British  Honduras,  Panama,  Co- 
lombia, and  Canada  in  the  prevention,  control,  and  eradication  of 
foot-and-mouth  disease,  rinderpest,  and  other  communicable  diseases 
of  animals. 

Under  the  authority  of  Public  Law  92-152,  the  Animal  and  Plant 
Health  Service  will  conduct  cooperative  work  with  the  Ministry  of 
Agriculture  of  the  Republic  of  Costa  Rica.  The  QoTemment  of  the 
Republic  of  Costa  Rica  shall  provide  annual  appropriations  to  emible 
the  Mmistry  of  Agriculture  of  the  Republic  of  Costa  Rica  to  carry  out 
its  part  of  the  Agreement.  The  United  States  Department  of  Agri- 
culture through  the  Animal  and  Plant  Health  Service,  and  subject 
to  the  Availability  of  appropriations,  shall  annually  provide  funds  to 
enable  carrying  out  its  portion  of  the  Agreement. 
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Gf.NKRAL  QRQANTgATIOW  AND  FuMCnOWS 

1.  There  is  established  a  Cooperative  Agreement  between  the  Min- 
hXvy  of  Agrriculture  and  Livestock  of  the  Republic  of  Costa  Rica  and 
the  Department  of  Agriculture  of  the  United  States  for  the  Preven- 
tion of  Foot-and-Mouth  Disease  and  Rinderpest  in  the  Beirablie  of 
Oosta  Rita. 

2.  Tlie  Ministry  of  Agriculture  and  Livestodt  of  the  Rej)ublic  of 
Costa  Rica  will  provide  the  services  of  at  least  one  veterinarian  to  be 
assigned  exclusively  to  the  cooperative  activities  in  the  RepubUc  of 
Costa  Rica  under  this  Agreement.  The  Department  of  Agriculture  of 
the  United  States,  subject  to  the  aTsllability  of  appropriations,  will 
provide  the  services  of  at  least  one  Teterinarian  who  will  be  assigned 
exclusively  to  tlie  cooperative  pro-am  to  prevent  foot-and-mmith 
disease  and  rinderpest  in  Central  America  and  Panama.  The  United 
States  veterinarian  will  divide  his  time  between  the  Republic  of 
Oosta  Rica  and  the  other  countries  cooperating  in  the  program.  The 
0eld  work  in  the  Republic  of  Costa  Rica  will  conducted  by  a  vet- 
erinary team  or  teams  consisting  of  one  veterinarian  from  the  Repub- 
lic of  Costa  Rica  and  one  United  States  veteriiiarinn  The  selection  of 
veterinarians  assigned  to  work  in  the  cooperative  prugraiii  m  liie 
Republic  of  Costa  Rica  will  be  subject  to  mutual  approval  of  the 
Costa  Rica  Animal  fibialtii  Control  Section  and  the  U.S.  AtiiiwaI  and 
Plant  Health  Service. 

Cooperatiye  activiiies  will  include: 

A.  Continuing  surveillance  for  vesicular  diseases  and  rinderpest; 

B.  Investigating  re])orts  of  vesicular  diseases  and  rinderpest; 

C.  Collecting  diagnostic  materials  for  laboratory  examination. 
(Diagnostic  materials  from  animals  suspected  of  having  foot- 
and-mouth  disease  or  rinderpest  shall  be  submitted  for  exami- 
nation to  a  jointly  recognized  laboratory.) ; 

D.  Participating  in  nrirnnizinfir  livpstork  owners  into  vigilance  com- 
mittees to  rejjoiL  evidence  of  vesicular  diseases  and  rinderpestj 

£.  Developing  practical  plans  for  the  immediate  eradication  of 

foot-and-mouth  disease  and  rinderpest; 

F.  Training  of  Costa  Rican  veterinarians  and  others  in  the  prac- 
tical application  of  foot-and-mouth  disease  and  rinderpest  erad- 
ication plans; 

G.  Developing  and  distributing  infonnati«»ial  material  to  inform 
livestock  owners  about  foot-and-mouth  disease  and  rinderpest; 

H.  Providing  technical  assistance  and  advice  to  promote  effective 
legislation  in  the  Republic  of  Costa  Rica  that  will  allow  the 


4XIA8  7872 


Digitized  by  Google 


ustJ 


CotUt  Riea—Lmttoek  i>tMaM— tt;  ( !B 


1127 


Republic  of  Costa  Rica  to  act  promptly  to  eradicate  foo^and- 

mouth  (liseaso  and  rinderpest; 

I.  Assisting  in  developing  or  improving  im|>ort  procedm'es  for  the 
Republic  of  Costa  Rica;  however,  United  States  representatives 
will  limit  their  aaastanoe  to  technical  advice  in  foimulating  and 
im])roving  laws,  regulations,  and  procedures  for  the  importation 
of  animals,  animal  byproducts,  and  associated  materials; 

J.  Conducting  other  appropriate  activities  associated  with  foot- 
and-mouth  disoft5?c  and  rinderpest  prevention  in  the  Repubh'c  of 
Costa  Rica,  such  as  assessing,  revising  and  evaluating  period- 
ically an}'  prevmtion  program  for  these  diseases  which  may  be 
put  into  effect  by  the  Ministry  of  Agriculture  and  livestodc  of 
the  Bepublic  of  Costa  Rica. 

3.  Salaries  and  expenses  for  peraonnel  employed  by  the  Republic 

of  Costa  Rica  and  assigned  to  work  on  the  cooperative  program  will 
be  paid  by  the  Government  of  the  Republic  of  Costa  Rica.  Salaries 
and  expenses  for  personnel  employed  by  the  U.S.  Department  of 
Agriculture  and  assigned  to  work  on  the  cooperative  program  will 
be  paid  by  the  U.S.  Department  of  Agriculture. 

4.  The  Costa  Rica  Animal  Health  Control  Section  and  the  U.S. 
Animal  and  Plant  Health  Servii  e  will  arrange  for  the  ai)pointment  of 
an  advisory  committee  consisting  of  such  i>ersons  as  they  may  deem 
appropriate.  The  advisory  committee  will  provide  advice  in  formu- 
lating and  improving  laws,  regulations,  and  procedures  to  prevent 
the  entrance  into  the  Republic  of  Costa  Rica  of  foot-jmd-mouth 
disease  and  rindtvrpest ;  to  quickly  detect  the  diseases  should  the}'  gain 
entrance;  and  to  provide  for  their  eradication  should  outbreaks 
occur. 

5.  The  Republic  of  Costa  Rica  will  pay  all  expenses  wiucii  may  be 
incurred  for  quarantine,  patrol,  and  other  enforcement  duties  as 
may  be  requirod. 

6.  The  Custa  Rica  Animal  Health  C  ontrol  Section  will  furnish 

ndfqiijifr  clerical  assistance  and  adequate  office  and  other  spare, 
u>  ])rr^<niac!  of  the  Ministry  of  Aj^riculture  and  Livestock  of  the 
Republic  of  Costa  Rica  and  of  the  U.S.  Depurtaient  of  Agriculture, 
for  admimstrative  work  under  Uiis  Agreemmit. 

7.  The  Republic  of  Costa  Rica  will  facilitato  the  entry  into,  exit 
from,  and  travel  within  the  Republic  of  Costa  Rica  by  United  States 

personnel  participating  in  the  cooperative  program. 

8.  Officials  and  rrn]>loyees  of  the  United  States  Department  of 
Aojiculture  i)articipatmg  in  the  cooperative  program  will  enjoy  the 
privilege  and  imnmnities  accorded  to  dipioniutic  persoimel  of  the 
Emba&sy  of  the  United  States  of  America  in  Costa  Rica  in  respect 
to  immunity  from  the  criminal  jurisdiction  of  the  Republic  of  Costa 
Rica.  Such  officiab  and  employees  will  oajoy  immunity  from  the 
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civil  and  admiuistrative  jurisdiction  of  the  Republic  of  Costa  Rica 
in  respect  to  acts  performed  in  the  exercise  of  their  funciionH  viuder 
this  AgroMnent. 

9.  The  Republic  of  Costa  Rica  will  permit  the  duty-free  entry  and 
the  disposal  of  personal  cfTects,  household  goods,  and  vehicles  of 

United  Stales  personiirl  |);irti<  i]);itirifr  in  tlio  cnopprnlivo  ]-.rop;rnni  nrul 
of  their  immediate  liousehoUl  in  accordance  with  the  same  pru(  tic  cs 
and  regulations  as  are  applied  by  the  Government  of  Costa  Rica 
to  diplomatic  personnel  of  the  United  States  Embans}'  in  Costa  Rica. 

10.  Salaries  and  income  derived  from  sources  outside  of  the  Repub- 
lic of  Costa  Rica  by  United  States  personnel  participating  in  the 
cooperative  program  wilt  not  be  subject  to  Costa  Rican  taxes. 

11.  The  Republic  of  Costa  Rica  will  provide  for  duty-free  entry 
and  export  of  materials  such  as  equipment  and  supplies  needed  to 
touiiuct  the  necessary  activities  under  the  cooperative  program. 
Equipment  purchased  by  each  participating  country  will  remain  the 
property  of  the  country  that  purchased  the  equipment. 

12.  The  Government  of  the  Republic  of  Costa  Rica  will  provide 
free  mailmg  privil^^  for  corrosiwndence  and  literature  issued  under 
the  cooperative  program. 

13.  Communications,  regulations,  and  instructions  |>ertaining  to 
openitions  un<ler  (lii^  A;7reeinent  shall  be  issued  jointly  by  the  Costa 
Kica  Animal  Health  Control  Section  and  the  U.S,  Department  of 
Agriculture's  Animal  an<l  Plant  Health  Service. 

14.  Neither  the  Republic  of  Costa  Rica  nor  the  United  States  will 
carry  out  studies  or  experiments  with  foot-and-mouth  dizsease  or 
rindeqiest  virus  in  the  Republic  of  Costa  Rica. 

15.  The  Government  of  the  Republic  of  Costa  Rica  agrees  to 
actively  seek  whatever  legislation  is  necessary  to  develop  (a)  an 
effective  foot-and-mouth  disease  and  rinderjiefit  jjrevention  program, 
and  (b)  an  effective  eradication  program  should  foot-and-mouth 
disease  or  rinderpest  occur. 

lb.  ilie  Government  of  the  Republic  of  Costa  liuu  agrees  to 
actively  seek  cooperation  from  individuals  and  oi^anissations  such  as 
livestock  breedws,  livestock  organ  ixa  I  ions,  ^fin^stry  of  Defense,  and 

other  Government  and  [jrivate  iiuilviduuls  and  organizations  in 
order  to  more  effectively  accom|)iish  the  object  of  this  Agreement. 

17.  This  Agreement  may  be  amended  to  provide  for  joint  action 
in  the  prevention,  control,  and  eradication  of  specific  communicable 
diseases  other  than  foot-and-mouth  disease  and  rinderpest  by  an 
exchange  of  correspondence  and  mutunl  concurrence  between  the 
^^inistc^s  or  Secretaries  of  Agriculture  of  the  two  coimUies.  Such  an 
amendment  shall  be  confirmed  by  an  exchange  of  diplomatic  notes 
between  the  two  Governments.  This  Agreement  may  be  amended  in 
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other  mattors  by  an«cchange  of  correspcmdetice  between  the  Ministers 
or  Sfrrotaries  of  AiTiculture  of  the  two  cotintries,  confirmed  by  an 
exchange  of  diplomatic  notes  between  the  two  Governments. 

18.  This  Agreement  shall  remain  in  force  until  120  days  after  cither 
Government  shall  have  given  written  notice  to  the  otlier  of  a  desire 
to  terminate  the  Agreemmit. 

19.  This  Agreement  shall  enter  into  force  on  tiie  date  upon  which 
notes  are  eacdianged  between  the  two  QovOTnmenta  confirming  its 
provisions. 

April  8,  1972   Fbbnando  Batalla 


Date 


Ministry  of  Agriculture  and  Livestock 
oj  Cotia  Rieii 


January  31,  1972 
Date 


J  Phil  Campbell 


United  States  DepartmetU  of 
Agriculture 
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Trade:  Meat  Imports 

Agfieemeni  ejfMiBd  by  exdumgrn  of  mtUm 

Signed  at  M&deo  md  TMdmo  AprU  17  md  26^  1972f 

Entered  into  force  Aprtt  26^  1972, 


2%e  ilmertean  AmboModar  to  fA«  Mexican  Secretary  oj  Forei^  RelatieM 

EMBASSY  OF  THE 
VNmD  BTATV8  OP  AMERICA 

No.  m  M  Bwco  City,  April  17,  mi 

Excellency' : 

I  have  the  honor  to  refer  to  iliscussions  between  representatives  of 
our  two  Governments  relating  to  the  importation  into  the  United 
States  for  consumption  of  fresh,  chilled,  or  frozen  cattle  meat  (Item 
106.10  of  the  Tariff  Scheilules  of  the  United  Stat<^)  and  fresh,  chilltHl 
or  frozen  meat  of  goats  and  sheep,  except  lambs  (Item  106.20  of  the 
Tariff  Schedules  of  the  United  States)  during  the  calendar  year  1972 
nn<l  to  the  ftpmornents  between  the  United  States  and  other  countries, 
including  Mexico  constituting  the  1971  restraint  program  conceruing 
shipments  of  such  meats  to  the  United  States. 

With  the  understandinfr  that  similar  agreements  also  ynW  be  con- 
cluded for  the  calendar  ycur  1972  with  tlie  goveniracnts  of  all  of  the 
countries  that  pnrtiripated  in  the  1971  restraint  prosram,  I  have  the 
honor  to  pro^Kise  the  following  agreement  between  our  two 
Governments: 

1.  On  the  basis  of  the  foregoing,  anti  subject  to  paragraph  4,  the 
liermissiUe  total  quantity  of  imports  of  such  meats  into  the  United 
States  during  the  calendar  year  1072  from  countries  participating  in 

the  restraint  i)roo:rani  sliall  be  1155  million  pounds  and  the  Govern- 
ment of  Mexico  and  the  Government  of  the  United  States  of  America 
shall  respectively  undertake  responsibilities  as  set  forth  below  for 
regulating  exports  to,  and  imports  into,  the  United  States. 

2.  The  Qovemment  of  Mexico  shall  limit  exports  of  the  afore- 
mentioned meats  so  that  tlie  (piantity  of  such  meats  originating  in 
Mexico  and  during  llie  calendar  year  1972  entered,  or  withdrawn 
from  warehouse,  for  consumption  in  the  United  States  does  not  exceed 
78.2  million  poimds  or  such  higher  figure  as  may  result  from  adjust- 
ments pursuant  to  paragraph  4. 
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3.  The  Government  of  the  United  States  of  America  nmy  limit 
imports  of  such  mpflts  of  Mexican  origin,  whether  by  direct  or  indi- 
rect sliipnK  rits,  through  issuance  of  regulations  governing  the  entry, 
or  withdrawal  from  warehousei  for  consumption,  in  the  United  States, 
provided  that: 

(A)  Sueh  regulations  ahall  not  be  employed  to  govern  the  tuning  of 
entry,  or  withdrawal  from  warehouse,  for  oonsumptaoa  of  such 
meat  from  Mexico;  and 

(B)  Such  reflations  shall  be  issued  only  after  consultation  with 
the  Government  of  Mexico  pursuant  to  paragraph  6,  and  ouiy 
in  cireomstanoes  where  it  is  evident  after  such  consultations 
that  the  quantity  of  such  meat  lil^y  to  be  presented  for  en  try, 
or  withdrawal  from  warehouse  for  consumption,  in  the  calen- 
dar year  1972  will  exceed  the  quantity  specified  in  paragraph  2, 
as  it  may  be  increuseil  pursuant  to  paragraph  4. 

4.  The  Government  of  the  United  States  of  America  may  increase 
the  pemuBsihle  total  quantity  of  imports  of  such  meats  into  the 
United  States  during  the  ealeiidsr  year  1972  from  countries  partici- 

pating  in  the  restraint  program  or  ma}'  allocate  any  estimnted  shortfall 
in  a  share  of  the  restraint  program  cpiantity  or  in  the  initial  estimates 
of  imports  from  countries  not  participating  in  the  restraint  program. 
Thereupon,  if  no  shortfall  is  estamatod  for  Mexico,  a  portion  of  such 
increase  or  estimated  shortfall  shall  be  allocated  to  Mexico.  The  fore- 
going allocfttion  shall  not  apply  to  any  increase  in  the  estimate  of 
imports  from  countries  not  participating  in  the  1972  restraint  program. 

5.  The  Government  of  the  United  States  of  America  bhail  separately 
report  meate  rejected  as  unacceptable  for  human  consumption  under 
United  States  inspection  standards,  and  such  meats  will  not  be  re- 
fl^ded  as  part  of  the  quantity  described  in  paragraph  2. 

6.  The  Government  of  Mexico  and  the  Government  of  the  United 
Stat<»  of  America  shall  consult  promptly  upon  the  request  of  either 
Qovemment  regarding  any  matter  involviE^  the  application,  inter* 
pretation  or  implementation  of  this  agreement,  and  r^arding  increase 
in  the  tola!  quantity  permissible  under  the  restrsint  program  and 
allocation  of  shortfall. 

I  have  the  honor  to  propose  that,  if  the  foregomg  is  acceptable  to 
the  Government  of  Mexico,  this  note  together  with  Your  Excellency's 
confirmatory  reply  constitute  an  agreement  betweoi  our  two  Govern- 
ments which  shall  enter  into  force  on  the  date  of  your  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 

Robert  McBkidf. 
Robert  H.  McBnd© 

His  Excellency 

EmuoO.  Rabasa, 

Secretary  of  Fcmgn  RMiant, 
M»xieo,DJF. 
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The  Mexican  Secretary  of  Foreign  Rehtiom  to  the  jbnerican  Ambassador 

ESTADOR  UNID08  MEXICANOS 
&£CA£TARIA  DE  RELACTONBS  EXTSBlORfiS 
MEXICO 

n-iie  Tlatelolco,  D.  F.,  96  d$  abril  de  lS7t. 

S£5}OR  Embajador: 

Tengo  a  honra  aeusar  redbo  a  Vuestia  Exofllenda  de  su  atmia 
Nota  HUT  oro  628  fechada  el  dta  17  del  mes  en  cuno,  cuya  Terai6n 
en  espa&ol  es  la  siguente: 

"Tengo  el  honor  de  referirnie  u  las  conyersaciones  eiitre  repre- 
scntantes  de  nuestros  Gobienios  relacionadas  con  las  impor- 
taciones  a  Ids  Est  ados  Unidos,  para  consumo  de  carne  fresca, 
refiigerada  o  congelada  dc  ganado  vacuao  (Rubro  106.10  del 
Ciiadro  de  Tarifaa  de  loe  Bstados  Unidos)  y  eeme  fresca,  refri- 
gerada  o  congelada  de  ganado  ovino  y  caprino,  salvo  cordcros 
(Rubro  106.20  del  Cuatiro  de  Tarifas  de  los  Estados  Unidos) 
durante  el  ano  calendaho  de  1972  y  a  los  acuerdos  entre  los 
Eistados  Unidc»  y  otros  paises  mclu3'endo  Mexico,  que  c;on»> 
tituyen  el  programa  de  restricciones  para  1971,  en  rclacidn 
con  los  envlos  de  tales  cames  a  los  E^stados  Unidos.—  Con  el 
ent^ndimionto  que  acuerdos  similarcs  sc  concertarfin  tambien 
para  el  auo  caleudorio  1972  con  los  Gobiernos  de  todos  los  paises 
que  participaroii  en  el  programa  de  nstrioeiones  de  1971 »  tengo 
d  honor  de  proponw  el  siguiaite  convenio  entre  nuestros  Gobier- 
nos:  1.  Con  base  en  lo  anterior,  y  con  subjeciun  a  lo  iiuiicddo 
en  el  p&rrafo  4,  la  cantidatl  total  permitida  de  importaciom^s  de 
talcs  cames  a  los  Estados  Unidos  durante  el  alio  calendario  1972, 
por  parte  de  pafses  que  participen  en  el  programa  de  reatricGiones 
ser&  de  1155  millones  de  libras  y  el  Gobiemo  de  Mexico  y  A 
Gobicnio  de  los  Estados  Unidos  de  America  asumirdn  respec- 
tivamente  las  obligaciones  que  se  indican  a  continnaci6n  para 
reglomcntar  las  cxportacioncs  e  importaciones  a  los  Ektudoa 
Unidos. —  2.  El  Gobiemo  de  Mexico  limatar&  las  exportaciones 
de  las  Games  antes  mendionadas  con  d  fin  de  que  la  cantidad  de 
tnlc??  cnrnes  de  origen  mcxicano  que  hayan  ingresado  al  pais 
o  liayau  sido  retiradas  del  almac  on.  para  consumo  on  los  Estados 
Uiiiilos.  durante  cl  ano  calemluiio  1972  no  excedan  de  7S.2  mi- 
llones de  libras  o  la  cantidad  mayor  que  pueda  restdlar  de  los 
ajustes  de  acucrdo  con  lo  cstablecido  en  el  p&riafo  4.—  3.  El 
Gobiemo  de  los  Estados  Unidos  tic  America  podra  limit  i  las 
importaciones  de  tales  cames  dc  ongen  niexicano,  ya  sea  por 
envios  directos  o  indirectos,  medianto  la  emisidn  de  reglamentos 
que  rijan  la  entrada  o  el  retiro  del  almaofo,  para  consumo  en 
los  Estadc»  Unidos,  a  Gondici(5n  dc  que:  (A)  Tales  reglamentos 
no  se  emplccn  para  regir  el  tiempo  de  entrada  o  de  retiro  del 
almac^n,  para  consumo  de  dicha  came  de  M6xico;  y  (B)  Talcs 

XIAS  7373 


Digitized  by  Google 


S3  T78T} 


Mexko— Trade— Apr.  17  and  96,  mt 


1138 


roglamcntos  scan  cmitidos  Cmicamente  dcspu&i  do  realizar 
consultas  con  el  Gobieruu  de  Mexico  de  acuerdo  con  lo  esta- 
blecido  en  d  pAirafo  6,  y  tinicamente  en  circunstanciu  donde  sea 
evidente,  despu^s  de  tales  eonsultas  que,  la  cantidad  de  dicha 

carne  dfstinftda  para  ingrcso  al  pals  o  retire  del  almac^n,  i)arrt 
consumo,  en  el  ano  caleiidario  1972  excoda  a  la  cantidad  especi- 
ficada  en  d  p^afo  2,  indo|)cndientementc  de  que  puede  ser 
aumentada  de  acuerdo  con  lo  establecido  en  el  indso  4.—  4.  El 
G()bi(Ttio  de  los  Estados  Unidott  de  Arnica  podr&  aummtar  la 
ciintidud  total  ])(>nnitida  dc  import iiciones  de  tales  carnrs  a  los 
Estados  Unidos  durante  rl  ano  talendorio  1972  de  paises  que 
participen  en  el  programa  de  restriccioni's  o  podr&  asignar  cual- 
quier  deficit  calculado  en  una  parte  de  la  cantidad  del  programa 
de  restiicdones  o  en  los  c&lculos  inldales  de  importactones  de 
pafses  que  no  participen  en  el  projrrnma  rcstricoiones.  En 
Cons(»cueiR"ia  y  de  neucrdo  con  lo  antes  s(Minlado,  si  no  so  ha 
calculado  un  deficit  para  Mexico,  una  porcion  de  tal  aunieuto  o 
d^cit  calculado  aer&  adjudicado  a  Mexico.  La  asignaci6n  anterior 
no  se  apUcarft  para  faroreoer  importadonefl  de  )>afs(s  que  no 
participen  en  el  programa  de  rcstricriones  para  1972  5.  El 
Gobierno  de  los  Estados  Untiios  de  Am^iica  rendir&  iuiurmes  por 
separado  sobre  las  cames  rechazadas  como  no  aptas  para  el 
consomo  humano  confonne  a  las  nonnas  de  inspecd6n  de  los 
Eistados  Unidos,  y  tales  carnes  no  senin  consideradas  como  parte 
de  la  cantidad  qn<'  se  indic6  en  el  p^rrnfo  2. —  6.  El  Gobierno  de 
Mexico  y  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  AmMca,  ccle- 
brariln  eonsultas  lo  antes  posdble  a  solidtud  de  cualquiora  de  los 
dos  Gobiernos,  en  relaci6n  con  cualquier  asunto  relacionado  con 
la  aplicaci6n,  intor[)retaci6n  o  inii)lcmf'nta<  ion  de  este  convenio, 
y  en  relaci6n  a  aunientos  sobrc  la  cantidad  total  pemiitida 
conforroe  al  programa  de  restricciones  y  la  asignacidn  del 
d^cit-^  Tengo  d  honor  de  proponer  que,  si  lo  anterior  es  acepta- 
blo  para  el  Qobierno  de  Mexico,  la  presente  Nota  junto  con  la 
Nota  de  respuosta  de  Vuestra  Excclencia  confirmando  lo  ante- 
dicho,  constituiran  un  convenio  enlre  nuestros  dos  GobioiTios. 
el  cual  entrari  en  vigor  en  la  feclm  de  respuesta.  Acepte  Excelencia 
las  segtiridades  renovada^  de  mi  mk%  alta  constderacidn." 

En  re«puesta  mc  complazco  ca  inluimar  a  Vuestra  Excelencia  quo 
mi  Gobierno  encuentia  aceptable  la  prooedente  propuesta  y,  en 
consecuencia,  conviene  en  que  la  Nota  de  Vuestra  Excelencia  arriba 
transrrita  y  la  presente  constitnyen  un  acuerdo  entro  los  Estados 
Unidos  Mexicanos  y  lus  Estados  Unidos  de  America. 
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Aprovecho  est*  oportunidMl  para  renovar  a  Vuestra  E^GoIencU  el 
(esUmomo  de  mi  m&a  alta  consideraddn. 

£.  O.  Rabasa 
(Emilio  O.  Rabasa) 

Ejccelcnlisimo  SeSor  Roheut  Henry  McBride, 
Embajador  Extraordinary)  y  Flenipotenciario  de 
Ettados  Umdot  de  Amiriea, 
CiMiad, 

I 

Translation 


UNITED  MEXICAN  STATES 
MINI8TRT  OF  FOREiaN  BBLATIONS 
MEXICO 

it-iu  Tlatblolco,  D.  F.»  April  i€,  1972 

Mr.  Ambassador: 

I  have  tbe  honor  to  acknowledge  receipt  of  Your  Excellency's 
courteous  note  No.  528,  dated  April  17|  which  reads  in  Spanidi  as 
follows: 

[For  the  English  language  text,  see  p.  1130.] 

Tn  roi)ly,  I  take  ploiisurc  in  informing  Your  Excellency  that  my 
Government  finds  tlie  above  proposal  acceptable  and,  consequently, 
it  agrees  that  Your  Excellency's  note  iraiLscribed  above  and  this 
reply  shall  constitute  an  agreement  between  the  United  Mexican 
States  and  the  United  States  of  America. 

I  avail  myself  of  this  o])portunity  to  renew  to  Your  Excellency  tbe 
assurance  of  my  highest  consideration. 

E.  O.  Rabasa 
Emilio  O.  Rabasa 

His  Excellency 

Robert  Hbnrt  McBridb, 

An^ltasaador  Extraordmnnj  and  MenipoUnUary 
of  the  United  States  of  Amerie&f 
CUy, 
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REPUBLIC  OF  CHIJXA 

Teclmical  Cooperation:  Water  Resources,  Land 
Utilization,  Irrigated  Agriculture 

Agreement  tigned  at  Taipei  May  12,  1972; 
Entered  into  force  May  12,  1972, 


AGRSSMCMT 

BETWEEN 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  REPUBLIC  OF  CHINA  AND 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  ON 
TECHNOLOGICAL  ADVANCEMENT  IN  CONNECTION  WITH 
WATER  RESOURCES,  LAND  UTIUZATION  AND 
VARIOUS  FIELDS  OF  IRRIGATE)  AGRICULTURE 
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BETWEEN 

THE  SOYERNIIENT  OF  THE  REPUBIIC  OF  CHINA 
AND  THE  SOYERNMEtfT  OF  THE  UNITED  STATES 
OF  AMEAICA  ON  TECHNOLOCICAL  ADVMRE- 

w  MMEcrmi  win  wm 

KSaURCES.  UNO  UTILIZATIM 
AW  VARIOUS  FIELDS  OF 
inifiATEO  ABMCULTUIE 


mmmmitmmmm 


WHF.REAS,  the  Gnvrrnmrni  of  the  Republic 
of  China  (hereinafter  referred  lo  as  "the  ChincK 
Government")  desires  to  include  agricdlliuc  and 
irrigalinn  in  the  long-range  nationwide  Kience 
research  and  dcvckpinent  program  to  find  prafier 
measures  lo  ease  the  oonpetitioa  in  its  province 
of  Taiwan,  beiwwen  «|piciilk«pe  «id  iadmtty  in 
utilizing  the  limited  land  and  waier  itsourocs; 

WHEREAS,  the  Chinese  Go\-ernment  desires 
to  underuke  sitidies  on  total  water  use  potentials, 
including  that  for  agricultunl,  industrial,  and 
community  needs,  and  possible  land  ose  adjuM- 
menis,  including  low  Unds,  tidal  land  aiKl 
slopeland  to  achieve  belter  undentandillg  oF  factors 
influencing  this  competiiion; 

WHEREAS,  contributions  oF  this  long-range 
pi<HlW»  towards  efficient  utilization  of  land  and 
witer  resources  will  proaioic  cnip  produciton, 
encourage  agricultunl  itability,  and  Facilitate 
redi^iribuddn  and  rrdr vrlopnirru  of  avail.ihlr  land 
ind  water  resources  to  maximize  their  contribu- 
lion  lowaidi  iiiiii|[ilMiiiiiif  the  natioisal  coMiomy 
«r  the  RcpuUtc  «f  China; 

WHEREAS,  Und  and  water  resources  ulilir*- 
tion  in  Taiwan  is  already  extensively  developed 
and  further  advancement  will  require  systematical 
analysis  of  <  oinpleted  land  and  w.iier  rrMiurces 
developnienl  projccu,  past  irrigation  experience 
and  apenliiM  leoxdi,  and  innovative  teaeaich 
t»  tand  and  water  lesourm  develoiMienit: 


.  itt44Ui«IHlJKf'^i-««ttllXiri.«| 
4t »  A«i.ll.1l*|iY««flMf  «ft«L<«Ht  i 
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WHEREAS,  systfmatiral  imiKms  and  in- 
novative researches  ol  liiis  kind  will  require  a 
greater  amount  of  highly  teduiinl  worfc  in  various 
fields  of  loil  physics  syftem  engineering,  Mid 
engineering  and  applied  Ktcncc  than  that  wtncb 
tiw  Chijwie  Gwernrem  It  capaMe  of  doing  al 
die  piesent  moment; 

WHEREAS,  in  view  of  ihe  <aicgaiiig«  the 
Chinese  Government  deum  lo  enter  into  a  CO* 
operative  program  for  promoting  techndogical 
advancement  in  «Mter  mourccs,  land  atiliauion  and 
various  lidcb  oT  Irrigated  agricuhufc  in  Taiwan; 

WHEREAS,  the  Joint  Gomminion  en  Rural 
Reoomtruction  of  the  Chinese  Govcmmrru 
(hemnafler  rcrerrcd  to  ai  "the  Commusion") 
hat  wlMiittcd  a  request  to  the  Bureau  of  Re- 
clamation of  ihr  L'nilrtl  Stairs  of  Amcr'u.i  (ficrt- 
inaficr  referred  to  at  "the  RecUmalion";  lor 
Teehnicai  Advisory  Services  and  other  fonm  oi 

assisi.imc  by  llic  Reclamation  in  accordance  with 
and  subject  to  the  icrnu  and  condiiioni  of  the 
Slandaid  PMoeduits  for  Raqaaiint  AniManoe  in 
Securing  U.S.  Tf<  hnir.il  Srrvirrs  issued  by  the 
Agency  for  International  Development  Mission  to 
the  Repufatic  oT  Chim  in  May  IMS; 

WHEREAS,  in  response  to  said  request,  the 
Agency  For  International  Developntent  has  deter- 
mined pofsoam  to  Section  M  of  the  Foreign 
Anislance  An  of  1961  of  the  United  Slates  of 
America,  as  amended[^^(hertinaficr  referred  to  as 
"the  Act"),  that  the  provision  of  the  requested 
advisory  services  will  be  ctxnistent  with  and  iti 
furtherani  r  of  the  purposes  and  widkin  the  linita- 
tions  of  the  Act;  and 

WHEREAS,  the  Rerlamation  has,  pursuant 
to  the  Art  of  Congress  of  the  Liniicd  States  of 
America  of  June  17.  1902  (  52  Sim  588).  [»]and 
acts  amendatory  thereof  of  supplementary  thereto 
(hereinafter  referred  to  at  "the  Rcctafflation 

Laws"),  and  other  acts  of  the  G>ni(re«,  and  iii 
connection  with  its  activities  under  the  Reclanu- 
tion  Latn,  the  nccrssary  personnel  and  facilities 
for  a  cooperative  training  prcB^ram  arxl  for  eim- 
incering  studies  of  the  technical  aspects  of  rcclanu- 
lion  and  inrigaiion,  and  is  desirous  of  obtaining 


«5 «  *  ♦  JH  t  ♦    ■  «•  *  IJ- -  A. /r  A + A  t 

» 4^^t  »>*  Ml  "  A,o  ^ + A  fl + -t  Q 


'  7S  SUt.  441. 82  Stat.  863 ;  22  U.S.C.  f  2857. 
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the  benefit  of  egopeniioa  with  the  Cbinae 
GovemUMnt  lopmnolc  tcchnolc«;iral  stlvanremrn" 
of  bind  and  water  rcsourcn  dcvclopnieni  and 
uiilieadan  of  irrigated  agriculture  in  Taiwan  for 
nM  only  local  adoptions  but  alto  Tor  forcisn  iho 
in  Southeast  Ana. 

In  order  to  achieve  these  purpcMcs,  the  Chinese 
Government  and  the  Government  of  United  States 
of  Ametica  (hereinafter  referred  to  as  "the  U.S. 
GovCnunent")  have  agreed  upon  as  follows: 

I.  To  the  extent  that  funds  are  advancfd 
by  the  Chinese  Government  as  hcreinaftrr  pr<iv  idrd, 
the  Reilamation  will  make  available  such  per- 
tonnel,  equipment  and  racilitics  at  may  be  required 
to  carry  out  in  Taiwan  cooperative  research  and 
training  programs;  to  collaborate  in  collecting  and 
Cvafualing  engineering  and  other  experimental 
daia,  rontliK  ting  investigations,  constructing  and 
testing  hydraulic  and  other  modeb,  testing  im* 
tcriab  and  loili,  aiwlyting  economic  and  financial 
data,  (u  (onrrr  (ni  tci  hnir.il  prr.blfrns  lx>)h  in 
laiwan  and  in  the  United  Slates  of  America; 
•nd  to  peilWm  auch  rdaicd  mvicct  as  may  be 
requested  by  the  ('ornmission,  all  in  connection 
wilh  the  planning,  construction  and  operation  of 
the  works  and  projects  oT  the  Chlneie  Covcni- 
meni;  t^avidtd,  that  <iurh  srrvirrs  by  thr  Rcclania* 
lion  shall  not  conflict  with  or  supersede  its  work 
tmdcr  the  Rcchmuian  Laws. 

II.  Under  this  program,  the  Redamatian 
shall  selff  1  soil  V  irniists,  general  agronomist?,  land 
reiourres  and  water  utilization  specialisli,  design 
and  Nieareb  engineers  on  irrigated  agiieulture, 
and  economists  lo  perform  ^hcrrt  r>r  lons^-ifrm  as- 
signments to  Taiwan  and  selcucd  Ciimese  engineers 
and  o^her  personnel  «vho  will  participate  in  re- 
search pn^gcaon  or  feccive  technical  irainin;;  in 
the  Reclamation  or  in  other  related  agrm  icv  to 
qualify  them  for  duties  of  higher  professional 
responsibility.  The  technical  trainii^  will  include, 
but  not  be  limited  Jo  .the  perfonnance  oT  regional 
land  resoun  rs  and  wairr  uiilization  fanning  and 
development,  including  engineering  investigations, 
cconontc  evaluations,  and  hnd  danifScaiion:  the 
surdy  of  engineering  ImludinK  slopeland 
and  low  land  %vatcr  distribution  and  disposal 


-  «  AtB*^*lti*«ltH»<#*^R.il»^ 

*  *  i .;: .  fl.  -K 11  ♦  5};  •  -1 
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syncim,  cooperative  stirface  and  pound  water  u    .  +  ,^    ^+  >i  +  if    tj    «, .  ,i  4»  ♦  th  t  |  +f 
(levclofNMM  ppojccHi  wttlo  cdMcnuioB  and 

quAlity  coMtiA  lystem,  concrete  and  r.irth  matrr  IW^*  •  -ftJt-lt^ 4tH4xtt  »  it4«>l«.^4ll1ii«f4L 
ial.;  testing.  ^^^^  .^t^'^^  ^"'^""P'!^  •  «^<»»lrt'IMlff  •  «l4ltBifc4|«JM|#4: 


ftandard?  nnrl  rrrrtrnrt  irimintstration,  wrtl  as  H^^^HfH^^  • 
operaiton  and  nunniciuincc  of  irrigaiion  develop- 

meat  r«r  the  Chiaae 


nt  hwd»ioIielpthe««polilleof  Chin.       *  ,  i^»Mt*»^.«**.*^^i*jf^«<:a . 

Mtain  tbe  objective  contrmplatrd  by  this  Agree- 
ment, the  Reclamaltoa  will  ofTer  and;or  arrange  f  ^4|f^|[{|^^^i^j|i,j|^|^fi||.^{|/^iq 
technical  training  programs  pertaining  to  the 

related  fields  of  r«earth  for  cmain  Chiiioe  ^^^^^^^g  ,  ^^^lyy^^ll^^^ 

pOTOoncl  who  wiU  rrom  ume  to  time  be  design- 

•Md  by  the  Commiaioo  and  will  be  «gTeeci  in  .  »»4^j|^»4,||ti.«tHia« 

advnooe  by  the  ReclaouttHB  m  io  then  qiiaiil>< 

cations.  Tbe  Redamation  brfort  determining  die  ^^^^  ^  <-tttr>i«  .  */LII*«f'*«  •  it^S 
type  and  noufttt  training  and  the  responsibilities 

sr*Tr::irpJs£"-ii::i  srt  • 

pfcdude  ibc  Commusion  Irom  sending  to  the 

Icdnnation  penon  »  mdtt  *»ith  or  eumine  .       .  jjs,a,jt^tn./,|i  ,  ^ij/, 

certain  aspects  of  engr»e«ri 1 1 it  idir';  designs 

or  inve^igatiom^  being  performed  »»der  this  g|||,igi4,^|^g^„|t J(4*«*«i||lt«lU 
Xnew  ptjwwa  may  ne 


OflTdal  Oh..rv...  i^r  pn.po.^  nf  men-  ^r#ft»|  .  A«A4|it»»J»*iJt**l>«.lil 

tioned  in  ihc  schcuulea  ot   Ices  attached.  No 

tt^in,  «»mm»nd.tkn.  wiU  be  furnished  to  said        ^  .  #r.JC^t«:«#«-  >  jTlif 

trainr*^  or  observers  nor  will  they  be  paid 
any  amount  by  the  U.  S.  Government  or  by  the 
Reclamation  for  salaries  MbHHCMKi 
Itkvel  or  for  any  other  expenses. 


IV.  Since  the  pregmms  for  technologial  ad.  n  ^  $M.tkWllt1iWk^iJitX  '  *iik$kt»Jk 
veaeonent  are  not  yet  well  formulated  and  will 

be  carried  out  with  many  fields  triab  and  fccdbadi  4|Mt«*ft.«^AIt«t  •  ##l«»4<.^it*a 
aperatioiiit  sfaart<4erm  eooaoltation  lervtoct  tnay 

be  requirad  finn  the  Rechmatimi  end  other  «t^;|ril4tl|lt4(.KM^«t)llMM«»  *  •<(>**'*(*4' 

rdaicd  agencies  of  the  U.S  C  vrrnmrni  Such 

servica  will  be  provided  by  the  Reclamation  on  ML||j|iiMl«^«lt<ffl»t  ' 
an  actual  east  basis  as  ootKned  in  paragraph 

VIII.     Personnel  will  l>r  ,\r\:u\rd  a<  prti^rnt  Kra.Jr  |  i|f|||k^4^|tlKjR,||>^ifc4  •  AiHAMik 

and  ulary  and  will  be  authorized  (ravel  and 

with  cuncM  u.  s.  in^$i»m,*xmm%MU* 

V.  The  Chineie  Gowefamem  win  permit       j. « tM*JllP(^«M^R^4»^*^^ 
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die  RcdamMion  pcnanKl  performing  short-icrm 
or  long-term  asiignmcnis  in  Taiwan  undrr  ihit 
Agreement  to  enjoy  Navy  Exchange  and  Cone 

Vt.  The  tVM>  Fartia  agree  to  make  lucb 
data  «i  we  10  be  obutned  in  Taiwan  as  a  icwli 
of  the  implementation  of  ihii  Agreement  available 

to  other  Southeast  Asia  Countries  that  arc  in* 
tefoied  in  receiving  relevant  technical  knowle4ge 
and  inronnation. 

VII.  In  Ciic  an)  other  agency  netik  lu 
conduct  any  research  programs  for  it$  own  benefti 
wing  the  expcnmcntal  site  and  penonnd  in 
Taiwan,  it  can  be  carried  out  with  approval  of  the 
Reclamation  and  the  Gomminion,  Imii  they  should 
be  totally  financed  by  the  agenclet  concerned. 

VII  i.  The  Gammiiiiao  will  pay  the  entire 
COM  of  service*  performed  and  expenies  incurred 

by  ihr  Rrrl.im.ninti  for  work  performed  under 
(his  Agreement,  in  ihc  currencies  m  which  the 
coat  and  expemet  are  incurred,  as  determined 

by  .igrcrmrnt  Ijrtwrrn  (hr  Rrtlacnalion  ind  ihe 
Commission,  subject  to  modification  by  further 
agreemcnt'lKtwccn  them.  Within  liaty  (40)  days 
aTirr  ihf  rxftution  of  ihh  Ai^rrcmcni  the  Com- 
mission will  notify  the  Reclamation  tutKcrning 
die  nattnv  and  toope  «f  the  tnining  and  technical 
services  which  it  drsirr?  that  the  Rectamattnn 
perform  under  thi*  Agreement  during  the  ensuing 
year.  Thereupon,  the  Reclamation  will  estimate 
the  anwunt  required  to  cover  the  costs  of  the 
aervices  requested  for  the  hrti  yc;ir\  operation 
under  du«  Agrceinem»  and  the  date  on  which 
•HCh  lervices  can  commence.  The  Reclamation's 
services  shall  include  a  special  overhead  charge 
for  each  full  year  or  fraction  of  a  year  during 
the  term  of  validity  of  this  Agreement.  The 
said  advance  wilt  abo  include  a  fee  for  each 
Irainrr  or  observer  to  be  assigned  urKier  Paragraph 
III  above,  to  cover  the  specified  period  of  par- 
tkipaiion.  Attached  is  a  current  schedule  of 
Overhead  id  I  'r.nning  fcrs.  Sucli  fcrs  m;>y  be 
revised  whenever  actual  costs  justify.  The  Rc- 
damaiion  wiH  draw  upon  this  total  advance  for 
the  costs  of  its  iiersonnel  ainl  services  during  ihr 
hm  year  of  work  hereunder,  «Kb  cosu  to  be 


ii.H  *  ft#4iriii»tttm<t4«^»-^«ffM 
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computed  IP  the  Mone  manner  as  in  case  of  ibc 
RcduiaikMi  fmfem.  The  Rcchimtiea^  dcWN 

mimlion  of  the  co»i»  of  all  work  herrunder  shall 
be  ONidutivc  and  binding  on  the  Parties  hereto. 
The  RedeiMiliaa  will  submit  !•  the  CbmmtBion 
quanerly  sutcmrnt?  of  transfers  or  withdrawals 
frooi  this  account.  Ai  least  ninety  (90)  days 
prior  to  the  expiration  of  one  year  foUowitlg  the 
initial  advance  by  the  Chinese  Government,  the 
Commission  will  notify  the  Reclamation  concern* 
inn  the  nature  and  scope  of  the  training  and 
technical  Krviccs  which  it  desiiea  the  Reclamation 
to  perform  under  this  Agreemem  for  the  ensuing 
year  and  the  Reclamation  will  submit  to  the 
Commission  its  estimate  of  the  addilionai  sum 
oT  OMXiey  required  to  perform  (uch  aervicn.  tf 
at  any  time  it  shall  appear  thai  the  sums  advanced 
by  the  Commisnon  wilU  be  exhausted  before 
expinitioa  of  the  cnrroit  yew,  the  fUcbaietion 

will  submit  a  further  rslimalc  frjr  the  balan<  r  ai 
the  year,  and  within  sixty  (60)  days  after  such 
•ubmittil,  the  Oiiiwae  GovenimcM  trill  advance 
the  sum  of  rri(:i~-'"v  'cy.nrrd  le  <.:itnfy  such  estimate 
The  failure  of  the  Chinese  Government  to  advance 
additiom]  Mnm  of  money  in  aneordMoe  with  the 
forn^oins;  provisions  may  result  in  cessation  of 
the  work  by  the  Reclamation  until  the  satd 
additional  «uma  hove  heen  advanced:  fVcvuUd, 
that  the  training  program  will  he  continued,  if 
the  Pariio  hereto  agree,  to  the  extent  that  funds 
theretofore  or  ihereaficr  dcpesited  hy  the  Com- 
mimon  f«r  tiaining  purpw  are  Mnfa|wadfd 

IX.  The  Commission  agrees,  upon  invitation 
of  the  Reclafliatian,  to  aaifn  its  enginecn  and 
■pecialiMf  of  variout  fiehb  idated  to  irrigated 

agriculture  to  participate  in  the  Rrrl.imai ion's 
foreign  activities  on  international  projects  per- 
taining to  planning,  design,  maragemcm  and 
evaluatit>n  of  irrigation  And  land  development, 
etc.  The  Reclamation  shall  pay  siKh  ei^necrs 
and/iar  ^ncialiitt  at  aatigned  by  the  OMnmiinoa 

SaUrir^  m  United  Stnicv  fiilljr-  mmfvi'nhlr  lo 
the  salaries  paid  to  their  American  counterparts, 
and  shall  aho  pay  the  ConmimMi  a  ifxcial 
overhead  charge  for  each  full  year  or  frartion  of 
a  year  to  be  calculated  according  to  the  schedule 
of  ieei  fcfcmd  lo  in  hiMfia|ih  VIII  above. 


4'A«-fA«<«  >  ant 
f* .  t  ci««n»*«»*it  *.»«ir««  •  n 
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X.   upon  cora|ifctifln  of  ihort-tetm  comulta- 

tin-i  '  r  ,  irr\  by  ihr  Rcf l.imalKHi  fni^incrrs  and 
Other  speciaiists,  recommendations  will  be  sub- 
mitted 10  the  Corambrian  in  raport  form  or  at 
otherwiif  a^^rrrd  ii[K)o  l«wccn  the  Rectamalian 
and  the  (Jotnminion.  For  looig  range  research 
and  invcnigatkm  projeeu  cairiol  eol  in  TaitMn, 

thp  Rfxlanatifin  will  be  kept  infcirmrrl  nf  ^ii,  h 
projeris,  and  the  Reclamation  shall  review  the 
periodic,  interim  and  final  reports  of  such  projerit 
and  provide  comments  in  wr-rtrn  frr-i^  m  ihr 
Commission.  IL  the  /cpufu  an<i  riimntcnii  ixc 
not  submitted  tvilbin  a  reasonable  period  after 
CtNnpleiion  of  c«>n$ullaiion  or  after  the  commence- 
mem  of  another  period  attd/or  stage  of  work  of 
the  projecM  under  this  Agreement,  tiie  Commis- 
»i<M  amy  aik  for  a  redefuiiiion  or  revision  of  the 
terms  of  this  Afreemmi.  If  these  terms  are  not 
satisfariory,  the  OlMimiwion  may  letminBte  thit 
ARreemeni . 

XI.  This  Agreement  shall  not  be  tonsirMcd 
as  comtituiing  any  commitment,  representation 

or  assurarvcr  whaistirver  bv  ilic  I'  S  (lovcrnment 
to  supply  needed  material  and  equipment  or  tn 
gnmt  priority  astisunce  in  the  obtaining  uf 

nci  cs\.uy  matcriah.  supplic\  and  rrguipment,  or 
that  It  will  auisi  in  the  Aiuincing  of  any  projects 
of  the  Chineie  Govenimcnt. 

XII.  This  Agreement  may  be  terminated  or 
MupciKkd  in  whofe  or  in  part  for  i  dci'tnUe  or 
indelinite  ppriod  by  either  Party  giving  «,  ihc 
other  Party  niin  r  .  (9(1)  days'  written  noii.r  in 
advance  of  vudi  irrminaiinn  or  susprnsntn.  In 
ihr  rvrnt  of  termination  or  swpemion  by  either 
Party  any  baUncc  of  funds  then  unexpended  or 
not  committed  for  openditwc,  which  haw  been 
advanced  pursuant  to  Paragraph  of  this 
Agreement,  shall  be  relumed  or  debited  to  the 
Chinae  Ctivcfanieot.  as  the  caie  may  be. 

XIII  No  Mrmhrr  of  or  Delegate  to  C«mKrr%5 
or  Resident  Ckimmissioncr  of  the  United  Sutes  of 
America  dwll  be  adnuttcd  to  any  diaiv  or  put 
of  thh  A^rcemeni  or  to  any  benefit  tlmt  OMy 

arise  herefrom. 

In  Wilnen  Whereof,  the  undersigned  repre- 
sentatives of  the  two  Governments,  duly  aiithorited 
for  the  pnrpoK,  have  signed  this  agreement. 


^  ir-fc- 1  -   f?.  'A  \  #,  ft   ^  wi   #»  ff  -  ^  » jt* 
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Done  in  duphtaic,  in  (lie  English  and  Chinese  t  -8- •  •^tt3C4=*4-4> 

luqpnget,   both  icxn  b^inij  equally  authentic,  at  i/k» 

Taipei  ihit  TW£I.FrH    <Uy  of    HAY     .  1972. 


For  the  GovcniBieni  6t  the  KcpuUk  of  China        if^H  ^@,ii;^f(.4L: 


Walter  H.  M  #4 

TMtt  Vice  CtiainoM  aT  CoiMcil  br  iauniuiMMl  ftttUI>aai*t1>M*A#IUSM 

For  ihr  Govcniiimn  of -the  Uaiied  Scam  oT  4r^ft^4tMlt.Afl<^  • 

America 


Naur  Wahef  P  VtcCon. Im       ^      ^  ^"^"^ 

Tide  Anbaandn  of  ih«  Uoiied  S<ate»  of  Amtfiea  i«  V 
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SCHEDULE  OP  FEES 

tVwili  4  MOMhi        110  ptt  buiiiiM  day  per 

prnon  or  per  group  «p  n 

a  iTAximum  it{  four  pmom 

6  or  7  moath*  II.SOO  prr  person 

8  llMt>'>sh  17  mofitH       51,800  per  perxw 

OVERHiAO  CHARSGS 

Up  10  S30.0W  19% 


m  m 

'Vf«14+^«;j  iff  Jh« it 
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UNITED  KINGDOM  OF  GREAT  BRITAIN  AND 
NORTHERN  IRELAND 


Defense  Areas  in  the  West  Indies:  Facilities  on 
North  and  South  Caicos  Islands 

J^eement  amending  the  agrwmenl  of  February  iO,  1961» 
E0€eied  by  exchange  of  nofas 
^pttd  at  Lomdam  itme  IS,  19J2t 
Entered  into  force  June  15»  1972, 


The  American  A  mhasHador  to  the  Britiah  Secretary  of  State  for 
Foreign  and  Commonwealth  A  ffairs 

no.  u  Jmns  1S»  1972 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  discussions  between  representatives 
of  the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Govern- 
ment of  the  Ignited  Kinfrdom  of  Great  Britain  and  Noi-fhem  Ireland 
concerning  the  status  of  the  United  States  Hydrographic  Office  Survey 
Station  ^'Bottle**  on  North  Cakos  bland  and  of  the  Long  Range  Aid 
to  Navigation  (LORAN)  Station  operated  by  the  United  States  Gout 
Guard  on  South  Caicos  Island,  Turks  and  Caicos  Islands. 

In  order  thnt  tliese  may  be  added  to  the  other  United  States  facili- 
ties as  defense  areas  for  the  purposes  of  the  Agreement  between  the 
Govenunent  of  the  Federation  of  The  West  Indies  and  the  Govam- 
ment  of  the  United  States  of  America  conoerning  United  States  de- 
fense areas  in  the  Federation  of  the  West  Indies,  signed  at  Port  of 
Spain  on  the  10th  of  February  1061, [^]  (hereinafter  referred  to  as  ''the 
1961  Agreement"),  I  have  the  honor  to  profxjse  tiiat  the  map  annexed 
to  this  Note  shall  supersede  and  replace  the  existing  map  No.  6  at^ 
tadied  to  Aniwx  F  to  the  1061  Agreement  and  become  an  integral 
part  of  that  Agreement 

If  the  forofToinp:  proposal  is  nrceptable  to  the  Government  of  the 
United  Kmgdom  of  Great  lintaui  and  Northern  Ireland,  I  have  the 
honor  to  suggest  that  this  Note,  together  with  the  map  annexed  thereto, 


^TUS  4m;  12  nST  40& 
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and  Yolir  Exoolloncy's  r"oi)ly  to  that  offpct,  shall  l)o  tt^HpcI  as  con- 
stituting an  Agreement  iktween  the  two  Governments  which  shall 
enter  into  force  on  this  day's  date. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  aBSurances  of  my  highest 
considenitioii. 

Walter  Ammehbiro 

Bndomre:  Map 

Tlie  lit.  Hon.  Sir  Alec  Douglas-Home,  M.P., 
Seeretarif  of  8taU  far 

Foreigfi  and  Ccmmonwealth  Afam, 
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The  BrUUh  Secretary  of  State  for  Foreign  and  Commonwealth 
Affairs  to  the  Amerkan  AnAtmador 

FOIIBIOK  AXn  rOMMOXWF.AWH  fOVKM 
LONDON  6W1 

SWT  10/t  15  Jttnb  1978 

His  Excellency 

The  Honourable  Walter  II  Annkxbero 

Amhat$ad&r  Extraordinary  and  PiotUpotoniiary 
American  Efnhawy 
Chwvenor  Square 

London  WIA  lAE 

YODB  EzCBLltBKCT 

I  have  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  your  Mote  No.  14  of 
today^s  date  which  reads  as  follows :  - 

"I  have  the  honor  to  refer  to  the  discussions  between  representap 

tives  of  the  Go\  cniinciit  of  the  United  States  of  America  and  the 
GovorTiment  of  tho  United  Kinfrdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Itvland  coneeniinj^  tlie  statu';  of  the  United  States 
Hydrographic  Office  Survey  Station  "Jiottle"'  on  North  Caicos 
Island  and  of  the  Tx)ng  Range  Aid  to  Navigation  (lORAN) 
Station  operated  by  the  United  States  Coast  Qiiard  on  South 
Caicos  Island,  Turks  and  Caicos  Islands. 

In  order  that  these  may  be  added  to  the  other  United  States 

fa  ilifif's  Hs  defeii -ireas  for  the  purposes  of  the  Aprreement 
between  the  Gov* mnient  of  the  Federation  of  The  West  Indies 
and  the  Governnuut  of  tlie  Utiited  States  of  America  concerning 
United  States  defence  areas  in  the  Federation  of  the  West  Indies, 
signed  at  Poi-t  of  Spain  on  the  10th  of  February  1961,  (herein* 
after  referiTd  to  as  "tin  lori  Agreement")  I  have  the  honor  to 
propose  that  the  map  mint  xed  to  this  Note  shall  supersede  and 
replace  the  existing  mai>  No.  G  attached  to  Annex  F  to  the  1961 
Agreement  and  become  an  integral  part  of  that  Agreement* 

If  the  foregoing  propo^l  is  acceptable  to  the  Government  of  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland,  I  have 

the  honor  to  suggest  that  this  Note,  together  with  the  map  annexed 
therct/).  and  Your  Fxcellency's  reply  to  that  effect,  shall  be  re- 
garded as  constituting  an  Agreement  between  the  two  Gx)vem- 
ments  which  shall  enter  into  force  on  this  day's  date.** 


TIA8  7876 


Digitized  by  Google 


33  TJStJ  U.K— Defense  Areas  (W,  Indies)~June  15,  1972  1149 

In  reply  I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  fore^ing  pro- 
posal is  acceptable  to  tlie  Go\ernment  of  the  United  Kingdom  of 
Oreat  Britain  and  Northern  Ireland,  who  therefore  agree  that  Your 
Excellency's  Note,  together  with  the  map  annexed  thereto  aiul  the 
present  reply,  shall  ccnstitiitt'  un  Agreement  between  the  two  Govern- 
ments which  shall  enter  into  force  on  this  dny's  date. 

I  have  the  honour  to  be  with  the  highest  consideration  Your 
Excellency^  obedient  Servant 

(for  the  Secretary  of  State) 

N.  B.  J.  HUUSMAN 
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Trade:  Meat  Imports 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  San  Ja$e  March  28  and  June  12,  1972; 

Entered  into  force  June  12,  1972, 


The  American  Ambassa(h>r  to  the  Co8ta  Hican  Minister  of 

Foreign  Relatums 

Ko. »  San  Josc»  March  28, 

Excsllbnct: 

I  Have  the  honor  to  refer  to  discussions  hetween  representatives  of 
our  two  governments  relating  to  the  import ntion  into  the  United 
States  of  America  for  consumption  of  fresh,  chilled,  or  frozen  cattle 
meat  (Item  106.10  of  the  tariff  schedules  of  the  United  States  of 
America)  and  fresh,  chilled,  or  frozen  meat  of  goats  and  sheep, 
except  lambs  (Item  106.20  of  the  tariff  schedules  of  the  United  States 
of  Anjcrica)  duriM<r  the  calendar  year  1972  and  to  the  aoTeement5i 
between  the  United  8lates  of  America  and  other  cormtries,  including 
Costa  Rica,  constituting  the  1971  restraint  i)rogram  concerning 
shipments  of  such  meat«  to  the  United  States  of  America. 

With  the  undmtanding  that  similar  agreements  also  trill  be 
concluded  for  the  calendar  year  1972  with  the  governments  of  ail 
of  the  countries  that  participated  in  the  1971  restraint  program,  I 
have  the  houor  to  propose  the  following  agreement  between  our  two 
governments: 

1.  On  the  basis  of  the  foregoing,  and  subject  to  paragraph  4,  the 
pennissible  total  quantity  of  imports  of  sudi  meats  into  the 
United  States  of  America  during  the  calendar  year  1972  from 
countries  participatiu<:  in  the  restruint  jiro^am  shall  be  1,155 
million  pounds  and  the  Goverutiient  of  Costa  Rica  and  the 
Government  of  the  United  States  of  America  shall  respectively 
undertake  responsibilities  as  set  forth  below  for  regulating 
exports  to,  and  imports  into,  the  United  States  of  America. 

2.  The  Government  of  C\)sta  Rica,  havin^r  nlrt^ady  obtaineil  the 
agreement  of  the  organizations  charged  \\h\\  authorizing  the 
exports  of  meat,  shall  hniit  exports  of  the  aforementioned  meats 
80  that  the  quantity  of  such  meats  oii^atmg  in  Costa  Rica 
and  during  the  calendar  year  1972  ent^sd  or  withdrawn  from 
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warehouse  for  consumption  in  the  United  States  of  Amerira 
does  not  exceed  39.8  luiiHon  pounds  or  such  higher  figure  as 
may  result  from  adjustments  pursuant  to  paragraph  4. 

3.  The  Government  of  the  United  States  of  America  may  limit 
imports  of  sm  h  meats  of  Costa  Rican  origin,  whether  by  direct 
or  indirort  slii|Mnon(s,  through  issuanrc  of  regulations  governing 
the  entry,  or  wiilulruwul  from  wareliouse,  for  consumption  in 
the  United  States,  provided  that: 

(A)  Such  regulations  shall  not  be  employed  to  govern  the  timing 
ol  entiy,  or  withdrawal  from  warehouse,  for  oonsumption 
of  such  meat  from  Costa  Rica;  and 

(B)  Such  regulations  shall  be  issued  only  after  consult ntion  with 
the  Government  of  Costa  Rica  pursuant  to  paragraph  (3, 
and  onlj'  in  circumstances  where  it  is  evident  after  such  con- 
sultations that  the  quantity  of  such  meat  likely  to  be  pre- 
sented for  entry,  or  withdrawal  from  warehouse  for  con- 
sumption, in  the  calendar  year  1972  will  e.xcepfl  the  quRTitit  v 
specified  in  paragraph  2,  as  it  may  be  increased  pursuant 
to  paragraph  4. 

4.  The  Government  of  the  United  States  of  America  may  increase 
the  pomissible  total  quantity  of  imports  of  such  meats  into  the 
United  States  of  An^erica  during  the  calendar  year  1972  from 
countries  participating  in  the  restraint  program  or  may  allocate 
any  estimated  shortfall  in  a  share  of  the  restraint  program 
quantity  or  in  the  initial  estimates  of  imports  from  countries 
not  participating  in  the  restraint  program.  Tliereupon,  if  no 
shortfall  is  estimated  for  Costa  Rica,  such  increase  Off  estimated 
shortfall  shall  be  allocated  to  Costa  Rica  in  the  proportion  that 
39.8  million  poimds  bears  to  the  total  initial  shares  from  nil 
countries  participating  in  the  restraint  program  which  are  esti- 
mated to  have  no  shortfall  for  the  cakndar  yeur  1972.  The 
foregoing  allocation  shell  not  apply  to  any  increase  in  the  esti- 
mate of  imports  from  countries  not  participating  in  the  1972 
restraint  program. 

5.  The  Government  of  the  United  States  of  America  shall  separately 
report  meats  rejected  as  unacceptable  for  human  eooaumptjon 
under  United  States  uispection  standards,  and  such  meats  will 
not  be  regarded  as  part  of  the  quantity  described  in  j)aragi'a]ih  2. 

6.  The  Government  of  Costa  Rica  and  the  Government  of  the 
United  States  of  America  shall  consult  promptly  upon  the  re- 
quest of  either  government  regarding  any  matter  inToiving  the 
application,  interpretation  or  implementation  of  thb  agreement, 
and  regarding  increase  in  the  total  quantity  permiasible  under 
the  restraint  program  and  allocation  of  shortfall. 

7.  Tiio  above  agreement  is  undertaken  without  prejudice  to  any 
arrangements  which  may  be  reached  between  the  Government 
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of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of  Costa 
Ricft  oonceming  meat  import  levels  in  yean  snbsequent  to  1972. 

I  have  the  honor  to  propose  that,  if  the  foregoing  is  acceptable  to 
the  Government  of  Costa  Rica,  thia  note  together  with  Your  £z- 

cellencj-'s  confirmatorj'  reply  conatitute  an  agrpcmcnt  between  our 
two  govmuncnts  which  shall  enter  into  force  on  the  date  of  your 
reply. 

Accept,  Excellency,  the  ivnewed  assurances  of  my  highest  oonaid- 
eration. 

Waltbii  C.  Plokskh 

HiB  Excellency, 

Idcenciado  Gonzalo  J.  Facio, 
Minister  o  f  Foreign  RdtUioM, 
San  JoH, 


The  Costa  Rimn  Minister  of  Foreign  Relations  to  ihA 
American  Chargi  d'Ajff aires  ad  interim 

BBPVBLICA  DB  COSTA  RICA 
I11NI8TBSIO  DB  BBLACI0NB8  BZTBRIORBS  Y  CULTO 


DIRECCI5n  general  D£  POlifTICA  EXTERIOR 

H^mm-n  San  Jos^  If  de  jumio  tk  2079. 

Honorable  Ssf^OR: 
Tengo  el  honor  de  refeiirme  a  la  nota  N*  39  de  28  de  marao  del 

presentc  uAu,  que  noe  enviara  el  Sefior  Walter  G.  Ploeser  como 

Embttjsulor  de  los  Estados  I'tiiflos  en  niiostro  pais,  mctlinnte  la  rual 
se  reticre  a  las  convei-saciojie^j  eiitre  represcntuntes  de  uuesLros  dos 
gobiemos  en  relaci6n  con  las  importacioncs  a  los  £stados  Unidos 
durante  el  afio  eivU  de  1972  destinadas  al  consumo,  de  came  fresca, 
refrigerada  o  congdada  do  ganado  vacimo  (rubro  106,10  del  cuadro  de 
tarifas  do  los  Estados  Unidos)  y  came  fresca,  rcfriperaila  o  congelada  de 
ganado  ovino  y  caprino,  salvo  corderos  (rubro  106,20  del  cuadro  de 
tarifas  de  los  Estados  Unidos)  y  a  las  acucrdoa  enti^loe  Estados  Unidos 
y  otros  fMfses,  induyendo  Coitta  Rica,  que  constituyen  el  programa  de 
reatricciones  para  1971  en  rclaci()n  con  loe  envios  de  tales  cames  a  los 
Estados  Unidos,  y  mediantc  la  cual  propoiK^  al  Gobiemo  de  Costa 
Kica,  ea  base  a  que  acuerdos  como  ci  antenur  suscribir^ui  para  el 
afio  Qivii  de  1972  con  los  gobiemos  que  partictparon  en  el  programa  de 
restricciones  de  1971,  el  eiguiente  Acuerdo: 

1.  Con  base  en  lo  anterior,  7  con  sujecidn  a  lo  indiciMlc^  en  el 
pftrrafo  4,  la  cantadad  total  pcrmitida  de  importadones  de  take 
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cames  a  \oh  E^tiulos  Uliidus  duranto  ol  rif!f>  nv\\  d<«  1972,  por 
parte  de  pafso~s  que  participen  en  vl  j)ro<;r»iiia  do.  rest  ricciones 
8er6,  de  1,155  miiloiies  do  libras  y  el  Gobierno  de  Custa  liica  y  el 
Qobierno  de  Iob  BSstadoe  Unidos  de  America  asunurta  respective** 
mente  las  obllgadones  que  se  indieea  a  contmiitddii  pare 
reglnrnontar  las  exportacienes  e  iinportadonea  a  loe  Estadoe 
Unidos. 

2.  El  Gobierno  dc  Costa  Rica,  con  cl  acuerdo  ya  coiiseguido 
de  lea  entidades  a  quo  oorresponde  euitirusar  las  exportadones 
de  carne,  limitaiA  las  exportacionrs  las  cames  antes  aeflaladas 
ron  H  fin  de  que  la  cantidad  dr  a  lius  cames  cuyo  orijr'^Ti  f»s 
(vosta  Rica  y  quo  dunuitc  cl  an*  rivil  do  1972  hayan  tciudo 
cntrada  o  saiida  de  almacen  juint  «*1  consumo  en  los  Estados 
UnidoB  no  exceda  39.8  miUonce  do  libiraa,  o  aqueUa  canlidad 
mayor  que  pueda  rosultar  do  los  ajuetee  lealizadoe  en  virtud  dd 
pirrafo  4. 

3.  El  Gobierno  dc  los  Estados  Unidos  de  America  podrfi.  limit  ar 
las  importaciunes  dc  talcs  cames  cuyo  origen  es  Costa  Rica, 
bien  8oa  en  envfos  por  vfa  diieeta  o  indiieeta,  por  medio  de  la 
promulgacidn  do  r(^1amentoe  que  golttenie  la  entrada  o  saiida 
do  alnmrt  ri  de  las  cames  para  oonstimo  en  loe  Sstadoe  Unidos, 
sicmprc  que: 

(A)  Tales  rcglamcntos  no  so  cmploon  para  ^obcrnar  las  fct  hHS  o 
momento  de  entrada  o  saiida  de  almacen  para  el  consumo  do 
tales  carnes  de  Costa  Rica;  y 

(B)  Tales  roglamentoe  ee  promulipten  aolamente  deepu&i  de  que 
so  hayan  cclebrado  consultas  con  el  Gobierno  de  Goata  Rica 

conformc  nl  parnifa  fi,  y  solnmcntc  bajo  circunstancias  liis 
que  es  obvio,  doiipues  do  celcbrarsc  talcs  consultas,  que  la  canlidad 
dc  talcs  carnos  que  probablemcntc  se  prescntar&  para  su  cntrada 
o  saiida  do  almao^n  para  el  oonaumo  en  el  aflo  civil  de  1972, 
excedera  la  cantidad  que  so  cspecifica  en  el  pArrafo  2,  en  la 
medida  on  que  pucda  ser  aumcntada  en  virtud  del  p&rrafo  4. 

4.  El  Gobierno  do  los  Estailos  Unidos  do  America  podr&  aumentar 
la  cantidad  total  pcrmitida  dc  iinportacioncs  do  tales  cames  a 
los  Estados  Unidos  durante  el  afio  civil  de  1972  de  paises  que 
participen  on  el  programa  de  reetriociones  o  podr&  adjudicar 
cualquier  deficit  calculado  en  una  parte  dc  la  cantidad  del 
programa  de  rostriccioncs  o  cn  los  c&lculos  iniciales  de  importa- 
cioncs  dc  pnfsos  que  no  participen  cn  cl  programa  de  restricciones. 
Seguidamcntc,  si  no  so  ha  calculado  un  deficit  para  Ci^ta  Rica, 
tal  aumento  o  deficit  calculado  8er&  adjudicado  a  Oosta  Rica 
en  la  proporci^n  que  39.8  millonos  dc  libras  tienen  con  el  total 
de  participaciones  iniciales  do  todos  los  paises  participantes  en 
cl  programa  dc  restricciones  y  quo  so  calcula  no  tendr&n  deficit 
en  el  aao  civil  de  1972.  La  adjudicaci6n  anterior  no  se  aplicard 
a  cualesquiera  aumentos  en  cl  c&lculo  de  importacioncs  de 
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pafses  que  no  participen  en  el  programa  de  restricciones  para 
el  alio  de  1972. 

5.  El  QoUflmo  de  los  Bstados  Unidoe  de  America  randirft 

informes,  por  separado,  acorca  do  camps  rcchazada«  por  no  ser 
aptas  para  el  consumo  humano  confonne  a  las  normas  de  ias- 
pccci6n  de  los  £stados  Unidos,  y  tales  carnes  no  se  considerar&n 
como  parte  de  la  cantidad  que  se  indlca  en  ei  p&irafo  2. 

6.  El  Gobiemo  de  Costa  Rica  y  el  Gobiemo  de  los  Estadoa 
Unidos  d<>  America  celebrar^n  consultaii  lo  antes  ix)siblt'  d(»pu^ 
de  que  uiiu  de  los  Gobiernos  las  soHcite,  en  relacidn  con  cual- 
quicr  asunto  sobre  la  aplicaci6n,  intcrpretacidn  o  puesta  en 
prftctiea  del  presente  acuerdo,  y  sobre  aumentos  de  la  can^ad 
total  pcrmitida  ( oiifonne  al  programa  de  restriccioiies  y  la  ad- 
judicaciou  tlt-l  dofuit. 

7.  El  Coiivenio  precedent p  celcbra  sin  perjiiieio  lie  ctiales- 
quiera  acuerdos  que  piicduii  celcbrarse  entre  el  Gobiemo  dc 
los  EstadoB  Unidos  y  el  Oobieino  de  Costa  Rica  ooncenueiite 
a  los  niveles  de  importaddn  de  camee  en  los  alloa  ntbslguientes 
a  1972. 

Gobirano  de  Costa  Rica  manifiesta  su  conformidad  •  con  el 

Acuerdo  propiiesto  on  la  nota  mencionada,  accptando  que  umbos 
notas  constituyan  un  Acuerdo  forinul  entre  los  dos  Gobiernos,  que 
entrar&  en  vigor  en  esta  misma  fecha. 

Aproyecfao  la  oportonidad  para  ronovar  a  Vueslra  Sefloiia  las 
s^ridades  de  mi  m6s  distlnguida  considcracidn, 

GONSALO  J  Pacio 

GonzaJo  J.  Facio 
il/»nts(ro  de  Relaewnu  Erteriont 

Honorable  Seftor 

Ellwood  M.  Kabenolu 

EMorgado  de  NeffoHoe  a.%* 

de  los  Estadoe  Unidoe  de  Amiriea 
Oivdad,- 


TVandation 

KEPT'PT  IC  OF  rOSTA  RICA 
HWIBTRY  OF  FOKEIUN  RELATIONS  AND  WORSHIP 
PORBION  POUCT  BVRBATT 

No.«r4»-PS  San  Josi,  June  IIS,  lS7t 

Sir: 

I  have  the  honor  to  refer  to  note  No.  39  of  March  28,  1972,  sent  by 
Mr.  Walter  G.  Ploeser,  Ambassador  of  the  United  States  to  our  coun- 
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try,  rcfrnitig  to  the  discussions  between  rc{)resentatives  of  our  two 
governiiionts  relating  to  the  importation  into  the  United  States  for 
consumption,  during  the  calendar  year  1972,  of  fresh,  chined,  or  trotttk 
cattle  meat  (Item  106.10  of  the  United  States  tariff  schedules),  and 
frosh,  rhillod,  or  frozen  meat  of  jjoiits  and  sheep,  except  lambs  (Item 
i0t>.20  of  the  United  States  tariff  schedules),  and  to  the  agreements 
between  the  United  States  and  other  countries,  including  Ck)sta  Rica, 
which  oonsUtute  Uw  1071  restraint  program  oonceming  shipmenta 
of  such  meats  to  tiie  United  States,  and  proposing  to  the  Govemmoit 
of  Coslii  Rica,  on  the  basis  that  agreements  such  as  the  preceding 
^vilj  hv  concluded  for  the  calendar  year  1972  with  the  governments 
wliich  participated  in  the  1971  r^traint  program,  the  following 
agreement: 

[For  the  English  language  text,  see  p.  1150.] 

The  Oovernment  of  CosLa  Kica  states  that  it  concurs  with  the  agree- 
ment proposed  in  the  aforementioned  note,  and  agre^  that  the  two 
notes,  shall  constitnto  a  formal  agreement  hetween  tbs  two  gorem- 
ments,  which  uill  enter  into  force  on  this  date. 

I  avail  myself  of  the  opportunity  to  renew  to  yon  the  assurances  of 
my  most  distinguished  consideration. 

:,r  '  GONIALO  J.  FA€I0 

Gonzalo  J.  Fado 
MinitUr  oj  Fmtign  Bdation§ 

Mb.  Ellwood  M.  Babbnold, 

Ckargi  d^Ajffaires  ad  interim  of  UU 

United  States  of  Ameriea, 
-  ■        San  Jifse. 
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AgrmmMmi  crniffmrfhf  In  fwee  Otm  agrwrnent  of  /mm 
Effected  hy  exdumge  of  imIm 

Signed  at  Suva  and  Washington  AprU  2S  tmd  June  27,  1972; 
Entered  into  force  June  27,  1972. 


2 /us  Fijicai  Prime  Minister  and  Minuter  for  Foreign  Affairs  to  tke 

Secretary  of  State 

PRIME  UIXI8TEB 
6U¥A,  WUl 

Sir, 

I  have  the  honour  to  advise  you  tliat  the  Government  of  Fiji  has 
ezanuiied  th«  Exchange  oi  Koles  relating  to  the  EfitaUidiment  of  a 
Peace  Corps  Pi  0]j;rainra6  in  Fiji,  which  wius  signed  b^ween  the  Gov- 
ormncnt  of  Fiji  and  tho  Govenimeiit  of  the  United  States  of  America 
on25th  June,  1968, [^]  at  Suva. 

The  Government  of  Fiji  affirms,  for  the  avoidance  oi  doubts,  ihat 
notwitibatanding  that  tha  agreemaufc  was  signed  before  the  independ- 
ence  of  Fiji,  it  considers  tlmt  the  agreement  remains  in  force. 

I  have  the  hcmour  tobe, 
Sir. 

Your  obedient  sen'ant,^ 

E.  K.  T.  Maba 

(K.K.T.  Mara) 
Prime  Minister  and  Minister 
for  Foreign  Affairs 

Tbb  SaoBBTABr  OP  State, 

Department  of  State, 
WasMngtonf  D.C, 
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The  AcMng  Secretary  of  State  to  the  Ftjian  Prime  Mimeter  and 

Minuter  for  Foreign  Afiaire 

DSPABTU£KT  OF  STATB 
WASHINQION 

Jmm  27,  1972 

Sm: 

I  have  the  lienor  to  acknowl^ge  the  receipt  of  your  note  of  April  25, 
1972  in  which  it  is  stated  that  the  Goveriuuent  of  Fiji  considers  that 
the  agreement  of  June  25, relating  to  the  establidaneiit  of  aPeaoe 
Corps  prognim  in  Fiji  remains  in  Iforee  between  the  United  Statea 

and  FijL  I  have  the  honor  to  inform  yon  tliat  the  Govemmeait  of  the 
United  States  of  America  confinns  lias  understanding. 
Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  highest  consideration. 

John  N.  Irwin  II 

Actinrj  Secretary  of  State 
of  the  United  States  of  America 

Tlie  Honorable 

HxTU  8m  KAUUteSB  K.  T.  Mara,  K.  B. 
Prime  M h  hfer  n n d  3/ in  isfer  for 
Foreifjn  A  ffairs  of  Fiji^ 
Suva. 
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THAILAND 

Tdecommimiaitioni:  Radio  Tnumnlttlng  and 
Reeetvii!^  Facililiea 

Agrmmtmi  m0€eM  hy  mtdtrntge  of  maim 

Si^fited  at  Bangkok  August  11,  1965; 
BtUmd  into  /ore»  AugmH  ii,  1965. 


The  American  Amhaetadcr  to  the  Thai  Minitter  of  Foreign  A/fain 

Bakokox,  AttffUBt  11^  1966, 

Excellency : 

As  part  of  our  continuing  cooperative  effort  to  secure  peace  and 
freedom  in  Southeast  Asia  and  in  (he  spirit  of  tnisfe  and  mutuality 

which  exists  between  the  00%  enmient  of  the  United  States  of  America 
ami  tin'  Government  of  Tliailaiul,  discussions  have  been  held  between 
reprt'seiitiiti\(\s  of  our  ri\s{HH'tivo  jGrovernments  re^rdinfi^  ways  to 
strengthen  our  individual  and  joint  efforts  in  the  infomiational  and 
psychological  fields. 

As  a  result  of  these  discussions,  agreement  has  now  been  reached 
covering  the  increased  use  of  radio  broadcasting  for  the  mutual  benefit 
of  our  respective  governments,  as  follows : 

1.  There  shall  be  established  as  soon  as  possible  in  Thailand : 

(a)  A  one  megawatt  medium  wave  transmitting  facility  con- 
sist in^  of  the  required  transmitter,  power  installations,  antennas, 
buildings,  liousing  and  other  ancillary  installations  and  equipment. 
(This  facility  including  all  its  elements  shall  hereafter  be  referred  to 
as  ^the  megawatt  station.") 

(b)  One  receiving  station  consisUng  of  required  receivers,  power 
installations,  recording  and  playback  equipment,  antennas,  buildings, 
housing  and  other  ancillary  installations  and  equipment.  (Tins  facility 
including  all  its  elements  ^all  hereafter  be  referred  to  as 
receiving  station.**) 

(c)  One  100  KW  medium  wave  transmitting  ftunlity  consisting 
of  rcfiuircd  transmitter,  antennas,  building  and  other  ancillary  installa- 
tions and  equipment.  (This  facility  including  all  its  elements  shall 
hereafter  be  referred  to  as  "the  100  IvAV  station.") 

2.  The  Government  of  Thailand  (referred  to  hereafter  as  "the 
KTGP)  extends  to  the  Government  of  the  United  States  of  America 
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(referred  to  hereafter  as  "the  TTfiG")  and  the  USG  agrees  to  accept 
the  right  to  design,  construct  and  install  all  the  above  facilities.  The 
partifiB  agree  that  the  USG  shall  undertake  full  and  final  responsibility 
for  all  Buch  design,  oonfltnietion  and  inatallation  and,  in  addition,  for 

the  operation  and  maintenance  of  the  megawatt  station  and  the  receiv- 
ing station,  The  parties  similarly  apt;e  that  the  KTG  shnll  undertake 
full  and  hnal  responsibility  for  the  operation  and  maintenance  of  the 
100  KW  Station. 

S.  Tlie  sites  for  the  megawaU  and  reosiving  stations  diall  bo  as 

mutually  ap^-ecd  to  by  the  parties,  it  being  understood  that  within  the 
reqjiirementf?  of  eflToctive  and  economical  operation  a  joil^  effort  wiU 
be  made  to  select  crown  lands  for  the  sites. 

The  site  for  the  160  KW  station  shall  be  in  the  vicinity  of  Chiengmai 
at  a  precise  location  to  be  similarly  selected  by  the  parties. 

4.  The  USG  shall  be  responsible  for  all  costs  hereunder  except  as 
limited  by  paragraph  6  and  fiirth(^r  limit^'d  by  the  following  costs  for 
which  the  RTG  has  afrroed  to  }>o  n  spoiisible : 

(a)  All  costs  in  connection  with  the  oi>eration  and  maintonnncc 
of  the  100  KW  station  including  the  costs  of  (i)  all  persomiel  and  their 
housing  as  may  be  required  and  (ii)  power,  together  with  any  equip- 
ment and  installations  which  may  be  needed  to  bring  in  such  power. 
In  addition,  the  RTG  will  bear  the  cost  of  the  building  in  which  the 
transmitter  will  be  1ocate<!  and  such  studio  buildii^  and  equipment 
as  may  be  required  by  tlie  RTG. 

If,  at  the  request  of  the  RTG,  the  USO  assigns  any  of  its  per- 
sonnel to  advise  and  assist  the  RTG  during  the  early  stages  of  the 
station's  oj^ration,  then  the  USG  will  be  reepoDsible  for  the  costs  of 
such  assigned  j)ersonnel. 

(b)  All  land  for  the  megawatt,  receiving  and  iuO  KW  stations, 
indnding  any  rights  of  way  required  for  aooess  to  the  stations,  it  being 
imderstmd  that  in  addition  to  cost,  the  BTG  shall  be  responsible  for 
acquisition. 

(c)  One  half  the  c<^t  of  any  sub-station  and  transmission  lines 
needed  to  bring  in  power  for  the  megawatt  station  x>lus  tliat  portion  of 
the  total  cost  of  power  used  by  the  megawatt  station  which  corresponds 
to  the  ratio  of  hours  broadcast  the  RTG  to  the  total  hours  of 
broadcasting  on  the  station.  It  i.^;  nnderstood  that  the  rate  payable  for 
all  power  shall  be  the  lowest  available  rate. 

n.  Tht\  USG  will  employ  qualified  Tlmi  nationnl^^  to  the  preatest 
extent  feasible  in  the  constniction  of  the  facilitiej>  hereunder  and  in 
the  operation  and  maintenance  of  the  megawatt  and  receiving  stations. 
In  tins  connection,  the  USG  agrees  to  induct  an  employee  training 
program  for  Thai  nationab. 

In  addition  to  USG  persomiel  who  are  assigned  to  USIS  Tlmilnnd 
for  work  in  connection  with  the  facilities  hereunder,  the  USG  may  tind 
it  necessary  in  the  initial  stages  of  testing  and  operations  to  bring  in 
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USG  omi»loye<l  technicians  from  abroad  for  a  temporary  argument 
in  comiection  with  such  facilities.  The  IvTG  agrees  to  allow  such  tech- 
nicians to  enter  and  remain  in  Thailand  for  such  temporarj 
assignments 

6.  In  furtherance  of  our  joint  effort  to  increase  the  use  of  radio 

broadcasting  for  the  mutual  benefit  of  our  respective  governments,  it 
is  :i<rr(  od  that  an  expansion  and  improvement  of  exiBting  RTG  short 
wave  facilities  is  desirable. 

In  order  to  assure  an  effective  expansion  and  improvement  of  soeh 
facilities,  a  period  of  study  and  analysis  is  required.  It  is  a^freed  that 
the  Joint  Advisory  Committee  referred  to  in  paragraph  8  will  under- 
take such  study  and  analysis  and,  based  thereoU}  will  make  reoom- 
meudations  to  our  respective  governments. 

The  USG  agrees  tibat  it  will  furnish  the  equipment  reoommended 
by  the  Joint  Advisory  Committee,  provided  the  cost  to  the  USG  thwe- 
foi-  slmll  not  exceed  a  total  of  $250,000.  Other  than  as  specifically  sot 
fi>rf  }i  ill  tlie  preceding  S('Tift»"c(>.  nil  costs  in  connection  with  the  KTG 
bhort  wave  facilities  shall  Im  borne  by  the  KTG. 

7.  In  consideration  for  the  undertakings  of  the  BIX}  hereunder  and 
in  recognition  of  the  legal  requirements  of  the  BTG,  the  USG  agrees 
to  transfer  title  to  the  f adlitaes  to  the  BTG  as  follows : 

(a)  At  the  time  the  niegiiwatt  station  l)ecomes  operational  and 

upon  pnynuMit  of  one  (1)  baht  fo  (lie  I'SG  \>y  the  KTG,  tide  to  tlie 
megawatt  station  and  the  receiving  station  shall  be  transferi-ed.  to 
the  RTG; 

( b )  Title  to  the  100  KW  sUtion  shall  be  transferred  to  the  RTG 

when  it  is  completely  installed  imd  ready  for  operation. 

(c)  Title  to  short  wnvo  cquipniont  furnislied  pursuant  to  para- 
graph 6  shall  )>e  transferred  to  the  liTG  upon  delivery  of  the  equip- 
ment to  the  inr,. 

8.  In  recognition  of  the  desire  of  our  resiiective  governments  to 
assure  that  maximum  advantage  is  taken  of  the  opportunities  the  fa- 
cilities will  afford  to  serve  our  mutual  purposes,  a  Joint  Advisory  Com- 

mittee  (hereafter  i-eferred  to  as  "the  Committee")  shall  be  promptly 
formed.  Each  of  our  governments  will  appoint  an  equal  number  of 
representatives  to  the  ComniiUee.  The  date  of  the  Committee  s  fonna- 
tion  and  the  arrangements  for  its  cliairmanship  and  its  methods  and 
procedures  shall  be  subject  to  the  mutual  agreement  of  our  respective 
governments.  Sul)ioct  only  to  the  requirements  of  this  agreement,  the 
Committee  shall  explore  all  ways  and  means  for  our  governments  to 
help  each  other  give  fullest  etfect  to  the  purposes  of  this  agreement 
liaving  regard  to  their  respective  interests  and  to  the  sentiments  of 
their  peoples  and,  towards  that  end,  shall  make  periodic  reviews  and 
reoommendatioQS  concerning  the  programs  being  broadcast  by  our 
respectix'e  governments  over  the  facilities  hereunder.  It  is  understood, 
of  course,  that  ultimate  i-esi>onsibility  for  tlie  implementation  of  this 
agreement  rests  with  our  respective  governments. 
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9.  The  idontification  of  the  megawatt  station  shall  be  "The  Voice 
of  Free  Asia"  or  any  other  name  wliich  the  Cominittee  may  agree  upon. 

10.  The  frequency  to  be  employed  by  tlie  megawatt  station  shall  be 
mutually  agreed  upon  and  will  be  aasigoed  to  ih»  station  by  the  RTO. 

11.  The  parties  agree  to  share  broadcast  time  on  tiie  megawatt  sta- 
tion in  accordance  with  the  following  schedule: 


0400  - 

0530 

USG 

0530  - 

0000 

RTG 

1600  - 

1830 

RTG 

1830  - 

2000 

USG 

2000  - 

2030 

RTG 

2030  - 

2400 

USO 

The  abore  times  are  current  Banglcok  local  times  (GMT  plus  seven 

hours). 

In  the  event  oitlior  government  elects  not  to  use  any  nf  its  ;il]o-ntpd 
time  periods,  tiie  other  government  may  nse  such  period,  provided  that 
the  relinquishing  government  may  always  reinstate  its  time  period  on 
appropriate  notioe  to  the  using  govenunent. 

The  Committee  may  from  time  to  time  make  r^mmendations  con- 
cerning^ adjustments  in  the  above  time  poriod  allocation  schedule 
and  each  govemment  agrees  to  consider  carefully  any  such 
recommendation. 

The  RTG  shall  have  the  exclusive  right  to  broadcast  over  the  100 

KW  station  and  the  short  wave  fadlitics  referred  to  in  paragraph  6,  it 
being  understood  that  if  reconmiended  by  the  Committee  and  re- 
quested by  the  RTG,  the  USG  will  consider  rendering  programming 
a^istance  in  connection  with  such  broadcasting. 

The  USG  shall  have  exclusive  use  of  the  receiving  station  whidi  is 
required  for  receiving  T7SG  transmissions  originating  ontdde  of 
Thailand. 

12.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  8,  each  of  the  programs 
to  be  broadcast  over  the  facilities,  including  its  identification  as  to 
source  and  content,  shall  be  the  full  responsibility  of  the  govermnent 
whose  allocated  time  is  being  usttl  lor  broadcasting  sudi  pro-am.  In 

this  connection,  e^ich  government  agrees  to  consider  carefully  any 
recommendation  made  by  the  Committee  in  accordance  with  para- 
graph 8, 

IS.  Hie  term  of  this  agreement  ^all  commence  upon  the  date  of 

your  reply  note  accepting  the  provisions  of  tlus  note  and  shall  continue 
for  a  period  terminating  fifteen  (15)  yeaVB  following  the  date  the 
megawatt  stution  becomes  operational. 

The  parties  agree  that  during  the  iinal  year  of  the  term  negotiations 
will  be  held  between  them  to  determine  (a)  wheUier  and  for  what 
period  the  agreement  should  be  extended;  and  (b)  whether  the 
amuigements  set  Ibrth  in  this  agre^nent  should  be  revised.  In  the 
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event  the  parttee  cannot  agree,  then  at  any  tiine  iollowmg  tlie  end  of 
the  tenn,  either  government  may  give  the  other  written  notice  of 

termination  to  be  effective  pi^litwn  (18)  months  following  receipt  of 
such  termination  notice.  In  the  event  of  such  termination,  the  USG 
shall  have  the  right  to  purchase  the  megawatt  and  reoeiving  stations 
and  the  BTQ  agrees  to  sell  such  stations  to  the  USCMor  one  (1)  baht 
14  It  is  understood  that  any  obligation  of  the  USG  under  this 
agroomont  involving  its  expt»nditure  of  fimds  is  suhjoet  to  the  appro- 
priation oi  such  funds  by  the  Congress  of  the  United  States.  In  this 
connection,  the  USG  agrees  to  subnit  its  reqaest  to  tha  Oongress  as 
soon  as  possible  under  IJSG  procedures  following  the  receipt  of  your 
acceptance  noto.  The  USG  agrees  that  as  soon  as  it  secures  such  appro- 
priation it  will  notify  the  RTG  of  that  fact, 

15.  It  is  understood  that  ail  materials,  equipment  and  supplies,  in- 
cluding spares  and  replacements,  required  in  connection  with  the 
design,  construction,  installation,  operation  and  maintenance  of  the 
facilities  liei-eimdcr  will  ha  peniiittcd  to  enter  and,  ^vhon  no  lonrnT 
i-equired,  to  leave  Tluiilaiul  free  of  any  duty,  tax  or  similar  levy;  pro- 
vided, however,  that  applicable  duties,  taxes  and  levies  shall  be  payable 
with  respect  to  construction  and  installation  materials,  equipment  and 
supplies  which  have  been  used  while  in  Thailand  lor  purposes  other 
than  those  contemplated  hereunder. 

16.  In  order  to  assure  the  successful  implementation  of  this  mutually 
advantageous  agreement,  the  parties  agree  that  all  questions  arising 
lierounder  will  be  settled  by  direct  negotiations  between  them. 

Upon  iecei[>t  of  a  note  from  Your  Excellency  indicating  that  the 
foregoing  provisions  are  acceptable  to  the  Government  of  Thailand, 
tlie  Government  of  the  United  States  of  America  will  consider  that 
this  note  and  your  reply  thereto  constitute  an  agreement  between  the 
two  GovpT-nments  on  this  subject,  the  agreement  to  enter  into  toice  on 
the  date  of  your  note  in  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highfiit 
con^deration. 

Graham  Mabxdt 

His  Excellency 

Tbanat  Khokan, 

Miniit$r  9f  Forrign  A  fain 
of  the  Kingdom  ojf  Thailand, 
Bangkok, 
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The  Thai  MmUter  of  Foreign  A'ffain  to  the  Amerioan  Atnbaetador 

MINISTRY  OF  FOREIGN  AFFAIRS 
SARANItOK  PAI/ACE 

Ko  0100/26510  11th  Adoust,  B.EL  2508  (1965). 

Excellency, 

I  have  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  Your  Excellency's 
Note  of  today's  date,  which  reads  as  follows:— 

''As  part  of  oar  oontmuing  oooperative  effort  to  secure  peace 
and  freedom  in  Southeast  Ana  and  in  the  spirit  of  trust  and 

mutuftlity  which  exists  between  the  Government  of  the  United 
Stntcs  of  America  and  the  Government  of  Thailand,  discussions 
have  been  held  between  representatives  of  our  respective  govern- 
ments regarding  ways  to  strengthen  our  individual  and  joint 
eflbrts  in  the  infonnati<»ial  and  psychologieal  fields. 

As  a  result  of  these  discussions,  agroomcnt  has  now  been  reached 
covering  the  increased  use  of  radio  broadcasting  for  the  mutual 
benefit  of  our  respective  jjovernments,  as  follows: 

1.  There  sliall  be  established  as  soon  as  po^ible  in  Thailand: 

(a)  A  one  megawatt,  medium  wave  transmitting  facility  con- 
sisting of  the  required  transmitter,  power  installations,  antBimas, 
buildings,  housing  and  other  ancillary  installations  and  equip- 
ment. (This  facility  including  all  its  elements  shall  hereafter  be 
referred  to  as  "the  megawatt  station.") 

(b)  One  receiving  station  consisting  of  recjuired  receivers, 
power  installations,  recording  and  playback  equipment,  antennas, 
buildings,  housing  and  other  ancillary  installations  and  equip- 
ment (This  i^Miility  including  all  its  elonents  shall  hereafter  be 
referred  to  as  **the  re^civingstatifm.") 

(c)  One  100  KW  medium  wave  transmitting  facility  consisting 
of  required  transmitter,  antennas,  building  and  other  ancillary 
instalUttions  and  equipment  (This  facility  including  aU  its  ele- 
ments shall  hereafter  be  referred  to  as  *^  100  EW  station.**) 

S.  The  Government  of  Thailand  (referred  to  hereaftm^  as  'the 

RTG")  extends  to  the  Government  of  the  United  States  of  Amer> 

ica  (referred  to  hereafter  "the  FSC")  and  the  TJSG  agrees  to 
accept  the  right  to  design,  construct  and  install  all  the  alwvo 
facilities.  The  parties  agree  that  the  USG  shall  undertake  full  and 
final  responsibility  for  all  sudi  design,  construction  and  installa- 
tion and,  in  addition,  for  the  operation  and  maintenance  of  the 
megawatt  station  and  the  recei\  ing  station.  The  parties  similarly 
agree  that  the  RTG  shall  undertake  full  and  tinal  responsibility 
for  the  operation  and  maintenanoi  of  the  100  KW  station. 

3.  The  sites  for  the  megawatt  and  receiving  stations  shall  be  as 
mutually  agreed  to  by  the  parties,  it  being  understood  that  within 
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the  requirements  of  effective  and  economical  operation  a  joint 
effort  will  bo  made  to  select  crown  lands  for  the  sites. 

The  site,  for  the  TOO  KW  station  shall  be  in  the  vicinity  of 
Chiengmai  at  a  precise  Jocation  to  be  similarly  selected  by  the 
parties. 

4.  The  USG  shall  be  responsible  for  all  costs  hereunder  except 
OS  limited  by  paragraph  6  and  further  limited  by  the  following 
costs  for  which  the  RTQ  has  agreed  to  be  responsible: 

(a)  All  costs  in  connection  with  the  operation  and  maintenance 

of  the  100  KW  station  including  the  costs  of  (i)  all  personnel  and 
their  housing  as  may  l)e  required  and  (ii)  power,  togethrr  with 
any  equipment  and  installations  which  may  be  needed  to  bring 
in  such  power.  In  addition,  tlie  BTG  will  bear  the  cost  of  the 
building  in  which  the  transmitter  will  be  located  and  such  studio 
buildings  and  equipment  as  may  be  required  by  the  RTG. 

If,  at  the  request  of  the  RTG,  thp  TTSG  assigrns  any  of  its  per- 
sonnel to  advise  and  assist  the  liTG  during  the  early  stages  of 
the  station^  operation,  then  the  USG  will  responsible  for  the 
costs  of  such  assigned  personnel. 

(b)  All  land  for  the  megawatt,  r«ieiving  and  100  KW  stations, 
including  any  rights  of  waj"  rtH]nired  for  access  to  tlie  stations,  it 
being  understood  that  in  addition  to  cost,  the  RTG  shall  be 
responsible  for  acquisition. 

(c)  One  half  the  cost  of  any  sub-station  and  transmission  lines 
needed  to  bring  in  power  for  the  megawatt  station  plus  that  por- 
tion of  the  total  cost  of  power  used  by  tho  me^i^watt  station  which 
corresponds  to  the  ratio  of  hours  broadcast  by  the  RTG  to  the 
total  hours  of  broadcasting  on  the  station.  It  is  understood  that  the 
rate  payable  for  all  power  shall  be  the  lowest  available  rate. 

5.  The  USG  will  employ  qualified  Thai  nationals  to  the  greatest 
extent  feasible  in  the  construction  of  tho  fadlities  hereunder  and 

in  the  operation  and  maintenance  of  tlie  megawatt  nnd  receiving 
stations.  In  tliis  connection,  the  USG  agrees  to  conduct  on  em- 
ployee training  program  for  Thai  nationals. 

In  addition  to  USG  personnel  who  are  assigned  to  XTSIS 
Tliailand  for  work  in  connection  with  the  facilities  hereunder,  the 
USG  may  find  it  necessary  in  the  initial  stages  of  testinjr  and 
operations  to  hriiif?  in  USG  employed  technicians  from  abroad 
for  a  temporary  assignment  in  coimection  with  such  facilities.  The 
RTG  agrees  to  allow  such  technicians  to  enter  and  remain  in 
Thailand  for  snch  temporary  assignment. 

6.  In  furtherance  of  our  joint  effort  to  increase  the  use  of  radio 

broadcasting  for  the  mutual  benefit  of  our  respective  governments, 
it  is  agreed  thnt  an  expansion  and  improvement  of  exiting  RTG 
shortwave  facilities  is  desirable. 
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In  order  to  assure  an  effecdTe  expansion  and  improvement  of 
such  facilities,  a  period  of  study  and  analysis  is  retiuired.  It  is 
acTwd  that  the  Joint  Advisory  Committee  referred  to  in  para- 
grai)li  8  Will  undertake  such  study  and  analysis  and,  based  thereon, 
-Will  uiake  recommendations  to  our  respective  governments. 

The  TJSO  ajirrMS  that  it  will  famisih  the  equipment  reoom- 
mended  by  the  Joint  Advisory  Committee,  provided  the  cost  to  the 
USG  therefor  sliall  not  exceed  a  total  of  $250,000.  Other  than  as 
specifically  set  forth  in  the  preceding  scntcnrp,  rtU  cost,s  in  connec- 
tion with  the  IITG  short  wave  facilities  sliall  be  lx)rne  by  the  RTG. 

7.  In  consideration  for  the  undertakings  of  the  KTG  hereunder 
and  in  recognition  of  the  legal  requirements  of  the  RTG,  the  USG 
agrees  to  tnnsler  title  to  the  f adlitiee  to  the  ETG  as  follows : 

(a)  At  the  time  the  megawatt  station  becomes  opn«ti<mal  and 
upon  payment  of  one  (1)  baht  to  the  USG  by  the  RTG,  title  to 
the  megawatt  station  and  the  receiving  station  shall  be  transferred 

to  the  RTG; 

(b)  Title  to  the  100  KW  station  shall  be  transferred  to  the 
RTG  when  it  is  eompletely  installed  and  ready  for  oi>e ration. 

(c)  Title  to  short  wave  equipment  furnished  pursuant  to  para- 
graph f)  shall  }^p  transferred  to  the  RTG  upon  delivery  of  the 
equipment  to  the  RTG. 

8.  Tn  recognition  of  the  desire  of  our  respeeti\  e  2ro\  orn?iioTits  to 
assure  that  masimum  advantage  is  taken  of  the  opportunities  the 
facilities  will  afford  to  serve  our  mntual  purposes,  a  Joint  Ad- 
visoiy  Oommittee  (hereafter  referred  to  as  **the  Committee") 
shall  be  promptly  formed.  Each  of  our  governments  will  appoint 
an  equal  number  of  representatives  to  the  Committee.  The  date  of 
the  Committee's  formation  and  the  arrangements  for  its  chairman- 
ship and  its  methods  and  procedures  shall  be  subject  to  the  mutual 
agreement  of  our  respective  governments.  Subject  mily  to  the 
requirements  of  this  agreement,  the  Committee  shall  explore  all 
wnvs  and  means  for  our  governinents  to  help  each  other  give 
fullest  effect  to  the  purpose  of  this  agreement  having  regard  to 
their  respective  interests  and  to  the  sentiments  of  their  peoples 
and,  towards  that  end,  diall  maks  periodic  reviews  and  recom- 
mendations  oonceniing  the  programs  being  broadcast  by  our 
respective  governments  over  the  facilities  hereunder.  It  is  under- 
stood, of  course,  that  ultimate  responsibility  for  the  implementa- 
tion of  this  agreement  rests  with  our  respective  governments. 

9.  The  identification  of  the  megawatt  station  shall  be  "The 
Voice  of  Free  Asia"  or  any  other  name  which  the  Oommittee  may 
agree  upon. 

10.  The  frequency  to  be  employed  by  the  megawatt  station  shall 
be  mutually  agreed  upon  and  will  be  assigned  to  the  station  by 
the  RTG. 
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11.  The  parties  agree  to  share  broadcast  time  on  the  m^awi^ 
station  in  accordance  with  the  foiiuwing  schedule: 

0400  -  0530  USG 

0530  -  0900  KTG 

1600  -  1830  KTG 

1830  -  2000  USG 

2000  -  2030  RTG 

2080  -  2100  USG 

The  above  times  are  eurrent  Bangkok  local  times  (GMT  plus 

In  tiie  event  either  government  elects  not  to  use  any  of  its 
allocated  time  x>eriods,  the  other  government  may  use  such  period, 
provided  that  the  lelinquishing  govermnent  may  always  reinstate 
its  time  period  on  appropriate  notice  to  the  using  goveounent 

The  Committee  may  from  time  to  time  mnko  recommendations 
concerning  adjustments  in  tlic  above  time  pei  iod  allocation  sclied- 
ule  and  each  goverimient  agrees  to  consider  carefully  any  such 
leeommendation. 

The  RTG  shall  have  tlie  excluave  right  to  broadcast  over  the 
100  KW  station  imfl  tlio  pJioTt  wave  fiicilitios  referred  to  in  para- 
graph 6,  it  being  understood  that  if  recommended  by  tlie  Com- 
mittee and  requested  by  the  RTG,  the  USG  will  consider  rendering 
programming  assistanoe  in  connectian  with  such  broadcasting. 

"HiB  USG  shall  have  exclusive  use  frf  tiie  receiving  station  which 
is  required  for  receiving  USG  transmissions  origmating  outside 
of  Thailand. 

12.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  8.  each  of  the  pro- 
grams to  be  broadcast  over  the  facilities,  including  its  identihca- 
tion  as  to  source  and  content,  shall  be  the  foil  responsibility  of 
the  government  whose  allocated  time  is  being  used  lor  braad* 

casting  such  program.  In  this  connection,  each  government  agrees 
to  consider  carefully  any  recommendation  made  by  the  Committee 

in  accordance  with  para^rraph  8. 

13.  The  term  of  this  agreement  shall  (x^mmence  upon  the  date 
of  your  reply  note  accepting  the  provisions  of  this  note  and  shall 
continue  for  a  period  terminating  fifteen  (15)  years  following  the 
date  the  megawatt  station  becomes  operational. 

The  part  ies  airree  that  during  the  final  year  of  the  term  ne<rotia- 
tions  will  be  held  between  them  to  determine  (a)  whether  and  for 
what  period  the  agreement  should  be  extended;  and  (b)  whether 
the  arrangements  set  forth  in  this  agresmant  shcMild  be  revised.  In 
the  event  the  parties  cannot  agree,  then  at  any  time  following  the 
end  of  the  term,  either  government  may  nnve  the  other  written 
notice,  of  termination  to  be  elfective  eighteen  (18)  months  follow- 
ing receipt  of  such  termination  notice.  In  the  event  of  such 
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termination,  the  USG  shall  hftTe  the  right  to  pmehase  the  mega- 
watt and  receiving  stfttions  and  the  JKTG  agrees  to  aell  each 

stations  to  the  USG  for  one  ( 1)  baht. 

14.  It  is  understood  that  any  obligation  of  the  ITSG  under  this 
agreement  involving  its  expenditure  of  funds  is  subject  to  the 
appropriaCioii  of  audi  funds  by  the  Congress  of  the  United  States. 
Ia  this  ocmiiectum,  the  USG  agrees  to  submit  its  request  to  the 
Congress  as  soon  as  possible  under  USG  procedures  folloTring  the 
reo^'ipt  of  your  acceptance  note.  The  USG  agrees  that  as  soon  as  it 
secure  such  appropriation  it  will  notify  the  RTG  of  that  fact. 

15.  It  is  undei-stooci  that  ail  materials,  eqiiipnn  nt  and  supplies, 
including  spares  and  replacements,  requirud  in  connection  with 
thfi  design,  oonstruction,  instaUation,  operation  and  maintenance 
of  the  fodlities  heretmder  will  be  permitted  to  enter  and,  when  no 
longer  required,  to  leave  Thailand  free  of  any  duty,  tax  or  simiTnr 
levy;  provided,  however,  that  applicable  duties,  t^ixeti  and  levies 
shall  be  payable  with  respect  to  construction  and  installation  ma- 
terials, equipment  and  supplies  which  haya  been  need  while  in 
niailand  fxi  purposes  other  than  those  oontempUited  hereunder. 

In  order  to  assure  the  soocessful  implementation  of  this 

mutually  advantageous  arrrccmont,  the  parties  auree  that  all  ques- 
tions arising  hereunder  will  be  settled  by  direct  negotiations 
between  them. 

Upon  receipt  of  a  note  £ram  Your  Excellency  indicating  that 

the  foregoing  provisions  are  acceptable  to  the  Government  of 

Thailanrl,  the  Government  of  the  United  States  of  America  will 
consider  tli.it  this  note  and  your  reply  thereto  constitute  an  agree- 
ment between  the  two  Grovemments  on  this  subject,  the  agreement 
to  eirter  into  force  on  the  date  of  your  note  in  reply.** 

In  reply  I  have  the  honour  to  state  that  the  above  proposal  is  accept* 
able  to  jffis  Majesty's  Qovemment  and  to  confirm  that  the  present  Note 
and  Your  Exoelleney'^  Note  under  reply  constitute  an  agreement  be- 
tween the  Government  of  Thailand  and  the  Govermnent  of  the  United 

States  of  America  on  this  subject. 

Accept,  Excellency,  tiie  renewed  assurances  of  my  higher 
QCMisideration. 

Tbt.  Khokan 

(Thanat  Khoman) 
MmiMter  of  Foreign  Affain 

His  Excellency 

Monsieur  Graham  Martin, 

AmboModor  Emtraordinary  and  Plenipotenticny 
ofih/B  UnUod  Stain  ofAmtriea, 
Bangkok. 
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Prevention  of  Ineidents  On  and  Over 
the  High  Seas 

Agrmmmt  atgned  m  Moscow  May  25,  1971; 
Enimwd  fnio  fane  May  25,  1972, 


THE  GOVERNMENT  OP  THE  UNITED  STATES  OP  AMERICA  AMD 
GOVERNMENT  OF  THE  UNION  OF  SOVIET  SOCIALIST  REPUBUCS 
OM  CU  PRBVBIRZOII  OT  ZIICZOnRS  ON  JMD  OVBE  THB  IZGH  SIM 


The  Oov«mMnt  of  th*  united  States  of  JMeriee  end  the 

Goveriin-ient  of   the  Union  of   Soviet  Socialist  Republics, 

Desiring  to  assure  the  safety  of  navigation  of  the  ships 
of  their  reepeotlve  emed  foveee  on  the  high  eeea  end  f  iight 
of  their  ailitery  eiroreft  o«er  the  hi^  sees,  end 

Ottided  by  the  prineiplee  end  rvles  of  interBetioiiel  Xenr, 
Beve  deoided  to  oonolndo.  tMe  Agrewnst.  and  have  agreed 
as  follows  I 
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MffXCU  X 

For  the  purposes  o£  this  Agraawnt,  th«  following 
daflnitions  shall  apply t 

1.  "Ship"  M«iist 

(A)    A  waxshlp  belonging  to  th«  naval  foroas  of  tha 
Partiaa  baariag  tha  a^tamal  aatka  diatinguiahlng  warshipa 
of  ita  natioaalityf  undar  tha  eoMMmd  of  an  offiear  duly 
ooRnisslonad  by  th«  governaent  and  whosa  nana  appaars  in 
the  Navy  list,  and  mannsd  by  a  cr«w  who  ar«  undar  ragular 
naval  diaciplinai 

(b)    naval  aaxiUaciaa  of  tha  Partiaa,  Whidi  ineluda 
all  naval  ahipa  authovisad  to  fly  tha  naval  aiwlliaEy 
flag  ahaxa  audi  a  flag  haa  baan  aatabliahad  fey  aithar 
Party. 

2.  "Aircraft"  neans  all  roxiitary  manned  heavier-than-air 
and  lighter-th&n-air  craft,  excluding  space  craft. 

3.  "FpxBatlon"  aeans  an  ordered  arranganant  of  mm  or 
■ora  ahipa  proeaading  togathar  and  noiMlly  aanauwavad  togatMar* 

ARTiqU!  ZI 

The  Partiaa  ahail  take  naaauraa  to  inatruet  tha  coananding 
offioars  of  thair  raapaetiva  ahipa  to  ebaarva  atriotly  tha 
lattar  and  apirit  of  tha  Xntamatiooal  XagalatioBa  for 
Pravantiag  Collialona  at  Saa,       hasaiaaftas  xafarrad  to  aa  tha 
Rules  of  tha  Road.    Him  Parties  recognize  that  thair  fraadOM 
to  conduct  oparati.on8  on  tha  high  soas  is  based  on  the 
principles  established  under  recognized  ioternational  law  and 
eodifiad  ia  tha  1958  Gaaava  Convaatioa  on  tha  High  Saaa.L'l 


'  TIAJ8  15813  ;  16  U  ST  IM. 
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MtnCLB  XXX 

1.  In  all  cases   ships  operating   In  proxittiity  to  each 
Other,  except  when  required  to  maintain  course  and  speed 
luidsr  th*  RttlM  of  tlM  Road,  alialX.  r— ■Id  ii»Xl  «lMr  to 
Avoid  riafc  of  oollioloii. 

2.  Ships  aootlag  or  oporatiag  in  tho- vicinity  of  « 
tocMtion  of  tho  otikMC  Party  rihall,  tM,lm  oonfeminf  to  tho 
Rules  of  the  Road,  avoid  vanauvering  In  a  nannar  which  would 
hinder  the  evolutiona  of  the  formation. 

3.  roxwitioBa  ahall  not  conAiot  Mnamoxa  through 
araaa  of  boavy  traffie  nhoro  iatoraationally  neogniiod 
txnffie  Mparation  adhanaaan'  in  of  foot. 

4.  Shipa  ongagad  in  aarvoillaaca  of  othar  ahipa  ataall 
atay  at  a  diataaoa  whiali  avoida  tiia  riak  of 'oolliaieo  and  alao 
shall  avoid  executing  maneuvers  embarrassing  or  endangering 
the  ships  under  surveillance.    Except  when  required  to 
aaintain  eonraa  and.apoad  undas  tha  Ralaa  oftha  Road,  a 
atucvaiUant  ahall  taka  poaitiva  aarly  aotion  ao  aa^  in  tha 
Mareiaa  of  good  aoaaanahip*  not-  to  anbarraaa  or  andangar 
ahipa  nndar  aurvaillanoa. 

5.  Whan  ahipa  of  both  Partiaa  nanauvar  in  aight  of 
one  another,  such  signals  (flag,  sound,  and  light)  as  are 
prescribed  by  the  Rules  of  the  Boed,  the  intemaeloni^l  Code 

of  Slgnala,  or  othar  watuaXiy  agroad  aignaXa^  aha^l  ba  adharad 
to  for  aignalling  eparationa  and  intantiona. 
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6.  Ships  of  the  PartlM  ahall  not  •lAul«t«  attacfca  by 
aiaiog  «vm,  niasila  launchers,  tocpedo  tubM,  and  eth«r 
imaponB  in  th*  dir«etian  of  a  pualng  aliip  of  tho  othor  Party, 
net  Uunoh  any  ebjoot  in  tha  dlraeUon  of  passing  ships  of  ths 
other  Party «  and  not  uss  ssarehlighta  or  other  pewerftil 
illumination  device*  to  iliuminarp  the  navigation  bridges 

of  passing  ships  Of  the  other  Party. 

7.  Mhen  eondueting  exercises  with  si±stsrged  subnarines* 
exercising  ships  shall  show  the  eppcopriete  signels  prescribed 
by  the  Xntemetionel  Oode  of  Signals  to  vam  ships  of  the 
pressnee  of  subMrines  in  the  ares. 

t.      Ships  of  one  Party  when  approaching  ships  of  the 
other  Party  conducting  operations  as  set  forth  in  Rule  4  (c) 
of  the  Rules  of  the  Road,  and  particularly  ships  engaged  in 
launching  or  landing  airorsf t  as  well  as  ships  engaged  in 
repleaishMot  uadexwey*  shall  take  appropriate  aeasures  not 
to  hinder  aaneuvers  of  sudh  ships  sad.  shall  rsiMia  well  clear. 

MffZGU  IV 

OoMMAders  of  aireraf t  of  tfte  Parties  shall  use  the 
greatest  caution  and  prudence  in  approaching  aircraft  and 
ships  of  the  other  Party  operating  on  and  over  the  high  seas, 

in  particular,   ships  engaged  xn  iaunching  or  landing  aircraft, 
and  in  the  interest  of  mutual  safety  shall  not  permit: 
sinulated  attacka  by  the  siaulated  use  of  weapons  against 
aircraft  and  ships »  or  perfereanoe  of  various  aerobatics 
ovsr  ships,  or  dropping  varioua  objsets  nesr  thssi  in  such  a 
Mitner  as  to  be  hasardeus  to  ships  or  to  ooBstitute  a  hasard 
to  navigation* 
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ARTICLB  V 

1.  Ships  of  tlM  P«rtiAA  operating  in  eight  of  one 
another  thall  raiao  proper  signal*  conoominv  their  intent 

to  begin  launching  or  landing  an  craft. 

2.  Aircraft  of  the  Parties  flying  over  the  high,  seas 
in  4arkneas  or  under  Inatrunent  conditions  ahall,  iihenever 
feasible,  display  navigation  lights. 

ARTXCU  VX 

Both  Parties  shall t 

1.  Provide  through  the  established  systeii  of  radio 
broadcasts  of  infomation  and  warning  to  Barlners,  not  less 
than  3  to  5  days  in  advanoe  as  a  rule,  notification  of 
actions  on  the  high  seas  which  represent' a  danger  to 

navigation  or  to  aircraft  in  flight. 

2.  Make  increased  use  of  the  infoznative  signals 
contained  in  the  Xntecnational  Code  of  Signals  to  signify 
the  intentions  of  their  respective  ships  i«hen  naneuvering 
in  proximity  to  one  another.    At  night,  or  in  conditions 
of  reduced  visibility,  or  under  conditions  of  lighting  and 
such  distances  when  signal  flags  are  not  distinct,  flashing 
light  should  be  used  to  infom  ships  of  maneuvers  which  nay 
hinder  the  novements  of  others  or  involve  a  risk  of  collision. 

3.  Utilise  on  a  trial  basis  signals  additional  to 
those  in  the  International  Code  of  Signala,  sufanitting  such 
signals  to  the  Zntexgovemaental  MaritiM  Consoltative 
Organisation  for  its  coosideration  and  for  the  iafexsMtion 
oi  other  States. 
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ARTICLE  VZX 

the  PaxtlM  Bhall  axdiaiiga  appxopri«t«  Infonution 
concerning  Instances  of  collision,  incidents  which  result 
in  damage,  or  other  incidents  at  sea  between  ships  and 
aircraft  of  the  Partios.    The  United  States  Navy  shall 
provide  sueh  Infornation  through  tba  seviat  Naval  Attaeha 
in  Hashingtmt  and  tha  8ovi«t.  Navy  shall  provide  •wSh 
information  through  the  tteitad  Stataa  Naval  Attadia  in 

KOSGOW, 

ASTXCLB  VIZI 

This  Agraanant  shall  enter  into  foree  en  the  date  of  its 
signature  and  shall  renain  in  force  for  a  period  of  three  years. 

it  Will  Laeieafter  be  renewed  without  further  action  by  the 
Parties  for  successive  periods  of  three  years  each. 

This  Agraamant  may  be  taminatad  fay  either  Party  upon  six 
months  written  notion  to  tha  other  Party. 

ARTICLE  IX 

The  Parties  shall  meet  within  one  year  after  the  data 
of  the  signing  of  this  Agroemant  to  review  the  implsmantation 
of  its  terma.    Similar  oonsultations  shall  be  held  thereafter 
annually,  or  mora  fraquantly  as  tha  Parties  may  daeida. 

AmiCLB  X 

The  Partiss  shall  dssignata  masters  to  form  a  Cemmittaa 
which  will  oonsider  speoif io  measures  in  conformity  with  this 
Agreement.    The  Committee  will,  as  a  particular  pAXt  of  its 
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work,  consider  ttm  practie«l  workability  of  ooncrots  £iMd 
distances  to  be  observad  in  ancountors  betwaan  ships « 
aircraft,  and  ships  and  aircraft.    Tha  Cenmittae  will  neat 
within  six  months  of  the  date  of  signature  of  tins  .\grecr.ent 
and  subnit  its  recommendations  for  decision  by  the  Parties 
during  tlie  consultations  prescribed  in  Article  tX. 

OONB  in  duplicate  on  the     jL  $  »  1973 

in  MOSCOW  in  the  English  and  itussian  languages. each  being 
equally  authentic. 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNION 

tRIZTBO  STATES  OF  AMBAIChS  OF  SOVIET  SOCXAUST  SEPUBLZCSi 


*  John  W.  Warner 
'  S«flil  G.  Oofihktfr 
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npasMiejiLCTBOM  Consa  CoBetCKSix  CouuaiMCf  nnec::  : 
PecnydJiHK  o  npsAOTapaiaeHiiM  hhu>«;;9UT03  b  CTKouwdii 
nope  B  B  BOonfBHOH  npoospaanBe  luix  ani 

TIpaBUTejiLCTBO  Coe;;i{KeHHinc  dTSTOs  AMepKKB  X  npaBi:^a^c?30 
Coosa  GoBeTCiuix  CoiuianucTiraecKux  FecnydJiMK, 

CTpeMHCB  oCecne^KTB  OeaonacHocn  luiaBaHifH  KOpao'tca  cbohx 
BoopyzeHiibix        b  oTKphrrou  uope  »  no;iCTOB  cbohx  Boeuiiux  cauOJidcOB 
B  B03;{yiUR0u  npocfpaiiCTBe  ua4  oiKpuiuii  uopcu, 

DyuoBOJCTBVHCB  upH  8X011  npiiHi(iinajiiti  M  HopuauM  uea;;yuapoAHoro 

npasa, 

oeniHJiM  saxjimiiu  Boovomeo  CorjianaiB  ■  oorjuaeHsim  o 

Aui         Haevomaro  CopnaMBm         MonouaoBavsce  s:.«* 
iVimia  onpenxaneinDt: 

1.  "Kbpetfni"  oavaqaef : 

a/  EoaBoit  xopa0ji&,  npuuaxBexaqKH  BoaBBO-Mopoxm  caxc^ 
CtopOR,  auanofl  BBOBHHe  aflara,  osAmamHe  tfoasse  Kopa^iv  3?o 
BBKiioHastaocsB,  BanosxBWttcfl  nox  KOBaflnoBaBBeB  oMopa,  oooc^^AH^ro 

Ha  rocy^apcTseHHoR  cjiyxCs,  $a:i:H;iHJi   KOTOporo  BiciiweHa   3  cnrccsa 

BOOHHO-UOpCKt^r  CfJI,   il  y KOUfUie KT03ailKU8  aXBnase^t  nOlAVBiUZIBilCiiCH 

paryAHDuoK  BoeuHo-iiopcKoK  AMcaiinjiiiHe; 

c/  BcnoMoraTe.iLHL^  cy^a  BoeHHO-uopCK'/x  chji  Crop^^n,  Koropue 
BKniriajOT  Bce  BoeHuo-MOpcKMe  cy;ia,  HwesDciHe  npaso  mcs'A  cj.ar  bctto- 
uorareABHiiUc  cy^oB  BMC  b  xex  cjiy^aaXt  KOPAa  laxolt  ^nar  npeAycMOTpoH 
aixSoIl  ire  CropoH; 

2.  "Cauoiiei"  oaHauaei  see  BoeuHue  nHJ!OTMpyeuue  ;icT£^di3^.:.a 
annapaiu  iHzeJide  h  Jier^e  Boa^yxa,  Hdciman  KOCuH^eciuie  annapas^^ 
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3.  "CoexJiKeHm"  oaBaiiaBv  ynopmoiteHHoe  pacnonosesve  sssyx 
UH  0oaee  xopotfjieil,  cnejcfnmnc  BHecsa  h  odmBO  coBStacTiio  Maaaspv- 

CffOpaBH  npaiiyT  ifepu  so  HeyKoeaKsaxBioiqr  GodiiKajuin  Kosaa- 
xnpayit  Kopadxait  ;iyxa  n  c^yicBii  Dpaan  xM  npaxynpaigiaEiai  ctojikbob6- 

HwJI  cysoB  B  Mope  /nncc/.  0<5e  CTopoHu  npasHaioT,  «ito  ockco03  CBOtfO* 

anaaaHiiH  /onepau/K/  b  OTRpmoii  uope  flBJiflnrca  np;iHi;;{nu, 
npHSHaHHue  uejoyuapo^iHia^  npasou,  nanoxeHHue  b  leueBCKoa  KoaaeEnnii 
Od  OTKpiiizoii  Mope  1958  ro;ia. 

C»atM  i 

1.  Bo  Bcex  c;!yqaax  KopafijiM,  ;ieflCTayDin*ie  BdJiusM  spyr 
Ap^ra,  HCKajo^aH  MOueuTu,  pr^a  b  cooTBeTCiBHH  c  miCC  iccpa(I.ifu: 
Baotfzoxiiiio  coxpasm  nocrojiuadl  aypc  1  cxopocvB,  xonant  oc7a- 
Baiscii  Ha  xoGvavowKNi  yxanaani,  «o6h  asdexan  paeita  cf  oaxaoBa- 

BVH! 

2.  KopaCjTW,  BCTpc^ar:n;iecH  c  coejWHeHireu  KOpacJjiej;  ;ipjTO|{ 
CiopOHH  m;im  ae^CTBymiie  dOjimsh  01  Hero,  bo  Hcno;iH8HMe  nnCC, 
M3(5crowT  Taitoro  ManeflpiipoBaHJUi,  KOTOpoe  saipyjiHHJio  du  Bunai;::s.;,:.« 
uaHCflpOB  3T11M  coeAHiieHHeM; 

3.  Coe;jKHeHHH  KOpaOjieW  He  (5y;iyT  npobo;inTt  iiQHeBpOB  :i 
pailouax  MUTeHCHBUoro  cy^oxoACTBa,  r^e  BaeAeuu  b  Ae^cxBiia  i^e^- 
HapOAHua  cxBifli  pasAejiaBm  XBHseaaR  cjfaob; 

4.  Kopad/iM,  Bexytane  HadJii^eHife  aa  ;iipyri$:iH  KopaCJinoi!, 
otffiaaHU  yAepaMBasBea  aa  paccToaBiM,  aeioisiiaiioieii  pacK  CffOXKaoBaaai, 
a  saxxa  aadbran  aaxax-aRtfo  aaaaipoi,  ovaeaamax  xellciBKR  mn 
Goasamax  oaaoaoofB  xopatfaaa,  aa  aofosama  Basacca  aaffamaazs.  3a 
aoaaaneaaaa  sex  c/iy<iaoB,  mm  aopatixMatfaotaseJiB  soxxea  b 
ooosBascTBaa  0  QOCC  axsa  npsaaaH  aypomi  a  c  soft  aa  caopoesBB  xoixa. 
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08,  B  cooTBeto.9Biiii  0  xopOBet!  tiopcxojl  npaisiixoK,  (3y;!(9?  npeAnp^iux- 
HafB  sadinaFOBpeiioiiHiM  n  yBepeHiwe  seiiCTBinit  ^to^u  ko  coasa3aTB 
nOHBx  H  He  nOABeppasB  onacBOCTv  mpatfjix,  sa  KOropioiH  Be;ie7CR 
HaibiineHBe; 

S.  UpK  uaKeBpHpOBBBXH  BE  BiQicioeTK  XHTP  y  xpcrra  xopa5.^H 

CiopoH  flJifl  0C03HaMeHMfl  CBOHx  ^eflCTBKji  H  HauepeiiwJ!  Ji0;ia;:i:  n.-ii-^cp- 
jcMBaTBCH  Tex  cwrKaTOB  /t|bia:^Kyx,  33yK03Hx  k  caeTOBUx/,  A07opi:2 
npeaycMOTpeiJu  3  nncc,  MeHiynapoaHOM  CBO^e  CMmaaoB,  hah  apyrnx 
BSaHUUO  cor-iacoaaHiiL'x  czrHMOai 

5.  KopaO;i;i  CiopOH  He  flOJiEHir  npe;inp:jH?iMaTi)  hmmtsii'ih  av^i: 
nyTeii  pasBOpOTE  opyjuMfl,  nyCKOaux  yciaHoaOK,  lOpne^HKx  annapaxoB 
H  AfV^ux  Biu^B  jpyxHB  B  mnpaBJteHMH  BOt pavBoro  Kopad^iR  xpyroS 
Cvopomit  w  BHtfpaoiiBarB  b  HanpaBJiaBMi  BOrpa^Buc  xopaSneX  A^rc.*: 
CTopOBH  icaxR«-aBdo  npoxiiacB,  a  f  aKii  ae  aonoiiBaoBa»  iipo3aK?o;fii 
axM  XFvraa  wnpua  ccBeTKTeA&Hue  cp€;icTBa  ^na  ocBameRKa  xwoaac 
MoctRXOB  BcspavBiDC  KOpaQjielt  Aivroft  CzopOHH; 

7.  Spa  npOBaxaKRH  yqaaatt  o  nOABOxanni  aflotxaiai,  Yitymr.-s^" 

}VAC9.  B  nojBOjHO','  rTo,io?:eHMH,   ^Afl  npeaynpexijeHaH    KopaC.ien  0 
npMcyTCTB:5H  hoabo^ihux  aojok  b  aaHHOM  paftOHe  Kopa(3.T:i  odecneisHna 
TtojiKHu  HecTH  coozBeTCi^fioiuK  CHrHaA  no  ^viyHapoAHOvy  CBOsy 
OijrHaJioB; 

8.  Kopadr.M  oaivoTi  CTopoHbi  npii  npx(3;i/:^:eiii!M    k  K0pa<5;ifl;.; 
Apyrofl  CropoHH,  nepewiiCjieHHfaiu  b  npaaa/ie  4/c/nDCC,  b  »iacTHOCJif»K 
xopaOiau,  aaaafUH  wnsQim  ana  optovoa  oaitOBef ob,  a  laRia  k 
xopaOBHH,  aaaazuH  nonoxBaRRBH  caadbceHNa  aa  xooy,  AOJisau  npasHuan 
aaxaexaiKae  iiepH  x  voaj,  «0<f8  aa  ozeciiaTB  aaaaBpOB  aaxxx  Hopa^iaefl 
a  ooTaaaxBOfl  ot  brx  aa  AoevasonaoM  yxaaeaia. 

CraTLfl  P 

KouawtHpu  ajcanaaeit  cauoxatoa  xaaxoM  aa  Oiopoa  xoaanii 
npoaBnaTk  aaaaiiaftayii  ogzopokboctl  h  CAaropaayuMe  npn  npHdJiMKeuax 
x  oauoAavau  xivroi  CaopoaH,  jfitoiviwm  aax  osxpusioi  aopea,  a 
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llilTQ  06C8X 

BsaiiuHOtt  fieaonacKOcrit  He  aor.zKU  ;nonycKa!rL:    WMMTaiur::  c?3k  nj-^eL! 
mwiaaHJi  npaneHSHMH  ojKycHH  no  caisojieTaiJ,  Ji-odba  xopaCj-iHu,  -ino.iae- 
vm  ^anmrnoL  imoianaa  $iiryp  na;;  KOpatfiifiUK  ■  ctfpacssaECH  a^rai 
imx  paumaioc  npwu&tot  Tarn  oCpason,  tisoOii  orh  npeASTasjim 
onaoHoon      iBopeOiei  m  nowen  xm  MopenxasaHU!. 

1,  KQpeffiH  OropOB,  aaxoxmecji  aa  MnioiocffK  xiv?  7  xivra, 
Aonsm  1I0XIUM8C&  coosBeTCiBjmKs  earHami  0  HaiiapeHiiN  aavass 
odscnavaaio  s»iata  um  npaaiia  oauojiasOB; 

2.  CaHOsaTii  CfopOB  npi  noxasax  Ban  otKimsBii  HOpeH  b  ffaiaoa 
Bpeufl  M  npH  nojieTax  no  npHdopaM  xoobbh  nan  BntMaBBHmi  xwjia 
axo  BO8MOSBO,  aapoaaBBpaAiofiBiia  oraa. 

Otfa  CfopoBK  OfXgfi 

1.  OtfacnevBBoti  qapaa  ycTaaoBaaBHyA  cacfaMy  paxaonap^an 
aaaaneHMti  m  npaxyapeaxaaali  HOpennaBaTajiaM,  bbk  npaaaJio  sa  uu^se 

Heu  3a  S-5  cyTOK,  nepe/ra^'y  enoBeaieHHfl   0  xeftcTswRX  a  OTKpu^.OM 
iiope ,  KOTopud  npeACxaBAHsi  onacaooxL  An  vopeiuiaBaaaH  nocafos 
oavo^eTOB; 

2.  OcynecTB.iflTL  pacuiitpeHHoe  Kcno.':B303aHife  KHwopuaiuiOhBHX 
curHauiOB,  cojepnamiixcH  b  UeayiyHapo^Hua  cBo;ne  curKa/ioB,  ^jth 
odosHa^euiiH  Hauepeuutt  cbomx  KopadJie^,  MaueBpHpyKiiHx  B64ii9K  A^r 
01  Houo  ana  a  yoaoaaax  aoBaaaxHOft  biqihmoctk  ai^i;;  a  caxaz 
ycnoaaax  ocaaiBKBOOXB  b  vaaax  paccsoHaait,  aorxa  iattaiia  cu^Baau 
aa  paaxavaiiii,  caaxyaf  BQnoiiBaoaas&  caraaaBBiill  Epoaaxvop  xaa 
onOBamaBBii  KopadJiai  0  aaaaapax,  KOSopHa  iiopyt  aaaars  xaaieaas 
xivrax  xopafiiaft  aii  ooaxasass  onaoioon  C9MnoBaa»(; 
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8.  Itoiinio  OBPHUOB,  CQxeisavncs  b  MmnrBapcuiBOif  caogie 
oiTBaiOB,  xonoiBSoam  •  onifBOii  nopnaw  xonojiHrnnmra  cuFBani, 

npoACTasHB  Kx  b  MeinpaBSJTeni>CTBeH?<y!)  MopcKyio  KoHcyniTaTMBHyi) 
OpraHHsamiio  Ha  pacciiozpeBBe  n  juui  08$opMHpoaaBJiA  Apyraoc  rocy- 
4apctB. 

Cmtm  yn 

O0B  OtopOBH  dtrxyy  oOliftHoanoR  ooof  m otBymstt  ntloiuia- 

UiieW  0  cjiy'^ai7x  CTonKHoaeHHK,  HHiiiTseHTOB,  b  pesyjiMaie  KOiopux 
Ciiji  HaaeceH  iiaTepHa^tHHtl  ymep<5,  idih  apyrax  mmujeHTOB  Ha  liope 
uesay  KopaO;iflUH  11  c ajjo.Te?aji^  CropoH.    BMC  CCA  Cyjtyx  npe^oc?aB-'RT6 
xaK^fi  ifu^puamix)  kep6  3  BoeuHO-uopcKoro  ai-Tauie  CCCP  b  BaaKhrxoHe, 
a  BW  CCCP  (SyAOf  npeAOOvaBiim  f  aaarn  xH^puaniD  ^epaa  BoeBBo- 
vopowro  anaw  CIA  b  HOBBia. 

HacTOHEjee  Cor;iaieHiie  HcrynaeT  b  CH;iy  b  ^ohl  ero  noanHca- 
rniR  u  C^jifit  AeflcTBOBarfi  b  Te^enne  3  jier.  3  Aajii>Heitaieu  oho  (SyA^ 
aasoHSTv^eoKa  npoAAeaaracB  xazj^ult  pas  aa  3  roza. 

AattCTBMe  HacTOHnero  CorjiajneHMs  noKeT  OMii  np^KpamcHO 
AB^fl  as  CxopoH  ^apes  6  MecHnea  nocjia  nxczJieHHoro  ^Be^oujieuiisfl 
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BacTOflBiero  CorjiaiueHua  u  npeACxasMx  Taiuie  peKoyeiuaaiiH  ajib  npoHa- 
fm  peHftBiR  CtopOBaui  bo  speufl  xoBpyattmrtt,  npe^cuoTpemiiDc  b 
Of  tt&e  n* 

CoBdiffleBO        "     yafl      1972  r.  b  ropoAe  kocKse 
B  XB7X  axseuiuiHpax,  ksxhu^  na  aariMttoxoM  1  ff/OGWn  aauaxt  npnan 
00a  fOBOta  MMOBS  QABBaKOByn  cusy. 


3A  nPA3III£JIIiCTB0  3k  IIPABKEmCTdO 

co^nmaux  mn»  aibphxii      oodb&  cosBiciaa  (XiimxKmBcm, 
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